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Ungarn ved dets tusenaarsjubileum. 


(Efter dr. Emil Reich i ,Nineteenth Century). 





Oksevogn. 


lunde forvissede om. Men hvad dette land egentlig er: en stat, en pro- 

vins, en koloni eller en landstrækning befolket af halvbarbarer under 

østerrigsk styre — derom har faa vidst besked og faa bryd sig om at 

vide besked. Kundskab om Ungarn indskrænker sig gjerne til kundskab 
I 
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om fire: ting: ungarske vine, ungarsk musik, ungarsk hvede og Kossuth. 
Disse fire produkter fra madsjarernes land har havt den lykke at finde naade 
for Vesteuropas øine. Men hvad landet forøvrig angaar, er det forblevet 
et terra incognita. Selv i det engelske sprog findes der (med en glimrende 
undtagelse) *) ikke engang en ordentlig ungarsk historie, ja neppe engang 
læselige reisebeskrivelser. Afrikas indre kjendes meget bedre. I Frankrige 
tror man til denne dag, at ungarerne er slaver; franske forfattere, fra 
Balzac til Zola, taler stadig om madsjarerne som ces pemples slaves (disse 
slaviske folk). En uges ophold i Ungarn vilde gjøre en franskmand for- 
trolig med det mest udbredte af alle madsjariske ordsprog Töt nem em ber 
— Kåsa mem &étel, hvilket betyder: En slaver er ikke et menneske — 
grød er ikke mad. Der er en radikal forskjel mellem madsjarer og slaver, 
dybere end mellem franskmænd og tyskere. Ungarerne har laant nogle 
hundre ord fra de slaviske folkefærd omkring sig — det er det eneste, de 
har tilfælles, og de har fuldt ud tilbagebetalt det laan ved at tillade en 
mesalliance af hundreder af deres egne ord med de grødede skrig, som 
kaldes slavoniske dialekter. 

Det ungarske sprog tilhører ikke den samme familie som de øvrige 
europæiske sprog. Det er ikke arisk. Dets hele ,filosofif er en anden. 
Mens europæerne afleder ord fra oprindelige stamord ved helt at forandre 
disse, er stamordet altid synlig tilstede i det ungarske sprogs ord; det ud- 
gjør ordets første stavelse. Af tyske ord har sproget blot en haandfuld, 
og de tjenestgjør væsentlig som clowner og bajadser mellem de ungarske 
ords statelige geleder. Ungarerne hader eller afskyr ikke tyskerne, men de 
liker dem heller ikke. Tyskeren, som vi væsentlig kjender ham i form af 
østerriger, Synes os ikke noget efterlignelsesværdigt mønster. Han er høflig, 
elskværdig, arbeidssom, men fremforalt fornøielseslysten. Fornøielse er den 
molok, til hvilken det østerrigske folk i tre hundre aar har ofret alle livets 
værdifuldere elementer.  Ungareren er rhapsodisk, østerigeren umettelig ; 
den første kan tilbringe femten timer med vild dans, drik og rasende 
munterhed til den nationale musiks forheksende toner; men straks han atter 
er ædru, møder han kanske i distriktets raadforsamling for i dybeste alvor 
at diskuttere landets vel. Madsjarer er aldrig blevet gale over en ballet- 
danserinde eller en negerkomiker, og Wienerteatrets farcer kan ikke engang 
oversættes i Arpåds sønners statelige maal. — Østerriges historiske betydning 
samler sig om. og ligger i dets dynasti, ikke i folket. Ungarns storhed 
skyldes Ungarns folk. Østerrige staar i stor gjeld til fremmede statsmænd, 
krigere og lærde, hvem de østerrigske keisere har benyttet, — Tilly, Spinola, 
Maximilian af Bayern, Johan Sobiesky, prins Eugen af Savoyen, Van Swieten, 


”) Vil blive benyttet i en følgende artikel over ungarsk historie og udvikling. 
Red. 
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grev Beust osv. — Blandt Ungarns ledende mænd er der intet fremmed 
navn; de er alle landets og folkets sønner. 

Underlig nok! mens man i Vesteuropa ikke forbinder nogen klar fore- 
stilling med navnet Ungarn, gjør man dette med navnet Østerrige, som i 
virkeligheden ikke svarer til nogensomhelst virkelighed i denne verden. 
Der er et vel afgrænset, særpræget Ungarn, tusen aar gammelt som stat 
og nationalt hjem; men der er i vor tid intet Østerrige. Der er et Østerrig- 
Ungarn, men intet Østerrige. Østerrig-Ungarn er det officielle navn for et 
forbund mellem Ungarn og en hel sværm af andre nationaliteter. . Men 
Østerrige er ingenlunde et korrekt navn for den anden halvdel af det 





Det kongelige slot. 


habsburgske monarki. Det er ikke engang det officielle navn; det officielle 
navn for den del af monarkiet, som ikke er Ungarn, er ,de lande, som 
repræsenteres i det keiserlige rigsraad* (Die im Reichsrath vertretenen Lån- 
der). - Østerrige er kun et vilkaarligt navn, der ikke svarer til nogensomhelst 
enhed, hverken national, sproglig, geografisk eller politisk. Ungarn derimod 
er en absolut enhed, baade af natur, historie og nationalitet. 

Odysse Barot har i sin merkelige bog om historiens filosofi fremsat 
den teori, at en nation i virkeligheden svarer til beboerne af et enkelt 
vand- eller flodbassin. Ungarn er en fortrinlig illustration til den teori. 
Større end det halve Frankrige udgjør det dog faktisk kun (begrænset af 
Karpatérnes halvkreds) Donaus bassin. Intet andet land af samme størrelse 
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er saa fuldstændig en geografisk enhed. Paa faa undtagelser nær tømmer 
alle floder og elve i Ungarn deres vand i Donau, og i forhistoriske tider 
var hele landet en stor sø, hvis bund i tidens løb ved opfyldning fra Kar- 
paterne er blevet forvandlet til en slette. Denne gamle søbund og nuvæ- 
rende Donaudal er Ungarn. 

Utallige er de stammer og folkeslag, som i tidernes løb har forsøgt 
at gjøre det smukke og frugtbare land med det herlige klima til deres; 
gepider og goter, heruler og alaner, hunner og moraver, serbere og ruthenere 

. men alene madsjarerne, en finsk-ugrisk stamme, formodentlig fra 
det centrale Asien lykkedes det for tusen aar siden, efter at have trængt 
frem fra nordost over Karpaterne, at gjøre det vakre, eftertragtede land til 
deres for al tid. De alene grundede der en nation og en stat. De folke- 
slag, der før boede der, blev ikke saa meget overvundne som fordrevne 
eller overseede og forglemte.- De var, og er siden forblevet, hvad den 
ungarske lov benævner dem, ,beboere*, ikke borgere. Nationalt som 
fysisk har Ungarn altid været en enhed. Vistnok synes det ei saa for 
dem, der betragter det fra det etnografiske standpunkt og finder dets 
maleriske mangfoldighed af sprog, dialekter, dragter, skikke, stammer, 
racer. Men ligesaalidt som enhver samling mennesker, der klæder sig ligt 
og benytter sig af et og samme sprog, kan kaldes en nation med et virke- 
ligt nationalt liv, ligesaavist er det, at mange folk og sprog og skikke som 
i Ungarn kan smelte politisk sammen i et eneste, ubrudt og intenst natio- | 
nalt liv. Madsjarerre har sat deres præg paa alt; har bygget en fuldstændig 
statsenhed og fyldt den med et friskt pulserende samfundsliv efter deres 
egne ideer og seder, og de andre folk har faldt ind i denne politiske 
ramme og fuldstændig gaaet op i dens aand og love. De er blevet én 
nation med én lov, én politisk aand, én historie, ét moderne samfundsliv 
og én fremtid. 

Dette forstaar selvfølgelig ikke altid den fremmede reisende, der for- 
bauses ved sprogenes og folkeslagenes mangfoldighed. Der er smaabyer, 
hvor syv til ti sprog daglig benyttes. Ved den galiciske grænse ligger 
i en vakker dal den lille by Eperjes. Den har 12,000 mennesker, der 
benytter seks selvstændige sprog foruden en del dialekter. En enkelt 
familie kan f. eks. have en slavisk tjener, en engelsk kusk, en tysk kokke- 
pige og en polsk stuepige. Og hvert sprogsamfund i Ungarn holder fast 
ved sit sprog i aarhundrer. Følgen er, at ungarerne vænnes til en betydelig 
sprogmægtighed, og i nogen grad tør det skyldes denne, at folket er Saa 
rigt paa store og glimrende talere. Man vil erindre, hvorledes Kossuth 
henrev italienerne paa italiensk og engelskmænd og amerikanere paa engelsk 
ved sin glødende, pragtfulde tale. Men der sidder mangen en, der ikke i 
det punkt giver Kossuth meget efter, i Ungarns sekelgamle distriktsforsam- 
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linger og amtsraad. Der holdes taler der, som vilde skaffe en franskmand 
eller englænder udødelighed. 

Som med sproget saa med skikke og dragter. Hver landsby, hvert 
folkeslag, hvert naboskab har sine, der i aarhundrer har været uforandrede. 
Det giver Un- 
garn en el- 
lers i Europa 
ukjendt inter- 
esse. At reise 
der er som at 
reise gjennem 
tiden, gjen: 
nem ti aarhun- 
drer og mange 
lande. I Buda- 
pest har vi 
den sidste time 
af den sidste 
tid — telefon- 
avisen til og 
med; to =ti- 


Budapset. 


mers —jernba- 
nereise fra ho- 
vedstaden, og 
vi befinder os 
kanske i et 
gammelt slot 
bygget i præ- 
renaissancens 
rolige og enkle 
stil eller i ita- 
liensk quatro- 
cento med 
hvælvede væ- 
relser, - Store 
haller og her- 
lige gamle poppel- og bøgetrær rundt omkring. Længer bort, og vi er i mid- 
delalderen, i Europas begyndelsesdage. Det er det forjættede land for malere 
og digtere. Og som dets musik er sat i en lavere skala end Vestens, er 
hele dets følelsesliv af en anden art — følger andre love og rytmer 
end Vesteuropas og Ariernes. : 
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Men trods al denne rigdom paa farver og mangfoldighed er dog 
Ungarn helt og fuldt ét samfund og én nation — en nation, hvis væsent- 
lige krav paa verdens respekt ligger i den samtidig konservative og frem- 
adskridende samfundsbygming, den gjennem tiderne har reist. Thi dette 
er madsjarernes væsentlige arbeide — at have bygget en fast, velgrundet stat, 
der er istand til at vokse og indlemme i sig alt, hvad fremtiden lover. 
I dette stykke kan ungarerne blot sammenlignes med englænderne. De to 
folks statsdannelser og endog deres politiske historie er i store træk slaa- 
ende lige. Hos begge er frihed en urgammel tradition, en institution, og en 
nødvendighed saa sterk og umiddelbar, at den bliver mere end en lidenskab. 

Andre folkeslag har erobret lande; men faa har grundet en varig og 
udviklingsdygtig stat. I vort demokratisyge aarhundre glemmer vi let, at 
hvad der nu kaldes Frankrige, Preussen, Tyskland, Østerrige, Spanien, ikke 
er nationale verker, ikke nationers bevidste arbeide, men dymastiers. Der 
eksisterer saa lidt et preussisk folk som et østerrigsk. Preussiske kurfyrster 
og konger har giftet, kjøbt, byttet og røvet sammen det land, som kaldes 
Preussen. Preusserne har sandelig hverken del i det eller ære eller skam 
for det. Og saa med Frankrige. Franskmændene har arvet det efter sine 
konger, ikke skabt det. Men ikke saa med Ungarn. Den ungarske stat 
er det ungarske folks verk. Dens dybeste princip er den forening af 
lokalt og mnationalt selvstyre; af distriktsforsamlinger og parlament, som 
alene skaber en national stat, et levende folkesamfund. Dette princip har 
Europas lande, med. undtagelse af England, ikke kjendt i de sidste tre 
hundre aar, skjønt folkets røst tidligere paa flere steder havde magt og 
organer. I Bayern, i Tyrol, i Bøhmen, i Schlesien var der engang et 
virkelig nationalt liv, men det døde bort og har ikke ytret sig paa 300 
aar. Og Polen — hvem kjender ikke det geni, den stolthed, den glimrende 
veltalenhed, der fandt udtryk i det polske parlament? Men med (kanske 
ved ?) reformationen begyndte alle disse forsøg paa at bygge organiske og 
dynamiske folkesamfund at kvæles fra oven. Absolutismen lagde sin hof- 
fernis over folkenes afsjælede legemer. Alene Ungarn og England holdt 
stand og skred jevnt fremad paa frihedens og fremskridtets vei. Sandt 
nok, kun adelskabet og borgerskabet havde i Ungarn frihed. Men de 
værgede den for nationen. 

I nationernes store orkester har England og Ungarn spillet ikke samme 
del men samme instrument. Ukjendte for hinanden har de famlet mod 
samme maal, og underlig nok er Ungarns Magna Charta (Andreas den 
andens ,gyldne bulle*) kun syv aar yngre end Englands. Deraf ogsaa 
ungarernes sympati for og dragning mod England. 

Ungarns historie er snart fortalt. Den indre historie samler sig som 
i England om kampe og vekselvirkninger mellem det nationale parlament 
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og kongemagten til den ene side og mellem parlamentet og de lokale 
distriktsforsamlinger til den anden. Fra 1000 e. K., da Stefan den hellige 
kronedes, til slutningen af Ungarns første dynasti i 1301 var kongerne 
gjerne baade parlament og distriktsforsamlinger overlegne. Med Anjou- 
dynastiet, der saa straks fulgte, begyndte parlamentet af samme grunde og 
ad samme veie som i England at vinde en ledende stilling. Dette varede 
30 aar længer end i England, til 1490. Fra den tid og lige til det attende 
aarhundre pulserede 
Ungarns bedste liv 
i distriktsforsamlin- 
gerne — som under 
Tudorerne i Eng- 
land. Men mens i 
det sidste land par- 
lamentet allerede i 
det syttende og end- 
nu: mere i det at- 
tende aarhundre (paa 
grund af internatio- 
nale forhold) be- 
gyndte at faa over- 
magten over de lo- 
kale forsamlinger, 
saa indtraadte dette 
forhold i Ungarn 
først henved 200 aar 
senere. Nu har imid- 
lertid parlamentet i 
Budapest bemægti- 
get sig de vigtigste 
af de gamle lokal- 
forsamlingers funk- 
tioner. Dertil kom- 





Bondekone. 


mer, at den vanlige tysk-franske moderne administration ogsaa er blevet ind- 
ført og pakket ind mellem parlament og distriktforsamlinger paa de sidstes 
bekostning. Derved er i senere tid det lokale selvstyre blevet sterkt 
beskåaret til fordel for centralisationen. Og kampen paa dette omraade 
-og om de to principer udgjør det moderne Ungarns indre politiske historie. 

Endnu hurtigere kan den ydre historie fortælles.  Udsat for angreb 
fra tyskere, slaver, tartarer, tyrker og østerrigere og flere gange næsten 
tilintetgjort (som af tyrkerne efter slaget ved Mohacs) har dog nationen 
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altid reist sig igjen og i tusen aar forsvaret sit landomraade og vedlige- 
holdt sin nationale selvstændighed. 

Men Ungarns beliggenhed har været det til skade. Det erkjendes 
nu, at alt liv er et. vekselspil mellem ydre og indre forhold. De enkelte 
landes skjæbne bestemmes af nabolandenes, af den hele europæiske strøm- 
ning. Det enkelte lands historie og karakter forholder sig til Europas som 
Shakespeares geni til det engelske folks. Og Europa alene har en historie. 
Men nu ligger Ungarn paa Europas udkant, for langt borte til at føle de 
store strømninger og kræfter, der rev andre folk med og bestemte deres 
skjæbne. Beliggenheden gjorde desuden, at dets udenrigske forhold nær- 
mest kom til at gjælde naboerne mod øst og syd, hvorfra kun barbariserende 
-paavirkninger kunde komme. Dette skyldes det, at Ungarn aldrig hidtil 
har gjort sig gjældende i Europa med den magt og indflydelse, som dets 
indre historie og dets folks karakter skulde lade os vente. Jernbaner og 
telegrafer har nu ændret dette. 

To begivenheder i Ungarns historie har modarbeidet disse forhold 
og reddet det fra helt at falde ud af ,Europa*. Den ene var den romerske 
kirkes seir over den græske i Donaulandene i det niende og tiende aar- 
hundre. Var Ungarn blevet græsk-katolsk, vilde det blevet helt orientalsk. 
Det staar derfor i stor taknemmelighedsgjæld til Roms store kirkefyrster. 
Den anden begivenhed er forbundet med Østerrige. Ved en række forbausende 
tilfældigheder blev Habsburgerne i begyndelsen af det sekstende aarhundre 
en europæisk magt. Kontraktmæssig var ungarerne Habsburgernes allierede 
og undgik derved polakernes skjæbnesvangre feiltagelse — Polen gik til- 
grunde mere paa grund af daarlig ledet udenrigspolitik end ved indre for- 
fald. Hvad ungarerne kan være uvillige til at indrømme, er dog en kjends- 
gjerning: forbundet med Østerrige har været en af de sterkeste kræfter til 
deres lands frelse og vedligeholdelse. Sandt nok, de har fuldt tilbagebetalt 
gjælden, da de frelste Maria Theresas krone og rige, og i de napoleonske 
krige, da mange af de forenede rigers bedste generaler og armeer var 
ungarske. Det eneste nederlag, den korsikanske Cæsar led før Leipzig, 
tilføiedes ham af ungareren Alvinczy. Men de østerrigske keisere har ikke 
tidligere forstaaet karakteren af deres alliance med ungarerne. De har 
behandlet dem ikke som et allieret men som et beseiret folk. Selv den mest 
klartskuende af dem, Josef den anden, begik ud fra den synsmaade de 
alvorligste feiltagelser. Følgen heraf var revolutionen af 1849, da hver 
mand og kvinde i Ungarn, kristne og jøder, madsjarere og tyskere, reiste sig 
mod Østerrige, og reisningen blev til et flammehav, for hvilket de keiser- 
lige armeer forsvandt som sne for solen. Østerrige maatte bede Rusland 
om hjælp, og skjønt det længe ikke gik de russiske armeer bedre end 
de østerrigske, fandtes der dog tilslut en nu navnløs general, der overgav 
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sig til den russiske hær, og Ungarn tabte for første gang i sin tusen- 
aarige historie (men kun for nogle faa aar) sin selvstændighed og blev en 
østerrigsk provins. 

I 1860 brød kampen ud paany. Uden forudgaaende organisation, 
negtede hver mand i Ungarn at betale skat. Der var intet oprør, kun 
den passive modstand — skattenegtelsen; men aldrig er vel et lignende 
fænomen seet. Bønderne lod sin sidste ko sælge for en krone heller end 
at betale nogle øre i skat til det fremmede land. Ingen væbnet modstand, 
bare seig negtelse og sammenbidte tænder. Rettere sagt, de lod de øster- 
rigske fogder sætte koen til auktion og byde den frem for en krone, men 
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der fandtes ikke i hele Ungarn en kjøber. Efter nederlaget ved König- 
gratz i 1866 og ved trudsel om en ny revolution aabnedes endelig de 
wienske bureaukraters øine, og Frantz Deak — en ungarsk Timoleon — 
ordnede Ungarns forhold til Østerrig paa den eneste maade, som hele dets 
forudgaaede historie muliggjorde og tilsagde. Han opfandt intet nyt. Han 
fik kun lovfæstet det forhold, som faktisk havde eksisteret gjennem tiderne. 
Siden 1867 er Ungarn hverken en provins eller en allieret af Østerrige; 
allermindst er det et eksempel paa home rule. Det har ei mere homerule 
overfor Østerrige end Østerrige har det overfor Ungarn. Man glemmer ofte 
den lille kjendsgjerning, at Ungarn er betydelig større end Østerrig, og at 
det takket være sin indre enhed, sin vidunderlige fremgang og velstand 
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(Ungarns statsindtægter det sidste aar var halvdelen af Englands) og sine 
dygtigere statsmænd længe har spillet den dominerende rolle i dobbeltriget. 
Ungarn og Østerrige er nu de to medlemmer af en føderation, der kaldes 
Østerrig-Ungarn. De har fællesanliggender, der behandles af et fælles- 
ministerium og en fællesforsamling bestaaende af ,,delegerede* fra de to 
riger. Forøvrig er de absolut uafhængige af hinanden. Hvert har sit 
parlament, sin lovgivning, sin regjering. En ungarer, maa naturaliseres for 
at blive østerrigsk borger, og omvendt. Foreningen omfatter de udenrigske 
anliggender og fyrsten — Frans Josef den første. Mens Østerrige er split- 
tet i utallige partier, folk, stater, parlamenter og interesser, er Ungarn med 
Sine atten millioner en enhed. | 

Ungarns fremskridt i de sidste 50 aar hører til det vidunderlige. 
Bybefolkningen (et godt maal for civilisationsgraden) er firedoblet; Budapest 
har nu henved 600,000 indbyggere. Landet er dækket af jernbaner; ti 
linjer udgaar fra Budapest alene, og paa nitten punkter overskjæres landets 
grænser af disse handelens og industriens jernnerver. Ved indførelsen af 
zonetarifen (Ungarn gik her i spidsen) i 1889 er antallet af reisende blevet 
tredoblet, og jernbanernes indtægter (de eies nu næsten alle af den ungarske 
stat) forøgede. I 1891 indførtes en ny godstarif, der deler alt gods i 11 
klasser og betydelig forenkler de i alle andre lande benyttede tarifer. I 
1808 var der 1337 postkontorer, nu 4500; i 1869 349 telegrafstationer, 
nu over 2000. I 1840- beskjæftigedes 150,000 personer i fabriker, nu 
over en million.  Jordbundens nys opdagede metalliske, kemiske og medi- 
cinske rigdomme (der er 1600 velkjendte mineralske brønde); flodernes 
seilbargjøring; bortmineringen af Jernporten eller de klipper, som useilbar- 
gjorde Donauens løb lige ved grænsen mod Balkanstaterne, et uhyre arbeide, 
der aabner hele Donauen for seilads —- disse og utallige andre kommer- 
cielle og industrielle foretagender har fuldstændig ændret Ungarns økono- 
miske stilling. Lærge har fire kirkesamfund været ligestillede og stats- 
understøttede; nu er der indført fuld religionsfrihed. 

Literatur er den kunstneriske udformning af et sprog, som skulptur er 
marmorets. En ny literatur kræver derfor altid et nyt sprog. Med al 
respekt for Vesteuropas udødelige literatur, maa jeg faa fremsætte den 
mening, at den allerede har naaet sit høieste punkt. Sprogenes evne til 
kunstnerisk udformning er udnyttet. Der er intet nyt muligt. I digt som 
i prosa har de latinske og germaniske sprog naaet modenhed — og mere 
end modenhed. Skal nye store literaturverker komme, saa maa de komme 
fra folk, hvis sprog endnu er vældige brud af uhuggen marmor. Blandt 
disse folk har sikkerlig ungarerne de lyseste udsigter. Deres sprog har 
musikalske, logiske og filosofiske aarer af rigeste gehalt. Det er baade 
klart og drømmende; stormende og zart; det er vakkert i pigemurid, og 
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det passer for alvorsmænds læber. Det passer for alle aldre; for skole- 
gutten, som oversætter Homer i heksametre saa velklingende som det 
græske sprogs; for forretningsmanden, for forskeren, for statsmanden. Men 
med alle disse rigdomme har det endnu ikke faaet sin faste form. Det 
er et sprog i vækst, under dannelse. Og det er de ungarske forfatteres 
store chance. Deres sprog skal formes; er det ikke. De kan i det støbe 
af deres egen form, syde af egen ild. Originalitet er mulig; skabelse. 
Tanker kan for første gang gives udødelig form. Klassikere kan opstaa 
— er tildels allerede opstaaet. 

Ungarsk literatur kan siges at have begyndt omkring midten af for- 
rige aarhundre. Der skreves episke, lyriske og dramatiske digte og 
skabtes en kustbeaandet prosa. Vörösmarty gav folket en' mønster-epik i 
klassiske versemaal; Kølesey elektricerede gamle og unge ved sine mægtig- 
skjønne taler; Kazinczy virkede stimulerende som Lessing uden dog at besidde 
dennes skaberevne; en hel række af lyrikere, den ene bedre end den anden, 
fra Kisfaludy i begyndelsen af dette aarhundre og til Alexander Petøfi. 
Den sidste er utvilsomt aarhundrets største lyriske geni — ikke engang 
Heine undtagen. Han eier Ungarns egen fuldstændighed; hos ham findes 
tankens høie tinder og slettens vide horizonter sammen med de dybe skoves 
hemmelighedsfuldhed og de hjemlige blomsters ømme hvisken. Han levede 
som digter og døde ung, heltens død paa slagmarken — selv sit allerbedste 
digt. Paa dramaets omfraade eier ungarerne det faustlignende drama 
, Den menneskelige tragedie* af Madåch. Katona, Szigligeti Vérady, Csiky, 
Töth og mange andre har i dramaet afspeilet Ungarns historie og sociale 
liv. Af novelleforfattere er der ikke mange; nogle af dem som Mikszath 
og Jokai fortjener dog at nævnes. Men det meste staar igjen at gjøre; 
materialet ligger rede i vilde masser. 

Malerkunsten har blandt andre en Munkåcsy. Forholdsvis lidet er 
dog endnu gjort her. Man har endnu alt foran sig. Det ungarske maleri 
er bedst i lyriske og dramatiske emner og overgaar de fleste i farvetone 
og energi. Videre udviklet vil det nærme sig mere det spanske end det 
italienske maleri. | 

Men den ungarske musik synes at gjøre sterkest indtryk paa frem- 
mede. Efter min mening lover den dog ingen høiere udvikling. Den 
ligner intet saa meget som den helt ungarske flod Theiss. Lunefuld og 
majestætisk; vældig i vandmasser og saa milevis en sump; omringet af 
vandliljer og oldertrær, og Saa af giftige sumpe, — det er Theiss, det er 
den ungarske musik. BElektricerende, forheksende, uendelig melankolsk, 
vidunderlig befriende og berusende. Det er disharmoniske sjæles, beruselsens, 
slagmarkens, de vilde krigsdanses musik. Men som Theiss kan den ikke 
reguleres; ikke udformes; ikke blive klassisk. Den er hovedsagelig reci- 
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tativ, uden tidshensyn kan man gjerne sige; dens vilde rhytmer, dens 
oprørske bas og indviklede kontrapunkt; dens overforsiring og det musikal- 
ske klimas tropiske hede. gjør den absolut uskikket for klassisk musiks 
love og forhold. Ungarer og spaniere har den vakreste folkemusik; men 
ingen af dem har givet verden store komponister. Spanierne, hvis musik 
har meget af latinsk formskjønhed, tør endnu gjøre det. Men angaaende 
ungarerne betviler jeg det. Som der i bøhmisk musik er for meget fedt, 
er der i den ungarske for megen ild. Der er neppe noget andet folk, der 
kan spille som ungarerne, men udenfor rapsodiens genre, vil de neppe 
gjøre mere end at give verden forbausende improvisatorer og dygtige efter- 
lignere af tyskerne. 

Det tør hænde, at Europa vil forbauses ved den udstilling, Ungarn 
netop giver af sit rige liv og sin tusenaarige historiske vækst. Der tales 
om Amerika som fremtidens land. Det tør hænde at man lærer at forstaa, 
at Ungarn ikke mindre er et løfternes og fremtidens land. De Forenede 
Stater mangler ansporende og konkurrerende naboer — mangler nødvendig- 
heden for at kjæmpe for sit liv.) Ungarn maa kjæmpe for sin tilværelse 
mod en voksende slavisk verdensmagt og mod germanismen. Men denne 
kamp er dets haab og styrke. Det vil løse det sydøsteuropæiske spørgs- 
maal, som England har løst det nordvestlige. Ungarerne er idag stolte af 
den store nationale statsbygning, de med talløse vanskeligheder og ved tusen 
aars arbeide har skabt.. Længe før nye tusen aar er forløbne vil Ungarn 
være en af de store magter i Europa. 


Drømme — erindringer af forfædres liv. 


(Efter Elizabeth Bisland i ,North Am. Rev.%). 





orfatterinden hever, at saavidt vi er istand til at efterspore drøm- 

menes elementer, finder vi, at disse er erindringer. Det ligger 
derfor nær at antage, at ogsaa meget af den del af drømmene, 
som vi ikke kan efterspore, er erindring, men erindring ud over vort eget 
individuelle liv, minder fra vore forfædres liv. 





*) Den glimrende forfatter glemmer her, at ikke alle vanskeligheder og kampe 
skyldes internationale forhold; at netop den ydre fred kan vende et folks 
energi mod de vanskeligheder og hindringer, som vi kalder sociale spørgs- 
maal, og at et folk i kamp mod dem kan faa brug for al den styrke, der 
kan opdrives. Han glemmer, at de Forenede Stater allerede har udkjæmpet 
tidens største, langvarigste og mest betydningsfulde krig — borgerkrigen, 
og at de sociale spørgsmaal netop nu tilspidser sig derover som intet andet 
sted i verden. Hans patriotisme glemmer ogsaa, at mens Ungarn er en 
ganske liden krog af Europa, er de Forenede Stater af Europas størrelse. 

Red. 
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Det er paavist, at drømme i hvert fald ofte er øiebliksforteelser; det 
vil sige en lang drøm optager blot en tid af nogle faa sekunder, nemlig 
de sekunder, hvori den sovende vaagner eller falder i søvn. De fleste 
drømme drømmes i disse overgangsøieblikke. En ven er f. eks. grusom 
nok til at vække os med et naalestik. Dette sætter i vor sovende tilstand 
hjernen i bevægelse. Indtrykket, som ikke kan nøgternt maales eller korri- 
geres, overdrives. Det bliver til et saar. Hjernen faar indtryk af, at 
legemet er saaret — alvorlig saaret. For at forklare denne tildragelse be- 
gynder saa hjernen at digte sammen et helt drama. Den begynder, som 
Edgar Poe siger, at gode romanforfattere altid maa begynde, ved slut- 
ningen. Slutningsscenen wudarbeides først. Saar — altsaa et slag. Man 
er midt i en hed kamp; kanonerne tordner, kavalleriet tramper frem om 
en, en fiendtlig husar galloperer mod os og hugger os sværdet i skuldren — 
der hvor naalen stikker. Men hvorfor er vi i dette slag? Spørgsmaalet 
pisker hjernen til at svare, og paa to, tre sekunder, mens vi farer op af 
søvnen og aabner øinene har den digtet sammen en hel roman, der ender 
med sværdhugget alias naalestikket. 

Eller der stænkes os en draabe koldt vand i ansigtet. Det bliver til 
sne — snefog — en polartur — en hel opdagerfærd til polen. 

Her er et virkelighedstilfælde. En mand vaagner op af en forfærdelig 
og y»langt drøm. Han har gjennemlevet rædselsregjeringen under den 
franske revolution. Talløse scener af blod og mord har han seet i nattens 
løb, alle klart tegnede. Selv har han staaet som anklaget for revolutions- 
tribunalet, hvor han saa Robespierre, Marat og Fouquier-Tinville. Han 
talte med dem og søgte at retfærdiggjøre sig, men dømtes til døden og 
kjørte til retterstedet gjennem en uhyre, tætpakket folkesværm. Han besteg 
skafottet, bandtes og følte hugget af guillotinens økse. Saa vaagnede han 
og fandt, at en stang tilhørende sengens overstel var løsnet og var falden 
over hans hals. Deraf drømmen. Slaget over halsen skabte indtrykket 
af halshugning, og straks satte hjernen den lange historie igang. Han 
- vækkedes af. samme slag, der foraarsagede drømmen; den kunde saaledes 
blot have varet et øieblik, og i den tid gjennemlevede han uger og maane- 
der og hundreder af hændelser, der ved opvaagningen stod klart for erin- 
dringen. At fortælle hele drømmen vilde tage flere timer. 

Nu mener forfatterinden, at det er utænkeligt, at fantasi og indbild- 
ningskraft skulde kunne skabe Saadanne drømmeromaner ud af intet med 
saa rasende en hurtighed. Fantasi og indbildningskraft arbeider neppe saa 
hurtig. Den skabende evne benytter mere tid. Derimod ved vi, at 
erindfingsevnen under et sterkt indtryk kan arbeide med lynets fart. Saa- 
ledes er det vel konstateret, at druknende paa faa sekunder synes at 
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gjenopleve sit hele liv, at se det hele oprullet for sig til de ringeste 
detaljer. 

Det ligger da atter nær at tro, at den evne, som saa hurtig kon- 
struerer vore drømmeromaner, er erindringsevnen. Som sagt, saa langt vi 
kan efterspore drømmenes elementer, finder vi gjerne dette at være tilfældet 
De fleste drømme bestaar af en kaotisk omarbeidelse af dagens eller den 
nærmest forudgaaende tids oplevelser. Et eller andet indtryk meddeles den 
vaagnende, endnu ikke orienterede hjerne. Indtrykket overdrives og 
vækker samtidig tilsvarende erindringer i hjernen; men vækker dem uden 
vaagen sans og bedømmelse, kaotisk, paa maafaa; ordner dem paa bedste 
vis i en fart og digter til de nødvendige overgange og logiske forbindelser 
mellem dem. Undertiden gjøres den sidste del af arbeidet saa slet, at 
drømmens enkelte dele falder fra hverandre, og det hele bliver blot kaleido- 
skopiske brudstykkebilleder. | 

Men det hænder ogsaa — formodentlig under sterkere indtryk eller 
øget følsomhed — at drømmen fremkalder og nyttiggjør oplevelser fra 
langt tilbage i ens liv. Og, mener forfatterinden, det hænder, at den endog 
vækker og nyttiggjør mindet om oplevelser, der ligger forud for ens egen 
tilværelse, i ens fædres liv. 

Saaledes har formodentlig manden, der drømte om revolutionen og 
guillotinen, havt forfædre, der har gjennemlevet det hele. Paa dem og 
deres børn har det hele gjort et saa dybt indtryk, at dette har sat merke 
i afkommets nerver, hjerneceller og hele fysiske organisation. , Thi trods 
Weismanns teorier, er det nu: en sikker kjendsgjerning, at erhvervede 
 egenskaber nedarves.* 

Dyrs instinkter er jo delvis blot saadan slegtserindring. En unghest, 
der aldrig før har været ude af gaard eller stald, bliver rasende af skræk, 
naar en orm eller slange kommer i dens vei. Synet vækker tillive i 
hjernen minder om kampe, som heste i længst svundne tider har havt at 
udstaa med slangeverdenen. Her er naturligvis minderne selv uklare, og 
erindringen ytrer sig væsentlig derved, at de samme følelser vækkes, som 
tingen selv engang vakte. 

For manden, der drømte om den storé revolution var slaget over 
halsen det samme, som slangen er for den unge hest. Det gav et indtryk 
i den vaagnende hjerne, der pludselig fremkaldte en hel række slegtsminder. 
Indtrykket vakte tillive de samme følelser, som synet af guillotinen og af 
rædselsregjeringens hele fremfærd engang havde vakt i fædrene, og ud af 
disse følelser manedes atter frem de gamle billeder. 

Drøm er saaledes for en væsentlig del blot erindring — erindring, 
hvorunder individets grænser brydes ned, og den drømmende kan trække 
paa hele sin slegts livserfaring. 
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Enhver har ofte i livet følt, at nye omgivelser, nye hændelser fore- 
kommer en saa besynderlig velkjendte. Det er atter slegtserindringen. 
Midt i en følelsernes rus, faar man pludselig kjendsel af, at dette jo er 
en gammel historie — det er fædrenes følelseserfaringer, der gaar igjen. 
En lyd, en lugt vækker forestillinger og følelser, der ingen forbindelse har 
med omgivelser eller anledning. 

En reisende kom for første gang til et tropisk land og blev indtagen 
af det nye og rige i naturen. Men da han en aften blev baaren hjem i 
en sedanstol af culier, overkom der ham pludselig en sterk følelse af, at 
dette havde han jo gjort mange gange før. Alt var ham kjendt, den 
varme nat, de nøgne fødders fodfald i mørket, skovens hede duft — alt 
kjendte og huskede han fra før. Nogle af hans forfædre havde vel levet 
i troperne. — Lad os mindes, at vi behøver blot at gaa tilbage til vore 
oldefædres tid for allerede at have fjorten individer, hvis erindring og livs- 
erfaring kan saaledes uforvarende dukke op i vor hjerne. 

En dame drømmer ofte, at hun befinder sig i helt andre omgivelser 
end det vaagne livs. Og drømmene er gjerne ensartede. Der er en fuld- 
 stændig kjendsgjerningernes logik i dem. Det er en i sig selv fuldstændig 
verden, hun hensættes til. Ingen detaljer mangler. Men det er en verden, 
hun ikke har seéet og ikke kjender fra sit vaagne liv -— en østerlandsk 
verden.  Hendes drømme er gjerne meget rolige — skissemæssige; de be- 
staar f. eks. blot i, at hun er sig bevidst at staa i bagdøren til et lidet 
hvidt hus, der glitrer intenst i en stegende sol. Huset er kasseformigt og 
har fladt tag. Det er bygget af sten og har ingen synlige vinduer paa 
bagsiden. Det ligger ved en smal gade flankeret af lignende bygninger. 
Alt synes ganske naturligt. Hun lægger merke til smaa detaljer i om- 
givelserne, føler en stenbænks kolde og grove overflade, som hun har 
siddet paa osv. — Eller som hun staar i døren, nærmer der sig en mand 
i lang, sort kappe og med en underlig, høi hovedbedækning. Han dadler 
hende for religiøs ligegyldighed. Hun lytter, mens hun kjeder sig og 
-tænker: ,hvor de er trættende disse religiøse folk!* samtidig med at hun 
lægger merke til det lange skjægs bølgen, naar han taler, og hvor lidet 
tiltalende og undertiden komisk han tager sig ud. | 

En af hendes mødre langt oppe i tiden var kanske en Jerusalem- 
eller Bethlehempige. 

En anden dame drømmer ofte, at hun er en mand og staar med 
sværd i haanden i en mørk gang, lyttende til sværdklang og trampende 
fødder. Hendes puls slaar voldsomt, og blodet er i oprør. Hun er, 
føler hun, midt i en sammensværgelse. Drømmen begynder pludselig 
med dette. Begynder med, at hun staar der i oprør, med sydende blod 
og tænker: ,Alt er forbi! Sammensværgelsen er mislykket.* Hun føler 
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som den, der har kastet terningerne og tabt, og maa bære tabet med 
anstand. En flok mennesker kommer forbi hende, og hun lukkes med 
dem inde bag laas og bom. Siden bliver sværdet taget fra hende, og 
hun føres gjennem en lang, hvælvet gang — alt levende og tydelig — 
til en celle, der aabnes. I den er en bjørn og to bjørnetæmmere. Hun 
skubbes ind der vaabenløs og bunden, og betages af frygt, som hun dog 
skjuler 1: V10sv: | 

Denne dame har læst meget, især af skildringer fra andre lande, 
men hendes drømme synes lidet at have med læsningen at gjøre; hun 
drømmer sig aldrig i orientalske omgivelser, er altid i Europa eller Amerika. 

At drømme er minder og ikke ren fantasi, bekræfter ogsaa den 
iagttagelse, at der aldrig drømmes om ,drager* og lignende frygtelige 
uhyrer. Drømmenes elementer hentes altid ud fra virkelighedens verden. 
Kun i feber, delirium og vanvid eller under indflydelse af alkohol, opium 
eller lignende bliver billederne mere fantastiske og vrimler af underlige og 
ukjendte dyr. Det vilde være interessant at undersøge, om disse dyr 
synes at slegte paa dem, der i tidligere perioder befolkede vor jord. Mu- 
ligens aabner nemlig disse gifte og sygdomme dyb i slegtserindringen, 
som den vanlige søvn ikke naar ned til; muligens fører de os tilbage til 
tider, da mammutdyret vandrede om paa jorden — ja kanske længer 
tilbage, til tiden før Adam. 

I hvert fald, drømmen griber disse utallige slegtsminder. eftersom de 
hæver sig op af forgangenheden og. sammenknytter dem med. sin egen 
logik. — Mange ser billeder af scener og ting svæve forbi øinene, som en 
art laterna magica forestilling, netop som de falder isøvn; de sidste øie- 
blikke, bevidstheden endnu varer. I det hele synes som nævnt alle drømme 
at tilhøre den halvvaagne tilstand, eller overgangen fra søvn til vaagenhed 
eller omvendt. Det er: hjernens virksomhed, før søvnen har naaet den, 
men efterat alle vanlige sansekanaler er lukkede og forbindelsen med 
udenverdenen afstængt. Da bliver der kun én virksomhed mulig for hjer- 
nen — nemlig erindring. Den er som en person, der har tabt syn og 
hørsel. Den maa leve paa mindet. Og al dens energi vendes uforstyrret 
i den retning. Derfor vaagner alle de gamle oplevelser, og endog hvad 
fædrene har oplevet stiger igjen ved hjælp af: de fysiske indtryk, oplevel- 
sen har afsat i slegten, frem for den abnormt skjærpede erindring. Og 
denne forvirrede slegts- eller personlige erindring, det er drøm. 
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(Efter Rodolfo Lanciani i , North Am. Rev). 









Då 


skolerne idealiseret for os. Vi faar ikke noget korrekt virkelighedsbillede 
af den. Vi lærer den blot at kjende gjennem dens største og bedste mænd 
og aander, dens største og bedste bedrifter, og den del af dens literatur, 
som har modstaaet tidens tand. Vi kjender blot dens Gladstone'r, Bis- 
marck'er, Ibsen'er, Göthe'r, Carlyle'r og Garibaldi'er, blot dens Gravelotte-slag 
og Dybbøl-skanseforsvar; alt lidt idealiseret af digtende historikere eller 
historiske digtere; og vi faar det indtryk, at saadanne mænd var alle 
oldtidens mænd, og saadanne bedrifter hørte der til dagens orden. De 
kjendte ingen politisk korruption; deres politikere og statsmænd var alle 
sammen Gladstone'r og Cavour'er. De havde ingen gridske pengespekulan- 
ter; blandt dem gik ikke manges liv helt op i brødstræv og pengedyrkelse ; 
de kjæmpede kun om den olympiske laurbærkrans eller læste Homer og 
lyttede til Platon. Blandt dem var der ingen smaalighed, ingen dum for- 


et tages af de fleste for givet, at vor moderne tid er en raa, bar- 
barisk, uæstetisk, lovløs høkertid sammenlignet med den glorvær- 
dige græske og romerske oldtid. Denne sidste bliver nemlig i 





fængelighed, intet kryberi; stolte, ranke, selvstændige ,adelsmennesker* 
var de allesammen. De løi ikke, de stjal ikke; raahed var de noble 
athenere ubekjendt . . . .. 

Ak, ak! det gaar ved nærmere undersøgelse med vort idealiserede 
oldtidsbillede næsten som med paradissagnet under videnskabens kritik og 
forskning. Adam bliver en vildmand med aben til fætter, og Edens have 
den vilde skog, hvor mennesket kjæmper for livet med de andre dyr. 

Vi finder, at vore prægtige grækere var raa og dyriske fraadsere 
og selve Themistokles en storskryder og forfængelig nar. Rom havde 
sine panamaskandaler, og den politiske korruption naaede en udstrækning, 
hverken Rusland eller Frankrige i vore fordærvelsens tider kjender. De 
store mænd var ofte mikroskopisk smaa, og de politiske kampe ikke andet 
end partiers, slegters og mænds rasende kampe om magten, embederne og 
indtægterne. 

Der grædes af æstetikere og andre over de moderne kjæmpebyers 
bebyggelsesmaade, leiekasernerne og de høie bygninger. Falder en enkelt 
gang en bygning sammen — oftere i Europa end i Amerika — saa skriger 
almenheden over sig, aviserne proklamerer det verden over, og enhver er 
sikker paa, at kun vor usolide, efemeriske tid kunde opvise noget lignende. 
Atter feilagtigt. Det gamle. stolte Rom var overfyldt med gade efter gade 
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af høie, skystormende leiekaserner saa usselt byggede, at ikke en moderne 
by i verden vilde tillade deres opførelse. Derfor faldt de da ogsaa sammen 
saa hyppig, at det omtrent hørte til de dagligdagse begivenheder, som 
ingen gav agt paa. Der spekuleredes vildt og ivrig i tomter. Og det gjaldt 
da som nu at udnytte tomterne mest muligt, thi de steg i pris med byens 
vækst; derfor byggedes der i høiden; op til ti, fjorten etager. Og det uden 
de moderne velberegnede staalkonstruktioner, af daarlig sten og soltørret 
teglsten, af tynde mure og elendigt arbeide. Og disse skyskrabere laa 
ved gader, der kun var otte og ti fod brede! Sundhedsvæsenet var under 
al kritik. | 
| Sandt nok, der var paladser ogsaa i det gamle Rom — patriciernes 
kunstnerisk udstyrede boliger, hvorom vore idealiserede historier alene for- 
tæller —, ligesom der idag er paladser i London og New York, hvor tidens 
største kunstnere fra begge verdensdele har kappedes om at hobe kunst og 
skjønhed sammen; men dengang som nu opveiedes paladserne af uhyre 
strækninger af ,plebeiiske* leiekaserner og af ,logihuse*, hvis forpestende 
forholde vilde drevet selv et londonsk bystyre til hysterisk forfærdelse. 

Taget alt i alt er nok vor egen tid en del bedre end Ciceros, og 
vore moderne byer det gamle Rom betydelig overlegne i soliditet og i varig- 
hed saavelsom i sanitær og æstetisk henseende. 


Der var, siger forfatteren, i det gamle Rom to slags bygninger, privat- 
boliger eller paladser, sjelden over to etager høie for en enkelt rig familie 
og dens tjenerskab (domus) og mangeetages leieboliger og logihuse 
(insulæ.) Da Rom stod paa sin største høide, havde det 1790 paladser 
og 46,602 leiegaarde. Folkemængden var ca. 1 million. Disse tal ind- 
befatter dog blot den del af byen, der laa inden bygrænsen, som temmelig 
nær fulgte den aurelianske mur; men bebyggelsen strakte sig henved 5 km. 
udenfor grænserne til alle kanter. Dette belte var gjerne opfyldt af smaa- 


huse med haver imellem — villabebyget — og kaldtes expatiantia tecta. 
Store leiegaarde, der var ukjendte i landsbyerne og i det hele sjeldne 
i provinserne*), indførtes i Rom 455 f. K. — Dionysius fortæller derom 


følgende: , Plebeierne kom overens om at dele mellem sig tomterne langs 
Aventinaen, idet hver familie tildeltes et areal svarende til dens midler; 
men det hændte ogsaa, at familier, der var for fattige til at bygge hver 


*) Sml. det moderne Amerika, hvor høiere bygninger end to, tre etager er 
omtrent ukjendte i landsbyerne og smaabyerne, hvor beboelsesleiligheder 
sjelden findes i gaarde, der har mere end to eller tre etager, eller i stor- 
byerne fire, og hvor hver familie som regel bebor sit eget lille en, to eller 
tre etages hus omgivet af have, trær og græsplæner; mens det selv i 
kjæmpebyerne er udelukkende forretningsgaarde, der stiger op over fire og 
fem etager og bliver til 10 og 12. 
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for sig, slog sig sammen om at bygge et fælles hus, hvor da hver del- 
tagende familie erholdt en etage.* (Kooperativt byggeforetagende). 

Fra byens grundlæggelse indtil Tarquinius's tid, boede romerne i hyt- 
ter, der nærmest lignede dem, der endnu huser Campagnaens hyrder. De 
bestaar af en ramme af tømmer eller trægrene udfyldt med kvist og ler. 
og med konisk formet tag. Vi finder dem igjen med alle detaljer i de 
saakaldte ,hytte-urner%, der findes paa forhistoriske begravelsespladse i 
Latium og det sydlige Etrurien. Til minde om denne oprindelige levevis 
blev der siden altid opbevaret to saadanne hytter i Rom — lige til keiser- 
dømmets fald — nemlig Romulus's hytte paa den palatinske høide, og en 
anden paa Kapitolium. I den første skulde Romulus være opvokset, i den 
sidste tilbedt efter sin død. : | 

Til hver hytte i hint ældste Rom hørte et jordstykke paa ca. 5 maal. 
Det benyttedes til have og gravsted. 

Eftersom byen vokste, begyndte de rigere borgere at bygge til paa 
sine huse, fløibygninger eller mindre omliggende hytter for tjenere, eller 
til udleie. Disse bygningskomplekser, hvor eierens hus omringedes af 
mindre hytter til bortleie, fik navn af insulæ eller ,øer*, fordi loven 
krævede, at de skulde omringes paa alle kanter af en strimmel ubebygget 
grund (ambitus), der skilte dem fra naboeiendommen.*) 

Saalænge hyttebygningen vedblev, byggedes der blot i én etage; 
men da sten og teglsten indførtes under Tarquinius, begyndte husene at 
vokse i høide. 

Da Rom havde naaet sin største udvikling, var der blot 1800 familier 
i verdensstaden, der boede i ,paladser* eller egne huse, mens 150,000 
familier var pakkede sammen i leiegaarde og logihuse,**) der neppe var 
beboelige. Vi ved, at leiegaardene var usselt byggede. Grundmurene gik 
ikke dybt nok paa grund af den sumpige jordbund. Hovedmurene var 
kun 11/92 fod tykke og flikket sammen af soltørret tegåsten. Disse huse 
kunde dog ikke bygges op til mere end to etager. Men i Vitruvius's 
(romersk arkitekt og forfatter af et verk om bygningskunst) tid (15 f. K.) 
var byggemaaden, dels ved Augustus's energiske indgriben og dels paa 
grund af tomternes stigende pris, der tvang til at bygge i høiden, 
blevet en del forbedret. Hovedmurene byggedes da gjerne af naturlig 
sten og skillemurene af soltørret tegisten. Vitruvius skildrer dem som 
meget høie med en etage til hver leier — ligefremme ,skyskrabere* 
nogle af dem. -— Mange byggede. ogsaa ganske høie huse væsentlig 


*) I lighed med de græsplæner, haver og træplantninger, som nu i amerikanske 
beboelsestrøg udenfor de tættere dele af de store byer skiller hus fra hus. 

**) Formodentlig værre end selve London og under al sammenligning selv med 
de værst stillede kjæmpebyer i Amerika. 
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af soltørret teglsten. Denne taaler ikke vand, men opblødes af det; 
følgen var, at en oversvømmelse altid rev ned hele rækker af romerske 
leiegaarde. Augustus maatte lade opmudre Tiberen, fordi den var blevet 
69 f. K. faldt hundrer af bygninger af samme grund! Keiser Otho 
opfyldt af murmasser og ler fra slige nedramlede leiegaarde! Og selv i 
fandt veien langs Via Flaminia paa en strækning af 30 km. fyldt af 
ruiner og murmasser fra nedfaldne bygninger langs veien. Leiegaardes 
nedstyrtning var saa dagligdags en begivenhed, at ingen tog notits deraf, 
mens en enkelt slig hændelse i vor tid fylder et helt lands og ofte en 
verdensdels avisspalter i dagevis. Nedstyrtningen af en del huse, hvorved 
nogle mennesker tabte livet, omtales af Cicero som noget, det ikke kan 
være værd at ofre mange ord. Seneca skildrer de stakkels leieboere, som 
levende i stadig frygt for enten at blive levende brændt eller levende 
begravet. Herlige oldtid! — Der var ingeniørkompagnier, hvis specialitet 
det var at holde bygningers øvre etager svævende i luften, mens grund- 
murene udbedredes. Som i Chicago; kun at der vilde altid en saadan 
operation skyldes tilbygning af flere etager — ellers vilde ikke grundmurene 
trænge styrkning. 

De usle kvarterer, som tildels endnu faar lov at udskjæmme strøget 
om Ponte Sant-Angelo i Rom (Ghettoen osv.), kan vistnok tages som et 
temmelig korrekt billede af, hvad det gamle plebeiiske — eller de store 
massers — Rom var. . Disse huse er vistnok gode eksempler paa en 
romersk insnla. De rummer hver ca. 15—20 familier og de romerske 
plebeierboliger maa i gjennemsnit have havt ikke mindre end 18 familier; 
de optager et grundareal af 200 kvadratmeter, hvilket maa have været 
den gjennemsnitlige størrelse ogsaa i Rom; hver familie har som i det 
gamle Rom sin etage. Strøget ligner ogsaa den bekjendte illustration af 
en oldromersk gade, der opdagedes af Rosa i Germanicus's hus paa den 
palatinske høi. | 

Husleien var høi i oldtiden. Byeiendomme i det gamle Athen gav 
oftest over 81/a pct. af kjøbesummen. Husleiene gik fra 225 kroner for 
ganske smaa hytter til henved 9000 kroner aaret for de største og bedst 
beliggende bekvemmeligheder. Disse summer svarer til endnu høiere tal 
i vor tid. Leien betaltes gjerne maanedsvis. Det hændte ofte, at handels- 
dygtige athenere leiede en hel gaard og saa tjente godt ved fremleie af de 
enkelte etager eller værelser. 

I Rom var leiene endnu høiere. Selv en ussel kvist betaltes i dyre 
domme. Paa Cæsars. tid maatte de allerfattigste betale 320 kroner aaret 
for sin usle leilighed. Cælius betalte ca. 5000 kroner for tredie etage i 
Publius Clodius's insula. Ogsaa romerske spekulanter pleiede at leie hele 
gaarde til fremleie af de enkelte bekvemmeligheder. De adelige grundeiere 
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havde en egen betjent til at indkræve husleien og bestyre deres leiegaarde 
— procurator nsularum. 

Leiegaardenes overdrevne høide omtales først af Cicero, der sammen- 
ligner Rom :,,svævende i luften* med Capua, som ligger bekvemt og trygt 
paa jorden. Seneca klager over mangelen paa bygningslove og brand- 
inspektion; de stakkels leieboere, siger han, der tilbringer livet oppe i de 
øvre etager i disse skyskrabere, har intet middel til redning i tilfælde af 
brand eller bygningens sammenstyrtning (det sidste var i det klassiske 
Rom sidestillet med brand). Rutilius Lupus, der døde i 77 f. K.. holdt 
en tale mod ,private og offentlige bygningers høide.* Der er ingen tvil 
om, at før republikens fald havde Rom allerede høiere bygninger end 
mange moderne storbyer. Berlins bygningslov af 1860 tillader kun en 
høide af 36 fod (saafremt gaden har denne bredde), der blot kan over- 
skrides, ifald gaden er betydelig bredere. Wiens bygningslov tillader 45 
fod eller høist fire etager, og Paris" op til 631 fod, hvis gaden har samme 
bredde. I det gamle Rom tillodes og benyttedes meget større høider 
uden spor af hensyn til gadernes bredde. Augustus begrænsede 
den tilladelige høide til gaden til ca. 65 fod, idet han dokumenterede 
sin beslutning med Lupus's ovenomtalte tale. Begrænsningen foretoges 
med det formaal at hindre i nogen grad de altfor hyppige sammenstyrt- 
ninger. Vi ved altsaa af dette, at der før hans tid byggedes meget 
høiere, og at han kun vovede at begrænse høiden til gaden; til indre 
gaardsrum og sidegader kunde der bygges meget høiere. Augustus's edikt 
gjaldt ogsaa blot nye bygverker, ikke allerede opførte. : 

Trods Augustus's stolte ord om at have fundet Rom som en mur- 
stensby og have omskabt den til en marmorby, er der ingen tvil om, at 
den større del af staden efter hans tid forblev lige saa tætpakket og usselt 
bebygget som før. Først Nero gjorde en virkelig forandring deri. Han 
fik den gamle elendige by brændt, og satte ild paa den med slig kunst 
og omhu, at af de fjorten distrikter, hvori den da var delt, brændte tre 
totalt ned og syv andre ødelagdes næsten ganske, uden at et eneste 
menneskeliv gik tabt. Straks tomten var ryddet, gik saa de keiserlige 
arkitekter Severus og Celer ifærd med at udstikke den nye by. De 
fulgte den i Amerika benyttede plan — den rette linie og de rette vinkler 
for gadenettet, og anvendte dem saa langt terrænforholdene tillod. Der 
udlagdes store aabne pladse, hvor bebyggelsen før havde været som tættest. 
Hastverksbygning blev forbudt, og bygningernes høide begrænsedes til 
det dobbelte af gadens bredde. Samtidig blev brugen af de ildsfarlige 
trætag forbudt. 

Men de driftige romerske byggespekulanter fandt snart anledning til 
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at omgaa lovene. Trajan maatte atter udstede et edikt, der for fremtiden 
forbød høiere huse end paa 60 fod til gaden. . 

Martial fortæller om en fattig nabo, som havde 200 trappetrin at 
klyve til sin lille kvist. Dette giver en høide af omtrent 100 fod over 
gaden. Juvenal omtaler en brand, der allerede havde naaet fra gaden op 
til tredie etage, før beboerne i etagerne høiere op fik vide noget om den. 
Tertullian sammenligner etagerne i de romerske skyskrabere med de ,,zoner*, 
hvori hin tids teosofer (gnostikerne) inddelte himlen. En gammel ind- 
skrift omtaler en bygning, der bestod af ti verk- eller salgssteder og seks 
beboelsesetager over disse. Det maa da ogsaa erindres, at disse bygninger 
laa ved gamle, trange gader. Gjennemsnitsgadebredden i Rom var 5—6 
meter, mens Paris's minimum er 7.8 og Berlins gjennemsnitsbredde 22 m. 
Der er selv i det moderne Rom to vigtige hovedgader, hvoraf den ene 
kun er otte fod bred (2.5 m.) og den anden ti fod (3.1 m.). 

Juvenal kalder de høie bygninger ,sublime* og fortæller, at det gjør 
en svimmel at se ud af vinduerne i de øvre etager. 

Selv i det gamle Babylon havde man tre og fire etages leiegaarde, 
i Kartago seks etager og otte i Nootya. I Tyrus byggede man endda 
høiere end i Rom. Der udstedtes af Zeno et edikt, som forbød høiere 
bygninger end paa 100 fod, men ogsaa tillod dette for alle nybygninger 
paa én betingelse, at ingen maatte afskjære naboen udsigt til havet! 
Det er jo mere ,civilisation*, end vi endnu har i Kristiania eller tør 
haabe at faa. | | 

, Paladser og villaer var sjelden over to etager høie. Det keiserlige 
palads udgjorde dog en undtagelse. Den fløi, som Kaligula byggede, 
hævede sig 150 fod over gaden, og gaden var blot 12 fod bred!! Der 
findes ikke den bygningslov og bygningsinspektion i den moderne verden, 
der ikke vilde have ilagt den keiser en klækkelig daglig mulkt, til han 
havde faaet sin skyskraber ned igjen. 

Tacitus fortæller, at tagene til de huse, der omgav den hellige høi 
netop kom i høide med platformen foran Jupiter Optimus Maximus's tempel. 
Platformen er endnu tilgjængelig og ligesaa det gamle gadeniveau i de 
omliggende gader. Høiden repræsenterer netop 100 fod. Fundne ruiner 
bekræfter ogsaa denne beregning. Leiegaarde 100 fod høie har derfor ikke 
hørt til sjeldenhederne i det gamle Rom — bygninger af 100 fods høide 
skilt ved en gadebredde af 10 og 15! 

Til hvormange etager disse høider svarer, er det vanskeligt at sige, 
fordi vi ikke kjender etagernes taghøide. Denne har dog vistnok været 
meget liden efter vore begreber. Betydningen af god luftforsyning forstod 
ikke de gamle. Juvenal bruger udtrykket: ,Jeg bor i tredie etage, men 
dog høit over gaden.* I Pompeii har man fundet værelser 1.95 m. høie, 
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ca. 6 fod. En gjennemsnitshøide af 8 fod for en af de høieste romer- 
gaarde, vilde give den tolv etager. Lægges den i Pompeii fundne høide 
tilgrund, faar vi seksten etager. Det tør vistnok i hvert fald sige, at de 
byggede op til ti, muligens tolv, fjorten og femten etager. Og dette var 
ikke forretningsgaarde bare, men beboelsesgaarde. Saa vidt har ingen 
moderne by drevet det. For beboelsesgaarde har man yderst sjelden 
i Amerika gaaet høiere end til fire—fem etager. Og folkets store mængde 
bor der i fritliggende en-, to- og op til treetages huse, der hvert beboes 
af en familie. Deres forretningsgaarde naar rigtignok op til 2 og 300 
fod; men da er de bygget af staal som Eiffeltaarnet og har, hvad 
romerne ikke havde, bekvemme elevatorer — baade ,lokalelevatorer”, der 
stanser ved hver etage, og ,ekspreselevatorer*, der kun stanser ved hver 
femte etage. 


Sky paa barnehimlen. 


Mindste sky paa barnehimlen — | Derfor. sørg paa barnets hinimel 


intet kaster skygge Saa, skyerne ej dvæle faa, 


skygger hele stjernevrimien ind i nødens barnevrimmel 


fra det unge øje blaa. 


Faar den der i ro først bygge 
over nød og had og ivil, 

kan den kaste dybest skygge 
evigt over glædens smil. 


Den kan føre fort til graven 
foden saar og vildt hvert spor. 
Aa — en blomst i barnehaven 
visne kan, før du det tror. 


Barnets sind det er det hvide, 
rene blad for livets skrift, 

der kan mindste sandkorn bide, 
mindste støvgran sætte rift. 





du med hjertets gaver gaa. 


Lys for hvert et barn, som hviler 
skjælvende hver nattens stund, 
der hvor moder aldrig smiler, 
fader ler i vildskab kun, — 


hvor dets uskyld gjennem nøden 
føres kan i skjændsel ind. 

Hil hver den, som tænder gløden 
t et frossent barnesind! 


Ingen undgaar mørke skygger — 
høstens skyer driver graa, 

men saa tæt de ikke bygger, 

var din barnehimmel blaa. 


Just Broch. 
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Af det moderne laboratoriums historie. 


(Hovedsagelig efter prof. William H. Welch i ,Nature). 





I. 

olk ialmindelighed forstaar, om de end ikke rigtig værdsætter, den 
8 uhyre indflydelse, vor tids videnskabelige opdagelser har øvet paa 
opfindelser, paa industri og paa menneskelig hygge, velfærd og 
velbefindende idetheletaget. Derimod har folk flest neppe noget klart be- 
greb om de ydre omstændigheder, der muliggjør og er en forudsætning 
for disse videnskabelige opdagelser. Hvis gjennemsnitsmennesker idethele- 
taget har nogen interesse i denne retning, dreier den sig om, at opfindel- 
sen overhovedet bliver gjort, ikke hvordan den gjøres. 

Hvilkensomhelst fysisk videnskab kræver i vore dage, for at studeres 
systematisk, øvede folk, som kan anvende al sin tid paa arbeidet. Men 
dernæst kræves der ogsaa passende udstyrede arbeidsrum, en udrustning 
af de nødvendige instrumenter og andre tekniske hjælpemidler, et rigeligt 
forraad af forsøgsmateriale og let adgang til de vigtigere bøger og tids- 
skrifter, der indeholder den specielle videnskabelige literatur. Der kræves 
kort sagt et moderne laboratorium. 

Det moderne laboratorium — maaske med undtagelse af det ana- 
tomiske — er en skabning af vort eget aarhundrede og fremforalt af de 
sidste femti aar. I det sidste halve aarhundre er de materielle betin- 
gelser, hvorunder videnskabeligt arbeide udføres fuldstændig revolutioneret. 
Det moderne laboratorium er maaske nok et resultat af den hurtige viden- 
skabelige udvikling i vore dage, men ogsaa for en stor del en af denne 





udviklings vigtigste aarsager. 


II. 

Man ved, at der i Alexandria, under Ptolemæerne i det 3die aar- 
hundre før Kristus, bestod statsunderstøttede videnskabelige anstalter, 
hvor den studerende kunde komme i direkte berøring med gjenstandene 
for sit studium, og hvor datidens hjælpemidler var tilgjængelige. Man 
dyrkede her studiet af praktisk anatomi, fysiologi, patologi og andre 
naturvidenskaber.  Desværre er vi kun høist ufuldstændig bekjendt med 
de vilkaar, hvorunder man arbeidede i dette interessante afsnit af viden- 
skabens historie. Vi ved, at den alexandrinske skole efter et aarhundres 
livlig virksomhed gradvis sank ned til at blive et af de arnesteder for 
metafysisk diskussion, hvoraf man havde saadan overflod i oldtiden. 


III. 
Der gik hele femten hundre aar inden det praktiske studium af 
naturvidenskaberne atter optoges. 
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Den store Hohenstaufer, Fredrik den anden, middelalderens betydeligste 
historiske skikkelse, som man har kaldt ham, befalede i 1231 lærerne i 
Salerno flittig at dyrke det praktiske studium af anatomi. Rigtignok foraar- 
sagede denne kongelige befaling endel leilighedsvis dissektion af det menneske- 
lige legeme, men ellers var det nok for anatomiens vedkommende smaat be 
vendt med fliden baade hos lærere og elever i de følgende to aarhundreder. 

I den sidste halvdel af det femtende aarhundre udviklede sig den 
livlige interesse for praktisk studium af det menneskelige legeme, der kul- 
minerede ved Vesalius's udødelige verk, som offentliggjordes i 1543. 
Efter denne tid antog dissektionen som anatomisk hjælpemiddel lidt efter 
lidt den dominerende plads, som den har beholdt lige til vore dage. 

I over seks hundre aar har der været idetmindste nogen praktisk 
veiledning i anatomi, og i mere end tre hundre aar har der eksisteret 
anatomiske laboratorier i lære- og wundersøgelsesøiemed, skjønt de neppe 
altid vilde tilfredsstille vore moderne fordringer. Det er et ganske interes- 
sart faktum, at det første eksisterende laboratorium var anatomisk og altsaa 
havde studiet af det menneskelige legeme som formaal. 

Privatlaboratorier har naturligvis eksisteret fra de tidligste tider. 
Uden tvil havde Aristoteles sit. Her tænker vi imidlertid nærmest paa 
offentlige anstalter, og faktum er, at der før den første fjerdedel af dette 
aarhundre, naar anatomien undtages, ikke gaves den gren af fysisk 
videnskab, hvori en almindelig student kunde drive virkelig praktiske, 
førstehaands studier. Allerede Comenius var jo opmærksom paa det uhel- 
dige i dette forhold — for over to hundrede og femti aar siden. , Men- 
nesket skal lære visdom, ikke af bøger, men af himlene og jorden, af 
egene og bøgetræerne* — det er af hans mange gyldne ord ikke det 
mindst gyldne. 


| EN. 

Vi kan ikke her forfølge det fysiske og kemiske laboratoriums ud- 
viklingshistorie i alle enkeltheder, men faar nøje os med de grove træk. 

Metodiske eksperimenter blev først for alvor indført i naturviden- 
skaben af Galilei: Hans samtidige og efterfølgere fulgte med iver hans 
eksempel, og mange lærde selskaber bidrog ganske betydelig til denne 
nye, frugtbare forskningsmetodes grundlæggelse og udvikling. Meget af 
det klassiske apparat, som endnu er i anvendelse ved fysiske eksperi- 
menter, blev opfundet paa denne tid — omkring det syttende aarhundre. 
Eksperimentalfysik kom lige fra først af paa moden, og indtil vore dage 
har den vwedligeholdt et vist aristokratisk præg fremfor nogen af de 
øvrige videnskaber. Dens problemer er interessante og vidtrækkende, dens 
metode præcis, dens slutninger er af matematisk nøiagtighed, og dens 
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resultater har været glimrende. Hvad man virkelig skylder fysikerne, fra 
Kepler, Galilei og Newton ned til Helmholtz og Kelvin, har ikke engang 
videnskabelig dannede mennesker den rette forstaaelse af. 

Rigtignok var der i forrige aarhundre ,fysiske kabinetter", som 
besad endel apparater til forelæsningsbrug, men de svarede ikke videre 
til sin hensigt. Apparaterne var skrøbelige nok, og passende rum for 
eksperimentelt arbeide eksisterede neppe. Det lyder utroligt, at den nu 
saa berømte lord Kelvin, dengang William Thomson, oprettede sit første 
fysiske laboratorium ved Glasgow universitet 1845 i en — gammel vin- 
kjelder. Efter at hylderne var taget væk og en vandkran og en vask 
var føiet til, tjente dette som laboratorium i flere aar, fortæller han. Først 
i 1863 aabnede Magnus i Berlin sit laboratorium for eksperimentelle fysiske 
undersøgelser. Det er efter 1870, de prægtige fysiske instituter har udviklet 
sig, som nu er saa mange universiteters stolthed. 


Ne 


Lad os gjøre et ganske kort besøg i en af disse moderne fysiske 
læreanstalter. 

Idealet for et fysisk kabinet er saa at sige de store modsætninger. 
Den mest absolutte ro og stabilitet (for de fine instrumenter) og den mest 
svimlende bevægelseshastighed; det dybeste mørke og det mest tindrende 
lys; en verdensrummets kulde og en hede, der bringer alt i fordampning; 
energi i hvillkensomhelst form og i hvilkensomhelst mængde — alt dette 
maa kunne skaffes såa let, bekvemt og fuldkomment som muligt. — 
Nede i kjælderne producerer svære maskiner energien. Arbeidsrummene 
er høie, lyse og rummelige. Vinduerne er indrettet til at stænge alt 
lys ude, eller til at slippe ind én, eller to eller flere straalebundter eller et 
hav af lys eftersom man trænger det. For vægte, pendler og andre præci- 
sionsapparater er der muret understel, som naar lige ned til den faste 
grund. —Laboratoriets bestyrer, som sædvanlig ogsaa er universitets- 
professor, har sine egne rum, ligesaa hans videnskabelige assistenter og 
de instrumentmagere, som er knyttet til anstalten. Eleverne arbeider sam- 
men gruppevis i flere store rum, men hver enkelt har ialmindelighed sin 
særskilte opgave. En eller flere laboranter henter og sætter tilbage instrumen- 
ter eller gaar tilhaande paa anden maade. I det ene værelse driver man op- 
tiske undersøgelser, i et andet gjør man elektriske forsøg, i et tredie pendel- 
observationer osv. Til laboratoriet hører et bibliotek og en instrumentsam- 
ling, som undertiden kan have en ganske kolossal værdi. Paa ingen andre 
instrumenter anvendes der nemlig en saadan sum af omhu, nøiagtighed og 
taalmodighed under udførelsen som paa de fysiske. Et lidet glasstykke, som 
bruges ved optiske undersøgelser, et saakaldt gitter, kan repræsentere en hel 
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liden formue. Den franske insrumentmager Nobert kunde ved hjælp af 
en diamant inddele et saadant glasstykke saa fint, at der kom 10,000 
streger paa en pariserlinje. 

Studenten begynder med ganske simple øvelser, f. ekspl. med maa- 
linger, som skal udføres med en vis grad af nøiagtighed. Han fortsætter 
dernæst med de enklere klassiske forsøg, der paa en maade danner grund- 
laget for hele den fysiske videnskab, og har herunder god anledning ikke 
alene til at gjøre sig fortrolig med sin videnskabs historie, men ogsaa til 
at øve sin iagttagelsesevne under den bedst mulige kontrol. Tilslut gaar 
han saa endelig over til mere eller mindre selvstændige opgaver. 

Men lad os vende tilbage til det historiske. 


VI. 


Kemikerens laboratorium var i begyndelsen kanske endnu mere be- 
skedent end fysikerens. Men det var ubetinget mere romantisk og male- 
risk. Derinde sad nemlig alkemisten og søgte de vises sten. 

Paa malerens lærred ser vi endnu det hvælvede, spindelsvævdækkede 
rum med sit dunkle, hemmelighedsfulde lys. Vi ser den udstoppede 
slange, hylderne med sine mangefarvede flasker, essen henne i hjørnet, 
hvor ilden skinner ud gjennem de løse mursten, og de underlige, mystiske 
destillerkolber. I en gammel lænestol sidder den graahaarede lærde selv 
og læser i en uhyre, ormstukken foliant, mens assistenten staar og knuser 
noget i sin morter. : 

Her er den moderne kemis fødested! 

Alkemisterne var de første som gik igang med en metodisk eksperi- 
mentel undersøgelse af tingenes kemiske natur. Og nogen mægtigere 
drivfjær til vedholdende undersøgelser end ideen om de vises sten kan 
man vel vanskelig tænke sig. Dog var det slet ikke bare søgen efter 
guld, som inspirerede de senere alkemister. Paracelsus, denne besynder- 
lige, men store videnskabens profet, taler haarde ord om dem, hvis eneste 
drøm er det guld, de venter at se skinne frem af sine smeltende pulvere. 
,Den sande alkemi har kun ét maal: at finde tingenes væsen og at til- 
berede arcana, tinkturer og elexirer, der kan gjengive mennesket dets 
tabte helbred og sundhed.* 

I det syttende aarhundre havde alkemisternes arbeide stor ind- 
flydelse paa den medicinske videnskab. Først da Lavoisier havde vist 
forbrændingens sande natur, og at ilden ikke var et stof (phlogiston), 
som pressedes ud af brændbare legemer, var guldmagerkunsten ogsaa ude 
af sagaen. Men det varede tredive aar efter Lavoisiers død, inden det første 
kemiske laboratorium i moderne forstand oprettedes. Man læser ikke uden 
forundring og medlidenhed om de trange ubekvemme og elendige rum 
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hvori mænd som Scheele, Berzelius og Gay-Lussac gjorde sine udødelige 
opdagelser.. En kemisk student i de dage leiede sig ind hos en eller 
anden apoteker, hvor han fik et nødtørftigt kjendskab til praktisk kemi, 
men vilde han videre, maatte han drage til Frankrige eller til Sverige til 
en af de store mestere. | 

Det var egne erfaringer om studiets vanskeligheder, der bevægede 
Liebig til i 1824 at oprette det første mere bekjendte kemiske labora- 
torium. Dets betydning laa ikke i dets smukke eller bekvemme eller 
rigelige udstyr. Det skal nærmest ha lignet et gammelt fjøs. Men her 
var dog et sted med det nødvendige apparat og med kompetent ledelse, 
og dette sted var aabent for alle studenter og forskere med de nødven- 
dige forberedende kundskaber. | 

Vore dages kemiske laboratorier er i regelen de bedst organiserede 
og rigeligst udstyrede af alle. 


VII 


Den franske fysiolog Bernard, denne eksperimentatorernes fyrste, 
arbeidede i en fugtig, trang kjelder, et af disse parisiske surrogater for 
laboratorier, som han kaldte ,de videnskabelige forskeres grave*. Der er 
intet større bevis paa Bernards geni, end at han var istand til at gjøre 
sine glimrende opdagelser inden saa trange forhold og med saa daarlige 
hjælpemidler.  Frankrige var idetheletaget sent om at yde sine videnskabs- 
mænd den nødvendige ydre hjælp. Tyskeren Purkinje, en af dette aar- 
hundres første fysiologer, havde sit eget laboratorium i Breslau allerede 
i 1824, og i 1840 fik laboratoriet sin egen bygning. 

Siden 60—70 aarene er der oprettet- patologiske, farmakologiske, 
hygieniske og mange andre slags laboratorier. Ethvert veludrustet univer- 
sitet har flere. 

Disse anstalter koster mange penge, baade i anlæg og i løbende 
udgifter, det er sandt. Men hvis vi kunde skatte det arbeide til menne- 
skehedens bedste, der udføres i disse videnskabelige verksteder, vilde de 
anvendte summer forekomme os latterlig ubetydelige. De penge, der med- 
gaar til et laboratorium, har Wurtz sagt, er en kapital anbragt til en høi 
rentefod. Den ene generations forholdsvis lille offer bringer de følgende 
øget velvære og kundskab. 

I laboratoriet lærer man fremforalt, at det er nødvendigt at komme 
i direkte berøring med tingene og studere dem, hvis man vil vide noget 
virkeligt om dem. Man finder at kun denne kundskab er sand og 
levende, at det ikke er nok at betragte det ydre udseende, at læse om 
tingene, at lade sig fortælle om dem eller endnu mindre bare at tænke 
om dem. P.E. 
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Elektricitet direkte fra kul. 


Ved et vanligt elektricitetsverk omsættes en dampmaskines arbeide 
til en elektrisk strøm. Dampmaskinens arbejde erholdes ved forbrænding 
af kul under dampkjedlerne. FElektriciteten skyldes saaledes tilsidst kullets 
forbrænding. Paa den vis frigjøres og omsættes først til varme og tilsidst 
til en elektrisk strøm den energi, som ligger opbevaret i, eller som 
repræsenteres af, ethvert stykke kul. 

Ethvert pund kul repræsenterer en vis bestemt mængde elektricitet. 
Men ved et almindeligt, mindre elektricitetanlæg opnaar man blot i form 
af elektrisk strøm eller kraft ca. 2 pct. af energien i det forbrændte kul! 
Resten gaar tabt ved de forskjellige omsætninger fra varme til damp- 
maskinens arbeide og fra dette arbeide til dynamoernes elektriske strøm. 
For at faa saa megen energi i form af elektricitet, som der indeholdes i 
et pund kul, maa der forbrændes ca. 50 pund. Eller af hver krone 
anvendt til indkjøb af kul gaar de 98 øre tabt og blot de resterende to 
øre nyttiggjøres. ER 

Det indsees derfor let, hvilken besparelse det vilde betegne og 
hvilken industriel revolution det vilde skabe, ifald der lod sig opfinde 
midler, hvorved al eller det meste af kullets energi kunde nyttiggjøres 
som elektricitet eller kraft. Kunde alt nyttiggjøres, saa vilde en heste- 
kraft blive femti gange billigere end nu — belysningen femti gange 
billigere. | 

Ved større anlæg med de bedste maskiner og den omhyggeligst 
drift kan man dog allerede nu faa 6 pct. af kullets energi frem som 
elektricitet; men det er ogsaa det høieste, man har naaet til. 

Nu paastaaes det imidlertid fra godt hold, at en professor W. 
Jacques fra Boston skal have løst det længe eggende problem at frem- 
bringe en elektrisk strøm direkte fra kul uden alle de vanlige 
omveie og omsætninger. 

Det er kullets forbrænding eller oxydation (forbindelse med luftens 
surstof), der til syvende og sidst giver elektriciteten ved ethvert anlæg. 
Prof. Jacques mente, at ved at forbrænde kullet ganske sagte, saaledes at 
ingen eller liden varme udvikledes, maatte han kunne opnaa det ønskede 
resultat. Ved enkelte af de almindelige galvaniske batterier erholdes den 
elektriske strøm netop ved en saadan sagte forbrænding eller oxydation 
af zink. Men zink er dyrt. Maalet maatte være at opfinde et batteri, 
hvor kullet tog Zinkens plads. Surstoffet, mente opfinderen, maatte det 
gaa an at tage ud af luften ved benyttelse af et stof, der blot optog det 
fra luften og saa overleverede det til kullet. Et saadant stof har vi i 
natriumhydrat. 

Prof. Jacques's batteri bestaar af hundre jernrør 11” i diameter, 
12” dybe og med bund. De sættes i ti rækker paa ti rør hver. Det 
hele indmures over et ildsted.  Rørene fyldes med mnatriumhydrat, og i 
hvert nedhænger desuden en kuleylinder. Desuden ledes der ned i hver 
celle et lidet luftrør, der staar i forbindelse med en fælles Iluftpumpe. 
Det hele opvarmes saa til 300" C. — Natriumhydratet smelter da. Luft 
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presses ned i massen, optages af mnatriumhydratet og leveres af dette 
til kullet, som saaledes sagte ,forbrænder* til — elektricitet. Hvert kul- 
stykke sættes ved kobbertraad i forbindelse med nabokarrets jernkant, og 
de to traadender fra batteriet forbindes med en række lamper. Batteriet 
arbeider udmerket og afgiver 82 pct. af kullets energi i form af 
elektricitet! Fagmænd udtaler, at man i hvert fald tør vente, at den 
nye elektricitetsgenerator vil give ti gange mere udbytte af kullet end de 
nu vanlige elektricitetsanlæg. 

Det nævnte batteri drev 30 glødelamper af 16 normallys styrke. 
Der udvikledes gjennemsnitlig to hestekræfter. 


En fri kirke i en fri stat. 
(Efter , Forums). 





Kirkens ledende og sterke stilling i de Forenede Stater, hvor den 
savner al statsunderstøttelse og dermed al statsafhængighed er et yderst 
interessant og vigtigt fænomen. Det er utvilsomt saa, at i intet andet 
land øver kirken saa dyb, reel og stadig indflydelse som der. Den 
spiller en ledende rolle i folkets daglige liv; den skaber karakter, den 
præger aandslivet; den er selv centrum for landets høieste og bedste liv; 
den har hindret den .adskillelse mellem kultur og religion, hvorover der 
klages i næsten alle andre lande. 

Og dens indflydelse skyldes ikke blot tradition og vane, men kirkens 
egen levende kraft, dens evne til at hjælpe, inspirere og nære moderne 
mennesker af alle samfundsklasser og fra alle kulturtrin. Lærdom og 
videnskab er i regelen derover paa kirkens side og det endog med be- 
geistring. Prester er førere paa oplysningsvæsenets omraade og prester 
og teologiske professorer udgjør en betydelig del af den fylking, der be- 
stemmer og skaber landets høieste intellektuelle liv. Derover bestaar 
vanskeligheden væsentlig i at faa ,masserne* med i kirken. Vanskelig- 
heden er social, ikke intellektuel. Ateismen er lidet kjendt; tanken ender, 
selv hos de radikaleste tænkere, gjerne i tro. Og ateisterne selv danner 
kirkesamfund med præken eller foredrag. OQgsaa de forstaar betydningen 
af, at menneskets høieste liv, dets moralske aspirationer, skaffes udtryks- 
midler, skaffes organer, og at sterke kræfter arbeider for at høine livets 
moralske niveau, styrke og udvikle karakteren og give menneskene størst 
mulig støtte og opmuntring i den altid haarde livskamp. | 

I løbet af de sidste fem aar er kirkebygningernes tal i landet øget 
med over 23,000 og presternes med henved 22,000; de indskrevne kirke- 
medlemmers tal med over fire millioner. 
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Der er faa ting, der mere forbauser i Europa reisende amerikanere 
end det lille antal af kirker iblandt os og kirkens tilsidesatte, forsømte 
stilling.  Søger de ind i 'vore kirker, finder de gjerne præken og 
sang og det hele stel ,grusomt*, som (særlig i Tyskland) et pust fra 
middelalderen, søvnigt og interesseløst og saa helt forskjelligt fra en 
hvilkensomhelst amerikansk kirkes lyse, venlige indre og mnæsten altid 
interesserende præken. En by paa 12,000 mennesker, der hos os nøier 
sig med en eneste luthersk kirke foruden en methodistkirke og et par 
ubetydelige kapeller, vil i en amerikansk by have tolv til femten kirker, 
hvoraf gjerne en meget stor katholsk og et par protestantiske af betydelig 
størrelse. 

Straks man kommer ind i en amerikansk kirke, mødes man ved 
døren eller i den tæppebelagte, lyse entré af yderst høflige og forekom- 
mende kirketjenere, der vælges af menigheden blandt dens bedste med- 
lemmer. Disse anviser en plads ved at følge en til et ledigt sæde. Mangler 
man salmebog, er der altid nogen ved siden af, som byder en laanet af 
sin, eller skaffer en anden. Musiken er ofte vakker. Det hele lyst og 
venligt.  Prækestolen dækket med blomster. Og prækenen mangler sjelden 
noget, der sender en hjem med ny beslutning om at holde sig til det, 
som godt og ret er. . 

Aviserne gjengiver prækener i byens kirker oftere og udførligere end 
stortingsdebatter eller politiske taler. Og de fortjener det. Der er ingen 
tvil om, at den alvorligste tænkning, den meste systematiske læsning og 
i det hele det fyldigste aandsliv derover pulserer inden presternes og kir- 
kernes kreds. Der er førerskabet. 

En del tal vil bedst angive omfanget af de kirkelige institutioner 
derover. Man erindre, at hver øre gives som frivillig gave og for det 
meste uden krus eller opfordringer. Og folk giver blot til det, de finder 
at være gaven værd. 

Den episkopale kirke (engelse statskirke amerikaniseret) har et aarligt 
udgiftsbudget paa ca. 38 millioner kroner; methodistkirken et paa næsten 
90 millioner eller 50 pet. større end hele det norske statsbudget! presbyteri- 
anerne ”har et udgiftsbudget paa 52 millioner — omtrent svarende til den 
norske stats. Og de fem store protestantiske samfund (episkopale, pres- 
byterianer, methodister, ortodoxe baptister og kongregationalister) har til 
sammen et aarligt udgiftsbudget paa 326 millioner kroner, der bidrages 
ved frivillige gaver af noget over 10 millioner indskrevne medlemmer af 
disse samfund. Det er en sum dobbelt saa stor som Norges og Sveriges 
samlede udgiftsbudgetter, eller betydelig mere end det dobbelte af værdien 
af Norges hele udførsel. 

For alle samfund underét kan summen ikke være under, men er snarere 
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betydelig over 560 millioner kroner om aaret. Alt skaffet tilveie ad fri- 
villighedens vei: Summen er en halvandet hundre millioner mere end 
det Tyrkiske Riges statsindtægter. P 

Kirkeeiendommenes værdi var i 1890 over 2/a milliard og er for- 
modentlig nu ca. 3 milliarder. ; 


En nøds historie. 


Enhver kjender Kaalunds lille vakre digt: 


En kokosnød 

paa havet flød 

omtumlet vildt af voven. 
Ved Asiens kyst 

en storm i høst 

den rev fra kokosskoven. 


En ganske hverdagslig historie! At nødagtige frugter falder i havet, 
tumles om for strøm og vind og tilslut lykkelig slaar rod i et eller andet 
ukjendt land hænder saa at sige hver dag. Fra Trinidad og den nær- 
mestliggende del af Sydamerikas kyst føres Bussu-palmens frugter til 
Antillerne, ja lige til Skotland. I Lofoten hos os lander ikke sjelden de 
rødbrune, glinsende sjøbønner (af entada scandens) ført med Golfstrøm- 
men fra sin tropiske hjemstavn. I England har det lykkets at faa disse 
bereiste frugter til at spire i drivhus. 

I Nature fortæller D. Morris om en anden art frugt, som i 300 
aar har tumlet om paa havet, landet snart hist og snart her, uden at 
man har vidst, hvor den kom fra. I 300 aar har man altsaa kjendt 
frugten uden at ane dens hjemstavn. Den har reist fuldstændig inkognito. 

For 300 aar siden fik den berømte botaniker Clusius sig nemlig 
tilsendt en nød, som ved overfladisk betragtning mindede noget om en 
stor valnød. Den var rigtignok ikke toklappet og var istedetfor valnøddens 
furer og rynker bedækket af ertstore rundagtige vorter. Clusius afbildede 
og beskrev denne havnød i sit verk om udenlandske vækster, og hans 
beskrivelse gjentoges uforandret i næsten 200 aar. I 1796 kom Sloane 
med den bemærkning, at han oftere havde fundet nødden paa øen Jamaicas 
kyst. Saa tumlede nødden i næsten hundre aar igjen uænset om, indtil 
Morris for 7 aar siden i Nature atter henledede opmerksomheden paa 
den. Som svar paa sit opsæt i Nature fik Morris i 1889 fra lederen 
af den botaniske have paa Trinidad, H. J. Hart, den meddelelse, at han 
blandt sin forgjængers papirer havde fundet et billede saavel af nødden 
som af det træ, hvorfra den stammede. Harts forgjænger, Kriger, havde 
opdaget træet paa Trinidad, hvor det forresten er meget sjeldent. Det 
gaar der under navnet Cojon de Burro og er tydeligvis vokset op 
af ilanddrevne nødder, der kun kan være ført ud i havet gjennem Orinocos 
eller Amazonas flodløb. Da man paa denne maade havde faaet rede paa 


En nøds historie. 33 


familje og slegt af planten, viste det sig snart, at træet hører hjemme 
i skogene om den mellemste del af Amazonas løb. Det er beskrevet 
i Brasiliens flora under navnet Sacoglottis Amazomica Martius og til- 
hører en liden familje af balsamtrær, som underlig nok i blomstens byg- 
ning er nær beslegtet med almindelig lin. Denne familjes trær og buske 
bærer imidlertid frugter, som har et kjernehus, næsten som æblets, om- 
sluttet af et fast og tykt skal. Dette skal er et par gange tykkere end 
valnøddens, men gjennemfuret af porer og huller som en svamp, saa 
nødden kan svømme om i aarevis uden at synke, da harpiks hindrer 
vandets indtrængen i porerne. Først i den nyeste tid har man altsaa lært 
den fuldstændige og friske frugt at kjende af denne plante, der i 300 aar har 
reist inkognito. Foruden paa Trinidad skal den ogsaa have slaaet sig 
ned paa nogle af Antillerne, deriblandt paa den lille klippeø St. Vincent. 
PH; 


Sjælens sygdomme og sjælelig hygiene. 


(Efter Vernon Lee i ,Fortnighily Reviemw*). 





Vernon Lee er et pseudonym, bag hvilket der skjuler sig en af det moderne 
Englands fineste og mest frisindede forfatterinder. Hun har skrevet nogle høist 
originale romaner: Skildringer fra kunstnerlivet og billeder fra det 18de aarhun- 
dre. Men hendes betydeligste arbeider er en række dialoger, hvori hun behand- 
ler moralfilosofiske, sociale og religiøse spørgsmaal med fordomsfrihed og indtræn- 
gende alvor. Miss E. Paget — saa lyder hendes borgerlige navn — er desuden en 
lærd kunstkritiker, som særlig har studeret den italienske renaissance. 


Max Nordaus bog ,Entartung* har i høiere grad end nogen af 
denne sensationssøgende forfatters øvrige skrifter opnaaet sin hensigt: at 
blive diskussionstema i alverdens aviser og tidsskrifter. Den er oversat 
paa en mængde sprog. Originalen er udkommet i mange oplag, selv 
flere af oversættelserne foreligger i nye udgaver. Hans fremstilling af, 
hvad han kalder degenerationen og dekadencen i vor tid, er bygget paa 
de teorier, som den italienske skole af kriminalpsykologer og psykiatere 
har fremsat, og som her i ,Kringsjaa* er blevet gjengivet i en række 
artikler af Lombroso, Ferri, Ferrero, Sighele o. fl. — Nordaus skrift er da 
ogsaa tilegnet skolens grundlægger og chef: professor Lombroso. 


Jå 


Vernon Lee begynder sin artikel med at omtale den almindeligste 
indvending mod Max Nordau: at han, som ivrer saa mod det syge og 
udartede livs kjendetegn og udslag: excentricitet, mistænksomhed, fikse 
ideer, egoisme, urene tanker, mangel paa sympati for menneskene, sam- 
menblanding af uensartede ting, ubehersket had, meningsløs, instinkt- 
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mæssig ødelæggelseslyst — — han viser paa hver side af sin bog, at han 
selv besidder alle disse daarligheder i rigt mon. Skulde vi ligeoverfor 
ham selv følge den metode, han anvender under sin bedømmelse af alle 
moderne skribenter fra Tolstoi til Zola, fra Ruskin til Ibsen, fra Whitman 
til Rosetti, vilde Max Nordaus bog vise sig at være det elendigste og 
skadeligste vrøvl, som er skrevet, og hans teorier vilde faa omtrent 
samme værdi som en sindssygs delirier. Men vi bør benytte hans eksem- 
pel som en virkningsfuld advarsel og ved dets hjælp naa frem til en 
virkelig løsning af de vanskelige problemer, han behandler. Der er ingen 
tvil om, at vort sjælelige liv kan forsumpes og forsimples, naar man op- 
giver sin intellektuelle hæderlighed. Herpaa er Max Nordau et slaaende 
eksempel. 

Den moderne psykologiske skole, der har beskjæftiget sig med 
studiet af intellektuelle og moralske sygdomme, har foruden at opstille 
et «fysiologisk grundlag for megen moralsk og aandelig ufuldkommenhed 
ogsaa fremsat en hypotese, ifølge hvilken de umoralske eller idiotiske per- 
soner, der befolker vore sindsygeanstalter og fængsler, kan betragtes som 
staaende paa samme trin som barn eller mennesker fra barbariske og raa 
tider: de er saaledes enten stanset i væksten eller resultater af tilbagefald. 
Bedømt fra et eksakt biologisk standpunkt er denne teori sandsynligvis 
temmelig grov og naiv, men fra et moralsk synspunkt er den visselig 
baade rigtig og tankevækkende. Aandelig ufuldkommenhed kan nok skyl- 
des andre end legemlige aarsager, og forbryderen behøver aldeles ikke 
ligne hverken barnet eller den vilde. Men disse forskere, som har skil- 
dret syge sjælstilstande, lige fra Moreau og Maudsley til Lombroso og 
Nordau, har gjort menneskeheden en udmærket tjeneste ved at fremhærve, 
at forbryderske instinkter og samfundsfiendske handlinger staar i den 
nøieste sammenhæng med sygdom, umodenhed og vildmandsvæsen, og at 
trods visse dekadente digteres maleriske skildringer er der intet hverken fint 
eller heroisk i usædelighed, aandelig lovløshed eller grusomhed. Denslags 
egenskaber er blot og bart tegn paa simpelhed og raahed. Og vi har i 
vore dage godt af at faa høre, at udpræget egenartethed i det onde ikke 
er nogen fornem egenskab; at perverse intstinkter er almindelige blandt 
galgenfugle og monomaner; at wupaavirkelighed af andres følelser er en 
hyppig foreløber for aandssvaghed, og at udskeiende egoisme er en meget 
almindelig følge af indvoldssygdomme. At aandelige feil og legemlige 
sygdomme saaledes staar i den allerinderligste sammenhæng indprenter os 
paany den store moralske sandhed: at alle instinkter — eller udslag af in- 
stinkter —, som er skadelige for det hele samfunds vel, paa en vis maade 
er golde og kjendetegn paa svaghed, at verden altsaa har havt ubetinget 
ret i at betragte viljesvaghed, ukydskhed i tanke og ord, selviskhed og 
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forfængelighed som fordærvelige samfundssygdomme; at religion og filosofi 
har. havt ret i den lære, at menneskene alene kan blive frie ved at beherske 
sine lyster og udvide medfølelsen med de mange, kort sagt: at himmeriges 
rige paa jorden er aandens rige. 

Disse gamle gode sandheder har den moderne psykologiske skole 
kastet nyt rigt lys over og givet dem eksakt videnskabelig begrundelse. 
Rigtignok overskygges disse dens fortjenester paa forskjellig vis af falske 
overdrivelser og uholdbare paradokser.  Saaledes har Lombroso sat i 
system den teori, som tidligere nervepatologer har udviklet, at særegen 
begavelse og evner skyldes en forstyrrelse af den normale psykiske lige- 
vegt, at talent med andre ord er en sygdom akkurat som galskab eller 
forbrydelse, — blot forskjellig fra disse ved i det hele at være mere nyttig 
end skadelig for samfundet. Endvidere har Max Nordau, der forkaster 
Lombrosos hypothese om det nære slegtskab mellem geni og vanvid, op- 
stillet den ligesaa umulige teori belyst gjennem en uendelighed af eks- 
empler —, at de sidste 40 aar maa karakteriseres som en periode af 
absolut og uafbrudt nedgang i literatur, kunst og filosofisk tænkning, og 
at intellektuell og moralsk sundhed og kraft har alene været at finde hos 
videnskabsmænd og de i aandelig henseende middelmaadige mennesker. 

Denslags antagelser er ikke bare yderst tvilsomme og videnskabeligt 
uholdbare, men ogsaa praktisk farlige, eftersom de synes at begrænse 
aandelig underlegenhed og degeneration til de lavest- og høiest staaende 
individer og i den store, graa, middelmaadige masse finder menneskehedens 
bedste repræsentanter. Den allerede næsten almægtige majoritet behøver 
da aldrig at tænke paa sin sjæl, den skal blot blindt følge sine instinkter 
og enten (efter Lombroso) se at nyde saa meget eller (efter Nordau) 
lide saa lidet som muligt ved de degenereredes nyttige eller skadelige 
egenskaber. — I virkeligheden er disse wuholdbare paastande blot et bevis 
for, at disse mænd har taget nogen skade paa sin dømmekraft ved at be- 
skjæftige sig altfor meget med forbrydere og vanvittige. 

Vi, som blot interesserer os for de mange interessante og værdifulde 
kjendsgjerninger, hvormed disse forskere har belyst sine teorier; kan blot 
glæde os over, at virkeligheden tilintetgjør spekulationerne. Kjendsgjer- 
ningerne viser tilfulde, at aandelige sygdomme og degerationssymptomer 
paa ingensomhelst maade er begrænset til forbrydere, genier eller gale, — 
men at de jevne hverdagsmennesker, den kolde, afstumpede og ærbare 
spidsborger er lige meget udsat for at blive en hindring for det menne- 
skelige fremskridt og en kilde til moralsk og intellektuel forsumpning. 

Det er vel den tvilsomste fremgangsmaade, som kan tænkes, dette 
at bygge store, vidtrækkende generalisationer paa al den daarlighed, som 
sænkes sammen 'om folk, der er blevet offentlige størrelser — i god eller 
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ond betydning af ordet. Men alligevel, hvor mangen hæderlig spidsborger 
vil ikke have gjenkjendt sig selv i de masser af anekdoter og historier, 
som Lombroso har plukket ud af alskens biografiske værker, eller de grove 
karakterundersøgelser som Nordau udfører med de plumpeste instrumenter? 
Der vil stige op for ham erindringer om handlinger, om tilbagetrængte lyster, om 
tanker og følelser, der har den umiskjendeligste lighed med forbrydernes og 
geniernes ekstravagancer. Og han vil ikke kunne undgaa den konklusion, at 
ogsaa hans gode venner, naboer og slegtninger er i høieste grad befængt med 
degenerationssymptomer og anden- elendighed. 

Mænd som Lombroso og Max Nordau indprenter da meget mod sin 
vilje disse gamle nyttige lærdomme, at det er meningsløst at drage op en 
fast skillelinje mellem os og andre mennesker, selv om vi i rent selvfor- 
svar bliver nødt til at sætte nogle inde bag laas og lukke og tugte dem. 
Slige grove psykologiske distinktioner forvirrer vore begreber om ligt og 
uligt, forringer vor retfærdighedsfølelse og menneskeskjærlighed — lukker 
vore øine for det sunde, gode og smukke selv hos daarlige karakterer og 
samfundsskadelige individer. Men maaske endnu sørgeligere er det, at 
disse lærdomme lader os glemme vor nærværende ufuldkommenhed og den 
kraft til godt eller ondt, der skulde være frugten af ethvert studium af 
sjælen og dens sygdomme og farer. 


å JE 


Jeg vilde forfærdelig gjerne have afskaffet det fortrædelige ord, 
,degeneration*. Det kan nemlig godt erstattes af f. eks. ,ufuldkommen- 
hed*. Denne meget menneskelige egenskab er en begyndelse til sygdom, 
vanvid, ufrugtbarhed og død. Den proces, hvorved mennesket tilpasser 
Sig til sine omgivelser, medfører en vis rivning — som en maskines frik- 
tion. Trods alle mulige fremskridt i teknik vil en maskine altid tabe 
en del kraft ved friktion. Et krafttab og en delvis ødelæggelse vil 
altid finde sted. Det, som fysiologerne kalder degeneration, er en art 
friktion. Det er en slags ufuldkommenhed, som altid findes baade i sam 
fundslivet og vort fysiologiske liv. Og den største feil hos slige forfattere 
som Lombroso og Nordau er, at de rent har overseet forfaldssymptomerne 
i samfundslivet. Den legemlige daarlighed og aandelige usundhed, som 
særlig Nordau har eftervist i sin bog, findes ikke blot hos de faa und- 
tagelses-væsener, som han brændemærker med benævnelsen degenererede, 
men hos alle mennesker, ja er karakteristiske egenskaber ved mennesket. 
Den hele menneskeslegt kan nemlig godt have visse syge eller usunde 
egenskaber og alligevel i det væsentlige være frisk og sund. I det store 
og hele betragtet er naturligvis menneskeheden sund; thi alle ufuldkom- 
menheder ved tilpasningen, den manglende evne til at møde livets veks- 
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lende krav er i regelen af forsvindende betydning for de flestes vedkom- 
mende, og det gjælder ogsaa om de nedarvede eller erhvervede fysiolo- 
giske feil, som de har, — ellers vilde de jo ikke kunne bestaa og 
forplante sig i den strenge kamp for tilværelsen. Faktum er, at hos alle 
undtagen den uhelbredelig syge, den vanvittige og forbryderen er de sunde 
kræfter stærkere end de syge. Men ligesaa sikkert er det naturligvis, at 
alle mennesker eller næsten alle er ufuldkomne eller tilbøielige til ufuld- 
kommenhed paa enkelte omraader. Der gives neppe nogen, som arver et 
absolut feilfrit legeme eller formaar at leve et helt sundt liv. Og for 
sjælens vedkommende gjælder disse sandheder i endnu høiere grad: sjælen 
er endnu meget finere og ømtaaleligere end legemet, dens sundhed beror 
jo først og fremst paa legemets usvækkede kraft. Og vi ved jo godt, at 
der ikke gives mange mennesker, som ofrer sjælens liv den omsorg, de 
viser for sine tænder, øine, lunger eller bare for fordøielsen. De fleste ud- 
sætter - sig hensynsløst for alskens smitte og styrter sig ud i frygtelige 
anstrengelser, Som de rent vilde sky, hvis det blot gjaldt deres legeme. 
Vore tanker og følelser plettes af enhver ufuldkommenhed 1 vort legemes 
funktioner, men al legemlig ufuldkommenhed er i ni, ti tilfælde følgen af 
en eller anden aandelig feil: en mangel paa fremtanke, selvbeherskelse 
eller lignende enten hos os selv eller vore forfædre. 

De aarsager til sygdom og forfald, som samfundslivet er saa rigt 
paa, kommer for en stor del ind under rubriken: nedarvede sæders 
indflydelse og institutionernes tryk. Selvfølgelig har denslags lænker for 
sjælens frihed altid eksisteret, og sandsynligvis var de stærkere i den bar- 
bariske fortid end i den halvbarbariske nutid. Og den, som lukker sine 
øine for al den usundhed, som fandtes i tidligere aarhundreders literatur 
og aandsliv (vi tænker nærmest paa hine tiders religiøse forestillinger og 
samfundsbegreber), har ingen ret til at revse nutidens mennesker» Det er 
temmelig sikkert, at de moderne onder, som Max Nordau beklager sig saa 
stærkt over: jernbanerne, aviserne, telegrafen, telefonen, de store byer og 
forbausende opdagelser, de kolossale formuer og de rivende omslag i tro 
og anskuelser . . . slet ikke er saa farlige for vor aandelige sundhed, som 
fortidens brutale magtudfoldelse med den tvang og det tryk for individerne, 
som den skabte. | 

Intet kan være mere misvisende end at betragte individet uden for- 
bindelse med samfundet, naar opgaven er at studere en tidsperiodes aande- 
lige karakter. Hvad er individet i sin ensomhed, — løsrevet fra det be- 
frugtende, styrkende, opdragende samliv med andre mennesker? Man 
tænke sig, hvor fattige og afmægtige vi vilde blive, om vi skulde stænges 
ude fra det rige forraadskammer, vi kalder den menneskelige kultur, hvor 
alle tider og lande har nedlagt sit bedste arbeide og rigeste liv.  Berøvet 
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civilisationens omdannende og opdragende indflydelse vil det enkelte indi- 
vid ikke vise sig i besiddelse af megen logik, taalmodighed, selvbeherskelse 
renhed eller mildhed, — ihvertfald ikke nok til at gjøre det udholdeligt 
for andre eller blot nyttigt. Skil et menneske, som lider under aande- 
lige mangler i slegt med tæring eller gigt, fra hans sociale omgivelser, 
berøv ham principer og fordomme, der er hans støttestav i kampen for 
tilværelsen, stil ham ligeoverfor noget helt nyt — noget, som han gan- 
ske ligefremt kan sige sin mening om, eller behandle, som han vil, 
— og læg saa mærke til, hvordan dyret løber løbsk i ham! Eller hør 
paa manden, naar han har et parti eller en klasse i ryggen, — læg mærke 
til den kolde forstand, den milde menneskelighed, som individet lægger 
for dagen i egenskab af konservativ borger, socialist, protestant, katolik 
eller ateist! Bare selvkjærlighed og stormandsgalskab! 

Hvor megen egoisme og selvforgudelse tror man ikke bliver holdt i 
tømme blot af frygt for, at de samme egenskaber skulde bryde løs hos 
de mennesker, vi daglig omgaaes? Lider smaa børn af selvgodhed og 
sygelig forfængelighed, saa er det blot, fordi de ikke har faaet lov til frit 
at omgaaes andre børn. Tænk paa, hvor stormandsgal og selvisk endog 
en intelligent mand kan blive, naar han kommer udenfor de omraader, hvor 
han har sine specielle interesser eller kundskaber. Er ikke hans urok- 
kelige sikkerhed, hans foragt for det fremmede, for livsvaner, ulige 
hans egne, hans interesse for sit hus, sin vin, sit fag osv. noget nær 
vanvittig? Og lyt til, hvad nationerne siger om sig selv og de andre folk 
i verden (nationerne har nemlig ingensomhelst skamfølelse ligeoverfor hver- 
andre saadan som de enkelte individer); — er kanske ikke den respektive 
nationaistolthed, som fylder englænderens, franskmandens, tyskerens 
eller italienerens bryst, den reneste stormandsgalskab forklædt som fædre- 
landskjærlighed? 

Paa samme maade taber individet sin sunde fornuft, retfærdigheds- 
følelse og menneskelighed, naar det bliver staaende alene og maa spille 
rollen som sine brødres fiende eller hersker. Hvorfor har ikke Nordau 
eller Lombroso tænkt lidt paa, hvad de mennesker, som ikke har talent, 
vilde blive til, hvis de i aarevis behandledes nedværdigende uretfærdigt — 
for saa pludselig at overøses med den skrækkeligste smiger? Her ligger 
nemlig hemmeligheden, som forklarer de mange mindre hyggelige egen- 
skaber ved flerheden af de store mænd.  Saadan som forholdene engang 
er, synes den en nødvendighed denne udvikling, hvorved menneskeheden 
blot opnaar at kalde frem de værste egenskaber hos sine velgjørere: hov- 
modet, uretfærdigheden, daarskaben, hele den omstyrtningens aand, som 
bare skaber lidelse og nye fanatikere i verden. 
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Vor store feil er, at vi ofte glemmer, i hvor høi grad individet 
trænger til at udvide sine erfaringer og øge sin livsforstaaelse ved at tage 
tilflugt til sine omgivelser, til det fælles fond af aandelige skatte, som 
menneskeslegten har opsamlet rundt omkring det. Naar visse tanke- 
retninger faar et altfor selvsikkert følgeskab, nødes de selvstændige 
ensomme tænkere til at stole altfor meget paa sine egne kræfter, som de 
snart vil udtømme. Og den altfor store ensomhed betyder ufuldkommenhed. 
Vi ser dette baade i middelalderen og nutiden. Medens de kunstnere, 
teologer og retslærde, hvis arbeide er knyttet til et større eller mindre 
samfund, beholder sit sunde omdømme og dermed et rationelt' forhold til 
tidens aandsliv, finder vi udenfor disse kredse de isolerede, ensomme spe- 
kulanter som Raimund Lullius, Paracelsus, Cardanus, som bliver svimmel 
ved at føle sig saa høit hævet over mængden. De udvikler sig derfor 
følgerigtig til aandelige mønstermænd, indehavere af universel kundskab 
og magt; de bliver profeter og aandelige voldsherskere. Og paa de ofte 
forsømte tankeomraader, som i vore dage svarer til naturfilosofien og den 
antiteologiske spekulation i middelalderen, har vi ogsaa vore seere og 
forhandlere af aandelige arkana: Carlyle, Ruskin, Tolstoi o. fl.; om disse 
mænd kan det med sandhed siges, at deres udmærkede verker skyldes 
deres eget geni, medens deres feil og overdrivelser skyldes deres omgivel- 
sers taabelighed. 

Og den betragtningsmaade, vi her har gjort gjældende paa det in- 
tellektuelle omraade, kan vi ogsaa anvende paa det moralske. Vi behøver 
heller ikke her at tage vor tilflugt til nye teorier om fysiologisk degene- 
ration. Ethvert samfund rummer utvilsomt en del individer, som i moralsk 
henseende er mindre udviklet end den store gjennemsnitsmængde er — 
eller burde være —, og hos hvem denne svagere udvikling former sig som 
ligegyldighed for eller oprør mod de af flertallet hævdede grundsætninger. 
Forresten maa man huske paa, at der findes en hel del moralsk lavere 
staaende individer, hvis underlegenhed ytrer sig ved en sløv, slavisk under- 
kastelse under flertallets afgjørelser og ved en automatisk efterabelse af 
flertallets væsen. Mon nu disse skulde staa høiere end de, som reiser sig 
i fanatisk oprør mod, hvad de anser for uret? Er den ene del, som sætter 
sig imod det, der muligvis er godt i vore moralske og sociale institutioner 
vedtægter og love, virkelig farligere end den anden del, som klamrer sig til, 
hvad der muligvis er slet? Sandheden er jo den, at moralens bud og 
særlig de vanlige reelle udslag af dem, aabenbarer det værste saavel som 
det bedste hos den meget sammensatte menneskehed. Der findes mange 
slags lovovertrædere og samfundsfarlige eksistenser: de, som er altfor slette 
til at kunne følge i sine omgivelsers spor, de, som er for gode dertil, og 


40 Sjælens sygdomme og sjælelig hygtene. 





endelig de, som føler sig aldeles frie i saa henseende, fordi de mangler efter- 
ligningsevnen eller interesserer sig sterkere for andre ting. Det er menne- 
sker, som tilsyneladende synes at være skeptikere eller ligegyldige, men 
som i virkeligheden hindrer den øvrige del af menneskeheden fra ud- 
skeielser og ofte bestemmer udviklingens gang. Disse tre forskjellige men- 
neskearter mødes altid, hvor noget nyt er i gjære, og det forklarer, hvor- 
for der altid følger noget ekscentriskt med dannelsen af hvert nyt samfund. 
I enhver revolution møder man altid det laveste og høieste side om side; 
den reneste fædrelandsven og reformator bliver kammerat med fanatikere 
og forbrydere, bombekastere og mordbrændere. Og som det gaar med 
personer, saa gaar det med tanker. Den fornuftige foragt for skadelige og 
taabelige dogmer og love leder til en ufornuftig foragt for vise og nyttige 
love og dogmer. Alle, som har havt frittænkende og revolutionære bedste- 
fædre eller -mødre, vil vide, at den ustadighed og lovløshed i tænkning, 
der var karakteristisk for en mand som Shelley, slet ikke behøver at und- 
skyldes med fysiologiske defekter. Den store fare og fristelse, som ligger 
i tvungen isolation, er netop det, at skabe usund og fortvilet fanatisme. 
Den bedste lærdom, vi kan tage af de moderne psykopaters skrifter, 
er den, at vi bør begynde at tænke lidt ogsaa paa den sjælelige hygiene. 
Ingen kan negte, at det er den moderne ligeglade, uansvarlige individual- 
isme, som mest har bragt os til at forsømme vor sjælelige sundhed. Vi 
gaar i almindelighed ud fra, at vi er aandelig friske, uden at vi kan give 
nogen anden grund derfor end den, at vi i vor selvfølelse anser os for 
velbeholdne og normale. Det falder os ikke ind at gaa til en læge — for 
der findes nok ogsaa læger, der forstaar sig paa de sjælelige ting —, ja 
ikke engang en ven betror vi os til, skjønt vi alle har venner, som i bil- 
ledlig forstand kunde føle vort sinds puls eller se os paa tungen. Saa 
trygge er vi paa det, som er det utryggeste og mest omskiftelige af alt: 
vort indre liv. Og dog husker vi vel, hvordan vi har lidt under aandelige 
sygdomme, som et godt ord eller et kyndigt raad havde kunnet helbrede. 
Vor sjæl er altid truet af farlige tilbøieligheder, tanker og eksempler. 
Derfor trænger vi daglig raad, daglig samliv med de andre. Enhver maa 
lære sig at vælge det gode hos sig selv og hos andre og vrage og 
glemme det daarlige. Mod sjælens sygdom og forfald gives der blot et 
lægemiddel: den faste vilje til altid at gaa fremad, — til at vinde en altid 
mere fuldkommen sundhed. SE 
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Levende bud fra Atlantis, 


eller hvad en mus har at fortælle. 
(Efter St. George Mivart i Forlmightly Rev.). 





I. 


et Atlantis, hvorom der her er tale, er ikke det samme, som 


g N Å det, hvorom der i oldtiden gik sagn, og som dannede en art bro 
| || mellem Amerika og Europa eller Afrika. Det er et endnu ældre 
kontinent, der er sunket under bølgerne endnu længer tilbage i tiden ved 
en anden og ældre stor naturkatastrofe. Dog tør der nok findes mere 
end en analogiens forbindelse mellem de to Atlantislande. Det sidste tør 
have været et gjenværende brudstykke af det første, et stykke, der endelig 

sank under havet paa samme vis og ved samme aarsager, hvorved den 
- første del gik tabt. 


QEP 
Jer 





Det Atlantis, hvorom der her er tale, forenede Australien, dets øer 
og Sydamerika, der saaledes tilsammen udgjorde et eneste fastland. Det 
var adskilt fra Nordamerika ved aabent hav, mens Nordamerika maa have 
været forbundet med den gamle verdens fastlande. Det er væsentlig 
studiet af dyrelivets og dets arters fordeling over jorden, der leder til 
disse antagelser og slutninger. Historie og udvikling registrerer sig altid 
selv i det liv, som udvikles, i dets fordeling og dets egenskaber. Fortiden 
ligger altid forklaret i nutiden. 

Netop i det sidste aar har opdagelsen af et lidet dyr, ikke større 
end en mus, givet øget styrke og næsten vished til denne hypotese 
om fastlandsforbindelse mellem Australien og Sydamerika. Sagen er i 
korthed den, at Australiens dyreliv er noget helt for sig. Det ligner ikke 
den øvrige verdens. Det har meget greie og fuldstændig egenartede 
karaktertræk, der ikke gjenfindes andensteds. Der er kun tre undtagelser 
fra denne regel; alle tre fra Amerika. Med den gamle verden har Austra- 
lien intet tilfælles; men i Amerika findes dyrearter, der svarer til de 
australske med deres besynderlige egenheder, og nu nylig har man endog 
i Sydamerika fundet et lidet dyr, der er fuldstændig australsk, har alle 
de afgjørende for Australien bestemmende træk. Samtidig har man ogsaa 
i Argentina gjort geologiske fund, der viser, at i tidligere tider var Syd- 
amerika fuldt af australske livsformer. Kun Sydamerika. 

Sydamerika og Australien med dets øer har egenartede, besyn- 
derlige dyreformer, der ikke findes andensteds i verden. - Overfor den 
kjendsgjerning vil naturforskerne, der. altid gaar ud fra, at naturens 
udvikling er forstaaelig og fornuftmæssig, ikke vilkaarlig og forstandsfor- 
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virrende, straks slutte, at der engang var bro mellem de to fastlande, eller 
at Australien og Sydamerika er de to rester, de to gjenblevne yderpunkter 
af et stort sydhavsfastland, hvoraf i forhistoriske tider hele den midtre 
del sank ved en eller anden naturkatastrofe. At samtidig Nordamerika 
maa have været adskilt fra Sydamerika fremgaar deraf, at dyrelivet paa 
disse to fastlandsdele er helt forskjellige fra hinanden, og at det australske 
liv ikke har trængt op til Nordamerika. 

Muligens har dette sydhavsfastland strakt sig helt over mod Afrika 
og Europa og ud til Paaskeøen; indbefattet hele det senere Atlantis 
ogsaa. Saa har da først ved vældige vulkanske udbrud den store midtre 
del mellem Australien og Sydamerika gaaet under, hvorved der dannedes 
det nuværende Australien med dets øer paa den ene side, og paa den 
anden et fastland omfattende det nuværende Sydamerika, men langt bredere 
fra øst til vest end dette nu er, strækkende sig fra Paaskeøen i vest til 
Madeira i øst. Saa er lange tider gaaet hen i ro og tryghed; menneskene 
er komne og har bygget deres riger, og Nordamerika er blevet land- 
fast med Sydamerika, ved at havbunden har hævet sig. Og saa en 
vakker dag har de samme kræfter, som før afbrød forbindelsen mellem 
Sydamerika og Australien, brudt løs igjen og uden hensyn til menneske- 
millionerne, deres templer, kultur og riger, overskyllet store dele af det 
nye fastland, brudt helt bort og sænket dets vestlige og østlige udgreninger, 
saaledes at blot nogle høie toppe (Paaskeøen og Madeira) blev staaende 
igjen som gravstøtter over det tabte kontinent og som interessante ruiner 
af den forsvundne menneskekultur. Og saa fik Sydamerika sin nuværende 
form. En vakker dag kunde de samme kræfter finde paa, uden hensyn 
til os og vor kultur, at sænke gamle Europa paa havets bund for muligens 
at lade en ny og bedre verdensdel opstaa og i en fart bortrydde kuitur- 
hindringer og lænker, som vi er for sendrægtige med at frigjøre os fra. 


Il 


Det er dog udelukkende om den første katastrofe og om landfast- 
heden mellem Australien og Sydamerika, at forfatteren taler. Det lille 
dyr, der her synes at give vished, er som nævnt, ikke større end en 
mus. Man kan altsaa her vende det gamle ord om og sige, at denne- 
gang har en mus født, ikke blot et bjerg, men et fastland; — en daglig- 
dags foreteelse forresten i den saa poetiske og fantastiske virkelighed. 

Reisende, som undersøgte Amerikas dyreliv i det aarhundre, der 
fulgte efter Kolumbus's opdagelse, forbausedes ved at møde mange dyre- 
former, der var dem. ligesaa ukjendte ulige den gamle verdens, som 
de var i og for sig besynderlige. Og ikke mindst besynderlig fandt de 
pungrotten (opossum). Der findes omtrent et snes arter af pungrotte 
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i Syd- og Centralamerika; men den almindelige, den egentlige pungrotte 
bebor de Forenede Stater og kaldes den ,virginske pungrotte*. 

Den er et dyr omtrent af størrelse som en kat med spids snude og 
klatrehale. Huden er dækket af langt, løst, sort og hvidt haar. Men det 
egenartede ved den, og hvad der giver den navn, er en pung under den 
bagre del af legemet. Pungen omslutter patterne, og i den bæres og be- 
skyttes ungerne den første tid, efterat de er komne til verden. Lugter 
de fare, saa tyr de ind i den, som kyllingerne under hønens vinger. De 
fødes nemlig til verden som bittesmaa, blinde, nøgne og temmelig uforme- 
lige kjødklumper. 

Men besiddelsen af en saadan pung er netop det egne for det 
australske dyreliv og findes ikke udenfor Australien undtagen hos den 
amerikanske pungrotte og det nys fundne lille dyr, som nedenfor skal 
omtales. 

Pungrotten beskreves først af Tyon i 1698. Australien var ei da 
kjendt. Pungrotten stod derfor som et isoleret fænomen for sig i den 
hele verden. Ude af forbindelse med alt andet dyreliv. 

Saa spredtes der i midten af det attende aarhundre i den lærde 
verden et rygte om, at et lignende dyr var fundet i Østen. Forskeren 
Seba paastod at have faaet sig et lignende dyr tilsendt fra Amboyna. 
Men det opfattedes som en god skrøne eller en lettroende forskers feil- 
tagelse, og den store Buffon tog den ulykkelige mand ordentlig i skole 
for hans ,dumhed* — som det endnu skrevet staar i tiende bind af 
Buffon (1763). Pungrotter fra Østen! — Latterligt, umuligt; at en lærd 
mand kunde sætte sit navn under en slig taabelighed. Pungrotten hører 
jo Vesten til. 

Men de lærdeste og fornuftigste tager feil. Allerede i 1711 paa- 
stod forresten en hollandsk reisende, at han havde seet et stort pungdyr 
i Batavia. Han beskrev det, og vi ved nu, at det maa have været en 
kænguru. Men det opfattedes naturligvis blot som en diger reiseskrøne. 

I 1768 afreiste kaptein Cook og Sir Joseph Banks til Selskabsøerne 
for at iagttage Venus's gjennemgang aaret efter. Da det hverv var ud- 
ført, seilede de til det østlige Australien, og her saa og skjød de kængu- 
ruer. Da maatte den lærde verden tro og begynde at tage hensyn. Nu 
vidste man altsaa, at pungdyret fandtes i Amerika og Australien, men 
ikke andre steder. Alt tilsagde at søge en naturlig forbindelse mellem 
de to foreteelser. | 

Eftersom Australiens dyreliv blev nøiere undersøgt, fandt man, at det 
næsten helt bestaar af arter, der er ukjendte i den gamle verden, hvori- 
mod de næsten alle er pungdyr som den amerikanske pungrotte. 

Besynderligt er det, at denne pungdyrverden ikke udgjør nogen 
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enkelt dyreart for sig, men heller en med den vanlige parallel dyreverden. 
Den kan inddeles i de samme klasser: gnavere, rovdyr, insektædere, hovdyr. 
Til de sidste hører kænguruen, en art pungdyrantilope; til de første hører 
,Vombatter* (pung-gnavere) og ,phalanger*, de sidste en art pungdyr-ekorn. 
Den tasmanske ulv er en pungdyrulv, og ,bandikaten* er et insektædende 
- pungdyr. 

Da. man nu stod overfor disse to parallele dyreverdner, med og uden 
pung, den australske og den øvrige verdens, gjaldt det om muligt at for- 
klare sammenhængen mellem dem. Er de pungløse arter de oprindelige, 
. eller er pungdyrene de oprindelige? Nedstammer hele pattedyrverdenen 
fra forfædre, der alle havde pung, og er denne siden. i den øvrige verden 
ved evolutionens kræfter forsvunden, eller er pungdyrverdenen opstaaet 
som en egen gren af dyreverdenen fra fælles pungløse forfædre og ved 
de ,lokale forholds* magt? Professor Huxley har forsvaret den første 
hypotese, forfatteren den anden. For det her behandlede emne har dog 
dette spørgsmaal ingen betydning. 

Pungen er altsaa den store, bestemmende ae ved den australske 
dyreverden. . Men der er ogsaa to andre, lige absolut ,nationale* træk; 
(de lykkelige australere kan endog rose sig af at have en dyreverden for 
sig selv; en ,national dyreverden*; tænk hvilken støtte for patriotismen !). 
Det ene bestaar i en egen tandformation, det andet i en egenartet taafor- 
mation. Disse er for Australien og dets dyr, hvad et fabrikmerke er for 
en fabriks varer, Naturen har givet patent paa merkerne. Ingen anden 
verdensdel faar lov at efterligne dem. Hvor et dyr findes med dem, der 
er det af naturens egen haand stemplet ,australsk*. Det hører Austra- 
lien til. Find derfor et saadant f. eks. i Amerika, og vi ved, at det er 
kommet der fra Australien; de to fastlande maa have været fast forbundne. 

Pungrotten er i saa henseende ikke saa sikkert et vidne. Den har 
båre det ene af de australske fabrikmerker. Det er klart nok, at den 
hører den australske dyreverden til, men den peger dog endnu længer til- 
bage 1 tiden end til en forbindelse mellem Australien og Sydamerika. 
Den har nemlig netop sit egentlige hjem i Nordamerika, som før i tiden 
maa have været adskilt fra Sydamerika og sydhavsfastlandet. Den findes 
ikke i Australien; derimod finder vi, at den i tidligere geologiske perioder 
har eksisteret i Europa, i den gamle verden. Den viser altsaa tilbage 
mod en tid, da visse arter af pungdyr sværmede ogsaa over hele den 
nordlige halvkugle. [Et argument for Huxleys hypotese, at de er de 
oprindelige |. | 

Vi maa saaledes antage, at en gang — langt, langt tilbage i tiden be- 
folkedes store dele af verden mere eller mindre af pungdyr. Dog flokkedes 
de fleste efterhaanden mod syd. Saa skiltes de nordlige fastlande fra et 
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stort sydhavsfastland. Der blev væsentlig to kontinenter, den nordlige og 
den sydlige halvkugles. Til det sidste havde de fleste pungdyr vandret 
hen, og her holdt de sig og udviklede videre egne artsmerker (de to andre 
australske fabrikmerker); men paa den nordlige halvkugle døde de ud. 
Kun én art af dem, pungrotten, fandt i Nordamerika de passende lokale 
forhold og vedblev der at leve. | 
Saa kom den tid, da Nordamerika skiltes ud ved naturkatastrofer 
fra den øvrige del af nordkontinentet. Atlanterhavet og Stillehavet gjorde 
det til en verden for sig. Pungrotten var enten allerede uddød eller døde 
nu hurtig ud i Europa. Men i Nordamerika levede den videre — den 
eneste gjenværende, levende ruin af det gamle nordkontinents pungdyrverden. 
Saa kom videre den tid, da det fra Australien udskilte Sydamerika 
blev landfast med Nordamerika. Da begyndte pungrotten at vandre sydover, | 
og saaledes opstod de sydamerikanske atter af den. Men til Australien, 
til sine gamle stammefrænder, kunde den ikke mere komme; thi der stængte 
nu havet. | | 
Saa maa dens historie og verdenshistorien, som den er skreven i 
dens pung og opholdssted, læses. | 
Pungrotten er altsaa ikke, som det først skulde synes, noget bevis 
for at Sydamerika og Australien har været landfast; tvertom. 
Men beviserne derfor findes. 


Allerede i 1860 beskrev R. J. Tomes for det Zoologiske Selskab i 
London et lidet dyr, som han havde modtaget fra Ekuador — Syd- 
amerika altsaa. Det var af størrelse som en liden spidsmus; men det 
var et pungdyr. 

Her var altsaa et sy damerikansk pungdyr. Det lod sig da vanskelig 
forklare uden som en indvandrer fra Australien eller en gjenlevende fra 
det store sydhavsfastland. 

Imidlertid kom intet dengang ud af det. Eksemplaret syntes at være 
kommet bort. 

Men ganske nylig modtog Oldfield Thomas af det Britiske Museum 
et lignende dyr fra Bogota — fremdeles Sydamerika. Han beskrev det i 
det Zoologiske Selskab i december ifjor og døbte det Cænmnolestes obscurus. 

Det er ikke alene et pungdyr; men det er et pungdyr med ét til 
af de nationale australske fabrikmerker, med et af de videre arts- 
merker, som den australske dyreverden øiensynligen har udviklet, siden 
den blev ganske begrænset til Sydhavet. Dyret har altsaa i fuldstændig 
form paa en gang to af de merker, som karakteriserer den australske 
dyreverden, og hvoraf ingen findes andre steder, naar undtages det ene 
i pungrotten. $ ; 
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Lad det videre forstaaes, at ikke alle Australiens pungdyr har alle 
tre fabrikmerker. Nogle har blot det ene, pungen — ligesom den ameri- 
kanske pungrotte. Andre har blot to — som dette nys fundne dyr fra 
Bogota, og kun forholdsvis faa har alle tre fabrikmerker. 

Bogotamusen ligner saaledes fuldstændig flere udelukkende australske 
dyrearter, og den kan ikke forklares anderledes end som en gren af 
samme stamme som de.” Den maa være en levende levning fra den tid, 
da Sydamerika endnu var landfast med Australien, og fra før det blev 
landfast med Nordamerika. 

Det er den egne australske- tandformation, som Cænolestes obscurus 
har som fabrikmerke no. 2 ved siden af pungen. Tandformationen bestaar 
af to lange tænder, der fra underkjæven staar næsten horisontalt frem. 
Det tekniske ord for den er Diprotodont. | 

Det tredie fabrikmerke bestaar deri, at anden og tredie taa paa bag- 
fødderne er reduceret i størrelse og mere eller mindre indesluttet i en og 
samme hudfold. Denne formation er tydeligst hos kænguruen. Den synes 
blot at have to tær paa hver bagfod. De er ulige store; den indre og 
større har en lang og sterk klo eller negl. Paa indsiden af denne større 
taa igjen synes der at sidde en ganske liden taa, der ender i to bitte- 
smaa klør eller negle; nærmere undersøgelse viser imidlertid, at den ud- 
gjør to sammenvoksede tær. Det tekniske adjektiv for denne formation 
er Syndactyle. - 

Alle australske dyr, der har diprotodont tandformation, har mere 
eller mindre syndactyle fødder. Derimod er der pungdyr med syndactyle 
fødder, men uden diprotodonte tænder. | 

Det lille dyr fra Bogota har pung og diprotodont tandformation, men 
ikke syndactyle fødder. Dette skulde efter evolutionslæren vise, at det 
skriver sig fra en tid, da kun den diprotodonte tandformation, men ikke 
de syndactyle fødder var udviklede, og fra en tid altsaa før den nuvæ- 
rende australske dyreverden var færdigudviklet. Med andre ord, den 
australske dyreverden har udviklet sig betydelig ogsaa siden dens ad- 
skillelse fra Sydamerika. Det tredie australske fabrikmerke er opstaaet 
siden den tid. 

Hvert af de tre merker staar altsaa for en stor historisk periode 
baade i pungdyrverdenens og vor klodes geologiske historie. Det første 
merke — pungen — fortæller om en tid, da der var to store fastlande, det 
nordlige og det sydlige, og da pungdyr fra at sværme over dem begge, 
døde ud i det nordlige og gjorde det sydlige til deres hjem. 

Det andet merke — tandformationen — fortæller, at Sydamerika siden 
i lange tider var landfast med Australien og dets øer, og at der paa dette 
store fastland udviklede sig en egenartet pungdyrverden parallel med de 
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nordlige fastlandes pungløse. Sandsynligvis var en blanding af de to og 
muligens saaledes, at pungdyrene var talrigst sydover i det nuværende 
Australien og fandt de gunstigste livsforhold der. 

Det tredie merke — taaformationen — fortæller, at for lang, lang tid 
siden gik dette sydlige fastland ved store naturkatastrofer istykker, og hele 
den midtre del af det sank, med undtagelse af de øer og øgrupper, som 
endnu stikker op rundt om i Sydhavet. Og siden udviklede Australien — 
det gamle store fastlands sydende — sin pungdyrverden videre helt til 
hvad den nu er, idet pungløse dyrearter gik tilgrunde; mens den del 
deraf, som var blevet tilbage paa fastlandets nordlige del, Sydamerika, 
lidt efter lidt døde ud. indtil alene den lille Bogotamus er blevet tilbage 
og stikker op midt iblandt os som eneste levende levning af en forsvunden 
dyreverden, omtrent som Paaskeøen stikker op som en ruin af et mulig 
forsvundet kontinent. Sydamerika egnede sig øiensynligen ikke videre for 
pungdyrverdenen.” Eller muligens kom den her i for sterk konkurrance 
med den anden parallele dyreverden og trak det korteste straa i konkur- 
rancen. Da saa langt senere Nordamerika blev landfast med Sydamerika, 
vandrede den der boende pungrotte ogsaa ned i det sidste fastland. 

Dette er hvad pungdyrene har at fortælle os om vor jords historie. 
Og man vil let se, at ogsaa det andet Atlantissagn — de gamles — vinder 
i styrke derved, at vi ser, at vældige naturkræfter ikke saa forfærdelig langt 
tilbage i tiden har været i virksomhed rundt Sydamerikas, kyster og ved 
forfærdelige katastrofer hugget ud dets nuværende form, først skaaret det 
løs fra Australien ved at sænke et fastland og saa knyttet det til Nord- 
amerika ved at hæve en havbund. Dette gjør jo en lignende naturrevolution 
mellem disse to punkter, en, der sænkede store mod vest og øst fremstik- 
kende landtunger (de gamles Atlantis), ganske tænkelig. 


Men er ei det ene lille dyr fra Bogota vel lidet grundlag til at 
bygge slutningen om de to fastlandes forbindelse paa? For en forsker, 
der kjender naturens urokkelige lovmæssighed, synes det vistnok ikke saa 
lidet et grundlag endda; tvertom ganske godt. Men der er mere.  Sam- 
tidig med dette levende fund eller allerede tidligere, har nemlig Senor 
Ameghino frå Buenos Ayres fundet i sit fædreland en hel række forsteninger 
af nu uddøde pungdyrarter, der tidligere har levet i Sydamerika. Vi ser 
altsaa, at høiere op i tiden havde Sydamerika mange arter af pung- 
eller australske dyr. Bogotamusen er kun den eneste gjenlevende af disse. 
, Det lille historiske vidne bærer vidnesbyrd, ligesaa afgjørende som ubevidst, 
om en tid, da Australien og Sydamerika blot var dele af et eneste stort 
sydhavsfastland. Indtil det i december ifjor blev forevist for det Zoologiske 
Selskab, var der neppe nogen, som haabede eller drømte, at der virkelig 
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skulde vise sig paa scenen saa at sige et øienvidne til hin længst 
svundne verdens tilværelse og undergang, en beboer af den, et stumt og 
"dog meget ,talende* vidne om tilværelsen af det nu længst forsvundne 
Atlantis land.* 


Saa meget kan en eneste liden mus fortælle, naar dens anatomis 
sprog forstaaes. | 


Et aabent brev til tsar Nikolai den anden. 





La Revne blamche, det uafhængige franske tidsskrift, hvorfra neden- 
staaende uddrag er taget, oplyser at dette brev ikke skriver sig fra de 
revolutionære komiteer i Genf eller London, men at det er et manifest, 
moderat saavel i indhold som i form, fra det liberale parti, der i de 
sidste aar har kaldt sig zemstvo-partiet. I manuskript har dette cirkuleret 


i utallige kopier over Rusland under kroningsfestlighederne. 


Deres majestæt! Deres trone er omgivet af personer, der har interesse 
af at holde Dem ubekjendt med den virkelige situation i Deres vidstrakte rige, 
og om hvordan denne situation anskues af Deres egne undersaatter. 
Og ved at hindre provinsforsamlingernes billige forestillinger og give 
Deres minde til brutale presseforfølgelser, forøger Deres majestæt selv 
faren ved denne uvidenhed. De vil ikke se og vil ikke høre! Men saa 
tillad da ialfald, at der en sjelden gang naar et oprigtigt ord frem til Dem; 
tillad, at man minder Dem om, at Deres maaske uundgaaelige uvidenhed 
og blandt suveræner maaske altfor almindelige ligegyldighed er en kilde 
til unyttige lidelser for folket, og for Dem selv en kilde til skjæbnesvangre 
mistag. | 

Deres majestæt! De mennesker, der omgiver Dem, ved, at saalænge 
De bevarer Deres absolute magt, saalænge De tror Dem i Deres gode 
ret ved at udøve den, og saalænge De anser det som et attentat paa 
Deres hellige forrettigheder, at den bestaaende tingenes orden underkastes 
kritik, eller at der arbeides for de bestaaende tilstandes forbedring — de 
ved, at saalænge det vil vedblive at være saaledes, saa vil de, kronens 
funktionærer, ustraffet kunne bedrage Dem og i ly af Deres navn for- 
følge sine egne personlige interesser, latterliggjøre folkets krav og tiltrods 
for de værste overtrædelser af lovenes ligefremmeste fordringer, tiltrods 
for det simpleste rov af statens kasse og tiltrods for en række af 
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gjerninger, som under andre omstændigheder vilde ført udøverne for dom- 
stolene, vil de kunne trodse den offentlige mening og aabenlyst haane 
den. Hvad disse personer stræber at bevare, det er ikke Deres majestæts 
selvherskerdømme — men det er deres eget; det er embedsvældet, funk- 
tionarismens despoti, som de sætter alt paa spil for at forsvare til dets 
uundgaaelige sidste øieblik. De benytter sig af Deres uvidenhed eller 
snarere af Deres forblindethed, de har gjort Dem til spilleboldt for sine 
egeninteresser og viser den største omhu for at skjule for Dem dumheden, 
skadeligheden, umuligheden af det styre, de vil have bevaret som et koste- 
ligt klenodie. 

Ministre og guvernører fremlægger for Dem sine rapporter; men disse 
rapporter har blot et eneste formaal: at føre Dem bag lyset. De læser 


aviserne; — men censuren forbyder det, som kunde rokke tiltroen til den 
bestaaende administrations fortrinlighed eller aabne folkets øine for det 
meningsløse i dets lydighed. De modtager deputationer; — men medlem- 


merne af disse er udvalgt blandt dem, som sidst af alle vilde vove at sige 
Dem et sandt ord. Og Deres majestæt er tilfreds med denne tingenes tilstand. 
De er beredt til at ofre alt for at opretholde et styre, hvor løgnagtige 
penge- og stillingsjægere alene har andel i Deres magt, medens folket ude- 
lukkes, og de levende kræfter udelukkes i dette Rusland, som det behager 
Dem at kalde Deres høit elskede fædreland . : . 

Deres majestæt, naar De under de forestaaende kroningsfestligheder 
vil høre klokkerne klinge og kanonerne tordne, naar De vil se det hellige 
Moskva festlig prydet til Deres triumfindtog og deputationerne ydmygt 
træde Dem for øie . . . tag da ikke feil af meningen med denne pralende 
glans. Naar de ser husene i Deres hovedstad pragtfuldt illuminerede, da 
sker det blot, fordi politiet maaler borgernes loyalitet efter de udgifter, de 
har anvendt paa udsmykningen af sine huse. Naar deputationerne bringer 
Dem gaver, da er det, fordi det er forbudt dem at bringe adresser eller 
bønskrivelser, og naar folkemasserne bedøver Dem med sine hurraraab, da 
er det fordi Moskvaguvernementets politiembedsmænd har faat befaling til 
at samle bondemandskaber i byen, inddresserede til at fremstille det tro 
folks glæde, og det er endelig, fordi der i denne folkemasse er ligesaa 
mange forklædte politifolk som demonstranter. Forøvrig vil denne entusi- 
asme, disse skrig, ikke være udtryk for fri og lykkelige borgeres bevidste 
kjærlighed til den mand, der fortjener deres hengivenled og taknemlighed, 
men blot den drukne jubel af retsløse halvvilde, der paa en festdag glem- 
mer hverdagenes bitre elendighed og savn. 

Deres majestæt, de millioner rubler der bortødsles paa disse festdage 
er bleven raspet kopek for kopek fra et nødlidende folk af en armé af 
politifolk ved trusler, slag og skjældsord. Dette folk som med møie redder 

Kringsjaa. Bind VIII 1896. 4 


- 


50 Et aabent brev til tsar Nikolai den anden. 


ig fra at sulte ihjel, dette folk som stuver sig sammen i trange rønner, 
Slige fordærvelige for sjæl som for legeme — dette folk har intet haab om 
at faa forbedret sin lod og heller intet haab om at faa ørenlyd for sine 


klager; det kan hverken protestere mod de paalæg, som ruinerer det eller 


mod den meningsløse svindel, der drives med de summer, som det udpresses 
for; det ved ikke engang, hvor der bliver af disse penge, som det har 
skaffet tilveie ved sin blodige sved. 

Uretfærdighed er der overalt i verden; overalt gjør de magthavende 
sig skyldige i underslæb og rov. Men i alle andre kristne lande kan man 
aabent og dristig kjæmpe mod disse onder. Alene Rusland danner her en 
undtagelse: i Rusland proklameres det officielt, at det onde er godt, og 
enhver kritik af den bestaaende orden betragtes af autoriteterne som en 
statsforbrydelse. 

Deres majestæt skjælver for revolutionens skrækbillede, og hoved- 
massen af det russiske folk er saalangt fra at sympatisere med den revo- 
lutionære bevægelse, at de meget mere anerkjender Deres ret til at 
anvende alle lovlige midler til at afværge den. Men Deres regjering be- 
kjæmper ikke alene terroristerne: den forfølger og kvæler alt det, der har 
liv i nationen. Kan vi forøvrig fordømme terroristerne? Kan det forundre 
os, at de forfølger sit ødelæggelsesverk? Hvad skal man gjøre, naar alle 


 udveie til lovlig og offentlig protest er afskaarne, og naar man hverken 


kan eller vil slaa sig tiltaals med den frygtelige skjæbne, som kuer 
en stor nations velfærd og værdighed, fremskridt og trivsel? 

Det er ikke for intet, at i samme øieblik som Moskva forbereder Sig: 
til at feire pragtfulde fester, ser den russiske regjering sig nødsaget til at 
træffe alle foranstaltninger for at afbøde folkeopløb ligefuldt som nihilistiske 
attentater. Paa samme tid som man smykker gader og husfacader, samles. 
der i den hellige by politiafdelinger fra alle rigets større stæder. Fabrik- 
arbeiderne stilles under den skarpeste opsigt, det er forbudt at lade dem 
skofte mere end to dage under kroningsfestlighederne, og for yderligere 
sikkerheds skyld er en mængde af dem beordret ud af Moskva. Man kan 
anslaa tallet paa dem, som uden grund, alene paa politiets løse mistanke 
har maattet forlade byen, til ca. 4000. Der er gode borgere, som maaske 
havde bestemt sig til at tage sommerophold nede i Kaukasus eller Krim, 
og som pludselig tvinges til at reise til Viåtka eller Vclogda; der er 
oldinger, som tre gange om dagen modtager visit af sikkerhedsagenter, 
der har i opdrag at fremskynde deres afreise; der er familiefædre, der har 
en liden sikker indtægtskilde i Moskva og uden videre faar ordre til at 
fortrække med hustru og børn inden fire og tyve timer. | | 

Deres majestæt, det er slige misbrug af magten, der driver folket til 
fortvilelse og ægger de roligste og mest maadeholdne til forbrydelse. Den 


Et aabent brev til tsar Nikolai den anden. GI 


dag er maaske ikke fjern, da forurettelsernes bæger vil være fuldt og flyde 
over. Tag Dem iagt, tsar, De standser ikke ved politivold den uimod- 
staaelige strøm i vort folks liv. Jo uovervindeligere den modstand er, der 
hindrer Rusland fra at afkaste funktionarismens aag, desto frygteligere 
vil folkets revolte blive, og desto pludseligere og farligere overgangen 
fra den gamle til den nye tingenes orden. 

Deres bedstefader, som Rusland velsigner og altid vil velsigne, af- 
værgede uveiret ved de velgjørende reformer, der udmerker hans første 
regjeringsaar; men han formaaede ikke i længden at staa sig mod de for- 
bundne forsvarere af livegenskab og bureaukrati: han veg for reaktionen, 
og reaktionen fremkaldte den fortvilede kamp, som har krævet saa mange 
ofre, og som kostede ham selv livet. Deres fader, hvem rædsel for 
attentater forbandede til at leve som en fredløs og en fange, tog lige fra 
den første dag reaktionens parti: alt Deres bedstefaders verk gjorde han 
sit bedste for at tilintetgjøre eller lemlæste. Under hans regjering har de 
priviligerede klasser givet frit løb for sine egeninteresser; den administra- 
tive vilkaarlighed, embedsmændenes og statsparasiternes demoralisation gik 
over alle grænser. Under Deres bedstefader naaede misnøiet ikke udenfor 
de oplyste klasser; det var forbeholdt Deres fader, som opmuntrede forføl- 
gelserne mod sekterne og som aabent paa enhver maade begunstigede 
adelen, at se misnøiet brede sig ned gjennem folkets store masser, til bønder 
og fabrikarbeidere. i 

Aarene gaar og folkets lidelser øger i samme grad som dets bevidst- 
hed; den byrde, som alle dumheder, uretfærdigheder, skjændsler ved den 
bestaaende orden dynger paa dets skuldre, bliver for hver dag tungere. 
Hvilken vei vil Deres majestæt vælge i disse vigtige dage, der maaske vil 
blive afgjørende baade for Ruslands og for Deres egen skjæbne? Skal 
Rusland komme til at holde af Dem eller hade Dem? Skal historien vel- 
signe eller forbande Deres navn? Hvilken lod er Rusland forbeholdt? Ft 
fremskridt i frihed, fred og orden — eller en borgerkrigs blodige rædsler? 

Dette er spørgsmaal, Deres majestæt, som De gjorde vel i at over- 


veie, naar De skal sætte Deres forfædres krone paa Deres hode. 
nk. 
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Farlig evne. 
1. 
y. fter lægens raad har jeg for sommeren slaat mig ned oppe i fjeldet 
paa en sæter en mils vei fra nærmeste bygd. 
lø i Hver morgen reiser jeg mig, skjælvende af kulde, fra mit 
leie, der bestaar af en raat tilhuggen briks, med granbar og hø til under- 
lag, og en gammel kappe til overbredsel. Saa gjør jeg ild op paa gruen, 
fylder kaffekjedlen + 0g- sætter den over. Røgen af den raa bjerkeved 
samler sig tæt under taget og slaar ned over mig, saa det svider bitterlig 
i øinene. Hurtig gjør jeg mig derfor færdig med frokosten og gaar Saa 
udenfor og ser mig ud over egnen. | 

De ærværdige bjerketrær omkring hytten hviler i høi ro, med spruk- 
ken bark og store værkknuder paa de tykke stammer. Om morgenen 
føler de ikke sin alder; thi da glitrer det af dugdraaber i det hængende 
løv, og smaafuglene synger sine viser i deres kroner. 

Fjeldene staar røde af den opgaaende sol, tind over tind bortover 
den endeløse » vidde, lette, lyse skyer seiler over himmelen med purpur- 
bræmmer nede mod solopgangen. | 

Jeg hører den evige sus fra skogen og de ødslige heier, — det er 
morgenens tog, som i -livsjubel drager mig forbi. | 

Lige under mig ligger en liden idyllisk dal med en række sætre 
omkring et mørkt vand. For et par uger siden var der latter og lystighed 
dernede, saa lang dagen var, og stundom om natten med, — da slaatte- 
folkene holdt til der. dJenterne lo og raabte over til hverandre, mens de 
bredte høet paa sætervoldene, og gutterne hujede som vilde mennesker... 
kun de ældre mænd gik tunge og tause. til sit arbeide, trykkede af denne 
verdens bekymringer. 

Den gang var jeg ærgerlig paa al den larm, disse mennesker bragte 
ind i denne stille natur; men nu savner jeg den alligevel. Det vilde være 
den reneste affektation af mig at negte, at her nu er mere ødsligt og stille, 
end jeg egentlig synes om . .. Egnen er som afdød, og i de stille nætter 
er det mig helt uhyggeligt med al den hemmelighedsfulde hvisken fra 
skogen og fra kirkegaarden nede ved vandet. 

Ja, for engang har disse sætre været beboet bygd. Der findes mure * 
efter huse og kjeldere, opdyrkede engsletter med ,aakerreiner*, og inde 
paa tangen har der staaet en kirke; omkring tomten er tydelige spor af 
grave og mindestene. Veiviseren fortalte mig, at da den sorte pest herjede 
bygderne her omkring, døde næsten alle, og de faa, som pesten levnede, 
flyttede ned i dalen, hvor der da var blit god plads. 
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— — Hid var det altsaa, jeg søgte, da menneskenes onde og hade- 
fulde tanker fordrev mig fra byen. Jeg mangler ingenlunde selvironi til 
at se det latterlige i min stilling; men det er saa langt fra, at ironien 
torløser mig fra mine lidelser, at den tvertimod forøger dem. 

Hver dag forsøger jeg at gjøre mig fri fra mit selvbeskuende føleri; 
jeg hærder mig, jeg beder til guderne efter et stenhjerte ... og alligevel, 
naar jeg tænker tilbage, naar jeg mindes de mennesker, hvis tanker jeg 
har læst, øribes jeg af rædsel. Jeg foragter menneskenes tanker, og dog 
skjælver jeg for dem; thi det er de, som skal dømme mig alle mine 
dage . . . og min forbandelse er den, at jeg i levende live skal overvære 
dommen TEL 

Jeg sidder hver dag og blader i mit livs bog, og jeg finder der et 
afsnit om oprindelsen til min ulykke, som jeg her afskriver: 

Det er lys vaardag med sol over den lille have udenfor min mors 
hus. Syrinbuskene skurer mod vindusruderne i den lille, lavloftede have- 
stue, hvor min mor og jeg sidder, og udenfor staar æbletrærne i fuldt 
blomsterflor. 

Min mor sidder og strikker ved vinduet tilhøire, og jeg selv ligger 
paa sofaen, endnu ikke restitueret efter en svær sygdom. Jeg ser paa 
mine hvide fingre, der næsten er skinnende gjennemsigtige, og jeg føler 
en knugende angst for, at jeg aldrig skal bli frisk igjen. Mine kræfter 
vokser saa langsomt, jeg plages jevnlig af mathed, og er i høieste grad 
irritabel. 

Jeg reiser mig og gaar hen til det store speil mellem døren og 
vinduet, — i det sterke lys viser sig et gulblegt ansigt, med en næsten 
glasagtig glans i huden, de mørke øine er saa store og sørgmodige, og 
der er blaa glans omkring dem. Det tynde skjæg stritter ud til alle sider 
og gjør mig gammel, og jeg er dog blot 24 aar. 

— Du, Ove, siger min mor, du venter vel din forlovede hid i aften? 

— Ja, hun kommer antagelig . . . ellers vilde jeg helst ønske, at 
hun ikke kom. 

— Saa? Er der kommet noget mellem dere nu igjen? 

Mor ser langsomt op fra sit strikketøi, og jeg skynder mig at svare 
nei. Hun begynder atter at strikke, mens jeg vedholdende ser hende ind 
i ansigtet. Det er roligt som sedvanligt, har dette eiendommelig lukte 
udtryk, som folk faar, der har gjennemlevet mange lidelser uden at eie 
nogen fuldtro ven . .. 

Men med mig foregaar der noget eiendommeligt: 

Fra først af har der vel været noget i hendes stemme eller blik, da 
hun nævnte min forlovede, som har gjort mig opmerksom; men det er 
ikke tilstrækkeligt til at forklare, hvad der videre hænder: 
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Mens jeg sidder og ser paa hende, fornemmer jeg, hvad hun 
tænker . . . det trænger sig først ind paa mig som en uklar følelse af, 
at hun ved noget, som hun ikke siger, derefter føler jeg nogenlunde 
klart, hvad dette er. Jeg fornemmer, at Hedvig, min forlovede, gaar 
paa en meget befærdet gade sammen med en af vore fælles venner. Det 
er halvmørkt, og hun læner sig fortrolig op til ham, mens han taler. Jeg 
følger dem opover gaden, de gaar i retning af nærmeste hjørnegaard, 
hvor jeg ved min ven bor. Der gaaar de ind, og jeg føler intet mer. 

Naturligvis staar jeg tvilende overfor det hele. Det kan jo være 
noget, som en pludselig vakt mistænksomhed har digtet op, det behøver 
ikke at være noget bevis for, at jeg under min sygdom har faaet en 
ny evne. 

Men er det saa, at dette er min mors tanker i dette øieblik, da er 
hun ikke sand imod mig, — jeg føler en inderlig uvilje imod hende, som 
kun syge kan føle, foragter hende, foragter kvindens feighed i hende, og 
jeg beslutter at flytte hjemmefra, saasnart jeg er blit nogenlunde frisk. 

Jeg gaar frem og tilbage paa gulvet med hænderne i jakkelommen, 
hurtigere og hurtigere, netop fordi jeg ved, at det irriterer min mor. Hun 
pleier altid at be mig la det være; men i kveld siger hun ikke et ord, 
men sukker stille. OQgsaa det ærgrer mig. 

Saa lægger jeg mig paa sofaen og stirrer op i taget, et graat tag 
med revner i gipsen. Tapetet paa væggen er hist og her flænget. Saa 
ærgrer jeg mig en stund over, at min mor er saa altfor økonomisk, 
reiser mig saa atter og vender mig ud mod haven, der fremdeles ligger i 
blændende lys. 

Jeg faar en heftig længsel efter at gaa ud, efter vaaren og solskinnet 
og efter at tale med min kjæreste. Næsten hver dag har jeg havt slemme 
anfald af melankoli; men saasnart hun er kommen ind i værelset, er de 
triste tanker svundne som dug for sol. Thi min kjæreste er deilig . . .. 
jeg ser hende endnu med det hvide, fine ansigt, jeg føler den fløielsbløde 
hud, hendes legeme er friskt og ungt som en nyudsprungen rose. Jeg 
er forelsket indtil henrykkelse, jeg bruger de sterkeste ord, knæler for 
hende og kalder hende min gudinde, og hun pleier at lægge sit 
hoved kjælent ind til mig og sige, at jeg er det eneste menneske, som 
forstaar hende. Vi er begge saa inderlig forvisset om, at kjærligheden 
vil vare livet ud; men alligevel har vi lovet hinanden, at hvis den skulde 
afgaa, skal vi være oprigtige. Men hun har intet skriftet, og derfor er 
jeg saa sikker paa, at mor gjør hende uret. Der er ikke spor af jalousi 
i mine tanker. 

Jeg venter ikke længe, saa hører jeg skridt udenfor paa havens grus- 
gang. Mit hjerte banker, — jeg reiser mig og skynder mig hen til glas- 
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døren, — hun smiler over hele ansigtet og nikker . . . der er ikke tanke 
af ond samvittighed i et sligt blik. Jeg aabner døren for hende, hun 
kommer hen til mig og Se mig, saadan som hun pleier. Derpaa hilser 
hun paa min mor. 

— Du ser bedre ud idag, synes jeg, siger hun, idet hun tar hat og 
kaabe af. Jeg kan ikke svare; thi atter hænder der noget underligt: jeg 
fornemmer hendes tanker, først uklart som var de langt, langt borte, saa 
nærmere og tydeligere: 

Jeg skjønner det nu, at han er uhelbredelig, han blir jo daarligere 
og daarligere, stakkar. Rent uhyggelig ser han ud . . . hans ansigt er 
som en dødnings ansigt, hans læber er hvide, hans hænder saa tynde, at 
man kan se gjennem dem. Skjæggestubberne gjør hans ansigt rent stygt... 
aa gid, saa dum jeg var, som forlovet mig med ham! 

Derpaa ser jeg billedet af min ven Maartmann . . . han og hun 
sidder sammen paa hans værelse og drikker vin . . . jeg fornemmer, at 
han bagtaler mig, og hun forsvarer mig ikke. 

Jeg blir staaende paa gulvet og holder hende fast med mine øine. 
Hun trækker sig tilbage og sætter sig i sofaen, og der blir stille en stund 
i mine tanker. Jeg ser alt som i taage og ved ikke rigtig, om jeg er 
vaagen eller bare drømmer. | 

Skjønt vor huslæge har sagt, at jeg absolut bør holde mig inde 
endnu nogle dage, gaar jeg alligevel ud i haven og sætter mig i lysthuset 
mellem syrinbuskene. Jeg har fornemmelse af lys overalt, og føler mig 
besværet af varmen. Jeg lægger hovedet i mine hænder ned paa lyst- 
husets stenbord, — da begynder det at synge for mine øren denne banale 
visestump: 

yJeg vilde plukke roser, 
jeg plukker ingen fler; 

dig elsked jeg saa inderlig, 
jeg elsker aldrig mer.* 

Jeg ærgrer mig over denne vise, som min kjæreste og hendes ven- 
-inder altid gnaaler paa og altid driver løier med, — jeg ved ikke, om jeg 
- ærgrer mig over visen eller over, at de letlivede mennesker tar de hellige 
ord om kjærlighed forfængelig. Alligevel hører jeg ikke andet, mens jeg 
sidder der over stenbordet, saa inderlig fortvilet: 

— Hvad i al verden gaar der af dig? 

— Som du kanske ved, er jeg syg . ++. 

— Men derfor behøver man ikke at optræde paa den maade. Hvis 
jeg generer, kan jeg gaa igjen straks. 

Jeg fanger hendes øie, og jeg har atter denne besynderlige fornem- 
melse af, hvad hun tænker: 
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Jeg har stævnemøde med Maartmann kl. 6. Vi skal gaa en lang 
tur sammen borte i skogen . . . frisk, kjølig skog, med løvrige trær og 
mygt græs . . . derpaa gaar vi paa et forlystelsesetablisement, hvor der 
optræder en yndig sangerinde og en verdensberømt akrobat; men jeg siger 
ikke noget, da denne tverdriver, som jeg uheldigvis er forlovet med, har 
afsky for alt, som smager af varieté . . . 

Jeg stirrer stivt paa hende og saa siger jeg: Det er kanske bedst, 
du gaar nu. Klokken er halv seks, og seks præcis har du stævnemøde 
med vor høitærede ven Mikael Maartmann udenfor hans bopæl . . . du 
vil tabe meget, hvis du forsømmer, forfærdelig meget. 

Hun farer forbauset tilbage, men. fatter sig hastig og begynder at 
le spottende. 

— Aa, naa forstaar jeg endelig ... man er jaloux og holder 
spioner? 

— Man holder ingen spioner, behøver ingen spioner. Spørgsmaalet 
er, om det er sandt. Er det sandt, Hedvig? 

Jeg tager hendes hænder og ser hende indtrængende ind i øinene. 
Denne gang kan jeg intet klart fornemme. 

— Jeg svarer dig ikke paa sligt, Ove. Du er nok mere syg, end 
vi har anet. | 

— Jeg er syg, men ikke gal. For Guds skyld, Hedvig, sig mig, 
er det ikke sandt, at du i dette øieblik tænkte, at du skulde møde Maart- 
mann i kveld? Og da du kom, tænkte du ikke, at jeg var uhelbredelig 
syg, syntes du ikke, at jeg saa hæslig ud med mit gulagtige afmagrede 
ansigt? 

Hun svarer mig ikke, men staar og ser paa mig, mens jeg urolig 
gaar frem og tilbage over grusgangen. 

— Lad mig nu ikke faa nogen løgn, eller udflugt eller halv sand- 
hed . . . det er mig af den allerstørste betydning at faa vide det saadan, 
sSomudeven 

— Det er sandt, siger hun endelig. I det øieblik du stirred paa 
mig inde i stuen, tænkte jeg, at du under din sygdom var blit mindre 
pen . . . og at du neppe vil komme dig igjen . .. 

— Skal du ogsaa træffe Maartmann? 

— Jeg skal træffe ham, ja, min og din ven .. . jeg har ingen 
grund til at dølge for det, det er en ærlig sag, og hvis du ikke var syg, 
vilde du ingen ophævelser gjøre ved det . .. jeg kan da vel ikke stænge 
mig inde bestandig, fordi du er syg? Jeg holder det ikke ud! 

Hun talte med aandeløs hast som for at skjule en indre bevægelse; 
jeg forsøgte at holde hendes øine fast med mine, men hun undveg mig. 

— Altsaa var det sandt? siger jeg. 
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— Hvad er det, som er sandt? 
 — At jeg kan fornemme et andet menneskes tanker. 
— Tøv, siger hun. Vil du virkelig indbilde voksne folk sligt sludder? 
Du er jaloux, har hørt noget om Maartmann og mig, det er det hele. Du 


bør forøvrigt ta dig i agt, min ven, — jalousi kan gaa over til vanvid! 

— Det er ikke jalousi, det forsikrer jeg dig . . . ialfald ikke fra 
først af. Det har ikke faldt mig ind engang, at du ikke er at stole 
paa . . . før her i eftermiddag, jeg sad og saa paa min mor. 

— Og du følte, hvad hun tænkte, ikke sandt? 

KSO KA 


— Det er udmerket, det er rasende fornøieligt. Men din mor er 
imod mig, det har jeg forresten havt en følelse af i længere tid, det . .. 
jaja, saa skjønner jeg, at jeg med god samvittighed kan trække mig tilbage. 

— Nei, Hedvig, du tar feil. Mor holder af dig, og jeg vil ikke 
miste dig for alt i verden. 

 — Og du indbilder dig virkelig, at jeg vil la mig plage her paa 
den maade? Ydmyge mig vil I, træde paa mig; men jeg vil være fri, 
jeg raar mig selv endnu . .. 

Hun siger mange onde og utilbørlige ord, og tilsidst græder hun 
næsten af vrede og ærgrelse. Jeg følger hende med øinene, og jeg føler, 
at alle hendes tanker modsiger hendes ord. Det jubler inde i hende, at 
nu kan hun faa sin frihed tilbage, og at hun kan benytte mine beskyld- 
ninger som paaskud til at hæve forlovelsen. 

Hun gaar, og jeg hører hendes skridt ude paa gaten. Først falder 
det mig ind, at jeg bør løbe efter hende og bede hende om at bli; men 
heldigvis kommer min mor til i det samme. 

— Er Hedvig alt gaaet? spørger hun. 

— Nu gik hun netop . . . og hun kommer vist ikke igjen. 

Min mor gaar hen til lysthuset og sætter sig paa en bænk, der 
staar lige ved. 

— Kanske dette var det bedste, der kunde hænde dig . . . nogen 
lykke tror nu ikke jeg, det var blit for nogen af dere. I passer slet 
ikke sammen. 

— Dette er ialfald ingen lykke, mumler jeg. 

— Du vil komme over det, Ove. . Tro du mig, jeg kjender verden: 
Kvinder af hendes kaliber bereder altid sine mænd sorg og skam ... de 
er troløse af natur. 

— Hvad mener du? 

— Jeg skal gjerne fortælle dig noget ...nu kan det jo ikke skade. 
Igaarkveld mødte jeg hende og denne fyren, som ofte har været her 
sammen med dere, og som jeg aldrig har kunnet fordra, — denne Maart- 
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mann. Hun læned sig fortrolig op til ham. Jeg vendte om og fulgte 
dem opover gaden til nærmeste hjørnegaard. 

Hun nævnte gade og husnumer. 

— Det er jo der, han bor? Ja, der gik de ind. Naa, jeg ved meget 
vel, at man er friere paa det nu end i min tid . ... man vil maaske 
visse kredse ikke anse det for mistænkeligt engang, at en dame gaar 
ind med en herre paa hans værelse . .. 

+ Nei, mor, det bryr jeg mig ikke saa meget om . . . det er ikke 
det, som er det væsentlige ialfald. Men hun elsker mig ikke længer, alt 
ermdødtid hende 4. 089: darer det jondét bedste at det er forbi. 

— Jeg ved, at sligt er ondt, forfærdelig ondt . .. 

Vi gik ind i stuen igjen og sad og talte længe sammen, helt til 
solen var sunket ned bag de fjerne aaser, og haven laa derudenfor kold 
og mørk. : 

Dagen efter blev min forlovelse hævet ogsaa officielt. Nogle af 
vore venner kom paa visit til os i denne tid, og alt deres snak plagede 
mig forfærdelig. For bag deres ord laa medynk og foragt . . . aldrig 
kunde jeg bli kvit denne uvilkaarlige fornemmelse af deres onde tanker. 


«ole 


Jeg blader videre i bogen og finder afsnittet om min sygdoms videre 
udvikling: 

Jeg husker levende mig selv, som jeg var, da jeg kom hjem igjen 
efter en reise i udlandet, jeg efter lægens raad havde foretat for min 
helbreds skyld. Jeg følte mig frisk, og ikke en eneste gang hele det aar 
jeg var ude, havde jeg følt denne uforklarlige fornemmelse af andres tanker, 
ikke engang om jeg vilde det. 

Jeg staar paa dækket af dampskibet, som fører mig ind over fjorden 
og speider med stigende længsel efter den by, hvor jeg har set alle mine 
haab visne, denne fortræffelige, velsignede lille smaastad . . . med frygt 
og bæven stiger jeg i land og skynder mig hen til vort gamle hus. Min 
mor er blit gammel og rynket, liden og let, og stuen synes mig end mere 
lavloftet end tidligere. Min kjærlighed til Hedvig er ikke slukt, og mit 
hjerte banker af forventning . . . Intet nyt, intet andet end det, at hun 
og Maartman nu har vakt en smule opsigt og derpaa giftet sig. Jeg hører 
paa beretningen med forstilt ligegyldighed, gjør i en fart toilette og gaar 
ud i byen. | 

Dagen efter melder jeg mig hos min chef, og alt begynder at glide 
ind i de gamle spor ... da hænder der atter noget, der viser mig, at 
jeg er uskikket til at leve sammen med andre mennesker. 

En dag kalder chefen mig ind paa sit private kontor og tildeler mig 
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en reprimande for en feilagtig ekspedition, over hvilken der er indløbet 
klage. Rolig og værdig betyder han mig, at saadant ikke maa gjenta sig. 
Han forsikrer, at han tidligere har været særdeles vel fornøiet med mig, 
men i den senere tid har han merket en aftagende interesse for hans for- 
retning osv. Saa beskedent som jeg er istand til, gjør jeg ham opmerk- 
som paa, at han tar feil. Den feilagtige ekspedition skyldes en under- 
ordnet betjent, og en af de andre fuldmægtige har ansvaret. Jeg nævner 
mandens navn. 

— Det var høist kuriøst, sa han. Jeg havde ham netop fat nu, 
fordi jeg trodde det var ham, som havde udført ekspeditionen; men han 
frasa sig al befatning med den sag. Her staar altsaa mand mod mand, 
og sagen maa undersøges, forsaavidt som De fastholder Deres paastand. 

Han ser paa mig, jeg stirrer ham ind i øinene . . . da føler jeg 
mig suget ind i en strøm af antipati, jeg ikke kan staa imod . . . der 
kommer en knugende angst over mig, og jeg blir pludselig ude af stand 
til at forsvare mig, jeg er ikke min sygdom kvit, og jeg fornemmer, hvad 
han tænker: | 

Denne herremand er en meget upaaliddlig personage, som jeg fra | 
nu af skal have i kikerten . . . og hvis jeg en eneste gang til griber ham 
i slurveri eller forsøg paa at føre mig bag lyset, sender jeg ham paa 
porten. En stiv og ufordragelig en, rigtig en pedant . . . desuden skal 
han ha en del fikse ideer, det hørte jeg for en tid siden af en af hans 
vonnene 5 

Jeg føler, at jeg blir rød af vrede, og ved, at hvis jeg forsøger at 
forsvare mig i den sindstilstand, vil jeg komme til at blande sammen, hvad 
han har tænkt, og hvad han har sagt og derved forspilde alle mine chancer, 
— derfor bukker jeg hurtig og gaar. 

Bagefter haaner jeg mig selv for feighed; men jeg forsøgte ikke at 
retfærdiggjøre mig . . . i en slags sløv fatalisme lod jeg det drive videre 
og altid videre . 

Thi fra den dag af mislykkedes alt arbeide for mig. Jeg begik 
feil paa feil i de mest elementære ting, anstrængte mig til det yderste, og 
alligevel gik det galt. Alting var som forhekset: bare jeg ekspederte to 
forretningsskrivelser var jeg omtrent sikker paa, at jeg lagde dem i feil 
konvolut . 

Jeg fandt det til slut uudholdeligt og sa op. Chefen var svært 
elskværdig mod mig, da jeg sa farvel, gav mig et nogenlunde godt skuds- 
maal og beklagede, at han ikke længer skulde ha mig i sin tjeneste; men 
mens han talte, følte jeg hans tanker, og de var ikke af nogen smigrende 
art egentlig. 

Straks efter blev min mor syg og døde. Jeg solgte vort hus og 


60 Farlig evne. 





leiede mig et enkelt værelse i en udkant af byen. Jeg eiede saa mange 
penge, at jeg foreløbig kunde leve sorgfrit uden indtægter. 

Jeg begyndte at holde saakaldte høiere interesser: læste en masse 
literatur, diskuterede flittig politiske og filosofiske spørgsmaal, var med i 
klubber og foreninger og var endogsaa en kort tid sportsmand og jæger; 
jeg forsøgte at være med overalt, hvor der kunde være anledning til at 
ylevef, som man kalder det, og til at lære mennesker at kjende. 

Jeg var sikkerlig ingen munter eller elskværdig kammerat; men min 
pung var aaben for alle, og derfor samledes en hel del unge mennesker 
om mig, hvis interesser og livsvaner ikke stod i noget rimeligt forhold til 
deres indtægter. 

Muntre mennesker de fleste, glade, letsindige, enkelte undertiden 
endog morsomme. Jeg la mærke til, at næsten alle havde de en sterk 
trang til at præstere sig paa en eller anden maade, derfor holdt de taler, 
derfor skrev de vers, derfor dreiede de hjulet paa sin bicycle . . . alt blev 
sport, altid gjaldt det at slaa en record. Og i de foreninger og klubber, 
man dannet for at faa tilhørere og beundrende tilskuere, var det de store 
talere som dominerte, — de, der kunde skrige mest. Jeg blev umaadelig 
imponeret af alle disse flinke hjul-mennesker, saa imponeret at jeg ganske 
opgav selv at slaa nogen record. Til gjengjæld forsøgte jeg at gjøre 
mange af disse menneskers nærmere bekjendtskab, hvilket lykkedes mig 
over al forventning. - : 

Naar jeg var sammen med flere af dem samtidig, kunde jeg ikke 
føle, hvad de tænkte, selv om jeg anstrengte mig . . . paa tomandshaand 
følte jeg det næsten altid, og det var mangen gang meget fornøieligt at 
se, hvordan store verdensberømte sportsmænd, digtere og politikere tænkte 
paa de mest intetsigende ting. En tænkte paa, hvordan han bedst kunde 
slaa en godmodig dumrian som mig for 5 kroner, en anden paa en flaske 
konjak, han skulde kjøbe paa samlaget, en tredie paa en ubetalt vaske- 
regning paa 4 kroner osv. ... alt saa uendelig smaat, at jeg ikke vil 
kjede mig selv med at gjengi det detaljeret. Ved mine spørgsmaal og 
hele maade at være paa udfordrede jeg ordentlig alle deres skrøbeligheder, 
talte stik imod min egen mening for at drive løier med dem og fik dem 
til at bagtale hinanden paa det græsseligste. Thi det var mig en sand 
fryd at se dem saaledes aandelig afklædte for mine øine. | 

Men imidlertid blev jeg selv mere og mere livsfortvilet og træt, 
nervøs og irritabel, og alt brast under mig, da jeg fik den ulyksalige idé 
at si mine venner sandheden. Følgen var naturligvis den, at jeg fik dem 
alle paa nakken .. . et uveir af løgn og bagvaskelser gjorde mig helt 
fortvilet, saa jeg til slut blev aldeles syg. 

Vor gamle huslæge havde jeg ikke set paa flere aar, og jeg havde 
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nu ingen lyst til at fornye det bekjendtskab. Jeg opsøgte en nervelæge, 
som var mig fuldstændig fremmed, og fortalte ham uforbeholdent om mit 
stiltælder. 

— De er i sandhed en lykkelig mand, hr. Henning, sa han og lo. 
Der er sikkerlig mangen statsmand for ikke at tale om forfattere og 
journalister, der vilde gi guld og grønne skove for Deres tilfælde. Det er 
en uhyre fordel at vide, hvad et menneske tænker . . . det kommer blot 
an paa, om man er overlegen nok til at benytte sig af en saadan evne. 
De, der har hersket over mennesker, ikke ifølge arvet stilling, men ved 
sit geni, de har havt meget af den, bevidst eller ubevidst. For skrivende 
mennesker vilde det jo være af umaadelig betydning . .. 

— Men, sa jeg, hvad er grunden til det for mit vedkommende? 

— Ved ikke. Degeneration kanske. Maaske vil de fleste, noget 
høiere anlagte mennesker, bli saadanne engang i en fjern fremtid. Til 
slut vil kanske menneskene bli nødt til at bo aldeles alene, og naar de 
er ude, trave afsted som besatte, bare de ser en bekjendt paa et andet 
gadehjørne! 

— Doktoren er meget spøgefuld, bemærkede jeg. De tror det hele 
er en fiktion? 

— Derom tør jeg aldeles ikke have nogen bestemt mening. Efter - 
hvad De har fortalt, tror De ialfald selv at ha beviser for det modsatte. 
Men det slog mig under Deres fortælling som en mærkelighed, at det er 
bare det smaa, det lave og det mod Dem fiendtlige, De tror at ha for- 
nummet . . . deri ligner De forøvrigt visse forfattere. Ogsaa de ser kun 
elendigheden og usselheden i menneskene, — alt det, der løfter dem fra 
jorden, alt det, der er i slægt med himlen, sorgen, glæden, længslen, de 
sterke følelser, der bærer wudover jordlivet, det ved de ikke noget om. 
De kan ikke se det i menneskene, der sørger over livets usselhed og 
længes efter den nye tid; de kan ikke tro paa sjæl, og tror man ikke paa 
sjæl, kan man heller ikke iro paa Gud og et evigt liv. Gud, for daarer 
de har været, der har forsøgt at udrydde evighedshaabet . . . de trodde 
at befri menneskene for lænker, — og saa tog de menneskenes sidste trøst 
og forlod dem, plyndrede og elendig tilredt, i haabløst mørke! 

Doktoren havde reist sig og gik frem og tilbage paa gulvet. Han 
talte varmt og med pathos som en prest, —jeg afbrød ham ikke, skjønt 
jeg syntes, at det havde overordentlig lidet at gjøre med mit ,,tilfælde*. 

— Jeg er ikke enig med Dem, hr. doktor, sa jeg, da han endelig 
sluttede. Men jeg er kommen her for at vide, hvordan jeg skal bære mig 
ad, for at mine nerver kan komme i orden igjen . .. 

— Tja, sa han og trak paa skulderen. Paa dette omraade ved vi jo 
saa lidet endnu . .. den evne, De har faaet under Deres sygdom, blir 
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De kanske aldrig kvit. Hvad De trænger er ro, først og fremst rent ydre 
ro til at bearbeide Deres indtryk, til at samle Dem om det, der for Dem 
er det væsentlige i livet. Da vil alt det andre bli Dem saa smaat, da vil 
det bli Dem omtrent ligegyldigt, hvad menneskene tænker og taler om 
Dem. De maa med andre ord vænne Dem til at se lidt mere overlegent 
paa forholdene, lidt større og dybere ... Vi har intet universalmiddel 
hverken for Dem eller for andre misantroper i lignende forfatning, — det 
er kvaksalvere, som siger det. Jeg tror, De vilde ha godt af at komme 
bort fra byen allerede nu paa forsommeren . . . til et sted hvor der er 
ren luft, og hvor De ikke let træffer mennesker, der bringer Dem i oprør 
... helst til en bjergegn . . . og saa kan vi tales ved til høsten! 

— — — Saadan gik det altsaa til, at jeg kom til at bo heroppe. 
Her er vakkert mellem de hængende bjerke; vinden vifter mildt i løvet, 
og min sorg mildnes. Særlig aftenen falder saa vakkert ind i min stem- 
ning . . . Solen breder sørgmodig sit tunge staalblaa lys over de kolde 
vidder, og de lange, mørke vande snor sig som sorte baand henover en 
sovende jætte. Skogen suser tungsindig mod natten, og skyggen breder 
sig over dalen, de tause skygger, — da falder der en fred ind i mit sind, 
som jeg velsigner, et vemod der lægger sig blidt over alle sjælens vunder. 
Da fornemmer jeg en stille sus af evighedens vinger . . . og alt blir mig 
saa Ssmaat, saa smaat mod den ... 

Jeg ved ikke, om jeg reiser hjem igjen til menneskenes smaa og 
onde tanker . . . min farlige evne til at føle dem vil vel ikke lade mig 
ro. Jeg leger stundom med den tanke, at jeg vil dø heroppe og lade 
mig begrave under den løvrigeste af bjerkene, den, som jeg holder mest 
af... Kirkegaarde er nogle græsselige indretninger, naar man ret be- 
tænker det. Hvo ved: de gamle, som holder til dernede, var vist heller 
ikke saa gode venner her i livet, at man der kan være saa sikker paa 
rolige nætter aaret rundt! Menneskene burde helst hvile langt fra hver- 
andre, at de ikke endog efter døden skal myrde hinanden. 

Vetle Vishlie. 


Høie bygninger i Amerika. 


(Efter Ernest Flagg i ,Cosmopolitan.)* 





, Kringsjaa* har i et tidligere bind indeholdt en udførlig artikel 
om bygningsmaaden for høie — 16 og 20 etages — bygninger i de For- 
enede stater. En artikel i dette hefte omtaler lignende ,skyskraberef i 
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det gamle Rom. Nutiden er 
dog ikke saa liberal overfor 
bygmestrene eller saa ude- 
lukkende praktisk som den 
gode «oldtid. Der er gest 
en sterk bevægelse endog i 
selve pengebyen New York 
mod at tillade de høie byg- 
ninger. Det hevdes, at om 
end eierne tjener aldrig Saa 
meget ved dem, saa skal de 
tage andre hensyn end til 
fortjenesten. Ikke alene skal 
en bygning være solid og 
farefri, — i saa henseende er 
der jo i sammenligning med 
oldtiden intet at sige paa de 
moderne —; men den skal 
ogsaa sikre beboere og na- 
boer deres fulde andel af 
luft og lys, og den skal 
baade i sig selv og i for- 
hold til omgivelserne tilfreds- 
stille skjønhedssansens krav. 
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Disse hensyn, som oldtiden 
kjendte lidet til, er i vor tid 
saa sterke, at de ganske vist 
13 inden kort tid vil resultere i 
love, der fastslaar en maksi- 
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til gadebredden. Og sam- 

tidig vil de æstetiske hen- 
Fra New York, syn, der bør tages, blive lov- 
| fæstede. 

Forfatteren skriver som tolk for den bevægelse, der arbeider i nævnte 
retninger. Han kan udtale, at de høie bygninger under nuværende forhold 
kun forsvares af grundeierne og af enkelte bygmestre. Og de forsvares 
udelukkende af økonomiske hensyn. Ingeniører, arkitekter, kunstnere og 
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det store publikum er med merkelig samstemmighed imod dem, efterat 


«have seet, hvorledes de virker. 
Man maa ikke forestille sig disse høie bygninger som saa aldeles 
stygge og mindst af alt som uforsigtigt ophobede stenmasser. De ligner 
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nærmest svære, massive taarn, og er hverken styg- 
gere eller finere i arkitektonisk henseende end de 
vanlige forretningsgaarde i Europas og Amerikas 
hovedstæder. Der er endog noget imponerende ved 
de vældige masser, de opadspringende vertikale 
linjer og den svimlende høide. 

De er ikke stenbygninger. De er staaltaarne. 
De er en art indklædte eiffeltaarne. Alle bærende 
dele er af staal; sten bruges kun til udfyldning af 
væggene. Og staalrammen er nøie beregnet med 
høie sikkerhedskoefficienter. Teoretisk skulde disse 
bygninger kunne beregnes lige saa omhyggeligt 
som en jernbanebro, og paa grund af den store 
tillagte sikkerhedsprocent være langt tryggere og 
solidere. I praksis spiller der dog ind elementer, 
som giver selv de omhyggeligst og solidest op- 
førte af denne slags bygninger en vis uhygge af 


mulig utryghed. Disse elementer er dels vind- 


trykket, som det er vanskeligt at tage tilbørligt hen- 
syn til, om end dette kanske kam fuldt opnaaes, 
dels den ødelæggende virkning af murbruget paa 
de indmurede staalbjelker — en faktor, der faar 
øget betydning derved, at hele rammen er usynlig 
og utilgjængelig —, og endelig ildsfare. | 
Jern og staal er ikke de bedste materialier i 
brandtilfælde. Væsentlige dele af staalrammen er 
blot dækket af 4” tykke stenheller. I en gade af 
høie bygninger vilde en brand paa den ene side 
af gaden bevirke, at disse stenheller knækkedes og 
faldt af, hvorved staalbjelkerne blev udsat for ildens 
direkte paavirkning. Under denne vilde bjelkerne 
strække, bøie og vride sig saaledes, at den hele 


vældige kolos let kunde styrte sammen. — Det samme gjælder natur- 


ligvis ild fra indsiden, hvor en masse af træverk udgjør udmerket materiale 


for den. 


Disse vanskeligheder lod sig imidlertid muligens helt overvinde; men 
der er andre, som synes uovervindelige: 
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Saalænge i hvert fald som vi har de nuværende gadebredder, er disse 
skyskrabere slet og ret en barbarisme. Deres forsvarere fremfører det 
dumme argument, at de øverste etager er de mest eftertragtede, de sundeste 
og luftigste. At bo der, er jo næsten som at bo paa fjeldet. Men dette 

argument gjælder naturligvis blot, saa- 
længe de høie bygninger er undtagel- 
ser. Den stund, de bliver regel, vil 
udsigt og luft ogsaa ødelægges for de 
øvre etager, mens de lavere — ifald 
den nuværende gadebredde bibeholdes 
— vil blive liggende i halvmørke hele 
dagen. 

Enten maa bygningernes høide 
begrænses eller gadernes bredde ud- 
vides; ti en bebyggelse som oldtidens 
vil ikke vor tid og dens mennesker 
tillade. 

Og her er der to skoler — en, 
som mener, at den høie bygning vil 
blive fremtidens form for forretnings- 
bygning, og som derfor vil skride 
til gadernes betydelige udvidelse og 
den høie bygnings arkitektoniske og 
mekaniske udvikling, og en, der vil 

- bibeholde den gamle gadebredde og 
sætte en grænse for bygningshøiden. 
Men de to skoler mødes i et fælles 
krav om ny lovgivning, der skal fast- 
slaa bygningernes høide i forhold til 
gadebredden. — Forfatteren mener, at 
paa grund af den klarere luft i New 
York, kan man der gaa høiere end 
i Paris og Berlin og tillade en bygge- 
høide af 11/29 gang gadens bredde; 





men det maa ogsaa være maksimum. 
Alt over det er af. det onde og bar- 
barisk. Vil man bygge op til 2 og 
300 fod, saa maa gaderne først lægges ud til et par hundre fods bredde 
med talrige store, aabne pladse og parkanlæg, og byens arkitekt maa tilse, 
at de svære bygningskomplekser tilfredsstiller øiet og ikke, hvad udseendet 
angaar, kommer i konflikt med nabokomplekser eller ødelægger et gade- 
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parti. Vil man derimod beholde de nuværende gadebredder, saa maa mar 
nøie sig med mere moderate byggehøider. 

Det bør ogsaa ved lov fastslaaes, at en vis procent af hver tomt 
skal lades ubebygget for at skaffe den opførte bygning fornøden mængde 
af lys og luft. Det vil sige, en vis procent maa udlægges til gaardsplads,. 
park eller have for saaledes at forøge det aabne areal, som gaderne giver. 
Forfatteren mener, at 20 pct. er nok for bygninger op til 5 etager høie, 
men procenten maa stige for høiere bygninger, indtil ved 20 etager 40 
pet. af tomten maa ligge ubebygget. 

Forfatteren har ogsaa udregnet, at naar denne lov træder ikraft, vil 
simpelt hen ikke de høieste bygninger lønne sig. Der opstaar da af sig 
selv en naturlig, økonomisk grænse for høiden. Denne falder ved 15. 
etager; bygges der mere, saa bygges der med tab. Og selv over 10 
etager bliver den økonomiske fordel saa ubetydelig, at den som oftest fuldt 
vil opveies af andre praktiske hensyn mod at gaa høiere. 

En lov som her foreslaaet vil derfor afskaffe alle bygninger over 15 
etager og gjøre mere end 10 til en sjeldenhed. Samtidig vil den skaffe 
lys og luft i tilstrækkelig mængde til alle etager og til gaderne selv. — 
Høiere bygninger end 15 etager lønner sig nu blot, fordi de er saa sjeldne, 
at eierne kan slippe at tage de hensyn til belysning og luftveksel, som 
maatte tages, blev de almindeligere. Med andre ord, der eksisterer et 
naturligt, matematisk beregneligt forhold mellem gadebredde, gaardspladse 
og bygningers høide. Dette forhold bør ved lov fastslaaes. Dette er gjort 
i flere europæiske lande og hovedstæder, og ligeledes i flere amerikanske 
byer. Og det vil sandsynligvis snart blive gjort i New York. Man har 
allerede der en lov, som forbyder høiere beboelsesbygninger end 60 og 80 
fod (efter gadebredden). Det er kun forretningsbygninger og hoteller, dér 
kan klatre høiere op — ogsaa en fordel over det gamle Rom. 

Det er værd at lægge merke til, at mens de gamle romere søgte at 
fastslaa en maksimumshøide af frygt for bygningernes usoliditet, spiller dette 
hensyn nu en ganske underordnet rolle. Det er sanitære og æstetiske 
hensyn, der er bestemmende. De høie bygninger kan være solide nok; 
men vor kræsne tid finder dem ikke vakre nok. Forfatteren klager over, 
at de ofte i New York ødelægger offentlige bygningers udseende, og ikke 
sjelden bliver en æstetisk samvittighedsfuldt opført privatbygning ganske: 
spoleret ved, at naboen sætter op en tyveetages kolos lige ved siden af. Han 
vil — forlangendet er ogsaa temmelig samstemmigt —, at byen skal regulere 
bygning og arkitektur, have sin myndige skjønheds- saavelsom sundheds- 
kommission. Gader og hele bystrøg skal planlægges som arkitektoniske 
enheder, og de enkelte grundeiere tvinges til at indordne sig under disse 
hovedlove; de enkelte huse skal blive som de enkelte toner i en koncert; 
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de skal have sin individualitet og en vis grad af frihed, men hensyn maa 
tages til naboerne, og den valgte plan og stil vil blive synlig i dem. 

Dette er jo intet nyt.. Det monarkiske Europas fyrstebyer kjender 
saadanne regler; men interessant er det, at se et demokrati villig og af 
eget initiativ — i kjærlighed til skjønhed — underkaste sig dem, og endog 
føre planen videre, gjøre reglerne strengere. 

Tidsskriftets redaktion ledsager artiklen — spørgsmaalet er jo derover 
yderst aktuelt — med en note, hvorefter den nærmest synes at være af den 
formening, at de høie bygninger kommer til at vedblive, og at gaderne 
faar rette sig efter dem og ikke omvendt. Redaktionen forudser byer 
bygget op af vældige staalkolosser, adskilte ved umaadelige gader og herlige 
have- og parkanlæg. Ogsaa den vil have den kommunale skjønhedskom- 
mission, der skal sørge for plan og enhed. Og den mener, at de høie 
bygninger kan udvikles til noget i og for sig vakkert og stort. 

Dens grunde er nærmest, at de høie bygninger faktisk er letvindte 
og bekvemme. De sparer mennesker tid og arbeide. Lavere bygninger 
repræsenterer en lavere materiel civilisation. Det er nemlig ikke saa, naar 
tilbørlige hensyn tages til luft og lys, at man vinder noget i grundarealets 
nyttiggjørelse ved de store høider. Over 10—15 etager vil man tvertom 
tabe. Og forfatteren har regnet ud, at med ensartede love for den mængde 
lys og luft, som hvert menneske skal have adgang til, er det ikke muligt 
at benytte grunden bedre, end den er benyttet i Paris. Hobes der flere 
mennesker sammen, sker det paa bekostning af tilgangen paa lys og luft. 
I saa henseende vindes derfor intet ved høie bygninger. Det er blot et 
spørgsmaal, om hvad der er bekvemmest: enkelte svære, høie huskolosser 
med kjæmpebrede gader og parker imellem, eller jevn og lavere bebyggelse 
med forholdsvis smalere gader. De høie bygninger har ubetinget visse 
fordele i bekvemhed, og det tør nok derfor hænde, at de seirer i kon- 
kurrancen, og at vi i dem har begyndelseselementerne til fremtidens 
arkitektur. | 

Hvad der har muliggjort dem er elevatoren og billigt staal. Uden 
elevator er selv fire etager ubekvemme og barbariske. Med elevator er 
det bekvemmere at bo i. tyvende end ellers i tredie etage. — Inden en 
saadan bygning findes alt, man behøver. Den har egen barberstue, egen 
restauration, egen budtjeneste. De enkelte forretningsmænd kan forbinde 
sig om forskjellige lettelser, som ellers vilde falde for kostbare. Koope- 
rationen kan atter gjøre livet billigere og lettere. Man kan have sit kontor i 
femtende etage, halvdelen af ens kunder i samme bygning, spise middag 
i den prægtige restauration paa taget med udsigt over havn og fjord og 
hav, og til deilig musik; blive barberet i etagen mnedenfor, tage et 
varmt bad ved siden af, faa sig opsendt et nyt slips fra butiken i 
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første etage, et par nye sko fra skomagasinet i anden etage osv. . . .. 
Et tryk paa knappen, og etagens bud præsenterer sig i døren. I kjelderen 
laver en dampkjedel varme for den hele bygning. Alt er elektrisk oplyst. 
I første etage har bygningen egen telegrafstation i forbindelse med central- 
stationen . . . Kort sagt: for en mand, der har vænnet sig til den tyvende 
etages mange herligheder, vil det føles som en venden-tilbage til middel- 
alderen at flytte til en almindelig, ubekvem femetages bygning, hvor saa 
mange lettelser og saa megen komfort nødvendigvis maa mangle. 

Naar klokken slaar seks, tømmes den store kolos; de nedgaaende 
elevatorer gaar fulde hver gang. I tredie etage stiger de fleste af, gaar 
ud paa en platform udenfor kolossen, stiger her ind i luftjernbanens 
vogne og inden en halv time lander man ved sin egen lille villa ude paa 
landet under trærne. | 


Svenskerne gjennem amerikanske briller. 


(Efter Julian Ralph i Harper's Weekly). 









Ni er saa raske til at bedømme milliontalrige nationer, især ameri- 
kanerne, efter en del spredte og overfladiske indtryk, at det kan 
| | have sin interesse at se, hvorledes vi selv tager os ud i andres 
øine, eller hvad ,indtryk* vi giver f. eks. en amerikansk forfatter, der 
bedømmer paa samme vis. I et af de sidste numre af , Harper's Weekly* 
— de Forenede Staters fornemste illustrerede familieugeblad — skriver 
Julian Ralph, en velkjendt forfatter, et lidet stykke om svenskerne i 
de Forenede Stater. Det er altsaa ikke os nordmænd det gjælder, men 
svenskerne. Vi maa dog ikke smigre os med, at ,indtrykket* af os vilde 
blive meget gunstigere; for saa løse indtryk er der i det hele ikke mere 
forskjel paa en svenske og en nordmand, end der for de fleste europæiske 
»indtryksforfattere* er mellem en virginier og en massachusettsmand. 

Artikelen er ment at skulle være meget velvillig. De bedømte stakler 
kan dog trøste sig med, at forfatteren neppe har seet stort mere af svensker 
og deres liv, end Knut Hamsun havde seet af amerikanerne, da han paa- 
tog sig at skildre deres aandsliv. 

Kun et par smagebider af artiklen gjengives: 

De har ikke alle gult haar og flade ansigter, skjønt disse træk er 
saa almindelige, at man uvilkaarlig forbinder dem uadskillelig med navnet 
svenske. Ofte finder man svenske ansigter med rene germanske træk. 
Men det er paa tungemaalet, man altid sikrest kan kjende dem. De taler 
et saadant besynderligt og egenartet gebrokkent engelsk, at man maa 
undres over, at ingen literær Kolumbus endnu har opdaget dem og ind- 
lemmet dem i dialektnovellens store museum. Dette saa meget mere, som 
de mangesteds udgjør hele egne samfund og fører et ganske interessant. 
om end udelukkende i det praktiske (eller materielle) opgaaende liv. 
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Paa scenen har vi allerede seet svensken nyttiggjort, om end til 
dato blot hans lange frakke og daarlig skaarne klæder, samt hans usam- 
menhængende anstrengelser for at tale engelsk.  Skrønemagerne og de 
handelsreisende i Vestens hoteller har derimod i svensken et næsten lige- 
saa uudtømmeligt og eviginteressant emne som i itlænderen. Han afgiver 
et rigt repertoire af lattervækkende anekdoter og pudsige dialekthistorier. 
Overalt afbildes han som en ufølsom, flegmatisk, materialistisk mand med 
saa lidet af menneskelighed, at det er vanskeligt at fatte nogen velvillig 
interesse for ham, endnu mindre sympati. For andres lidelser eller for 
andres tab af liv skildres han som ligesaa ufølsom som en mosgroet 
træsttamme. ,Boss!” Ai dænk ai vant nødder maan* (I think, I want 
another man = jeg maa have en ny mand til hjælp), siger tømmerfløderen 
til den amerikanske opsynsmand. , En ny mand? Jeg sendte dig en for 
en halv time siden.* — , Yess, bossa, det maan vent under de logs in 
river. Ai waited famteen minute on" he no coom back. Ai dænk he 
jumped de job.* (Ja, men den mand blev væk under bjelkerne i elven. 
Jeg ventede femten minuter, men han kom ikke op igjen. Han har nok 
rømt af tjenesten. Maa have en ny mand). 

De fleste anekdoter gaar ud paa at fremhæve denne fuldstændige 
 ufølsomhed, mangelen paa rent menneskelige egenskaber. Men det for- 
tælles mig, at alt dette er uretfærdighed mod ham. Flegmatisk er han 
ganske vist til en forbausende grad og tillige temmelig kold og util- 
gjængelig, samt yderst nærig og med et godt øie for livets praktiske og 
materielle side. Men han er alligevel en god og kjærlig familiefader og 
en sjelden god søn og broder; saa man kan ei uden videre erklære, at 
han mangler de særlig menneskelige egenskaber. Hvor der er mange af 
dem, har de alment ry for at være gode borgere.*) De har ord for at 
være ædruelige, lovlydige, flittige, nærige, religiøse og ærgjerrige. De 
holder sig til hinanden og slutter sig særlig tæt om sine kirker, hvortil 
de giver baade villigt og betydeligt. 

Der er en halv million svensker i Unionen, men de eier dog ikke 
et eneste teater. I de store byer er der undertiden amatørforestillinger i 
en leiet sal. Ibsen er spillet flere steder paa amerikanske teatre, men 
intet skandinavisk uddannet selskab har spillet ham for landsmænd — et 
talende vidnesbyrd om aandslivet blandt dem. 

I flere af forbudsstaterne er det svenskerne, som har udgjort den 
største styrke i forbudspartiet. De har ogsaa sluttet sig til den fanatiske 
og intolerante antikatolske agitation. Forøvrigt tager de nærmest sin politik 
fra sine omgivelser, men hører paa grund af omstændighedernes magt som 
race til det republikanske parti. I Vesten følger de sine naboer i at 
Skrige paa , frit sølv*. 

En betydelig del af de svenske emigranter er studenter og universi- 
tetsuddannede folk. Der er nemlig i hjemlandet overproduktion af saa- 
danne, hvorfor de sværmer over hid. 

I regelen er de alle meget konservative. — Der er otti svenske aviser 
og tidsskrifter i landet. I literaturen synes smagen væsentlig at være for 
vers og romaner. 


*) Dermed menes, at de ikke forstyrrer Gen offentlige fred og i det hele lidet 
lader høre fra sig udenfor sit arbeide, men lever fredelig i sine hjem. 
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Fædre og sønner vokser sig hurtig fra hinanden. De første ved- 
bliver at være svensker; sønnerne og døtrene derimod søger at amerikani- 
sere sig fuldstændig saa hurtigt som muligt. Kirke og presse har længe 
holdt igjen i denne amerikaniseringsprocess; men i senere aar er det mere 
og mere de unge, der faar magten. Flere svenske kirker har nu aften- 
gudstjeneste paa engelsk, og en i det mindste har ganske opgivet det 
svenske sprog. De unge søger paa alle vis at bryde ned skillet mellem 
sig og sine indfødte amerikanske naboer og venner. De læser vor literatur 
og gaar hurtig op i den amerikanske nationalitet og kultur. 

De fleste svensker er farmere i Vesten og fabrikarbeidere i Østen; 
men man finder dem ogsaa enkeltvis i forskjellige høie stillinger; saaledes 
er der flere fremragende svenske ingeniører. 

Til slutning gjengiver forfatteren følgende hotelhistorie me 
forholdet mellem nordmænd og svensker derover. 

yJeg har været her i landet i femten aar,% siger en nordmand, ,08 
hele tiden har man kaldt mig en gol dørn SK gun Swede (god damn 
son of å gun Swede = fordømt hund af en svenske),*) skjønt jeg har 
været nordmand (Nor—r—mway—jun) hele tiden. 

Nordmændenes engelsk ligner forresten fuldstændig svenskernes.**) 


Nordiske tidsskrifter. 


Ord ocb Bild — 4. h. — Vapenförsåljare. Oljemåln. af Salvador Viniegra; 
Hertigens af Sandia omvåndelse. Oljemåln. af Mereno Cosbonero; V.v. Heidenstam: 
Om innbillningens logik; Arthur Sjøgren: Idealet (dikt med teckn. af förf.); Erik 
Hedberg: En sjösmåll (med 5 teckn. af förf.); Anselm Schultsberg: Capriminnen 
(bilder); Axel Wallengren: Tyska studentduellen (bilder); Carl Lundhagen: Kvinno- 
frågan ur social synspunkt; M. Prosor: Edouard Rod (fotografi); Dagboken; Litt.; 
Teater osv. | 





Tilskueren. — Mai. — Karl Madsen: Kunstudstillingerne; Henri Na- 
thansen: I taage; Vilh. Lassen: Rigsdagssamlingen; Frants Pio: Agrarbevægelsen 
i Frankrige; Sigbjørn Obstfelder: Sneklokker; Vald. Vedel: Mystisk psykologi; 
Vilh. Behrend: Musikbetragtninger. 

— Juni. — Brandes: Indtryk fra London I-IV; Will Bloch: Om skuespil- 
kunst; U. Kaarsberg: Fra landet; Gustav Cossel: Om proportional repræsenta- 
tion; Karl Madsen: Kunst; R. Besthorm: Tusindaarsriget. | 


Syn og Segn. — Mai—juni. — B. C. P. Larsen: Eit møte; I. Mortenson: 
Matløysa i Norig; H. Bergh: Træplantningsdagen; A. Hovden: Bergljomen; H. 
Seland: I baat; Maalkrig. 


* Skandinaver derover tager gjerne til ederne i det engelske sprog som fisken 
til vand. Manges sprog bestaar af lidet andet, hvorfor de maa vise sin vel- 
talenhed ved at hobe ed paa ed. 

**Y Hvad naturligvis ikke er tilfældet. — Red. 
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Redaktionen er ikke ansvarlig for de ideer 
og synsmaader, der forekommer i optagne 
originale artikler eller i de fra udlandets tids- 
skriftpresse hentede opsæt. Den medtager alt, 
der bør kjendes af den læsende almenhed, 
enten den er enig med vedkommende forfatter 
eller ei. — Redaktionens egne meninger finder 
man i de redaktionelle artikler og under ,Re- 
daktørens sofahjørne*. 


Kringsjaa. 





Kristiania, 9. juli 1896. 
Det saa ud til, at der ikke skulde 
blive en eneste ny krig paa hele fjorten 





John Bull: 
lagte gaderne i det nye Jerusalem hører nok mig til. De 
ligger paa britisk grund. Vi faar i hvert fald have en ny 
grænseregulering. 


dage, og at det saaledes vilde blive to 
ganske stille uger for aaret 1896. Skjønt 
stille i absolut forstand kan det ingen- 
lunde siges at have været med oprør 
paa Kreta og paa Kuba, krig i Sydafrika 
og i Sudan, og de amerikanske valg i 
fuld gang. Derover er det i hvert fald 
ikke stille; stemningen er tvertom ganske 
ophidset. Idet dette skrives, indløber der 
dog efterretning om et nyt stort oprør 


Hallo der St. Peter! En del af de guldbro- . 


i det Tyrkiske Rige blandt kurderne og 
om oprør mod franskmændene paa 
Madagaskar. 


I dette øieblik foreligger endnu ikke 
navnet paa den mand, der vil blive op- 
stillet som det demokratiske partis præsi- 
dentkandidat i de Forenede Stater; 
men nationalkonventionen i Chicago har 
to trediedele flertal for at indføre dobbelt 
myntfod straks og uden hensyn til 
andre lande; for at mynte alt det sølv, 
som bydes staten til myntning, og for 
at al gjeld skal være betalbar i sølv 
saavelsom i guld. * Da sølvet i myntet 
stand blot er værd det halve 
af guld, betyder jo det en 
reduktion af al gjæld med 50 
pet. Man ser saaledes let det 
lokkende i programmet. Et 
program af denne art vil da 
utvilsomt blive vedtaget, og 
hvem der end bliver partiets 
kandidat for præsidentværdig- 
heden, det bliver ikke Cleve- 
land, der saaledes nu formo- 
dentlig for godt vender tilbage 
til privatlivet — uden pension 
(pensioner kjendes ikke i de 
Forenede Stater for andre end 
veteraner fra borgerkrigen og 
officerer); sandsynligvis for at 
gjenoptage sin sagførerforret- 
ning. Hans eget parti vender 
ham ryggen. Dets flertal i 
det mindste. 

Thi det er vel utvilsomt, at 
det demokratiske parti ligesom 
det republikanske og afholds- 
partiet vil splittes over myntsagen. 
Det ortodokse demokrati (flertallet af 
det) vil heise ,frit sølv* — o: fri og 
ubegrænset myntning af alt det sølv, 
som bydes staten til myntning til dobbelt 
saa stor nominel som reel værdi — og in- 
gen overdreven beskyttelsestold som Sit 
valgmerke; den ortodokse republikanisme 
(eller flertallet af den) vil hevde ube-, 
tinget fastholden ved guldmyntfod og 
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næsten handelstansende beskyttelse. Alt- 
saa lidt godt og lidt ondt paa begge 
sider. Stillingen forværres end mere ved, 
at republikanernes kandidat Mc. Kinley 
for ikke længe siden udtalte sig for 
dobbelt myntfod og fri myntning af sølv. 
Han vilde saaledes ikke være ubetinget 
at stole paa. Begge partier har i det 
hele antaget sine programmer under tryk 
og tvilsmaal og væsentlig som valgspe- 
kulation, saa ingen af dem er meget åt 





Keiserinden af Rusland. 


lide paa. Og løsrevet fra dem staar 
saa en mangfoldig skare af kjættere og 
udstødte fra de forskjellige partier. Det 
er vanskelig for den sølvkjære republi- 
kaner at stemme for demokraternes kan- 
didat, fordi han derved stemmer mod 
den beskyttelse, han tror paa, og det 
er lige. vanskeligt for den guldkjære 
demokrat at stemme med republikanerne, 
fordi han da ogsaa stemmer for høi 
beskyttelse, som han ikke tror paa. 
Under disse omstændigheder tales 


og agiteres der for et nyt parti for guld 
og rimelige toldsatser. Det er tænkeligt, 
at et saadant parti vilde opstille Cleve- 
land som sin kandidat. Det vilde have 
smaa eller ingen chancer for at seire, 
men det vilde give mange anledning til 
at stemme efter sin overbevisning, hvad 


«de neppe ellers kan. 


Demokraterne haaber at afslutte en 
alliance med folkepartiet og gaa til valg 
som det søore folks parti — det virke- 
lige demokrati. Uheldig da 
blot, at programmet ser saa 
farligt ud. Stor interesse knyt- 


- bringe af efterretninger fra Chi- 
cago og særlig til den kaa- 
rede præsidents navn. Det 
dør blive en republikaner; det 
er muligt, at det bliver en af 
folkepartiets ledeer. Der er 
ymtet om senator Teller, en 
af sølvmændenes førere, — en 
ubøielig hædersmand, egte de- 
.mokrat og en taler paa hvis 
læber fri myntning af selv til 
dets dobbelte værdi bliver til 
et helligt folkets evangelium 
og nationens frelse. Der tales 
ogsaa om guvernør Altgeld, 
en radikal demokrat, i sym- 
pati med socialistiske tanker 
og af nationalt ry, fordi han 
benaadede de til fængsel dømte 
Chicagoanarkister og sympa- 
tiserede med streikerne under 
jernbanekrigen i Chicago. 

Et er sikkert, det bliver en hidsig 
valgkamp om betydningsfulde realiteter ; 
utvilsomt en af de mest skjæbnesvangre 
valgkampe siden borgerkrigen, og dens: 
resultater vil føles langt. Myntsagen er 


i virkeligheden kun odden af hele det 


sociale spørgsmaal. Det er det, som 
vælgerne vil komme til at staa ansigt 
til ansigt med for første gang i Unio- 
nens historie. De vil føle, at nu gjælder 
det ikke længer teorier, abstraktioner, 


fjerne regjeringshandlinger og akademiske 


ter sig til, hvad disse dage vil 








Redaktionelt. 73 





fraser, men livets hele orden, eiendom, 
tryghed for det, man har, ens families 
velfærd, hele samfundsordenen. Og der- 
for vil der blive kjæmpet, ikke paa 
skrømt og ikke med tomme deklama- 
tioner, men i rammeste alvor, som for 
livet, som kanske aldrig et valg er ud- 
kjæmpet før. 





Den kubanske oprørshøvding, general Maceo (mulat). 


Fra Kuba foreligger intet andet nyt, 
end at oprørerne skal omgaaes med 
planer om dynamitangreb paa hoved- 
staden Havana. Spanierne gjør absolut 
ingen fremgang. Det heder, at der skal 
sendes endnu 100,000 mand til øen; 
men det befrygtes, at man ved at sende 
alle tropper bort fra moderlandet, kan 
bane vei for en republikansk revolu- 
tion der. | 





Det brygger i det hele godt til uveir 
og katastrofer rundt om i verden, og dag- 
bladsredaktørerne maa formelig fraadse 
i storpolitiske sensationsnummere. 


Kretas kristne befolkning synes at 
kjæmpe godt. De tyrkiske tropper er til- 
føiet flere nederlag, og der synes at være 

al udsigt til, at fik øens græske 
beboere og tyrkerne kjæmpe 
kampen ud alene med lidt 
hjælp fra Grækenland, saa blev 
i det mindste den del af verden 
snart løst ud af det Tyrkiske 
Riges elendighed og fortvilelse 
og forenet med Grækenland, 
som folket vil og de natur- 
lige forhold paabyder. Men 
yMagterne* vil noget andet. 
De er bange, at kampen skal 
rippe op hele det orientalske 
.spørgsmaal og dermed sætte 
dem selv i haarene paa hin- 
anden og antænde den frygtede 
verdenskrig. Derfor maa arme- 
nerne være snille og lade sig 
selv ihjelslaa og deres kvin- 
der skjændes, og derfor maa 
kretenserne underkaste sig og 
atter kysse sultanens haand. 
Til gjengjæld har ,magterne* 
udvirket, at sultanen lover 
paany at gjenoprette øens tid- 
ligere forfatning og indføre 
selvstyre under en kristen gu- 
vernør. Men kretenserne har 
ligesom armenerne bedrøvelig 
erfaring for, at sultanens løf- 
ter brydes endnu lettere end 
de under magternes tryk gives, og lokkes 
derfor ikke af alle de fagre ord. Dog 
bliver de vel nødt til at underkaste sig. 

Fra Syrien er intet videre hørt; 
derimod synes det at begynde at blive 
uroligt ved grænsen mellem Grækenland 
og Tyrkiet, og over hele det europæiske 
Tyrki ulmer oprør. I Arabien er 
der ogsaa oprør. Og blandt kur- 
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derne er netop udbrudt en stor og 
voidsom opstand med masakrer og bar- 
barisme. 


En sensation vaktes nylig ved at den 
italienske førsteminister Rudini ifølge 
aviser og telegrammer havde udtalt, at 
tremagtsforbundets akter indeholdt be- 
stemmelser, der tillod dets udbedring, 





Léon Say. 
og at det derfor, om det ønskedes, 
kunde udbedres i Italiens favør. 
lertid har Rudini officielt rettet sine 
ord derhen, at han kun skulde have sagt, 
at de andre magter neppe vilde mod- 
sætte sig udbedringer, om saadanne 
fandtes paakrævede, men at Italien havde 
al grund til at være. fornøiet, som det 





Imid-: 


er. Debatten i det italienske parlament 
viser imidlertid, at tremagtsforbundet 
ikke staar særdeles høit i kurs i Italien, 
og den har derfor vakt almen misstem- 
ning i Østerrige og Ungarn. 


Paa Madagaskar har det i nogen 
tid gjæret sterkt blandt den herskende 
stamme, hovaerne, og en alvorlig op- 
stand har været befrygtet. 
Ifølge netop modtaget tele- 
gram er en saadan nu ud- 
brudt. I det hele har 
franskmændene ikke mere 
glæde af deres nye koloni, 
la France Orientale end 
af deres øvrige kolonilande. 
Den koster dem bare penge 
og liv uden at give noget 
tilbage. 


Paven har udsendt 
en ny rundskrivelse til alle 
folk. Den er en opfor- 
dring til alle om paany 
at Samles i en eneste kri- 
sten kirke, — en tale for 
kristenhedens énhed. En- 
heden skal tilveiebringes 
ved, at alle bliver gode ka- 
toliker. Dokumentet er ikke 
»klogt*. Det er udfordren- 
de; det støder bort hel- 
ler end lokker. Det hevder 
den katolske kirkes eller 

- geistligheds krav med al 
ønskelig aabenhed. Der er 
kun én sand kirke, heder 
det; det er den romersk- 
katolske, slig som den er 
og ved tidens kræfter er 
bleven med samt dens dog- 


| mer, traditioner, ceremonier, presteskab 


og ufeilbare pave. Paven er St. Peters 
efterfølger og som saadan indsat i sit em- 
bede af Kristus selv. Der er ingen virkelig 
kirke udenfor pavedømmet. Kun bisko- 
per kan skabe prester, og biskoper er 
ikke sande biskoper, med mindre de er 
lydige og underdanige mod paven. Kort 
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sagt, det er den gamle ban- 
straale mod alle udenfor den 
katolske kirke. Der er kun én 
vei til frelse — lydighed mod 
paven og den katolske kirkes 
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[ Sydafrika synes eng- 
lænderne i Matabeleland at Chamberlain til præsident Kriiger: Hvem kan 
holde bedre stand mod de ind- spille med slige kort? 
fødte, end man havde ventet. — 
Det ægyptiske felttog skal for de indi- | hele tabt betydelig i prestige i den sid- 
ske troppers vedkommende betales af | ste tid; — skolelovens tilbagetagelse gav 
Indien, besluttede det britiske parlament | den og særlig Balfour et alvorlig knæk. 
efter regjeringens forslag, men mod en | Men derfor er ikke de liberales udsigter 
sterk strømning ogsaa blandt de konser- | blevet meget lysere. 
vative. Salisburys regjering har i det 


Hvorfor bør hver by og bygd have et offentligt bibliotek? 





Fra formanden for et af landets folkebiblioteker (præst) har redak- 
tionen modtaget følgende henvendelse: 

sJeg tillader mig at henstille til redaktionen at besørge trykket i 
form af traktater til uddeling omkring i bygderne den i ,Kringsjaa* ind- 
tagne artikel under ovenstaaende overskrift. Denne lille artikel vil aabne 
øinene paa mange, som aar efter aar er med paa at nedvotere de kom- 
munale bevilgninger til folkebiblioteket. Ifald De efterkommer bestillingen, 
bestiller jeg herved 400 eksemplarer til uddeling gjennem vore folkeskole- 
lærere. Bør trykkes paa den ene side, saa flyvebladet kan klæbes paa 
vægge og veistolper.* | 


Henstillingen vil sandsynligvis med glæde blive taget tilfølge; men 
for at faa rede paa hvor stort oplag der bør trykkes, vil redaktionen 
gjerne straks høre fra andre, der ønsker at gjøre bestillinger. - 
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Rettelse. 


I sidste hefte, i en redaktionsartikel om det akademiske møde er der 
indkommet en trykfeil, der bedes rettet. Det staar øverst paa side 950 
»Øøge det aandelige og politiske samarbeide*; skal være: aandelige og 
praktiske . . . | 





Korrespondance. 





Hr. redaktør. — I Kvingsjaa for 15de ds. staar en liden mnotits 
om helbrederen Schlatter, hvori det heder, at han siden sit ophold i 
Denver ikke er dukket op igjen. 

Fra Silver City, N. M., forlyder det imidlertid, at han for nærvæ- 
rende opholder sig i Pleasanton, en liden by i det vestlige Socorro (et 
grevskab i Ny-Mexico) og reiser vestover henimod Arizona. Han kom 
den 3die april til Pleasanton, efterat han havde levet i tilbagetrukkethed 
blandt mexikanerne i en liden flekke i Socorro, hvor han lægede syge. 
Han ved endnu ikke, hvor han vil opholde sig i den nærmeste tid. Man 
taler om flere af hans underkure i Pleasanton. Schlatter ser meget afmagret 
ud, men paastaar at være ganske frisk. Tillige angiver han, at han netop 
har sluttet sin 40 dages fastetid. Efter den retning han har slaaet ind 
paa, vil han komme i egnen mellem Duncan og Arizona. 

Schlatter helbreder ikke ved hypnotisme, men ved magnetisme, hvilket 
er noget helt andet. At den magnetiske kraft, som enhver anden kraft, 
kan tabe i virkning med tiden, er jo ikke urimeligt. En syg kan jo altid 
blive syg paany. At det er alle af Schlatter helbredede, der er blevet 
syge igjen, kan vel trygt sættes et spørgsmaalstegn ved og skrives paa 
overdrivelsernes konto. B. Torstenson. 


[Efter skildringerne af personen og den maade, hvorpaa patienterne 
af ham paavirkes ogsaa mentalt, synes der neppe at kunne være tvil om, 
at ,hypnotisme* spiller en ikke liden rolle ved disse helbredelser. Alt 
hvad notitsen fremhævede var imidlertid, at disse kræfter er for ukjendte 
og store til, at det er trygt at benytte dem iblinde, før deres virkefelt er 
nærmere undersøgt.| : Red. 


Forskjellige meddelelser. 





En interessant streik paagaar for tiden i den amerikanske by Mil- 
waukee (Wisconsin).  Konduktører og kjørere ved den elektriske spor- 
vei streikede for en maaneds tid siden. De har gjort alle mulige anstræn- 
gelser for at faa kompagniet til at underkaste sagen voldgiftsafgjørelse, den 
de erklærer sig villige til at rette sig efter. Men kompagniet vil ikke høre 
paa det øre. Det indtager den stilling, at det ,har lov til at drive sin 
egen forretning, som det selv ønsker, og til at afskedige og ansætte, hvem 
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det vil.* Som en følge af denne kompagniets stilling er publikums sym- 
pati næsten med enstemmighed paa de streikendes side — et bemerknings- 
værdigt tidens tegn. Kompagniet har omsider faaet en del sporvogne 
igang, og de faar kjøre ifred, men de gaar tomme; publikum skyer 
dem, som var de merket med pestflag. Samtidig har de streikende faaet 
midler til at oprette en improviseret omnibustjeneste. Vanlige godsvogne 
er i fart blevet rigget til med sæder og kjøres af de streikende i faste 
ruter. De streikende har faaet koncession af bystyret paa visse linjer, og 
byen har fastsat billetprisen til 90 øre pr. tur. Vognene er altid fulde, og 
de streikende tjener godt. 

— Ulykken i Moskva er nok ikke fuldt saa éenestaaende som det 
antoges. Ved Alexander II's kroning skal noget lignende være indtruffet, 
heder det, men var blevet holdt hemmeligt — illustrerende for russiske 
forhold, at en saadan ting kan forblive en hemmelighed; det synes utro- 
ligt. En anden lignende ulykke i moderne tider er hændt i Paris. Den 
franske kronprins, siden Ludvig XVI, egtede den 20. mai 1770 erke- 
hertuginde Marie Antoinette. I den anledning afbrændtes storartede fyr- 
verkerier i hovedstaden. Under jubelen kom der ild i et af de stilladser, 
hvorfra fyrverkerierne opsendtes. Mængden grebes af panik, hundreder 
trampedes tildøde og andre hundreder styrtede i Seinen, hvor de druknede. 
Tabet af menneskeliv angives til ,muligens et helt tusen*. Ulykken var 
altsaa betydelig mindre end den i Moskva nys indtrufne, men vakte dog 
uhyre bevægelse og gjorde et dybt indtryk. Siden saa man naturligt nok 
i dette uheld og det følgende blodbad et forbud om revolutionens rædsler 
og brudgommen og brudens død under guillotinen. Besynderlig nok ind- 
traf ulykken i Moskva paa samme dag som Pariserulykken, nemlig 20. 
mai. Disse tre tilfælder (hvoraf de to i Rusland) staar alene siden 
kristendommens indførelse. 


Ny literatur. 





Hjalmar Christensen: Nordiske Kunstnere. — H. Aschehoug & Co.s 
forlag. — Kristiania. — 1895. — Kr. 3.60. 

Hr. Hjalmar Christensens kritiske debut-arbeide: Unge Nordmænd var et 
interessant og talentfuldt forsøg paa at skissere vor yngste literaturs mere frem- 
trædende skribenter. Bogen skjæmmedes imidlertid af en lang, uvedkommende, 
tendensiøs og dilettantisk indledning og af en upersonlig glat og ofte jasket stil. 
Forfatterens nye verk er i det væsentlige fri for slige pletter. Her er mindre af 
omsvøb og ingen af de trættende sidespring, der bryder fremstillingens gang mod 
maalet. Stilen er vistnok endnu ujevn og uden lyrisk varme eller flugt, — denne 
sidste mangel er lidt forbausende hos en kritiker, der tillige er digter. Men saa 
indeholder den foreliggende bog- et ganske fortrinligt afsnit, nemlig essay'et om 
Kristian Elster, hvor forfatterens nøgternt klare sprog og kloge, forstandige op- 
fatning i harmonisk samklang former sig til et diskret dæmpet billede af vor 
literaturs inderligste menneskeskildrer og sjælfuldeste lyriker. Dette arbeide er 
den værdifuldeste monografi, vor fattige kritiske bogavl paa flere aar har frem- 
bragt. Og enhver literaturven vil være forfatteren oprigtig taknemmelig derfor. 
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Maatte nu blot vore yngre skribenter læse denne afhandling med al den opmærk- 
somhed, den fortjener, og af Elsters eksempel lære at begrænse sin produktion 
og uddybe sit talent. 

De tre andre ,nordiske kunstnere”, der karakteriseres i bogen, er: Arne 
Garborg, Ola Hansson, Bjørn Bjørnson. Forfatteren betegner i forordet sine por- 
træter som ,spredte bidrag til den nordiske kulturudviklings karakteristik i sidste 
halvdel af "aarhundret.* Det kan nok slaa til for Elster-afhandlingens vedkom- 
mende; men er altfor høitidelige ord anvendt paa bogens øvrige indhold, der 
simpelthen er tre mer eller mindre skissemæssige studier over de nævnte personer 
— uden alvorlige antydninger til opklaring af generelle problemer. 

Essay'et over Arne Garborg forekommer mig at være det mindst vellyk- 
kede. Istedenfor at forlade sig paa sin evne til at benytte kunstformens illuderende 
kraft til at give det billede af personlighedens ideal-type, der er den sympatiske 
forstaaelses verk, har hr. Christensen leveret en samling ræsonnementer og bon- 
mots paa 54 sider. Selv om nu alle disse aandrigheder var gode eller træffende 
— hvad de slet ikke er — saa vilde vi være lige daarlig hjulpne, naar kritikeren 
ikke havde formaaet at samle de mange spredte enkeltheder til en anskuelig, 
levende skikkelse. Formodentlig har han ment, at denne fremstillingsmaade er 
grundigere, mere videnskabelig. Og saa gjør den netop et upaalideligt, vilkaarligt 
indtryk! Det vil sige, naar vi ikke overalt er enige med forfatteren. Hr. Christen- 
sen har aabenbart ladet sig føre vild af tidens almindelige overtro paa den uper- 
sonlige objektivitet, den naturvidenskabelige undersøgelses-metode eller hvad man 
nu vil kalde det. Det turde imidlertid nu være temmelig almindelig erkjendt, at 
ethvert dyberegaaende historisk verk Itil syvende og sidst bestaar ved sin kunst- 
form. Dette gjælder selvfølgelig i endnu høiere grad for literaturhistoriens vedkom- 
mmende, hvor enhver værdifuld dom maa være strengt individuel, og hvor form og 
stil er de eneste bevismidler og ansvarshavende. 

Nu maa den unge forfatter med sin persons autoritet bære ansvaret for en 
mængde dristige paastande: ,Blandt vore store forfattere er han (Garborg) den 
alsidigste aand ...; han har maaske (!) bedre end nogen anden forstaaet sin 
samtid.* Ja, det kan jo godt være — jeg for min del tror det ikke —, men sligt 
kan aldrig bevises, og da faar man være saa snil at benytte formens overtalende 


evne til at give os troen. Jeg har desværre ikke plads paa dette sted til at gaa ind - 


paa de mange tvilsomme domme, der, i lighed med de citerede, virker som en 
velbestaltet panegyrikers flade smiger. Forøvrigt indeholder hr. Christensens ræson- 
nementer neppe noget, der ikke er blevet sagt af Garborgs tidligere kritikere. Det 
eneste nye er vel bemærkningerne om østlandsk og vestlandsk temperament, race- 
psykologi osv., hvori han har forsøgt at gaa i sin herres og mesters — Ola Hans- 
sons — fodspor. Men jeg maa tilstaa, at jeg desværre ikke har kunnet forstaa 
denne nye lære om milieuet. 

Med hensyn paa essayet om Ola Hansson gjælder ogsaa i nogen mon den 
indvending, at forfatteren har sparet sig det arbeide at give os forstaaelsen af objek- 
tets storhed. Afhandlingen vil ikke vinde den svenske skribent nye beundrere 
eller læsere, — fordi hr. Christensen ganske naivt gaar ud fra, at hans læsere paa 
forhaand er ligesaa overbeviste om omhandlede bøgers fortræffelighed som han 
selv. Og heller ikke her faar vi noget billede, — vi ser nogle ,spredte lemmer* 
af manden, men ikke ,det centrale i personligheden*, som forordet lover os. Des- 
uden har kritikeren overseet saa væsentlige træk i den fremmede forfatters aande- 
lige fysionomi som hans ulidelige manierthed og kvasi-videnskabelige overlegenhed. 
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Imidlertid findes i denne artikel flere interessante biografiske oplysninger, som man 
maa være forfatteren taknemmelig for. Men hvad det skal være godt for, som 
folie for Ola Hanssons storhed at karakterisere Hamsuns, Pan som en ,aandsfattig 
indianerleg* eller være vittig å la Adolescentulus Olsen paa Johannes Jør- 
gensens bekostning, — det forstaar jeg ikke. Hr. Christensen bør ikke være 
uvidende om, at disse forfatteres verker kan nydes uden kommentar, — og det 
er jo altid et fortrin, naar det gjælder kunst. 

Vi karakteriserer i flugten den korte skildring af Bjørn Bjørnson som et let, 
aandfuldt kauseri og gaar dermed over til bogens piéce de résistance: den udfør- 
lige og grundige afhandling om Kristian Elster, der fylder nærpaa halvparten af 
bogens sidetal. Forfatteren har her virkelig udført en fortjenstfuld bedrift. Særlig 
er fremstillingen af novellerne Solskyer* og En fremmed Fugl's betydning og følelses- 
indhold udmærket. Ogsaa om romanerne siges fortræffelige ting — særlig om 
Tora Trondal, men her lades helhedsvirkningen alttor meget ude af betragtning. 
En bog som Farlige Folk maa ikke optrevles i brudstykker, dens storhed og dybde 
beror jo netop paa dens organiske enhed. Den er Blsters hovedverk, det, hvori 
han tydeligst og fyldigst udtaler sig, — om den end aldrig saa meget er en 
problem-bog. Forfatterens uvilje mod hine dages samfundsdebatterende literatur 
har blindet ham for bogens inderste mening. Man vil i Rudolf Schmidt's Buster og 
Masker finde on dybere og rigtigere forstaaelse af Farlige Folk — efter min ringe 
mening endnu vor sandeste, mest gribende sociale roman. | 

I en saapas stor udførlig monografi burde vel ogsaa den historiske baggrund 
være mere udført. Hr. Christensen klager over mangelen paa brugbart materiale; 
men der foreligger virkelig saa meget — i aviser og tidsskrifter —, at man godt 
kunde undgaa den vage almindelighed, som er det mest karakteristiske ved for- 
fatterens fremstilling heraf. 

Men alligevel, — trods alle indvendinger, som saaledes kan gjøres baade 
her og der — fortjener hr. Christensen rigelig tak og ros for sit arbeide. Elster- 
afhandlingen viser tilfulde, at forfatteren er en dygtig forsker og skribent -— hans 
største feil er, at han producerer for hurtigt, —; og den vil sikkert skaffe baade 
den afdøde digter og hans biograf mange nye venner. 

| Carl Nærup. 


Carl Schøyen: Toner og Sange. — Alb. Cammermeyers forlag. — Kristiania. 
Kommer ikke denne unge digter til engang at give os sange og literatur- 
- bidrag af betydning, saa maa det være, enten fordi han selv øder sin medfødte rigdom, 
eller fordi livet i en eller anden nykke negter ham de haarde og mørke stunder, 
de kampe og den modgang, der skal til for at modne evner og skabe kraft. Med 
et lovende herredømme over sprog og klang er forfatteren i hvert fald udrustet. 
Og saavidt nærværende anmelder forstaar, eier han ved siden af denne sprogevne 
ogsaa et ganske fint, følsomt og solfyldt digtersind. 

Ifjor udgav forfatteren et lidet bind, der henledede opmerksomheden paa sig 
ved en oplysning om, at digteren kun var sytten aar. De viste utvilsomt, at vi 
havde for os en mand med begavelse i sproglig retning. Formen syntes ham 
næsten givet færdig. Indholdet derimod var naturligvis temmelig enkelt og tyndt. 
Det var en syttenaarigs sange om liv, ,smaapiger* og kjærlighed. Men ganske 
godt gjort. — Det foreliggende bind er vistnok et skridt frem i alle henseender; om 
end indholdet endnu selvfølgelig er temmelig tyndt og ensformigt. Man kan vist- 
nok endnu ikke sige mere, end at det er særlig lovende. Forfatteren burde 
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ikke forhaste sig med at udgive digtsamlinger. Vi ved, hvad han nu kan, 
og der er ,lovet* nok. Lad ham vente med at give os en ny bog, til han føler, 
at han virkelig har noget nyt at sige, til livet har aabnet en dør til for ham i sit 
eventyrslot, til det er blevet rigere, dybere, alvorligere, til han evner i sine sange 
at lægge en mands kraft og tanke. Imidlertid lad ham leve, samle, stride, søge, 
og naar trangen til at synge bliver altfor uimodstaaelig eller ungdomsgløden vil 
have luft, nøie sig med ved sine digte at give et eller andet dagblad en kjær- 
kommen løftning. 

Forfatteren er kanske endnu for ung til, at man af de foreliggende digte 
tør slutte noget sikkert fra den livsglade og freidige aand, som der møder en. 
Og dog, naar man ser, at hos flere af de alleryngste og nyeste digtere, er det 
for en tid herskende taarefulde gnaal over livets tomhed og elendighed lagt til- 
side, mens tilværelsen atter for dem er det store, lokkende, deilige, vidunderlige, 
der skal have deres hjertes og toners lov, ,selv om det tilintetgjør dem”, — har 
man vel heraf ret til at slutte, at den syge pessimismes og det vamle, trætte gnaa- 
leris æra allerede er forbi, og at der atter vil gaa et pust af vaar og livsmod over 
landet og over verden. 

Man vilde ogsaa gjøre den unge forfatter uret, oversaa man hos ham en 
dristig ærgjerrighed og tilstedeværelsen af det, som saa mange ældre savner, et be- 
stemt maal, et Noget for hvis skyld, der skal synges, — at ,bringe seir for 
lyset ind i kunstens høie kirke*. | 


Notitser. 





— Lægernes levetid. — En tysk lærd 
ved navn Saizmann i Esslinger har i 
sin provins's arkiver studeret spørgs- 
maalet om lægernes levetid og mener at 
kunne konstatere følgende resultat, som 
idetmindste er meget opmuntrende. I 
det 16de aarhundre var lægernes gjen- 
nemsnitlige levetid 36 aar og 5 maane- 
der, i det 17de 45 aar og 8 maaneder, 
i det 18de 49 aar og 8 maaneder og i 
dette aarhundre 56 aar og 7 maaneder. 
Dette heldige fremskridt skyldes, mener 
han, den forebyggende behandling af 
sygdommene og særlig den store ned- 
gang i tyfus og kopper. 

— Den engelske botaniker Corson 
meddeler, at det bedste middel til at op- 
devare appelsiner er at nedpakke dem 
i tørret jord; heri holder de sig friske 
i over seks maaneder og kommer des- 
uden til fuld modning. Som bekjendt 
sendes de til Norden i umoden tilstand. 


— Man har fundet, at vandet i de 
store indiske floder, Ganges, Jumna osv., 
indeholder bestanddele, der dræber ko- 
lerabacillerne. Denne omstændighed for- 
klarer, at koleraen aldrig udbreder sig 
over Indien efter flodløbene, tiltrods for - 
at koleralig saavelsom andre lig gjerne 
kastes i floden, hvorfra der samtidig 
hentes drikkevand. 

— Den gjennemsnitlige fortjeneste for 
en arbeider i England er 1200 kroner 
om aarét. Mange tjener altsaa betyde- 
lig mere, men mange ogsaa betydelig 
mindre. 24 pct. af den hele arbeider- 
befolkning tjener saaledes mindre end 
atten—nitten kroner om ugen. (Offici- 
elle statistik.) 

— Den engelske regjering har ladet 
undersøge indførte fødemidler. Af 51 


- saadanne fra de Forenede Stater og 39 


fra Kanada fandtes ingen forfalskede. 
Af 124 fra Tyskland var 37 forfalskede. 
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Fra Capri. 


(93). 


apri, den navnkundigste af Neapel-golfens øer, besøges aarlig af 

henved 35,000 udlændinge, hvoraf mindst de 90 pct. er tyskere. 
De fleste af disse indskrænker sig imidlertid blot til at tage den 
Blaa grotte i øiesyn samt spise frokost paa et af de talrige hoteller, der 
er beliggende ved Grande Marina 
for atter at vende tilbage til Neapel 
med det samme dampskib, hvor- 
med de kom. Det er hovedsagelig 
maanederne marts og april, der 
nyder æren af dette enorme frem- 
medbesøg; udenfor disse to maa- 
neder hersker der til gjengjeld paa 
Capri den dybeste stilhed. 

Selv har jeg nu paa en enkelt 
afbrydelse nær boet her i fulde 
seksten maaneder, og jeg tilstaar, 
at jeg foreløbig ikke ser nogen 
mulighed til at komme mig herfra. 
Det blaa Middelhav har slaaet ring 
om øen, en tryllering, jeg forgjæves 
vilde søge at bryde. Da jeg for 
et halvt aar siden troede at have 
løsrevet mig for bestandig, hændte 
det, at jeg en dag i solnedgan- 
gens time stod paa Monte Pincio 


; v i Rom og skuede ud over den 
AE sl? Ag evige stad, hvis kupler og spir 


løftede sig glødende mod det bri- 
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stende 1ys. Jeg tænkte paa alt, hvad jeg i de sidste par uger havde 
gjennemlevet, paa den række af store og smaa skandinaviske berømt- 
heder, jeg ærbødigst havde trykket i haanden, paa alt det hjemlige 
vrøvl og sladder, hvori jeg viljeløst havde ladet mig dukke ned, til der 
overfaldt mig en følelse af uoplagthed, træthed og lede ved mig selv og alle 
mine omgivelser. Da begyndte det pludselig at blaane ind i mine tanker. 
Det var det fjerne Middelhav, der atter gjorde sin magt gjældende. Jeg 
tog en vogn, kjørte hjem til hotellet, pakkede min kuffert og stod næste 
morgen i Neapel, hvor det første ansigt, jeg skulde møde, var min capre- 
siske vertinde, der ellers aldrig pleiede at sætte sine ben udenfor sin have. 
Omen accipio! Og nu sidder jeg igjen her paa Capri og har forlængst 
opgivet haabet om at naa udenfor øens grænser, hvis der da ikke skulde 
hænde noget høist uforudseet. | 

Hvor erindrer jeg i dette øieblik hin fine, vemodsfulde aften i slut- 
ningen af marts, da jeg for første gang gjorde mit indtog i Anacapri, 
den lille landsby, der siden skulde blive mig saa kjær! Idet vognen 
kjørte ind mellem husenes rækker, fik jeg det sidste glimt af den synkende 
sol. Saa fredfuldt i aftenskjæret, saa drømmende stille laa landsbyen 
foran mig, som om den havde ligget og ventet i hundre aar. Det var 
just i frugttrærnes blomstringstid, og deres hvidhed meddelte uvilkaarligt 
sin glans til mit eget sind. Jeg reiste ind i den fuldkomneste feststemning; 
en buket røde roser, der stod paa mit bord, da jeg sent ud paa natten 
gik til sengs, virkede i modsætning til alt dette skinnende, lyse, hvoraf 
jeg hele aftenen havde været omsvævet, som den gladeste, den mest 
uventede overraskelse. 

En lyksalig plet jord er Anacapri, hvor kun sjelden en mislyd fra 
den store verden trænger sig forstyrrende ind. Med sine hvidkalkede huse, 
hvis tage som oftest er kuppelformede, halvt orientalske, minder den ikke 
lidet om Renans deilige skildring af de smaa stæder i Galilæa, hvor 
mesteren vandrede saa ubekymret og tryg, før han begyndte sin kamp 
med denne verden. Heller ikke her vilde de stene profeterne. Langt 
heller vilde de sætte sig ved deres fødder og lytte med andagt til 
deres ord. Om dagene er mænd, kvinder og børn i campagnen, hvor de 
i sine smaa giardini dyrker vin, korn og frugt, om aftenen opholder de 
sig gjerne paa husenes tage, hvorfra der ved solnedgang stiger neapoli. 
tanske sange til mandolinens klang. Saa kalder kirkeklokkerne dem til 
hvile, og de er ligesaa villige til at lyde deres bud, som naar de ved 
firetiden næste morgen vækkes til bøn og arbeide. Her er idyllen endnu 
levende. 

Forunderligt nok! Thi hvilken strøm af fremmede drager ikke her 
aarlig forbi! Men saa maa man tillige erindre, at Anacapri ligger paa 
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høiden af øen og var lige indtil det sidste saa godt som skilt fra dens 
øvrige del og blot forbundet med denne ved en livsfarlig, stupbrat trappe, 
der kun i yderste nødsfald benyttedes. Det er først for faa aar tilbage, 
at den nye, pragtfulde vei — den skjønneste vei i verden er det sagt — 
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med store bekostninger blev sprængt gjennem: fjeldmasserne. Nu er det 
blot en tre kvarters behagelig spasertur fra Anacapri til Capri, men endnu 
den dag i dag hersker der et indgroet og fra gamle tider nedarvet had 
mellem caprioter og anacaprioter. Det kommer visselig ikke som i for- 
dums tider tilsyne i blodige kampe og sammenstød, men ytrer sig paa 
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mangfoldige maader i det daglige liv. Ikke mindst i jalousi, naar de 
store kirkefester afholdes. Det er i mai og juni, at disse finder sted, 
capresernes til ære for St. Constans, anacapresernes til ære for St. Antonius, 
de to dødsfienders skytshelgener. Da gjælder det, hvem som kan udfolde 
den rigeste pragt og møde op med det størst mulige antal tilskuere. 
| Men Anacapri er i dyd og uskyld et Bethlehem i sammenligning med 
sin overmægtige fiende. Her er forholdene endnu saa primitive, at der 
blot gives et lidet hotel , Villa Paradiso*, hvis vert stadig lader sig be- 
drage og aldrig belære. Der indlogerede sig saaledes hos ham for nogle 
aar tilbage en ung østerriger, som hverken havde guld eller sølv i sin 
taske, i hvilken anledning Nicole — saa lyder værtens navn — fandt sig . 
forpligtet til at forsyne ham med faste maanedspenge, hvormed han kunde 
klare disse livets smaafornødenheder: tobak, vask, barbering osv. Tilslut 
var hans regning steget til 1100 lire, og da han saa en dag som sed- 
vanlig indfandt sig for at hæve et mindre beløb, maatte Nicole, saa ondt 
det gjorde ham, rødmende erklære, at han desværre heller ikke havde 
flere rede penge tilovers. 

daa — om da ikke Nicole vilde være saa venlig at sælge sin have?* 

Herpaa kunde imidlertid Nicole ikke indlade sig, hvorpaa manden 
harmfuld forlod stedet. Det siger sig selv, at det efter en slig behandling 
ikke kunde falde ham ind at afgjøre sit lille mellemværende. 

Uno grande Latrone,* siger Nicole og ryster bedrøvet over denne 
verdens ondskab paa sit graanende hoved. 

» Villa Paradiso* er da nærmest at betragte som et kunstnerhotel og er 
specielt tilholdssted for tyske malere. Et modbydeligt folkefærd! Hvis 
den meget omtalte ,Gemiithlichkeit* engang har været eiendommelig for den 
germanske race, maa det have været for længe siden. Nu skal man 
vanskelig træffe paa en brutalere og i sin optræden mere brautende stor- 
praler end en tysker paa reise. Unser Kaiser, unser Industri und unser 
Goethe! Intet under at de er skyet, hvor de kommer! Om endda en 
enkelt af alle disse herrer malere, der med sine staffelier hjemsøger vort 
skjønne Capri, havde noget ordentligt talent, men de er som oftest ligesaa 
sødlige i sin kunst som tølperagtige i sit væsen. 

Men naar vaarens luftige tid er forbi, og varmen for alvor begynder 
at straale ned fra en metalblaa, aldrig skiftende himmel, da er de alle, 
som blæst bort. Idyllen er der atter. De fleste af hotellerne lukkes, og 
de, som fremdeles holdes aabne, lever mnødtørftig af en enkelt luskende 
neapolitaner, der prutter to gange, før han betaler halvdelen af, hvad der 
forlanges. Men da æer netop tiden inde til at lære Capris skjønhed at 
kjende. Er det ikke Theophile Gautier, der har sagt, at han foretrækker 
at besøge Moskva om vinteren og Sahara om sommeren? Capri skal 
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sees i den hede tid, naar luft, himmel og hav blaaner ind i en eneste sol- 
mættet dis, hvoraf golfens andre øer, Ischia og Procida, hver morgen 
løfter sig lig gyldne bobler og speiler sig i dens skyløse klarhed. Om 
dagen smelter de atter sammen med de varme søer, til de om kveldene 
dukker luft-violette op for ens syn. De er til og dog ikke til: fatamorgana- 
syner, lyse sommerdrømme, som Middelhavet vugger paa sin gang om 
Neapels strande, de skjønneste strande i verden. 

Da gjenlyder den glødende luft af cicadernes sang, der bringer en 
til at forestille sig sitrende musik paa solstraalestrenge. Støvgraa tegner 
veiene sig under denne himmel, hvis evig stirrende klarhed tilsidst synes 
en ubarmhjertig i sin styrke. Lys, lys, slig at øiet blændes og henrykkes 
af lys, og ens egen hjerne syder og koger under dagens fortærende ild. 
Og imens vælter havet sig derude dødt og straalesmeltet uden et seil, saa 
langt øiet kan se. 

Der er en inciterende vellyst i en slig varmes magt, selv om den i 
længden virker trættende. Ikke mindst naar solen en enkelt dag lumrer 
bag store, tunge skyer og som en usynlig damp trænger sig ind i værelset, 
hvor man sidder, til man reiser sig tungt aandende og med sved paa alle 
lemmer. En slig dag aabenbarede sig pludselig et monstrum, iført bjørne- 
skindspels og tunge fedtlærstøvler, hvormed han stønnende arbeidede sig 
op over de bratte bakker, der fører til Anacapri. Efter ham en skare 
halvnøgne indfødte, der i stum betagelse tog dette fænomen i øiesyn. Vi 
styrtede alle ud og bad ham for Guds skyld forklare, hvem han var. 
Det viste sig at være en af Albions eksentriske sønner, der paa denne 
vis agtede at forberede en reise til Afrikas glødende indre. 

Slige dage gjælder det at holde sig urørlig inden døre for lukkede 
skodder, indtil søvinden henimod tretiden stryger forfriskende over øen. 
Et pust fra hav og frihed! Mennneskene træder med solrøde ansigter ud 
paa sine balkoner og hilser den velkommen. Men i hvilket toilette! 
Damer, der under andre omstændigheder heller døde døden, før de undte 
en dødelig at beskue sine yndigheder, straaler her i de mest paradisiske 
dragter. Al blufærdighed er forlængst gaaet tabt; solen vor fælles fader, 
spottes endog af de helligste følelser. Men ud paa aftenen, naar den 
udmattet af al denne gløden, er sunket i det blaa Middelhav, møder man 
atter pudset og pyntet frem til middagsbordet. Civilisationens haand har 
paany slaaet sit faste greb i menneskenes børn. 

Hvilken rigdom i naturens udfoldelse paa en slig dag! En brusende 
lyd i luften og et yr af dyr og insekter paa mark og eng, der endog 
formaar at give en nordbo den forestilling, at det kan kjendes deiligt at 
være til. I tre maaneder trodsede jeg daglig sol og hede og gode menne- 
skers advarsler og steg den timelange vei ned til Grotta azura, hvor jeg 
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badede, blot for at føle dette salige sus omkring mig af summende, 
svulmende liv. Man strækker uvilkaarligt armene mod solen, hvem al 
denne herlighed skyldes. Solen er guden, den almægtige, og vi andre 
synger høisangen til hans ære. 18 

Først langt ud i oktober begynder det saa smaat at kjøles i luft og 
hav. Vinhøstens tid er allerede forbi, og orangerne tager til at gløde i 
skyggen af det tunge, mørke løv. Fremmedstrømmen skyller atter ind 
over øen, og der tændes glædesblus paa alle Neapels gader. 

Den vin, man da drikker, er ægte nok. Man har selv seet den 
blusse i druernes klaser. Den er ildnet af sydens sol, i hvis brand man 
her svælger, og nu tømmer man i lange, rolige drag den røde, forfriskende 
drik uden at reflektere paa, om man faar hovedpine den dag i morgen. 
Eviva Vino di Capri! Den har marked over hele verden og er en af 
befolkningens fornemste indtægtskilder. 

Og man stirrer op i denne rene, skjønne luft, der med et er blevet 
saa høi og stille og fryder sig ved høstens venlige sol. Har man nys 
.drukket sig en rus i duft, farver og toner, saa føler ens trætte nerver nu 
dobbelt trang til at hvile ud. Sommeren er død, og lig et uhyre, speidende 
øie, der ser og fatter alt, skuer dagslyset ned, loddende hver revne, under- 
søgende hver kløft. Alt er pludselig forandret. Om det saa er de unge 
capripiger, som nys vandrede om i et rødt skjørt og en gul særk, der 
kun til nød skjulte barmens ynder, saa er de nu anstændig paaklædte. 
Der er desuden kommet saa mange fremmede til øen. 

Hvilken capripige har ikke drømt — hvis hun da i det hele taget 
giver sig af med at drømme — om at bytte sin hytte med et slot og 
faa en prins til herre og gemal! Det er skeet saa ofte før; hvorfor da 
ikke ogsaa med hende? Høi, slank, soløiet, som oftest ypperlig skabt, 
danner capreserinden en type for sig selv, forskjellig fra fastlandets kvinde 
i gang, udtryk og skikkelse. Med gratie og anstand bærer hun det regel- 
mæssig formede hoved, og aldrig er hun fattigere, end at hun har raad 
til at smykke sig med koraller, ligesom det vilde være et tegn paa mindre 
god opdragelse, om hun savnede den obligate sølvnaal i det svære, sort- 
blaa haar. Her, hvor det italienske blod er krydset af saa meget fremmed, 
og hvor sydens flammende sol har tændt det i kog, til det nu ruller vul- 
kansk og let-bevægeligt under den brune hud, har ogsaa livets modsæt- 
ninger frit faaet lov til at udfolde sig. Deraf den eiendommelige, egen- 
artede skjønhed, der udmerker Capris kvinder. Som bekjendt har øens 
skjæbne været vekslende, snart i arabernes vold, der her havde et fast 
udgangspunkt for sine røvertogter, og som fra sin borg , Barbarossa*, 
hvis ruiner endnu findes, i lange tider beherskede golfen og dens om- 
givelser (arabiske navne er endnu ret hyppige paa øen), snart under 
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engelsk, snart under bourbonnernes herredømme, til det siden 61 hører 
ind under det forenede kongerige Italien. Som repræsentant for de nye 
tingenes orden optræder politimesteren paa Anacapri, en martialsk kriger- 
skikkelse, der siges at være en af de tusen, som paa Garibaldis dampere 
stævnede modig ud fra Palermos havn. Om søndagene blinker hans 
brede bryst af medaljer og kors, og da lyser det i de gamle, brune øine. 
Ellers er de politiske frihedsidealer ikke meget populære paa øen. Lige- 
som i Neapel længes man saart tilbage til fordums tider, da tobakken og 
saltet var billigere, og det kan tidt hænde, at en og anden gamling 
hvisker hemmelighedsfuldt: ,Han lever da endnu den gode, fordrevne 
konge !* 

Der siges, at capreserinderne repræsenterer den smukkeste kvindetype 
i Italien. Kom hid en sommerdag og se hende stige op over bakkerne, 
smidig og graciøs, bærende byrder paa hovedet, som vilde tynge en anden 
i knæ, mens hun smiler med de hvide tænder og de blanke, lattermilde 
øine! Saa er det naturens liv omkring hende, det uvante og fremmedartede 
i omgivelserne, der betager og gjør en modig og glad. Hun passer ind 
her, i sollyset, i farvernes overdaadige pragt, under denne hede, straale- 
mættede himmel. Og der bruser en lyksalig følelse af tilbagetrængt liden- 
skab gjennem ens forfrosne sind, der stiger en trodsig fornemmelse af 
ens ret til at leve livet i sansers rus og glæde, til det er, som man i 
favnende henrykkelse- trænger til at eie hende, hun, der selv er barn af 
glæde og skjønhed. | 

Og saa sidder man en dag med lænken om benet, som man siger, 
thi fra hendes side er der visselig intet i veien. Der er lidet ,roman- 
tisk* ved sydens pigebørn, og sentimentale kjærlighedslængsler har aldrig 
plaget dem. Hun vil blot blive gift, den lille Marietta, ligegyldigt med 
hvem, naar hun blot har to hundre i maanedlig indtægt, og er han en 
fremmed saa meget desto bedre. Men le, det kan hun! Det er, som 
solen har løst et sprudlende væld af latter, der toner, glimter, perler og 
spiller. om alt sydens liv. Og man gjør den selvfølgelige reflektion, at 
mens vi i norden opdrages til at storme ind i livet med lykkekrav og 
store illusioner, der, naar de brister, pludselig lægger fremtiden gold og 
øde, saa er man her mindre fordringsfuld og langt tilfredsere. Hvorfor 
kræve mere af livet, end det kan give? Ingen undgaar sin skjæbne, og 
dør ens nabo idag, saa lad latteren klinge lige høit for det. Idag dig, 
imorgen mig! ,Romantisk* i dette ords sedvanlige betydning er ikke 
menneskelivet i syden, men farverigt er det, glødende farverigt. 

Mangen capripige, der har begyndt med at slæbe sten paa veiene, 
bærer nu stort adeligt navn; en af dem er endog engelsk hertuginde. 
Naar denne høitstaaende dame kommer til øen, flagges der fra hvert hus. 
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Der lyder musik, og presterne bøier sig ærbødige til jorden. Det er 
imidlertid ikke alene sin skjønhed, Capris kvinder skylder denne sin op- 
høielse, men ogsaa sit ry for gode, landlige seder. Kom blot ikke til 
hende med fuldt hjerte og tomme lommer. Hun vil le dig ud. Slig gik 
det mig. Men er du mand for at skjænke hende et liv i Dolce far niente, 
da rækker hun dig villig haanden. Stundom er ikke dette tilstrækkeligt. 
Det maatte en engelsk gentleman erfare, der giftede sig med en ærbar, 
underdeilig pige, klædte hende i fløil og silke, hvormed hun spraglede 
paa alle veie til stor misundelse for sine veninder, paa samme tid som 
han med ømhed og takt vaagede over hendes kvindelige værdighed. Men 
hvad hændte? En skjøn dag kastede hun sig hulkende for sogneprestens 
 fødder, sønderrivende sine klæder, idet hun erklærede, at hun ikke længer 
holdt det ud. Hun var slet ikke saa ærbar, som hendes gemal formodede, 
og nu vilde hun ikke længer finde sig i hans fornærmende kulde. I 
milde, men straffende ord henvendte hans ærværdighed sig til ægtemanden, 
der imidlertid forfærdet over denne mangel paa sjælelig renhed i sin unge 
hustrus sind, flyttede ned til campagnen, hvor han den dag i dag i haabløs 
ensomhed sørger over sit tabte paradis. Der siges, at han er blevet 
vegetarianer, og at han aldrig vil forvinde det saar, hans mennesketro 
har lidt. Men hans skjønne lever endnu i verdens larm og brus til trøst 
og gammen for mangen mismodig fremmed, som besøger øen. 

Der hersker en eiendommelig skik paa Capri, som jeg her er indiskret 
nok til at røbe, og som jeg finder høist efterlignelsesværdig. Det er nem- 
lig en kjendsgjerning, at der paa Capri gives billigere maader at vinde en 
kvindes gunst paa end netop ved at gifte sig med hende. Man henvender 
sig til den udkaaredes forældre, der i de fleste tilfælde er villige til at give 
sin velsignelse til et samliv paa ubestemt tid, naar man blot i municipiet 
erlægger en sum af tusen lire (seks hundre kroner), som datteren er beret- 
tiget til at hæve, ifald man senere forlader hende. Denne skik, der er 
saa almindelig, synes mig i høi grad at bevise den sterkt udviklede prak- 
tiske sans hos sydens mennesker. Saa flytter de to da sammen, og det 
er ofte hændt, at parret under trykket af en øieblikkelig økonomisk for- 
legenhed senere, for atter at komme i besiddelse af de tusen lire, gifter 
sig. Ellers er der ogsaa. indgaaet lykkelige ægteskaber mellem smukke 
capreserinder og velhavende fremmede. Blot forsøge man ikke paa at om- 
plante hende paa fremmed jordbund! Hun vil altid længes tilbage med 
et naturbarns drivende instinkter, og nordens douce farver skulde aldrig 
passe hende. 

Søndagen er hendes dag, naar Campagnen hviler i fred, alle veie er 
fulde af. ungdom, og det knalder i luften af lystige skud og fræset af 
raketter, der stiger tilveirs. Saa falder pludselig mørket, lydløst og uden 





En gade i Ana=Capri. 


Fra Capri. OI 


overgang som alting i syden. En liden gylden orientalsk maane løfter sig 
anelsesfuldt over de kuppelformede hustage og gjør det fantastisk og stille. 
Og de unge piger, der nys lo sin letsindsglade latter, vandrer nu arm i 
arm, mumlende sit Ave Maria i den store naturens stilhed. De er paa 
veien til madonna, Guds hellige moder, hvis billede er reist i en indhuling 
af fjeldet med wudsigt over Golfen og ind til Neapel, raaddenhedens og 
uhumskhedens by. Og idet de knæler for hendes milde aasyn, nedbeder 
de et nyt mirakel over Capri, et nyt tegn paa hendes kjærlighed. 

Thi Capri er elsket af dem, som er der, og savnet af dem, som har 
maattet forlade øen. Det er da heller ikke uden grund, at nogle kalder 
Capri for Middelhavets perle, andre for Sirenernes ø. En gammel letsindig 
amerikaner, som uafbrudt har levet der i de sidste tredive aar, pleier at 
sammenligne den med sin egen hustru, hvis sjeldne, uvurderlige egenskaber 
han først tilfulde indser, naar han for en stund har reist fra hende, hvad 
der ikke sjelden hændte ham, — et vidnesbyrd, der stadfæstes af de indfødte, 
der næsten alle i en tidlig alder prøver sin lykke i de fremmede land, 
men vender trofast tilbage. Har du sorg, eller har du lidt skibbrud i 
livet, da kom hid! Her er stilhed og god tid til eftertanke. Dagene stiger 
rene og blanke, og der er sjelden en sky paa himlen, naar de synker. 
Du staar i vemod og stirrer efter dem, til det synes dig, at du er kommet 
evigheden nærmere. Havet skiller det fra det forgangne, og intet pust fra 
den store verden derude kruser din sjæls rolige vande. 

Og dog er du saa nær, at du blot behøver at følge Golfens violette, 
fint slyngede linie for at være i den by, der rummer mere støiende glæde 
end alle andre byer. Som en hvid røg reiser Neapel sig med sine taarne 
i horizonten. Men ingen lyd naar hid. Neapel synes dig en forstenet 
drøm, til aftenen kommer, og der tændes lys i lys, et sitrende, bølgende 
lyshav under den stjernefunklende himmel. 

Derfor er det ogsaa mangen en skibbrudden mand, som har søgt og 
fundet hvile paa Capri. Man kommer hid for et par dages ophold og 
bliver maaske for bestandig. Befolkningens venlighed, naturens storhed og 
stilhed, havets straalende pragt, alt bidrager til at gjøre en stedet kjært og 
hjemligt. Men Capri er tillige et hemmelighedens forborgne rede. De 
alvorsfulde, mørke cypresser, der skygger over den lille kirkegaard, hvor 
saa mange af øens egne børn er stedt til hvile, suser ogsaa om mangt et 
feilslagent liv, som her er levet ensomt og ukjendt til ende. Der fortælles 
saaledes om en herboende russer, at han kom hid lige efter attentatet paa 
Alexander den anden, og at han siden har levet her uafbrudt og uden at 
blande sig med befolkningen. Folk hvisker mellem sig, at det i virkeligheden 
var ham, som dræbte keiseren, men at det bare er dem, som ved det. Nu 
er hans haar graanet, men den, der driver meget om paa Campagnen, vil 
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ofte kunne se ham sidde og stirre udover havet.. Og saaledes med mange, 
mange. Lig veirslagne fugle, som stormen har kastet mod klipperne, 
slæber de sig nu gjennem livet med knækkede vinger. Men naar vaaren 
kommer, og det tager til at kry og myldre af blomster i fjeldkløfterne, 
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naar vandet, som strømmer ind mellem klippevæggerne, brister i lys og 
utallige farveskiftninger, naar solen staar dirrende mod fjeldet, og de store 
dampere stryger ind over Golfen med bud fra den levende verden derude, 
skyllende lange, varme bølger mod strandene, da falder der ofte uro over 
slige veirslagne fugle: kval, længsel, selvødelæggelsesdrift, en uimodstaaelig 


Fra Capri. 93 


kriblende trang til endnu engang at flakse med vingerne. Atter det samme 
endeløse, straalesmeltede hav derudenfor. Der er en døvende duft af 
narcisser i luften, og skinnende som. nyfalden sne løfter de blomstrende 
klippestykker sig op af det blaa havdyb. Det ensformige, rodløse, daad- 
løse liv paa denne stille, afsidesliggende ø bliver en pludselig utaaleligt, 
og ens sind reiser sig i oprør mod ens egen skjæbne. Jeg kjender saa- 
ledes en tysker, gift med en capreserinde, der regelmæssig hver april 
maaned overfaldes af flyvelystens fornemmelser. Han drager bort, ingen 
ved hvorhen, for efter nogle ugers forløb at vende tilbage, bleg og tænk- 
som. Saa sidder han atter tam og stilfærdig paa sin pinde, vinteren over, 
til det næste gang paany begynder at blinke af vaarsol i luften. 

Men hvorfor sidde her og berette? Reis selv til Capri! Der er 
rigtignok i vore dage paa mode at gjøre lidt nar af la bella Italia. Tam- 
burinen og de romerske castagnetter, hvormed vore digtende forfædre hen- 
rykkede et barnligt publikum, har forlængst faldt i kurs . . . Og dog vil 
sydens glitrende liv altid vide at bevare sin magt over en nordbos fantasi, 
saa sandt som længslen mod solen er et af de sterkeste, mest elementære 
træk i hans karakter. Det er dragningen mod de evige solriger, menne- 
skenes oprindelige hjemstavn, der stemmer vore sind sentimentalt, naar vi 
lytter til sange om Napolis stjerner og det land, hvor der altid gror blom- 
ster . . . Er sindene i norden dybere, mere sammensatte, saa er de her 
lyse og lette. Det grublende og indestængte, det tvilende og forpinte ligger 
nu engang ikke for sydens letlevende børn; deraf deres glade evne til 
handling. Et sligt eventyr som Garibaldis liv kunde, for at tage et eks- 
empel, blot tænkes levet under mørkeblaa himmel. Hvor fjern og usanse- 
ligt virker ikke vore sværmende sommernætters poesi? I syden er alle 
længsler stillede, alle farver mættede. — | 

Og saa staar jeg en skyfri aftenstund paa taget af mit hus og ser 
solen synke i havet. Atter en dag af ens liv! Jeg staar og stirrer didud, 
hvor nu den mægtige solgud svaler sin pandes glød paa veien til morgen- 
rødens lyse lande, indtil der blot er et lidet brændende punkt igjen, der 
slukkes med et blaf. En kongelig, beskyttende fred over alt, hvori hav 
og land smelter ind, og hvori jeg bliver staaende ensom tilbage med sør- 
gende hjerte. Hvor mangen dag af ens liv gik ikke som denne ørkesløst 
spildt i havet! Og idet mit øie følger landskabets violette linier, der be- 
gynder at flyde sammen med det voksende mørke, Sorrentos deilige fjelde, 
som endnu blusser, mens bølgernes evige brus stiger dæmpet op til mig, 
saa tænker jeg, at det ikke er din skyld, du fagre jord, om vi forgjæves 
søgte lykkens guld paa dine veie. Og skjærmende rækker jeg haanden ud, 
der du uskyldigere end et rødmende barn synker hen i nattens store 
stilhed. — Nils Collett Vogt. 
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Som læserne vil have forstaaet, evner ikke Kringsjaas redaktør 
efter et tolvaarigt ophold i de Forenede Stater at dele den hos os vanlige 
opfatning af forholdene i den Nye verden. Han fandt derover en idea- 
lisme i liv og tankegang, der rev ham med sig og nær omskabte ham 
fra pessimist til optimist. Det vældige arbeide for at udvikle folket 
aandelig i alle retninger syntes ham noget af det største, tiden inde- 
bærer. De lettere samfundsforhold og livsvilkaar i forbindelse med fol- 
kets hunger og tørst efter høiere liv og alt, hvad der eier aandeligt 
værd, har forekommet ham at give løfte om, at Amerika vil udvikle en 
helt ny og lysere civilisation. Rigdom og fred med alle de spørgsmaal 
løste, som vi i Europa endnu slaas om, giver dem fordele og forsprang, 
som vi blot kan misunde dem. Indtil for 30—50 aar siden var det kun 
et nybyggersamfund, der maatte ofre alle kræfter paa den materielle ud- 
vikling. Siden den tid er det forbausende, hvad der er udrettet i retning 
af aandelig fremgang. Dets rigdom drager ofte de bedste kræfter did 
over. Samlinger og kunstverker, bøger, manuskripter osv. vandrer stadig 
fra Europa over til Amerika. Dets digtere og forfattere forekommer mig 
fuldt at kunne hevde for Amerika en med ældre lande sideordnet plads i 
literaturen. Dets første digterkuld gav straks tre navne som Emerson, 
Whitman og Poe, og ved siden af dem Longfellow, Lowell og 
Whittier; ingen af dem kanske første rangs digtere; men dog alle 
staaende høit i anden rang og med en eneste undtagelse egenartede 
sangere, og med et fællespræg af den Nye verden. 

Enhver, der har fulgt med, ved ogsaa, at der har været arbeidet 
baade med flid og begeistring i andre kunstgrene. I begyndelsen greb 
selvfølgelig malere og billedhuggere mest til ærbødig efterligning af euro- 
pæiske mestre; og de fik ros for at være ,flinke*; dygtige kopister og 
efterlignere; fik endog ros for at vise god smag i valg af modeller og 
mønstre. Men originalitet manglede de, hed det; mens vel sandheden 
kun var, at de manglede selvtillid, at netop deres gode smag en tid holdt 
dem fast ved Europas udviklede kunst istedenfor straks at forlede dem 
til egne ufuldkomne tiltag. Nu synes dog disse klager at være stilnet 
af, og malere og kritikere indrømmer noksaa alment, at de amerikanske 
kunstnere har originalitet, at de har brudt sin egen vei, og at de tilfører 
kunstens omraader noget nyt og friskt. 

Mig er det ubegribeligt, at vi skulde prøve at hylle OS ind i blind 
fordom mod et andet land. Intet er jo i virkeligheden naturligere, end 
at denne nye rige verden med dens blodblanding og nye lokkende udsyn, 
skulde, naar det materielle engang var ordnet, give os noget nyt og 
ganske stort ogsaa paa aandslivets omraader. Og findes der saadant der, 
hvorfor i al verden da ikke med glæde hilse det velkommen? Naar fak- 
tum er, at der pulserer et rigt, voksende aandsliv derover, hvad fornøielse 
kan vi da have af at negte faktum og fortsætte med det gamle vrøvl om 
yankeernes materialisme, pengeforgudelse, interesseløshed og livsfattigdom. 
Det er et stort, nyt land, hvorfor saa ikke kjende det? Kan nogen for- 
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klare mig den fordom, som hos os hersker mod det, skulde det glæde 
mig; thi for mig tager den sig høist besynderlig og ganske ufattelig ud. 

Franske tidsskrifter har i senere tid gjort meget for at udbrede i 
Frankrige en anden forstaaelse af Amerika. Selv den gamle, adstadige 
Revue des Denx Mondes har skrevet artikler om de Forenede Staters 
aandsliv (om dets lighed med det gamle Grækenlands!) saa begeistrede, 
at Kringsjaas redaktion ikke vilde vove at gjengive dem uden i lidt af- 
bleget form af frygt for at faa høre, at vi nu blev ,altfor amerikanske*. 
Amerikanske noveller og skisser endog af anden rangs forfatterinder 
oversættes i Revue des Deux Mondes. Saa er det i alle franske som 
engelske og tyske tidsskrifter.  Kringsjaa bytter saaledes med et nyt 
internationalt tidsskrift for kunst og literatur, der nok skal være forfærdeligt 
,moderne* og fremskudt. Det første nummer, vi modtog, aabnedes med 
et portræt af og en artikel om den amerikanske digter Walt Whitman. 
Om Edgar Poe skrives der jo i det vide og brede overalt. Det er øien- 
synlig, at andre folk begynder at hente nye inspirationer og impulser 
deroverfra. Hos os derimod heder det endnu i vort norske hovedverk 
om Amerika, at der ikke engang findes ,begyndelserne til et aandsliv* 
derover. Og noget andet vil mange ikke høre. Hvorfor? — Hvorfor? — 


Disse bemerkninger er foranlediget ved en længere illustreret artikel 
i Revne des Revues om en amerikansk billedhugger James E. Kelly. 
Et par udtalelser vil interessere de fleste: 

Pen tid er ikke mere, heder det der, da det gamle Europa kunde 
betragte Amerika alene som industriens og handelens land. Den Nye 
verden gjør ogsaa krav paa andel i kunstens ære, og den kunstbevægelse, 
der er sprunget op derover, er allerede forlængst altfor vigtig til at kunne 
oversees af os. Revue des Revues har gjentagne gange henledet franske 
læseres opmerksomhed paa denne nye kunstfødsel. De amerikanske digtere, 
der har bragt os merkelige prøver paa lyrisk inspiration, er alle blevet 
omtalt; ligesaa flere arkitekter, tegnere og novellister. Overalt viser sig 
et kraftigt og superbt kunstnersind. Billedhuggerkunsten har sin fulde del 
i denne amerikanske kunstbevægelse.* 

Tidsskriftet gaar derpaa over til at omtale den ovennævnte kunstner 
og slutter saaledes: ,Det mest slaaende ved Kellys overordentligt store 
talent er hans rene og ublandede amerikanisme. Han tilhører ingen skole. 
Kunstens vanlige regler er for ham en lukket bog. Da han en dag blev 
adspurgt om sin teknik, gav han til svar: ,Jeg ved ikke, hvad De mener 
med teknik.* Han tegner lige saa umiddelbart som de gamle mestre. 
Ingen indflydelse udenfra har sat spor af merke paa hans aand eller 
hans verker. Han er en ,uafhængig i ordets mest abstrakte og ædle 
betydning.* 
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En bortførelse paa Madetra. 


(Af Winston Churchill i ,Century Mag:.*) 





1 


ordosten blæste frisk om morgenen, og ,Denver* red lystig paa 
de skavlende bølger. Oktobersolen sendte netop sine første straa- 
ler langs henad bølgefladen fra øst af, og mod nord laa Madeiras 
Pr øer i morgenens farvespil, som fra en spøgelsesagtig graa farve- 
tone gik over i det friske grønne, der altid er saa velkomment for enhver 
sjømands øine. Snart kunde man se de første tegn paa liv; en landsby 
kunde skjelnes i enhver af de dale, som furede fjeldsiderne, og gule villaer 
laa spredt over de skogdækte skraaninger. I en bugt paa øens sydside 
laa skinnende hvid i morgensolen byen Funchal; foran den og lig en 
uhyre skildvagt, der stod i havet tilknæs, laa der et høit, steilt fjeld, hvis 
top kronedes af et fort. I frastand mindede det om et schach-taarn. 





Mr. Keegan, første baadsmandsmat paa , Denver og hans ven 
Jimmy Legs, arsenalforvalteren, sad forud til luvart og nød sine morgen- 
piber. Mr. Keegan havde sans for det skjønne, og kunde ved saadanne 
anledninger sidde taus i timevis. Arsenalforvalteren, som var mellemdæks- 
mand, morede sig med at iagttage sjøerne, naar de slog ind over baugen, 
en fornøielse, der gav ham mangen en god skvæt og gang efter gang 
kostede ham en pibe tobak. 

Mr. Keegan var en ung mand med rødligt haar og smaa udtryks- 
løse, blaa øine; hans døbenavn var Dennis. Ansigtet var rundt og fyldigt, 
abnormt fyldigt paa den ene side, hvor kinden altid var udspændt af en 
vældig sjømandsskraa. Jeg har sagt, at han var første baadsmandsmat 
paa ,Denver*, fordi marinedepartementet kjendte ham som saadan, og han 
trak en saadans gage. Men Mr. Keegans egentlige stilling ombord og 
grænserne for hans indflydelse var faktisk yderst vanskelige at definere. 
Hans ven, arsenalforvalteren, raadførte sig med ham i alle vigtigere sager; 
de yngre officerer blandede sig aldrig op i, hvad han foretog sig, og de 
ældre tog større hensyn til baadsmandsmatens meninger, end hvad der 
ellers er almindeligt paa orlogsfartøier. 

Efterhaanden som man kom nærmere i læ af land, blev sjøen 
smulere og vinden svagere. Årsenalforvalteren bankede asken ud af piben 
og brød tausheden: | 
| »Jeg ærgrer mig over, at gutten skal gaa, Dennis,* sagde han. 

Mr. Keegan forstod aabenbart, hvem dette utilfredse udbrud hentydede 
til, for han svarede: 
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yHan er den kjækkeste. gut i hele flaaden, Chimmy; du kan ind- 
føre det.* 

,Jeg hører, navigatøren siger,* fortsatte arsenalforvalteren, ,at der 
ingen tvil er om, at han blir beordret hjem, naar vi kommer ind her. 

Mr. Keegan syntes at fortabe sig i gamle erindringer. | 

Jeg har været sammen med ham — ham og Mr. Morgan — paa to 
kadettogter, og vilde togter var det. Der er ikke meget, jeg ikke vilde 
gjøre for hvemsomhelst af de to; de er to af samme sort, og de er det 
ikke.* Men før Mr. Keegan kunde faa forklare denne tilsyneladende selv- 
modsigelse, fik han ordre til at pibe alle mand ned til frokost. 

,Mindes du den unge engelske dame, som Mr. Pennington besøgte, 
da vi var her sidst, Chimmy, ivaar?* spurgte han siden. 

Den anden huskede hende godt. 

,Jeg skal sige dig noget, Chimmy,* sagde Mr. Keegan med efter- 
tryk, da de gik ned, ,han tager hende med sig hjem. * 

Arsenalforvalteren var ikke saa sikker paa det. Han var en personlig 
ven af den ,senhora*, der var kok pa villaen hos den unge dame, og 
denne senhora havde fortalt ham en hel del om den sag, hvorom her var 
tale — om hvordan Mr. Pennington og Mr. Morgan pleiede at komme til 
villaen næsten hver eneste aften, om at Mr. Morgan sad oppe paa veran- 
daen og samtalede med den unge dames fader, medens Mr. Pennington og 
datteren tilbragte tiden nede i haven, og endelig — en dags tid før afreisen 
— at Mr. Pennington havde spurgt faderen om noget (hvad det var, kunde 
senora blot kunde gjætte sig til) og derpaa i al hast forladt villaen. 
Hun havde bagefter hørt den unge dames far tale om sjøofficerer, mod 
hvilke han syntes at være specielt forudindtaget. Alt dette havde saa 
han igjen fortalt for Mr. Keegan; men ikke desto mindre kom denne nu 
med .den anførte spaadom. 

,Han kaster ikke til vinden for at faa gamlingens velsignelse, * havde 
Keegan dengang sagt foragteligt. ,Han reiser tilbage og tar hende, naar 
leiligheden tilbyr sig.* —Besætningen paa ,Denver* havde nemlig ikke 
ventet, at skibet skulde blive beordret tilbage til Madeira. 


Om eftermiddagen gik Mr. Keegan og arsenalforvalteren iland. Mr. 
Keegan var mere end almindelig taus og tankefuld. Han gik foran op- 
over hovedgaden til torvet, tog ind i en vinstue og satte sig ved et af 


bordene. | 
, Vi skal ikke drikke noget idag, Dago,* sagde han som svar paa 
et spørgsmaal af den smilende vert. ,Porto nogle cigarettos!* Efter 


saaledes at have forsøgt sin portugisisk og faaet det forlangte, trak Mr. 
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Keegan frem en bunke penge, som han netop havde faaet sig udbetalt 
ombord og begyndte omhyggelig at tælle dem. 

» Hør her, Chimmy,* bemærkede han og skiftede skraaen over fra 
den ene kind til den anden, mens han lagde pengene paa bordet. 
pJeg drikker mig ikke fuld denne gang, og hellerikke gjør du det; og 
mere end det, jeg laaner ikke penge bort heller. Men hvis disse tre og 
sytti dollars kan hjælpe Mr. Pennington til at faa fat paa den unge 
engelske lady og faa hende ombord paa packetbaaden iaften, saa skal han 
ære velkommen til at faa dem; det er det hele.* Dette var en lang tale 
for Mr. Keegan. 

, Vil han forsøge det, Denis?* spurgte den anden, vantro. 

y Vil han forsøge det!* hermede Mr. Keegan. ,Skammer du dig 
ikke for at komme med en saadan bemærkning efter at have været sam- 
men med ham nu i tre aar?* 

Arsenalforvalteren pattede i taushed paa sin cigaret og følte øien- 
synlig vægten af denne irettesættelse. 

»Ja, Chimmy,* fortsatte Mr. Keegan i en mildere tone; ,han vil 
forsøge paa det;* og meget hemmelighedsfuldt tilføiede han: ,Han over- 
lader en god del af affæren til dig og mig.* 

Han udviklede nu en plan for arsenalforvalteren, som ikke kunde 
andet end forundre sig over dens visdom og fuldstændighed. Det kunde 
næsten se ud, som om Mr. Keegan engang havde udført noget lignende 
for egen regning. Mr. Keegans talegaver var ikke store, men han havde 
et eget greb paa at anskueliggjøre sin mening, et greb, der var saa meget 
mere merkeligt, som hans ansigt var fuldstændig udtryksløst og han aldrig 
brugte at gestikulere. Kanske hemmeligheden ved hans evne laa i den 
omstændighed, at han idelig forandrede sin maade at forklare sig paa, idet 
han snart lod sine tilhørere skamme sig over sin enfoldighed og snart ude- 
lod en paatagelig konklusion, saa de anledning til at beundre sig selv for 
sin evne til at finde ud, hvad der mentes. Under ingen omstændighed 
sagde han nogensinde et ord for meget. 

» Nu," sluttede han, da han havde gjennemgaaet hver eneste detalj, 
,nu har du faaet din seileordre, Chimmy. Faa nu din kjære senora til 
at fortælle ladyen, hvad jeg har sagt dig. Vi kan ingen store kufferter 
tage — ingenting andet end en haandkuffert. Jeg skal imidlertid sikre os 
en baad og en himmellods, og ved to glas skal jeg være her tilbage. 

Arsenalforvalteren gik ud paa pladsen og leiede sig en bulla-carta. 
En bulla-carta er igrunden en slags overdækket slæde, forsynet med gar- 
diner og trukket af to okser. Til rigtig manøvring af disse kjøretøier er 
efter portugisiske begreber to mand nødvendige. Den ene gaar foran for 
at hindre okserne i at gaa sine egne veie og synes saaledes at spille en 
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førers rolle. Den andens pligter er vanskeligere at definere; han tager en 
og anden gang mod betalingen og paaskynder forresten oksernes bevægelse 
med disse langsomme sørgelige raab, som den, der har været paa Madeira, 
aldrig kan glemme, og som gjør en tilbøielig til at tro, at det portugisiske 
sprog nærmest er et begrædelsernes sprog. Som Mr. Keegan bemærkede, 
synes alting at gaa paa skøiter paa Madeira. Funchals gader er brolagt 
med smaa lavablokke, der er sat paa ende og poleret i den grad, at der 
er farligt at gaa med den civiliserede verdens sko. Følgelig gjør bulla- 
carta-eierne glimrende forretninger med udlændinger, specielt naar disse 
skal op over skraaningerne, hvor et feiltrin kan være adskilligt skjæbne- 
svangert. F 

Det var op over fjeldsiden eller snarere op over de første bjerg- 
skraaninger, at den villa, hvortil arsenalforvalteren styrede, var beliggende. 
Det er faa, som besøger Madeira uden at foretage det behagelige ridt op 
paa fjeldet og derpaa i en vidjeslæde at nyde den vilde nedtur over de 
polerede stene. Fra sin sadel ser den reisende paa opturen over de høie 
gule gjærder langs siderne af veien ind i henrivende tropiske haver, hvis 
træers skyggefulde grene ofte gaar fuldstændig sammen over ens hoved. 
Men arsenalforvalteren brød sig intet om haverne, og han nærede en sjø- 
mands hele mistro til heste; han foretrak derfor i al stilhed at leie en 
bulla-carta. Selv ikke den maleriske procession af vingaardsarbeidere, han 
mødte:paa opveien og som havde lodne skind slængt over sine skuldre, gjorde 
mere indtryk paa ham, end om de havde været en afdeling nyhvervede 
orlogsgaster. Han sad helt bagerst i sin bulla-carta, bag gardinerne, røgte 
sine brune cigaretter og funderede over sin missions vanskeligheder. Han 
undredes paa, om senora vilde synes om planen. Kun en eneste gang, 
da de maatte vige undaf for en fed geistlig, der kom fra det høiere lig- 
gende kloster, blev han vækket af sine tanker. Presten for nedover med 
en fart, som vilde have gjort en sporvogn tilskamme, men sad saa rolig 
paa sin slæde, som om han var ifærd med at uddele sine velsignelser, og 
hans fører balancerede behændig bag ham. 

,Det var fart i den kar til at være en hellig fader!* udbrød arsenal- 
forvalteren høit og løftede den ene gardin for bedre at kunne se den for- 
svindende skikkelse; ,men det blir ikke den mand, Dennis leier til cere- 
monien — man kan ikke betro disse dagos Saameget som en spleising 
engang. * ; 

Det var lige før skumringen, at arsenalforvalteren naaede bagporten 
til Mr. Inglefields villa og gav den gentleman, der gik ved siden af hans 
bulla-carta ordre til at holde, hvad denne ogsaa gjorde, men med en hel 
del unødvendig støi. Arsenalforvalteren steg ud og udpegte for de to 
mænd et sted høiere oppe, hvor de skulde afvente hans tilbagekomst. Saa 
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aabnede han porten og sneg sig forsigtig ind i haven. Han satte sig 
under et banantræ for at hitte paa et eller andet middel, hvorved han 
kunde lede senoras opmerksomhed hen paa sig. Det var nemlig ikke 
den sedvanlige tid for et saadant besøg, og senora var antagelig beskjæf- 
tiget i kjøkkenet. Da skraaningen paa det sted, hvor villaen laa, var nok 
saa steil, laa huset betragtelig høiere end haven, og dets brede piazza var 
helt oppe mellem trætopperne. Nu var han i en slem knibe! Hvis han 
ventede, til senora havde kogt middagsmaden og kom ned i det lille 
bislag, hvor hun pleiede at modtage sine besøgende, da var alt tabt. Han 
vidste jo, med hvilke følelser eieren af villaen omfattede folk af hans pro- 
fession, og der kunde saaledes ikke være tale om for ham at gaa ind til 
senora, da han isaafald utvilsomt vilde blive seet af Mr. Inglefield fra 
verandaen. Medens han forgjæves strævede for at finde en udvei, og nu 
i sit inderste hjerte ønskede, at Mr. Keegan selv havde paataget sig denne 
ekspedition, hørte han raslen af en kvindekjole alt nærmere og nærmere 
fra en havegang. Hans første tanke var at klyve op i et træ, men ved 
nærmere eftertanke bestemte han sig til at blive siddende; det holdt paa 
at mørkne, og maaske han ikke blev seet, hvor han var. ; 

Han var saavidt kommet til denne beslutning, da en ung pige kom 
tilsyne paa stien lige foran ham. Hun var høi og lys med den rigdom 
paa farver, som udmerker de engelske kvinder:; og som hun stod der i 
halvmørket og skyggede med haanden for øinene, var arsenalforvalteren 
aldeles henrevet af beundring. Fra det sted, hvor hun var, kunde hun 
gjennem en aabning i træerne se langt ud over havnen, og han havde 
ingen tvil mere om, at lykken havde sendt ham lige i selve Miss Ingle- 
fields vei, og at hun nu stod og saa efter ,Denver*. Han reiste sig, tog 
af sig huen og hostede svagt. Allerede ved den første lyd lod hun haan- 
den falde og vendte sig hurtig om mod ham uden dog at forraade den 
mindste frygt; hendes opførsel viste en blanding af overraskelse og :selv- 
beherskelse.  Arsenalforvalteren var imidlertid selv alt andet end behersket: 
han var yderst forvirret. - Miss Inglefield, for det var hende, ventede en 
stund paa, at han skulde sige noget; men da hun tilsidst maatte opgive 
haabet om det, sagde hun selv: 

» Vilde De tale med nogen?* 

Stemmen var blødere end nogen, arsenalforvalteren endnu nogensinde 
havde hørt, og tonefaldet var saa venligt, at han fattede mod. 

»Ja, Miss,* svarede han, ,jeg antager, at det var Dem, jeg vilde 
tale med.* 

yMig?* udbrød hun øiensynlig forundret. 

yJeg er fra ,Denver*, Miss,* forklarede han. 

Arsenalforvalteren iagttog hende nøie for at se, hvad virkning denne 
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meddelelse vilde have; men hvis farven i hendes ansigt blev stærkere, var 
det for mørkt til, at det kunde iagttages. 

,Saa De er fra ,Denver* og ønsker at tale med mig?* svarede hun. 
, Hvis det er tilfældet, tror jeg det af mange grunde er bedst, at vi gaar 
ind i havehuset.* 

Hun holdt op sine hvide skjørter og gik foran nedover en sidegang, 
der var omgivet med vinranker og førte til en klynge trær i havens ene 
hjørne. Arsenalforvalteren fulgte — ikke uden bange anelser med hensyn 
til sin evne til at klare en mission af en saa delikat beskaffenhed, som 
denne tegnede til at blive. Letheden og værdigheden i hendes holdning 
og ligefremheden i hendes tale mystificerede ham fuldstændig; en saadan 
modtagelse var, hvad han mindst af alt havde ventet. Da de naaede have- 
huset, gjorde hun tegn til ham, at han skulde sætte sig paa en vidjebænk, 
selv satte hun sig saa ved hans side. 

,Jeg tror, vi kan være trygge for enhver afbrydelse her," sagde 
kun med et opmuntrende smil og tilføiede saa: ,Er der nogen, som har 
sendt Dem?* | 

, Dennis Keegan sendte mig, Miss,* svarede han. 

,Dennis Keegan! og De vil tale med mig — er De sikker paa det? 

Skuffelsen hos hende var saa tydelig, at arsenalforvalteren var mere 
- forbauset end nogensinde. Var det muligt, at Mr. Pennington ikke havde 
fortalt hende om Dennis? 

,Dennis er den mand, som handler paa Mr. Penningtons vegne, ved 
De, Miss — sorterer under hans ordrer.* 

Men til hans store forstyrrelse syntes Miss Inglefield fremdeles ikke 
i mindste maade at forstaa situationen. 

,Hvem er De?* spurgte hun med et anstrøg af utaalmodighed. 

,Jeg er arsenalforvalteren paa ,Denver,* svarede han med krænket 
værdighed. 

,Men de ordrer De taler om — hvilke er de?* | 

Ja, ordrene — hvad gik de ud paa? Der begyndte efter det, han 
nu havde hørt og seet af Miss Inglefield, at gry den mistanke hos ham, 
at hun intetsomhelst vink havde faaet om, hvad han skulde meddele 
hende. Dette var et punkt, som ikke var bleven berørt af Mr. Keegan. 
Nu sad han der. At trække sig tilbage nu, kunde krænke Mr. Penning- 
tons ære og desuden blive overordentlig ubehageligt for arsenalforvalteren 
selv. Men hvis Mr. Keegan af en eller anden grund havde taget feil, saa 
vilde det, nu at gaa videre, indvikle Mr. Pennington i vanskeligheder, 
hvis betydning han ikke før havde tænkt over. Troen paa Mr. Keegan 
og frygten for dennes mishag gik imidlertid af med seiren. 

,Ser De, Miss,* begynd! :r, »grunden til, at jeg kom herop, jeg 
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og ikke Dennis, var denne, at jeg tilfældigvis er kjendt med den senora, 
som er kokke her, og saa snakked Dennis om, at jeg skulde sige dette 
til senora, og at senora —* 

Har Mr. Pennington sendt nogen note?* , 

sy Note!* pgjentog arsenalforvalteren baade afværgende og undskyl- 
dende; ,han har aldrig fornærmet mig eller Dennis med nogen note 
hidtil, Miss. | 

» Vær saa snil at fortsætte da, hurtig,* sagde hun; ,man kan kalde 
paa mig i hvilket som helst øieblik. 

Det er ikke andet end dette, Miss,* begyndte han uden at forhaste 
sig, , Mr. Penningtons tid ombord er-ude idag, og han har kjøbt billetter 
for fo* (han var stolt af dette indfald og lagde god vægt paa det sidste 
ord): ,ombord paa det dampskib, som gaar iaften. Og saa kommer han 
til Dennis Keegan, som har været sammen med ham paa mangt et togt 
og i mangen en vrang vending ogsaa og siger til ham: ,Keegan, der er 
en ung lady, som bor her paa fjeldet overfor Funchal —* =,Som De 
skulde like at tage med Dem iaften, Mr. Pennington,* siger Dennis, ,men 
der er visse grunde, som taler mod, at de selv gaar op og henter hende.* 
Mr. Pennington saa da noget overrasket ud, men ved Gud, Miss, han 
burde dog vide, at der ikke er meget, som Dennis ikke er mand for. 
Godt, Sir,* fortsætter Dennis uden at lade ham se sin kans til at faa 
sige noget, ,alt, hvad De har at gjøre er at overlade denne job til mig 
og Chimmy* — det er mig , det, Miss — ,0g hvis den der unge lady 
ikke er færdig til at gaa med Dem den tid, de siger, saa skal det ikke 
være vor feil, Sir. a 

Arsenalforvalteren stansede her, tørrede sveden af sit ansigt med sit 
røde lommetørklæde og iagttog Miss Inglefield imens med største spænding. 
Hun havde siddet ganske rolig under hans tale, men at hun nu var i 
sindsoprør, det saa han af hendes aandedræt, som kom og gik meget 
hurtig — og hans tro paa Mr. Keegans dømmekraft fordobledes. Hvis den 
unge dame var saa forelsket, som det saa ud til efter disse symptomer, 
saa var det klart, at han havde valgt den klogeste fremgangsmaade. 
Arsenalforvalteren havde altid været af den mening, at lidt udflugter i en 
god sag ikke kunde skade. Der foregik tilsyneladende en indre kamp 
hos hende. En eller to gange syntes hun at være ifærd med at sige noget, 
men saa at besinde sig. Medens sagen stod slig, hørtes en venlig mandlig 
stemme at kalde paa hende fra haven ovenfor: 

» Elinor | 

Miss Inglefield reiste sig. 

yJeg kommer nu, papa,* svarede hun, men til arsenalforvalterens 
forbauselse viste hun ikke den mindste uro. Hun gik langsomt ned over 
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trappen med hovedet bøiet som i tanker. Saa pludselig rettede hun sin 
stolte figur op i fuld høide og vendte sig mod ham. 

s Fil hvilken tid vil Pennington være her?* spurgte hun. 

, Klokken halvtolv ved bagporten, Miss,* svarede han, uvis om han 
havde hørt rigtig. 

, Hils ham, at jeg skal være færdig,* sagde hun; og førend han 
kunde svare, var hun forsvunden mellem vinrankerne. 

Arsenalforvalteren stod og saa efter hende et øieblik og tog Saa 
veien ud af haven, idet han holdt god udkig efter Mr. Inglefield. Sin 
bulla-carta fandt han tilslut foran en vinstue, hvor han stak ind for at se 
efter sine folk. Det kan være usikkert, om nogen af dem forstod det 
udvalg af sjømandsforbandelser, som han uden partiskhed ophobede paa 
dem begge for at have gjemt sig. Den ærbødighed, hvormed de ledsagede 
ham til kjøretøiet, afvæbnede ham imidlertid, og de begav sig straks paa 
vei til klostret ovenfor. 

Da arsenalforvalteren ankom did, gav han sig straks ifærd med under 
skjønsom brug af Mr. Keegans pengepung at træffe overenskomst med 
slædeeierne, hvorefter enhver slæde skulde være færdig til at gaa nedover 
klokken ni. Han forklarede for dem, at et stort selskab gentlemen af 
hans bekjendtskab ønskede at gjøre nedturen ved maaneskin. De lovede 
alle som en, at det skulde blive, som senoren ønskede, om de end 
havde sine hemmelige tvil om maaneskinnet. Da dette var gjort, reiste 
arsenalforvalteren ned til Funchal, hvor han fandt Mr. Keegan ventende i 
vinstuen. 

, Naa, Chimmy, gaar det?* spurgte han. 

Arsenalforvalteren betragtede ham paa en maade, der tydelig lagde 
for dagen hans beundring for en slig erkediplomat og lod saa en glødende 
beskrivelse af sin egen part i affæren løbe af stabelen, isprængt med 
hyppige bebreidelser for, at han ikke paa forhaand var bleven oplyst om 
sagernes sande stilling. Mr. Keegan hørte paa med øiensynlig tilfredshed. 
, Hun tager vel ikke med sig nogen kufferter?* spurgte han ikke 
uden bange anelser. —Arsenalforvalteren bekjendte, at han havde glemt 
det kapitel. 

,Kvindfolk, Chimmy,* sagde Mr. Keegan dybsindig, ,vil aldrig gaa 
fra noget, der hører til riggen, hvor mange sæt de saa har." 


II. 


Den unge sekondløitnant Pennington laa henslængt paa en liden sofa 
i røgeværelset i Burroughs's hotel i Funchal og var i en alt anden end 
lykkelig sindsstemning. Hans haandkuffert laa ved hans fødder; derimod 
var hans øvrige effekter bragt ombord paa det dampskib, som samme aften 
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skulde afgaa til England. Den anden person, der var tilstede, hans ven 
og klassekamerat Morgan, havde indtaget en yderst forkjert stilling paa 
bordet; han foretrak altid et saadant fremfor en stol. Det var ham, som 
besørgede mesteparten af snakket. 

Kanske intet bedre kunde vise forskjellen mellem Penningtons og 
Morgans temperament end netop deres stillinger for øieblikket. Under en 
tilsyneladende ladhed og ligegyldighed for egne saavel som andres affærer 
skjulte Pennington i sig evner og egenskaber, der gjorde ham, ung som 
han var, til en af flaadens mest tjenstdygtige officerer. Morgan derimod 
havde en uudslukkelig trang til bevægelse og spænding, noget der røbede 
sig i alt, hvad han foretog sig. For øieblikket kastede han sig uafladelig 
frem og tilbage og hvilede snart paa den ene albu, snart paa den anden, 
medens Pennington ikke havde forandret sin stilling, side han tændte sin 
cigar. Et mere intimt venskab end mellem disse to har vist sjelden 
eksisteret. De skulde nu skilles for første gang, siden de kom i tjenesten. 
Efterhaanden bragte Morgan samtalen nærmere og nærmere ind paa det, 
der den dag laa saavel ham som hans ven nærmest paa hjerte. Det var 
altid bleven sagt om Morgan, at hans venners bekymringer plagede ham 
mere end hans egne, og kanske de chancer, som netop denne affære 
bød paa i retning af noget hasardiøst, specielt tiltalte ham. Tilsidst udbrød 
han med den for ham karakteristiske mangel paa al indledning: 

yPDet er naturligvis en sag, som ingenlunde vedkommer mig, Jack, 
men naar jeg ser dig reise din vei paa denne maade uden at besøge 
Miss Inglefield, uden engang saa meget som at skrive en linje til hende og 
tiltrods for det faktum, at du for fem maaneder siden friede til hende, 
saa kan jeg ikke lade være at sige noget, for det er ikke meget ligt dig. 
Jeg skal sige dig noget, Jack, du kan komme til at reise baade vidt og 
bredt, men det vil blive lang tid, før du træffer en anden pige som hende. * 

Morgan stansede, uvis om, hvad virkningen af denne tale vilde blive; 
thi udenfor den kjendsgjerning, at Pennington havde anholdt hos Mr. Ingle- 
field om hans datters haand og faaet afslag, havde Pennington intet fortalt 
ham om sagen. Nu smilede Pennington blot, lidt træt. 

yPet er til ingen nytte, hollænder,* sagde han i den venlige over- 
bærende tone, som han ofte brugte lige over for sin ven; ,det hele er 
forbi nu.* i 

» Takket være dit fordømte, malplacerede princip!* fortsatte Morgan 
en smule varm. ,Give afkald paa hende for en saadan liden ting, som 
at hendes far nægter! Du burde have vidst paa forhaand, hvad han vilde 
svare; jeg kunde have sagt dig det. Hvis jeg brød mig saa meget om 
pigen som du, Jack, og hun brød sig saa meget om mig, som jeg ved, 
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hun bryr sig om dig, saa vilde jeg tage hende med mig hjem tiltrods for 
alle engelske, som findes paa Madeira. * 

,Snak ikke nonsens, hollænder,* sagde Pennington og tændte sig en 
anden cigar; men Morgan lagde merke til, at haanden med cigaren skjæl- 
vede lidt, og det gav ham mod til at fortsætte. 

Det er ikke, som om du var i mit sted, og kun havde din gage 
at leve af; og det er ikke, som om det bare var dit eget liv, du slog 
bunden ud paa,* fortsatte han og tog argumenterne efterhaanden, som de 
faldt ham ind. ,0g kanske du tror, at jeg ikke ved, hvad det er, som 
har været iveien med dig, men jeg ved det, og jeg kalder det skjæbnen, 
at vi nu er kommen tilbage hid.* | 

, Det forekommer mig, som om departementet har havt noksaa stor 
del i det,* svarede Pennington med et halvt forsøg paa at være vittig. 
y Men lad os "ikke plage os med dette, hollænder,* tilføiede han næsten 
paa samme maade, som naar han i gamle dage pleiede at berolige sin 
ven, mens de var kadetter. Men denne gang vilde ikke Morgan lade 
sig trøste. Han lod sig glide ned af bordet og gik bort til Pennington, 

sJack,* begyndte han med et alvor, der forbausede selv Pennington, 
du har fuld ret til at ruinere dit eget liv, hvis du det vil, om end en 
god del af os nødig vilde se dig gjøre det; men, alligevel, det blev din 
sag; men du har ingen ret til at ødelægge hendes. Jeg har seet mere 
af kvinderne, end du har; somme kommer over en saadan affære. Hun 
gjør det aldrig.* 

Der kom et selskab ned fra verandaen, syngende paa omkvædet af 
en engelsk melodi. De satte sig lige udenfor vinduerne til røgeværelset 
og tændte sine piber. 

,Hun var en slig munter pige,* sagde en til svar paa en bemerk- 
ning, der ikke havde kunnet høres ind; ,men hun gaar aldrig noget- 
steds nu.* 

Pennington og Morgan lyttede anspændt uden rigtig at vide hvorfor. 
Morgan ærgrede sig over afbrydelsen, der syntes at tilintetgjøre hans 
sidste haab. | 

,Havde vi havt hende hos os iaften, skulde ikke tiden faldt saa 
bestialsk lang,* sagde en anden. 

Denne udtalelse høstede almindeligt bifald. 

sJeg undres paa, hvad ER egentlig. kan være, * fortsatte den 
samme. 

»De siger, det er en eller anden fyr paa den amerikanske eskadre, 
som var her ivaar —* begyndte en anden. 

Pennington ventede ikke for at høre mere. Han havde reist sig og 
grebet Morgan i armen. 
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,Lad os gaa, hollænder,* sagde han med sammenbidte tænder. 

Pennington gik og Morgan fulgte. Ude i porten rendte Pennington 
imod en mand, der netop kom ind; voldsomheden af dette sammenstød 
og slaget af Mr. Penningtons reisekuffert mod den andens knæ vilde været 
tilstrækkeligt til halvt at bedøve en almindelig dødelig. 

Men Mr. Keegan var ikke nogen almindelig dødelig. Han stansede 
Pennington i dennes undskyldninger, hilste og stak saa begge hænder i 
lommen med sin sædvanlige nonchalance. Baade Pennington og Morgan 
betragtede ham med adskillig overraskelse og ventede paa, hvad han havde 
at sige. Keegan vendte skraaen og saa dem grundig over. 

yDe er netop den gentleman, jeg saa efter, Mr. Pennington,* sagde 
han tilsidst; ,men jeg ventede ikke at løbe imod Dem saa snart.* 

Sandt at sige heller vented ikke jeg det, Keegan,* sagde Penning- 
ton; han smilte halvt imod sin vilje og tog op reisekufferten igjen. ,Det 
bedrøvede mig, at De ikke var ombord, da jeg forlod fartøiet, for jeg 
vilde gjerne træffe Dem, før jeg reiste. 

Mr, Keegan fandt øiensynlig denne tale kun at være en formssag, 
for han syntes overhovedet ikke at lægge merke til den. 

 »Jeg er kommen herop for at minde Dem om noget, De maa have 
glemt, Sir. Har De faaet hele Deres pergasi ombord, Mr. Pennington?* 
spurgte han. | 

Pennington blev høist forbauset. Mr. Keegan saa ikke ud, som han 
havde drukket, men Pennington vidste ogsaa, at Mr. Keegans udseende 
ikke var synderlig forandret under saadanne omstændigheder. 

Jeg ved ikke at have glemt nogenting, Keegan,* svarede han. ,,Jeg 
sendte min baggage ombord i eftermiddag.* 

» Hvorledes er det med Deres billetter, Sir?* 

Pennington vilde være bleven harm over en saadan fatetinston fra 
nogen anden underofficer, men naar det var Mr. Keegan, saa syntes det 
paa en eller anden maade ikke at være nogen uforskammethed. Han havde 
altid interesseret sig for hans bedste. 

y Agenten skulde have min billet færdig til mig til klokken ti, Fe å 
sagde Pennington. , Hvorledes det?* 

sIntet andet, Sir.* sagde Mr. Keegan med beundringsværdig stoicisme, 
end at arsenalforvalteren og jeg ved om en vis dame, som gjerne vilde 
slaa følge med Dem, Sir, hvis De brød Dem om at tage hende med. 

Pennington saa forvirret ud; men Morgan, som havde hørt paa dette 
med stigende forbauselse, forstod øieblikkelig meningen. Han greb ivrig 
Mr. Keegans haand. 

sig hende, at Mr. Pennington vil tage hende med, Keegan. Natur- 
ligvis vil han det.* 
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, Hold inde, Morgan!* sagde Pennington og begyndte at gaa frem 
og tilbage paa gulvet, medens Mr. Keegan med største alvor spyttede i 
en blomsterpotte, der stod bekvemt til, og ventede. Endelig vendte Pen- 
nington sig pludselig ret imod ham. | 

, Hvem har sagt Dem dette, Keegan?* 

yLadyen selv sagde —* 

s Hvilken lady?* | 

Miss Inglefield,* sagde Mr. Keegan uden spor af forlegenhed. 

Naa? | 

yLadyen selv sagde det til arsenalforvalteren, sir. Han gik op til 
villaen iaften for at træffe den senora, som er kokke der, og traf Saa 
lige paa den unge dame selv, der var ude i haven og trak frisk luft. 

Pennington begyndte atter at gaa frem og tilbage. Der maatte 
være en eller anden misforstaaelse; hun kunde ikke have sagt noget saa- 
dant; det var sikkert. Jo mere han tænkte paa det, jo mere sikker blev 
han i sin sag. 

yHvad sagde saa Miss Inglefield til arsenalforvalteren?* spurgte 
han tilsidst. 

Hun sagde, at alt, hvad De havde at gjøre, var at komme op der 
til den bagre port klokken halvtolv, Sir, saa skulde hun være færdig, * 
svarede Mr. Keegan uden nølen. 

Ved denne tid var Morgans taalmodighed udtømt. 

» Vær ingen nar, Jack,* sagde han. ,Kan du ikke forstaa, at alt, 
hvad du har at gjøre nu, er at se at komme derop ved halvtolvtiden? 
Pigen har dobbelt saa meget ,fut* som du.* 

,Hvis De ikke gaar nu, Sir,* indskjød Mr. Keegan, ,saa er der 
overhovedet ingen nytte i at gaa.* 

, Keegan,* sagde Pennington, — og kulden i hans tale og hans fuld- 
komne beherskelse af sin stemme forbausede begge de andre, — ,jeg har 
kjendt Dem nu i næsten ni aar, og De er en af de bedste venner, jeg 
nogensinde har havt. De har to eller tre gange hjulpet mig ud af kniben, 
da jeg var yngre, og jeg skal ikke glemme det. I disse ni aar har De 
aldrig bedraget mig, og jeg tror ikke, De er istand til at forsøge det; 
men efter det kjendskab, jeg har til Miss Inglefield, finder jeg det mere 
end sandsynligt, at arsenalforvalteren har misforstaaet hende. Jeg maa 
imidlertidlertig takke Dem for dette ligefuldt.* 

Og vendt mod Morgan fortsatte han: ,Kan du da ikke se, din 
hollænder, at selv om der ingen misforstaaelse var i dette, saa vilde det 
være aldeles umuligt at gjøre det iaften, hvad Keegan foreslaar? Jeg 
kommer naturligvis nu til at vente til næste dampskib. Men der er visse 
ting, som maa tænkes paa, ting som allesammen er meget nødvendige 
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paa sin maade, og som man vanskelig kan faa fat paa paa to og en 
halv time. 

, Mr. Pennington,* sagde Mr. Keegan alvorlig, ,hvis Chimmy har 
gjort sig skyldig i nogen misforstaaelse her, saa er jeg villig til at tage 


min afsked i marinen imorgen.* Dette var en kraftigere udtalelse end 
nogen ed, som Mr. Keegan kunde tænke sig. Saa tilføiede han med en 
bestemthed, der udelukkede al indsigelse: ,Hvad en himmellods angaar, 


saa vil der ingen vanskelighed være ved den ting; der er en ombord paa 
det dampskib, I skal gaa med,-som siger, at han kan greie den ting og 
tie med det, indtil det er gjort, sir. 


Hvorpaa Morgan greb reisekufferten og gik ud fulgt af Mr. Keegan 


og Pennington, den sidste i en sindstilstand, der er vanskelig at beskrive, 
og som laa helt udenfor saavel Morgans som Mr. Keegans begribelse. 
Mr. Keegan havde havt med sig tre heste, hvoraf han selv besteg den 
ene; Morgan satte sig op paa den anden, og Pennington entrede ganske 
mekanisk op paa den tredie. De red afsted saa hurtigt, som politiet over- 
hovedet tillod det, mens eierne tause sprang ved siden af. Burroughs's 
hotel var beliggende paa en fremspringende høide vestenfor byen, medens 
Inglefields villa laa oppe i bjergskraaningen mod nord. Veien gik for 
endel langs de høie klitter, som omgav havnen, hvor de opankrede far- 
tøiers lanterner blinkede og dansede. Da de naaede. byen, var dennes 
trange gader næsten øde, og vinhusene holdt paa at stænges. Mr. Keegan, 
som hele tiden havde holdt sig foran, stansede nu sin hest og ventede 
paa de andre. 

Den der billetagenten maa holdes, Mr. Morgan,* sagde han. 

Morgan var klog nok til at indse saavel vigtigheden heraf, som at 
der var bedre chancer for et heldigt udfald, hvis Mr. Keegan fulgte Pen- 
nington op. Uagtet det var en bitter skuffelse for ham ikke at have en 
mere aktiv del i forehavendet end at ,holde* agenten, saa samtykkede 
han straks og var redet afsted, før Pennington kunde faa gjort nogen 
indvending. 

Nu, Sir,* bemerkede Mr. Keegan, ,har vi ingen tid at spilde, før 
vi ser at komme op paa fjeldet.* | 

I strid med alt, hvad der hed vedtægter, red de nu hurtig gjennem 
gaderne og var snart ifærd med opstigningen. Naar man undtager en 
leilighedsvis lampe ved indkjørselen til en eller anden villa, var det saa 
mørkt, at man kun vanskelig kunde skjelne de høie mure paa siderne af 
veien. En eller to gange var Pennington næsten bestemt paa at vende 
om, men Mr. Keegan skyndte afsted foran med en iver, som om al tvil 
om udfaldet var udelukket og det endte med, at Pennington fortsatte bag- 
efter ham. Da de passerede en af de svage lygter, skjød der en slæde 
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forbi, i hvilken Pennington skjelnede to af ,Denvers* mandskab, som 
havde landlov og nu røgende og magelig henslængt i slæden nød den 
raske nedtur. 

yDe har ordnet dette godt, Keegan*, sagde Pennington efter at have 
skyndt sig op ved siden af ham. 

y Det er Chimmy, som gjør det, Sir,* sagde Mr. Keegan beskeden. 
Og han tilføiede med et anstrøg af indre tilfredshed: ,Medmindre gam- 
lingen har en rulleslæde selv, skal vi ikke faa se meget til ham iaften.* 

Pennington var for øieblikket ikke oplagt til at udtrykke sine følelser 
i sagen, men haabede inderlig, at Mr. Inglefield ikke var forsynet med 
noget saa skjæbnesvangert for ham og hans foretagende. Arsenalforvalteren 
gjorde øiensynlig sin pligt grundig, og hver eneste slæde, som passerede 
dem, bidrog alt mere og mere til at overbevise ham om metoden i Mr. 
Keegans galskab. Pennington begyndte at tro, at der kanske alligevel 
maatte ligge noget til grund for, hvad denne havde sagt. 

De drev paa hestene, som nu begyndte at blive temmelig trætte af 
den hurtige klatren, og Mr. Keegan forbandede ,hælerne*, som han kaldte 
dem, naar de brummede over det hurtige ridt, for saa i næste øieblik at 
byde dem en dollar til hver. Efter en tid, der for Pennington havde 
syntes en halv evighed, kom de til en fordybning i muren, hvor Mr. 
Keegan stansede. | 

,Er det dig, Chimmy,* hviskede han. 

Arsenalforvalteren kom tilsyne. 

» Hvorledes staar det, Chimmy,* spurgte Mr. Keegan. ,Er de 
nede alle?* 

,Alle nede uden den der,Å svarede arsenalforvalteren og pegede 
over sin skulder. Netop i dette øieblik slog det ham, at en af disse 
slæder kun kunde tage to, og hvorledes han og Mr. Keegan skulde und- 
gaa at falde i kløerne paa den vrede svigerfar var et punkt, som han 
ikke før havde tænkt over. 

y Naa, saa — —, Dennis!* Han brugte et kraftigt udtryk. 

Men Mr. Keegan, som forstod, hvad den anden tænkte paa, gav 
afkald paa al irettesættelse og gjorde hurtig en dyd af nødvendighed. 

Gjør ingenting, Chimmy,* sagde han trøstende, , hvis gamlingen 
spilder nogen tid paa at kapre os, faar han aldrig fat i Mr. Pennington.* 

Pennington strøg en fyrstikke og saa paa sit uhr; det var fem og 
tyve minutter over elleve. 

Det havde været paa tide, at vi var der, Keegan,* sagde han. 

Dette var en indrømmelse i Mr. Keegans favør, og Mr. Keegan 
vidste det. Han havde havt en aldeles rigtig forstaaelse af Mr. Penning- 
tons karakter og foretagendets art og havde, som vi har seet, behandlet 
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sin mand aldeles glimrende. Hvis han følte nogen glæde nu, saa viste 
han den imidlertid ikke, for hans svar var blot en formaning til arsenal- 
forvalteren om at holde sig tæt ved slæden og ikke slippe portugiserne 
af syne. 

Pennington og Mr. Keegan tog nu afsted opover saa lydløst som 
muligt og holdt sig tæt til muren. Mørket var saa intenst, at de var 
nødt til at famle efter porten og deres fodtrin forekom Pennington som 
kanonskud i den trykkende stilhed. Ffter en længere søgen og netop, 
som de vilde vende tilbage til arsenalforvalteren for at raadføre sig med 
ham, hviskede Pennington: 

, Her er det, Keegan, jeg kan føle hængslerne.* 

De prøvede at komme ind, men porten var stængt. Mr. Keegan 
bøiede sig ned til nøglehullet og udstødte en ganske sagte, hvislende lyd, 
men der kom intet svar. 

sJeg vil gaa over, Mr. Pennington,* sagde han; ,lad mig støtte mig 
fil Deres skulder, Sir.* 

Mr. Keegan var i næste øieblik over, og Pennington hørte, han var 
ifærd med laasen. | 

yJeg rekognoserer lidt opoveri haven, Mr. Pennington,* hviskede han 
gjennem nøglehullet, ,bliv De, hvor De er, Sir. 

Mens Pennington nu ventede udenfor, og minut efter minut forløb, 
vendte alle hans tvil tilbage. Han begyndte at føle sig som en forbryder 
Og, hvad der værre var, som en nar. Det skulde blive en nydelig affære, 
om denne hans dumme streg kom ud blandt flaadens officerer. 

Endelig syntes han at høre fodtrin paa den anden side af muren. 
Han lyttede aandeløst; det syntes, som om der var en andens fodtrin ved 
siden af Mr. Keegans. Han sagde sig selv, at det maatte være lutter 
indbildning. Saa blev der sat en nøgle i laasen og vredet om; porten. 
aabnedes og nogen kom ud. 

Det var ikke Mr. Keegan. 

»Jack,* udbrød vedkommende person. 

, Elinor!* udbrød Pennington. 

Mr. Keegan lukkede porten, stængte den og tog nøglen i lommen 
og blev saa staaende taus i et øieblik, for de to havde øiensynlig glemt 
hans tilstedeværelse. Saa lagde han sin haand paa Penningtons arm. 

, Bedre at belægge det nu, Mr. Pennington, og se at komme under 
seil.* Her blev Mr. Keegan nødt til at skille sig ved en mundfuld 
tobaksspyt. ,Holdt godt fuldt, Mr. Pennington, og Gud velsigne eder 
begge, Sir.* | 

Pennington greb Mr. Keegans haand og trykkede den. 

Elinor," sagde han ganske enkelt, ,dette er min gamle ven, Mr. 
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Keegan. Det vil tage mig lang tid at fortælle dig, hvormeget vi skylder ham. * 

,Bryd Dem aldrig om det, Sir,* svarede Mr. Keegan, idet han tog 
af sig huen og for sig med haanden over øinene paa en mistænkelig 
maade. ,0g De, Miss,* fortsatte han som et slags svar paa en nydelig 
liden tale, Miss Inglefield havde holdt for ham, ,De har faaet den fineste 
unge officer i marinen.* | 

,Absolut den fineste,* gjentog Mr. Keegan for sig selv, da de var 
gaaet; ,hun har sikkert nok gjort en god prise.* Saa satte han sig ned 
mod muren og glemte fuldstændig alt, hvad der hed forfølgelse og deslige. 
Det var slig arsenalforvalteren fandt ham eller rettere sagt faldt over ham 
en ti minutters tid efter. 

Hørt noget til gamlingen, Dennis?* spurgte han. 

Mr. Keegan reiste sig. 

,Han kan faa fat i det nu,* sagde han, ,0og han kan først faa fat 
i det i morgen. Vi vil tage en tørning, ifald han føler sig utilpas. Hjælp 
mig op Chimmy, saa jeg kan se, om der er lys i huset. * 

Mr. Keegan kom op paa muren, men kastede sig øieblikkelig flad 
ned paa den. 

,Per kommer to af dem denne vei med lygter, Chimmy,* hviskede 
han; ,0g jeg tror, det er gamlingen den ene.* 

» Hvorlænge er det siden, Jennings,* sagde en rasende stemme, som 
arsenalforvalteren dog straks kjendte igjen. 

Omkring ti minuter, Sir.* 

» Hvorfor varslede du mig ikke straks.* 

pJeg tænkte, at det var Perdita og den unge sjømand, som brugte 
at komme og besøge hende sommetider, Sir. 

Nu fulgte der en tid, hvorunder de forgjæves arbeidede med porten, 
mens arsenalforvalteren holdt paa at blive nervøs. 

» Takket være deres ford— gisninger, Jennings, saa er min datter 
nu løbet sin vei med en —* I samme øieblik gik porten op, og Mr. 
Inglefield stormede ud med lygten i høide med ansigtet og stirrede ned 
over skraaningen. Arsenalforvalteren var forsvunden i mørket. 

»Gaa De op til klostret, saa fort De kan, Jennings,* sagde han; 
»jeg skal vente paa Dem her.* 

Jennings for afsted, medens Mr. Inglefield ustanselig vedblev at gaa 
op og ned. Mr. Keegan tænkte med bange anelser paa, at der oppe ved 
klostret muligens endnu kunde være en slæde, som arsenalforvalteren kunde 
have overseet, — da Perdita viste sig paa scenen, aandeløs og med bekymring 
skrevet i hvert eneste træk. 

»Aa, senor!* udbrød hun, ,senoritaen!* 

Hendes herre greb hende i skuldrene. 
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,De vidste om dette, Perdita,* sagde han med truende alvor. 

,Nei senor, nei, jeg forsikrer Dem, at jeg ikke vidste om nogenting.* 

, Jennings fortæller mig, at han saa Deres ven sammen med Miss 
Elinor. * 

sJeg ved ikke, hvad De mener, senor,* udbrød Perdita i høieste 
ophidselse og begyndte i sin forvirring pludselig at udgyde en sand ord- 
flom paa portugisisk. Denne syntes imidlertid ingen virkning at have paa 
Mr. Inglefield; han lænede sig træt mod muren og gjorde tegn til hende, 
at hun skulde stanse. | | 

,Det klarer sig med dette, Perdita, sagde han, hvorpaa senoraen 
fandt lettelse i en taareflom. 

Muren omkring Mr. Inglefields villa var saa ujevn, og Mr. Keegan 
blev saa radbrækket, der han laa, at han tænkte paa at slippe sig ned 
paa indsiden , da han i det samme hørte Jennings komme tilbage. Han 
ledsagedes af to eller tre portugisere fra klostret, men var til Mr. Keegans 
store lettelse uden nogen slæde. Da Mr. Inglefield fik høre om det store 
følge af orlogsgaster, sagde han en hel del, som Mr. Keegan ventede, at 
han skulde sige; men han tilføiede om Pennington selv nogle bemærk- 
ninger, som Mr. Keegan ikke havde ventet. Endelig blev den gamle 
gentleman saa voldsom i sine mnedsættende udtryk, at Mr. Keegan ikke 
holdt det ud længere. | 

, Han er en kjæltring og en slange,* erklærede Mr. Inglefield. 

Da lod Mr. Keegan sig glide ned fra muren og nærmede sig den 
fortørnede, men forbausede far med en om end noget rullende, saa dog let 
gang. Han saa ham grundig over, kanske paa grund af gammel vane, 
førend han tiltalte ham. ; 

, Mr. Inglefield,* begyndte han, næsten som om han talte til en 
vandbøtte, ,jeg tog Deres følelser med i beregningen, førend jeg kom frem, 
Sir; men jeg staar ikke og hører paa saadanne ting om Mr. Pennington 
som dem, De udlod Dem med.* 

Det lykkedes Mr. Inglefield at sanse sig Saapas, at han kunde frem- 
tordne mod ham: | 

, Hvem fanden er De, Sir, og hvad gjør De paa min mur?* | 

yjeg ved, at dette kommer helst noget pludselig, Å sagde Keegan 
uden at umage sig med at besvare spørgsmaalet; ,men jeg vil sige saa 
meget. at finere ung mand findes ikke, og at denne affære ikke var 
hans feil.% 

»Ikke var hans feil!* brølede Mr. Inglefield. 

sy Nei,f sagde Mr. Keegan koldt, ,det var mig, som riggede det til. 
Det var mig, som fik Deres datter til at gaa med paa det, og bragte Mr. 
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Pennington herop for at tage imod hende. Jeg er forresten marine- 
sergeant. * 

sDe,* udbrød Mr. Inglefield i en slags bedøvelse. 

Nu hændte det sig at arsenalforvalteren, som havde ligget skjult 
etsteds nedenfor og hørt tumulten deroppé, blev besat af den tanke, at 
Dennis var i knibe. Han kom tilstede netop i dette øieblik. 

,Nu, Mr. Inglefield,* fortsatte Mr. Keegan og saa paa ansigterne 
omkring lygten, ,dette er ikke noget sted til at tale om private affærer; 
men hvis De vil umage Dem med at gaa ind med os, saa skal jeg og 
Chimmy forsøge at give Dem en ordentlig rapport om, hvad det er, som 
har gaaet for sig, Sir.* 

, Kom ind for Guds skyld, hvis De kan kaste noget lys over den 
kjeltringsstreg, som her er begaaet,* sagde Mr. Inglefield; han tog lygten 
og gik foran mod huset. De andre fulgte. 

, Dennis,* sagde arsenalforvalteren til Mr. Keegan og trak ham i 
ærmet, ,der er ingen nytte i, at jeg gaar med ind der; du ved, hvordan 
den gamle skal behandles. Jeg skal aflægge senora det lille besøg, jeg 
ikke fik gjort hos hende i eftermiddag.* 


Mr. eller Mrs. Pennington eller arsenalforvalteren for den sags skyld 
fik aldrig vide, hvordan Mr. Keegan haandterede gamlingen den halve 
time, de var inde sammen. Mr. Keegan vilde naturligvis aldrig fortælle 
det. Alt, hvad arsenalforvalteren kunde bevæge ham til at sige, om den 
ting, var: 

,yHan gik ind som en løve og kom ud som et lam, gjorde han 
ikke, Chimmy?* 

Arsenalforvalteren indrømmede det. 

,Godt,* pleiede han saa at svare, idet han blinkede høitidelig med 
sine smaa øine, ,det var ikke noget mere.* 

I en marineavis som udgives I New York, forekom der kort efter 
følgende notits: 

, Et interessant og romantisk bryllup fandt sted tirsdagen den 31. 
oktober i Funchal, Madeira, ombord paa dampskibet ,Southampton* af 
Unionslinjen.  Sekondløitnant John R. Pennington, U. S. N., giftede sig 
med Miss Elinor Inglefield, datter af Inglefield Esq., der i lang tid har 
været et meget anseet medlem af det engelske diplomati. Brudeparret 
reiste øieblikkelig til England. Som følge af Mr. Penningtons hurtige 
afreise, var brylluppet en overraskelse selv for hans tjenestekamerater 
ombord paa ,Denver*. Det unge par er nu i Newport, hvor løitnant 
Pennington er stationeret, og det fortælles, at brudens far vil tilbringe 
vinteren hos dem.* 
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Denne notits var sand; thi førend ,Denver* forlod Funchal, var det 
senoraen som førte scepteret paa Mr. Inglefilds villa. Mr. Inglefield selv 
var afreist for at træffe sin svigersøn i Newport og aflægge sit første besøg 
i de Forenede Stater. | | 

Hvad Mr. Keegan angaar, Saa er han nu eier af en vældig guld- 
kjæde, i hvis ene ende der hænger et stort gulduhr. Han er meget stolt 
af disse to ting og bærer dem ved alle anledninger. Paa kassens yderside 
er monogrammet ,D. K.* meget vakkert indgraveret og paa dens indside 
findes der en mystisk inskription, hvis betydning Mr. Keegan aldrig har 
kunnet udfinde, men det antages at være noget om to menneskers evige 
taknemmelighed. 


Hellerikke er hans ven, arsenalforvalteren, bleven glemt. 


Menneske eller abe? 


Netop fordi tanken i sig selv er saa rimelig, at den blir ligefrem 
brysom, har slegtskabsforholdet mellem mennesket og de høierestaaende 
aber været det punkt, hvor afstamningslæren mødte den bitreste og mest 
energiske modstand — og hvor den blev allergrundigst misforstaaet. 

Her som overalt ellers raabtes der paa mellemformer. Skaf de 
manglende mellemled! Vis os hele udviklingsrækken mellem gibbonen og 
Goethe eller mellem orangutangen og Spencer, og ingen skal være villigere 
til at tro end vi! — Men se! — zoologerne kunde ikke. 

Rigtignok fandtes der rester af mennesker, som var mer abelignende 
end nogen af nutidens folk, og der fandtes abekranier af en mer menneske- 
lignende type end nogen af nutidens, men — for tvilen var der endnu et 
bredt, aabent svælg mellem menneske og abe. 

Og dette aabne rum er der fremdeles. Stillingen er 1 virkeligheden 
den samme endnu. Men der er i den allerseneste tid kommen til et moment 
af ganske særlig betydning. — 

I august 1891 gjorde dr. Dubois, der var udsendt af den hollandsk- 
indiske regjering for at studere forstenede hvirveldyrrester, et høist merke- 
ligt fund. Han fandt nemlig paa Java i et benførende lag, der af prof. 
Martin er bestemt som tilhørende det sidste afsnit af tertiærtiden (pliocæn- 
formationen), efterhaanden en visdomstand, en hjerneskalle, et venstre laar- 
ben og tilslut nok en kindtand — altsammen efter hans mening af menne- 
skelig oprindelse. I 1892 havde Harrison i England fundet redskaber, 
der af Prestwich henførtes til tertiærtiden, og dr. Naetling havde i 
Birma i tertiære lag fundet flintesten, som han mente var bearbeidet af 
menneskehaand. Nogen saa gammel levning af mennesket selv kjendte 
man imidlertid endnu ikke til. Dubois fund vakte derfor selvfølgelig stor 
opmerksomhed. 

Efter Dubois” hjemkomst blev de fundne knokler undersøgt af flere 
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af Europas mest fremstaaende anthropologer og anatomer. De kom alle- 
sammen — paa en enkelt undtagelse nær — til det resultat, at iallefald 
laarbenet utvilsomt var af menneskelig oprindelse. Undtagelsen var Vir- 
chow — teoretisk den mest troende, men konkret den mest tvilende af alle 
Europas videnskabsmænd, hvilket snarere er en ros end en dadel. Prof. 
Virchow var af den mening, at laarbenet var af en gibbon (abe). Den 
fundne hovedskalle ligner ogsaa efter Dubois" mening gibbonens, men har 
et kubikindhold af ca. 1000 cm.?, mens hovedskallerne af de største 
menneskelignende aber, hvortil gibbonen ikke hørte, gjennemsnitlig kun har 
et rumsfang af 500 cm.* Tænderne er større end menneskets og viser i 
sine knudrer træk, der minder om abetænder. 

Pithecanthropus erectus (det opreiste abemenneske), som Dubois har 
kaldt det wvæsen, hvorfra de fundne rester stammer, har i den sidste tid 
været meget ivrig, tildels lidenskabelig, diskuteret blandt fagmænd. Efter 
speciel indbydelse har Dubois paa flere steder fremvist og holdt foredrag 
om sit fund for lærde selskaber, og ikke mindre end nitten af Europas 
bedste anatomer har hidtil mere eller mindre uforbeholdent givet sin mening 
tilkjende. Der er konstrueret en hel del stamtrær, som forbinder pilhecan- 
thropus med tidligere fund og viser slegtskabsforhold mellem mennesket og 
de høierestaaende aber, og den almindelige mening er, at man her virkelig 
har fundet en mellemform, »et manglende mellemled«, af usedvanlig inter- 
esse. Allergrundigst er knoklerne undersøgt af franskmanden Manouvrier, 
som har sammenlignet det fundne laarben med flere hundre andre, og som 
kommer til den slutning, at pilhecanthropus utvilsomt er en lavtstaaende 
menneskelig form. Han tror desuden af visse eiendommeligheder ved 
knoklerne at kunne drage vigtige slutninger med hensyn til abemenneskets 
legemsbygning, muskulatur, høide osv. 

Hvad der interesserer det almindelige publikum mere end alle disse 
lærde enkeltheder er imidlertid det faktnm, at tvilene her saa at sige slaar 
sig selv ihjæl. For første gang er der fundet en form, med hvilken man 
er i alvorlig tvil om, hvor den tilhører. Er den abe eller menneske? En 
stor autoritet paa dette omraade (Virchow) henfører den til gibbonerne, en 
hel del andre betydelige og meningsberettigede videnskabsmænd nærer ingen 
tvil om dens menneskelige oprindelse. I den stilling har spørgsmaalet 
endnu aldrig været. Det berømte Neanderthal-kranium, La Nanlette-kjæven 
og de andre fund var maaske af abnorme, ved sygdom misdannede men- 
nesker, men de var utvilsomt mennesker. Lydekker's anthropithecus var 
ligesaa utvilsomt en abe. Ingen har tvilet om nogen af delene. Ved 
Dubois" fund staar man nu for første gang i alvorlig forlegenhed overfor 
spørgsmaalet: abe eller menneske? 

For den, der føler den fulde bevistyngde af al den mængde kjends- 
gjerninger, udviklingslæren logisk sammenkjæder, er netop denne forlegen- 
hed en grund mere til at svare: begge dele; baade abe og menneske; et 
af de manglende mellemled, som har været, enten deres rester findes eller 
de for altid er forsvundet igjen i naturens store kredsløb. 

PB, 
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jeneren gik efter at have givet ham denne korte besked, og han 
stod alene igjen. Han gik tvers over det polerede gulv og blev 
| | Staaende i en af de store vinduesfordybninger og se paa det nu 
stadig tyndere løv paa parkens trær; for hun var reist ind til byen for 
at blive her hos en gift søster, og han var kommet for som sedvanlig at 
besøge hende, klokken seks, naar han ikke havde været der klokken fire. 
Sedvanlig kom han klokken elleve ogsaa, og hvis han da blev til lunch, 
saa kom han sædvanlig ikke igjen, før han traf hende etsteds om 
aftenen. Hun vilde komme ned om nogle minuter, havde tjeneren sagt. 





Vognvrimmelen paa gaden, som de nu temmelig afløvede grene tillod ham 
at se paa forholdsvis lang afstand, lagde han lidet merke til. Han tænkte 
paa hende, som han havde gjort det næsten uafbrudt i de sidste tolv 
maaneder; saalænge havde de nemlig været forlovede, og forskjellige smaa- 
ting, den ene efter den anden, havde bidraget til at brylluppet maatte 
udsættes. Nu var det imidlertid nær forestaaende og indbydelseskortene 
skulde sendes ud med det allerførste. ri 

Han hørte en dør aabnes, vendte sig hurtig og skyndte sig did, hvor 
hun stod. Han havde forladt hende kun seks timer iforveien; men det 
syntes meget længe for dem, og det var kun naturligt, at folk, der havde 
været adskilt saa længe, skulde glæde sig over at se hinanden igjen. 
Han tog de to hænder, hun holdt frem mod ham, i sine, men skiftede 
dem hurtig saaledes, at begge hendes smaa laa i hans store høire, og 
hans venstre arm var fri. Han havde imidlertid ikke før udført denne 
manøvre, før døren aabnedes, og tjeneren kom ind med theen. Tjeneren 
forsvandt igjen straks, men ved denne afbrydelse havde han sluppet hendes 
hænder, og hun var gaaet langsomt bort fra ham. Førend han paany 
kunde naa hen til hendes side, havde hun sat sig bag bordet, hvor the- 
kjedlen med den lille lampe under sydede trodsigt. Hun trak stolen lidt 
nærmere og havde travlt med kopperne. Han tiede og saa ned paa hende 
med en liden latter. | 

En kvinde er aldrig saa utilgjængelig, som naar hun har forskanset 
sig bag thebordet,* sagde han med en liden latter. 

Hun svarede ikke. ,Et tætsluttende geled af chaperoner vilde ikke 
være saa frygteligt,* fortsatte han. 

» Vil du have the?* spurgte hun. 

å Nei,* svarede han ligegyldig. 
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sJegrvilihass sagde hun. 

Han saa forbauset paa hende og udbrød pludselig: ,Hvad er det? 
hvad er paafærde ?* 

, Hvordan det?* spurgte hun. 

,Du snakker saa besynderlig,* forklarede han; ,er saa underlig.* 

, Anderledes end almindelig?* spurgte hun tankefuldt — fremdeles 
uden at se op. ,lsaafald maa det vel være, fordi der er noget, som be- 
sværer mig. Jeg har været urolig for det før, men især idag har jeg 
maattet tænke paa det,* og hun saa op paa ham med et hastigt smil, da 
hun sagde de sidste ord. ,0Og jeg maa tale om det til dig straks.* 

,Hvad er det,* spurgte han. 

,Oh,* udbrød hun, ,jeg havde ikke tænkt at smile, men jeg kunde 
ikke holde ud at lade dig vente længer. Jeg er virkelig urolig for 
noget; jeg har været det helt siden du gik idagmorges. Jeg har tænkt 
og tænkt uden at kunne finde ud af det, og jeg har virkelig havt det ondt. 

, Hvad var det, du ikke kunde finde ud af?* spurgte han ængstelig. 

, Det var,* sagde hun og larmede lidt med kopperne ,hvorfor du 
elsker mig?* 

, Men naar jeg gjør det,” begyndte han med en liden lattter, ,,0g 
du ved, jeg gjør det —* 

, Det er ikke nok — ikke ganske — endskjønt,* indrømmede hun stille, 
,sandt at sige — det er det næsten.* 

, Hvad andet kan der være?* spurgte han ligefrem. 

,Aa,* fortsatte hun og bøiede sig over kjedlen, ,den maade, hvorpaa 
du elsker mig.* 

Den maade, hvorpaa jeg elsker dig!* udbrød han. ,Der er bare 
én maade at elske paa, hvad? Og jeg elsker paa den maade — bare ti 
tusen gange mere og trofastere.* 

Det var lidt forvirret, men han forstod ganske klart, hvad han 
mente, og hun forstod ham øiensynligen ogsaa, om hun end afbrød ham 
med et lidet suk, saa han ikke fortsatte. | 

,Jeg hørte noget idag, og det skræmte mig og fik mig til at tænke. 
Emily Graffenried, du ved, var svært syg.* 

,Hvad har det at gjøre med dette?* spurgte han yderst forundret. 

En hel del,* svarede hun med standhaftighed. Louis Graffenried 
var engang græsselig forelsket i hende, og man saa dem aldrig, uden at 
de var sammen. * 

pJa,* sagde han. 

»Og nu,* fortsatte hun, ser man dem aldrig sammen. ,Du ved, 
hun var vakker, men hendes sygdom har forandret hende skrækkelig. Al 
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hendes skjønhed er fuldstændig væk, og nu bryr hendes mand sig ikke 
det mindste om hende. Er det ikke forfærdelig sørgeligt?* 

Det er nok det, svarede han noksaa ligegyldig. 

,0g,4 kom det styrtende fra hende, ,jeg har tænkt saa paa, om — 
om du bare elskede mig, fordi — fordi jeg var vakker. 

,Det skulde slet ikke undre mig, om det var en meget vigtig aarsag,* 
svarede han; han lo paany og lettet. 

, Men dette er alvorligt,* sagde hun indigneret. 

yJeg kan ikke rigtig forstaa det,* svarede han. 

, Alvorligt? det er afgjørende!* sagde hun bestemt. —,Jeg tror virke- 
lig, at om jeg saa tarvelig og styg ud, saa vilde du ikke bry dig det aller- 
mindste om mig.* | 

,Men siden du ikke er det —* begyndte han. 

,Men jeg er virkelig bedre end som saa,* vedblev hun, ,0g jeg 
taaler ikke at tænke paa, at du elsker mig paa den maade. Det er yd- 
mygende og — og nedværdigende.* 

Hun tiede, lidt skræmt over voldsomheden i sine egne udtryk; og 
han vedblev at stirre paa hende i forbauselse. 

sJeg bryr mig ikke,* fortsatte hun med trodsig mine; ,det er 
netop det, det er. Jeg har følelse og kundskaber — i det mindste lidt — 
og forstand — ialfald nogen — og færdigheder — paa min maade — og jeg 
har seet, og jeg har læst, og jeg har tænkt, og alt det skal agtes for 
ingenting. I dine øine er jeg ikke et intelligent væsen — eller det gjør 
ingen forskjel for dig, enten jeg er det eller ei. Jeg er ingenting andet 
end en pen dukke med krøllet haar og god ansigtsfarve og vakker næse, 
og det er derfor, at jeg siger, det er ydmygende og nedværdigende og — 
afskyeligt * 

Hun slog foragtelig ud med haanden og lod med forsæt være at se 
paa ham. 

Er dette virkelig fuldt alvor?* udbrød han. 

Det er det, * sagde hun; ,det er alvorligt nok. Jeg vil ikke være 
et saadant legetøi; og hvor mange gange har du vel tænkt dig mig som 
andet? En eller to gange har jeg forsøgt at tale til dig, om noget, men 
du har ikke engang givet dig mine af at høre paa mig.* 

sJeg har vel, kan jeg tænke mig,* sagde han, ,holdt paa at se paa 
dig da, og jeg tilstaar, at det er noget, som kan drive hver eneste idé ud 
af hovedet paa hvilkensomhelst fyr. 

Du synes vel, det er vakkert at si mig dette, kan jeg tro,* udbrød 
hun 1 vrede. | 

, Aa — ja, Å svarede han langsomt. 

» Virkelig! Og du vil kanske være saa snil at erkjende, at du ikke 
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ved, enten jeg talte fornuftig eller ei, og at det forresten ogsaa kunde 
være dig det samme.* 

sJeg ved,* sagde han — atter til forsvar, ,at du kan være meget 
fornuftig, ligefrem klog — og siden jeg ved det —* 

sDu vilde heller ikke bekymre dig, om jeg ikke var det,* af- 
brød hun. 

»Aa — jo, det vilde jeg.* 

Det tror jeg ikke,* vedblev hun. ,Men hvis jeg kom ned i en 
kjole, der ikke passede mig, eller havde haaret skrækkelig opsat, saa vilde 
du nok lægge merke til det fort nok; men om jeg viste den skjæreste 
uvidenhed om de mest vigtige og dagligdagse ting eller kom med det 
dummeste snak, saa vilde du bare more dig.* 

Jeg maa virkelig faa lov til at sige, at jeg ikke tror dette,* faldt 
han hende i talen. 

Jeg har prøvet dig,< sagde hun triumferende. ,Jeg var saa plaget 
af tanken paa dette, at jeg maatte se. Jeg lod idagmorges, som om jeg 
troede, at alt, hvad de Forenede Staters præsident behøvede at gjøre, naar 
han trængte flere penge, var at bede dem trykke flere pengesedler; — og 
du bare lo.* 

sJa, sagde han. 

,Og da jeg snakkede, som om jeg mente, at elektricitet var noget, | 
man kjøbte paa flasker, saa morede du dig rent umaadelig. Om jeg havde 
sagt noget rigtigt morsomt og vittigt, saa kunde du ikke være bleven mere 
oprømt. Aa, skreg hun, ,jeg taaler dig ikke!* 

, Man træffer mænd, som ved alt saadant meget bedre, end kvinder 
nogensinde lærer at forstaa det, og hvorfor skulde det saa betyde saa 
overordentlig meget, enten en kvinde ved saa synderlig om de ting eller ei?* 

, Ser du, 4 sagde hun hidsigt, ,du erkjender, at jeg har ret — at du 
ikke bryr dig om mig; at det er dig fuldstændig ligegyldigt, enten jeg 
er et tænkende, fornuftigt væsen eller ei.* 

, Men jeg tænkte,* sagde han hjælpeløst, ,at en kvinde likte at blive 
holdt for vakker.* 

,Det gjør hun ogsaa,* svarede hun, ,paa en vis maade. Men hun 
vil ikke, at det skal være det eneste, man finder hos hende. Man kunde 
da ligesaa gjerne være slave hos en tyrkisk pascha med tre — hvad de 
nu kaldes.* 

, Nei, det maa jeg sige,* indvendte han. 

, Hvis det kun er, fordi jeg er vakker, at du bryr dig om mig, saa 
er det ligesaa fornedrende. Det er alt, hvad paschaen bryr sig om, og," 
fortsatte hun hidsigt, ,jeg forlanger noget mere.* 
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sJeg elsker dig alligevel paa en anden maade,* svarede han mere 
ydmygt. ,Du ved, jeg gjør det.* 

yJeg er ikke sikker paa det,* fortsatte hun. ,Havde jeg ikke været 
vakker, vilde du aldrig have seet paa mig fra først. Du har saa godt 
som indrømmet det for mig. Du har fortalt mig, at det var paa ballet 
hos Outton, du saa mig for første gang, og at du straks forsøgte at finde 
nogen, som kunde presentere dig, og at du ikke gav dig, før du havde 
fundet en saadan. Du havde dengang intet hørt om mig, havde sldrig 
hørt mig snakke, følgelig maa det ene og alene have været mit udseende, 
som har gjort indtryk paa dig.* 

y0g var ikke det nok* — sagde han, men tilføiede saa skyndsomt — 
stil en begyndelse?* 

Jeg finder, * sagde hun, ,at det, at en synes om en kvindes øine 
eller mund eller farven af hendes haar eller linjerne af hendes hals ikke 
er en meget værdig begyndelse for noget saa vigtigt som kjærlighed. * 

y Men det er jo paa den maade, det pleier at begynde.* 

» Men, * fortsatte hun ubarmhjertig, ,sæt, at du ikke havde syntes 
om mine øine eller min mund eller min haarfarve eller om linjerne af min 
hals, saa havde jo alt andet hos mig — og der er noget andet og mere 

— været jevngodt med intet. Sandt at sige synes jeg ikke selv, at jeg 
er vakker — jeg har aldrig kunnet forstaa, hvorfor du kunde synes det — 
men jeg haaber, at jeg er en dame, og jeg ved, at jeg er tækkelig — og 
du vilde ikke have bryd dig det mindste om mig for alt det.* 

Jeg kunde jo ikke vide det,« svarede han. 

yDet er netop det* sagde hun. ,Saadanne ting var ikke vigtige 
nok for dig til, at du vilde faa noget at vide om dem; og hvis du ikke 
havde synes, at jeg var vakker — jeg maa sige, at jeg ikke ved, hvordan 
du kan synes det — saa vilde du aldrig have bryd dig med at faa vide 
noget om mig forøvrigt. Det er ilde nok at vide, at det, som virkelig er 
godt i en, ikke var det første, som tiltrak sig opmærksomheden hos den 
mand, som en er naragtig nok til at elske, men det er værre, at selv efter 
at denne mand har lært en at kjende, saa fortsætter han med at holde 
af en blot fordi han finder, at, nu — at jeg er vakker. Det er utaaleligt. < 

Hun reiste sig og gik bort og saa ud gjennem det vindu, som han 
havde staaet ved. 

»Og desuden,* sagde hun og stirrede ud i parken, ,jeg vil ikke 
altid være vakker. Jeg blir gammel, graa og rynket og da —* 

yDet er længe til det,« svarede han med en let latter. 

»Det er det virkelig ikke,* sagde hun. ,Der kjører Mrs. Wooster; 
hun var altid en saadan vakker kone indtil for ganske kort siden; og jeg 
vil forandre mig paa nogle faa aar og saa —* 
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yDet vil du aldrig,” svarede han med inderlighed; ,idetmindste vil 
du altid være den samme i mine øine.* 

Tror du det?* spurgte hun og gav ham et hastigt blik, for saa 
igjen at se ud gjennem vinduet. ,Jeg tror det ikke. Og hvis du bryr 
dig om mig nu, bare fordi jeg er vakker, saa vil du længes saa meget 
mere efter skjønhed, naar du ikke længer kan finde den hos mig. Det er 
matematisk — du ser, jeg ved noget — man kan — hvad er det nu de 
kalder det? — eliminere sig til det. Aa, dette er meget alvorligt; det er 
et livsspørgsmaal.* 

, Men jeg elsker dig ikke alene, fordi du er vakker, * svarede han 
fortvilet. | 

,Hvorledes kan jeg vide det — hvorledes kan du vide det?” sagde 
hun bestemt og vendte sig endelig ret imod ham. 

syJeg — hm —* begyndte han. 

,Det er ikke muligt for dig at bevise, at du elsker mig anderledes; 
derimod kan jeg paa mange maader bevise, at du ikke gjør det.* 

,Jo,* sagde han muntert, ,der er flere maader at gjøre det paa. 
Se nu bare den ting, at jeg er saa glad i at snakke med dig, selv om 
der er noksaa mange andre omkring os. Det beviser, at jeg liker dig for, 
hvad du siger og tænker.* Se 

yJa—a,% sagde hun tvilende. Saa fortsatte hun mere flydende, idet 
hun atter hurtig vendte sig til vinduet: -, Tror du — tror du, at du vilde 
være tilfreds med at snakke til mig hele tiden, naar der var andre om- 
kring os?* 

,Nei,* sagde han bestemt, ,det vilde jeg ikke; og jeg er glad over 
at kunne sige, at jeg heller ikke altid bør det.* 

»Godt,* sagde hun. 

,Hvad?* spurgte han. 

Forstaar du da ikke, at hvis du virkelig holdt af mig paa anden 
maade, saa vilde du ikke bryde dig om, hvormange mennesker, der var 
omkring os.* | 

, Ærligt talt,* sagde han tilsidst med endel utaalmodighed, ,dette er 
noget skrækkeligt nonsens.* 

,Du kalder det nonsens, fordi du ser, at der ingen udvei er for dig 
til at slippe bort fra, hvad jeg siger — det er umuligt for dig at paavise, 
at jeg har uret.* 

Han reiste sig, gik tvers over gulvet og stillede sig bag hende. 

,Nei,* sagde hun resolut, ,jeg lader mig ikke bevæge eller influere 
paa; du behøver ikke at forsøge.* 

yJeg vil heller ikke forsøge paa det,* svarede han. ,Jeg synes 
dette er vild daarskab. Det kan vel ogsaa være dig ligegyldigt, enten jeg 
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vilde prøve paa det eller ei, naar du lader en saa ubetydelig ting som 
dette komme imellem os.* 

Hun sagde ikke noget straks, og da hun endelig svarede, var det i 
en mere frygtsom tone. 

yDet er ingen wubetydelig ting,* sagde hun; ,jeg har sagt dig, at 
det er et livsspørgsmaal. Hvis du bare bryr dig om mig paa den maade 
— hm — saa er jeg kun ,noget bedre end* din hund; ,Ilidt kjærere* for 
dig end din hest; ,noget bedre end* ,VYarico* og ,Charmian*, som fik 
præmier paa hesteudstillingen.* 

,Amy,* sagde han indtrængende. 

Aa, jeg forstaar dig saa godt,* sagde hun; ,jeg skulde være myg 


og føielig og ikke komme med spørgsmaal, men være tilfreds med den 


hengivenhed, som du i din godhed vilde benaade mig med. Det er kvin- 
dens rette stilling, og det er helt igjennem galt at tænke paa noget andet, 
— eller at ville være noget mere end en hest eller en hund.* 

sDu er virkelig vred,* udbrød han overrasket. 
pJa, jeg er det,* svarede hun afgjørende; ,0g jeg er saaret og 
skuffet. * 1 | 

,Og du vil ikke blive tilfreds, førend jeg paa en eller anden maade 
faar overbevist dig? 

yNei,f sagde hun, ,jeg vil ikke det. Jeg vil ansees for at være 
noget — og — og jeg skulde ønske, at jeg ikke var vakker, bare for at 
se, hvordan det saa vilde gaa.* 

yMen,* sagde han, ,hvis det, du siger, var sandt, hvis du ikke 
var vakker, saa vilde jeg ikke bryde mig mere om dig — og vilde du 
ønske det?* 

sta svarede hun hurtig; ,hvis du holder af mig bare paa den 
maade, hvis det er det hele — saa — saa er det en fornærmelse, * hun var 
blussende rød af vrede — ,en fornærmelse! 

y Tror du ikke,* sagde han mørkt, at du gjør lidt formeget af det 
— lidt mer i grunden end en fyr —* 

gNei,f afbrød hun ham. ,Hvis du bare elsker mig for mit vakre 
ansigts Skyld, saa bryr jeg mig slet ikke om, at du skal elske mig — fordi 
jeg ved, at det ikke kan vare — og,* tilføiede hun, idet stemmen næsten 
kvaltes af hulken, ,jeg vil heller ikke elske dig.* 

Hør paa det!* raabte han ligefrem. ,Amy!* 

Hun rystede paa hovedet og vendte sig bort. Det var let at se, at 
han befandt sig meget ilde og ikke rigtig vidste, hvorledes han skulde 
redde sig ud af den situation, hvori han befandt sig. Han stod et øie- 
blik med hænderne paa ryggen, som han pleiede, naar han tænkte, og 
stirrede mod gulvet. Pludselig saa han op med et mere haabefuldt blik: 
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,Du sagde,* begyndte han, ,at jeg kun elskede dig, fordi du var 
vakker, og at jeg ikke kunde bevise for dig, at jeg ikke brød mig om 
dig af andre grunde.* 

»Ja,Å svarede hun. 

Jeg tænker, jeg kan, * fortsatte han. ,Hør nu paa mig. Jeg har 
seet andre vakre kvinder uden at forelske mig i dem, jeg har kjendt 
andre vakre kvinder meget godt, uden at det har havt nogen virkning 
paa mig.* 

Hun sagde intet, og han fortsatte. 

,Tænk paa hvilken masse af vakre kvinder, jeg havde seet, og 
hvad kom der udaf det! Nogle af dem saa jeg mange flere gange, end 
jeg saa dig, Amy, før jeg blev forelsket i dig. Mange af dem havde jeg 
langt flere grunde til at blive forelsket i, end jeg nogensinde har havt 
til at blive forelsket i dig. Og hvis det bare var skjønheden, det kom an 
paa, saa var der Blanche Romeyn, — du ved, hvilken skjønhed hun er.* 

, Blanche Romeyn!* spurgte hun med et let anstrøg af overraskelse. 
,Du kjendte hende — kjendte hende godt?” 

, Nærmest det,* svarede han. ,Den maade, hvorpaa skjæbnen stadig 
kastede denne pige og mig sammen, var noget rent forbausende. Jeg gik 
aldrig til en middag, forekom det mig, undtagen hun var der; jeg blev 
aldrig inviteret ud paa landet til nogen, uden at jeg var sikker paa ogsaa 
at træffe hende der. Og — saa den august vi var sammen i Massaquoit. * 

,Du og Blanche var i Massaquoit?* 

, Hele august og en del af september — den august og september, før 
jeg ifjor høst traf sammen med dig." 

,Ja,* sagde hun langsomt, ,men du havde seet mig da.* 

, Det var netop det, jeg havde,* sagde han. ,0Og du forstaar, at 
havde det bare været, at du var vakker, saa havde jeg været forelsket i 
dig den gang.* 

,Og du var ikke det?* spurgte hun. 

,Ikke det mindste,* svarede han livligt, ,ikke førend jeg ifjor høst 
lærte dig bedre at kjende. Saa du ser, at det kan ikke have været bare 
paa grund af dit udseende. Nei, sandt at sige havde jeg helt og holdent 
glemt dig. Det varstidlig om vinteren, jeg havde seet dig, og i Massaquoit 
tror jeg ikke, jeg tænkte paa dig en eneste gang." 

,Oh,* mumlede hun. 

,Det gik ganske livlig til der, og jeg var sammen med Blanche 
næsten hele tiden. Om morgenen mødtes vi ved stranden og gik ialminde- 
lighed ud sammen. Hun kunde svømme! Hvis jeg lod hende komme i 
vandet et øieblik før mig, saa kunde hun næsten slaa mig, naar vi svøm- 
mede omkring bøierne. Om eftermiddagen var vi altid ude og red — og 
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du kan tro, hun kunde ride! Ikke i parken eller noget lignende, nei hun 
var aldrig tilfreds, medmindre hun kunde komme ud over landet og tage 
alting — grøfter, gjærder og bække — som det faldt. Om aftenen var der 
altid middagsselskaber og ialmindelighed musik etsteds, og hun var lige 
flink i balværelset som i vandet eller paa hesteryggen. Det var et lystigt 
liv med lidet, der kunde faa en mand til at tænke, men en masse at gjøre. 
Det passede udmærket for Blanche, og hun har aldrig seet bedre ud. Jeg 
tror, jeg aldrig har seet noget deiligere end hende i badedragt med de 
sterke hvide arme; og i sadlen var hun aldeles knusende, medens hun 
om aftenen i sin prægtige dragt var rent ud straalende. Hvad ligefrem 
hjerteknusende skjønhed angaar, er det ikke mange, som kan tage det op 
med Blanche Romeyn; det var en sand fryd at se paa hende — og det 
var en fryd, som jeg tillod mig meget ofte. Du maa have hørt snakket 
om det dengang. 

s Nei, sagde hun sagte; ,jeg gjorde ikke det. E 

sDet var merkeligt, * fortsatte han; alle mennesker troede, at vi var 
ee og det gik over hele landet.* 

»0g I var det ikke?* spurgte hun hastig. 

s Nei, svarede han, ,paa ingen maade. Vi var netop gode venner 
— lystige kamerater, om du vil. Men hun var en henrivende tingest, og 
allerede dengang var det mig en gaade, naar jeg tænkte paa, at jeg ikke 
brød mig mere om hende. Der var næsten ikke fornuft i det; der var 
jeg sammen med en, der ansaaes for at være den vakreste pige for tiden, 
og jeg var ikke engang saa meget som forlibt.* 

,0g hun da?« spurgte hun. 

»Ikke det bitteste gran,* svarede han. ,Aa, vi forsøgte begge af 
alle kræfter — det var slet og ret en følge af situationen. Vi pleiede at 
gaa ud i maaneskinnet paa de af vinranker dækkede verandaer, hvor vi 
af og til kunde høre den fjerne dansemusik mellem bølgelarmen fra stran- 
den. Jeg pleiede at tage Blanches haand og holde den i min.* 

» Oh !* udbrød hun, ,du pleiede at tage Blanches haand og holde den!* 

»Ja,* svarede han, ,som sagt, paa en saadan tid passede nogen 
sentimentalitet til situationen. Og saa pleiede jeg at sidde og se ned paa 
Blanche og tænke paa, hvor overordentlig vakker hun var. 

, Et meget virkningsfuldt tableau,* bemerkede hun. 

»Ja virkelig, Blanche var skjøn,* fortsatte han, ,naar maanelyset 
faldt paa hendes svære haar og store hvide skuldre og blinkede i hendes 
store øine.* 

Han holdt inde et øieblik. 

Du tænker vist paa hende nu,* sagde hun. 

»Ja, jeg gjør det,* svarede han og lo; ,det var noget, som en ung 
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mand ikke saa let kan glemme, og det er merkeligt, at jeg paa saa lang 
tid ikke har tænkt paa det før nu.* 

»Og du pleiede at sidde og holde hende i feeder € sagde hun 
pludselig igjen. 

sta, sagde han; ,det var næsten selvsagt, at man maatte spille 
forelsket ligeoverfor Blanche; og sandt at sige var det ikke synderligt 
mere at tage sig fore. Du ved, der er ikke meget andet, hun forstaar 
Sig paa.* 

,y Men hun forstaar det?* sagde hun. 

,Paa sin maade, ja,* svarede han. ,Ikke med den lidenskab, hen- 
givenhed og varme, som kan lægges i det.” 

,Hun holdt paa at ville sige noget, men stansede sig selv, og han 
fortsatte. 

,yMen saadan luftig, flygtig kjærlighed, det forstaar hun sig paa 
aldeles glimrende,* sagde han; ,hun var yderst elskværdig, og jeg gjorde 
mit bedste.* 

,Og det var, kan jeg tænke mig, en god del!" 

sIkke saa meget,* svarede han skjødesløst. 

,Aa!* raabte hun vantro, ,fortæl mig hvad — hvad der — hændte !* 

,Man kan ikke fortælle noget om en dame,* sagde han langsomt. 
,Idetmindste gaar det ikke an at fortælle baade navnet og historien. Nu 
har jeg fortalt dig navnet. Men sandt at sige hændte der virkelig ingen- 
ting denne gang.* | 

»Du ved, at du kyssede hende,* skreg hun — pludselig indigneret. 

Pad ingen maade,* svarede han. bestemt. 

Du vil naturligvis ikke sige det,* fortsatte hun. 

,Kanske jeg ikke vilde have sagt det,* svarede han, ,men i dette 
tilfælde er det tilfældigvis sandt.* | 

sOg du fandt, at hun var meget vakker?* 

Jeg som enhver anden holdt hende for den mest fuldendte skjøn- 
hed dengang.* | 

,Og hvorfor har du saa fortalt mig alt dette?* spurgte hun koldt. 

»Aa, jeg har glemt at sige det,* svarede han; ,det var for at be- 
vise for dig, hvad du ikke vilde tro. Forstaar du da ikke, at naar jeg 
var sammen med Blanche Romeyn saa meget, som jeg var, og paa en 
saadan maade og endda ikke blev forelsket i hende —* 

sy Saa !* spurgte hun tankefuldt, da han nølede. 

, Naa, forstaar du da ikke,* fortsatte han, ,at der maa være noget 
andet — og det maa have været noget andet, som gjorde mig forelsket — 
at det kan ikke have været bare, fordi du var vakker; for hvis skjønheden 
havde været alt —* 
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,Ja, hvad saa,* spurgte hun atter ubarmhjertig, da han atter 
holdt inde. | 

,Hm,* sagde han hurtig, ,saa vilde jeg have forelsket mig i Blanche 
Romeyn, forstaar du ikke det?* 

»Jo,* svarede hun, ,jeg forstaar, hvad du mener. Det maa have 
været ædelheden i min karakter, styrken i min intelligens og den nydelige 
opførsel mod mine slegtninge eller noget af den sort, som har faaet dig 
til at holde af mig.* 

pJa, ja, sagde han ivrigt, ,skjønt dette naturligvis var sagt paa 
spøg. At du saa ud saa eller saa, maa virkelig have havt lidet at gjøre 
med det alligevel; ellers vilde jeg have givet Blanche hele mit hjerte, da: 
der i Massaquoit var saa god anledning til det. Å 

» Det forekommer mig virkelig at være et ganske afgjørende bevis,* 
sagde hun. 

sJa, udbrød han muntert; ,0og du sagde, jeg ikke kunde bevise 
det for dig.* 

»Jeg tænker, du har gjort det,* sagde hun. 

Jeg er saa glad, at jeg kom til at tænke paa Blanche Romeyn,* 
fortsatte han. ,Ingen anden vilde have passet saa godt, da hun jo overalt 
er holdt for en slig skjønhed.* 

sJa,* sagde hun, ',0g jeg takker dig saa meget. Du har. befriet 
mig for en stor byrde, jeg var virkelig saa bedrøvet; jeg var saa bange 
for, at det kunde være bare, fordi jeg var vakker — og som jeg sagde 
dig, jeg vilde ikke elskes bare for det. 

Han saa forvirret paa hende. 

ySkjønhed er naturligvis ikke alt,* fortsatte hun, ,og som jeg har 
sagt, det vilde være nedværdigende at blive elsket bare for det — det er 
aldeles ikke den slags ting, som nu om dagene skal tilfredsstille en intelli- 
gent kvinde. Jeg kan ikke fatte, hvorledes vore bedstemødre nogensinde 
holdt det ud, naar vore bedstefædre med bøiede knæ svor, at de elskede 
dem, fordi de var ,engle* eller ,sylfider*. Jeg skulde have troet, at de 
maatte have opfattet det som en skammelig fornærmelse. Det er natur- 
ligvis ikke paa den maade, en kvinde vil tilbedes, og det er ikke paa det 
grundlag, hun vil vindes. Naturligvis er det ikke det. 

Hun gik bort fra vinduet og gled hurtig forbi ham. 

sNaturligvis er det ikke det,* gjentog hun. ,Der er saa mange 
andre ting, og det er for deres skyld, at enhver kvinde, som har følelse — 
og er tækkelig — ønsker at blive lagt merke til. | 

sJa, Å udbrød han og fulgte efter hende. ,0Og som du ser, har jeg 
lagt merke til de ting.* 

s Naturligvis har du det,* afbrød hun ham hastig. ,,0g fuldkommen 
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med rette; jeg er dig meget forbunden; jeg er fuldt ud tilfreds, og — og 
hvad var det, du sagde, du skulde gjøre i aften?* 

, Bare spise sammen med onkel Dick i klubben.* 

,Da kan du naturligvis ikke spise her,* sagde hun, ,0g jeg skal 
ikke bede dig — men vi skulde gaa ud —* 

,Jeg ved det,* sagde han resigneret; ,,0g det var grunden til, at jeg 
sagde til onkel Dick, at jeg vilde spise middag sammen med ham.* 

,Jeg er bange for, at det er forfærdelig sent,* sagde hun. ,Det er 
virkelig ganske mørkt.* Hun gik hen og ringte. ,Jeg maatte ringe paa 
Beaton — for at faa lys.* 

,Hvad for noget?* spurgte han forbauset. 

,Hvad er det, du mener, Jack,* sagde hun tilsyneladende aldeles 
troskyldigt. 

,Hvorfor sender du mig bort paa en slig maade?* spurgte han. 

»Hvad slags maade?* 

Du ringte paa Beaton.* 

yJeg vil have lys, sagde hun i den samme hjertelige tone. 

sJeg forstaar aldeles ikke —* Han gik bortover mod hende. 

Tjeneren kom ind og gav sig ifærd med en lampe, der stod paa et 
bord i en krog af værelset. 

sJeg vil gaa,* sagde han sagte; ,,jeg tænker — jeg ved ikke selv, 
hvad jeg tænker.* 

,Du er her imorgen klokken elleve?* spurgte hun idet hun fulgte 
ham et par skridt. 

sJeg tror ikke det,* sagde han uvis; og ligesom om begyndelsen havde 
gjort ham dristig, fortsatte han mere bestemt: ,dJeg ersikker paa, at jeg 
ikke kommer. Jeg kan ikke. Jeg skal ud og se paa en hest. Men," 
tilføiede han, ,jeg kommer her i morgen eftermiddag.* 

,Jeg er bange, jeg bliver ude da,* svarede hun koldt. ,Jeg skal 
gaa ud med Fanny —* 

,Aa,* faldt han hende kort i talen, mens han gik henimod døren 
og aabnede den, ,saa kan vi mødes paa ballet hos Kempshott, haaber jeg, 
i morgen aften.* 

,Ja,* sagde hun stivt, ,jeg haaber, vi træffes paa ballet hos Kemp- 


shott i morgen aften.* 


En time senere sprang han hurtig opover trappen til det hus, han 
fornylig havde forladt, og ringte utaalmodig. Næsten øieblikkelig gik den 
tunge dør op og Beaton kom tilsyne. 

Miss Amy —* begyndte den gamle. 
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pJa, ja, Å afbrød han, idet han hurtig sprang ind, »jeg har faaet 
brevet. * 

Den store entre var temmeligt svagt oplyst, og han saa hende ikke, 
der hun sad i hovedtrappen lige foran ham. Derimod saa hun ham — 
sandt at sige havde hun siddet og ventet paa ham der i mere end en halv 
time. Hun sprang hurtig ned imod ham. | 

yJack,* sagde hun, idet hun tog de to sidste trin i et hop. 

Hvad er det?* spurgte han med bange anelser. 

, Kom ind her,* sagde hun, og gik ind i et lidet modtagelsesværelse 
tilhøire. | 

,Du sagde i det lille brev, der laa og ventede paa mig i klubben,* 
* sagde han hurtig, ,at det var vigtigt; saa skrev jeg et par linjer til onkel 
Dick og lagde igjen og kom hid øieblikkelig.* | 

sDet er vigtigt, * sagde hun. ,Ser du! Fanny og jeg skulde gaa i 
teatret iaften med Jim og Reggie Mason; men nu da Jim ikke kan gaa, 
saa maa du være med.* 

y Naturligvis; er det det hele?* 

Jeg vil være ærlig, * sagde hun og gik tættere ind til ham. ,Jeg 
gik til Jim og sagde, at han ikke skulde gaa, at han kunde gaa, hvor han 
vilde, men at jeg vilde have hans plads til dig.* 

,Ah!* udbrød han. 

Og Jack,* fortsatte hun mere langsomt, ,jeg vil være ærlig. Jeg 
vidste ikke, hvad jeg skulde gjøre, efterat du var gaat; og — og jeg tror, 
at jeg har grædt, og du ved, jeg aldrig græder.* 

Hun holdt begge sine hænder frem mod ham, og han greb dem 
straks og saa ned i hendes øine, som hun imidlertid hurtig vendte bort 
for at holde tilbage de taarer, som hun øiensynlig frygtede skulde 
strømme over paany. 

Og vil du ikke tilgive mig?* fortsatte hun. ,Det var virkelig mit 
alvor, og jeg tror ikke, at det var bare nonsens heller. 

 » Hvilket? — at du sagde, at du ikke vilde have mig til at elske dig, 
fordi jeg syntes, du var vakker?* | 

sJeg sagde ikke netop det, gjorde jeg vel?* spurgte hun. , Men 
det kan være det samme.* Hun trak sin ene haand ud af hans og tog 
kanten af hans jakke mellem sine fingre. ,Og Jack, jeg vil være ærlig. 
Jeg skrev til dig, fordi jeg ikke kunde leve et eneste minut til uden at 
faa spørge dig om noget.* 

,Om hvad?* 

Synes du, at Blanche Romeyn er saa meget vakrere end jeg?* 

s Nei,* svarede han hurtig; ,jeg forsøgte kun at bevise for dig —*. 
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,Bryd dig aldrig om det,* afbrød hun ham. ,Synes du hun er 
noget Vakrere?* 

y Nei,* svarede han med overbevisningens hele kraft; ,jeg synes, at 
du er den absolut vakreste kvinde i hele verden. Det var bare i efter- 
middag, da du sagde alt dette, at jeg ikke turde fortælle dig det.* 

pJack,* sagde hun henrykt, ,da er alt, som det skal være; det er 
en slig lettelse. Jeg var saa bange, og — og nu kan du sige det, saa 
ofte du vil.* 


Hvordan lokker blomsterne insekterne til sig? 


(Efter Ernst Krause i ,Prometheus*). 





Ile 


ning, idet de overfører blomsterstøvet fra den ene blomst til 
( OG den anden, er almindelig anerkjendt, hersker der ikke uvæsent- 
lige meningsforskjelligheder om fordelingen af de opgaver, som blomstens 
form, farve og duft har at opfylde som tiltrækningsmidler for de besøgende 
insekter. Flertallet af de forskere, der nærmere har befattet sig med dette 
emne, Sprengel, Darwin, Delpins, Herman Miller og mange andre 
tilskrev blomstens sførrelse og farve den væsentlige betydning, og Miller 
har opstillet den sats, at en blomst, under ellers lige omstændigheder, 
trækker desto flere insekter til sig, jo mere iøinefaldende den er. Natur- 
ligvis oversaa de nævnte forskere heller ikke duftens betydning som lokke- 
middel. Blomster, som er henvist til natinsekters besøg og derfor kun 
aabner sig om aftenen eller natten, kan jo alene takke den duft, de ud- 
sender, for at de overhoved besøges af insekter, der er nyttige i befrugt- 
ningens tjeneste. 

Overfor disse gamle, gjængse anskuelser klang det som en paradoks, 
naar prof. Bonnier i Paris uden videre fraskrev blomsternes farve enhver 
medvirkning ved insektbestøvningen. Merkelig nok delte en genial biolo- 
gisk eksperimentator, prof. Plateau i Gent, denne Bonniers opfatning, og 
i det belgiske videnskabsakademis skrifter har han nylig gjort rede for de 
grunde, der har ledet ham til denne kjætterske anskuelse. Vi meddeler et 
ganske kort uddrag af hans interessante forsøg. 





NG 


For i et enkelt tilfælde at afgjøre, om blomsternes form og farve 


virkelig har den betydning, man tillægger dem, som lokkemidler, valgte 
Kringsjaa. Bind VIII. 1896. 9 
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prof. Plateau en iøienfaldende, men ialfald for vor næse lugtløs blomst: 
den enkelte georgine (Dahlia variabilis. Han maskerede de store farvede 
sandkroner, der hos alle saakaldte kurvblomstrede gjælder som det egent- 
lige tiltrækningsmiddel, paa den maade, at han fuldstændig dækkede de 
mørkerøde, rosa- eller laksefarvede sandkroner med en firkantet parpirlap. 
Midt i papirlappen var der et hul, hvorigjennem de gule og uanselige, 
men honningførende kimer midt i blomsten vistes.  Papirlapperne, som 
fæstedes til blomsterne med en naal, var af rødt, violet eller sort papir 
og maalte 8—9 cm. i firkant. I en time havde de maskerede blomster 
følgende antal besøg: de med rødt papir 11, med violet 6, med hvidt 12 
og med sort 2. De besøgende insekter var humler, bier og sommerfugle. 
I en anden forsøgsrække tildækkede Plateau ogsaa de gule skivekroner i 
midten uden derved at hindre insekternes adgang til blomsterne. Han fæstede 
nemlig med en naal en liden rund papirlap over hullet i den større, saa- 
ledes at blomsten aldeles skjultes, mens insektet fremdeles kunde krybe 
ind til blomsten mellem kanterne af de to papirlapper. I en time havde 
de saaledes tildækkede blomster følgende antal besøg: rødt papir med hvid 
midtlap 13, violet med grøn 6, violet med hvid 5 og sort med hvid 5. 
Insekterne var af samme arter som forrige gang. 

Disse forsøg viste, at blomsternes form ikke spillede nogen frem- 
ragende rolle, thi mange blomster fik talrige besøg, selv om dens gule 
honningskive var omgivet af en firkantet papirlap istedetfor af en farvet 
straalekrone. Heller ikke den omstændighed, at de røde, violette og hvide 
papirlapper i begge forsøgsrækker tiltrak saa mange flere sommerfugle og 
humler end de sorte, tror Plateau af grunde, som senere skal anføres, at 
kunne tillægge nogen beviskraft. Han slutter, at det alene kan ha været 


den for vor næse neppe merkbare duft hos georginerne, der har lokket 
insekterne til honninggruberne. 


III. 


Dyrenes lmglesans er efter naturforskerens hyppige erfaringer langt 
mere udviklet end menneskets, og det er meget muligt, at georginerne 
spreder omkring sig en duft, der for insekter er merkbar i vid omkreds. 
A. Forel, den schweiziske insektforsker, siger i anden del af sine ,Under- 
søgelser og kritiske bemerkninger over dyrenes sanser* (1887): , Vi har 
den slette vane kun at betegne som lugtestoffe, hvad der forekommer os 
duftende. Studiet af alle dyr lærer os dog meget snart, at forskjellig- 
hederne her hos de forskjellige arter er uhyre, saa at det stof, der fore- 
kommer den ene art sterkt duftende, slet ikke har nogen merkbar lugt for 
den anden — og omvendt. Hunden, hvis lugtesans er af den yderste fin- 
hed ligeoverfor spor, som vi overhovedet er aldeles ude af stand til at 
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iagttage, Synes uimodtagelig for visse slags lugt, der paavirker os paa det 
kraftigste.* . . .. , Hos insekterne merker man meget snart, at deres evne 
til at iagttage visse uddunstninger paa det inderligste er sammenknyttet 
med deres livsvaner, især hvor det gjælder at finde næring og at undgaa 
faren. Hunnen hos enhver art er vellugtende for hannen.* Mange insekt- 
forskere har overbevist sig om, at en sværm mnatsommerfugle, der ellers 
lever paa fri mark, ved hjælp af en hun, indespærret i et værelse eller i 
en æske, kan lokkes helt ind i byen. Ham saa, at sommerfuglehanner 
ivrig sværmede om en tom æske, der otte dage i forveien havde huset en 
hun af den samme art. Aadselbiller og aadselfluer opdager paa lang 
afstand raadnende dyrestoffe, og deres instinkt er saa mægtigt, at de 
endog tiltrækkes af saakaldte aadselblomster (Armm- og Stapelia-arten). 
Som Lacordaire bemerker, maa de følge den mægtige drift, skjønt de 
ser den rigtignok aadselfarvede blomst og ved sine føleorganer kan over- 
bevise sig om, at de ikke har noget almindeligt aadsel for sig. De læg- 
ger sine æg paa det levende aadsel, hvor yngelen gaar elendig tilgrunde, 
og det af lugtesansen beherskede instinkt vildleder dem altsaa paa denne 
maade i en af livets vigtigste virksomheder: afkommets betryggelse. 


IV. 

Hos mange insekter, som opsøger skjulte næringsstoffe, grænser lugte- 
sansens skarphed ligefrem til det utrolige. 

Visse snyltehvepser finder ved lugtens hjælp tvers igjennem veden 
det sted, hvor den insektlarve befinder sig, hvori de pleier at lægge sine 
æg.  Gravehvepsen, som tilstopper aabningen til sit underjordiske rede 
med sand, hvergang de forlader det, finder ved lugtens hjælp hurtig og 
sikkert stedet igjen, naar de kommer tilbage. Pevris iagttog, at en anden 
art gravehveps, der forøvrigt har samme levemaade, ved sin tilbagekomst 
til redet blev fuldstændig forvirret, fordi en iagttager i mellemtiden havde 
lagt sin haand over aabningen. Hvepsen kjendte ikke disse fremmede 
uddunstninger. En rovhveps opdager, efter hvad Fabre beretter, de i 
jorden skjulte larver og pupper af en sommerfugleart, skjønt disse pupper 
for mennesket ikke har nogensomhelst merkbar lugt. 

Der er altsaa ingen tvil om, at lugtesansen, hvor det gjælder at op- 
Søge næring hos insekterne er sterk nok til at gjøre alle andre sanser 
overflødige. Ja, som vi saa hos de insekter, der lod sig skuffe af aadsel- 
blomsten, kan lugten endog blive i den grad dominerende, at den sætter 
de andre sanser ud af virksomhed. | 


V. 
Efterat Plateau havde overbevist sig om, at blomstens form var 
uvæsentlig, søgte han at udfinde, hvad betydning, der maatte tillægges 
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blomstens farve. I den hexsigt dækkede han de farvede sandkroner med 

grønne, naturlige blade af samme farvetone som georginens egne. Bedst 
skikket hertil var smaabladene af vildvinen, da de holdt sig længe friske, 
selv i sterk solsteg. Forøvrigt bar han sig ad som ved sine første forsøg: 
lod dels skivekimerne i midten være frie og dækkede dem dels til uden 
at spærre adgangen for de honningsøgende insekter. Ved at bruge grønne, 
naturlige blade til bedækning af blomsterne var den indvending slaat af 
marken, at de i forrige tilfælde anvendte papirlapper ved sine farver 
maaske selv havde tjent som lokkemiddel for insekterne. —Saavidt han 
kunde se, besøgtes de tildækkede blomster ligesaa flittig som de bare. 
Naar skivekronerne var frie, noterede han i en time 36 besøg af forskjel- 
lige insekter; med tildækkede skivekroner, altsaa med blomsten helt skjult 
under det grønne blad, endog 38. Man saa tydelig, især for humlernes 
vedkommende, hvordan de af lugten ledede insekter i det første øieblik 
forvirredes, naar de kom til den skjulte blomst, og maatte lede efter ind- 
gangen, som de imidlertid snart fandt. Da aabningen mellem de to dæk- 
kende blade næste dag gjordes mindre, sank besøgenes antal til 30 i timen, 
fordi flere større insekter opgav forsøget paa at krybe ind til blomsten og 
heller fløi til en af de frie blomster ved siden af. Gjentagne forsøg gav 
altid det samme resultat. Ledet af en anden fører end blomstens form 
eller farve kom insekterne flyvende og søgte og fandt de skjulte honning- 
gjemmer, som de veirede paa afstand, skjønt disse ikke har nogen for 
mennesker merkbar duft. 

Prof. Plateau drager følgende slutninger af sine forsøg: 

1. Insekterne besøger livlig blomster, hvis form og farve skjules. 

2. Hverken form eller farve synes altsaa at øve nogen tiltrækkende 
virkning. 

3.  Georginens og de andre kurvblomstredes farvede randkroner spiller 
ikke den rolle, man tilskriver dem, som vimpler eller signaler, der skal 
vise insekterne vei. 

4. Da form og farve er uden betydning, ledes insekterne øiensynlig 
af en anden sans end synet til blomsterhovederne, og denne sans er efter 
al sandsynlighed lugtesansen. 


VI. 


Hvor lærerige end disse med vanlig dygtighed og paa mange maader 
varierede forsøg er, vil dog neppe mange biologer erklære sig enig i de 
slutninger, prof. Plateau drager af sine erfaringer. Om det bevistes, at 
de for os lugtløse georgineblomster (man merker dog ved at pille kurvene 
istykker en egenartet og stærk duft) blev fundet af insekter, uden at de 
saa blomsterkurvenes mægtige straaleglans, saa er det dog dermed ikke 
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bevist, at det samme vilde være tilfældet hos alle kurvblomstrede eller hos 
insektbestøvende blomster idetheletaget. Heller ikke er det bevist, at be- 
søgene ikke vilde have været endnu hyppigere, hvis blomsterne ikke havde 
været tildækkede. Der er vistnok ingen tvil om, at duften under visse 
omstændigheder kan erstatte og overflødiggjøre blomsternes størrelse og 
farverigdom; vi kjender jo talrige planter med fuldstændig uanseelige blom- 
ster, som paa lang afstand ved sin sterke duft lokker sine besøgende til. 
De fleste aften- og natblomster hører hid, og disse planter dufter derfor 
bare i aftentimerne, naar de insekter, hvoraf de besøges, har begyndt 
sin flugt.. 

At imidlertid iøienfaldende form, farve eller størrelse af selve blom- 
sten eller dens biblade har sin betydning som lokkemidler ved siden af 
duften, at de altsaa ikke er bare prydelser uvæsentlige for plantens liv, 
kan ikke betviles, naar man kaster et blik paa plantelivet i sin alminde- 
lighed. Et saadant overblik viser os straks, at de planter, som ved be- 
støvningen ingen mellemmænd trænger, fordi vinden fører skyer og blom- 
sterstøv fra det ene individ til det andet — visse planter bærer heller ikke 
jøienfaldende former og farver tilskue i blomsterne. Udvikling af store, 
iøienfaldende blomster, som snart falder af, uden at gjøre planten nævne- 
værdig tjeneste, vilde være en luksus, et betydeligt tab af kraft og pro- 
duktionsevne, og belært af talrige erfaringer har vi siden Darwins dage 
fuldstændig forladt den anskuelse, at naturen gjør noget i unytte eller til 
bedste for andre end individet eller arten selv. Hvis bestøvning ved vindens 
hjælp virkelig var det fordelagtigste, vilde vort øie sandsynligvis aldrig 
have kunnet glæde sig ved de utallige blomsters pragt og farve. Vind- 
bestøverne -— naaletrær, græsarter, palmer osv. — hører nemlig til de ældste 
planter, og hvorfor skulde al den rigdom af form og farve have udviklet 
sig, naar det altsammen var overflødigt eller unyttigt? Faktum er, at 
vindbestøvningen er uøkonomisk og usikker. Den fordrer masser af 
blomsterstøv, som uden maal og med føres afsted af vinden, og som ofte 
falder alle andre steder, end der det netop trænges — hvad vi ofte ser paa 
mange af vore dyrkede vindbestøvere, som aldrig nogensinde sætter frugt, 
simpelthen fordi de intet blomsterstøv modtager. 


VIL 
Ligesaa ugunstig som vindbestøverne vilde imidlertid ogsaa de planter 
være stillet, som kun ved duftens hjælp kunde lokke insekterne til. Var 
dette ikke tilfældet, vilde vi sandsynligvis kun have duftende blomster, 
ingen der prangede med yppige farver eller store, iøienfaldende former. 
Fra kemisk standpukt er det nemlig temmelig sikkert, at produktionen af 
lugtestoffe vilde være mere økonomisk end fremstilling af store, snart vis- 
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nende blomsterhylstre — allerede af den grund, at tilvirkningen af lugte- 
stoffe kunde ophøre, saasnart den ved fuldendt bestøvning var blevet over- 
flødig. Og naturen indretter sig altid økonomisk. Vi ser imidlertid i 
planteverdenen, at duften alene ikke er konkurrancedygtig som tillokkelses- 
middel, idetmindste ikke i fuldt dagslys; thi var det tilfældet, vilde de 
uanseelige, duftende planter ikke være nødt til at indskrænke sig til den 
lille gruppe af natsværmende insekter, som de faktisk gjør. 

Men hvori ligger nu i det blomsterlag, som hver vaar og sommer 
udkjæmpes, farvens fortrin fremfor duften, der dog bringer videre budskab 
end hin? Simpelthen deri, at duftens udbredelse kun sker i én retning: 
med det herskende luftdrag, mens farver og former i alle retninger: , Her 
under dette flag er festbordet dækket!* 

I overseelsen af denne faktor ligger feilen i prof. Plateau's regning. 

Hans iagttagelser er sandsynligvis foretaget- i stille luft eller idet- 
mindste uden at tage vindretningen i betragtning. Kun insekter, som flyver 
mod vinden kan tillokkes af duften. Hvor ofte kan det imidlertid ikke 
'hænde, at der i ugevis, altsaa i en plantes hele blomstringstid, hersker 
vinde, som blæser fra insekternés vanlige opholdssted mod blomsterne, og 
som altsaa ingen duft kan bringe! Her kommer farverne tilhjælp. I 
storm og i stille sender de sine budskab ud i alle retninger og melder 
om fuldt besatte borde med honning og blomsterstøv. 

Ikkedestomindre er Plateau's velordnede forsøg meget lærerige, da de 
viser os, i hvor høi grad lugtesansen hos insekterne kan erstatte syns- 
sansen paa deres jagt efter livets fornødenheder. Pak: 
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| et var i juli, og vi var kommet sjøveien til Malaga fra Marseille. 
FE Nl Byen laa hvid og skinnende under golde amfiteatralske fjelde. 
ØRN Mellem den og , Vinueza* laa der en lang strækning af hedt, 
dampende og 1 sollyset svagt skinnende vand, hvorover smaa baade, hver 
forsynet med et lidet solseil, roedes ud mod os. Vi havde læst i mr. 
Hares ,Ture i Spanien* om de forvredne og skrækkelige manerer hos 
Malagas baadmænd, og den samme historie fandtes i Murray, der tilføiede 
en formaning om at bevare sin koldblodighed. Vi havde imidlertid ingen 
ubehageligheder. 
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Endelig var vi da iland, og paa den aabne brygge aabnede J. ålle 
vore vadsække for en toldfunktionær, som imidlertid var for doven til at 
se i dem; og paa hotel Viktoria havde verten givet os et stort, rent, luf- 
tigt soveværelse med murstensgulv og forlangte mindre betaling for det, 
end den reisebogen forklarede vi skulde prutte ham ned til; vi var 
fri, uden flere hindringer og mere plunder; vi kunde lægge vore planer 
og give os ikast med veiene, hvilket øieblik vi ønskede. 

Men først af alt gik vi ud for at se lidt paa Malaga. Hvem var 
det, som sagde, at skuelyst er skuffelsernes kunst? Vi var sikkerlig ikke 

Kok kommet hele denne lange vei 


=E— for at se Hamet el Zegris by, 
å blot for at gaa gjennem flun- 
Vi i kende nye gader mellem store, 
Få moderne butiker og klubber 


og cafeer. Det umaadelige 
indre af kathedralen gjør lidet 
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den gamle mauriske fæstning 
laa paa toppen af et altfor høit 
fjeld til, at det kunde bestiges 
under en julidags stegende sol. 
Og selv Murray kunde ikke 
give os anvisning paa noget 
mere, med undtagelse af en 


tg vær 


JÅ 
JE RISE Å 
å SE EGE SØ 


ganske hverdagslig nøgen kirke, 
hvori San Ferdinands ban- 
ner siges at hænge — og som 
| vi fandt stængt — og en gam- 
GSE se mel maurisk buehvælving, som 
Vinrankeporten. nu er vakkert restaureret, og 
en elv, som er tørret bort i den 
tropiske sommers sol, saa der nu gaar en jernbane midt i elveleiet, mellem 
grupper af træhytter. Vi mødte kvinder i sorte kniplingsmantiller eller i 
lange sjaler med en lys blomst stukket i haaret og mænd med glatbarberede 
ansigter, bredbremmede hatte, og røde, rummelige bælter. Vi saa en 
masse æsler med blankt, juglet sadeltøi, alt efter skik og brug. Vi burde: 
have vidst saapas, at vi ikke ventede mere, og det graa indtryk, vi fra 
først af havde faaet af det hele, blev kun forsterket ved, hvad vi saa. 
Alt ialt var Malaga saa hed og kjedelig, at det syntes at være et 
udmerket sted at starte fra. Men hvorledes? Det var, hvad vi nu maatte 
træffe en bestemmelse om, og det var altfor hedt at tænke. Den eneste 
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fornuftige — fordi det var den letteste — plan, følte vi, vilde være at tage 
det første træn til Granada næste dag og vente med at begynde vor 
egentlige reise i eventyrets land, til vi kom i kulden ved Sierra Nevadas 
evige sne. 

Vi var kommet til denne bestemmelse, da vi satte os til hotellets 
table d'höte sammen med et stort antal mænd, som viftede sig med smaa 
papirvifter, og nogle faa kvinder, der var blege som De Musset's anda- 
lusierinde. Middagen bestod af puchero, en nationalret af kogt oksekjød 
og pølse, og disse store erter, banzxos, der forsøger at være bønner, og 
klarer det kun altfor godt, og gaspacho, en Salat, der ligger og flyder og 
spises med ske af en suppetallerken, og den røde Valdepenas-vin med sin 
klassiske, men ubehagelige lugt af fleskesvor. Naar opvarterne havde et 
minut til sin raadighed, røgte de cigaretter, og det samme gjorde verten, 
som han gik der mellem bordene. Der var meré ægte karakter i denne 
ene middag end i hele resten af Malaga tilsammen. Bagefter var der ikke 
en eneste aabenluftskafé at se, og naar vi sad inde i den mest luftige 
saa nær vinduet, vi kunde komme, slog tiggerne os paa skuldrene og 
trak os i ærmene. Da vi kom til Alameda, var der stimlet sammen en 
hel sværm under træerne, som allerede saa forsvedne og falmet ud i den 
stegende hede. Da vi saa dem gaa op og ned under det fortørrede løv, 
syntes deres fornøielse overmaade uskyldig og harmløs. Men da vi var 
gaaet tilsengs, havde vi ikke ord sterke nok for vor fordømmelse over 
dem. Vort hotel stod nemlig lige ved enden af Alameda, og der lige 
under vore vinduer holdt mænd og kvinder paa at snakke og le hele 
natten igjennem, medens vi vred og kastede os frem og tilbage og for- 
gjæves forsøgte at falde isøvn. Deres larm fik os kun til at længte saa 
meget mere efter at komme afsted til hotellerne langs veiene, der de staar 
ene og tause i stjernelyset, og hvor vi skulde tilbringe saa mange af de 
kommende nætter. 


EG 


De spanske tog afgaar ialmindelighed enten midt paa natten eller 
engang henimod daglysningen. Malaga holdt netop paa at falde i søvnens 
arme i dagbrækningen, dengang vi stod op; og da vi kjørte til stationen 
i hotellets vogn, för der en gul deligence, trukket af otte bjelderaslende 
muldyr, forbi os med en hvirvel af støv omkring sig. Det var altsaa den 
maade, hvorpaa man reiste i Spanien. 

Vort tog skranglede fra først af yderst langsomt hen over en sletté 
fuld af figentrær, palmer og underlige tropiske buskvækster og trær, medens 
horisonten indgjerdedes ved et belte af ujevne aaser. Men ved den 
anden ende af en tunnel kom vi lige ind i fjeldene langs den ene side 
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af Alpujerras store, uhyggelige, øde, skrækkelige fjeldkløft. Det var mid- 
dag og brændende varmt, da vi naaede baneknudepunktet Bobadilla og tog 
af mod øst til Granada. Vognen syntes at være en glødende ovn, træverket 
var som ild at føle paa, og luften, der kom ind gjennem vinduerne, var 
brændende. Landskabet var afsvedet og saa ud som aske, fjeldene 
glitrede i heden, de skyggeløse byer laa og skjælvede i en hed dis, som 
et fata morgana. Vi laa tilbagelænede i vognen, stønnende og viftende 
os med vore reisehaandbøger. Vi kom til støvede stationer, der var som 
baget i solstegen; ved hver eneste af dem lød det samme skrig: ,vand! 
vand!* saavel fra de kvindelige vandsælgere som fra de reisende med toget. 





Veien op til Alhambra. 


Ligeoverfor navne som Antequera, Loja, San Fernando, der tid- 
ligere havde faaet os til at bævre af forventning, naar vi læste i Murray 
og Washington Irving, var vi nu aldeles ligegyldige, da det ene af dem 
efter det andet ramsedes op udenfor af den halvkvalte konduktør. I time- 
vis var horisonten begrænset af lave fjelde, paa hvis øverste skraaninger 
der af og til fandtes ubetydelige sneflekker. Men hvor var Sierra Nevadas 
blændende, glødende, snedækkede tinder, der lyser saa straalende op hos 
Washington Irving og i historierne af hver eneste reisende, som har 
været i Granada? 

Det er sandt, at vi gjennem det fortørkede rørkrat havde seet to 
eller tre. aaser dækket af olivenlunde, og paa toppen af hver af dem 
noget, der saa ud som ruiner enten af gigantiske teglverksovne eller 
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fabriker. Granada maatte være nær, for vi havde passeret San Fernando, 
men hverken til høire eller venstre kunde vi faa øie paa den mauriske 
bys minaretter eller det katolske Spaniens domkirker. Langsommere og 
langsommere gik toget, indtil det endelig stansede. Alle gik ud, og vi 
vidste, det var Granada. 

Paa platformen blev vi stanset først af hotelagenter, der paa meget 
daarligt fransk sagde os, at vi maatte gaa med dem; og saa af tolke, 
der fortalte, at de kunde tale tysk, hvad der for os var til ingen nytte, 
eller engelsk, som vi hørte ikke var mere flydende end vort spansk, og 
bærere, der sloges om vore vadsække, og toldfunktionærer, der vilde se i 
dem, og — naturligvis — afskyelige tiggere. J. skaffede sig af med told- 
funktionærerne, og vi gik ud for at finde en hotelvogn for os selv. Da 
vi fandt en saadan, sprang den mest afskyelige af tolkene op paa dens 
forsæde, smilende og sødladen, og der er ingen *tvil om, at han, naar 
vi kom frem til hotel Roma, vilde kræve sin provision for at have 
kapret os. 

Stationen syntes at ligge i byens sjofleste forstad. Vognen skakede 
afsted langs en ujevn, støvet, skidden, stenet, sandet vei og gjennem smud- 
sige, krogede aleer. Vi holdt os fast af alle vore kræfter, og kusken kjørte 
af alle sine. Men oppe paa toppen kjørte vi ind under en massiv sten- 
port og var med engang inde i en kjølig, taaget, grøn skog. De høie 
grene gik sammen over os og dannede et tag mod solen. Der var en 
deilig fontæne med tiggere og krøblinger fra Murillo og Goya. grupperet 
omkring den. Vandsælgere traskede op og ned med flaskerne slængende 


over ryggen eller dinglende ved siderne af deres æsler. Veien snoede- 


sig frem mellem træerne, og engang udvidede der sig en cirkelrund, grøn 
plads; da gjorde veien en vending, og vi saa nedover en bjergskraaning 
overstrøet med hvide huse og ned mod sletten. Saa gjorde veien en 
ny vending og bragte os til to hoteller, der stod lige overfor hinanden 
under det grønne tag, og bag hotel Roma fik vi et glimt af Alhambras 
røde mure. 


III. 


Det første, vi gjorde morgenen efter vor ankomst, var ikke at finde 
frem vore karter, heller ikke at se os om efter muldyr eller en deligence; 
vor første omsorg var at tale med hotelbestyreren angaaende den ugent- 
lige betaling for opholdet der. Og det var ikke længe, før vi gjorde 
foranstaltninger til at rivalisere med Washington Irving som Alhambras 
adoptivbørn. Thi da vi efter fem minutters gang fra hotellet havde 
passeret under ,Retfærdighedens port* og vandret i en labyrint af gamle 
paladser og mure, taarne og buegange, haver og butikker og enkelte 
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almindelige gader — og hist og her seet en kirke med græsbegroede 
trapper eller et forladt kloster og overalt oleandere med flammerøde 
blomster, traf vi noget afsides over et hus, hvorpaa der hang et skilt 
med ordet ,tilleie*, skrevet paa engelsk og fransk. Det var en besyn- 





Løvegaarden. 


derlig international ting at finde her inden Yusufs mure, men ideen om 
at bo inden de gamle mauriske enemerker tiltalte os, og, hvad mere 
var, vi syntes om værelserne, da vi saa dem, og vi syntes om vertinden 
og vi syntes om hendes barbenede mand. Men da vi kom tilbage til 


Roma, var der vadsække at pakke og en regning at betale. Vi kunde 
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simpelthen ikke flytte; det var for hedt, og desuden havde vi det over- 
ordentlig komfortabelt. 

Vi prøvede ikke engang at finde en undskyldning, og selv om vi 
kanske lod, som om aarsagen var, at vi her var nærmere byen, og det 
var herfra lettere at besøge denne, saa var vort forsæt om at gjøre dette 
noksaa svagt. Om aftenen pleiede vi at sige, at vi den næste dag vilde 
gaa did, se dens kathedral og bestige Albaycin og gjøre alt, hvad man 
ellers venter af turister. Men naar den næste dag kom, naaede vi aldrig 
længere end gjennem , Retfærdighedens port*, hvor der vrimlede af vand- 
sælgere og deres æsler, og hen til Alhambras dør eller langs den af 
oleandere luende cypresallé, til Generalifes have. 

Det var let nok at komme ind i Alhambra. Vi behøvede kun at 
bede om et adgangstegn, saa fik vi det. Og naar vi saa om morgenen 
begyndte vor runde, havde J. belæsset sig med en imponerende masse 
skissebøger, blækhuse, tegnestole og staffelier, medens jeg for min part 
tog med mig den bog, sefior Contreran har skrevet om Alhambra, og 
desuden Gautier og Irving, som jeg havde med mig, hvor jeg gik. Men 
trods al denne parade gik vore vigtigste studeringer de første dage ud 
paa at henlægge de forskjellige pladse og haver til de mest passende 
timer. Denne maade at studere Alhambra paa var vistnok ogsaa den 
rigtige for ret at forstaa dets deilighed. Ah, hvilke hemmeligheder jeg 
kunde fortælle til arkæologer og arkitekter, som stræver med at dechifrere 
inskriptioner og maale buer. Dets virkelige skjønhed faar man først da 
en følelse af, naar man har lært, hvorledes hvert rum, hver arkade, hver 
murflade ser ud, mættet med sollys, og hvorledes virkningen forandres, 
naar skyggerne falder paa den, og ved netop i hvilket øieblik et tralvindu 
aabner sig paa det koldeste prospekt, eller naar en høi hal er et vel- 
gjørende tilflugtssted for heden. 

Dette var, hvad vi satte os ind i, eftersom dagene gik. Vi lærte, 
at vi i den tidlige morgen skulde gaa til dronningens høie tocador med 
den hvide by langt nedenunder og tilhøire — over en forvirret samling af 
figen- og agavetrær — murene og cypressene af Generalife, det samme 
henrivende prospekt som sultaninderne har havt fra sine toiletværelser af. 
Vi lærte, at naar gaardsrummene var rødhede, og balkoner og taarne saa 
ud over en efter fugtighed smægtende slette, da var det fornuftigt at tage 
mod et vink fra de gamle kalifer og trække os tilbage til badene. Thi 
om at trodse middagssolen var der ikke tale. Og vi lærte videre, at det 
ikke alene var muligt, men en fornøielse at forlade badene tidsnok for at 
se skyggerne forlænges i løvegaarden, eller fra ambassadørernes hal at 
se solen synke ned mod Alhamas purpurrøde fjelde, indtil den store dør i 
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den borteste ende af myrtegaarden aabnedes og gav signal om, at dagen 
i Alhambra var tilende. 

Jeg har ofte undret mig over, at mauren, som gjorde sløvhedens 
lyksalighed til en trosartikel, kunde forlade Alhambra for at slaas, gjøre 
erobringer og være tapper. Boabdil den dovne var den eneste af Granadas 
konger, som fortjente dette palads. Endog spanieren, der ikke er en halvt 
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Myrtegaarden. 


saa fin skabning, viser en langt større visdom. Ingen bestilte noget der- 
oppe andre end vandsælgerne, der stadig kom og gik gjennem alleerne 
eller vandrede til og fra i det aabne solskin paa Plaza de los Algibes, 
hvor cisternerne var. 

I Alhambra var der søvn og stilhed dagen lang. Enkelte malere, 
for det meste fra Granada, satte en og anden gang op sine staffelier; 
men den eneste som malte mere end fem minuter ad gangen, var en 
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ældre engelsk kunstner, der var klædt i flonel som til en tur paa Themsen, 
og som fra klokken ti om morgenen til fem om aftenen sled paa det 
samme sted med haardnakket ligegyldighed for skiftende belysning og 
solskin og skyggers vekslende leg. Førerne sad søvnige og dovne i nær- 
heden af døren og røgte sine cigaretter og forstyrredes kun sjelden i sin 
ro. Juli og august er ikke-turistmaaneder. 

Nogle dage af vort ophold tilbragte vi i Generalife, hvor det først 
gaar op for en, hvorfor muhammedanerne har gjort sit paradis til en 
have. Og jeg tænker, at der her aldrig kan være mere henrivende end 
ved midtsommer, naar oleanderne bøier sig under blomsternes vegt langs 
hele cypres-alléen, der skriver sig helt fra Zorayda den svages dage, og 
stokroserne springer høie og karmoisinrøde op over den anden blomster- 
pragt under appelsintrærne paa begge sider af den første gaards kolde 
kanal, og luften er mættet med duft af jasminer. Da er det ogsaa, at 
bygningens og dens bueganges hvidhed er mest blændende i solstraalernes 
lyshav, da falder skyggerne sortest og skarpest paa de store, blanke mur- 
felter, hvis betydning og virkning i arkitekturen maurerne saa udmerket 
forstod at udnytte, da er ogsaa springvandenes plasken mest melodisk i 
stilheden forøvrig i Zoraydas prægtige gaard med den af vinranker om- 
givne loggia i den ene ende, medens de storslagne trapper i den anden 
fører op til terasserne ovenpaa. Saa man frem under trærnes fantastisk 
studsede grene og over de, paa den høie mur arrangerede blomsterpotter, 
havde man paa den anden side af ravinen det røde palads paa høiden 
ligeoverfor. Her blev vi endnu sjeldnere forstyrret. Vogteren Saa vi 
næsten intet til, gartneren laa og rullede cigaretter og røgte nede blandt 
blomsterne, og eieren — en barbar vistnok — var langt borte, etsteds i 
Italien, saa hans have for tiden var helt og holdent vor. 

Ønsket om at besøge Granada blev mindre og mindre for hver dag. 
Hvad nødvendighed var det for at gaa did? Fra de hvidkalkede og enkelt 
udstyrede værelser, der var behængt med portræter af konger og af Gene- 
ralifes nuværende eiere, og ligeledes fra de store vinduesfordybninger i 
ambassadørernes store sal og fra dronningens høie tocado saa vi byen ret 
nedenfor os. Paa den anden side af Darros trange dal kunde vi se de hvide 
huse sprede sig nedover mod sletten og mere spredt krybe op over Albaycin, 
hvis terrasser er som oversaaet med zigeunernes huler. Hele dagen kunde 
vi speide omkring i gaardsrum og haver og lig Irving have lavet en 


historie for hvert sted; — hele dagen kunde vi se paa det liv, som fandtes 
i det lille Alameda paa Darros bred, skjønt det eneste, stedet leilighedsvis 
kunde fremvise, var — en begravelse; processionen bar brændende lys, 


men naar man naaede broen over elven, blæste man lysene ud, og pro- 
cessionen opløste sig; hverken prest eller følge var mere villige til at gaa 
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op, end vi var vant til at gaa ned, og ligkisten overlodes til de mænd, der 
skulde bære den op over den bratte stenede gade, der stiger meget rask 
fra Alhambras ydre mur til Generalifes haver. 

Det var heller ikke byen alene, som vi kunde se fra vore høie vin- 
duer og balkoner; der var ogsaa en fortræffelig udsigt over den store 
slette. Om armeer nu havde mødtes eller marcheret dernede, kunde vi 
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I Generalifes have. 


have jagttåget hver eneste manøver, og vi havde vanskelig for at tro, at 
denne slette havde været skuepladsen for saamangen blodig daad under 
Granadas beleiring. Nu var der intet andet at se end den store støvsky, 
som pleiede at hvirvles op og bevæge sig tvers over den og forvandles 
til en flammesky, naar mørket og kjøligheden pludselig indfandt sig efter 
solens nedgang — et slaaende billede paa den røgstøtte om dagen og 
den ildstøtte om natten, som førte Israels «børn gjennem ørkenen. Jeg 
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har aldrig vidst, hvad disse flammer er for noget, men de forøgede den 
bibelske eller rettere sagt orientalske karakter ved det land, der kun i 
navnet hører vesten til. Naar det var maaneskin, præsenterede Granada 
det mest henrivende billede, blødt sølvgraat og dybt mørkeblaat, hist og 
her med et enkelt anstrøg af guld fra en og anden lampe, og saa de 
svage lyslinjer fra zigeunernes leir. Det hele saa ud som en drømmeby. 
Skyggende fjelde skjød sig ud i sletten, og Elvira stod lidt i forgrunden, 
ensom og steil som Granadas majestætiske skildvagt. 


IV. 


Om der intet Alhambra, intet Generalife havde været, saa tror jeg 
endda, jeg skulde have været lykkelig i hotellet og under dets almetrær. 

Der var vistnok ikke meget spændende ved livet paa hotel Roma; 
fra vi stod op om morgenen og til vi gik tilsengs, hændte der ingenting. 
- Tidlig om morgenen kunde der dog være et øiebliks forvirring, naar den 
høie mand, som syntes at være hotellets bestyrer, kasserer og portner i 
en og samme person, skulde paa markedet med sit æsel, og buldoggen, 
som gik med, tog sig en mindre jagt efter kattene. OQgsaa sent om 
aftenen kunde der blive lidt støi, naar vognen kom fra stationen og med 
svøbesmæld og bjeldeklang stansed op ved et af de rivaliserende hoteller, 
hvor den mødtes af saa mange hotelværter, hotelagenter, portnere, opvartere 
og stuepiger, at det saa ud, som om der kunde være kommen et snes 
personer, skjønt det var mere sandsynligt, at én var det rigtige antal. 
Dagens eneste vigtige begivenhed var middagen ude i haven. Intet kunde 
være mere henrivende. Under træernes grene skinnede lysene muntert paa 
den hvide dug, og naar der kom selskaber op fra Granada, som det af 
og til hændte, sattes det ene hviddækte bord ved siden af det andet, saa 
rækken strakte sig helt henimod den borterste ende af terrassen. Alt om- 
kring var mørke, mens almetræernes grene, naar de sagte svingede frem 
og tilbage for aftenvinden, snart viste, snart skjulte stjernehimlen over os. 
Vi spiste til musiken fra springvandene og ved visse sjeldne anledninger 
under tonerne fra en mandolin, der spilledes af en blind musiker. Heller 
ikke ved dagslys var stedet mindre skjønt. Selv ved middagstider var det 
faa solstraaler, som formaaede at trænge gjennem havens løvtag; paa den 
ene side af vort frokostbord havde vi Alhambras rosenrøde mure, den 
anden side vendte til en kjølig skogvei. En tiggers klynken eller et æsels 
skryden i det fjerne markerede blot stilheden. 

Tiggerne og førerne, som altid var at finde omkring alleen og 
hotellet, lærte os omsider at kjende saa godt, at de opgav ethvert haab 
om at gjøre noget ud af os. Det var kun en og anden fremmed iblandt 
dem, som hvislede sit ,Mossou! Madama!* ind i vore øren, naar vi pas- 









































Lys og skygger i Alhambra. 145 





serede hjørnet af veien lige i nærheden af bordene i haven. Der havde 
tiggerne sit hovedkvarter. De var der til alle tider — de syge, de van- 
skabte og de lemlæstede, zigeunere og hunde. Hver ny hotelgjest, der 
nærmede sig formeget kanten af terrassen, naar han kom for at faa sin 
morgenkaffe, hilsedes af et helt kor: =.,St, sssst, mossou, madama; sefora 
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Den første gaards kolde kanal — Generalife. 


sst, seor, sssst,* blandet med høie hyl af udhungrede kjøtere. For- 
resten havde alle en egen maade at forsvinde paa, ingen vidste hvor, blot 
for at stille en saa meget værre snare for den, som ingenting anede. Jeg 
saa en franskmand læne sig over havens balustrade første aften efter sin 
ankomst og skjødesløst slippe en mynt ned til en liden fillet gut, den 
eneste, som var at øine. Det næste sekund var hele veien en eneste sværm 
af tatere, unger og krøblinger. 
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Førerne var ligesaa ilde. Vi kunde stundom leve i nogenlunde fred 
for dem, men den aften, vognen bragte en reisende til hotel Roma, kunde 
vi være forvisset om at have hele flokken i gangene, i trapperne, i haven, 
overalt — lige uundgaaelige som tiggerne. Da kunde vi være sikre paa at 
faa se den hvide flanelskjorte og det røde skjærf af Mariano, den mest 
principløse unge kjæltring, verden endnu har seet, en stymper, der intet 
andet vidste, end hvad han helst ikke burde have vidst, men som ikke 
destomindre havde lommerne fulde af anbefalinger, mest fra sentimentale 
amerikanerinder. Endnu mindre kunde der være tale om at undgaa en 
sand pest af en liden gut, som formodentlig havde været formeget for 
sindsligevægten hos turister af alle nationer; thi mens han dansede sin 
krigsdans foran en udlænding, pleiede han at skrige som en liden satan: 
, Allez vous en! Get out! Go away! Via! Get out! 

Til saadanne tider kunde man ogsaa faa se en bric-a-brac-handler i 
hotellet. Han holdt ellers i almindelighed til i sin butik i Calle de los 
Gomeres, hvor han holdt sine varer i en rædsom pris. Sandsynligvis 
kunde førerne givet forklaringen til, at han altid indfandt sig, naar der 
var mulighed for en handel. I et knibetag var han virkelig storartet. 
Jeg ved, at han med to dages varsel har skaffet et specielt stykke tapet 
fra Ferdinand og Isabellas tid, vævet med Isabellas egne fine hænder, 
dekoreret med markien af Cadix's vaaben og med denne tapre soldats 
navn indvævet i kanten — men rigtignok med den moderne fabrikants egne 
yndlingsbogstaver! 


VE 


Naturligvis kom den tid, da vi tog ned i byen. En gang var det, 
at vi maatte besøge vor bankier, og en anden gang tog vi derned for at 
se paa en fest, som skulde holdes paa Plaza Nueva, en plads lige foran 
generalguvernørens palads ved foden af bjerget. Den skulde holdes efter 
mørkets indtræden, hvad der for os var bevæggrund nok til at gaa. Op- 
varterne, af hvem vi hørte alt det bynyt, som overhoved kom for vore 
øren, sagde, at festen havde noget at gjøre med Columbus; det kunde 
være den lille affære med ægget, opdagelsen af Amerika eller hans egen 
død eller noget andet, for alt hvad de vidste eller brød sig om. Og festen 
selv gav i saa henseende ingen forklaring. Der hang lanterner i hvert 
eneste træ paa pladsen, og der var en uhyre sammenstimling af vand- 
sælgere, æsler, kvinder, prester, børn, soldater og mænd, som solgte store runde 
kager. -Raketter sendtes op med forskjellige mellemrum, og et musikkorps — 
udelukkende trommer og bækkener — holdt en saadan barbarisk: støi, som 
maurerne maa have holdt, naar de marscherede forbi til en af sine perio- 
diske mønstringer paa Vivarrambla. Det var det hele, saa forbindelsen med 
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Columbus ikke var meget iøinefaldende. Men det bedste af alt ventede 
os paa hjemveien, da vi paa toppen af Calle de los Gomeres saa en 
gruppe dansende piger og fulgte efter dem opover den bratteste af 
de tre veie, idet vi gik efter lyden af den fjerne musik. Denne scene 
gav løfte om, at den traditionelle spanske nat med dans og guitarer og 
kastagnetter endnu findes. Men inden Alhambras mure fandt vi intet mere 
romantisk af den art end en mand med et trækspil og nogle par som 
valsede under træerne. Vil en fremmed gjøre bekjendtskab med national 
dans og sang, maa han gaa til de forestillinger, der gives af førere og 
Zigeunere etsteds paa Albaycin; det holdes for at være upassende at gaa 
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Alhambra seet fra Generalife — det røde palads paa høiden ligeoverfor. 


did, skjønt det nærmest kun er dumt, og man faar betale for det med 
pesetas. Men aldrig en eneste gang paa Granadas eller nogen anden 
andalusisk bys aabne pladse eller gaardsrum- hørte vi de kastagnetter og 
vuitarer, der spiller saa forførerisk i romanerne og i Murray. At man endnu 
venter noget saadant, viser, hvor langsomt traditionen dør. ,Er jeg da 
kommen til Spanien for at høre paa kjedelige mennesker og lirekasser?* 
spurgte Beckford indigneret for hundre aar siden. Men enhver ny reisende 
tager ind i landet med den sikre forvisning, at' for ham idetmindste vil 
der være henrivende 'strengeklang og vanvittig fandango hele de lange syd- 
landske nætter under de tindrende stjerner. 
Disse første udflugter i Granada førte til flere, da vi saa, at byen 
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paa ingen maade bestod af saadanne elendige forstæder og skidne gader, 
som det synes os aftenen for vor ankomst. Det var høist skuffende 
at finde Zacatin restaureret, at maurernes Vivarrambla var den mest hver- 
dagslige af byens solbeskinnede pladse, at Genil og Darro, som flyder saa 
lystig i ballader og historie, er ubetydelige bække, der næsten kommer 
bort i de store, tørre elveleier. Men Granada har megen skjønhed, som 
ikke er averteret i reisehaandbøger og endnu mindre kjendt i historien. 
At dukke ind i dens trange gader, at trodse solstegen paa dens offentlige 
pladse var at komme ansigt til ansigt, snart med henrivende smaa huse, 
som næsten var skjult af balkonernes blomster, der prangede i de livligste 
farver, snart med en statelig portal, der adlede den mest enkle facade; 
saa med klostre, hvis enkle vægges delikate hvidhed oplivedes af grille og 
logia; eller et større kloster, der var omdannet til fængsel, hvor fangerne 
snakkede ivrig bag sprinklerne for de store vinduer, som vendte lige ud 
til gaden; eller store haver fulde af palmer og oleandere; eller et pallads- 
mæssigt fattighus, hvis skjønhed er til lige saa liden hjælp for de gamle og 
svage, der sidder grupperet foran indgangen og venter paa døden, som 
Spaniens tidligere mauriske storhed for dets haabløse og affældige mnutid; 
eller en aabenstaaende dør lader en se ind i en faldefærdig maurisk patio 
og et værelse behængt med gammel messing; eller en gammel kirkegaard, 
som nu var bleven til en ret og slet offentlig stald, hvor heste og muldyr 
skubbede sig mod brudstykker af fint billedhuggerarbeide og gravmonu- 
menter, og hø og halm laa i store stakke paa balkoner, som beholder sin 
elegance selv under deres forfald. I skyggen af kathedralen holdtes der 
stadig marked, og overalt var der liv og farver, blomsterpotter og tiggere; 
opover de steile gader paa Albaycin og opover mod Vermiliontaarnet, 
fandtes der altid æsler og mænd med bredbræmmede hatte og kvinder i 
lange sjaler, skyggende for ansigtet og det blomsterbedækkede haar med 
sine vifter; foran de store vertshuse nedenunder holdt der ofte ægte spanske 
kareter, forspændte med muldyr; og altid og overalt saa man vandsælgere med 
sine svingende flasker, mens deres raab ,Agua, agua, fresca* overdøvede 
larmen paa gaden. Heller ikke kunde man tage en eneste spadsertur, der 
ikke belønnedes med en henrivende udsigt til sletten eller en af Granadas 
bjergskraaninger, som laa der oversaaet med paladser og huse, mens 
det at stige op til den ensomme kirke eller til den græsbevoksede plads 
paa Albaycins top var at se som et maleri, det røde palads paa den mod- 
satte høide. Som udsigt smagede det kanske for meget af et panorama, 
men det klargjorde for en, saaledes som intet andet kunde det, hvorledes 
de store røde mure og taarne hæver sig paa sin skovbevoksede grund lige 
ved selve kanten af styrtningen; hvorledes en dyb kløft adskiller Alhambra 
fra Generalife, der ligger der i sin hvidhed midt blandt sine cypresser og 
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oranger med en olivengrund til baggrund, og hvorledes Sierra Nevadas 
bjergkjæde strækker sig bag dem begge, nøgen og brun i midtsommer- 
solens skin. 

Og naar vi saa paa dette, gik det op for os, at ingen kan be- 
skrive stedets skjønhed; ingen har gjort det, og ingen vil komme til at 
gjøre det. | 

Det var i dens kirker, at jeg fandt Granada paa engang mest stor- 
slagen og mest stodderagtig, mest høitidelig og mest lystig. Jeg ved intet 
i Frankrige eller Italien at sammenligne med kathedralen, naar man 
traadte ind fra de solhede gader, mens lædergardinerne var trukket op, 
og vi pludselig befandt os i nattens mørke med et stort altar pludselig 
dæmrende frem mellem skyggerne langt borte, og utydelige, ubevægelige 
skikkelser skjelnedes foran det. Deres tause, brændende inderlighed og 
det underlige, med røgelseduft opfyldte halvmørke, gav nøglen til en 
Theresas, en Ignatius's ekstase. Men det var godt at vende hurtig tilbage 
i det virkelige dagslys. Hvis vi i en ubekjendt liden kirke fik vænnet 
vore øine til mørket, kunde det hænde, at vi følte os forarget over Maria- 
billeder, der skinnede af silke og juveler, og Kristusser i underskjørter. 
Og da vi engang besøgte Cartujaen, tilfredsstillede det vor nysgjerrig- 
hed med hensyn til resten af de kirkelige seværdigheder. Ordet Cartuja 
var paa læberne af hver eneste en, der besøgte hotel Roma. VUdlændinge 
strævede svært med udtalen af det. Spanierne gjentog det med ømhed 
og som i kjærlighed til dets strubelyd.” Vi satte os aldrig ned til et 
maaltid uden at en eller anden paalagde os at glæde os ved dets undere. 
Tilsidst gik vi did — næsten som til selvforsvar.  Cartujas arkitektur slog 
os som udspekuleret, og dekorationerne som ryggesløse — lig de menne- 
sker der havde sendt os did. De havde ikke engang den bøhmiske 
rokokos morsomme livlighed, men var pretentiøs og blomstrende paa en 
kjedelig vulgær maade, mere holdt i stil med en forgyldt café eller en 
populær restauration. Istedetfor at nyde denne overdrevne, forpinte flam- 
boyance, behagede det os mere at glemme den i det venlige tusmørke i 
kirker, hvis navn vi ikke engang besværede os med at spørge efter. 

Alt i alt bestod Granadas største tiltrækning for os baade først og 
sidst i dets lunde med deres kjølige skygger, deres behagelige grønne lys 
og deres enestaaende udsigter. Her var der evigt tusmørke, mens hele 
landet udenfor stegtes i solen. Græshoppernes sang lød høit i Alhambras 
haver, høit lød vandsælgernes uafladelige raab: ,Agua! agua fresca!* 
Hvidglødende mødte himmelhvælvingen de nu snebare rygge af Sierra 
Nevada; som fra en bagerovn kom den luft der blæste over sletten, den 
brændte og sved byens hvide huse og strømmede op over aaserne. Og 
dog var der under almetræerne altid hvile fra det blændende lys og den 
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ubarmhjertige hede. Jeg tror aldrig, jeg følte dette sterkere end den august- 
aften, som skulde blive vor sidste der. Vi var nedtrykt ved tanken om at 
maatte vende tilbage til sletternes ovnshede, og der var ingen tid til at 
traske over fjeldene. Vi satte os paa en bænk ved et aabent sted paa 
veien til Vermilions taarne, hvor vi henimod solnedgang havde en glim- 
rende anledning til at iagttage lyset og skyggerne paa Sierra Nevada, eller 
over kaktusserne og palmerne i den engelske konsuls have se nedover mod 
sletten. Det var etsteds dernede, at Boabdil gav sit sidste suk, da han 
for stedse forlod Granada. Vi kunde have taget ham i haanden og sukket 
med ham, dels over den sorg, dels over den anstrengelse, som det voldte 
at forlade en saa lys og dog saa skyggefuld top. Vi havde intet gjort 
af, hvad vi havde foresat os. Vi havde ikke engang været i Alhama eller 
San Fernando eller Santo Fe eller paa nogen af de steder, der har saa 
kjendte og romantiske navne, og ligger i saa kort afstand fra Granada; 
men vi vilde ikke have havt det anderledes. Vi havde lært at kjende 
Alhambra og dets lunde saaledes som ingen anden kan end den, der sover 
der i fred den lange sommer, mens verden udenfor gaar sin gang med 
stræv og bekymring og travlhed for hverdagslige og taabelige ting. 


Et brev. 


Til Helene! 

Den haand, som skriver dette brev — den er død, naar du læser 
det — tilhører en, som hader dig, Helene! Jeg havde imod dig, længe 
før han kom mellem os, og da det var kommet saa langt, hadede jeg dig 
af mit hele hjerte — næsten mer end jeg elskede ham. Det er Christians 
hustru, som skriver til dig nu, for allersidste gang! Alle de andre breve, 
vi har vekslet, var pene, hyggelige og fornøielige, og ikke mere værd end 
de kys, vi undertiden gav hinanden. Nu er sygepleiersken gaaet, og 
børnene skriger ovenpaa, — og nedenunder i dagligstuen ligger mit lille 
nyfødte barn i sin kiste, dækket af dine blomster — og jeg skriver mit 
første og sidste sande brev til dig, kusine Helene. Christian finder det 
nok; han kommer til at undre sig lidt over det og saa sørge for, at 
det blir sendt til dig, og derefter lægger de mig hen i det dybe mørke 
ved siden af mine døde barn — og jeg skal ikke engang mindes dig, som 
man mindes en ond drøm, Helene. Aa, alle mine onde drømme! Hvor 
mange og hvor skrækkelige de var! Og alligevel var det værre at vaagne 
og se ham sove ved siden af mig med sit kjære ansigt fortrukket og for- 
græmmet af tanker paa dig — dig, som han ikke troede sig værdig til! 
Aa, Helene, Helene, jeg kunde næsten le, naar jeg tænker paa det! Stak- 
kars Christian med sine høie tanker og sin lidenskab, og du ligeglad og 
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kold for al hans sorg, mens dit hjerte bare slog for en anden hele tiden. 
Og hele tiden var jeg der — jeg hans hustru, ikke hans elskede, — som 
ikke havde drømme eller illusioner om ham, bare elskede ham lidenskabe- 
lig og fortvilet — ligesaa fortvilet som han elskede dig, Helene — bare 
den kvinde, som fødte hans døde og levende barn og hørte ham tale om 
dig, naar han sov. dJeg ønsker dig et langt liv, og at du længe maa 
mindes hin anden mand, kusinen min. Jeg skal snart faa sove nu! 


Christians hustru. 


feg ved hvilken vei —. 


Jeg ved hvilken vei min fod skal gaa, 
hvor du mig kommer imøde; 

men langt som det er, jeg kan ei naa 
at føle din længsel ventende slaa 

og hele dit væsen gløde. 


Og derfor min tanke let og fri 

gaar op til den høie stjerne 

og møder dig der paa sollys sti. 

Saa vandrer og leger og drømmer vi, 
jeg og min hvide terne. 


Vi finder fred i en skygge-lund 
med fuglekvitter i grene 

og lokkende dunblød 1mosebund, 

et gude-redt sted for salig blund, — 
og vi er saa deiligt ene. 


Vi bæver ved livets dulgte slag, 
og læskes i sjælens dunkle; 
vi henføres dybt af varme drag, 
mens alt flyder om i straale-lag 
. guldperler å øiet funkle. 
Sylfest Muldal. 


I52 En nødlidende. 








Naadige herre ...! De skulde vel ikke .. .? 


LIL. IV. 





» ha den godhed ... 


V. VI. 





. en stakkars lam krøbling... . . Et par øre? 








Den gule globus. 153 





Den gule globus. 


En midnats historie. 
(Af. Alexander W. Drake i ,Cent. Mag.%). 





ø aa hjemveien fra klubben en aften, længe efter midnat, lagde jeg 
så merke til, at en noget besynderlig udseende mand af middelshøide, 
AS noget kantet, med gulagtig, mørk ansigtsfarve og klædt som en 
almindelig velbjerget person, stod og stirrede intenst paa en gul glas- 





kugle i et apotekvindu. Gaderne var øde, og hans hele opmerksomhed 
syntes fæstet ved denne specielle gule flek. 

Nogle faa nætter efter, omtrent klokken et, saa jeg manden igjen 
ved det samme vindu; jeg trak mig da tilbage i skyggen af et hus lige- 
overfor, hvorfra jeg kunde iagttage ham uden at vække opmerksomhed. 
Han holdt sin finger frem, som om han vilde prøve effekten af en eller 
anden stilling af den, eller han holdt haanden op, saa han saa den som 
en silhouette mod den lyse baggrund — saa gik han forover og bagover 
med hovedet først bøiet til den ene side og saa til den anden, ligesom 
for gjennem vædsken i glaskuglen at se paa noget bag den. Endelig gik 
han sin vei, men kastede af og til et blik tilbage til det fængslende gule 
lys, indtil han selv forsvandt i mørket. 

En uge gik, og jeg saa ham for tredie gang staa og speide mod den 
gule globus. Da han gik, fulgte jeg efter ham, og da vi passerede en 
gadelygte, tiltalte jeg ham. I førstningen troede jeg, han optog det for- 
nærmeligt, men et øieblik efter vovede jeg at sige: ,Jeg har lagt merke til 
Deres stirren ind i apotekerens vindu, og er nysgjerrig efter at faa vide, 
hvad det er, De finder saa interessant ved apotekerens gule lys.* 

Vi gik nogle kvartaler i taushed, og jeg tænkte paany han var for- 
nærmet; men lidt efter sagde han langsomt: ,Hele mit livs haab er til en 
vis grad knyttet til den gule flek i midten af hin globus. Men undskyld, 
De er en fuldstændig fremmed, og ingen anden —* | 

Netop her afbrød jeg ham ved at bemerke: , Hvilke henrivende 
lysvirkninger bortover gaden, og hvor bløde og fløielsagtige skyggerne 
ser ud!* 

Der blev atter en lang pause. Saa sagde han: , De synes at sætte 
pris paa virkningerne af lys og skygge.* ; | 

Aa ja sSvarede jeg: jeg er i grunden en stor elsker af naturen.* 

» Hvad vilde De synes om at forfølge én virkning aar efter aar saa- 
ledes, som jeg har gjort?* spurgte han. | 

Isen var brudt mellem os, og jeg lagde merke til, mens vi pas- 
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serede de forskjellige gaslygter, hvilket besynderligt, grublende, aandsfra- 
værende blik, manden havde, og hvor helt igjennem kunstneragtig hans 
ydre var. Jeg lagde fremdeles merke til, at han ved enhver bøining af 
gaden syntes at se sig om efter noget. Han pleiede at stanse nu og da 
og blive staaende i fuldstændig taushed og betragte en eller anden sjelden 
lysvirkning paa den samme intense maade, som da han stirrede paa apo- 
tekerens lys. Efterhaanden kom vi ind i trangere gader, og naar skyg- 
gerne af de høie bygninger tildels skjulte os, pleiede han at konversere 
lidt — og altid om naturen eller dermed beslegtede emner. 

,Ja,* sagde han, ,den feiltagelse, som de fleste malere gjør sig 
skyldige i, og specielt de, som tilhører den realistiske skole, er den, at de 
maler; naturen saaledes, som de tror, de ser den. Men hvad er det? Hvis 
kunsten ikke er mere end natur, saa er den ikke kunst. Ja,* sagde han, 
y8e paa den romantiske skole baade den gamle og den moderne. Har 
den ikke altid været legemliggjørelsen af en idé? Har de ikke altid faaet 
naturen til at tjene sig og taget saa lidet eller saa meget med af den, som 
de selv syntes? Der er Botticelli — hvilken rigdom af skjønne farver! 
Han tager, hvad han trænger og lægger saa samtidig til af farveskjønhed 
efter sin egen inspiration, saa hans grupper bliver rige og glødende og 
harmoniske. Saaledes ogsaa med Delacroix, saaledes med Turner. Se 
paa hans ,slaveskib*. Alle disse tog fra naturen, hvad de behøvede for 
at legemliggjøre det, de ønskede at udtrykke.* 

Vi havde nu naaet den lavere del af byen; gaderne blev endnu 
trangere og lugten mere ubehagelig. Luften føltes kjøligere, næsten som 
havvind. Vi gik fremdeles videre. Jeg blev alt mere og mere interesseret 
og gjorde af og til en bemerkning for at holde samtalen gaaende, mens 
min ledsager af og til stansede for at iagttage nye lysvirkninger, som om 
han var bange, de skulde undslippe ham. 

yJa,* sagde han, ,jeg har brugt aar paa et eksperiment, som jeg 
haaber snart skal lykkes. Jeg har gaaet gjennem gaderne dag og nat, 
jeg har seilet paa elvene, jeg har tittet ind i gamle portrum, jeg har 
studeret al slags vegetation og træformer, som passede til min idé — 
gammelt jernarbeide, gamle huse, gamle gjerder og vinduer — kort sagt, 
hele naturen har for mig været et stort magasin, hvorfra jeg har hentet 
mine materialer. * | 

Vi var nu ved elven, og uagtet det var langt over midnat, var jeg 
saa interesseret i at faa rede paa, hvad slags mand jeg havde for mig, 
at jeg gjerne skulde gaaet omkring med ham til dagens komme. Jeg frygtede 
hvert øieblik, at han skulde sige mig godnat; men var der nogen for- 
andring at merke ved ham, var det kun, at han blev mere fortrolig. 
Mine tilfældige bemerkninger om lysvirkninger havde øiensynlig af en eller 
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anden grund vundet ham for mig. Som vi vandrede videre, syntes far- 
tøierne med sine master og ræer næsten sorte mod luften, mens lysene 
blinkede tvers over elven, og stjernene tindrede over os. Pludselig svingede 
vi om et hjørne og kom til en række gamle bygninger med steile skifer- 
tage — øiensynlig seillofter i sine bedre dage. I skyggen fra en af de 
høieste af disse bygninger stansede han, for, som jeg troede, at sige god- 
nat. Han blev staaende en stund og syntes at overveie, hvad han helst 
skulde gjøre. Tilslut spurgte han: ,Vil De gaa med op paa mit værelse? 
Det er mange trapper op, men kanske det kunde interessere Dem, hvad 
jeg har at vise Dem deroppe.* 

Da vi gik ind gjennem døren, som han laaste op med en gammel- 
dags jernnøgle, sagde han: ,Giv mig Deres haand. Denne bygning er 
folketom om natten, naar undtages mig selv og en vagtmand, som bor i 
et lidet værelse i første etage.* Med disse ord begyndte han at lede mig 
opover de knirkende bælmørke trapper. En sterk lugt at drev og tjære 
slog os imøde. Da vi naaede øverste etage, var vi begge anpustne. Han 
famlede efter nøglen til sit værelse. 

Han bad mig undskylde og lod mig staa igjen i mørket, mens 
han tændte et lys. Hvilket besynderligt rum var det ikke! Et umaadeligt 
loft med spidst tag og horisontale bjelker, som gik fra den ene side at 
bygningen til den anden, og flere vinduer af middels størrelse — øiensynlig 
et gammelt seilmagerloft, men nu fyldt med en høist ekstraordinær samling 
af de besynderligste ting. I den ene ende af værelset var der en del op- 
retstaaende, bevægelige rammer, som holdt store glasskiver, hvoraf nogle 
var overklinet med en besynderlig mikstur. I værelsets anden ende var der 
et langt simpelt træbord, paa hvis borteste ende der stod en lignende glas- 
skive. Bag den opdagede jeg en glaskugle med et gult fludium, noget 
lignende af den, der var i apotekerens vindu, men ikke saa stor. 
Bagenfor glaskuglen igjen var der en liden lampe. I et andet hjørne af 
lokalet var der en umaadelig tistel plantet i en stor blomsterpotte; tistelen 
var nu død. I nærheden af den saa jeg en blaa udstoppet heire. Men 
det mest interessante af det hele fandtes paa den ene ende af et andet 
træbord; det var en lermodel af, som det syntes, et gammelt engelsk 
herregaardshus, holdt i ædel stil med fine linier og smaa glasvinduer. 
Bagenfor denne model stod der atter en af de store, opretstaaende rammer, 
der holdt en gul glasrude. Her og der var der smaa modeller af gjerder, 
miniaturbiter af jernrækverk, porte etc. Paa væggene var der opspigret 
de mest eksentriske skitser. Der var kjæmpestore studier af græs og 
planter som til forgrunden af et maleri, udført med stor virkning i sort og 
hvidt (kultegninger), og i den ene ende af værelset en tegning i vandfarver 
paa brunt papir af et stort rosentræ. Fra loftet hang der gamle skibslan- 
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terner og glaskugler, fyldte med forskjellige vædsker; det var klart, at de var 
der for at benyttes i en eller anden bestemt hensigt, og at de altsaa ikke 
var kommet der paa grund af nogen samlerlyst hos beboeren. Med andre 
ord, jeg var kommet ind i et umaadeligt verksted, hvor enhver ting kun 
var myntet paa og indrettet for det arbeide, som nu havdes under hænder. 
Jeg lagde merke til, at en liden del af værelset var adskilt fra det øvrige 
rum, sandsynligvis for at tjene som soveværelse. Paa den ene side af 
ovnen og nær denne var der et simpelt, rundt bord, hvorpaa der laa et par 
bøger, en del aviser og nogle nye kridtpiber. 

Jeg har her kun givet en ide om, hvad mit første blik omkring i 
værelset viste mig. Jeg opdagede bestandig nye gjenstande af interesse. 
Nogle store, flade, hvide porcellænsfade syntes at have indeholdt farvede 
vædsker af forskjelligt slags, som nu var tørret og havde efterladt sig 
bundfald. Mange ark tegnepapir stod udspændt paa tegnebrætter omkring 
i lokalet. Det var ikke en elegant dilettants atelier, men en alvorlig arbeiders 
verksted. Da vi saa havde slaaet os ned i de store læderbetrukne arm- 
stole og tændt de lange kridtpiber, blev min besynderlige kamerat mere 
meddelsom; dog var det let at se, at han var en eneboer af naturen og vist- 
nok ogsaa grublende og melankolsk. Ffter at have seet intenst paa mig, 
som om han vilde studere mit første indtryk af stedet, begyndte han: 

,De er øiensynlig meget overrasket og forbauset over den masse 
gjenstande, hvoraf jeg er omgivet; men de er alle af stor betydning for 
mig. De har alle sin plads i det nye verk, som jeg holder paa at skabe. 
Det har kostet mig megen tid og meget hovedbrud at faa dem samlet, og 
de skal hjælpe mig at udføre den ide, jeg stræver for at give udtryk. Lad 
mig forklare mig nærmere. Fra først af var det min tanke at fremstille 
et hus, hvori dødes aander drev sit spil, et hus, som ikke alene skulde være 
uhyggeligt og trolddomsagtigt, men tillige skjønt, saa skjønt, at man 
i førstningen skulde overse det skrækkelige og hemmelighedsfulde og blot 
lægge merke til det skjønne ved det. Hvor mange virkninger har jeg ikke 
studeret bare for dette! Den sølvgraa farves kolde virkning var den, jeg 
fra først af tænkte mig at skulle give indtryk af det trolddomsagtige; 
senere «bestemte jeg mig for en plan, hvorefter det hele billede skal svæve 
i et gyldent lys, men et lys, ,der aldrig har været paa sjø eller land* 
— noget af de samme lysvirkninger, som man kanske kunde se paa 
en henrivende høstdag, naar man slaaes af naturens ærefrygtindgydende 
stilhed; naar smaafuglene- glemmer at synge og sidder som lamslaaet i 
solskinnet; naar selv træerne og blomsterne og alt, hvad der vokser, synes 
at være under en tryllestavs indflydelse; naar man, bedst som man begynder 
at gaa, pludselig staar stille som bundet af solskinnet; naar al bevæ- 
gelse i naturen synes ophørt. De kan neppe forstaa,* tilføiede han, 
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hvordan dette spøgelsesagtige hus staar for mig. Vinduerne har efter- 
haanden faaet et næsten menneskeligt, til sine tider et næsten forfærdeligt 
udseende. Gamle gjerder og jernrækverk har udtryk saa skarpe som 
individers. Sandt at sige, har hele dette hus noget personligt ved sig og 
øver ofte en voldsom virkning paa mig. Ah, jeg har havt mit livs sorger 
og bekymringer og skrækkelige —* Han stansede. Saa jeg et svagt glimt 
af noget, som lignede sjælekval, i det udtryk, der pludselig viste sig i 
hans ansigt og blik? Hvis saa, varede det kun et øieblik; det milde, 
skjønne udtryk var der atter, om han end syntes lidt forvirret. 

»Ja*, fortsatte han, ,jeg har arbeidet i mange aar paa dette gjen- 
færdenes hus. Alt, hvad der findes i mig, aabenbarer sig her for den, som 
forstaaar at læse det i dets forskjellige stemninger og forskjellige dele: 
sorg, kjærlighed, haab, mildhed — alt er udtrykt her; og hvis jeg kan 
efterlade mig dette ene store billede, skal jeg være tilfreds, om jeg aldrig 
faar færdigt noget andet. Hvor længe har jeg ikke arbeidet, og hvor 
alvorlig har jeg ikke studeret for at naa dette resultat! Ser De disse glas- 
kugler fyldte med vædsker og disse glasskiver, som er sat i rammer? De 
tilhører allesammen mine eksperimenter. Det gule er solnedgange og for- 
skjellige virkninger af gult lys; gult lys, som skinner gjennem duskregn 
eller taage. Se her!* og han leverede mig en skissebog, fyldt med hun- 
dreder af studier. Paa en af disse viste træerne sig som silhouetter mod 
en himmel ved solnedgang, paa en anden kunde der kun være en kjæmpe- 
stor tistel eller et stort, rankt rør eller straa med luften som baggrund. 
» Huset*, sagde han, ,var en mindre vanskelig sag; jeg huskede et gam- 
melt herregaardshus med vakre gammeldagse gavle og maleriske vinduer.* 

Var det et udtryk af rædsel, der var paa mandens ansigt, da han 
talte om vinduerne? Efter en noget forkjert pause gjentog han: ,Ja, jeg 
har tænkt, og jeg har lagt planer, og jeg har arbeidet i aarevis, altsammen 
for dette billedes skyld*. Mens vi saa sad og røgte i taushed havde jeg 
god anledning til at studere ham mere indgaaende. Det var tydeligt, at 
der randt fornemt blod i hans aarer. Hans hoved var massivt og sterkt; 
der var en ubeskrivelig mildhed ved hans mørke øine, om de end viste 
latent ild. Han havde stort og frodigt sort haar; hans skjæg var temmelig 
langt, hans mustacher ligeledes, og det passede udmerket til hans ansigt. 
Han syntes imidlertid at føle mit blik og blev nervøs og urolig. Da han 
atter saa op paa mig, var hans øine kolde og haarde. 

For at komme tilbage til-mit yndlingsemne skal jeg fortsætte med 
at sige, at jeg skal have vegetationen efter en stor skala. Jeg vil have 
tistler saa store som træer, hvis jeg finder, at det passer. Rosenbuske 
skal blive rosentræer.* 


158 Den gule globus. 


y Men denne tone af hemmelighed og troldomsagtighed — hvorledes 
vil De frembringe den?* spurgte jeg. | 

Han svarede mig ikke straks, men en stund efter sagde han lang- 
somt: ,Det hemmelighedsfulde skal nok komme, hvad der saa mangler 
forresten; og jeg mener at opnaa en saadan virkning, at hvis uskyldige 
børn kommer i nærheden af maleriet, skal de af sig selv komme til at 
gaa paa tæerne og med fingeren paa munden. Det kan høres underligt, men 
jeg har bestemt mig til at male det i vandfarver og ikke i olie. Om det 
end unægtelig er saa, at det ikke bliver saa holdbart i vandfarver, saa 
passer disse alligevel bedre til hensigten. Se paa disse porcellænsfade 
og paa de store papirark i nærheden af dem — altsammen hører med til 
eksperimenter, som jeg har foretaget. Jeg kan vaske farverne saa trans- 
parent udover, at de ser ud som selve luften; og hvad tekstur og nuancer 
angaar, saa se paa dette!” Med disse ord leverede han mig et ark, der 
glødede som sollys, mens det graa hus paa passende afstand syntes at 
komme frem gjennem en gylden taage. 

yDet,+ sagde han, ,er ikke mere end en hundredel af de eksperi- 
menter, jeg gjorde, før jeg med sikkerhed naaede did, jeg vilde, med mit 
gule lys. — Jeg merker, De ser paa skitsen af rosentræet.* 

sJa, svarede jeg; ,jeg er i høieste grad interesseret.* 

sAa, ja sagde han, ,det har altsammen del og lod i mit store 
billede, som nu næsten er færdigt. Kanske De vilde synes om at se, hvor- 
ledes jeg arbeidede mig frem fra tid til anden gjennem eksperimenter. * 

Han skruede lampen næsten helt ned. Hvor uhyggeligt alt syntes 
mig, som jeg stod der, langt over midnat, paa det halvmørke loft med de 
mange skygger! Men jeg var for levende interesseret til, at jeg længe 
skulde fordybe mig i mine egne tanker. Om nogle øieblikke tændte han 
en liden lampe bag den store, gule glasskive, der, som jeg nu saa, var 
smøret over med et billede af et stykke troldomsagtig himmel, mod 
hvilken modellen af huset saaes næsten i silhouette. I næste øieblik 
havde han tændt en liden lampe under bordet; den skinnede frem gjennem 
en liden dam eller fontæne, som ogsaa var af gult glas og kastede et 
svagt skin over forsiden af huset. Saa illuminerede han inde i selve 
bygningen, og ud gjennem de smaa vinduer kom der et melankolsk skin, 
der hist og her var gjort svagere ved smaa pletter maling, som med 
megen omhu og høist kunstnerisk var anbragt paa vinduerne. Nu satte 
han en liden heire af bronce paa bredden af den lille dam, saa nogle 
stykker smaat siv og græs. Paa den ene side anbragte han en gruppe 
tistler og ved husets ene ende det store rosentræ en miniature.  Hertil 
føiede han endnu andre gjenstande, deriblandt et lidet soluhr. Nu førte 
han mig til den anden ende af værelset, og ved en eller anden skjult 
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mekanisme kastede han et dæmpet, deiligt, men ikke desto mindre uhygge- 
ligt gult skin over det hele. Det store loft laa nu i midnattens mørke og 
uhygge, kun denne skjønne, men næsten aandeagtige, spøgelsesagtige lille 
plet glødede med et underligt og troldomsagtigt lys. Hvor virkeligt 
det ikke desto mindre saa ud! Jeg var som naglet til stedet; den be- 
synderlige skjønhed af dette lilleputagtige hus og dets omgivelser tog 
næsten magten fra mig. Vi stod begge i absolut taushed. Hvad var 
det for noget underligt, skjult noget ved det, som angreb mig saa be- 
synderligt? Jeg følte kuldegysninger begynde at krybe gjennem mig; 
stilheden blev uhyggelig. Jeg saa paa min kammerat; han syntes hen- 
sunken i en drømmetilstand. Og det var ikke blot tilsyneladende, det var 
med virkelig rædsel, at han stod og stirrede paa disse smaa glasvinduer. 
Jeg ved ikke hvor længe vi stod saaledes; men tilsidst skruede han lampen 
op, og jeg saa, hvor bleg og aandsfraværende han var. 

,Nu,4 sagde han, ,vil jeg vise Dem maleriet.* Han gik til den 
anden ende af rummet, trak et stort forhæng tilside, og jeg havde maleriet 
for mig. ,De ser*, sagde han, ,at alle mine modeller kun ér smaa vink 
for mig. Jeg bruger dem, som jeg bruger naturen, eller som en figur- 
maler bruger en ,gliedermann* — tager blot, hvad jeg har brug for.* 

Hvis alt det, jeg før havde seet, havde gjort indtryk paa mig, hvor 
meget mere da ikke selve billedet! Hvor skjønt! Var luften malet, eller 
var den virkelig? Nu kunde jeg godt forstaa alt det øvrige, som han 
havde ofret saa meget arbeide paa at faa istand. Atter begyndte jeg 
at føle en underlig rædsel, kolde gysninger krøb over mig, og paany blev 
kunstneren selv en anden. Han saa bleg og gusten ud, og pine og angst 
syntes at vise sig i hele hans person og væsen. Atter en trykkende 
pause, mens den gule, skjønne luft glødede som en bundt lysstraaler, 
der er gaaet gjennem rav. En underlig, ligesom fjern følelse kom over 
mig; jeg kunde neppe trække aande. Jeg saa mod forsiden af huset. 
Stierne var overgroet med høit ugræs; soluhret var dækket med mose, og 
paa den sad der en firfisle saa stille, som om den var forstenet. Paa 
bredden af dammen stod heiren uden mindste bevægelse. Smaafuglene 
sad paa grenene af rosentræet, skræmte til taushed. Store tidsler, næsten 
sorte, stod i forgrunden til venstre og det gigantiske rosentræ var i den 
skjønneste blomsterflor. Men det, som fik mig til at gyse, var det uhygge- 
lige lys, som skinnede ud gjennem vinduerne og angreb mig som jammer 
fra de henfarne. Jeg ventede i- hvert øieblik at høre an gjennem- 
trængende skrig fra husets indre. | 

yDet synes at have gjort indtryk paa Dem,* sagde har og hans 
stemme lød sagte og mild. Han trak forhænget for igjen og sagde, lang- 
somt og bedrøvet: ,Kun en mand med gjenfærd i hjertet kan male et hus, 
hvor gjenfærd er 
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En hundedags-=fantasi. 


Ung dame: Og saa har jeg paa min reise i Syden ogsaa oplevet 
et jordskjælv. 

Kavaler: Naturligvis, hvor frøkenen kommer, blir der altid bevægelse. 

Hun: -Altsaa du tror ikke paa noget. 

Han: Jeg tror kun paa det, jeg forstaar. 

Hun: Nuja, det blir jo nøiagtig det samme. 


Nikolai Olsens bogtrykkeri. 
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Melbourne og dets beboere. 


(Efter Paul Le Franc i ,Monde Moderne*). 





Da jeg — det er nu allerede ti aar siden — steg iland i Melbourne, 
kjendte min forbauselse og overraskelse ingen grænser. Jeg vidste nok paa 





Fra Melbournes havn. 


forhaand, at det ikke var et ganske vildt land, hvortil jeg kom; jeg var 
endog vidende om, at Victorias hovedstad, som allerede beskedent kaldte 
sig Queen of the South (Sydens dronning), tællede 300,000 indbyggere — 
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tre fjerdedele af dens nuværende befolkning; men hvad jeg ikke ventede, 
og hvad der overraskede og forbausede mig, var ved antipoderne at finde 
en storby saa fuldstændig europæisk. 

Min forbauselse ledsagedes af nogen skuffelse. Jeg havde haabet i 
Australien at finde noget nyt og originalt — en blandet, ændret folketype; 
mere eller mindre primitive boliger og livsforhold; og seder og skikke, 
der om ikke netop helt eksotiske dog vilde være forskjellige fra vore. 
Men her var jeg ligefrem i et stykke forflyttet England. Slet og ret. 





Collins street. 


Saa at sige intet nyt; intet, der afveg fra det gjængse europæiske; ikke 
spor af lokal farve. 

Brede gader — overmaade - brede — og snorrette, der skar hinanden 
paa amerikansk vis i rette vinkler. Mellem disse mindre gader eller 1anes. 
, Byen* — City — indbefatter, som i London, næsten udelukkende kontorer, 
butiker og restaurationer i bygninger af alle slags og størrelser; af naturlig 
sten, mursten og træ; store og smaa. Himlen over en er overstreget af 
telegraf- og telefontraade, der hviler paa uhyre og fæle stolper. 

,Byen* vrimler af kjøretøier og gaaende i forretningstimerne; men 
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om aftenen og om søndagene er den død, stille og forladt. Om søndagene 
ogsaa; thi den anglosaksiske sabbath hersker her ved Yarros sollyse bredder 
saavelsom ved den taagedækkede Thames. Her som i London er teatre, 
koncertsale, museer og biblioteker lukkede om søndagene — alt undtagen 
dyrehaven. Man kan uden at bryde det tredie bud se paa levende dyr 
om søndagen, men ikke paa malede eller tegnede dyr! Det er tilladt at 
skitsere i fri luft, men ikke at fotografere! 

De fire gader i forretningsstrøget, hvor den elegante verden udeluk- 
kende færdes, heder Collins, Bourke, Elizabeth og Swanston. Den, der 
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vil ,drive*, sees eller sé andre, møder op her. Særlig er Collins street 
victorianernes fryd og stolthed; den svarer i formindsket maalestok til 
Boulevard des Italiens i Paris eller Unter den Linden i Berlin. Man 
finder der en del store butiker, der fortjener at sees, en dækket passage, 
der minder om Die Passage i Berlin og en yderst komfortabel kafé. Men 
dette er ogsaa alt; forresten vil den reisende, der søger det vakre blandt 
det store, intet finde der af interesse; intet uden en uhyre række af mere 
eller mindre tiltalende bygninger, en art konglomerat af flere større provins- 
byer, der fortsætter i det*'uendelige — den milelange gade. To: og firhjulede 
vogne befarer strøget i massevis; mens byen forøvrigt besidder et beun- 
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dringsværdigt kabelsporveisnet med rummelige, lyse og bekvemme vogne 
og en yderst billig billetpris. Videre forgrener der sig fra byen ud over 
landet til forstæder og til det indre et fortrinligt jernbanenet. . 

Saasnart man er kommen ud fra det egentlige forretningsstrøg, ændres 
bebyggelsen fuldstændig. Kontorer, butiker og de lange ensformige hus- 
rækker forsvinder, og i deres sted har man lange brede gader eller veie, 
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rækker af villaer eller cottages, ofte helt kokette og oftest omgivne af 
særdeles velholdte haver. Det er her befolkningen bor. 

Mange af disse huse er trævillaer; alle er velbyggede og giver ind- 
tryk af velstand, komfort og en vis fredelig hjemmehygge — henrivende 
hjem, omringede af brede verandaer og halvveis skjulte i en sydlandsk, 
yppig og glinsende løvpragt, som druerne flækker rosenrødt. 

Livet i Melbourne er fuldstændig engelsk. Næsten alle australske 
institutioner er tro kopier af moderlandets. Regjering, parlamentarisme, 
domstole; kommunestyre, politi, milits, ,frivillige*, klubber, velgjørende 
og gjensidig støttende selskaber, frimurerloger, — alt er fuldstændig engelsk, 
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om end farvet af en videregaaende radikalisme. Selv byens forstæder 
har kjendte, engelske navne. Man har her Windsor, Brighton, Kensing- 
ton OSV. 

Og dog, trods den sterke vedhængen ved alt engelsk og trods al 
lighed, er dog befolkningen ifærd med sikkert om end ikke hurtigt at blive 
til et særegent folk med egen nationalkarakter, — ligesom vi allerede ser 
den engelske udvortes type forandre sig under indflydelse af det nye milieu 
— klimat, jordbund og blanding med andre racer. Allerede nu afviger 
den unge australske slegt lige saa meget fra sine engelske fædre som en 
marseillaner fra en flamlænder. | 

Melbourne er en overordentlig selskabelig by. Alle fra guvernøren. 
ned til den vanlige bourgeois har sine baller og five 0 clock teas, hvis 
gjester altid kan glæde sig. ved at finde sine navne efterpaa i Society 
aviserne. | 

Byens omegn er ikke særlig tiltrækkende, hvad der væsentlig skyldes 
mangelen paa vand og den sandige jordbund, der kun underholder en 
fattig vegetation. De utallige fluer er ogsaa en afskrækkende plage. 

Vegetationen bestaar næsten udelukkende af forkrøblede og af hav- 
vinden. forvredne og mishandlede føi-træer langs kystranden, og længer inde 
af forskjellige arter at encalypti*), hvis løv næsten ikke giver spor af 
skygge; ogsaa disse er forvredne og forkrøblede. Alle ser ud som van- 
skabte dværge i sammenligning med deres ranke og majestætiske brødre i 
Gippslandets**) skove. | | 

Som en undtagelse kan nævnes den lille maleriske landsby Heidel- 
berg, hvor man finder baade skygge og frisk vækstlighed; — der kunde 
tilføies: ogsaa moskitoer og slanger : .. . men man skal ikke være alt- 
for kritisk. | i EN 

Brighton Beach, -Mentone, Sorrento, Queenscliff, halvveis byer og 
halvveis landsbyer, ligger lige ved Port Phillips vande — lyseblaa vande i 
den tidlige morgen, skiftende i alle regnbuens farver under middagssolen og 
aftensolens blodigrøde reflekser. Men forgjæves vilde man omkring disse 
sundheds- og hvilesteder søge en frisktløbende liden bæk, et skyggefuldt, 
løvbeskyttet sted eller en grøn græsplæn med vilde markblomster. 


Den indfødte victorianer er i almindelighed lang og spinkel, brun 
og sortsmudsket. Arme og særlig ben er lange og tynde, og han giver 
indtryk af en plante, hvis vækst er forceret. Underlig nok er derimod 
kvinden sterkere og mere udviklet, mere tiltrækkende end hendes engelske 


*) Australske trær, hvis lange, læderagtige blade vokser paa kant, saaledes at 
de vender de skarpe kanter op og ned. 
**) Skovbevoksede og tildels bjergfulde trakter i det indre af Victoria. 


166 Melbourne og dets beboere. 


mødre og søstre, hvis uforlignelige teint, hun dog sjelden har. Men hvilket 
overstrømmende kraftfuldt liv hos disse unge victorinder! hvilken slaaende 
kontrast de danner til sine lymfatiske søstre i Norden! 

I det hele er australeren livligere, mere meddelsom og støiende, 
mere aaben og ligefrem og fremforalt mere gjestevenlig end den gammel- 
dagse englænder. Istedenfor den britiske overlegne stolthed har vi hos 
ham næsten altfor megen ligefremhed og familiaritet. Opvokset under sin 
vakre sols velgjørende indflydelse, og i dette unge land, hvor man ikke 
har begyndt at udmaale luft, lys og rum, med en i Europa uanet frihed 
i alle retninger, har han tilegnet sig en intens smag for al idræt. Denne 
kjærlighed til den frie luft og allehaande idræt, der er saa karakteriserende 
for den unge australer, deler hans søster med ham. Som han er ogsaa 
hun en udmerket rytterske og fryder sig ved at galoppere across country: 
som han er hun med lidenskab med i alt boldspil, roning etc. Og denne 
lidenskab for sport deles af alle og samler alle fra kokkepigen til guver- 
nørens døtre i et sandt friluftsdemokrati. 

Det være dog langtfra, at den unge australske slegt over legems- 
øvelser og sport glemmer de ting, der hører aand og hjerne til. Tvertom, 
de er kunskabslystne med en aaben og livlig intelligens, og de er fulde 
af ærgjerrighed og selvtillid ogsaa paa disse felter. Australien har alle- 
rede dygtige novellister og digtere, om det end endnu i et land uden 
historie er for tidligt at søge en virkelig literatur. Alle tilbeder teatret, 
og de har smag for musik; hvad mere og ganske besynderligt er, klimatet 
synes her for første gang at udvikle et folk af anglosaksisk race, der kan 
gjøre epoke paa sangens omraade. Man finder vakre stemmer dernede. 

Undervisningen staar høit, en udmerket fri folkeskole er den vigtigste 
faktor i det unge samfunds demokratisering. Universitetets udeksaminerede 
elever ligestilles i England med dem, der har taget sine degrees ved de 
engelske universiteter. Og pressen gjør ikke det daarligste arbeide i op- 
lysningens tjeneste. Dens politiske synsmaader er ofte af tvilsomt værd; 
men som udbreder af almindelig oplysning og dannelse gjør den et lige- 
frem fortrinligt arbeide. Den virker mere i kulturens end i politikens 
tjeneste. 

To store partier deler befolkningen mellem sig, et nationalt, der har 
til maal en =australisk føderation og fuldstændigt selvstyre uden engelsk 
overhøihed. Denne sidste bestaar i, at Londonerregjeringen udnævner 
provinsernes guvernører og repræsenterer Australien overfor udlandet. 
Nationalisterne vil, at guvernørerne skal vælges af folket, at Australien 
skal have sin egen armé og flaade med egne officerer, samt ret til at af- 
slutte særtraktater med fremmede magter. Det andet parti — fe imperial — 
rigspartiet, er fornøiet med Australiens stilling som en del af. det store 
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Britiske verdensrige. For de første er Australien fædrelandet, for de andre 
det Britiske rige. Der er neppe tvil om, at nationalisterne vil vinde, og at 
Australiens Forenede stater en dag fra drøm bliver til kjendsgjerning. 
Det behøver dog ikke at hindre en fri sammenslutning af alle anglosaksiske 
lande i et føderativt verdensrige. 


Jordspisere — Geophager. 
(Efter Dr. L'Caze i , Rev. des Revues*). 


I NG en menneskelige mave er et ganske egenartet organ, fordomsfuldt 
g ) og fordringsfuldt og af en uberegnelig vilkaarlighed og lunefuld- 
| Rf hed. Det er i kostanliggender fremforalt, at de ord af Pascal har 
sin evige gyldighed, at hvad der er sandhed paa den ene side af Pyrenæ- 
erne er løgn paa den anden. Tids og breddegradsforskjelle har lige stor 
indflydelse paa menneskenes smag — naar de da lever under omstændig- 
heder, der tillader dem at indrette sin spiseddel efter frit valg. Endog i 
vort civiliserede Europa er der retter, som er alt andet end kosmopolitiske. 
Franskmænd har ondt for at sætte pris paa den dyresteg med frugtkompot, 
som er saa yndet af gourmander paa den anden side af Rhinen — eller deres 
surkaal eller englændernes plumpudding; ligesaalidt finder tyskerne nogen 
smag i neapolitanernes macaroni; og ganske vist vilde disse igjen gjøre 
frygtelige grimaser foran en tallerken med moskovitisk ,chti* eller norsk 





rakørret. 

Men her er dog endnu spørgsmaal om tillavning af mad med virkelig 
næringsværdi; anderledes stiller sagen sig, naar vi staar overfor en aabenbar 
depravation af den menneskelige smag. Etnologer og reisende har ofte 
anledning til at konstatere fænomener af denne art; de finder hele folke- 
slag der med forkjærlighed ernærer sig af ,uspiselige* ting, og andre der 
ingen forskjel gjør mellem det, de putter i munden — men fortærer alt 
med den samme imbecile graadighed. 

I en liden by, Cavins i Queensland (Nord-Australien) konstaterede 
lægerne saaledes en slags epidemisk børnesygdom, der karakteriseredes ved 
blodmangel og sterk opsvulmen af mavesækken, fremkaldt ved børnenes 
umaadelige appetit paa et slags rødt ler, der havde en eiendommelig sukre 
smag. Flere af disse børn døde. 

De indfødte ved øvre Orinoco, Cassequiare og Rio Negro fortærer 
med forkjærlighed et ler der et rødfarvet af det jernoxyd, som det inde- 
holder. Men de er raffinerede gourmander og lader deres yndlingsspise 
gjennemgaa en ordentlig tilberedelse; de ruller leret til smaa boller og koger 
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dem i olje.  Ikkedestomindre udebliver de skadelige virkninger ikke, og de 
indianere, der er henfaldne til denne nydelse, afmagres og bliver syge. Ifølge 
Dr. Crevaut er de fleste af Sydamerikas indianere i større eller mindre 
grad geophager (jordspisere). Paa Ny-Caledonien fortærer de indfødte en 
slags fed, salvelignende jord, der foraarsager de alvorligste forstyrrelser i 
deres organisme. 

De nyeste arbeider over dette emne viser, at denne besynderlige mani 
er langt mere udbredt end man skulde tro, og at tallet paa de mennesker, 
der æder jord, er overmaade stort. 

I en af sine rapporter til Societé d'ethmologie fremholder kaptein J. 
C. Brouke den mening, at geophagien i fordums tider var vidt udbredt 
over jordens overflade. Derpaa har denne skik med civilisationens frem- 
gang blot fundet plads i de religiøse ceremonier, mens den hos mindre 
lykkelige folkeslag vedblev at være en livsbetingelse for dem, som gav sig 
hen til den. 

Mexikanerne tog i Tezcatlipocas tempel en haandfuld ler og spiste 
det under tegn paa dyb ærefrygt. De fortærede ligeledes en haandfuld 
muld, alt imens de svor ved maanen og ved solen. Men hos dem synes 
Skikken endnu at have været mere end en religiøs ceremoni, thi ler har 
vistnok hørt til deres almindelige næringsmidler; man solgte aabenlyst spise- 
ligt ler paa torvene i Mexico. | 

Cabeza de Vaca fortæller, at indianerne i Florida aad ler og at de 
indfødte bød ham bønner og jord. Verregas beretter, at Kaliforniens indi- 
anere var geophager. Blandt de indfødte ved San Juan Capistrano er 
der en tradition om, at deres forfædre nærede sig af et slags ler og at de 
tillige udstafferede sine hoveder med det samme stof som en slags pynt. 
Efter Powers skal Tatu-indianerne i Kalifornien have brugt at blande rød 
jord i sit hvedebrød for at gjøre det helligt og varigt. Sir John Franklin 
fortæller os, at bredderne af Mackenziefloden indeholder et fedt dynd, der 
tjener Tinach-indianerne til næring under hungersnød; det har en melke- 
agtig smag, og lugten er ikke ubehagelig. Heller ikke apacherne og hava 
jerne i Nordamerika er ukjendte med brugen af ler som næringsmiddel; 
de anvender det som kryderi — for at borttage den bitre smag af de 
vildtvoksende poteter. Det er ogsaa paa denne maade ler benyttes af 
zanterne og tusayanerne. 

Ligeledes er den skik at spise ler udbredt i Sydamerika, blandt indi- 
anerne ved Orinokos bredder, i Brasilien og i Bolivias og Perus bjergegne. 

I Vestafrika spiser de sorte i Guinea en slags gul jord, som de kalder 
Ka-u-ak, hvis lugt og smag forekommer dem særdeles behagelig, og som 
ikke synes at volde dem nogen fordøielsesbesværligheder. Enkelte af dem 
er saa henfaldne til denne nydelse, at ingen straf kan afholde dem derfra 
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I de dage, da man førte negre som slaver fra Guinea til Vestindien, 
lagde man merke til, at de vedblev at spise ler i det nye land. Men ka- 
u-ak'en paa de amerikanske øer eller rettere den substans, som de ulykke- 
lige negre forsøgte at erstatte den med, ødelagde deres helbred, saa at 
denne skik blev strengeligen forbudt og omsider døde bort i de vestindiske 
kolonier. Paa Martinique solgte man tidligere i smug en slags rød jord 
til de indfødte, men det er sandsynligt, at skikken ogsaa har forsvundet i 
de franske kolonier. 

Man har iagttaget den samme vane hos forskjellige folkeslag i Øst- 
asien. Paa Java saa en reisende, at man i enkelte landsbyer falbød smaa 
firkantede kager af rød jord som en lækkerbidsken. Ehrenberg har fundet, at 
dette ler for størstedelen bestod af rester af mikroskopiske dyr og planter, der 
havde afsat sig som bundfald i vandløb og damme. Der findes endog 
blandt japanerne folk, som spiser jord. Fornylig har dr. Love analyseret det 
ler, som i betragtelige mængder fortæres af Ainos. Man finder det i leier paa 
flere fods tykkelse i Tsietonaidalen (hvilket er udlagt: den spiselige jords 
dal) paa nordkysten af Yesso. Det er graaligt og yderst fint. Indbyggerne 
tilsætter dette ler revne blade af en plante, der indeholder aromatiske be- 
standdele; de spiser det, fordi de tror, det indeholder velgjørende stoffe — 
og ikke fordi de lider mangel paa anden næring. De har kjød og plante- 
føde i overflod. De laver leret til suppe, hvori de har liljerødder. Ainos- 
folkene erklærer denne suppe for en stor delikatesse. 

I Runjutdalføret i Himalaya findes et rødt ler, som de indfødte be- 
nytter som middel mod svulster. Og i det nordlige Europa endelig, specielt 
i visse fjerne egne af Sverige, forekommer en slags jord, der, efter hvad 
man paastaar, har en vidtstrakt anvendelse som fødemiddel (2?). I Finland 
er det almindeligt at blande et lignende stof i brødet (2). 

Enkelte sibiriske stammer bringer med paa reiser en liden sæk med 
hjemlandets jord, og de tror, at naar de spiser deraf vil de være værnet 
mod alle de ulykker, som truer dem i de fremmede lande. Omkring Ural- 
bjergene blander man pulveriseret gibs i brødet — man kalder det gjerne 
,Stenbrød*. Jukabirierne i Nordostsibirien benytter sig af en slags jord af 
en behagelig smag og af en let snerpende virkning; de har stor tro til 
dens kraft som lægemiddel. 

Ogsaa i Nordtyskland og flere steder har man ved forskjellige tvin- 
gende leiligheder (som hungersnød eller langvarig beleiring af en by) spist 
jord for at døve sulten, og Plinius beretter om en romersk ret, kaldet 
alica eller fromenta, der tilberedtes af en blanding af hvede og kalk fra 
bjergene ved Puleoli, nær Neapel. Endelig skal — hvis man kan fæste 
lid til de singalesiske myter, deres brahminer fordum have næret sig af jord 
i en periode af 60,000 aar. | nk. 
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(Efter ,Prometheus*, ,Zeitschrift fiir Luftschiffahrt und Physik der Atmosphaere* 
og andre kilder). 





pe dette hefte af ,Kringsjaa* naar læserne, har sandsynlig- 
vis Andrée og hans reisefæller med deres ballon forladt Spidsbergen. 

Hvem ved — kanske er ogsaa inden den tid foretagendets skjæbne 
ogsaa forlængst afgjort. Reisens varighed var jo af meteorologen Ekholm, 
som deltager i færden, efter den midlere vindhastighed beregnet til en å 
to uger. Naturligvis beror det paa, hvor ballonen i tilfælde lander, om 
dens skjæbne vil blive os bekjendt før eller senere — eller om den idet- 
heletaget nogensinde vil blive det. Fra Nansen-rygterne ivaar ved vi, hvor 
langsomt og usikkert meddelelser fra ishavstrakterne naar frem. 

Som bekjendt afreiste overingeniør Andrée og hans to ledsagere, 
dr. Ekholm og Nils Strindberg, med dampskibet , Virgo" fra Gøte- 
borg den 6te juni. Desuden medfulgte M. H. Lachambre fra Paris, der 
har forfærdiget ballonen og kontraktmæssig var bundet til at lede dens 
fyldning og udrustning, før den endelig steg op. 

Som det maa forlanges af dem, der staar i spidsen for et saadant 
foretagende, er alt paa forhaand prøvet, beregnet og forudseet, saavidt 
tiden og forholdene tillader det — om man end neppe kan sige: saavidt 
menneskelig magt formaar. Mange fagfolk mener nemlig, at der burde 
været gjort langt flere, forholdsvis ufarlige forsøg af tilstrækkeligt omfang 
i beboede trakter, inden det dristige eksperiment endelig foretoges. Man 
vilde derved uden altfor store udgifter og uden at sætte menneskeliv paa 
spil have kunnet samle oplysninger angaaende de to egenskaber ved Andrées 
ballon, som væsentlig skiller den fra andre balloner, og hvoraf det hele 
foretagendes held beror: dens store gastæthed og dens relative styrbarhed. 

En færd som Andrées kunde arrangeres paa to væsentlig forskjellige 
maader. Enten kunde den planlægges som en foreløbig rekognoseringsreise, 
idet man nøiede sig med at svæve hen over de egne, som skulde udfor- 
skes, uden at lande. Reisen vilde derved som sagt faa en foreløbig karakter, 
alle iagttagelser vilde blive fuldstændig leilighedsvise, idet der ikke blev 
anledning til nogen grundigere, planmæssig udforskning at de egne, som 
skulde befares. Men alligevel vilde naturligvis en saadan flygtig gjennem- 
fart kunne have sin store betydning ved de oplysninger om fordelingen af 
land og hav, om klimatiske forhold og lignende, som derved kunde ind- 
samles. En ballon, tjenlig til en slig færd, maatte fremforalt kunne holde 
sig svævende i lang tid, og 'det kunde opnaaes, enten ved at sørge for, 
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at opdriften ikke væsentlig forminskedes eller ved paa en eller anden maade 
at konpensere tabet af opdrift. Andrée, der har planlagt sin reise væsentlig 
som en rekognoseringsfærd og altsaa ikke agter at lande. har valgt den 
første af de her nævnte metoder for at holde sin ballon svævende i til- 
strækkelig lang tid. 

Ballonfærden kunde imidlertid ogsaa være anlagt som en virkelig 
og endelig opdagelsesreise, idet man paa en eller anden maade havde sat 
sig istand fil at lande for saa efter endt undersøgelse atter at stige tilveirs. 
Naturligvis vilde risikoen i dette tilfælde om mulig blive end større, men 
resultaterne vilde ogsaa kunne blive mere tilfredsstillende, og fagfolk er af den 
mening, at et heldigt udfald af et saadant foretagende iallefald ikke er 
utænkeligt. Helbig, som i ,,Prometheus* drøfter de nærmere betingelser 
for en saadan færd, mener at ballonen i tilfælde enten maatte være en 
Montgolfiére med opvarmet luft som drivkraft; en saadan vilde man efter 
landingen kunne faa tilveirs igjen ved at opvarme den med mulig fore- 
findendes drivved. Eller ogsaa maatte man have to Charliéres, almindelige 
lysgas- eller vandstofballoner, den ene indeni den anden. Naar den største 
paa opveien havde tabt saaameget gas, at den ikke længer var istand til 
at bære den hele udrustning, vilde den mindre alligevel være tilstrækkelig 
til at føre de reisende og den nødvendige proviant paa hjemturen. At 
medtage kemikalier til gasudvikling lar sig nemlig af rent tekniske grunde 
ikke gjøre. De nødvendige stoffe til 1 kg. opdrift veier: 


Zink og svovlsyre 8.5 kg. 
Jern » — 8.5 >» 
sr aSaktsyre 205 > 


Vand og magnesium. 1.2 >» 
» >» natrium 200 

Ligesaa ugunstig stiller forholdet sig med sammenpresset gas, fordi 
beholderne for at udholde trykket maa have en saadan tykkelse, at deres 
vægt blir uforholdsmæssig stor. 

Andrée har som sagt valgt ikke at lande og for at holde ballonen 
svævende i den.nødvendige tid har han søgt saa godt som muligt, uden 
at tyngden derved øges formeget, at hindre tabet af gas og dermed 
af opdrift. ; 

Selve ballonen er som allerede nævnt forfærdiget af H. Lachambre 
i Paris og har et tvermaal af 20.5 m. Dens omkreds er altsaa omtrent 
64.5 m., dens rumindhold 4511 kubikmeter. Skjønt meget stor kommer 
Andrées ballon paa langt nær op mod den ballon captif, som i 1878 blev 
bygget i Tuilerierne i Paris af Henry Giffard. Den havde et tvermaal 
af 36 m., rummede 25,000 kubikmeter gas med ligesaa mange kilogram 
opdrift og havde en udrustning, der veiede 14,000 kg. Naar gastrykket 
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paa hver kvadratcentimeter er 5 gram større end den ydre lufts tryk, vil 
Andrées ballon rumme 5000 kubikmeter vandstof og besidde en bærekraft 
paa 6000 kg. 

Ballondækket er gjort af udsøgt kinesisk silketøi (Ponghée) og er 
dels dobbelt, dels tre- og firedobbelt. Den øverste kappe, indtil 6 m. 
tvermaal, hvis fasthed bliver sat haardest paa prøve, er firedobbelt, den 
følgende del, indtil 4 m. nedenfor midten (ækvator), er tredobbelt, resten 
dobbelt, og den slangeformige del nedenfor, som tjener til fyldning, er 
endelig atter tredobbelt. En strimmel af det tredobbelte stof, som var 10 
em. lang og 5 cm. bred, taalte ved prøve en belastning af 223 kg. inden 
den gik istykker — 73 kg. mere end Andrée havde fordret. Der er 3360 
stykker tøi med tre sømme i hvert paa 4 mm. afstand. Alle sømmene er 
overklæbet med tøistrimler paa 4 cm.s bredde. Det hertil af Lachambre 
selv opfundne klæbestof viste sig ved prøven saa stærkt, at tøiet gik 
istykker, før sømmene gav efter. Hele ballondækket er overstrøget med 
en ny sort oliefernis, som tætter udmerket. Ved forsøg er det godtgjort, 
at gastabet ikke fuldt beløber sig til en liter pr. kvadratmeter i 24 timer. 
Da ballonen har 1400 m.? overflade skulde det daglige gastab altsaa i 
høiden beløbe sig til 1.4 m.3 (1400 1.), og i overensstemmelse hermed 
skulde gastabet selv efter flere maaneders forløb paa grund af ballonens 
store rumindhold ikke blive af nogensomhelst praktisk betydning. Ved 
denne beregning er imidlertid, som redaktøren af ,;Zeitschrift fir Luft- 
schiffahrt m. Phys. d. Atmosfh.* gjør opmerksom paa, intet hensyn taget 
til ballonens bevægelse og temperaturforandringerne, som uvilkaarlig maa 
have indflydelse baade paa gastrykket under ballonen og paa dennes egen 
tæthed — det vil med andre ord sige: paa gastabet. For at skaffe Sig 
nogenlunde sikker besked om gastabets størrelse var det meningen at gjøre 
prøver i flere dage paa Spidsbergen ved direkte at veie den fyldte ballons 
bærekraft, og kun i tilfælde af at disse prøver, hvortil Lachambre var kontrakt- 
mæssig forpligtet, faldt heldig ud, skulde afreisen finde sted. Det færdige 
ballondække veier ikke mindre end 1321 kg Lachambre har forsøgsvis 
fyldt ballonen under et tryk af 7.5 gram pr. cm.*, uden at den tog nogen- 
somhelst skade. 

For ved vanskelig landing at kunne fremskynde ballonens tømning 
er den indrettet slig, at der paa et enkelt sted hurtig lader sig frembringe 
en stor aabning. Hullet er dækket af en trekantet lap af 4 kvadratmeters 
størrelse, og der behøves en kraft af. 120 kg. for i nødsfald ved hjælp af 
en line, som hænger ned i gondolen, at rive lappen af. Gasen vil da 
hurtig strømme ud. 

Den slangeformige nederdel, som tjener til fyldning af ballonen, er 
i enden lukket af en selvvirkende ventil. Under sedvanlige forhold er 
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ventilen lukket. Naar det indre gastryk (ved aftagende lufttryk udenfor) 
stiger med en gr. pr. cm.*, aabner ventilen sig af sig selv, og der strøm- 
mer gas ud, indtil trykket atter blir det for ballonen normale. Derimod 
vil ventilen ikke slippe nogen luft ind i ballonen, som kun bliver slappere, 
i tilfælde det ydre tryk tiltager. For at kunne regulere farthøiden er der 
endvidere, omtrent lige overfor hinanden ved ballonens ækvator, anbragt 
to ventiler, som ved nedhængende touge kan aabnes og lukkes. 

Nettet er forfærdiget af 384 hampesnorer paa 5.5 mm.s tykkelse. 
Maskerne er ikke dannet ved knuder, men ved sammensyning. 48 hampe- 
liner, af 18 til 20 mm. tykkelse og 3000 kg. bæreevne hver, forbinder 
nettet med bæreringen, som har et tvermaal af 2 m. Nettet veier 442 kg. 
Udenpaa nettet er der endnu en kappe af enkelt ferniseret silketøi. Den 
dækker ballonens overdel, er fastsnøret til nettet og skal bidrage til, at 
den sne, der maatte falde paa ballonen, glider let af og ikke blir liggende 
i nettets masker. Kappen veier 40 kg. 

Fra bæreringen gaar seks 20 mm. tykke og 2.75 m. lange liner af 
italiensk hamp ned til gondolen, som er af kurvfletning, overtrukket med 
vandtæt seildug, og danner en ocylinder paa 2 m. tvermaal og 1.3 m. 
høide. Dens indre, som ved en skillevæg er delt i to rum, hvoraf det 
ene skal tjene som soverum, faar lys gjennem to smaa vinduer. To af 
de reisende skal altid opholde sig paa gondolens dæk, i hvilket der er en 
luge og for at gjøre opholdet her sikrere, er hampetougene, som bærer 
gondolen, i passendé høide forbundet med liner, der danner etslags ræk- 
verk. For at undgaa eksplosionsfarer blir ingen ild medtaget eller antændt 
i gondolen. Naar maden skal varmes, firer man et spiritusapparat ned 
gjennem et hul i gondolens bund, tænder det dernede og slukker det der, 
før apparatet hales op igjen. Alle nautiske, magnetiske, astronomiske og 
meteorologiske instrumenter har sin plads dels i, dels ovenpaa gondolen. 
Denne er arbeidet i Sverige og veier uden passagerer 180 kg. 

Hvad der foruden dens formodede store gastæthed særlig udmerker 
Andrées ballon er dens relative styrbarhed. Som bekjendt er den praktiske 
luftskipper endnu ikke istand til at styre sin ballon; den føres passivt 
afsted med vinden og vil derfor altid følge dennes retning. Ved forsøg 
anstillet for et par aar siden mener Andrée imidlertid i temmelig betydelig 
grad at have overvundet de hermed forbundne ulemper. Han tror at 
have godtgjort; at en ballon til en vis grad kam styres, naar den bare 
behandles paa den rette maade. Principet er ganske enkelt: 

En seilbaad f. eks. styres jo ved hjælp af et ror. Den kan imid- 
lertid bare styres i det tilfælde, at dens hastighed til en vis grad overgaar 
vandets hastighed, gjennem hvilket den bevæger sig. Jo større dens egen 
fart er i forhold til omgivelserne, des lettere lader den sig manøvrere. 
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Nærmer hastigheden sig mere og mere til nul i forhold til vandets hastig- 
hed, f. eks. i strøm, lader den sig ikke længer manøvrere: den mister 
styringen. Dette beror paa størrelsen af trykket. Naar roret staar lige, 
vil begge baadens sider være symmetriske; de modtager begge det samme 
tryk, idet baaden presses frem gjennem vandet. Baaden vil altsaa bevæge 
sig ret frem. Dreies roret til en af siderne, vil ligevegten derimod straks 
være forstyrret. De to sider er blevet usymmetriske, idet den side, hvortil 
roret er dreiet, nu byder modstanden en større flade. Modstanden blir 
derved altsaa virkelig større og farten følgelig mindre paa den ene side 
end paa den anden: baaden vil bevæge sig i en bue med den side 
inderst, der byder den største modstand 09: den side, hvortil roret er dreiet. 

En luftballon driver passivt afsted med vinden. Uden drivkraft kan 
den ikke meddeles nogen sførre fart, end luften har. Kan den altsaa 
ikke styres? Jo, naar man bare passer paa, at den har mindre fart end 
den luftstrøm, hvormed den bevæger sig. | 

Lad os tænke os, at vindhastigheden er 7 m. i sekundet. Hvis 
ballonen paa en eller anden maade kunde bringes til at drive afsted med 
en hastighed af kun 5 m. i sekundet, vilde den følgelig udsættes for et 
tryk bagfra svarende til 2 m.s vindhastighed. Var begge dens halvdele, 
i forhold til vindretningen, symmetriske, vilde den alligevel drive afsted som 
før i selve vindens retning. Var halvdelene usymmetriske, maatte den 
aabenbart drives hurtigere afsted paa den side, som modtog det største 
tryk, fordi dens overflade var størst. Den vilde altsaa komme til at be- 
væge sig paa skraa i forhold til vindretningen.  Principet er paa eu vis 
maade det omvendte af, hvad der gjælder for styringen af en baad. Der 
lægger man roret til den side, hvortil baaden skal dreies, fordi trykket 
kommer forfra. Ved en ballon, hvis hastighed er mindre end luftens, 
maa ,roret* derimod lægges til modsat side af den, hvortil ballonen skal 
dreies, fordi trykket kommer bagfra. 

Andrée har paa en meget enkel maade sat dette princip i anvendelse. 
Han gjør ballonens fart mindre end luftens simpelthen ved at lade den 
slæbe efter sig et toug, som drages langs jorden eller vandet. Paa grund 
af gnidningen vil ballonen forsinkes, og dens hastighed blive mindre. Ved 
forsøg den r4de juli 1894 var vindhastigheden 5.7 m., ballonens hastighed 
derimod kun 3.8 m. Paa polarballonen er der tre slæbetauge af kokos- 
trevler, gjennemtrukket med vaselin, paa 350, 400 og 450 m. længde. 
De veier tilsammen 1000 kg. og skal tillige tjene som ballast. der i 
nødsfald kan kastes for at lette ballonen. 

gRoret* er et trapezformigt seil af 88 kvadratmeters størrelse, som 
er ophængt lodret under ballonen. Ved forskjellige stillinger af dette seil 
skal styring blive delvis mulig. Under det omtalte forsøg i 94 fik man 
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ballonen til at bevæge sig med en afvigelse af 270 fra vindretningen. 
Med sine forbedrede redskaber mener Andrée at kunne drive afvigelserne 
op til 350, hvad der paa store afstande naturligvis vil svare til et noksaa 
stort herredømme over ballonens bevægelse. Imidlertid er det vel et 
spørgsmaal, om disse forsøg endnu er drevet i den udstrækning, at resul- 
taterne kan ansees for endelige og paalidelige. Andrée selv sætter vistnok 
store forhaabninger til denne delvise styrbarhed. 

For uforstyrret at kunne fylde kjæmpeballonen blev der som be- 
kjendt medtaget et skur, som blev opsat paa Spitsbergen. Det meste af 
vægger og tag var af lærred for ved gunstig vind let at kunne fjernes. 
Træværket var, hvor ballonen kunde komme i berøring med det, over- 
trukket med filt for ikke at skade den. Til gasfremstillingen benyttedes et 
stort apparat, forfærdiget i Stockholm efter den franske luftskipperskoles 
mønster. , Virgo* førte med sig en ladning paa 37,000 kg. jernspaan og 
fortyndet svovlsyre, hvoraf vandstofgasen skulde frembringes. 2 km. 
smalsporet bane fulgte med for let og bekvemt at faa alt iland. 

Det var Andrées hensigt som regel at bevæge sig afsted i en høide 
af 180—200 m. over jord- eller havfladen. For at være forberedt paa 
alle muligheder har han imidlertid medtaget 20 sække ballast med 35 kg. 
i hver sæk, saa han i tilfælde ogsaa vil kunne svæve hen over høider 
paa ca. 2,000 m. Strindberg, som skal tage fotografier under færden, er 
udstyret med et passende apparat og 2,000 tørplader. Den geografiske 
beliggenhed af de steder, hvor billederne tages, mener man at kunne be- 
stemme paa almindelig maade med oktant og kronometer. — Endelig med- 
føres for ,Aftonbladets* regning endel brevduer, som fra tid til anden 
skal sendes afsted med meddelelser fra de reisende. 

Andrée agter som nævnt ikke at lande. For i nødsfald ogsaa at 
kunne foretage en vand- eller landreise har han forsynet sig med slæder 
og en baad, som kan sammenlægges. | 

Afstanden fra opstigningsstedet til Nordpolen er omtrent r1,100 km. 
Reisens varighed beror naturligvis paa vindforholdene, og paa den beror 
det ogsaa hvor ballonen vil komme til at lande. Dr. Ekholm var af den 
formening, at naar polen var overskredet, vilde en anden vind føre dem 
henover mod de nysibiriske øer. Han har derfor lært saameget af det 
tungusiske sprog, at han til nød kan gjøre sig forstaaelig for Nordsibiriens 
indfødte. å Pt. 
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I , New Review* meddeler en forfatter en del interessante erindringer 
om digteren Alfred Tennyson, deriblandt en del af dennes udtalelser om 
store samtidige Han beundrede George Eliots geni, dybe indsigt 
i og forstaaelse af den menneskelige natur, men holdt paa, at hun var 
mindre virkelighedstro end — Shakespeare og Miss Austen (!) — Om 
Browning sagde han, at han ,har geni for en art dramatisk komposition 
og for analyse af det menneskelige sind. Og han har en vældig fantasi. 
Men en digters ord skulde ogsaa have den rette behagelige klang, og den 
mangler Browning. Der skulde være en ,ordenes glorie* saavelsom en tan- 
kens dybde.* — Han talte ogsaa om Brownings behag i Londons selskabs- 
liv. ,Jeg sagde ham engang, at han vist vilde dø i hvidt slips — og han 
likte bemerkningen.* 

Macauley mødte een en eneste gang. Han blev præsenteret af 
Guizot. Macaulay bukkede og fortsatte samtalen med Guizot uden et ord 
til Tennyson. Om Carlyle hed det: ,Han var paa en gang den mest 
ærefrygtsfulde og den mest ærefrygtsmanglende mand, jeg har kjendt. 6 

, Disraelis store feil var, at han foragtede menneskene Å » Gladstone 
er altid velvillig og imødekommende. 

Om Tennyson selv udtalte Huxley, at hans ,greb paa de fysiske 
videnskaber kunde sidestilles med de største videnskabsmænds.* 

Om sin religion udtaite digteren blandt andet: ,Gud er ukjendelig 
som han er i sig selv; men han træder i direkte berørelse med os paa 
ét punkt. Det punkt er samvittigheden. Kunde samvittigheden videre 
udvikles, vilde vi paa en maade ,se Gud*.* — — ,Lushington pleiede at 
sige til mig, at hvis der intet andet liv gives, saa er dette, som det eneste, 
af saameget større værd. Jeg derimod føler, at det kun er det lys, som 
et andet liv kaster over vort jordliv, der ANE dette værd. Tanken om 
at arbeide for vore medmennesker er ikke livsmotiv nok, ifald mennesket 
ikke er udødeligt.* — Den vanlige kalvinistiske ortodoksi med dens helvedes- 
tro fandt han afskyelig og fortalte blandt andet følgende: ,Jeg mindes 
en dame, som græd i timevis over Guds godhed, fordi han havde forud- 
bestemt de fleste af hendes venner til den evige pine, mens hun, der dog 
ikke var bedre end de andre, var forudbestemt til himlens salighed. Hun. 
rystede paa hovedet over mig og sagde: Alfred, Alfred! Naar jeg ser 
dig, maa jeg altid tænke paa skriftens ord: ,Viger bort fra mig, I forban- 
dede, i den evige ild*.* 
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(Efter prof. Cesare Lombroso i ,,Zukunft*). 





sros folk, der lever i naturtilstanden, bliver ligesom hos oldtidens 
nationer, kvinderne paa faa undtagelser betragtede med den yder- 
) ste foragt for ikke at sige afsky. Hos barbarene maa saaledes 
aldrig mand og kvinde sove paa det samme leie, da efter deres tro kvin- 
dens aande svækker manden. I det vestlige Australien turde kvinderne 
aldrig røre noget spise eller drikkekar under menstruationstiden, og ingen 
mand vilde nyde noget, som de har tilberedt af frygt for derved at tabe 
noget af sin kraft. Hos dogalerne paa Borneo er det forbudt de unge 
mænd at spise vildt, fordi det blot er kvinders og oldingers føde og kunde 
gjøre mændene svage og frygtagtige. Hos samojederne, ostjakerne og 
andre mongolske folk gjælder kvinderne for urene, og mændene undgaar 
saameget som muligt at berøre gjenstande, der tilhører kvinder. Kvinderne 
har alt sit for sig selv og tør ikke røre sig fra den krog i teltet, hvor 
de opholder sig; de maa ikke gaa paa de samme veie, thi selv denne 
bliver uren ved en kvindes nærhed. Skal en mand benytte redskaber, til- 
hørende en kvinde, maa de røges i lang tid, ligesom kvinderne maa lade 
sit telt bestryge med beg, før en mand kan betræde det. 

Da en australier fandt sin hustru sovende i sin seng, dræbte han 
hende øieblikkelig og døde selv fjorten dage efter. Hos nogle brasilianske 
stammer tror man, at en kvindes nærhed hindrer vinens gjæring. I Tahiti 
maa kvinderne sky alle af mænd besøgte steder, og ikke berøre deres 
vaaben. Mandens og faderens hoved gjælder for urent, naar det er berørt 
af en kvinde. Hos birmanerne gjælder det for en skjændsel at leve i 
hus sammen med en kvinde, derfor bygger man blot en etages huse. En 
bakairi-kvinde, som man spurgte om hendes navn, svarede blot: ,Jeg er 
en kvinde.* Heller ikke hos samojederne har kvinderne noget navn, og 
ligesaa uheldig stillede var de i det gamle Rom. Hinduerne tror, at et 
gudebillede, som berøres af kvindelige hænder, taber sin guddommelige 
kraft. Fidsji-boerne udelukkede sine hunde fra enkelte templer, men sine 
kvinder fra alle. Paa Marquesas-øerne dræbtes de kvinder, som under 
gudstjenesten betraadte et tempel, og ligesaa farligt for de stakkels væsener 
var det at træde ind under skyggen af et træ. 

Nu er det meget bemerkelsesværdigt, at netop hos disse kvinde- 
foragtende folk bærer presterne i regelen kvindeklæder og kvindesmykker, 
ja faar endog for det meste blot den for kvinder bestemte føde. Presterne 
hos teadyakerne paastaaes at være kvinder, gaar i kvindedragt og vil be- 
Kringsjaa. Bind VIII. 1896. I2 
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handles som kvinder. Hos kodgiakerne gives der mænd, som altid bærer 
kvindeklæder, betragtes som troldmænd og staar i høi anseelse. Det er 
bekjendt, at næsten overalt i Orienten hos frygerne og lydierne bar kvin- 
derne slør for ansigtet; assyrierinderne bar tiara og jødinderne en tiaraen 
eller mitraen lignende hovedbedækning med massive guldprydelser og der- 
over et ansigtet tilhyllende slør. 

Frygerne tilbad gudinden Kybele, der synes at have været en inkar- 
nation af jorden. Gudindens prester kaldtes kureter, korybanter eller galti 
efter den flod, som løb gjennem Frygien. Ved festerne for Kybele bares 
gudindens billede rundt i stor procession, presterne dansede, ridsede sig 
med sine sværd i huden, kastrerede sig — og iførte sig derefter kvinde- 
klæder. De ægyptiske prester bar perlehalsbaand og ankelringe som kvin- 
der og var altid glat barberede i ansigtet. Efter Lukians beretning gik 
presterne i Metropolis ligesom deres syriske og fønikiske kolleger i mange- 
farvede klæder; de bar hvide purpursømmede tunikaer, som sammenholdtes 
af silke- eller linskjærf. Men dette var ogsaa de høiere staaende kvinders 
dragt. Desuden bar de huer og gule sko og malede ansigtet og øien- 
brynene. 

Hos enkelte nordamerikanske indianerstammer gives der mænd, som 
gaar klædt som kvinder og gjælder for manitous eller hellige; lignende 
finder man ogsaa hos de nordvestlige indianere, men der er disse hellige 
knyttede til gudstjenesten. I Virginia bar de vildes prester en slags kjole, 
der fæstedes til den venstre skulder og naaede ned paa laaret. De havde 
glatbarberede hoveder, naar undtages at der var en liden haardusk midt 
oppaa skallen, og de bemaler sit legeme med mange farver. Hos pata- 
gonierne har hvert kjøn sine egne prester. Mændene maa bære kvinde- 
klæder og ikke gifte sig; for de kvindelige prester derimod gjaldt ingen 
saadan lov. Hos de første kristne bar presterne ingen særegen dragt. 
Den hellige Hieronymus i det fjerde aarhundre er den første, som taler 
om en særegen dragt for presterne; denne tog man fra Orienten, og den 
bestod af en hvid tunika. St. Ambrosius" mosaiker viser presterne i hvide 
gevandter. 

Den dag idag bærer kirkens tjenere saavel blandt protestanter*) som 
katoliker en særegen dragt. Tiara, stola, akselklæde og det hvide hals- 
bind, som skal beskytte det hellige klædebon for menneskets sved, — 
hos protestanterne samarie, messesærk osv. Oprindelig kunde messesærken 
ogsaa bæres af lægfolk, men tilslut skulde den blot bæres af presten for 


*) Gjælder kun enkelte protestantiske kirkesamfund, som det lutherske og 
anglikanske. Inden f. eks. de store metodistiske og prestbyterianske sam- 
fund (i Amerika i det mindste) som inden de fleste andre protestantiske 
kirker taler presten i vanlig sort dragt og bærer ingensinde noget specielt 
klædningsstykke. Red. 
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alteret. Dengang havde presterne desuden forskjellige baand og skjærf, 
broderede med gyldne eller silkesømmede ornamenter paa bryst, skuldre 
og arme, saadan som kvifiderne nu bærer. Den, som har seet piemonteser- 
indernes eller de norske bondepigers hovedbedækning, vil forstaa, at tiara 
og mitra oprindelig har været et kvindeligt hovedklæde. 


X 
Ea X 


Hvad kan nu være aarsagen til en modsigelse som den, vi finder 
hos disse folk mellem kvinders og og presters stilling? Hvordan er det 
muligt, at den foragtede, undertrykte kvinde, som knapt nok ligestilledes 
med dyrene, samtidig kunde blive en gjenstand for dyrkelse og tjente 
presterne, der i slige barbariske samfund altid indtog den høieste plads til 
forbillede. Dette lader sig imidlertid let forklare. Presterne maatte nemlig 
ifølge sin stilling altid bære den ældste, oprindeligste dragt, og dette er 
kvindernes, — i sin første form var den et stort hele legemet omsluttende 
stykke tøi. 

Da mændene antog krigernes dragt, fulgte presterne dem ikke, men 
beholdt kvindernes. Det var jo naturligt, at kvinderne med sin tilbøielig- 
hed til at falde i hypnotiske tilstande og dermed følgende synskhed og 
profetiske evne skulde blive presternés forbillede. Der er nemlig en stor 
forskjel mellem mænds og kvinders nervøse konstitution. Pitras har ud- 
fundet, at en trediedel af de hysteriske kvinder lader sig hypnotisere, 
mens blot en femtedel af hysteriske mænd er paavirkelige i den retning. 
en undersøgelse af 1700 personer fremgik det resultat, at virkelige 
hallucinationer forekom hos 12 pct. kvinder, men kun 7 pet. mænd. 
Ifølge Jatrov har af mænd 15 pct., af kvinder 26 pct. ofte drømme, mens 
7 pet. mænd og 8.9 pct. kvinder drømmer hele natten gjennem. 

Hos kafferne i Oranjefristaten gjælder en mands forbandelser for 
ingen ting, mens en kvinde stedse frygtes som farlig. Kvinderne er, 
heder det hos Peschawer, allesammen trolddomskyndige, men ofte afholder 
de sig af en eller anden grund fra at benytte sine evner i den retning. 
I Panagur, hos taoerne og flere andre folk gjælder alle kvinder for hekse. 
Naar der i Panagur forekommer flere dødsfald efter hverandre, tror man 
straks, at der staar en kvinde bag disse ulykker, og ved forskjellige midler 
søger man at faa tag i den skyldige. 

Oraklet i Delfi var som bekjendt i hænderne paa hysteriske eller 
krampesyge kvinder, der lededes af prester. Prestinde-stillingen, som op- 
rindelig udøvedes af unge piger, der var viet til at tjene Apollos søster, 
gik senere over paa ældre kvinder, hvis tilnavn altid var Pytia. Dette 
gudernes talerør sad paa en tripod midt i den tætte røg af nogle brændende, 
vellugtende planter; hun kunde dog ikke profetere, naarsomhelst hun havde 
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lyst, men blot en eller to gange om aaret. Først maatte hun stemme 
guden gunstig for sig, var ikke det lykkedes, gav hun undvigende svar. 
Hun maatte forberede sig til det store øieblik ved tre dages faste, et bad 
i Kastales kilde samt ved at tygge laurbærblade i tre dage. Paa den 
fastsatte dag meldte Apollo sin ankomst ved en let susen i de foran tempel- 
porten staaende laurbærtrær, hvorefter Pytia blev sat paa trefoden. Saa- 
snart heftige, indre smerter røbede gudens nærhed, begyndte hendes haar 
at stritte tilveirs, øinene stirrede vildt ud, der kom skum paa hendes læber, 
og hele legemet vred sig i krampetrækninger, hvorpaa hun udstødte skarpe 
skingrende skrig. Presterne opsnappede omhyggelig de usammenhængende 
ord, som hun udstødte mellem skrigene og satte dem sammen til orakel- 
sprog. Pytia pleiede efter disse oprivende scener at falde i en langvarig 
sygdom, -— det kunde endog hænde, at hun døde deraf. 

Gallerne og germanerne holdt kvinderne for at være dygtigere i 
spaadomskunsten end mændene. Hos muhammedanerne, perserne og 
buddhisterne tog kvinderne ikke del i de geistlige funktioner. Anderledes 
var det hos grækere og romere, hvor kvinderne ikke blot ofte ledede 
enkelte prestelige handlinger, men hvor ogsaa mange dele af gudstjenesten 
alene udøvedes af kvinder (vestalinder og sandsigersker). Ogsaa hos 
jøderne, som forøvrig nærede en saa dyb foragt for kvindekjønnet, fandtes 
der profetinder, saaledes Maria, Moses søster, Debora og i det Nye testa- 
mente Maria, Anna og evangelisten Philippus fire døtre. Hos etruskerne 
var der flere prestinder end prester. Og hos mange folk var profetinderne 
mere anseet end profeterne, saaledes hos germanerne og gallerne. 

Gallernes druidinder, som var slige kvindelige profetinder, bar i den 
senere tid navnet ,fada* hvoraf ordet ,fé* er opstaaet. De holdt til i 
dybe bjerghuler, udtørrede brønde og gamle flodsenge. De ansaaes for 
udødelige og for at besidde overnaturlige kræfter. De udøvede sine 
prestelige funktioner i skovene og havde endnu under de første franske 
konger stor indflydelse. Ja saa sent som under Jeanne d Arc's proces 
spurgtes anklagede af dommeren, om hun var troldkvinde eller ,fada*. 

Presterne var saa kloge, at de ilede med at rive til sig Saavel kvin- 
dernes eiendommelige evner og egenskaber som det ry, de med dem havde 
vundet for at være guddommens talerør. Det er bekjendt nok, at de 
gamle prester altid tragtede efter at faa eneret paa alt, som hørte ind under 
deres embedsgjerning. Kogekunsten begynder med, at ypperstepresten 
fungerer som kok og serverer kogt og saltet menneskekjød for sine kani- 
balske sognebørn. I Amerika og Afrika gives der individer, som samtidig 
er læger, prester og profeter. Noget lignende kan vi endnu støde paa i 
katolske lande, hvor disse medicinmænd almindeligvis forordner lægemidler, 
der bærer navn efter helgener eller berømte munke. Det kan ogsaa be- 
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merkes, at mange urter har faaet navn efter den hellige jomfru; — vi har 
saaledes mariekaabe, marienmantel, herbe de la vierge. Flere sygdomme 
har ogsaa navne efter helgener og guder f. eks. St. Veitsdans, — herpes, 
et slags udslet kaldes paa tysk — St. Antonsild. Visse ondartede svulster 
benævnedes tidligere ignis sacer, d. e. den hellige ild; ordet terapi kom- 
mer af ,terafui*, hvilket betyder den mod sygdommen anvendte amulet. 
I visse sprog har man samme udtryk for læge og prest. Et af Salomos 
ordsprog siger, at kraften til at helbrede kommer fra Gud, og at kongerne 
maa forstaa noget af lægekunsten. | 

I middelalderen blev lægekunsten i lange tider udøvet af prester; 
berømte læger i det tiende aarhundre var Alfons Mange, biskop i Man- 
chester og presten Lombard Bruen. Paa kirkemødet i Rheims (1113) for- 
bødes munkene at udøve lægekunsten; senere blev dette forbud taget til- 
bage af pave Bonifacius VIII. Næsten alle religioner lærer, at baade 
sygdommen og lægemidlet mod den kommer fra Gud, og sygdommen 
faar navn i overensstemmelse med denne tro. 

Det var en tid, da presterne begyndte at se skjævt til kvindernes 
profetiske og magiske evne. Og sandsynligvis er det fra denne tid, de 
anlagde kvindedragt osv. Ialfald kan vi i det gamle Rom af visse ting 
se, at noget sligt er foregaaet. I visse mysterier blev alene kvinder ind- 
viet; i disse var det vestalinderne, som fungerede som prestinder, og 
mænd var forbudt adgang. Juvenal fortæller, at der gaves mænd, som 
af lyst til at være med iførte sig kvindeklæder og pyntede sig med kranse 
og halstørklæder. 

Hos nogle folk som de gamle frygier, patagonierne og mange indi- 
anerstammer smykkede presterne sig med alskens ædelstene, barberede sit 
ansigt og lod sig kastrere. Maalet for deres anstrengelser var en større 
magt. Og tilslut forsøgte de som det sidste middel til at beseire deres 
overmænd, kvinderne, at anlægge kvindedragt, og det sikrede dem for altid 
overmagten: med dragten havde de vundet kvindens troldomskunst og 
spaadomsevne. GØN: 


Var aluminium en forbigaaende modesag? 


sit ,Kringsjaa* i ,Prometheus* leverer redaktøren, prof. Otto 
Witt, en noksaa pessimistisk artikel om det meget omskrevne ,, frem- 
tidens metal*, aluminium. Det meste, af hvad der hidtil er frem- 
kommet i den almindelige tidsskriftspresse, har prist det nye metal i høie 
toner. Især har man sat store forhaabninger til de saakaldte aluminium- 
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legeringer 0: blandinger af aluminium med andre metaller. ,Kringsjaa* 
har tidligere indeholdt forskjellige meddelelser herom. Prof. Witts artikel 
gaar i en ganske anden retning. Allerede af den grund fortjener den at 
gjøres kjendt for vore læsere. Maaske er den det første bestemte tegn 
paa en nødvendig reaktion paa et omraade, hvor forhaabningerne var 
blevet altfor store og altfor overdrevne. 


Naar jeg blader igjennem de ældre aargange af mit tidsskrift, siger 
forfatteren, finder jeg der omtalt forskjellige ting, som dengang satte 
sindene i bevægelse. Hvor ganske anderledes ser man ikke idag paa disse 
ting, skjønt man ogsaa dengang gjorde sit bedste for at fælde dommen 
med den størst mulige upartiskhed. 

Lad os bare erindre om aluminiums indførelse i tekniken! 

For fem aar siden fandtes ikke den gren af teknisk bedrift, hvor 
man jo lovede sig mest muligt af den nye opdagelse. Personlig har jeg 
rigtignok altid paa en vis maade stillet mig mistroisk overfor aluminium; 
jeg erindrede nemlig, hvorledes metallets fremstilling i det store, da det 
for ca. 40 aar siden blev kjendt, slet ikke strandede paa de dermed for- 
bundne vanskeligheder, men paa mangelen af passende anvendelse. Vel 
kunde det i nutiden ad elektrisk vei fremstillede metal bydes publikum til 
langt billigere pris, og man nærede det faste haab, at det nu skulde kunne 
nyttiggjøres ogsaa i saadanne tilfælde, hvor billigheden er den første be- 
tingelse; men ogsaa dette haab er skuffet. Næsten alt, hvad man har 
forsøgt med aluminium, har ikke vist sig varigt i længden. Hvor dets 
ringe tyngde skulde gjøre det skikket til at erstatte andre metaller, har 
dets mangel paa fasthed medført et i den grad øget forbrug af metal, at 
letheden derved er blevet fuldstændig ophævet. De meget opskrydte alu- 
miniumslegeringer har heller ikke kunnet hevde nogen varig plads i indu- 
strien. De butiker til salg af aluminiumvarer, som for nogle aar siden 
skjød op som paddehatte, er allesammen lukkede igjen. Naar der endnu 
hist og her gjøres forsøg med at give aluminium en ny anvendelse, betragter 
vi det hele med mistro og er ikke som før rede til at bedømme de smaa 
mangler, der snart viser sig, optimistisk. Vi ser snarere i disse smaa 
mangler begyndelsen til det endelige bevis for metallets ubrugbarhed. Det 
er vel f. eks. neppe undgaaet nogens opmerksomhed, at de med aluminium- 
blik beslaaede kupler i berlinerudstillingen idag slet ikke straaler med den 
samme sølvglans som ved aabningen. De har faaet en graa tone og skiller 
sig nu meget lidet fra et almindeligt, nyt zinktag, og det er desuden et 
Stort spørgsmaal, om de vil vise sig saa varige som et saadant. 

De skjønne dage, da man troede paa alumiums fremtid, er forbi, og 
det er meget tvilsomt, om de nogensinde kommer igjen. Man forelægger 
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sig uvilkaarlig det spørgsmaal, hvorfor man ikke før er kommen til en saa- 
dan erkjendelse. Hvordan kunde saamange erfarne mennesker, hvem intet 
andet laa paa hjerte end at prøve og dømme fordomsfrit, trods sine talrige 
forsøg istemme de høitklingende dithyramber om ,fremtidens metal?* For- 
klaringen er ganske simpel. For fem aar siden var aluminium paa mode; 
nu er det ikke længer moderne. Man beundrede dengang den elegante 
fremstillingsmaade, ved hvilken metallet var blevet os tilgjængeligt efter 
behag, om end muligheden for dets fabrikmæssige, billige fremstilling endnu 
var tvilsom. Med den selvfølelse, som nu engang er det nittende aar- 
hundres tekniker eiendommelig, med en vis tillid til det retfærdige i tingenes 
almindelige gang, sagde man sig selv, at saa meget sindrigt arbeide ikke 
kunde være forgjæves, at man maatte finde midler og veie til af en saa 
storartet opfindelse ogsaa at drage den tilsvarende nytte. Paa hvilken 
maade — det var foreløbig endnu ikke ganske klart. Den moderne teknik 
havde jo imidlertid klaret saa mangen vanskelighed; den vilde nok ogsaa 
her vide at finde de midler, der førte til maalet. — 

Aluminium er overordentlig udbredt i naturen. I sine forbindelser 
findes det i større mængde end noget andet metal. For uhyre tidsrum 
tilbage maa det have eksisteret paa jorden i fri tilstand; nu er der ikke 
længer et eneste gram metallisk aluminium at finde i naturen. Havde man 
i sin tid været fuldstænd!g fordomsfri, vilde man ikke have trukket den 
bekjendte veksel paa fremtiden og paa industriens udviklingsevne. Man 
vilde have sagt sig selv, at et metal, som i naturen i den grad er gaaet 
ind i forbindelser, og til hvis udskillelse af disse forbindelser maa opbydes 
saa mange hjælpemidler — at saadant metal giver liden garanti for at være 
varigt og uforanderligt. Rigtignok findes ogsaa jern, som i sine kemiske 
egenskaber meget ligner aluminium, kun undtagelsesvis i gedigen tilstand 
i naturen. Paa den anden side frembyder imidlertid dets fremstilling som 
metal langtfra de samme vanskeligheder, og saa har jernet fra Arilds tid 
ved visse gode egenskaber mere end opveiet, hvad det har syndet ved at 
ruste. Over jernrusten har menneskene klaget i aartusener, men de har 
ogsaa med taknemmelighed erkjendt, at jernet udmerker sig ved sin seighed 
og fasthed, og at det eier evnen til sammen med kulstof at danne støbe- 
jern og staal. Aluminium besidder ingen af disse dyder; derfor kan vi 
heller ikke tilgive dets feil. At det atter ganske vil forsvinde af menne- 
skenes verksteder, er vel neppe tænkeligt, men sikkert nok vil det aldrig: 
som jernet blive vor uundværlige ven og bundsforvandt eller en af. bærerne. 
for vor kultur. Aluminium er ikke længer moderne, og dets glans er for 
altid forsvundet. 

Ikkedestomindre har aluminium sin høie etiske betydning i vor teknik 
— ikke som glinsende metal, men i forbindelsernes mere prunkløse form 
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Verden kunde ligesaalidt være, hvad den er, om aluminium forsvandt af 
elementernes række, som den kunde være det, hvis jernet ikke havde 
eksisteret. Aluminium er hovedbestanddelen i ler, og hvad vilde menne- 
skene have været uden ler? Vore forfædre i stenalderen har levet og 
kjæmpet mod en vild naturs uhyrer uden at vide om jernet, og endnu 
kjender man folkeslag, hos hvem jernet ikke er i brug. Endnu aldrig har 
man imidlertid fundet noget folk, for hvem værdien af ler var ukjendt. 
At knade det plastiske ler og omforme det til brugsgjenstande var et 
af begyndelsestrinene til al menneskelig kultur, og efterhvert som kulturen 
skrider frem, hevder leret ubeskaaret i alle sine forskjellige afarter sin 
stilling som et af vore nyttigste naturprodukter. Hverken jern eller noget 
andet nyttigt metal kunde udvindes af sine ertser, hvis vi ikke havde ler 
til at lave de digler og ovne af, som vi behøver til dette brug. I kisel- 
forbindelsen er aluminium i virkeligheden jernets jevnbyrdige, og i denne 
form har det i aartusener været en tro deltager i al menneskelig udvikling. 

Gjæteren paa marken og gaasepigen, som driver sin snadrende fugle- 
flok ud af landsbyen, er begge nyttige medlemmer af det menneskelige 
samfund; de fylder sin plads og hører begge med i livets store maskineri. 
Det kunde kanske være hyggeligt for gjæteren og &gaasepigen, om en 
eventyrets fe kom og udstyrede dem med guldsmykker og fløielsklæder, 
men derved vilde de ophøre at forrette sin del af det menneskelige arbeide. 
Paa samme maade er der blandt elementerne enkelte, som ikke taaler at 
afklæde sine forbindelsers uanselige hverdagsklædning og at iføres det 
gedigne metals prangende dragt. Et saadant element er aluminium. Guld 
og sølv er fyrsten blandt metallerne, og vi forundrer os, naar de optræder 
paa anden maade end i metalglansens fyrstedragt. Men naar aluminium 
blir hoffærdigt og vil kaldes for sølv, tror vi det kanske for en kort stund; 
men snart river vi den laante ham af og sender det tilbage paa hæder- 
ligt dagarbeide. | PRE: 


bab og babismen 


en ny religion og dens stifter. 
(Efter I. D. Rees i ,Nincteenth Cent): 


æserne, vil erindre, at shahen af Persien nylig blev myrdet af en 
religiøs fanatiker, der skildredes som en tilhænger af babismen. 
[| Babismen er en i vor egen tid opstaaet, selvstændig religion, der 
frembyder betydelig interesse derved, at vi her i fuldt dagslys kan følge 
en religions tilblivelse. Saavel grundlæggeren som hans apostle hører vore 
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egne dage til; deres ord er tilgjængelige uden senere tilføielser; deres 
personligheder og handlinger er fuldt kjendte; vi slipper at studere dem 
gjennem nogen mytologisk taage. Interessant er ogsaa den nye religion 
derved, at den viser alle de fra de store verdensreligioners stiftelsestider 
velkjendte fænomener — den personlige hengivelse for stifteren, dennes for- 
gudelse og dyrkelse; det dybe alvor, den ubegrænsede begeistring, de tusen 
martyrer, der jublende gaar i døden for sin tro osv. 

I det hele lærer ei alene religionshistorien, men al historie os, at 
menneskers troskab mod og hengivenhed indtil døden for en sag ingen- 
lunde er noget bevis for denne sags absolute sandhed eller godhed; det er kun 
et bevis for det menneskelige hjertes adel og storhed, for dets naturlige 
hang til selvopofrelse og hengivelse for alt, der synes det godt og sandt. 
Tusentallige er de ideer, og indbyrdes modstridende, for hvilke ædle 
mennesker med urokkeligt mod har gaaet i døden. Muhammedanere, 
buddhister, babister, katoliker, protestanter dør lige kjækt, hver for sin 
tro. - Der synes i menneskenaturen at bo en længsel efter selvhengivelse, 
efter at lide og dø for noget høiere end egen fordel — guddomsgnisten i os. 
Det er ei løfter om guld og grønne skove, der mest lokker menneskene 
og udvikler deres største begeistring og kraft — ikke appeller til egois- 
men, men til sandhedsloyaliteten, til kjærligheden. Det er, naar en Gari- 
baldi siger til sine udsultede, udmattede mænd: ,Hvo, der for fædrelandets 
skyld vil lide hunger og træthed, sygdom og saar og haan og død, — lad 
ham og kun ham følge mig!* — det er da, at blodet suser for mænds 
øren, at det gaar som trommehvirvler gjennem alle hjerter, at al kraft 
vækkes og begeistringen bliver til en altbeseirende stormflod, at livet kun 
agtes som et bidrag til sagens fremme. Slig er menneskene overalt og 
til enhver tid. FEgoismen er ikke det dybeste eller sterkeste i dem. Men 
de er faa, som eier evnen til med den fulde tro og tillid, der alene naar 
frem og faar svar, at slaa paa disse dybere strenge og vække disse 
sterkere kræfter i mennesket. De, der kan det, stifter religioner, sekter, 
bygger samfund, gjennemfører reformer, eller fører sine disciple ud i vild- 
skab og elendighed, alt eftersom de med sin ideale higen forener mere 
eller mindre sund sands og forstaaelse. Historien har eksempler nok paa, 
at Saadanne førere kan opstaa, indgyde blind tro og føre sine ledsagere 
ud paa de vildeste og ulykkeligste veie. 

Det er noget vanskeligt endnu at faa fuld klarhed over indholdet 
og betydningen af den babistiske bevægelse. Den er opstaaet i Persien 
og hører endnu udelukkende det land til; den har ogsaa udviklet sig 
inden muhammedanismen og maa nærmest betragtes som en art ,,refor: 
meret* muhammedanisme. kEller den synes at indtage overfor muhamme- 
danismen nogenlunde samme stilling som kristendommen overfor den gamle 
jødedom. .Den afskaffer de mange ceremonier og detaljlove og lægger 
hovedvegten paa det rette hjertelag og det rene sind. Den er en for- 
enkling af muhammedanismen. Den søger at afskaffe flerkoneriet og giver 
kvinderne ret til at vise sig offentlig uden slør. Den sidestiller kvinden 
med manden. I det hele synes den at indbefatte mange tilløb til en 
høiere moral og religion, end muhammedanismen repræsenterer; men sam- 
tidig er den belemret med en masse forvirrende mystik, og synes tillige 
gjennem stifterens person præget af en vis tendens til blødagtighed. Over- 
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for den strenge muhammedanisme minder den om kristendommens evan- 
gelieklang, og over dens lære og ledende mænds skikkelser hviler noget 
af den forbindelse af sindets renhed og viljens styrke med jublende livs- 
fryd, der gjør vore egne evangelier saa vidunderlig sande og hjertevindende. 
Kun at i babismen synes denne livsfryd, som nævnt, at have en tendens 
mod det blødagtige. Stifteren elskede ædelstene og forarbeidede vakre 
klæder og tempeldekorationer. 

Nærværende artikel er blot at betragte som et bidrag til kjendskab 
til denne nystiftede religion. ,Kringsjaa* vil engang senere give en lidt 
fyldigere og mere tilfredsstillende fremstilling deraf. 


Det var i 1845 i byen Schinaz — lærdommens sæde, som perserne 
kalder den; rosenhavernes og nattergalernes hjem, som jeg heller vilde 
benævne den — at en ung perser vakte opmerksomhed ved sin nye for- 
kyndelse. Han havde været paa pilgrimsfærd til Mekka (som Luther til 
Rom) og var kommen tilbage opfyldt af nye og originale ideer. Han 
forkyndte, at den ortodokse muhammedanisme var ganske paa afveie, at 
den havde fjernet sig fuldstændig fra profetens enkle lære og store grund- 
sætninger, og at særlig presteskabet baade i liv og lære var længst mulig 
borte baade fra ren moral og sand religion. 

Den unge forkynder (lidet over 20 aar gammel) var en vakker 
yngling med vindende væsen og stor veltalenhed. Han kaldte sig Bab, 
det vil sige ,Porten* — Himlens port — (sml. Jesu ,Jeg er Veien*), og 
senere i sin virksomhed beskrev han sig selv som en udstraaling fra eller 
inkarnation af guddommen og antog titelen ,Høihed* — en titel, som 
muhammedanerne ogsaa giver Jesus. Endvidere udvalgte han atten apostle. 
Tallet nitten var nemlig for ham et helligt tal, og i virkeligheden var 
de med ,Bab* alle nitten; Guds aabenbaringer gaves til de nitten i 
fællesskab; men blandt de nitten var en — nemlig han selv — føreren. 

Han holdt sin lære for at være en ny og fuldstændigere aabenbaring 
fra den ene gud, der har sendt alle profeter. Han var kommen ikke for 
at afskaffe de profeter, der var gaaet forud for ham, men for at fuld- 
komme deres verk og føre det videre; Heller ikke hans aabenbaring 
skulde være den inderlige og fuldstændige. Efter ham skal der komme 
en anden — Imam Mahdi — der skal fuldkomme og aabenbare alt. Da 
skal ogsaa dommen afsiges over alle levende og døde. Og de skal alle 
dømmes efter sine gjerninger og efter hvad der bor i deres hjerter — 
godt eller ondt. De gode skal gjenforenes med Gud, de andre tilintet- 
gjøres, lide den ,evige død*. Babisternes bibel indeholder kun elleve 
afsnit af de mitlen, hvoraf den naturligvis skal bestaa, naar den fuldstæn- 
diggjøres paa ,tidsløgnens yderste dag*. 

Uheldigvis for vor fulde forstaaelse af Babs lære, havde ikke gud- 
dommen udstyret denne sin repræsentant og talsmand med evne til at 
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udtrykke sig klart og enkelt. Det er et broget studium at udfinde 
hans mening. 

Blandt apostle og disciple befandt der sig snart flere mænd af an- 
seelse, af dygtighed, mod og førerevne — sandsynligvis i mange dele 
stifteren overlegne. Blant dem var kriger-presten Hussein, som straks for- 
stod, at et folk, der som det persiske venter sin frelser, Mahdien — den 
tolvte Imam — snarere vilde slutte sig til den nye religion, ifald Bab ud- 
gav sig for at være Mahdien. Bab selv støttede aldrig dette krav, men 
Hussein opretholdt det og vandt derved bevægelsen stor tilslutning, samtidig 
som den derved kom ind i persisk politik; thi Mahdien skal herske saavel 
i denne verden som i aandernes rige. 

Hussein lagde særlig bret paa flerkoneriets afskaffelse og paa op- 
hævelsen af alle vaskningsceremonier. Det bør dog her bemerkes, at den 
vanlige kritik over Muhammed og muhammedanismen, at de er for 
flerkoneri, er temmelig overfladisk og uberettiget. Blandt et folk og i en 
tid, da hver kvinde i en mands hus var mandens eiendom og mere eller 
mindre stod i forhold af hustru eller maitresse til ham, da hver mand 
saaledes levede med mange koner i et helt løst forhold og kvinderne 
var ganske ubeskyttede, — der indskrænkede profeten tallet af hustruer, 
som en mand turde have, til fire og gav strenge love til disses og alle 
kvinders beskyttelse. Faktum er endvidere, at religionens hele tendens 
har været mod engifte, saaledes at størstedelen af hans disciple nu er én 
kvindes tro mand. Det er ogsaa sikkert, at Vesteuropa kjender et langt 
mere demoraliserende og langt mere almindeligt flerkoneri — om end ikke 
i lovhjemlet form — end de muhammedanske lande. | 

Paa denne tid (1845) boede der paa den sydlige side af Elburz, en 
mussulmansk skriftlærd og lovkyndig, der havde en henrivende deilig 
datter. Hendes navn var Zareen Taj — ,Gyldenkrone*. Hendes dyder 
var enestaaende som hendes skjønhed; hun var veltalende og godt ud- 
dannet i al viden og kundskab — en ideal heltinde. Under indflydelse af 
Babs prædiken kastede hun sløret og viste sit vakre ansigt utilhyllet. 
Det er en selvfølge, at al hendes slegt følte sig skandaliseret og af al 
magt forsøgte at gjenvinde hende fra fortabelsens vei. Man maa erindre, 
at for muhammedaneren er sløret den sande kvindeligheds saavelsom ren- 
hedens symbol. Noget mere ukvindeligt, frækt, udfordrende og umoralsk 
end for en kvinde at kaste sløret kan neppe den gode muhammedan 
tænke sig. For Bab og ,Gyldenkrone* var det derimod ikke sløret, men 
det rene sind, der skulde beskytte den sande kvindelighed. Østerlændingen 
fatter ikke, hvorledes Vestens kvinder kan være frække og ublue nok til 
at lade hver mand se deres ansigt, fatter ikke, at de saa omhyggelig til- 
dækker ben og fødder og lader ansigtet, hvorved de kjendes, være syn- 
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bart. Den muhammedanske fader mener, at hans døtre maa skjules for 
mænds blikke, indtil de er vel gifre, og ægtemanden finder den samme 
forsigtighed paakrævet efter giftermaalet. En mere radikal og samfunds- 
stormende reform end slørets afskaffelse lader sig derfor neppe foreslaa 
inden den muhammedanske verden. Man vil derfor ogsaa forstaa det 
mod og den hengivenhed, den vakre ,Gyldenkrone* har været i besiddelse 
af for at kunne trodse saadanne fordomme. 

Det var imidlertid oprørte tider i Persien. Netop som babisterne 
begyndte at føle sig sterke, døde fyrsten og Nazr-ed-din besteg tronen. 
Nu mente Hussein, at den store leilighed var kommen. I spidsen for en 
skare tilhængere og ledsaget af ,Gyldenkrone* — den nye religions Hypatia 
og Jeanne d'Arc i én person — greb han til vaaben og proklamerede Bab 
'som den eneste lovlige fyrste. Himmeriges Riges tid var kommen; Riget 
skulde nu grundlægges paa jorden; ret og sandhed skulde herske ved Babs 
styre. Alle lande skulde underlægges ham, men Persien først. 

Hussein og ,Gyldenkrone* forskandsede sig i en fjeldegn i Mazen- 
daran, en persisk provins ved det Kaspiske Hav. ,Gyldenkrone* var altid 
først i kampen. Den tid var kommen, sagde hun, da det var ørkesløst 
at diskuttere, om det anstod sig kvinder at kjæmpe ved mændenes side; 
tiden var inde, da hver levende sjæl maatte kaste i vægtskaalen for sand- 
hed og ret al den kraft, den eier. Naar de andres mod sank, trøstede og 
begeistrede hun; naar førerne raadede til flugt, pegte hun frem og lovede 
dem, der faldt for Bab, den himmelske krone. 

Det var babisternes mening først at sætte sig fast i Mazundaran og 
saa derfra at indtage Ré, det gamle Rhages, der omtales i Johannes' 
- aabenbaring. Imidlertid sendte shaen en armé mod dem; men babisterne 
tilbageslog angrebet. Ved et andet angreb seirede ogsaa babisterne; men 
Hussein faldt, idet han dog lovede sine mænd at opstaa igjen om firti 
dage. Den persiske armé indesluttede nu babisterne i deres fjelde. I fire 
maaneder varede beleiringen. De indesluttede malte tilsidst mel af de 
faldnes ben og spiste kogte sverdbelter; men det endte dog med at de faa 
gjenlevende maatte kapitulere med løfte om at beholde livet. Dette skeede 
dog ikke før ,Gyldenkrone* var undsluppen. Trods det høitidelige løfte 
blev straks alle de fangne med koldt blod nedsablet. 

Hermed var dog ikke babistbevægelsen kuet. En anden af disciplene 
satte sig i spidsen for en troppestyrke og modstod længe med held shahens 
stridskræfter. Omsider faldt ogsaa han med løfte om snart at gjenopstaa. 
Hans mænd blev imidlertid straks efter tvungne til at overgive sig; tre af 
officererne bragtes til Teheran, hvor de dømtes til at dø ved forblødning. 
De døde, idet de forudsagde, at førsteministeren snart vilde lide døden paa 
samme vis — hvilket ogsaa ganske rigtig gik i opfyldelse. 


ør 
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Nu blev Bab selv bragt til Tabriz og stillet for provinsens guvernør 
og rigets lærde. Han opfordredes til at forsvare sin lære. Efter babisternes 
udsagn bragte han alle de lærde til taushed; efter muhammedanernes 
udsagn blev han overbevist om sine feiltagelser. Sikkert er det, at ord- 
kampen endte med, at guvernøren dømte ham til døden. Med en af 
sine disciple, Mahomed, blev han hængt i tauge ud over bymurene, 
mens en afdeling soldater fik ordre til at skyde paa de to ofre. Først 
gjordes dog alt for at bringe de to til at afsværge deres tro, men uden 
ringeste held. Man sendte Mahomeds hustru og børn til ham for at 
paavirke ham — et ord til fornegtelse 'af hans herre og tro, og livet 
skulde være hans; men Mahomed var ubøielig. ,Herre, er du tilfreds 
med mig,* var. den tro discipels sidste ord, da de hang side om side 
over muren. I næste øieblik var Mahomed gjennemboret af kugler. Bab 
derimod var usaaret; ikke ,en kugle havde truffet ham, derimod havde 
en af dem afskudt touget, som holdt ham, og i næste øieblik stod han 
fri og uskadt ved murens fod. Med lethed kunde han nu i forvirringen 
have undsluppet. Her var jo dog aabenbart skeet et mirakel; men Bab 
gik ganske rolig ind i en nærliggende vagtstue, hvor, efter nogen nølen, 
en af vagterne tog mod til sig og huggede ham ned. Saaledes døde den 
sidste religionsstifter, 27 aar gammel. 

Straks efter Babs død kaarede apostlerne en sekstenaarig gut Baha 
til hans efterfølger. Denne undslap til Bagdad, hvor han siden har levet 
og forkyndt sin forgjængers lære. Til min store skuffelse kunde jeg dog 
intet faa udspurgt om ham i Bagdad. 

Alt, hvad der ovenfor er fortalt, fandt sted mellem aarene 1842 og 
1852. En dag i det sidste aar var shahen ude at ride, da tre mænd 
nærmede sig med et bønskrift. Shahen standsede, og i næste øieblik 
affyredes tre skud mod ham. Han viste stor koldblodighed; mændene blev 
grebne og erklærede, at de var babister og vilde dræbe shahen, fordi han 
havde ladet Bab dræbe. Saarene var ganske lette. 

Alle babister i hovedstaden blev nu arresterede, deriblandt ,Gylden- 
krone*. De, der vilde afsværge babismen lovedes liv og frihed, de andre 
skulde dø en pinefuld død. Der gjordes en begyndelse med ,,Gyldenkrone*. 
Et ord om at hun opgav Bab, og hun skulde leve og være fri; men hun 
afviste med haan alle tilbud, hvorpaa hun blev kvalt og brændt og asken 
spredt for alle vinde. — Det afskrækkende eksempel skræmte dog ikke de 
andre. Ingen var villig til at kjøbe livet tilbage ved at opgive babismen. 
De fangne fordeltes derfor blandt forskjellige embedsmænd til aflivelse paa 
saadan vis, som disse maatte finde tjenligst til at skræmme den omboende 
befolkning. Nogle skares istykker, andre skoedes som heste, atter andre 
maatte bære brændende fakler i dertil skaarne saar i deres legemer. Hele: 
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landet over foretoges arrestationer og massehenrettelser med tortur. Men 
intet kunde formaa de troende til at fornegte deres tro. Mænd, kvinder og 
børn gik uden skjælven i døden, idet de gjentog ordene: , Vi er fra Gud, 
og til ham vender vi tilbage. 

Omsider havde dog disse forfølgelser den virkning, at ingen længer 
nævnte Babs navn. Derfor er det endnu ugjørligt at faa oplysninger om 
den nye religion. Straks man kommer ind paa emnet, bliver perseren taus 
som graven, saafremt han har ringeste sympati for Bab. Ikke et ord faar 
man ud af ham. 'Trods denne taushed er det mig dog fra godt hold for- 
sikret, at en trediedel af den mest oplyste befolkning i landet for tiden er 


babister. Sikkert er det, at de er talrige og især inden de høiere klasser. 


Til slutning endnu blot nogle ord om Babs lære. Han var ingen popu- 
laritetsjæger; thi han angreb sit lands og sin tids mest indgroede og agtede 
skikke. Saaledes tillod han sine disciple at barbere hele ansigtet, at und- 
lade omskjærelse, mens han forbød tobaksrøgning; og langt skjæg, om- 
skjærelsen og tobakspibe tilligemed kvindernes slør udgjør vistnok for en 
perser samfundsordenens hovedhjørnestene. Bøn benyttes langt sjeldnere 
end blandt muhammedanerne. Almissegivning er en religiøs pligt. Den 
rige betragtes i babismen blot som en skatmester for de fattige; rigdom- 
men er blot betroet gods, som han skal anvende paa bedste vis for alle og 
særlig for dem, der intet har. Tiggeri er derimod forbudt; det skal ikke 
være nødvendigt; den rige skal give, før den fattige faar tid til at bede. 

Ulig de store religionsstiftere, opkonstruerede imidlertid Bab et helt 
samfund og en fuldstændig kirke. Han tog den persiske samfundsorden 
til mønster. Der skal være en konge, fyrster, embedsmænd, ypperste- 
prester og prester; pragtfulde kirkelige ceremonier, musik, sang, tæpper og 
ædelstene. Babisterne opmuntredes til at klæde sig rigt ved festlige leilig- 
heder, og idethele er der ikke spor af mørk pietisme i babismen. Den 
ler med de glade og opfordrer sine tilhængere til at glæde sig ved alt det 
vakre og deilige, hvormed Gud har fyldt livet. 

Skjønt Bab erklærede krig mod flerkoneriet tillod han dog sine tilhæn- 
gere at have en hustru no. 2. 

I det hele er Babs lære trods det meget mystiske sværmeri ganske 
praktisk. Og det maa ei glemmes, at Orienten er praktisk — gjennem- 
gaaende. Vi har vænnet os til at betragte den som romantikens og det 
ideelle sværmeris hjem. Men intet kan være mere feilagtigt. Det er 
umuligt at være mere gjennemført praktisk end orientalerne. De ideelle 
sværmerier, ligesom al romantik, hører Vesten til. Naar Orientens ,prins* 
bliver forelsket, gaar han tilsengs og negter at spise, indtil den elskede 
antager hans ægteskabstilbud. Han bliver saa syg og udmagret, at alle 
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hans slegtninge sætter sine kræfter ind paa at faa brylluppet istand. 
Ganske praktisk. Derimod har aldrig Orienten hørt om riddere, der drog 
paa korstog efterladende sig den elskede i hjemlandet og sikre paa at finde 
hende igjen trofast og ventende om tyve aar. Kun Vesten kan sværme 
slig. Selve kjærligheden bliver praktisk og prosaisk, ligefrem, forretnings- 
mæssig i Orienten. Ingen dør af ulykkelig kjærlighed i Østen. Heller ikke 
fatter orientaleren noget saadant som selvbeherskelse for andres skyld, 
agtelse for andre, eller selvagtelse. Han følger sine naturlige drifter og 
søger at tilfredsstille dem uden hensyntagen til de ting, vi kalder ret, sand- 
hed, ømhed, kjærlighed. Indbildningskraft og fantasi har Orienten nok af 
(det, men ikke romantik, finder man i Tusen-og-én-nat); men selve fantasien 
er prosaisk, praktisk; for romantik maa man søge hen til hellenerne, anglo- 
sakserne eller skandinaverne — To the bountiful infinite West . . ... 
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(Efter Arthur James Balfour i ,Zukunft*). 





den senere tid har den af Auguste Comte (se nærmere om ham 
i ,Kringsjaa* VI, h. 7,8, 9 og 10) udviklede positivistiske filosofi 





| undergaaet mange ændringer. Særlig er det læren om religiøse ele- 
menter, som er fremstillet i en fra grundlæggeren meget forskjellig aand. 
Den underlige religion, som Comte opkonstruerede i sine sidste leveaar, blev 
af afdøde professor Huxley træffende karakteriseret som , katolicisme minus 
kristendom*; den var nemlig en videre udvikling af katolicismens frugtbare 
regel- og ceremoni-væsen — uden at besidde nogetsomhelst indhold. De 
nyere positivister har vistnok altid paa en maade desavoueret mesterens 
religiøse dogmatik, men de har ikke kunnet eller villet give synderlig 
fyldestgjørende oplysninger om sit religiøse standpunkt. Den bekjendte 
essayist Frederic Harrison har oftere udtalt sig om de moderne positivisters 
moralske og religiøse anskuelser (i ,Kringsjaa" III findes gjengivet en 
artikel af ham om disse ting), og den afdøde engelske forfatter James 
Cotter Morrison udgav for nogle aar siden et skrift herom med den meget- 
sigende titel Service of Man (Menneskeheds-tjeneste eller -dyrkelse — i 
modsætning til Gudsdyrkelse). De to første bud i denne religion er, at 
vi skal sætte menneskeheden i stedet for Gud, og at vi blot skal beskjæf- 
tige os med de positive, det vil sige videnskabelig bevislige og tilgjænge- 
lige fænomener. Balfours artikel behandler væsentlig den første af disse 
læresætninger og undersøger, om denne menneskeheds-religion formaar at 
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tilfredsstille det høieste behov hos væsener af menneskets art i en verden 
som vor. 

Mange vil da først og fremst paastaa, at man ikke kan bruge be- 
nævnelsen ,religion* om en livsanskuelse, der ikke staar i nogetsomhelst 
forhold til det overnaturlige. Denslags paastande vil dog blot føre til en 
strid om ord. Betragter man sagen fra et objektivt standpunkt, maa 
visselig positivismen ansees for en fornegtelse af religion; men be- 
tragter vi den indenfra som bestaaende af moralske handlinger, baarne af 
religiøs følelse, maa man vel indrømme, at positivismen ogsaa er en religion 
— at menneskeheden kan dyrkes og tilbedes fuldt saa vel som nogen 
guddom. Det er sikkert nok, at der gives en religiøs tro, bygget paa det 
overnaturlige, uden religiøs følelse, — og saa skal man ikke benægte, at 
der kan findes religiøs følelse i en livsanskuelse, som ikke vil vide af 
noget overnaturligt. 

Men det maa vi ogsaa paastaa, at denne følelse maa være temmelig 
fattig og ensformig. Den egte religiøse bevidstheds fylde kan den aldrig 
naa. Synet af stjernehimlen kan indgyde beundring og ærefrygt, men kun 
i meget billedlig betydning kan det siges at indgyde en kjærlighed og 
hengivenhed. Menneskeheden kan paa den anden side vistnok fylde en 
med kjærlighed og hengivenhed, men almindelige jordiske væsener føler 
hverken beundring eller ærefrygt for den. 

Og her kommer vi til et for forstaaelsen af religionens betydning 
for menneskeheden vigtigt punkt. Der er visse ideer, som paa forhaand 
synes bestemte til kun at tiltale nogle faa, og andre, der ligesaa sikkert 
vil vinde for sig den store mængde, baade uvidende og oplyste. Positiv- 
ismen som religion, nærmere bestemt som tro og dyrkelse af menneske- 
heden, uden overnaturlige elementer — uden udødelighed og guddommeligt 
forsyn, har hidtil kun vundet en faatallig tilhængerskare. Denne religion 
gjør paa os nærmest indtryk af et eksperiment. Den har ikke været nogen 
massebevægelse som de historiske religioner. Hidtil har vi altsaa ikke 
havt anledning til at overbevise os om muligheden af en religion bygget 
paa dyrkelse af de store følelser for menneskeheden — løsrevne fra al tro 
paa et guddommeligt forsyn. Om det skulde vise sig, at vore nuværende 
samfundsforhold i stigende grad begunstiger fremveksten af menneskeven- 
lige følelser — hvad der vistnok er rigtigt — saa maa dette glædelige 
tidens tegn væsentlig sættes paa kristendommens regning. Det faar først 
bevises, at kristendommens tilintetgjørelse og menneskeheds-religionens ind- 
førelse skulde evne at holde brændende den kjærlighedens flamme, som 
Kristi evangelium har tændt i verden. 

Vi vil nu se lidt paa hvad betydning udødelighedstroen kan have 
for menneskene. Jeg mener ikke, at den giver os nogen færdig løsning 
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af det ondes problem. Nei, er det ondes tilværelse virkelig en gaade, da 
er denne sikkerlig uløselig. Men alligevel mener jeg, at troen paa et 
andet liv har en indgribende indflydelse paa vor opfatning af livets synd 
og nød og elendighed. Jeg er ikke pessimist. Jeg paastaar ikke, at jeg 
har kunnet veie menneskenes glæder og sorger mod hverandre og derved 
have udfundet, at det bedste for os var, ikke at være fødte. Men det vil 
de fleste indrømme, at betragtningen af al verdens haabløse og uoprettelige 
lidelse, sorg og skuffelse let kan ribbe os for alt livsmod, — hvis vi ikke 
har en anden verden at hæve blikket mod. Drøm saa mange fremtids- 
drømme, du har fantasi og tro til; mal denne verden i alle haabets farver; 
tænk dig et samfund, hvor krig er afskaffet, sygdom næsten udryddet, 
fattigdom umuliggjort; hvor retfærdighed og kjærlighed leder alle livsforhold 
— der vil dog blive et bundfald af ulægelige onder tilbage: adskillelse, 
alderdom og svaghed, livslede, død. Dette fjerne og problematiske tusen- 
aarsrige tilsløres af dunkle skygger, — og hvor fjernt og problematisk er det 
saa ikke ovenikjøbet. Selv den dristigste profet vil neppe vove at udtale 
nogen skraasikker overbevisning om, hvorvidt de blaanende bjerge vi læg- 
ger kursen mod, er skyer eller fast land. Den fremtidige lykke er altid 
usikker, den nærværende elendighed sikker nok. Intet af det, som menneske- 
heden vil kunne glæde sig ved i fremtiden, kan opveie, hvad de har lidt 
i fortiden. Thi de, som faar høste glæden, er ikke de samme som de, 
der har baaret sorgen. 

Jeg vil hermed paa ingen maade have paastaaet, at alle mennesker 
kan forvirres af fremtidsdrømmene og tanken paa al verdens elendighed. 
Der gives dem, som lig erfarne læger, lægger al sin kraft paa, hvad der 
kan læges og repareres, og lader fremtid være fremtid. Men faktum er 
nu engang, at følelsen for samfundets mangler bliver sterkere for hver 
dag, som gaar. Og det er godt, men det er ikke noget ublandet gode. 
Thi jo sterkere og mere udbredt denne følelse bliver, desto flere vil der 
være af dem, som styrter sig i armene paa den første den bedste kvak- 
salver, der kommer anstigende med en ny plan til altings forbedring. Og 
mange, der er altfor klarsynte til at begaa denslags taabeligheder, men 
ikke er tykhudede nok til at være helt ligegyldige, vil kaste sig over i 
tvilens fortvilelse. For de første findes ingen hjælp, — ingen medicin 
kurerer for dumhed. For de andre derimod vil det visselig være en stor 
trøst at tro, at hvad vi ser, ikke er den hele livets orden; at denne til- 
værelse har en fortsættelse,. og at lidelse og skuffelser ikke blot er den 
hele menneskeheds, men (hvad der er noget helt andet) hver enkelt mands, 
kvindes og barns skjæbne i denne verden. 

Nu siges det rigtignok ofte, at man vender sig til det laveste i 
menneskenaturen, naar man lader dyd og last følges af belønning eller 
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straf i et andet liv. Men det er neppe særdeles dybt tænkt. Lad os e 
øieblik tænke paa, hvor meget bedre og lykkeligere verden vilde blive 
naar hver handling lededes af den handlendes fornuftige stræben efter 
lykke. Udskeielser af enhver art, drukkenskab med alle dens daarlige 
følger vilde helt forsvinde; sygdom vilde blive sjeldnere og mindre smerte- 
fuld. Ni tiendedele af de sorger og pinagtigheder, som forbitrer det hus- 
lige liv, vilde være skaffet ud af verden; den brutale kamp for tilværelsen 
vilde antage mere menneskelige former, thi penge blev da blot vurderet 
eftersom de skaffede sine besiddere virkelig glæde og udbytte; de altruisti- 
ske følelser vilde blive dyrket med forkjærlighed, fordi de er mindst ud- 
satte for at ende i overmættelse eller lede; — og selvopofrelsen vilde sættes 
som en vel fortjent nydelse i det daglige livs kjedsommelighed . . . 

Ja vist vilde vi anse en slig beregnende egenkjærlighed som noget 
uendelig lavere end en virkelig kjærlighed til Gud eller mennesker. Men 
det vilde sikkerlig være en grov misforstaaelse at forveksle den med 
almindelig sløvhed og ligegyldighed, thi den er vel den rene modsætning 
til disse egenskaber. Ikkedestomindre vil det nok kunne hænde, om ikke 
saa ofte, at en fornuftig selvkjærlighed kommer i strid med den interes- 
serede kjærlighed til menneskene, naar man blot har blikket aabent for 
det jordiske livs fænomener. Kun naar vi tør tro paa en anden tilværelse, 
som i det etiske vil blive en nødvendig fortsættelse af vort menneskeliv, 
lader modsigelsen mellem disse etiske principer sig forsone i en høiere 
harmoni. 

En ting lærer al erfaring os, nemlig at den bevidste, beregnende 
egenkjærlighed er et yderst svagt og betydningsløst etisk motiv. Det faar 
vi ofte nok høre af dem, som paastaar, at kristendommen ikke har ud- 
rettet det ringeste i retning af at hæve verdensmoralen. Hvoraf kommer 
det, siger disse folk, at menneskene i hin tid, da kristendommens lære om 
evig salighed og evig fordømmelse holdtes for at være grundmuret sandhed, 
var ligesaa store — om ikke værre — syndere som de er nu? At udsvæ- 
velser og misgjerning da som nu kunde gaa haand i haand! Svaret er: 
en teoretisk overbevisning om, at lykken følger med de gode gjerninger 
og elendigheden med de onde, formaar sjelden at bestemme vor handle- 
maade. Menneskene valgte da som nu at gaa den brede vei, skjønt de 
godt vidste, at den førte til fortabelsen, — ja skjøndt de klart forstod, at 
det vilde stride mod deres egen personlige fordel. Det ligger dybt i den 
menneskelige natur at handle saaledes, — og vi behøver blot at slaa op 
vort Nytestamente for at finde udtalt denne psykologiske erfaringssætning. 

Hvor meget de handlinger, som wudøves af rent egoistiske motiver, 
ofte kan ligne dem, der øves af inderlig kjærlighed til andre mennesker, 
saa er det dog endnu ikke lykkedes at faa nogen til at tro, at de er at 
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samme art eller har samme værdi. Ingen overbevisning om, at uselviskhed 
lønner sig bedre end selvkjærlighed, har nogensinde formaaet at omvende 
menneskene til mildhed og næstekjærlighed. Ligesom erfaringen viser, at 
selvkjærligheden bliver ufrugtbar og værdiløs, naar den ikke forenes med 
kjærlighed til andre, saa lærer kristendommen os, at næstekjærligheden 
sjelden findes udviklet til sin høieste fuldkommenhed uden i forbindelse 
med kjærlighed til Gud. 

Er det nu saa, at dette er erfaringssætninger, som gjælder for den 
menneskelige natur, saadan som denne nu engang er beskaffen, vil vi 
finde det mindre betryggende for fremtidens moral, at positivismen kaster 
vrag paa tanken om en guddommelig gjengjældelse i et andet liv; at den 
indirekte svækker næstekjærligheden, idet denne trues ved konflikter med 
selvkjærligheden; og at den fuldstændig tilintetgjør kjærligheden til Gud. 
Saa bør man desuden huske paa, at en ny religion ikke blot direkte øver 
indflydelse paa menneskene ved at opstille en række nye moralbud, men 
ogsaa — og dette har større betydning — ved at paavirke fantasien og 
følelsen paa en egen maade. Det meget omskrevne problem: er livet værd 
at leve? betyder, naar det ikke bare er et udtryk for livslede og tungsind: 
findes der noget, som det lønner sig at stræbe efter, fordi det er saa op- 
høiet og stort, at det giver vort liv mening og værd? Thi dette bør ligge 
i spørgsmaalet. Menneskets mangfoldige gjenvordigheder maa kunne sees 
fra et synspunkt, der ikke blot tilfredsstiller samvittigheden, men ogsaa 
fantasien. Thi kunde vi ikke i bedste fald sige mere om vort liv end at 
det vistnok havde liden mening, men dog ikke var ganske blottet for 
behag, saa vilde det i virkelige mænds øine neppe synes værd at leve. 

Vi trænger idealer at stræbe mod. Men er idealet af en fuldkommen 
menneskehed og en fremtidig guldalder virkelig efterstræbelsesværdige 
idealer? Jeg har aldrig kunnet opdage, at der er nogen støtte at hente 
for disse idealer i de kjendte naturlove, eller at nogensomhelst kan trøste 
os med, at vi er paa den rette vei til fuldkommenheden. Den, som vilde 
ofre den efter os kommende generation for den næste, vilde være en nar. 
Han ofrer mennesker, om hvem han maaske ved en smule, for nogle, som 
han ikke kan vide det ringeste om. Istedenfor at vove sig med vaklende 
skridt ind i halvmørket, hopper han lige ind i den bælmørke nat. Og 
hvad er saa en generation i menneskehedens livsløb? Næsten intet. Men 
vi, som ikke engang er vis paa, om vore anstrengelser er nyttige eller 
skadelige for vore efterkommere, vi skulde fordriste os til at tro, at vi 
arbeider for de ufødte slegters lykke. | 

Men maaske vil man indvende, at naar vi gjør vort bedste, vil vi i 
al stilhed naa det maal, vi har opstillet som idealet. Uden nogensomhelst 
bevidst plan fra vor side, skulde vi altsaa ved hjælp af det moderne for- 
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syn, udviklingen, naa fuldkommenhedstilstanden. Nu har jeg imidlertid 
aldrig været saa lykkelig at finde nogen, som kunde overbevise mig om, 
at udviklingslæren, i egenskab af videnskabelig teori, formaar at skaffe os 
slige gode ting. Vistnok faar vi høre, at mennesket er naaet saa og saa 
langt, men ligesaa sikkert er det, at der findes en grænse, udover hvilken 
variationen ikke vil frembringe større forstandsevner, rigere fantasi, renere 
vilje eller større dygtighed til at indrette samfundslivet hensigtsmæssigt. 
Det kan vi ogsaa lære af historien. Fremskridtet har ikke fulgt en ubrudt 
linje. Snart har en bestemt race, snart et eget folk maattet bære civili- 
sationens byrde; og i tidens løb er byrden blevet for tung for alle. Mange 
folk har rent udartet, mange er blevet staaende stille, og jeg kan ikke 
skjønne, at den folkegruppe, vi tilhører, har nogen grund til at vente sig 
undtagne fra den almindelige regel. | 

Den verdensanskuelse, der kan bygges paa naturvidenskabens grund, 
maa nødvendigvis blive en kold skepticisme. De videnskabelige kjends- 
gjerninger støtter paa ingen maade den tro, at de mange enkelte menne- 
skers ærlige bestræbelser skal kunne frembringe en ny og høiere menneske- 
type eller et fuldkomment samfund. En slig slutning kan i dette tilfælde 
ikke støtte sig paa et guddommeligt forsyn, thi videnskaben kjender ikke 
noget saadant. Ikke paa almindelige betragtninger over verdensplanen, thi 
videnskaben ved ikke noget om, at verden er bygget efter en plan eller 
med et maal for øie. Heller ikke paa historiens beretninger om individers 
og folkeslags livsløb, thi deraf lærer vi blot, at naturen har sat visse 
grænser, udover hvilke variationens lov ikke har nogen merkbar indflydelse. 
Endelig maa en slig haabefuld tro give tabt, naar vi betænker det enkelte 
menneskes skjæbne, thi intet er vissere, end at vi er absolut magtesløse, 
naar det gjælder at benytte de kræfter, som repræsenteres af andre individer. 
og seierrig stræben mod et fjernt maal. 

Det var forstaaelsen af naturvidenskabens lammende indflydelse paa 
al ,moralsk begeistring og fantasi* og dermed paa fremskridtstro og ideal 
stræben overhovedet, som bragte Comte til i de senere leveaar at advare 
mod studiet af de eksakte videnskaber. Det var da gaaet op for ham, 
hvilken haabløs modsigelse der er mellem en videnskab, der lærer, at men- 
nesket er et ubetydeligt, tilfældigt udviklingsprodukt, opstaaet paa en liden 
ubetydelig planet, hvis historie er en flygtig episode i det uendelige uni- 
versums livsløb, — og en tro, der sætter menneskeheden som det store 
midtpunkt i altet og dens fuldkommenhed som livets eneste maal. Og det 
er sikkert nok, at enhver religion eller filosofi, der betragter mennesket 
som et væsen sidestillet med de andre levende væsener, det vil sige som 
et rent naturprodukt, vil vise sig absolut udygtig til at frembringe en ideal 
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stræben mod høiere maal. Kjærlighed, medlidenhed og ydmyghed kan 
den nok lade os beholde, og det er godt. Men det evige *deal, der er 
maalet for den menneskelige aands arbeide, forringer og formørker den. 
Den kan maaske give os mod til at dø med værdighed, men neppe styrke 


til at bære livets byrder. * CAN, 


Amazonftloden. 


(Efter Alexander Siemens i , Nature). 





a det var besluttet at forbinde Belem, hovedstaden i staten Para, 
med Manaos, hovedstaden i Amazonas, ved hjælp af en elektrisk 
kabel paa flodbunden, blev en foreløbig reise til bestemmelse af 
de forskjellige mellemstationer og til nærmere undersøgelse af flodløbet 
nødvendig. Der eksisterer nemlig ikke paalidelige karter. Vi reiste afsted 

i oktober forrige aar (1895), altsaa paa den hedeste aarstid. Floden er 

nemlig da paa sit laveste og bedst at undersøge. 





Det er næsten umuligt at give nogen sand forestilling om denne 
kjæmpeflods virkelige størrelsesforhold.  Nedenstaaende tabel, hvori de 
- vigtigste større floder er sammenstillet, vil bedre end alle beskrivelser vise 


den uhyre betydning af dette store naturlige veisystem. 





Gjennemsnitlig Hvor langt 











Navn: Længde.1) 


Nanddsk vandforsyning.3) seilbar,+) 
NMississinpI isete 2616 1,285,300 675,000 353000 
BaPlatas PE GN: 2400 994,900 700,000(2) 20,000 
St Lawrence 4 5 2200 565,200 1,000,000(?) 2,536 
Nilen sahstor kabnidrsd: 3370 1,2903,050 61,500 3,000 
Moleau kurderne. 2325 592,300 384,000 14,600 
Dorset Jer 1735 320,300 205,900 1,600 
Ronen suse NA S10 32,600 550 
Rhamestt RH 210 6,010 2,220 200 
Amazonev 80v8L EN: Å 2730 2,229,900 2,400,000 50,000 *) 


Til yderligere sammenligning anføres her en del landes størrelse i 
det samme maal (eng. kvadratmil): 


I) i eng. mil. ?) i eng. kvadratmil. 9) i kubikfod pr. sekund. *) i eng. mil. 
*) Ved seilbarheden er bifloder og hovedflod sammenregnet — idetheletaget alt 
seilbart vand, som tilhører floddistriktet. 
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Storbritannien og Irland 120,626 
a Britisk Indien 1,560,160 
Brasilten 3,219,000 
Europa 3,790,000 
Norge car 11205070 


Med flere andre store floder deler Amazona skjæbne deri, at navnet 
veksler adskillige gange under dens lange løb. Til forskjellige tider har 
ogsaa snart et, snart et andet tilløb været anseet for den virkelige kilde 
til hovedstrømmen. De allerfleste geografer anser imidlertid Maraiion for 
den egentlige hovedflod. En gren af denne, Tunguragua, har sit udspring 
i indsøen Lauricocha i Peru paa 109 30” s. bredde og 76" ro” v. 
længde. Dog er Ucayale, hvor den forener sig med Maraton ved Nauta, 
ligesaa betydelig som den formentlige hovedflod. Skal afstanden fra 
mundingen være det afgjørende, kan imidlertid et af Ucayale's tilløb, 
Apurimac, gjøre fordring paa at betragtes som Amazonas egentlige ud- 
spring. Dette tilløb begynder nemlig i Peru paa 160 s. bredde og 
729 v. længde. 

Langs hele Amazonflodens løb, lige fra foden af Anderne, er der 
dannet et netverk af øer og kanaler paa begge sider af floden. Landet 
er nemlig næsten ganske fladt og oversvømmes følgelig i regntiden i 
hundrevis af mile af de floder, der gjennemskjærer det. Den eneste be- 
merkelsesværdige undtagelse til denne almindelige regel finder man ved 
Obidos, hvor hele vandmassen presses sammen gjennem en eneste kanal 
af lidt over en (eng.) mils bredde. Denne kanal skal gjennemsnitlig være 
firti favne dyb. Et lodskud ligeoverfor Obidos, i en afstand fra land af 
omtrent en trediedel af flodens bredde, viste en dybde af otte og femti 
favne. Da floden gjennemsnitlig gjør en fart af tre sjømil i hovedkanalen, 
er det forøvrigt meget vanskeligt at foretage lodninger med en almindelig 
lodline. Endog naar man bruger jerntraad, maa en særlig tung belastning 
anvendes, hvis resultaterne skal blive paalidelige. | 

En anden vanskelighed ved lodninger i Amazonfloden støder man 
paa i den løse, mudrede bund, hvori loddet uden vanskelighed synker 
adskillige fod ned. Flodbunden bestaar ligesom størsteparten af Amazon- 
dalen forøvrigt af alluvialt ler. Hvor floden er trangest, dannes bredderne 
tildels ogsaa af haardt ler, saakaldt tabainga, som uheldigvis blokerer 
næsten alle tilløb paa disse steder og danner banker langs hele bifloden 
Tajipurus løb. Undertiden danner dette haarde ler grunder ogsaa i hoved- 
floden, men i regelen er gjennemsnittet af alle de større kanaler af U-form 
9: bredderne er steile og bunden flad. Saavel i denne henseende som i 
mange andre skiller Amazona sig fuldstændig fra mange af de europæiske 
og indiske floder, som bygger sin flodseng op over det omgivende land, 
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og som derfor leilighedsvis gjennembryder bredderne og søger sig et nyt 
leie. Amazona fører kun med sig det løse lerslam, som danner jord- 
bunden i hele dalen. Den gaar i lange, rette løb og omstændighederne 
opfordrer den ikke til at gjøre nogen forandring i sit oprindelige leie. 

Under disse forhold kan de største skibe beseile floden næsten lige 
til Andesbjergenes fod, men de stadig skiftende sandbanker ved Amazonas 
munding gjør selve indseilingen i floden ikke uden fare. Staten Parå bryr 
sig ikke det mindste om at faa de dybere løb ordentlig afstukket og op- 
merket. Som det nu er, tvinges nemlig alle skibe til at gaa ind Para- 
floden, hvoraf staten har sin fordel, og hvis Amazona er reisens maal, 
maa man passere de trange steder i floden. Man har da valget mellem 
to veie: en kanal, en saakaldt furo, med en stor banke, hvor Tajipuru 
løber til, og en anden furo, Macajubim, som har vand i mængdevis, men 
snor sig slig i slangeform, at kun skruedampere kan komme gjennem den 
uden hjælp. 

Som alle slamførende elve har Amazona bredder, der er noget høiere 
end det bagenforliggende land. I regntiden frembyder den derfor et høist 
paafaldende skue. Mellem tæt skovbevoksede bredder gaar den mægtige 
strøm som en bred allé, og paa begge sider af bredderne strækker sig 
vældige indsøer over hundrer af kvadratmil. Disse indsøer tørrer aldrig 
rigtig ud, saa hele Amasondalen i virkeligheden danner en eneste uhyre 
sump med yppige skove, der nedenfor Manaos snevrer sig ind til et bredt 
belte paa begge sider af hovedstrømmen. Dette skovbelte begrænses af 
prærier, de saakaldte campos, som strækker sig milevis afsted henimod 
bakkerne i baggrunden, hvor skoven atter begynder. I saadanne egne 
kan ingen kommunikation finde sted over land. Den tropiske plantevekst 
og de aarlige oversvømmelser gjør det hurtig af med alt, som mennesket 
sætter i veien for naturkræfterne. Tilvands er derimod forbindelsen mellem 
de beboelige steder let og hurtig, især siden dampskibe i 1853 blev sat 
i regelmæssig fart paa floden. Belem, Paras hovedstad, ligger ved et til- 
løb til Parafloden, Gujara, som uheldigvis ikke har Amazonas og furoernes 
karakteristiske form, men danner et temmelig grundt basin foran byen. 

I gummi-industrien har disse egne paa engang sin rigdom og sin 
ødelæggelse. Det anvendte verktøi er af den mest primitive art, men 
gjennesnitsfortjenesten kan alligevel i tørketiden med lethed gaa op til ca. 
54 kroner pr. dag, og adgangen til at tjene saa mange penge uden nævne- 
værdig anstengelse gjør indbyggerne uvillige til at befatte sig med mere 
regelmæssigt arbeide. 

En trang sti fører fra gummisamlerens hytte ved vandbredden ind i 
skoven, fra det ene gummitræ til det andet og endelig tilbage til hytten 
igjen. Der gjøres om morgenen et snit i trærne rundt i barken, og gum- 


200 Amazonfloden. 


mien samles om eftermiddagen. Saasnart gummisamleren er kommen til- 
bage til hytten, gjør han op ild af fede palmenødder, der ryger sterkt, og 
den tynde saft gjøres tykkere i røgen. Man anvender i det øiemed en 
aare, hvorpaa saften heldes af et lidet ler- eller tinkar. I røgen tykner 
den snart til, et nyt lag heldes paa og saaledes fortsætter man videre, indtil 
de bekjendte, flade gummikager er dannet. 

Paa grund af flodens oversvømmelser maa de fleste af hytterne for- 
lades i regntiden, og de er derfor udstyret paa allertarveligste vis. De 
er næsten alle bygget paa pæle og sedvanligvis tækket med palmeblade. 
Der gjøres neppe det ringeste forsøg paa at dyrke den fede jordbund; 
al ting indføres. Det dampskib, hvormed vi foretog vor reise, var lastet 
med kaal, løg og poteter, og en del af denne ladning gik helt til Iquitos 
i Peru. Paa grund af den knappe næring og disse menneskers ialminde- 
lighed uvorne levemaade er dødeligheden blandt gummisamlerne used- 
vanlig stor. . 

Alt, hvad Bates og Wallace har sagt om disse strøg af jorden, 
er ligesaa sandt nu som for firti aar siden, og der kan neppe føies videre 
nyt til deres beskrivelse af Amazondalens almindelige træk. Kun byen 
Manaos har fuldstændig skiftet karakter, siden den i 1853 blev Amazonas 
hovedstad. Midt i skoven har der reist sig en by, fuldstændig europæisk i 
sine træk, og foruden de andre kommunikationsmidler, som den skylder saa 
meget, har den i januar og februar iåar ogsaa faaet sin elektriske telegraf. 

Per, 


Dr. Barnardo, de faderløses fader. 


Ft kapitel af vore dages historie. 
; (Efter , Review of Reviews*). 


en, der blot finder det store og beundringsværdige i svundne tider, 
fe mens han finder vore egne dage tomme, prosaiske, vantroende og 

AA ideal forladte, kjender øiensynligen slet ikke den tid, hvori her 
Er og det eige og vidunderlige arbeide, som paa. een livsfelter 
øves omkring os med en glødende begeistring og en selvhengivelse, som 
sjelden kan være overtruffet og ganske vist aldrig siden verdens skabelse 
har været tilstede i saa rigt et maal som netop nu. 

Man kan tale om forfald, vantro og dekadence, saa meget man vil, 
og der kan være de ting, der berettiger til omtale deraf; men sikkert er 
det, at aldrig i historiens løb har den vestlige verden i det mindste gjen- 
nemgaaende været saa sund og sterk, saa fuld af umiddelbar livskraft, 
kristnet i ordets bedste forstand, saa gjennemsyret af velvilje, af kjærlig- 
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hed, af omsorg og ømhed for næstens vel. Aldrig. Hvad end fremtiden 
maa bringe, til dato er «er fremskridt, fremskridt ei blot i mekanisk 
civilisation og fysisk viden, men lige meget og kanske i endnu høiere 
grad i moral, i virkelig kultur, i de retninger, over hvilke det Nye Testa- 
mentes evangelier udtaler sin velsignelse. Sikkert er det, at kom Menne- 
skenes Søn tilbage idag, fandt han titusen sande og forstaaende troende, 
hvor han for 1800 aar siden neppe fandt én, og han vilde kjende sin 
egen aand og sin egen vilje igjen i hundrevis af moderne institutioner, 
bevægelser og arbeider. Han vilde føle sig hjemme i dette foragtede 
nittende aarhundres slutning, som vel aldrig før paa vor jord. Han vilde 
se, at meget staar igjen at gjøre; men han vilde ogsaa se, at Hans Rige 
holder paa at vokse, at retfærdighed, sandhed og kjærlighed holder paa 
at dække jorden, som vandene dækker havets bund. Og i tusener af 
tidens arbeidere vilde han møde mænd, med hvem han kunde tale frit 
og helt fra hjerte til hjerte uden parablers eller lignelsers hjælp, mænd, 
der forstaar ham, som hans tolv apostle aldrig lærte at forstaa ham. 

Men vil man finde det største i den tid, hvoii man lever, maa man 
ei søge det udelukkende i de gamle, banede veie, paa de felter, hvor al 
verden har sine øine rettede. Det største i tiden er ofte skjult for tiden 
selv. Først for en senere tid træder det frem som netop det karakteri- 
serende for de dage, som gik; først da taarner det sig op, saaledes at alt 
andet, som samtidens mennesker beundrede, bliver lidet og ubelydeligt. Vær 
vis paa det, naar disse dages historie engang nøgternt skrives, vil histo- 
rikeren fare hurtigt over mangt et storpolitisk spørgsmaal, mangen valg- 
kamp, som nu synes os at sluge hele synsfeltet og optage al tid og 
interesse; derimod vil han stanse ved og ofre side efter side paa mænd 
og fænomener, som vi gaar noksaa let forbi. Der vil han finde de 
kræfter, som har forberedt og bygget fremtiden og givet tiden selv betyd- 
ning. For deres skyld skrives dens historie og mindes den; for deres 
skyld alene erindres da de storpolitiske spørgsmaal, som vi nm tror er alt. 

Det er altid saa, at ,den sten, som tidens bygmestre forkaster, den 
bliver en hovedhjørnesten* — i de efterfølgende tiders bygning. Det er ikke 
et argument mod kristendommens historiske tilforladelighed, men en glim- 
rende illustration af hvad der altid er verdens gang, at Jesus af Nazareth og 
kristendommens første tilblivelse ikke nævnes af nogen samtidig historiker. 
Josephus skrev næsten samtidig en udførlig jødisk fædrelandshistorie. Han 
gaar ind i mange detaljer netop i den tid, da Jesus levede, han nævner andre 
mænd, der udgav sig for at være Messias; men han nævner ikke med et ord 
den personlighed, der har gjort jødisk historie til verdenshistorie. Ganske 
naturligt. Hvad i al verden var tømmermandssønnen fra Nazareth for den 
lærde historiker? Hvor mange ,dannede* mennesker tror man vel havde 
givet agt- paa ham? Hans herligste ord var faldne blandt en del fiskere 
langt nord i Galilæa. Det større publikum kjendte ham blot fra et par 
opløb i Jerusalems gader og fra hans korsfæstelse — ting saa dagligdagse, 
at ingen historiker kunde falde paa at tage notits af dem. Først hundre 
aar senere var det blevet klart for alle, at den største ting, som var hændt 
i verden i de dage, var denne arbeiderlærers vandringer omkring paa lande- 
veiene i- Galilæa. 
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, Kringsjaa* har ofte trukket frem mænd og ting fra disse mindre 
paaagtede, men mest inspirerende arbeidsfelter i vor tid. Der lægges 
gjerne sterkest an paa at faa frem i lyset hver forbrydelse, der begaaes, 
hver usselhed, der klæber ved vor verden; bør det os ei da ogsaa at 
trække frem i fuldt dagslys lidt, bare lidt (for det meste maa altid forblive 
skjult) af alt det gode, som øves omkring os, af alt det udmerkede, som 
findes i vore moderne samfund? 

Efter , Review of Reviews* skal her fortælles en saga, som vilde 
bragt os til at sukke efter saadanne mænd og saadanne tider, ifald ,,helten* 
havde tilhørt det 15de eller 16de aarhundre. Han er imidlertid en helt 
ordinær samtidig, en af de ,gjennemsnitsmennesker* og ,spidsborgere”, 
som vore nietszchianske forfattere saa foragter. 


IL 

Thomas John Barnardo havde tidlig i ungdommen følt sig , omvendt * 
til en levende tro og kristendom, og havde da besluttet at ofre sit liv til 
kristendommens udbredelse i Kina. For at forberede sig dertil studerede 
han medicin, da i 1866 (lidt over 21 aar gammel) kolera udbrød i Lon- 
don. En række af læger forsvandt da pludselig, saaledes at der blev 
plads for frivilliges lægetjeneste i Londons fattigere strøg. Barnardo til- 
bød sine tjenester som læge og antoges. Dag og nat ofredes hans kolera- 
patienter med undtagelse af to aftener i ugen, som han kaldte sine friaftener 
og tilbragte som lærer i en liden frivillig skole for gadens børn. Skole- 
værelset var en gammel stald og laa i hjertet af Londons tættest bebyg- 
gede og fattigste kvarterer. 

En aften kom der til denne skole en ny elev, fillet og forsulten som 
de andre. Jim (James) Jervis var hans navn. Det var ei kundskabstørst, 
der bragte ham; men en kammerats ord om, at skoleværelset var lunt og 
varmt, og at han muligens kunde faa lov at ligge der om natten; thi 
gutten var en af Londons hjemløse. Fader eller moder kjendte han ikke; 
hjem af nogen art eiede han ikke; han sov paa gaden og levede af, hvad 
han der kunde samle op. Barnardo havde ingen anelse om, at der i den 
store verdensby eksisterede en saadan klasse af mennesker; han vilde ikke 
troet det, om nogen havde fortalt ham det. Hans andre elever kom alle 
fra hjem, hvor fattige og elendige disse end var. 

Da skoletiden var forbi, blev Jim siddende igjen, efterat de andre 
var gaaet. Barnardo bad ham gaa hjem. Men gutten begyndte paa 
det ynkeligste at tigge om lov til at blive; det syntes ham umuligt at 
forlade den varme, hyggelige kaminild og atter vandre ud i den raa, 
kolde vinternat, skjorteløs, strømpeløs og uden sko, som han var. 

» Blive? —* spurgte Barnardo forundret; ,men hvad vilde din fader 
og moder sige til det?* 

, Har ingen fader eller moder.* 
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Men hvor bor du da? Hvem tager sig af dig, gut?* 

, Bor ikke noget sted. Ingen tager sig af mig. Kjender ingen.* 

Barnardo blev mistroisk. Han satte gutten under krydsforhør; men 
med det resultat, at hans vidnesbyrd ikke var til at rokke. Og tanken 
paa, at der midt i det kristne London gaves børn, som intet menneskeligt 
væsen tog sig af, som sov under aaben himmel paa gaden, begyndte at 
arbeide i doktorens sind. 

sSlg mig, gutten min, er der andre, — ved du, om der er andre 
gutter i London uden venner eller hjem, saaledes som du er?% 

p Yes Sir! Mange; haugevis af dem; flere end jeg kunde tælle.* 

Det maatte undersøges paa stedet. Jim blev lovet logi for natten 
og fik straks en kop varm kaffe mod at føre doktoren til et sted,- hvor 
slige hjemløse smaavandrere holdt til. 

Imidlertid fortalte Jim, at hans moder havde været katolik, og at 
han selv godt vidste, hvem Jesus var; han var nemlig paven i Rom. 
Han var kommet til den slutning ved at iagttage, at moder og prest 
korsede sig baade ved pavens og Jesu navns nævnelse. Den nidkjære 
og sterkt antikatolske doktor kunde ikke lade en saadan feiltagelse for- 
blive urettet. Han fortalte gutten den hele evangeliehistorie, som Jim 
hørte for første gang og med spændt opmerksomhed, indtil doktoren kom 
til korsfæstelselsen, da Jim begyndte at græde af sympati og udbrød: 
0, Sir! men det var værre, end hvad Bande-Dick gjorde mod mig.* 

Ved midnatstid begav de sig afsted i den kolde nat og gjennem de 
trange smug og kom omsider til stedet, hvor de smaa gadevandrere skulde 
sove. Et trangt, skiddent smug. Men der var ingen at se, og Barnardos 
mistanke vendte tilbage. ,De tør ikke ligge her,* sagde imidlertid hans 
veiviser beroligende, ,for her passer politiet altfor godt paa.* — ,Men 
hvor er de da?* — Smuget stængtes nemlig her af en væg. — ,,Deroppe, * 
svarede Jim og pegte op til jerntaget over det skur, som væggen be- 
grænsede. At komme op vilde ikke været saa let, havde ikke Jim kjendt 
veien, der bestod i revner og huller mellem væggens mursten. Ad disse 
klatrede han noksaa let op og hjalp saa ved hjælp af en stang Barnardo op. 

sPer paa det kuppelformige tag, med hovedet paa dets høiere del 
og fødderne ned i vandrenden, som løb rundt det, laa i allehaande stil- 
linger — nogle sammenrullet som hunde foran et ildsted, andre to og tre 
tæt sammen — elleve gutter. Ikke spor af dække havde de under den 
aabne himmel i den raa og kolde nat, og de filler, de havde paa, var 
lidet mere end symboler paa klæder. Deres alder var mellem ni og fjorten 
aar. Netop da kom maanen frem fra en sky og skinnede ned paa taget. 
Det var, som sagt, en bitterlig kold nat, og som jeg stod der i maane- 
skinnet og betragtede de blege ansigter og forstod, at disse elleve for- 
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modentlig blot var en enkelt gruppe blandt mange saadanne i verdens- 
byen, da var det som Gud selv pludselig aabnede mine øine for al den 
elendighed, som rummes inden barnelivet i London. Og samtidig fyldtes 
sind og hjerte af en lidenskabelig følelse af tingenes uretfærdighed. Hvor- 
for skulde de elleve smaa intet have, mens jeg og mangfoldige andre har 
mere, end vi trænger?* 

Det vil ikke undre nogen, at Barnardo tog dette midnatssyn af virke- 
lighedens verden som en guddommelig kaldelse. Kineserne fik vente paa 
hans hjælp. Her var arbeide nok for ham i London med at frelse disse 
smaa elendige stakler. Her var hans livsverk. Og saa blev det. 

Da de var steget ned af taget, spurgte Jim: , Skal vi gaa til et 
andet. liggested, Sir? — Der er mange flere.* Men Barnardos nerver havde 
faaet nok for én nat. 


JUL 

Barnardo lovede høitidelig, at det skulde blive hans livs arbeide at 
hjælpe disse forladte. Men hvad kunde vel hans høitidelige løfte hjælpe. 
Alt i denne verden kræver penge, midler; og Barnardo havde ingen. Han 
var blot en fattig mediciner, og kjendte heller ingen, hvis hjælp han kunde 
paakalde. Men med al sin sjæl og styrke bad han til Gud, at han, hvis 
det var hans vilje maatte skaffe midlerne. | 

Snart efter var Barnardo gjest i en stor mands hus. Ved middagen 
talte han — med al sin følelse — om hvad han ved Jims hjælp havde 
seet. Ingen vilde rigtig tro ham. ,Mener De,* spurgte verten, ,at sige, 
at der i denne nat her i London sover børn ude under aaben himmel. * 
yNetop.* — , Kan De vise os dem?* — Ja, Barnardo lovede det, og det 
hele rige selskab (den rige mand opsøger Lazarus i vore dage), hvori- 
blandt der var flere velkjendte filantroper, som lord Shaftesbury, begav sig 
afsted gjennem natten og smugene, til de kom til et sted, som Barnardo 
havde valgt. Men der var ingen at se, og doktoren blev ængstelig, da 
en politimand kom til og gav den besked, at et høit udtalt løfte om en 
halvskilling til hver, vilde bringe nok af dem for lyset. Og saa viste det 
sig at være. Ikke før var ordene udtalt, end de kom kravlende frem som 
rotter fra tomme tønder og kasser, der stod opstablet under presenninger 
— tre og sytti af dem! Og der stod de blege ansigter under lygternes 
skin foran det rige middagsselskab. ,Jeg beder Gud, at han aldrig mere 
vil lade mig se et lignende syn,* siger Barnardo. 

Nu var midlerne straks forhaanden. Der begyndtes dog beskedent 
med 25 gutter samlet op fra gaden i et lidet hus i tykkeste London. 
Men arbeidet voksede hurtigt. Paa tredive aar har Barnado nu frelst fra 
gaden over 30,000 børn! Henved 5000 er for øieblikket i hans varetægt 
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i forskjellige hjem. Af disse sidste er der over 40, foruden en hel række 
smaa landsbykolonier. Alt underholdes, kontrolleres og drives af Barnardo 
selv ved et umaadeligt, aldrig endende arbeide. Virksomheden er fra 
London spredt til andre af Englands storbyer. 

Børnene lærer allesammen et haandverk, saaledes at de som voksne 
med. lethed kan tjene sit brød. Haandverket vælges frit, og 1 de for- 
skjellige hjem er der anledning til at lære hvadsomhelst og lære det 
godt. Man vil let forstaa, at den hele virksomhed ved chefens liden- 
skabelige hengivenhed faar et helt andet præg end vanlige offentlige 
institutioner af lignende art. Arbeidet bliver mere personligt. Kjærlighed 
er drivkraften i det hele, løn er for alle en bisag, for chefen intet. 
Hans egen aand meddeler sig til hans medhjælpere, dem han ogsaa med 
fri haand vælger lige meget efter deres lyst til og personlige skikkethed for 
arbeidet, som efter anden duelighed. Det vil derfor ikke forundre nogen, 
at virksomheden har havt forbausende held med sig. Faa af dens børn 
— for det meste samlet op fra samfundets bærme — kommer nogensinde, 
efter at have forladt hjemmene, i kollission med politiet. Hjemmene er 
virkelige hjem. 

- Arbeidet er selvfølgelig nu meget mangfoldigt. Der er hjem, hvor 
spædbørn modtages og opfostres af dygtige, kjærlige kvinder; andre for 
smaa og atter andre for større gutter eller piger. Der er egne børne- 
hospitaler, deriblandt et for døve, lamme osv. Der er midlertidige hjem 
— ,,, Altid-aabne-døre* — i forskjellige byer og distrikter af London, hvor 
ethvert barn, som finder sig alene paa gaden en nat, kan søge husly. Der er 
egne hjem for Londons smaa skopudsere, budbærere osv. Der er steder, hvor 
fri eller billige maaltider erholdes. Der er verksteder, vaskerier osv. Der er 
som nærvnt en hel række smaa kolonier rundt om i engelske landsbyer, 
hvor de forpinte, hjemløse bybørn sendes for at gjenvinde helbred og 
kraft. Der er en hel egen liden landsby af smaa cottages for hjemløse 
smaapiger. Der er et helt lidet slot paa landet sat tilside for spæd- 
børnene — ,,Baby-slottet* Hawkhurst. Der er et eget emigrantkontor, idet 
Barnardo sender en mængde af sine børn over til Kanada, hvor det er 
lettere at skaffe dem beskjæftigelse, og hvor livet byder dem lysere ud- 
sigter end i hjemlandet. | 

Desuden uddeles fra de forskjellige hjem fri maaltider til syge i 
deres hjem. Et arbeidsanvisningskontor er oprettet, og Barnardo tog 
initiativet til at skaffe vognmændene tag over hovedet paa deres ventepladse. 

Alt og meget mere én mands arbeide — resultatet af hin nats syn 
paa taget. 

Selvfølgelig har virksomheden sine egne presseorganer; ikke mindre 
end tre, der alle redigeres af Barnardo. 
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III. 


Nu kommer vi imidlertid til et besynderligt træk ved baade mand 
og virksomhed. Hele dette vældige arbeide underholdes ved — bøn. Det 
aarlige udgiftsbudget udgjør over 2"/2 million kroner. For at faa disse 
penge stoler Barnardo paa bøn. Ikke helt, men delvis. Han har nemlig 
en del faste bidragsydere og ved udmerket avertering og en reklame, hvori 
han er mester, sørger han for at gjøre alt muligt for ad vanlig vei at skaffe 
de fornødne midler. Men ellers ved han ikke den ene dag, hvorfra han 
skal tage udgifterne til den næste. Det er hans mening, at dette er Guds 
verk, og at han faar sørge for finanserne, naar Barnardo og hans med- 
hjælpere giver deres arbeide. Sikkert er det, at hidtil, og nu i 30 aar, 
er finanserne blevet godt nok varetaget paa denne vis. Ser Barnardo et 
arbeide, der bør gjøres, og han føler, at det er Guds vilje, at det bliver 
gjort, saa lægger han uden videre ivei, om han ikke har en skilling til det. 
Gud vil sørge for pengene, mener han. 

Ofte har han og hele virksomheden” befundet sig i de mest fortvilede 
omstændigheder, uden en skilling til næste maaltid engang. Ved saadanne 
leiligheder lægger Barnardo ,sagen frem for Gud*, og hjælpen er endnu 
aldrig udeblevet, om den end ofte er kommen i allersidste øieblik. Mange 
er de historier, han selv fortæller, om denne hans skatmesters lyst til først 
at komme med pengene i sidste stund. 

Engang i hjemmenes tidlige dage indtraf der pludselig og uventet 
et koldt vinterveir. De smaa manglede tæpper og laa og frøs i sine senge. 
Penge fandtes ikke, og i gjeld vilde Barnardo ikke sætte sig. 

,Med al min sjæl bad jeg til Herren. Han, som havde sendt den 
iskolde vind, vilde visselig beskytte vore smaa imod den. Jeg bad derfor 
Gud at sende uldtæpper til hele min familie. Men ingen penge kom 
hverken den dag eller den næste. Ude af stand til længer at se paa de 
smaas lidelser gik jeg til det firma, hvor vi vanligvis handlede og ud- 
valgte tæpperne. De kom paa næsten 1800 kroner. Men da jeg ingen 
penge havde, kjøbte jeg dem ikke; bare valgte dem ud. Og saa for- 
klarede jeg atter Gud, hvor meget vi trængte disse tæpper.* — Næste morgen 
fandt han i det første brev, han aabnede, en hundre punds note (1800 
kroner) fra en prest og ledsaget af de ord: ,til øget beklædning i anledning 
af det kolde veir.** 

Det er blot en af hundre eller tusen lignende historier, som Barnardo 
kan fortælle. Hans teori er, at bønnen udgjør en art telefonering. 
Centralstationen er hos guddommen, og alle mennesker er i forbindelse 
med den. Naar Barnardo f. eks. telefonerer efter uldtæpper, saa sætler 
Gud ham i forbindelse med en anden sjæl, som gjerne vil hjælpe, og 
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denne anden ,føler det paa sig*, at der er trang netop til dette eller hint 
eller saa og saa mange penge. Redaktøren af , Review of Reviews* finder 
denne religiøse telefonteori ikke saa urimelig endda, særlig i lys af vor 
tids telepatiske eksperimenter. Og den er det kanske heller ikke. Den 
tør synes mange noksaa rimelig, ifald vi lader det temmelig materielle 
telefonbillede fare, og isteden siger, at der tør være kræfter, som naar en 
af al sin sjæl raaber om hjælp for en god sag, forplanter det raab, saa 
det føles som trang til at hjælpe i andre sjæle. 

Her er et andet tilfælde. Barnardo havde foresat sig at bygge en 
cottagekoloni for piger i Ilford, hvor han havde erhvervet et stykke land. 
Penge dertil eiede han ikke, og han fik sine tvil, om hvorvidt det var 
rigtigt af ham at paabegynde arbeidet, om hvorvidt han her havde ,Gud 
med sig. Til en ven, med hvem han reiste sammen til Oxford, aaben- 
barede han sine tvil, og de to blev enige om at bede til Gud, at han, 
før de vendte tilbage til London, vilde give dem et sikkert fegn, ifald det 
var hans vilje, at arbeidet skulde tages op. |[Barnardo havde allerede 
sendt en opsats om sagen til et religiøst blad.| Ifald intet sikkert tegn | 
kom, skulde arbeidet opgives. De bad og afventede tegnet. — Morgenen 
efter deres ankomst til Oxford stak en fremmed hovedet ind ad Barnardos 
dør. ,De er dr. Barnardo?* — ,Ja.f — , De tænker paa at grunde cottage- 
hjem for hjemløse smaapiger?* — ,dJa.* — ,Tegn mig for den første 
cottages kostende.* 

Manden havde mistet en datter og havde besluttet som minde om 
hende at give penge til et hjem for smaapiger. Det havde været hans 
hensigt at tale med Barnardo herom i London, da han denne morgen ved 
et tilfælde(?) havde seet Barnardos navn i fremmedbogen, og — — — 

Her var tegnet, og cottagekolonien blev begyndt og fuldendt. 

Af erfaring gjør altid Barnardo regning paa at modtage en sjettedel 
af aarets bidrag i december maaned. Han udsætter derfor mange store 
udbetalinger til aarets sidste dag. I 1894 havde han saaledes beregnet 
(beregning maa der til, selv om Gud er skatmester), at han skulde faa 
ind 22,000 pund sterling i december. I tiltro hertil havde han udsat til 
den sidste dag i aaret betalinger til et beløb af henved 22,000 på. strl. 
Imidlertid, maaneden gik, og pengene kom ikke som beregnet. Den 27de 
havde han blot faaet 15,787 pd. stri. Han ringede uophørlig paa den 
guddommelige telefon, men intet hjalp. Om morgenen den 30te.manglede 
der endnu 4500 pd. strl. (over 80,000 kroner), der absolut maatte skaffes 
inden næste dags middag. Og inden næste dags middag var alt iorden — 
4662 pd. strl. indbetalt! | 

Endnu et eksempel. ,Den 24de juni havde jeg at udbetale 500 
pd. stri. eller lade en af vore bygninger gaa til auktion. Jeg havde to 
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rige venner, som havde bedt mig komme til dem i nødens stund. Den 
15de skrev jeg til begge. Den ene var bortreist, den anden saa syg, at 
han ikke kunde uleiliges med noget. Ingen penge kom ind. Isteden fik jeg 
den 20de en ny regning paa 50 på. strl., der ogsaa skulde betales den 24de. 
Den 2rde kom og gik; ingen penge. Den 22de ligedan. Den 23de inde- 
holdt dagens gavebreve mindre end sedvanligt, for lidet til de løbende 
udgifter. Den 24de om morgenen var det endnu værre; alt hvad der 
kom ind var 15 shillings. Fortvilet drog jeg afsted til sagføreren for at 
prøve at opnaa en udsættelse. Paa veien lagde jeg merke til en mand, 
der stod paa trappen udenfor en af de fashionable klubber. Kort efter 
følte jeg en haand paa min skulder. Det var den samme mand. ,Jeg 
beder om undskyldning,* sagde den fremmede, ,men Deres navn er vist 
dr. Barnardo.* — Og saa oplystes det, at manden netop var hjemkommen 
fra Indien og medbragte derfra til Barnardo en pakke fra en oberst, som 
var en stor beundrer af doktoren. Den fremmede havde netop staaet og 
tænkt paa al faa pakken afleveret, da han saa og kjendte doktoren. , Den 
indeholder vistnok penge, resultatet af en indsamling, som obersten fore- 
tog til fordel for Deres arbeide. — Har De imod at vente et øieblik, mens 
jeg henter pakken?* | 
Pakken blev hentet og aabnet. Den indholdt 650 på. strl. ! 


IV. 


, Kringsjaas*redaktør finder ingensomhelst grund til at betvile, at der 
i dette universum findes kræfter, der hjælper, støtter, veileder hver sjæl, 
som søger at øve godt, der optager de traade, vore liv spinder, og knytter 
dem sammen, ,ftilfældighed* til ,tilfældighed*, eller aabner og afbryder 
srømme af indflydelse høit over vore hoveder. Tvertom synes lidet sikkert 
som det. Vier i en høiere magts eller visdoms ledende og ordnende hænder. 

Hvad imidlertid Barnardos bøn-telefon angaar, bør de, der turde have 
lyst til at efterligne ham, mindes, at doktoren først og altid gjør alt, hvad 
han selv magter for at skaffe penge ad vanlig vei, og kun benytter bønnen 
som yderste nødhjælp; videre, at han ved denne slags forretningsførelse 
ofte finder sig i pinagtige situationer, som burde have været undgaaet, og 
belastes med ængstelser, som tynger tungt paa ham og hindrer ham fra 
at give sin fulde kraft til det egentlige arbeide; og endelig, at Barnardo 
utvilsomt endnu mere vilde gjort ,Guds Vilje*, ifald han ikke havde kastet 
kassererbestillingen over paa guddommen, men selv havde søgt at ordne 
ogsaa den nødvendige del af virksomheden ved de evner og de midler, 
som er givne. 

Til slutning skal det blot nævnes, at Barnardo nok er en ganske 
fanatisk antikatolik og er blevet beskyldt for at opdrage katolske børn i 
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protestantisme. Beskyldningen har vakt en vis opmerksomhed i England, 
men behøver ikke at hefte os. At doktoren har sine smaa trangheder og 
særheder — som alle andre — vil enhver forstaa; men ogsaa, at han 
har øvet et vidunderligt arbeide, og hører til dem, der bidrager mere 
til at bygge land og rige end det store flertal af M. P.er og kongelige 
ministre. 

Selvfølgelig har han i mange aar maattet kjæmpe mod en mange- 
artet og bitter modstand paa samme tid, som han har øvet sit virke. 
Forældede love stod ham iveien, og Barnardo gik lige igjennem dem, brød 
dem, naar det gjaldt at redde et barns liv og sjæl. Derfor blev han 
dømt, mens dommerne dog samtidig af ganske hjerte sagde: , Vel gjort, 
du gode og tro tjener.* Rygtesmede og mistroiskhedens aander tog fat 
paa ham og tvang ham til et personligt forsvar, der endte saaledes, at 
jarlen af Cairns, som da var lordkansler skrev til ham og sagde: ,Træn- 
ger De min hjælp paa nogen vis, saa brug mig.* Selv den befolkning, 
han arbeidede for og blandt, var imod ham. Ofte, siger han, har han 
løbet for sit liv, forfulgt af rasende folkehobe i Londons smug og har 
været taknemlig ved at slippe med skrammer eller et brudt ben. Under- 
tiden fik han istedenfor stenkast en bøtte skyllevand over sig. Men alt 
dette er anderledes nu, siger Barnardo. Tidens tollerance har gjennem- 
syret ei alene presse og kirker, men ogsaa folkehobene i det mørkeste London. 
Overalt lysner det. 


Li Mung Chang. 


(Efter A. Michie*) i ,XNIX Century*). 





| i Hung Chang er nu paa sin reise gjennem Europa naaet til Lon- 
Å don. Han er den første kineser af rang, som frivillig har seilet 
lØ=A| over havet, og han er saavidt vides den største mand, som Kina 
i dette aarhundre har frembragt, hvilket ikke vil sige lidet, naar man be- 
tænker, at det har en folkemængde paa tre hundre millioner. Han er ogsaa 
den eneste kinesiske statsmand, som har gjort noget praktisk forsøg paa 
at indføre en moderne aand i sit fædrelands statsforvaltning. I tredive 
aar har han under overvældende vanskeligheder kjæmpet for at sætte det 
uhyre rige i forsvarstilstand, idet det var hans overbevisning, at dette 
maatte gaa foran alle reformer. Han har tvertimod kinesisk sedvane ikke 
skyet at søge europæernes samarbeide for at bringe reformerne ud i livet; 


Ea) Tidligere , Times's* korrespondent i Kina. 
Kringsjaa. Bind VIII 1896. I4 
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Li Hung Chang har aldrig afveget fra det princip at gjenreise og fornye 
Kina ved hjælp af fremmede mænd og fremmede metoder. Og paa dette 
har han sat alt ind og trodset mandarinernes had. Han var rigtignok 
ikke selv ophavsmanden til denne idé; den ære tilkommer Tséng Kwo Fan, 
en fader til grev Tséng, den tidligere gesandt i Storbritannien. Li var 
hans sekretær og blev senere den, der kom til at gjennemføre i praksis de 
politiske idéer, som hans foresatte havde givet sin nation i arv. At det 
helt ud har lykkedes ham vilde være absurd at paastaa efter den militære 
hjælpeløshed, som Kina lagde for dagen i den sidste krig; men tages 
reformatorens vanskelige stilling i betragtning vil hans feilgreb snarere 
vække sympati end foragt. Den kinesiske statsmand vilde flytte et bjerg, 
og det lykkedes ham blot at faa skuflet bort nogle tons grus. At resultatet 
stod i saa skrigende misforhold til anstrengelsen, skyldes vistnok først og 
fremst opgavens vanskelighed i og for sig; men den nærmeste og mest 
iøinefaldende aarsag var dog, at Li Hung Chang stod absolut alene. Nationen 
var uvirksom og med en vis inertiae, der let slog over i reaktionære ud- 
brud. Landets massive og indviklede politiske maskineri blev sat i auto- 
matisk bevægelse for at hæmme og ødelægge de reformer, som den ene 
mand satte al sin kraft ind paa at gjennemføre. Hans arbeide var netop 
et saadant, som krævede understøttelse af en begeistret propaganda, men 
reformatoren hvervede sig ikke en eneste proselyt. Han skaffede sig ikke 
engang venner, alene skarer af fiender. Og de indkaldte fremmede, hvis 
støtte kunde have været af uvurderlig betydning for ham, viste sig snarere 
skinsyge paa hans magt end behjertede udøvere af hans dekreter. 

Ved omstændighedernes tvingende magt har Li Hung Chang blevet 
den tap, hvorom fremmedforbindelsen med Kina i over tredive aar har 
dreiet — den uundværlige mand, den eneste, der vovede at behandle uden- 
rigske spørgsmaal paa en forretningsmæssig maade. Og derved er han 
kommen til at staa som en personifikation af de gules land i Europas be- 
vidsthed — og den vi bedst kjender af alle kinesere. 

Før man veier Li's fortjeneste og feil er det ikke afveien at kaste 
et blik paa mangfoldigheden af de pligter, der hviler paa dette ene men- 
neskes skuldre — og man vil snarere forbauses over hvad han har kunnet 
faa udført, end over hvad han ikke har magtet. I de sidste femogtyve 
aar har han været vicekonge eller generalguvernør i provinsen Tientsin, et 
embede der kræver stort ansvar og mangeartet arbeide. Samtidig har han 
fungeret som ovettilsynsmand over handelen i den nordlige halvdel af riget, 
en stilling der har bragt ham i stadig berørelse med konsuler, kjøbmænd 
og repræsentanter for fremmede handelshuse, thi han havde at afgjøre alle 
kommercielle spørgsmaal, tvistepunkter, forstaaelse og udøvelse af traktater 
o. s. v. I egenskab af handelssuperintendent har han ogsaa havt til op- 
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gave at anlægge telegraf- jernbanesystemer, og han fik istand og øvede 
kontrol over et stort dampskibsforetagende. 


Man skulde tro, at disse forskjelligartede gjøremaal var nok til at lægge 
beslag paa sin mand, men de udgjør kun en ringe del af det, der fordres 


af Li Hung Changs arbeidskraft og intelligens. Skjønt uden at indehave 
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nogen portefeuille var han rigets virkelige udenrigsminister, den egentlige 
mellemmand og høieste instans i keiserrigets fremmedforbindelser. Han var 
tillige marineminister og øverste admiral, leder af det nationale forsvar og 
generalinspektør over befæstningsverkerne. Endelig var han minister for 
»kolonierne*, d. v. s.- Tibet, Mongoliet og Korea. Kort sagt, denne mand 
har været et helt europæisk ministerium i en person. Vistnok -udførtes 
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nogle af hans diplomatiske og administrative funktioner i navnet af nogle 
kommissioner i hovedstaden; men saa langt fra 'at lette den virksomme 
mands arbeide bidrog disse alene til at hæmme og sinke det paa alle optænke- 
lige maader. Den kinesiske statstjeneste kjender ingen helligdage eller 
ferier; en bestemt sørgetid er religiøs pligt i Kina, men statens funk- 
tionærer er ofte tvungne til at tage det mindre nøie med dens overholdelse 
— mnoget, der mer end en gang har hændt i Li Hung Changs liv. For fem 
aar siden laa han syg af influenza, næsten opgiven af lægerne, men han 
fik ingen pust fra sine tjenestlige pligter. Der var nemlig brudt ud et oprør 
i Mongoliet, og han maatte lede felttoget mod insurgenterne fra et syge- 
leie, som neppe nogen troede, han mere skulde staa op fra. 

Li Hung Changs diplomatiske forekommenhed imod de fremmede 
har ikke undladt at faa velsignelsesrige tølger for saavel kjøbmænd og 
missionærer som de i statens tjeneste ansatte udlændinger. I hans embedstid 
har rivninger mellem de fremmede og de indfødte været mindre hyppige og 
alvorlige end nogensinde tidligere, tiltrods for at folkemasserne specielt i 
Tientsien indeholder raa og lovløse elementer. Under Li's forgjænger kom 
det til voldsomme forstyrrelser i denne provins, mord paa missionærer for- 
blev ustraffede, og opløbene kulminerede i den historiske voldsdaad, der 
er kjendt som , Tientsin-massakren* af 1870. Enogtyve europæere — de 
fleste af dem var katolske barmhjertige søstre — blev ved den leilighed 
grusomt aflivede. Denne forbrydelse vakte en saa sterk indignation blandt 
de i Kina boende fremmede, at regjeringen blev nødt til at afsætte den 
populære og mægtige vicekonge, Tséng Kwo Fan. Li der i denne tid 
ledede et felttog mod muhammedanske oprørere blev kaldt til Tientsin, 
hvor han er blevet langt udover den tid, det egentlig er lovligt at inde- 
have dette embede. I de fem og tyve aar han har styret provinsen har 
der været fuldkommen ro, og den tientsinske bybefolknings slette ry har 
lidt efter lidt fortabt sig. Missionærer af hvad tro og folk som helst har 
siddet under sit vintræ og sit figentræ overalt i provinsen, hvis embeds- 
mænd Li har gjort personlig ansvarlige for, at de fremmede missionærer 
beskyttes. For at løse det vanskelige missionsspørgsmaal i Kina er alt hvad 
der trænges mænd af Li Hung Changs karakter til at styre provinserne. 

Li Hung Changs udnævnelse til Tséngs efterfølger som ,vogter af 
hovedstadens port* var den høieste hædersbevisning, der kunde vises ham, 
og han blev derved sat i en stilling, hvor han kunde faa praktisk iverksat 
de planer til et nationalt forsvar, som var udtænkt af hans forgjænger efter 
de engelsk-franske troppers invasion i Peking i 1860 og keiserens flugt 
og død. ,En slig ulykke maa ikke gjentage sig*, var det nye fremskridts 
løsen. Alle forstod, at det gjaldt om at skaffe et effektivt forsvar mod 
angreb fra søsiden, og Li satte sig til maal at fuldbyrde dette verk. Frem- 
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mede mænd, fremmede vaaben og fremmede metoder maatte anvendes — 
Li forstod betydningen af de homøopatiske midler. Første gang i Tai 
pingoprøret 1862—64 kom denne metode til anvendelse, idet mænd 
som Ward, Burgevine og tilsidst Gordon anvendtes til at indeksersere og 
anføre de kinesiske tropper. Dynastiet blev reddet ved disse forholdsregler, 
— fra kinesisk standpunkt ved fornuftig anvendelse af fremmed maskineri; 
fra europæisk standpunkt af Gordon, der var dette maskineris belivende aand. 

I de følgende tredive aar har det været Kinas anstrengelse at skaffe 
sig en flaade og et systematisk kystforsvar. Det er et interessant samtræf, 
at det var i de samme aar den japanske fornyelse tog sin begyndelse — 
fremholdt ved en lignende begivenhed som i Kina. En engelsk eskadre 
havde bombarderet fyrsten af Satsuma's hovedstad i 1864, og dette blev 
stødet til en national reisning; thi ogsaa der følte man, ,,at sligt maatte 
ikke oftere gjentage sig*. 

Kina og Japan indlod sig altsaa paa reformer omtrent paa samme tid 
og foreløbig var der liden merkbar forskjel mellem disse reformbestræbel- 
sers natur. I begge lande oprettedes der skoler, hvori barbarernes viden- 
skab lærtes, og fra begge lande sendtes unge mænd til Europa for at 
studere. Der var tilsyneladende ingen forskjel — men der var i virkelig- 
heden en meget dyb: Den ene nations hjerte var med i den nye bevæ- 
gelse, den andens ikke. I Japan var det ikke en eller to enestaaende klart 
skuende statsmænd, der ledede reformverket, men det var hele nationen, 
der pludselig var bleven som besat af en trang til ny kundskab, ny rigdom 
og ny magt. I Kina derimod var folket tykt uinteresseret, regjeringen 
uvirksom, og de ledende klasser var — om de overhoved var lidenskabe- 
lige i noget — lidenskabelig imod alt fremmed og alt nyt. I Japan bares 
fornyerne frem paa en bølge af national begeistring. I Kina havde den 
enestillede reformator at slæbe paa et uhyre læs død vegt, ligefuldt som at 
kjæmpe mod aabenbar og hemmelig modstand saavel fra neden som fra 
oven. At resultaterne af fremskridtsbevægelsen maatte blive forskjellige i de 
to riger forstaaes under disse forudsætninger let. Et af resultaterne var, 
at da Li Hung Chang var den eneste, som gjorde noget, er han den som 
lastes for alt, som er gjort og som ikke er gjort — aldeles som den eneste 
mand paa dæk faar ansvaret for et skibs havari. Slig er Verdens gang. 

Li Hung Changs ,magt* vil ogsaa efter krigen formodentlig forblive 
den samme som før: en ukjendt og ubestemmelig størrelse, og meget elastisk 
hvilket vel er den mest fremtrædende egenskab ved den. Det er mindre 
i kraft af sine embeder end i kraft af sin karakter og sit ry, at han 
hævder sin udstrakte myndighed, og den er af en mere negativ end positiv 
natur, idet han har mindre let for at gjøre, som han vil, end fra at hindre 
at noget gjøres, som han ikke vil. Under krigen med Japan — skjønt 
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atklædt titler og æresposter — vedblev han at være en magt, og keiseren 

blev nødt til at falde tilbage paa ham som den eneste, der kunde faa 

istand en nogenlunde rimelig fredsslutning. Japaneserne havde den samme 

mening om ham, thi han var den eneste, de ønskede at forhandle med. 

Da der gik rygte om, at han var død, skal grev Ito have udraabt: , Dør 

den mand, maa jeg kalde ham op af sin grav til at underhandle om fred." 
uk. 


Made in Germany.” 


(Efter E. E. Williams 1 ,New Reviem*). 





E 


aarets løb har det forholdsvis unge og egenartede engelske tids 
skrift ,New Review* under ovenstaaende overskrift indeholdt en 
række opsigtsvækkende artikler om den engelske industris tilbage- 
gang under en i skarphed tiltagende konkurrance med Tyskland. Artik- 





lerne er siden, som tilfældet er med saa meget af tidsskriftpressens indhold, 
udgivne i bogform, og har som bog tiltrukket sig endnu større opmerk- 
somhed. Bogens første del er væsentlig statistisk. Forfatteren E. E. 
Williams, lader tallene tale og argumentere. De viser temmelig tydeligt, 
at England i løbet af de sidste ti aar har tabt den verdensdominerende 
industrielle stilling, det før eneraadigt sad inde med. Dets konkurrent er 
Tyskland. Englands udførsel har aftaget, samtidig med at landet indfører 
betydelige mængder af tyske fabrikater. Her er de væsentlige tal. 

1. I tiaaret 1883—93 er Englands folkemængde forøget med syv 
millioner og dets udførsel forringet med 540 millioner kroner, eller ud- 
førselen pr. indbygger har sunket fra 145 kroners værdi i 1883 til 101 i 
1893 eller med næsten 30 pet. 

2. Samtidig hermed steg indførselen af tyske fabrikater med 90 
millioner kroner eller med over 30 pct. (fra ca. 17 millioner pund sterling 
til 22 millioner pd. strl.). 

3. Og i samme tiaar steg indførselen af klvirkede varer fra alle 
lande med over 230 millioner kroner, samtidig som den samlede indførsel 
af alle varer (ogsaa raamaterialier) faldt af med næsten 400 mill. kroner. 

4. Endelig har der side om side med den voksende indførsel af 
fremmede og særlig tyske (dernæst amerikanske) fabrikater gaaet et pris- 
fald, der gjennemsnitlig kan anslaaes til 15 pot. 

Disse er de væsentlige kjendsgjerninger, og de er jo talende nok. 


* Tysk fabrikat. 
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Forfatteren tager videre fat paa hver enkelt industrigren for sig og paa- 
viser, hvorledes der overalt er tilbagegang i England og fremgang i Tysk- 
land. De engelske fabrikanter kan ikke klare sig med de sidste aars lave 
priser, som tyskerne finder tilstrækkelige. De engelske bomuldsspinderier 
befinder sig i en fortvilet forfatning paa grund af de verdenspriser, som 
deres tyske konkurrenter har fastslaaet, og hvorved de tjener formuer. 
Det samme gjælder staalindustrien. De store Barrow Steel Works, der 
beskjæftigede 3000 arbeidere maatte nylig, trods hjælp og begunstigelse, 
lukke paa grund af de lave priser, som den tyske konkurrance har 
frembragt. 

Med græmmelse ser forfatteren, at tyske varer erobrer selv det 
engelske marked, og han giver sin græmmelse luft i følgende tirade: 

» Undersøg, og du vil sandsynligvis opdage, at klædet i nogle af 
dine klæder er tilvirket i Tyskland. Endnu mere sandsynligt er det, at 
nogle af din hustrus beklædningsgjenstande er af tysk import; mens det 
er omtrent utvilsomt, at de straalende jakker og kaaber, hvori hendes 
piger klæder sig paa sine fridage, er af tysk fabrikat og tysk salg, thi 
ellers kunde de aldrig være solgt saa billigt. (Guvernantens forlovede er 
kontormand i City; men ogsaa han er af tysk tilvirkning. De legesager, 
dukker og barnebøger, som mishandles i barnekammeret, er tyske fabri- 
kater; ja, endog papiret i din patriotiske morgenavis skriver sig muligens 
fra samme sted. Vandre hele huset over, og overalt vil-du møde merket 
stysk fabrikatf, fra pianoet i salonen til muggen paa kjøkkenbænken. 
Gaa ned i kjelderen, og du finder, at kloakrørene er tysk fabrikat. Det 
papir, hvori dit sidste bogindkjøb er pakket, er tysk. Du kaster det i 
varmen og karer det ind med en ildtang fra Tyskland. Idet du atter 
reiser dig, river du ned et ornament fra kamingesimsen og opdager paa 
et af stykkerne de skjæbnesvangre ord: Made in Germany. Du nedskriver 
disse bedrøvelige iagttagelser med en blyant fra Tyskland. Ved midnats- 
tider kommer din hustru hjem efter at have hørt en opera af tysk fabrikat, 
opført af sangere, dirigent og musikere af tysk tilvirkning, ved hjælp af 
instrumenter og notebøger fra Tyskland.* 

Og man maa mindes, at dette er i det stolte industriland, som har 
været al verdens forsyner netop med de fleste af disse varer. 

Evner Tyskland at finde et marked for sine varer i selve England, 
saa er det indlysende, at det i andre lande maa være en yderst farlig 
konkurrent for det gamle industriland. Det viser da ogsaa tallene. Mens 
Englands udførsel i det sidste tiaaar har faldt af med over 500 millioner 
kroner, har Tysklands tiltaget i forbausende grad. Forfatteren giver be- 
klageligvis ingen tal for den samlede forøgelse, men blot nogle eksempler 
paa den tyske udførsels stigning til forskjellige lande. Til de Forenede 
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Stater er den saaledes paa ti aar steget med næsten 50 pct. (fra 8,750,000 
pund sterling til 14,500,000 pund sterling); til Brasilien er den paa ti aar 
firdoblet osv. | 

Af rujern tilvirkedes i England i 1882 813 millioner ton, i 1894 
blot 7,400,000 ton, mens Tyskland i 1878 blot tilvirkede lidt over 2 
millioner ton og i 1885 5,800,000 ton. | * 

Af staal tilvirkede Tyskland i 1894 over 3,600,000 ton, og England 
blodt lidt over 1,500,000. 

Samtidig som den tyske udførsel til England stadig tiltager, aftager 
den engelske udførsel til Tyskland jevnt og hurtigt. I 1890 indførte 
f. eks. Tyskland for 326,000 pd. sterl. engelske dampmaskiner, i 1895 
blot for 146,000 pd. strl. I 1891 indførte England 110,000 ton af tyske 
jern- og staalartikler, mens Tyskland blot indførte 32,000 ton af engelske 
artikler af samme klasse. 

Det vilde blive trættende for den almindelige læser at faa gjengivet flere 
tal. Det maa være tilstrækkeligt at sige, at forfatteren tager for sig den 
ene industrigren efter den anden med det resultat, at Englands tilvirkning 
og udførsel næsten overalt er i aftagende, mens tyskernes allevegne er 
i rask vækst. Det gjælder saavel de store som de smaa industrier. Disse 
sidste, som englænderne næsten foragter, har tyskerne oparbeidet til gode 
nationale levebrød; saaledes sælger Tyskland hvert aar til udlandet for 
16 millioner kroner i legetøi! 


II. 

Den anden del af forfatterens artikler behandler aarsagerne til denne 
situation. Det er almindeligt i England at give de lave tyske arbeidspriser 
og de uslere livsvilkaar i das grosze Vaterland skylden for den dræbende 
konkurrance; men forfatteren paaviser, at i de store industrigrene, hvor 
konkurrancen er skarpest, er arbeidslønnen i Tyskland omtrent den samme 
som i England. I det hele er det en feiltagelse at tro, at lav arbeidsløn 
giver billige varer. Det er ikke saa. Lav arbeidsløn giver dyre varer, 
fordi den skaber en uintelligent, uvidende, klodset, doven og umedgjørlig 
arbeidsstyrke. Den intelligens, gesvindthed og energi, som vindes ved 
høiere løn, mere end opveier den øgede udbetaling. I Belgien er arbeids- 
lønnen lav; men Belgien klager endnu værre end England over den tyske 
konkurrance med dens meget høiere arbeidspriser. New Yorks bogtrykkere 
og sættere betales betydelig bedre end Londons, og dog — eller derfor — 
er trykning billigere i New York end i London. 

Derimod har den tyske industri en fordel i de lave jernbanefragter 
og tillige i forskjelligartet statsbeskyttelse. Men dette er dog blot smaat- 
terier, der ikke kan forklare den tyske industris raske opsving og skarpe 
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konkurrance. Disse skyldes, siger forfatteren, slet og ret de tyske tekmiske 
høiskoler — den udmerkede høiere, tekniske undervisning i Tyskland. Paa 
det felt ligger England tilbage. Det har nøiet sig med det ,praktiske*; 
dets industrielle høvdinger har endog foragtet den teoretiske uddannelse: 
og de her eksempelvis gjengivne tal er resultatet. Englands høiere tek- 
niske undervisning staar forbausende lavt. Ingeniører og mekanikere har 
nøiet sig med mindst muligt af teori og har til gjengjæld høstet en værdi- 
fuld erfaring og praktisk kundskab i verksteder og paa arbeidssted. I 
tidligere dage, da industrien væsentlig var grundet paa erfaring og praktisk 
eksperimenteren, gik dette an; men i vor tid bliver industrien mere og 
mere anvendt videnskab eller teori. Beregning tager delvis erfaringens 
plads og de hændigere og billigere laboratorieksperimenter erstatter de 
langvarige og klodsede ,praktiske forsøg*. Det er ved at slaa bro mel- 
lem videnskab og praktisk liv, at tyskerne har vundet sine seire. Ved 
høiere matematik og anvendt kemi og fysik. Ved teori. Her som paa 
det militære omraade, hvor ogsaa dets seire skyldtes — ikke mere person- 
ligt mod eller kampdygtighed, men beregning, teori, høiere krigsskoler. 

Tyskerne har lagt sin industri tæt ind til de moderne videnskaber. 
De undersælger engelskmændene, fordi de regner bedre. De erkjender 
aabent, at de har lært meget, alt af rent praktisk natur fra England; de 
har sendt sine unge mænd derover for at lære; de har endog benyttet 
engelske arbeidere og verksmestere. De medgiver, at de savner den anglo- 
saksiske opfindsomhed og praktiske sans. De har taget hjem de engelske 
maskiner, beundret de smidige, praktiske anordninger, — og saa har de 
regnet efter, teoretisk, de enkelte deles styrke og arbeide, og fundet, at 
det gaar an at spare lidt materiale her; at en noget anden form er bedre 
der; de har saa at sige finhøvlet (ved videnskabens hjælp) de grovere 
engelske modeller, og ved disse smaa regnestykker har de sparet nok til 
at kunne sende samme maskine til England og der undersælge dens op- 
rindelige fabrikanter. —Fortjenesten beror i vore dage paa decimalerne, 
som den ,praktiske* mand overser. 

I den moderne storindustri er konkurrancen saa Skarp og masserne 
saa vældige, at en millimeter materiale sparet her eller der, betyder et 
verksteds ruin eller opkomst. Den gamle praktiske ,omtrentlighed* gaar 
ikke længer. Den er altfor kostbar. Al den praktiske sans, som kan 
opdrives, er vel tiltrængt; men den klarer sig ikke længer uden teoretikerens 
hjælp, uden den høieste videnskabelige uddannelse. Det er det, forfatteren 
søger at fastslaa som moralen af hans bog, og det vil hans landsmænd 
utvilsomt lære, saaledes at vi i de nærmeste aar vil faa se ogsaa England 
gjøre, hvad de Forenede Stater i det sidste tiaar har holdt paa med — 
grunde og udruste en række førsterangs tekniske høiskoler. 
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Som eksempler paa, hvorledes tyskerne tager videnskaben i indu- 
striens tjeneste anfører forfatteren, at en kemisk fabrik ved Elberfeld har 
seksti (") uddannede kemikere i sin tjeneste. Disse seksti herrer har ingen 
befatning med selve fabriken — med dens daglige forretninger. De har 
sine rigt udstyrede laboratorier, hvor de tilbringer tiden med eksperimeter 
og undersøgelser. Er de en enkelt gang heldige i disse eksperimenter og 
opdager en lidt billigere fabrikationsmaade paa et eller andet punkt, saa 
har det hele kostbare laboratorium straks betalt for sig. Soda- og anilin- 
fabriken i Mannheim har otte og sytti saadanne kemikere i sin faste tjeneste. 
Derfor betaler ogsaa fabriken 25 pct. dividende. 


, Kringsjaas* redaktion behøver neppe at uddrage nogen moral for 
os nordmænd af disse tal og oplysninger. Det maa være nok at pege 
paa, at det land, England, som modstanderne af en høiere teknisk under- 
visning saa længe har pegt paa som bevis for, at en blomstrende industri 
kan bestaa uden tekniske høiskoler, sees at have faaet betale dyrt — trods 
landets hundre fordele og englændernes til geni grænsende praktiske sans 
— for sin forsømmelse. Amerikanerne har forlængst indseet nødvendig- 
heden af at supplere den største praktiske dygtighed med den høiest op- 
naaelige teoretiske uddannelse, og englænderne vil temmelig sikkert snart 
følge efter. Det maa vel da staa klart for enhver, at skal vort eget land 
vedblive at gaa frem og ikke sakke agterud, saa maa vi skynde os at 
faa en teknisk høiskole i fuld gang. 

Skynde os! Aar er kostbare. Man lægge merke til, at de oven- 
citerede tal og kjendsgjerninger med den ændrede industrielle situation, de 
viser, blot omfatter fi aar. 

Endelig skrive man sig dette bag øret: 

, For et par aartier siden var Tyskland praktisk talt blot et jorddyrkende 
land. Dets fabrikdrift var liden og betydningsløs; den deri hvilende kapital 
forholdsvis ubetydelig; dets udførsel af fabrikater saa liden, at statistikeren 
kunde forbigaa den; der maatte en betydelig indførsel til for at tilfreds- 
stille eget behov. Nu er alt forandrat. Tysk ungdom har flokkedes ind 
i engelske handelshuse, har faaet tag paa britiske fabrikhemmeligheder og 
har beriget fædrelandet med den viden, den saaledes har samlet. Landet 
har givet ungdommen en undervisning, der i mange industrigrene stiller dem 
over England, i de fleste lige med det. Dets rigmænd har levet forholdsvis 
enkelt, mens de har ladet fortjenesten tilflyde den voksende arbeidskapital. 
De har selv arbeidet haardt og har lært sine sønner at gjøre det samme... 
Og de har gjort store anstrengelser for at erobre markeder. Men frem- 
foralt er den tekniske undervisning ypperligt organiseret; den udgjør en 
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del af den almindelige opdragelse, og den afsluttes i en række glimrende 
høiskoler med rige laboratorier og bogsamlinger paa 50,000 bind (Charlot- 
tenberg: f. leks.).* 

Aldrig har vel et folk anvendt penge bedre, end naar tyskerne saa- 
ledes har sat hundre tusener i sine tekniske høiskoler og høstet millionerne 
i hundrevis igjen. 


Det østerrig-ungarske monarki. 


(En oversigt efter forskjellige kilder). 





ret østerrig-ungarske monarki er et af de besynderligste statskom- 
| plekser, man kan tænke sig. Det synes ved første blik et fuld- 
stændigt kaos af stater og mnationaliteter, rent tilfældig lempet 
sammen inden samme politiske grænser og under en og samme fyrste. 
Det er den eneste større politiske organisation i vor tid, der ikke er 
grundet paa eller kan støtte sig til nogen nationalidé. Der gives ingen 
østerrigsk nation. Riget bestaar af fem forskjellige kongeriger,l) et erke- 
hertugdømme,*) et fyrstendømme,?) et hertugdømme, et markgrevskab 5) 
og et grevskab6é). Flere af disse lande (som Ungarn) bestaar atter af 
sammenhobninger af andre lande. Tilsammen er der nu sytten forskjellige 
lande eller stater, hvoraf de seksten hver har eget parlament og eget 
hjemmestyre. Hvert af de sytten har ogsaa sin egen selvstændige historie 
og sine egne nationale minder. Hvert af dem beboes af et egenartet folk 
med eget sprog, og ofte er folket i et af disse lande grundforskjelligt fra 
alle nabolandenes folk — af en anden folkestamme. Inden disse sytten 
stater finder vi virkelige nationer; deres grænser betegner som oftest natio- 
nale grænser. 

Nu var forholdet forholdsvis enkelt, ifald disse stater hver repræsen- 
terede en enkelt nationalitet, og alle, med en vis grad af indre selvstyre, 
mødtes paa lige fod i en stor rigsføderation. Men saa er langtfra til- 
fældet. Der er hjul indenfor hjul i det østerrig-ungarske monarki. 





I. 
Der er for det første ikke bare ét, men to statskomplekser, som atter 
er forbundne ved en speciel rigsakt. De to er Ungarn og Østerrige. 


1) Ungarn, Bøhmen, Galizien, Kroatien og Slavonien, Dalmatien. 
2) Østerrige. 

3) Siebenbiirgen. 

1 Steiermark. 

5 Måhren. 

6 Tyrol. 
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Naar dr. E. Reich i sin interessante artikel om Ungarns tusenaarsjubileum 
fremstiller Ungarn, i modsætning til Østerrige, som en fuldstændig kompakt 
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nationalstat, saa be- 
tegner dette mere den 
madsjariske aspiration 
og politik end eksiste- 
rende —virkeligheder. 
I virkeligheden er 
nemlig Ungarn næsten 
ligesaa kaotisk sam- 
mensat som den an- 
den del af monarkiet. 
Det befolkes af et utal 
af forskjellige folke- 
slag og racer. De 
egentlige ungarer ud- 
gjør blot 40 pct. af 
befolkningen og i en- 
kelte dele af landet 
er de blot tilstede som 
rene undtagelser — 
mindre end r1 pct. af 
den hele befolkning 
(Kroatien). Den un- 
garske del af riget er 
ogsaa en samling af 
flere —mnationalstater, 
hver med sin selv- 


stændige historiske | 


udvikling og et egen- 
artet folk. Der er tre 
saadanne stater, nem- 
lig det egentlige Un- 
garn med ca. 12 mil- 
lioner indbyggere; 
fyrstendømmet —Sie- 
benbiirgen  (Transyl- 
vania) med over 2 


millioner (hvoraf 


er rumænere eller wallaker og resten delt mellem tyskere, ungarer 


og en blandingsrace); det forenede kongerige Kroatien og Slavomien med 


—r—- 
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henved 2 millioner indbyggere, hvoraf 97 pct. er kroater, slavoner eller 
serbere. 

Imidlertid har ikke ungarerne været saa liberale overfor de andre 
nationaliteter, som den østerrigske regjering har været det overfor de ikke- 
tyske elementer i den anden del af monarkiet. Mens den østerrigske del 
af monarkiet virkelig udgjør noget, der ligner en føderation, saaledes at 
hver stat har en vis grad af indre selvstyre og sender deputerede til rigs- 
parlamentet eller Reichsrath, og mens de senere aar ogsaa her har vist, 
at regjeringen (eller keiseren) er besjælet af en ærlig vilje til at gjøre 
ret og skjel mod alle nationaliteter i riget og lade hver frit faa leve sit 
eget liv, — saa har ungarerne ført en helt modsat politik. Skjønt de 
udgjør et mindretal af befolkningen i den ungarske del af monarkiet, har 
de dog af al magt søgt at madsjarisere de andre folk, der tildels er blevet 
stygt underkuet og kun nødtvungent tilstaaet nogenlunde rimelige livsvilkaar. 
Det gamle fyrstendømme Siebenbiirgen regjeres saaledes direkte fra Budapest 
som en ungarsk provins. Ungarn vil altsaa ikke overfor siebenbirgerne 
gjøre, hvad Wienerregjeringen har gjort overfor det selv. Siebenbirgen 
vilde have det langt bedre, var det saa heldigt at udgjøre et led i den 
østerrigske del af monarkiet. Det vilde da, ligesom Bøhmen, Måhren, 
Steiermark osv. have homerule til en vis grad i det mindste. 

Ikke nok med at ungarerne saaledes ignorerer siebenbirgernes natio- 
nale egenartethed og krav; de benytter ogsaa sin magt i landet paa den 
mest hensynsløse maade. Landet befolkes væsentlig af tre nationaliteter, 
ca. 179 million egentlige siebenbirgere (af rumænsk slegt), ca. */1 million 
ungarere, over l/4 million af tysk afstamning og det samme antal af en 
blandingsrace af ungarer og tyskere. De tre sidste nationaliteter — un- 
garere og tyskere — er imidlertid de eneste, som har borgerlige rettigheder 
i landet. Flertallet, landets egne børn, hele den gamle siebenbiirgiske 
nation er stillet udenfor alt, deres tilværelse erkjendes næsten ikke. Læg 
saa dertil, at dette underkuede folk tvinges til at lære og tale ungarsk, 
der er dem saa fremmed som russisk er os, og man har et billede af 
egte tyrani og national underkuelse, der heldigvis ikke har mange side- 
stykker. | 
Det forenede kongerige Kroatien og (Slavomien har derimod bedre 
dage takket være dets folks evne til at modstaa alle ungarske forsøg paa 
underkuelse eller overgreb. Da Ungarn i 1848 gjorde oprør mod det 
østerrigske styre, gjorde kroaterne samtidig, ansporet af Wienerregjeringen, 
oprør mod Ungarn, som de da i længere tid havde været underkastet. 
Til løn herfor lod keiseren det forenede kongerige erklære uafhængigt af 
Ungarn og indlemmede det i den østerrigske del af monarkiet. Men da 
der blev forsoning mellem de to dele af riget i 1860, blev Kroatien og 
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Slavonien atter tilbageleveret Ungarn — mod befolkningens energiske protest; 
det nationale storting vedtog saaledes først foreningsakten med Ungarn i 
1868, efterat Bupapesterregjeringen paa det hensynsløseste havde ,grebet 
ind* ved valgene. | 

Det lille land styres af et eget parlament og en rigshøvding, ban. 
Det har fuldt selvstyre i alt, der angaar indre anliggender, religion, skole- 
og retsvæsen. Men det betaler til Ungarn en tribut af 55 pct. af alle op- 
krævede skatter. Til gjengjæld sender det 34 deputerede til det ungarske 
underhus og to (!) til overhuset. 





Pumpeverk til havevanding fra Donau. 


Ungarn er altsaa politisk en forbundsstat mellem det forholdsvis store 
egentlige Ungarn og det lille Kroatien og Slavonien; men det indrømmer 
ikke det sidste paa langt nær samme heldige stilling, som Ungarn. selv 
indtager overfor Centralregjeringen i Wien. Samtidig bliver det tredie land 
Siebenbiirgen ganske underkuet. 

Endelig maa man ingenlunde forstaa det saaledes, at selv det egent- 
lige Ungarn er en ensartet national stat. Kun omtrent halvdelen af dets. 
befolkning er ungarer; resten er tyskere, slaver, polakker osv. — talløse 
folkeslag, stammer og sprog. Men her er naturligvis madsjarerne de mæg- 
tigste, og denne magt benyttes tildels til forsøg paa at ,madsjarisere" de 
mindre nationaliteter. Ungarn regnes at have den numeriske overvægt i 
27 af landets 65 grevskaber, tyskerne i 6, rumænerne i 13, slovakerne 
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9, serberne i I og ruthenerne i 3. I seks grevskaber er befolkningen saa 
haabløst sammenblandet, at ingen enkelt nationalitet kan siges at have 
overvegten. 


II. 


Vi maa nøie fastholde monarkiets tvedeling. Det udgjør to selv- 
stændige og af hinanden uafhængige statskomplekser, der har samme fyrste, 
og mellem hvilke derfor en art forretningsforbund er oprettet. Den anden 
del af monarkiet bestaar af fjorten forskjellige stater, i hver af hvilke en 
selvstændig og ganske egenartet nation har overvægten; men i flere af dem 
er befolkningen blandet, saaledes at de forskjellige nationaliteter stadig 
ligger i strid med hinanden. Hver af de fjorten stater har sin landdag, 
og hver sender ogsaa til rigsparlamentet i Wien et vist antal delegerede. 

Dette wienske parlament har selvfølgelig ingen befatning med 
Ungarn og dets bilande. Det har blot med den østerrigske del af monar- 
kiet at gjøre og er ligestillet med det ungarske rigsparlament, der møder i 
Budapest. Derimod vælger hvert af disse rigsparlamenter seksti delegerede. 
Disse delegationer møder i Wien og udgjør et nyt centralparlament, der 
behandler de anliggender, som de to dele af monarkiet har fælles. Disse 
er blot hær, flaade og diplomati eller udenrigske anliggender. De to dele- 
gationer sidder som to ,huse*, saaledes at hver nation debaterer og voterer 
for sig undtagen i tilfælde af uenighed, da de mødes og uden debat voterer 
samlet. Til delegationerne svarer fællesministre for de fælles anliggender. 
Disse, der kan komme fra hvilkensomhelst del af monarkiet, er kun ansvar- 
lige for delegationerne. Ellers har hver af de to rigskomplekser naturligvis 
sine ministerier, der er ansvarlige for hvert riges parlament. Keiseren om- 
gives saaledes af tre ministerier: Fællesministrene, de ungarske og de 
østerrigske. 

Til de fælles udgifter bidrager hvert rige med en vis del; hidtil har 
Ungarn blot betalt 30 pct., skjønt det i areal er monarkiets største del, og 
i folkemængde ikke meget mindre end den anden del. Herom staar der 
for tiden en hidsig strid. 

Keiseren er keiser af Østerige, men konge af Ungarn. Som øster- 
rigsk keiser har han intet med Ungarn at bestille; i alle statsdokumenter 
betitles han der ,konge*. 


III. 


Ved første blik ser det som nævnt ud, som var det østerrigske monarki 
en ren tilfældighed, som var der ingen rationel grund til, at dets mange 
stater og folk skulde udgjøre en politisk enhed, og som maatte den tid 
komme, da dette tilfældige og besynderlige forbund atter vil falde fra hin- 
anden i sine elementer. Ved nærmere betragtning finder man dog betydelig 
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større fasthed og rationalitet i denne statsdannelse. Den vokser i interesse. 
Den bliver ikke længer den blinde tilfældigheds verk, men et vigtigt led i 
den menneskelige udvikling. 
Befolkningerne er som allerede omtalt saaledes blandet sammen, 
at ingen af de enkele stater er en ren national stat, hver af dem har en 
betydelig fremmed befolkning, mens den ogsaa har talrige stammefrænder 
og nationale brødre i de andre stater. Derved forminskes sandsynligheden 
for en opløsning af forbundet. Ingen stat kunde skille sig ud uden at 
efterlade i de andre stater en betydelig del af sin herskende nationalitet. 





Friluftsrestauration. 


Det er saaledes sandsynligt, at disse folk vil tvinges af forholdene til ved- 
blivende at leve i forbund med hinanden. Derimod er der ingen tvil om, 
at med stigende oplysning og udvikling, vil hver nation kræve fuldt indre 
selvstyre og ligestillethed med de andre. Forbundet vil vel derfor blive 
omdannet til en virkelig føderation efter mønster af de Forenede Stater; 
men hvor hver stat har sin egen nationalitet og sit eget sprog. Det vilde 
saaledes give os et eksempel paa en forbundsstat, hvor germaner og slaver, 
bøhmere og polakker, ungarere og rumænere levede fredelig side om side. 
Det vilde med andre ord vise, at et statsforbund mellem forskjellige folk 
og racer er muligt, og turde derved i høi grad paaskynde en europæisk 
eller arisk folkesammenslutning. 
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Betragter vi det østerrigsk-ungarske monarkis historie bliver vi nem- 
lig straks var, at foreningen mellem alle disse stater og nationaliteter ikke 
er nogen øieblikkets tilfældighed, men resultatet af den historiske udvikling. 
Alle disse folk og samfund har lige siden Roms dage udgjort en art enhed 
for sig. Deres historie har løbet sammen; enten de har været forbundne 
eller ligget i krig med hinanden har de altid staaeti et indbyrdes nærmere 
forhold. Og forbundne har de været gang paa gang til forskjellige tider og 
i forskjellige former. De har havt det sydøstlige hjørne af Europa for sig 
selv og levet der deres eget liv sammen i krig eller fred, næsten som i en 
verden for sig. Det har kanske været et tilfælde, at rigets herskere blev 
erkehertugerne af det lille landskab Østerrige, og at Wien saaledes blev 
hovedstad; det har til sine tider seet ud, som skulde kongen af Bøhmen, 
Ungarn eller Polen heller blive herskerne og hovedstaden Prag, Budapest 
eller Warzava. Dette har kanske beroet paa tilfældet; men landenes samling 
under et scepter var vistnok uundgaaelig. (Sluttes.) 


Voldgiftsforhandlingerne mellem England 
og de Forenede Stater. 





Lord Salisbury har nylig for det engelske parlament fremlagt den 
officielle korrespondance og de første forhandlinger i voldgiftssagen. 
Det er umulig at læse dem uden bevægelse. Man føler, at man her lever 
med i et af historiens store øieblikke. Bare at se disse den moderne 
verdens to mægtigste mnationer alvorligt og gjennem sime regjeringer 
underhandle om oprettelse af traktater og domstole, der for eftertiden vil 
gjøre krig yderst usandsynlig om end ikke absolut umulig mellem dem, — 
om traktater, der sætter lov, ret og domstole istedetfor sværd, anmasselse 
og selv diplomatiets gjensidige overlistelser og kompromisser, — bare det 
er vel saa stort, at man har grund til at føle sig taknemmelig, fordi man 
har oplevet at være vidne dertil. Ikke meget mindre interessant er det 
at følge selve underhandlingernes gang. Det er noget nyt, der skal prøves, 
der skal banes vei for. For fem aar siden vilde man kaldt det hele 
upraktisk og idealistisk sværmeri. Nu sidder der paa begge sider af 
Atlanterhavet to nationers styrende mænd og drøfter sagen med det dybeste 
alvor. Der er vanskeligheder nok at overvinde; uden ærlig og god vilje 
fra begge sider vilde alt snart have strandet paa disse vanskeligheder. 
Det gjælder saa store hensyn til alle kanter, at hvert punkt, hvert bogstav 
maa drøftes nøie. Det er to sterke, mandige folk, der underhandler, begge 
i den fulde følelse af deres magt. Det er ikke svaghed, det er ikke frygt, 
der driver dem til disse underhandlinger; det er slet og ret en følelse af 
krigens meningsløshed og barbari. De vil fred — om end ikke for enhver 
pris. Der er paa begge sider intens ærekjærhed og national stolthed. 


Kringsjaa. Bind VIII. 1896. [5 
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Man vil da let forstaa, hvor vanskeligt det er at finde en form, der kan 
tilfredsstille alle hensyn. —- Forhandlingernes tone er ogsaa af interesse. 
Ingen klynk, ingen smiger.. Der tales rent ud paa begge sider. Forslag 
forkastes og kritiseres skarpt; men samtidig gaar man ikke træt, men 
søger videre. Paa begge sider raader der øiensynligen en sterk vilje til 
at beseire alle vanskeligheder og føre forhandlingerne frem til et godt 
resultat. Hænder intet uforudseet, saa vil ogsaa ganske vist aaret 1896 
eller de første maaneder af 97 og den anglosaksiske race give vor jord 
den første traktat og den første domstol af denne art, give os den første 
reelle tilnærmelse til en virkeliggjørelse af evangeliet ,Fred paa jord*. 

Tilnærmelse. De mænd, der har med denne sag at gjøre, ved vel, 
at alt fremskridt i denne verden maa ske skridtvis. De drømmer ikke 
om helt at afskaffe krig med et slag, om helt at virkeliggjøre det absolute 
ideal med en gang. De er fornøiet med at faa gjort et første, alvorligt 
skridt i den rette retning. Traktaten skal ikke være nogen absolut freds- 
traktat. Der skal ikke proklameres eller tilsværges nogen ,evig* fred 
mellem de to nationer. Alt, hvad man beskedent søger at gjøre, er at 
at faa oprettet domstole, love og regler, der vil udgjøre en altid aaben 
og slagen vei ud af al strid og alle forviklinger, — én garanti mere mod 
krig. Men man forpligter sig ikke paa forhaand til at benytte eller under- 
kaste sig den oprettede domstols afgjørelser i alle mulige tilfælder. Man 
tager sine forbehold. Traktatens første paragraf vil udtale, at spørgsmaal, 
som noget af landene finder at berøre dets ære eller selvstændighed altfor 
dybt, ikke skal falde ind under traktatens videre bestemmelser. — En 
skjæbnesvanger paragraf vil mange fredsvenner sige; thi kan ei ethvert 
spørgsmaal fortolkes som et spørgsmaal, der dybt berører et lands ære 
eller integritet” Aa jo, med tilstrækkelig ond vilje gaar det nok an. 
Men med tilstækkelig ond vilje vilde alle traktater og løfter være omsonst. 
Og man faar stole lidt ogsaa paa saadan ,god vilje*, som den der nylig 
hindrede en krig mellem de to mnationer, og paa den freds- og etiske 
tradition, som under en saadan traktat og dens domstole snart vil vokse 
op. Den tid vil komme, da alle spørgsmaal trygt kan underkastes de 
internationale domstoles afgjørelse; men den tid er neppe endnu kommen, 
og hovedsagen er at faa gjort et første skridt straks. Forøvrig kan man 
høste trøst fra det faktum, at siden uafhængighedskrigen er der ikke 
mellem de to nationer opstaaet noget spørgsmaal, der vilde komme ind 
under den første paragrafs undtagelser. Venezuelastriden vilde falde ind 
under traktatens almindelige bestemmelser. 

Om denne undtagelse er begge parter enige. Derimod er der nogen 
uenighed, om hvilken myndighed skal afgjøre, hvorvidt en sag berører landets 
ære og selvstændighed for dybt til at kunne arbitreres. Lord Salisbury vil, 
at de to landes udøvende myndigheder og ansvarlige regjeringer skal 
træffe afgjørelsen og tage ansvaret derfor. Man vil forstaa, hvor stort 
dette ansvar blev. For en regjering, efter traktatens istandbringelse, at sige: 
s Vi arbitrerer ikke dette det vilde være ensbetydende med en krigs- 
erklæring, der under en saadan traktat vilde føles ti gange saa skjæbne- 
svanger og uhyggelig som nu. — Den amerikanske regjering vil, at de to 
landes parlamenter skal have afgjørelsen. Det er, som man ser, et under- 
ordnet spørgsmaal. 
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Med denne ene undtagelse, der altsaa i hvert tilfælde under dybt 
ansvar af regjering eller parlament maa stilles udenfor traktatens freds- 
veie, — med denne undtagelse vil de Forenede Stater, at alle spørgsmaal 
af enhver art af sig selv og uden specielle beslutninger skal være den 
nye domstol hjemfaldne, og at dens afgjørelser skal være bindende. Lord 
Salisbury derimod gjør enkelte andre undtagelser, — et standpunkt han 
ganske vist vil blive tvungen af sit eget folk og sit eget parti til at op- 
give. Videre foreslaar Lord Salisbury en række domstole med appelret 
fra den ene til den anden. Dette vilde blive et tungvindt og tidsspildende 
apparat. Isteden foreslaar de Forenede Stater med tilslutning fra engelsk 
side, at der blot skal være en eneste domstol og denne skal bestaa af 
tre dommere fra hver af de to rigers høiesteret. Begge lande er saa 
heldige i sine høiesteretter at eie domstole, der ved dygtighed og upar- 
tiskhed har vundet almen høiagtelse. Ffter det amerikanske forslag skal 
denne domstol i tilfælde af uenighed selv kunne vælge tre nye medlemmer, 
saaledes at tallet bliver ulige. Men selvfølgelig vilde det i et saadant tilfælde 
blive domstolen næsten lige umuligt at enes om de tre nye medlemmer. 
Et engelsk blad foreslaar derfor, at det vilde være bedre at at lade dom- 
stolen ved -lodtrækning vælge en præsident og lade deunes stemme gjøre 
udslaget. Afstemningerne skulde da være hemmelige, og enhver dom 
afsiges i den samlede domstols navn. 

Af interesse er det ogsaa i denne forbindelse, at lord Salisbury i en 
tale i overhuset erkjendte de Forenede Staters ret til, om det ønsker, at 
optræde som alle de amerikanske republikers beskytter og gjøre traktaten 
anvendelig ogsaa paa dem. Den vil derfor i tilfælde omfatte hele det 
amerikanske fastland og hele det Britiske Rige, — det vil sige ikke saa 
langt fra halvdelen af vor jords landareal. 

Lord Salisbury har i overhuset udtalt et ønske om, - forinden han 
gaar videre, at faa vide det engelske folks vilje i sagen, om det virkelig 
er med fe Grisen i dens forsøg paa at sikre fred og afskaffe krig, om 
det er villigt til at bindes af en saadan voldgiftstraktat, som den ameri- 
kanerne foreslaar. 


Nietzschiansk foragt. 





Her er nogle ord af Gladstone, som tør være lige saa gavnlige og 
tidsmæssige, som de er sande: 

, Foragt for andres person og haan mod deres gjerning er et sikkert 
tegn paa aandelig lidenhed. At foragte og haane er næsten altid det samme 
som ikke at forstaa. Foragt eller haan er et særlig dyrket karaktertræk 
blandt vilde og halvvilde folkeslag. Civilisationen lærer menneskene at for- 
staa hinanden og bortrydder derved foragten. Det er en liden, umoden eller 
daarlig udviklet aand, som foragter, haaner.* 
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Redaktionen er ikke ansvarlig for de ideer 
og synsmaader, der forekommer i optagne 
originale artikler eller i de fra udlandets tids- 
skriftpresse hentede opsæt. Den medtager alt, 
der bør kjendes af den læsende almenhed, 
enten den er enig med vedkommende forfatter 
eller ei. — Redaktionens egne meninger finder 
man i de redaktionelle artikler og under ,Re- 
daktørens sofahjørne*. 


Kringsjaa. 


Kristiania, august 9. 1896. 

Aaret 1896 er saa rigt paa begiven- 
heder af dyb og vidtrækkende betyd- 
ning, at , Kringsjaas* snevre spalterum 
neppe længer forslaar selv til en register- 
mæssig oversigt. Den videre udredning 
af de merkelige begivenheders indvik- 
lede aarsager, virkninger og fremgang 
maa man søge i den rummeligere dags- 
presse. Der hænder saa meget paa 
fjorten dage i vor tid som før paa hele 
aar. — Naar aarets historie skal skrives, 
vil det visselig blive karakteriseret som 
et enestaaende mørkt aar, hvad store 
ulykkeshændelser, krige, krigsrygter, 
oprør og myrderier betræffer. Der synes 
neppe at gaa en dag hen uden tele- 
grammer om forfærdelige og tildels 
sjeldne og enestaaende ulykker. Tele- 
grambureauerne har næsten mere med 
den klasse af nyheder at gjøre end med 
politiske foreteelser. Det tager ingen ende 
med brand af hele byer, hvirvelstorme, 
jordskjælv, umaadelige oversvømmelser, 
pest, historiske merkeligheder som hav- 
bølgen i Japan med dens seksti tusen 
ofre og den uhyggelige tildragelse i 
Moskau. Netop har saaledes Ungarn 
lidt dybt under omfangsrige vandskyl, 
haglskure og oversvømmelser — et flere 
millioners tab. Myrderierne i Armenia 
fortsættes stadig; paa Kreta søger mag- 
terne at skride ind for at give tyrkerne 
frie hænder til den kristne befolknings 
fuldstændige nedslagtning. Og hele det 
Tyrkiske Rige er et eneste kaos af for- 
virring, oprør og myrderier — en tilstand 


sammenlignet med hvilken en kort, kraf- 
tig krig med et snmes blodige slagmarker 
vilde være fred og velsignelse. Ved 
siden af alt dette har vi krigene i Ægyp- 
ten og i Sydafrika, Venezuelastriden og 
Frankrigs høilydte knurren over det 
ægyptiske spørgsmaal, tegn til tremagts- 
forbundets opløsning, -- og af større og 
af langtrækkende betydning har vi aab- 
ningen af den amerikanske valgkam- 
pagne over finansielle og sociale spørgs- 
maal, valg, hvis udfald vil have ver- 
densbetydning; endelig en begivenhed, 
der kaster et væld af lys ud over den 
ellers forvirrede og noksaa mørke situa- 
tion, underhandlingerne mellem de For- 
enede Stater og det Britiske Rige om 
permanent freds- og voldgiftstraktat med 
permanent voldgiftsdomstol. 


Om voldgiftsforhandlingerne mellem 
England og Amerika findes en artikel 
paa et andet sted i heftet. 

Samtidig er der i Schweitz holdt 
den bebudede engelsk-=amerikanske 
freds- og voldgiftskongres, og i begge 
lande omfatter de nye fredsbevægelser 
og organisationer folkets bedste og mest 
fremragende mænd. Det er jo næsten 
en selvfølge, at disse to lande, som 
ingen staaende hære af betydning har, 
hvor militarismen og dens byrder er 
ukjendte, her gaar i spidsen. Under et 
tolvaarigt ophold i de Forenede Stater 
paa mange kanter af landet og med: 
megen omflakken var jeg aldrig saa 
heldig at faa se en eneste soldat af de 
Forenede Staters aktive armé*). Det er 
allerede en verden uden soldater. 


*) Naar undtages et par gamle sergeanter 
og en del officerer, som var at se i 
Washington. Og dog har: jeg boet flere: 
uger i en amerikansk fæstning. Dens 
hele besætning var imidlertid en af de 
ovenomtalte sergeanter. Jeg havde — 
som ingeniør — den ære at bo i selskab 
med en hel del rotter i den gamle kom- 
mandantbolig, der ievrig til visse tider 
af aaret var hovedkvarter for en afdeling 
af fiskerikommissionen. Istedenfor at ned- 
skyde folk var det saaledes nu den gamle 
fæstnings hovedopgave at sørge for ud- 
klækning af fisk. 





; Redaktionelt. 229 
I Belgien har nylig valgene resul- fremgang mod en fredelig afvikling. 
teret i en umaadelig seir for det kleri- | Den engelske regjering foreslaar nu selv 
kale eller katolske parti. Frygten for | voldgiftsafgjørelse af en domstol paa 
den fælles fiende, socialismen, drev de | fire medlemmer; men den vil, at hvor 
liberale til at støtte sine fordums fiender, | det gjælder virkelig koloniserede distrik- 
ter, der før 1887 i 
god tro befolkedes 
udelukkende fra 
Venezuela eller af 
England, der skal 
domstolen blot 
have raadgivende 
myndighed, ellers 
skal den med bin- 
dende kraft kunne 
trække grænselin- 
jen. Den ameri- 
kanske regjering 
vil, at domstolen 
med bindende 
kraft skal kunne 
udtale sig ogsaa 
om disse ældre 
kolonier og f. eks. 
give Venezuela di- 
strikter, hvor der 
udelukkende bor 
og i længere tid 
har boet engelsk- 
mænd. Sandsynlig- 
vis seirer den ame- 
rikanske opfatning, 
dog muligens med 
den modifikation, 
at domstolen paa- 
lægges at tage 
tilbørligt hensyn 
til virkelig koloni- 
sation af den ene 
I Belgien har de klerikale ved de liberales hjælp vundet 111 pladse eller anden magt 


i nationalforsamlingen. De liberale har nu kun 3 deputerede. Socialist- som en faktor i 
erne har resten. (, Kladderadutsch*). 


Den sidste time. 





| spørgsmaalets løs- 
de. klerikale, med det resultat, at de | ning. Gaar England med paa dette, saa 
sidste erobrede en række pladse, mens | betyder det, at et stort og mægtigt land i 
de liberale omtrent er forsvundne; de | vore dage er villigt til, efter dom, at 
har blot nogle ganske faa enslige repræ- | opgive til et lidet land betydelige land- 
sentanter i nationalforsamlingen. strækninger, som det større land i flere 
| aar i god tro har befolket og koloniseret 
 Venezuelastriden er ogsaa il med sine égne borgere. Man ser, hvor 
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langt voldgiftstanken er mnaaet frem. 
Retten sættes i magtens sted, og Vene- 
zuelastriden bliver en af aarhundrets 
betydningsfulde vendepunkter. 


Siden den sidste oversigt i , Kring- 
sjaa* har ogsaa det demokratiske parti 
i de Forenede Stater afholdt sin 
partikongres og opstillet program og 
præsidentkandidat. Som forudseet split- 
tedes ogsaa dette parti over sølvspørgs- 
maalet. 
partiets program om ubegrænset mynt- 
ning af sølv til omtrent det dobbelte af 


dets virkelige værdi. Samme flertal for- 


dømte Clevelands politik og administra- 
tion. Det er første gang 1 Staternes 
historie, at en afgaaende præsident for- 
melt fordømmes af sit eget parti iste- 
denfor at modtage den vanlige høflige 
anerkjendelse. Flertallet optog videre 
flere af folkepartiets i socialistisk ret- 
ning gaaende programpunkter, og det 
opstillede endelig som sin kandidat 
William C. Bryan, en før temmelig 
ukjendt mand med sterkt fremtrædende 
socialistiske sympatier og tendenser, en 
mand, som ogsaa det sterkt socialistiske 
folkeparti har valgt til søm kandidat. 
De to partier vil saaledes gaa sammen 
ved næste valg som et virkelig demo- 
kratisk parti. De vil søge at føre de 
store massers sag mod rigmænd og 
pengefyrster. Deres maal er ved alle 
mulige midler at fordele rigdommen 


mere jevnt, at ophjælpe arbeideres og. 


bønders økonomiske stilling og at lægge 
lænker om kapitalisternes fødder. Paa 
deres program staar jernbanernes ind- 
 kjøb og drift for statens regning — og 
jernbanerne er Amerikas vigtigste indu- 
stri og kilden til landets største for- 
muer —, de repræsenterer en arbeids- 
styrke paa 1 million. Der er andre 
punkter af samme art, alle i retning af 
statens indgriben i hvad der hidtil har 
tilhørt det private forretningsliv, og hele 
aanden og tendensen 1 de to allierede 
partier er socialistisk, om end den sterke 


Det store flertal vedtog folke- 


anglosaksiske individualisme - og selv- 
følelse ikke undlader at farve det hele. 
Sølvspørgsmaalet kan betragtes som et 
af de mest radikale midler til en ud- 
jevning af rigdommen. Det betyder i 
virkeligheden reduktionen af al gjeld 
med henved det halve. Den bonde, der 
nu skylder 1000 dollars paa sin gaard, 
vil kunne afbetale denne med 1000 sølv- 
dollars, der blot er værd lidt over det 
halve af deres paalydende værdi. Kre- 
ditorerne vil sukke og klage; men det 
tildels gjeldbetyngede folk vil muligvis 
føle en lettelse. Partiernes kandidat er 
en seks-og-tredive aarig mand, (for at 
kunne blive præsident maa man være 
mindst 35) der skylder sin ophøielse en 
glimrende veltalenhed baaret af en liden- 
skabelig forkyndelse af de økonomisk 
trykkede klassers moralske rettigheder 
og krav. 

De udskilte gulddemokrater vil i be- 
gyndelsen af næste maaned holde et 
partimøde i Chicago og opstille eget 
program og egen kandidat. Dette kan blot 
gjøres for at give gode demokrater, der 
tror paa den enkelte guldmyntfod og 
hader Mc. Kinleys beskyttelsestold, an- 
ledning til at stemme. Derer intet haab 
for denne del af demokratiet, og for 
Clevelands egen skyld er det at haabe, 
at han ikke lader sig bevæge til at op- 
stilles som kandidat, hvor udfaldet blot 
kan blive, at han erholder et latterligt 
lidet stemmetal. 

Udfaldet forøvrigt er det umuligt at 
forudse. Ved sin alliance med folke- 
partiet og sine fremtrædende socialrefor- 
matoriske tendenser, har sølvdemokra- 
terne, fra partistandpunkt seet, utvilsomt 
gjort et godt kup. Det er ikke umuligt, 
at deres kandidat kan seire. Det tegner 
til at blive en hed og hidsig kamp, hvis 
udfald ingen vil kjende, før valget er 
over. Men enten seirer beskyttelses- 
mændene, og Amerika faar sin tarif for- 
øget, eller sølvmændene, og Amerika 
begynder at betale sin gjæld med sølv 
efter det dobbelte af dets virkelige værdi. 
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Det sidste vil frembringe en krise; men 
det vil ogsaa give lærdom og bringe 
folket et skridt videre ud i løsningen af 
de problemer, der maa løses helt, før der 
kan blive varig social fred. Det første 
vil blot betyde fire aars ventetid med en 





Transvaal ikke havde magt til at frem- 
tvinge noget saadant udfald. Det kræ- 
ves nu fra flere holdi England, at ogsaa 
Cecil Rhodes skal stilles for retten. Det 
synes efter de i Kaplandet udførte un- 
dersøgelser afgjort, at han var vidende 
om og støttede dr. 
Jameson, men blot 
var imod det af den 
sidste valgte —tids- 
punkt for overfaldet 


Li Hung Chang 
er paa sin europæ- 
iske rundreise naaet 
til London. Magterne 
kappes om at vise 
ham ære. De har 
haabet at opnaa gjen- 
nem ham fordele for 


deres handel eller 
industri; men den 
slue kineser tager 


imod alt, hvad der 
bydes, bukker, skra- 
ber og er orientalsk 
lige høflig overalt 
hvor han kommer, 
men vogter sig vel 
for at give noget 
eller binde sig ved 
løfter. Hans tilbe- 
dere maa nøie sig 
med hans smil og 
buk. 


Li Hung Chang fordeler stykker af sin haarpisk som erindrings- 


tegn til sine tilbedere, stormagterne. 


forværrelse af situationen gjennem den 
øgede beskyttelsestold. 


Dr. Jameson og hans ledsagere 
sidder nu i fængsel for deres indfald i 
Transvaal. Dr. Jameson dømtes til 15 
maaneders fængsel. Hans ledsagere til 
noget mindre. Den engelske regjering 
og den engelske domstol har saaledes i 
den sag gjort sin fulde skyldighed, 
trods al den indenlandske chauvinisme 
og : yheltedyrkelse*, og skjønt det lille 


(Silhouette). 

Krigen i Mata-= 
belelandet synes at falde englænderne 
lettere end de selv havde ventet. Efter 
et par engelske seire, synes de ind- 
fødte at vise tegn til modløshed. 


Kreta er for øieblikket brænd- 
punktet i den krigerske politik. Tyr- 
kerne myrder, mens de kristne kjæmper 
godt for liv og for frigjørelse fra den 
elendighed, der benævnes den 
Magternes optræden 
Stillingen 


mørke 
tyrkiske regjering. 
er atter en ligefrem skandale. 
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er tydeligvis saadan, at den eneste rime- 
lige løsning af knuden er at lade Kreta 
under foreløbig europæisk kontrol for- 
enes med Grækenland. Enhver anden 
løsning er en byrde eller en fare for 
øens store kristne flertal. Og menne- 
Sskene har jo ret til at leve i nogenlunde 
tryghed mod overfald og mord fra sine 
yStyrere* og ,overordnede”, selv om de 
lever paa Kreta. Men den eneste rimelige 
løsning finder stormagterne det umuligt 
at gaa med paa. Det er vanskeligt at 
forstaa hvorfor. De er vel bange for, 
at ,hele det orientalske spørgsmaal* skal 
springe paa dem, dersom de trækker en 
eneste lidende provins ud af det tyr- 
kiske kaos. Derfor er Europa foreløbig 
blot enigt om én ting, at Kreta under 
enhver omstændighed skal forblive i tyr- 
kisk vold. Lad det arme folk kjæmpe 
aldrig saa tappert for sin frihed, de euro- 
pæiske panserskibe og soldater vil tilse, 
at det intet opnaar, at sultanens naade 
vedbliver at beskinne øen og de foran- 
staltede blodbad. ,Freden* maa opret- 
holdes for enhver pris. — — Samtidig 
øves der sterkt pres paa Grækenland for 
at forhindre, at den der herskende na- 
turlige og beundringsværdige sympati for 
de arme stammefrænder paa Kreta giver 
Sig udslag i kjække mænds handling og 
daad. Der drager nemlig stadig frivil- 
lige fra Grækenland til øen. — Ja » Mag- 
terne" var endog nylig blevet enige om 
at blokere øen for derved at hindre til- 
førsel af mænd og vaaben fra Græken- 
land og for at spærre de vaabenløse 
kristne inde som i et stort amerikansk 
Slagteri, hvor da tyrkerne kunde hugge 
dem ned — i 70 og fred. Heldigvis 
strandede det infame forslag paa Eng- 
lands modstand. Dette land fandt det 
umuligt at være med paa saaledes at 
holde kretenserne fast, mens sultanen 
lod dem mnedslagte. Man erindre, at 
der hver uge ankommer hundre- og 
tusenvis af flygtninge fra Kreta til Græ- 
kenland. Blokaden vilde vel betyde dis- 
ses nedsabling. 


England forlangte, forinden det kunde 
være med paa en saadan blokade, at 
vide, hvad Mensiglen var; om ogsaa 
Tyrkiet skulde hindres fra at sende for- 
Sterkninger til øen; om det da var me- 
ningen at stænge de to partier inde 
og lade dem ,gaa holmgang*, tii det 
ene var udryddet; eller om magternes 
yenighed* ogsaa gik ud paa efter fuld- 
endt blokade at skride ind og hindre 
tyrkerne fra at begaa flere grusomheder 
— det vil sige besætte og styre øen i 
Europas navn. — Da magterne imidler- 
tid ikke havde tænkt længer end til blo- 
kaden og ikke var enige om mere, saa 
sagde England nei, og frelste derved øen 
fra endnu værre blodbad, end den 
hidtil har seet. — I det hele er magter- 
nes optræden overfor Tyrkiet nu blevet 
til noget af det usleste i den nyere poli- 
tiske historie. Overfor de daglige myr- 
derier og den sorte elendighed gjennem 
hele det Tyrkiske Rige. faar man fuld 
sympati for Mrs. Brownings ord, da Eu- 
ropa stod ligesaa stemt for fred overfor 
Italiens lidelser før dettes frihedskamp: 
teg elsker ingen fred, der ikke indbe- 
fatter retfærdighed og barmhjertighed. 
Heller kanonernes torden, blodige slag- 
marker og mænds skrig imod himlen . .. 
Ja ved Jesu kors og mit eget svage 
kvindehjerte, slige ting er bedre end en 
fred, der ikke tager notits af medmen- 
neskers dybe lidelser. Jeg hader slig 
fred, — det er ei fred, det er forræderi. 
Det er kneblet fortvivlelse og stum uret; 
det er det knuste Polen, det kvalte Rom...* 
Vi kunde lægge til: ,Det er Armenias og 
Kretas nedslagtede folkemasser.< 

At dog ikke hele Europa eier én 
eneste mand, der kan reise sig mod al 
denne usselhed, feighed og betænk- 
somhed og tvinge Europa ind paa mere 
hæderlige veie, — en Garibaldi eller en 
Gladstone i hans magts dage; at der 
ikke fra parlamenterne høres én eneste 
manende, klingende røst, der skjæmmer 
et Europa, som lader titusener af med- 
mennesker myrdes i fred, og som lader 
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et rige, der ikke længer er et rige, be- 
staa, gjøre mennesker ulykkelige og 
hemme udviklingens gang! Det er daarligt. 

»0, fredens Herre, du som ogsaa 
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Udkigspost paa ,,trochaen*. 


er Retfærdighedens herre! Før de lidende 
verdner ud af synd og sorg; væk sam- 
vittighederne, rens dem ved rettens seir, 
og giv os en fred, der ikke er skin og 
bedrag !* 

Det telegraferes netop, at en revo- 
lutionær, provisorisk regjering under den 
kretensiske høvding Kostaros har pro- 
klameret øens forening med Grækenland. 


I Frankrige befatter man sig væ- 
sentlig med at grunde paa, om den store 
tsar vil vise landet den gunst og naade 
at overse dets republikanisme og aflægge 
det et besøg. 


Italien har havt en ministerkrise 
der endte med ministeriet Rudinis rekon- 
struktion. 


Paa Kuba synes heldigvis alt at 
gaa den vei, ad hvilken alene løsning 
og fred er mulige, det vil sige oprørerne 
vinder stadig terræn og synes som oftest 
at være de angribende. Der er ogsaa 
tegn til, at det i Spanien begynder at 
føles umuligt at ofre mere paa haabløse 
forsøg paa øens undertvingelse. 


Oprøret i Makedonien betyder mere 
end, at en provins til af det Tyrkiske 
Rige er i oprør. Makedonien befolkes 
nemlig baade af grækere, bulgarer og 
serbere. Hver enkelt af disse tre folks 
allerede uafhængige stater gjør derfor 
krav paa hele Makedonien; Bulgarien og 
Grækenland kræver begge med , historisk 
ret* det hele. Og kravene er for alle 
de smaa Balkanstater uopgivelige. Et 
oprør i Makedonien betyder derfor, at 
alle Balkanstaterne staar rede til at fare 
i haarene paa hinanden. Det betegner 
med andre ord sandsynligheden for krig 
paa kryds og tvers over hele Balkan- 
halvøen og dermed nødvendigheden af 
det orientalske spørgsmaals endelige løs- 
ning. Uheldigvis er ogsaa de forskjel- 
lige folkeslag i Makedonien saa sam- 
menblandede, at ingen mulig deling af 
territoriet vil skille de derboende mna- 
tioner ad. Af disse grunde vogter hele 
Europa med skjælvende ængstelse, paa 
hvad der foregaar i det lille Makedonien. 


Næst efter den angloamerikanske 
voldgiftsforhandling og de amerikanske 
valg maa vel den i London afholdte 
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internationale socialistkongres | undervurdere det. Det er ogsaa en å 
regnes for de sidste dages største be- de ting, der blot kunde finde sted i 
givenhed. Den engelske presse har gjen- | dette foragtede nittende aarhundre, — at 
nemgaaende moret sig over den natio- | der frit og uhindret i en af verdens- 
nale, principmæssige og personlige strid, | byerne møder en international kongres, 
der fyldte en ikke liden del af de store | der har samfundets fuldstændige om- 
aabne møders forhandlinger. Til sine | dannelse til maal, en kongres af 
tider mindede endog kongressen sterkt | repræsentanter for arbeiderne over den 
om de mere bevægede scener i det | hele jord til overlægning om deres 
franske eller italienske deputeretkammer, | fælles interesser, til planlægning af et 
og paa de mere rolige og nøgterne eng- | felttog og en agitation, der ikke kjender 
lændere gjorde dette et sterkt og tildels | nationale grænser, men betragter den 
komisk indtryk. — At en international | hele verden som en enhed befolket af 
bevægelse under vækst og dannelse, en | brødre. Man have, hvad mening man 
bevægelse, der vil revolutionere sam- | vil om ideerne, det gaar ikke an at an- 
fundene, og hvis ideer og principer er | stille sig blind for, at noget stort og 
af den mest omfattende og dybtgaaende | noget ideelt er ogsaa her tilstede, og at 


art, — at en saadan bevægelse i sine | vældige kræfter er i virksomhed. 
første mandsaar skulde kunne afholde 
et af alle nationaliteter sammensat møde Den tyske keiser skal fra vort 


uden sterke og drøie rivninger og uden | land have hjembragt ideen til et nyt 
temmelig støiende strid, det vilde dog | Symbolsk maleri. Det skal skildre for 
være et mirakel. Man gjør vistnok fra | 05, hvorledes militarismen befordrer eller 
alle hold rettest i at betragte fænomenet | beskytter kunst og industri. 

fra dets mere alvorlige side og ikke 


— Beskyldningen for at have skiftet mening og standpunkt vil tidligere 
eller senere blive reist mod enhver dygtig statsmand og ærlig tænker. Kun de 
døde og dumme forandrer aldrig mening. .., Det er loyalitet mod store maal, 
selv om man maa vælge veien dertil efter omstændighederne og naa dem ved at sam- 
arbeide mindre og egenmyttige mænds smaa og stridende motiver; det er den 
faste forandring til varige og solide principer, saaledes at man vel kan svinge 
med strømmen, men aldrig rives bort af den, — det er det, vi venter hos vore 
høvdinger og offentlige mænd, og ikke en forstenet uforanderlighed i deres politik 
eller en samvittighedsfuld vedholden ved det mwigjennemførlige. Thi hvor teoretisk 
lokkende end det migjennemførlige og upraktiske kan være, det er altid politisk 
daarskab. Dygtigt statsmandskab bestaar nemlig i at anvende i det offentlige 
liv den sunde sans og den praktiske forsigtighed, som er de bedste førere i den: 
enkeltes liv. — James Russell Lowell. 


Tro: 





Saa megen tro idetmindste, at man føler, at denne verden saavel 
moralsk som fysisk repræsenterer lovfast orden og ikke kaos; at ogsaa paa 
dette omraade forbindelsen mellem aarsag og virkning er sikker og ubrudt; 
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at Ret, Retfærdighed og Godhed her spiller samme altbeherskende rolle som 
tyngdekraften i fysikens universum, — saa megen tro synes, om ikke 
netop uundværlig og nødvendig for den enkelte, saa dog vanskelig for ham 
at undvære uden at lide skade paa karakter, humør eller livsudbytte, og i 
længden for et helt folk eller samfund umulig at undvære, medmindre 
det skal blive offer for dræbende pessimisme, letsindig overfladiskhed eller 
blind og knugende fatalisme. 

Jeg mener ved denne tro paa en moralsk verdensorden troen paa, 
at hvordan det end maatte se ud for os, hvor broget og meningsløst end 
livets spil tager sig ud, hvor fuldt det end er af uløselige gaader, hvor 
megen uret, der end sker om os, hvor skrigende gale end tingene kan 
synes, der gives i verden kræfter, som arbeider paa af al denne uret, 
forvirring og galskab, ved tidens hjælp, at skabe voksende ret, lys og 
godhed. Uretten og galskaben selv er nødvendige som trin i udviklingen 
mod det bedre, nødvendige for at der skal kunne være udvikling og selv- 
stændigt, individualiseret liv. Evige love, hvis aand er uendelig godhed, 
er overalt tilstede, har fast greb om alt, der sker, taber aldrig kontrollen 
over gjerninger og hændelser.  Dybt under alt, inderst inde i universets 
centrum banker et hjerte, der vil alt og alle vel, og dets vilje er almægtig; 
det kontrollerer alt, sætter ondskaben grænser, den ikke kan overskride; 
leder, beaander alt; driver det trods al modstand fremad mod maal, der 
fuldt vil retfærdiggjøre det hele livsløb. 

Dette er vistnok kjernen i al gudstro og i al etisk-religiøs tro, og 
det er det punkt, hvor virkelig ateisme og teisme skilles ad. Alt andet 
tør være mere eller mindre blotte ord, billeder og symboler; men her staar 
vi overfor realiteter, noget, der enten er saa eller ikke er saa. Enten er 
universet moralsk seet og bedømt et kaos og kun fysisk eller materielt 
en verdensorden. Enten gives der blandt dets kræfter intet, der svarer 
til det, vi forstaar ved godhed, retfærdighed og kjærlighed; naturen (alt 
udenom os) er, som det heder, ikke moralsk; det er alene i mennesket, 
at naturen blomstrer ud i moral, i godhed, i sandhedskjærlighed, i vel- 
vilje, i ømhed; det er alene mennesket, der forstaar verden, der kan elske, 
der kan skille mellem godt og ondt. — Og er det saa, da bliver jo ogsaa 
mennesket en art gud, frembragt af en blind, materiel natur; det bliver 
absolut den høieste existens i verden, og vidste naturen nok dertil, vilde 
den falde ned og tilbede det. — Enten det; eller disse følelser og instinkter 
af godhed, af retfærdighed, af kjærlighed, der vælder op i os, kommer fra 
lignende væld i naturen, eller i den magt, hvoraf naturen er en aaben- 
baring og fremtoning; de svarer i det mindste til noget lignende, eller 
kanske større og mere, udenom os. 

At det sidste er tilfældet, derpaa tyder bløhet amfåst det følefium, at 
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vi ser tydelige spor af saadanne kræfter mdenom 05,5 herskende over livet 
og gjennem naturen. Der er overmenneskelige moralske kræfter til; det 
kan ingen benegte, der kjender historie eller natur. Det er det fortjenst- 
fulde i englænderen Benjamin Kidds verk Social Evolution, at han i slaa- 
ende og letfattelig form paapeger den forøvrigt gamle og velkjendte sandhed, 
at det menneskelige fremskridt i moral, i kultur, i materiel civilisation ikke 
skyldes menneskelige kræfter alene, at det snarere har foregaaet trods 
menneskene selv; at de er blevet ledet og ført istedenfor selv at have havt 
ledelse og førelse. De store opfindelser er komne ved tilfældigheder; 
kulturen ved høiere, ordnende magters udnyttelse og samarbeide af millio- 
ners spredte og usammenhængende anstrengelser; moralen ved inspiration, 
ved seerskab, ved profeti; den har ikke fulgt, men er gaaet forud for 
erfaringen, hjulpen af den naturligvis. 

Se ned igjennem historien, og den, der har øine at se med, kan ikke 
undgaa at merke sig, hvorledes de moralske kræfter, ret og sandhed, der 
hevder sit herredømme. For den engelske forfatter Matthew Arnold var den 
personlige gudside taabelighed og selv en moralsk almagt en tvilsom sag, 
men én ting syntes ham sikker som at 2 + 2 = 4; overvældende i sin 
tydelighed; det sang hver side af historiens bøger i hans øren; det for- 
kyndte hver naturens lov og ting; nemlig, at der er en magt i verden, 
som evindelig arbeider for at sikre og bygge retfærdighed. Han fandt, 
med andre ord som et faktum, at der ogsaa udenom os, i naturen, i 
verdensordenen eksisterer en vældig magt, som i sit væsen og i sine maal 
svarer temmelig nøiagtig til den moralske del af vor natur, til vor sam-. 
vittighed. Den er god, kjærlig, øm, retfærdig. Og denne magt var for 
ham gud; hengivelse og lydighed under den menneskets lov, pligt og vel- 
signelse. Naturen var altsaa for Matthew Arnold delvis moralsk, som vi 
selyjerrdet 

Men almægtig turde han ikke kalde denne naturens moralmagt. Den 
var for ham blot en af flere kræfter, eller som de gamle vilde sagt, en 
blandt flere guder, om end den eneste gud, der er tilbedelse værd. Den 
repræsenterer lysets og det godes rige i verden. Den ligger i stadig kamp 
med den øvrige, moralsk kaotiske verden og dens kræfter. Moralsk seet 
er universet blot delvis under lov og orden; det meste er endnu kaos. 
Den moralske skabelse er endnu ikke fuldendt, den foregaar fremdeles, og 
det er guds og menneskers fælles opgave dag for dag og sekel for sekel 
at udvide ordenens og lysrigets grænser, at trænge kaos sammen inden 
snevrere enemerker. 

Dette livssyn har det for sig, at det ubetinget svarer til kjendsgjer- 
ningerne, som vi ser dem. Slig er livet. Moralens herredømme kun par- 
tielt. Moralens eller lysets rige blot som en solbeskinnet ø, der hæver sig 
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(stadigt voksende) op af det omringende mørke verdenshav. Retfærdig- 
heden en magt, der ofte med held trodses; det gode undertiden en fangen 
fyrste slæbt i triumf efter ondskabens krigsvogn. Gudsriget ikke en ting, 
som staar der færdigt i magt og vælde, men noget, der er i sin vorden. 

Saa ser det ud for vore øine, og der er utvilsomt i disse kjends- 
gjerninger materie, som aldrig burde gaa os af minde, som bør forme vort 
livssyn, farve vor tro og give vort liv retning. 

Men de færreste vil vel kunne blive staaende ved denne dualisme 
som det endelige. — Slig tager det sig ud for vore øine. Men er det 
ikke temmelig sandsynligt, at naar verden saaledes synes at kløve sig i 
et delvis ordensrige og et delvis kaos, saa er dette ikke helt et virkeligt 
fænomen, men en feil eller mangel ved vore øine. De ser ikke langt nok; 
de ser ikke dybt nok; de ser ikke skarpt nok. Fremforalt: de ser blot 
denne ene lille klode af millioner kloder, der spinder om i rummet; de 
overskuer i det høieste blot nogle faa hundre aar af den evige tid. Er 
det ikke noksaa sandsynligt, at saa fragmentarisk et syn ogsaa maa give 
et fragmentarisk billede af virkeligheden, at den synes partiel, brudt og 
uklar, hvor der i virkeligheden hverken er brud eller uklarhed. ,Vi ser 
kun delvis, og fatter kun delvis, derfor bliver vort indtryk af den moralske 
verdensorden som det landskab, vi ser gjennem en tilsodet og gammel, 
daarlig glasrude; ting forsvinder og ting mangedobles; farver udviskes. 

En ting taler sterkt for denne slutning; det er, at jo større tidsrum 
vi evner at overse, desto tydeligere synes vi at se lovfast moralsk orden 
træde frem. Vi ser mere af de ordnende ,,overmenneskelige*, kræfter i et 
aarhundres historie end i et enkelt menneskeliv; mere i et helt liv end j 
en dags hændelser; mere i et aartusen end i et aarhundre. Jo større 
afsnit af historien, vi tager for os, desto mindre betyder menneskers kampe 
og handlinger, desto mere bliver det hele til lov og naturkræfter. Giv 
millioner aar, og der sees ikke andet end den Evige Magt, der har sam- 
- menarbeidet alt til Retfærdighed og Godhed. Giv kun tid nok, og seiren 
er paa det sandes og rettes side. Saa er det tydeligvis i slegtens historie. 
Er det da urimeligt at antage, at den samme magt, der saa sikkert hevder 
det rette i slegtens liv og saa stadig arbeider for dens bedste, ogsaa har 
lidt tilovers for hver enkelt, hvoraf slegten bestaar, og i dennes liv ogsaa 
søger at sammenarbeide alt til et resultat, der vil mere end retfærdiggjøre 
livet med alle dets kampe og lidelser? Giv tid, andre verdner og andre 
liv, og de samme kræfter, som vi iagttager om os, som nu arbeider med 
os, kan gjøre det. 


Antagelse, slutning, tro. — Er da troen ikke mere? Er der ingen 
sikre beviser? 
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For det minimum af tro, hvorom der her er tale, synes der mig fra 
rent naturalistisk standpunkt at være tusen grunde.. Overvældende grunde. 
Grunde, der umuliggjør tvil. Men intet absolut afgjørende, kort og greit, 
logisk bevis. Det er fremdeles — og det tør saa vedblive at være i al 
tid her paa jorden — kun tro, ikke fastslaaet, irettelagt viden. Grunden 
dertil er, ved hvad der allerede er sagt, klar. Troen paa en uomstødelig 
moralsk verdensorden gaar videre end vor erfaring, vor viden eller vort 
syn'rækker. Den gaar ud over de aarhundrer, vi kan overskue; ud over 
den eneste lille verden, vi kjender; ud over sansernes og forstandens be- 
grænsninger. Den har hensyn til evig tid, til andre mulige verdner. Derfor 
kan den ikke logisk helt og fuldt ,bevisest, men blot sandsynliggjøres, 
sterkt begrundes ud fra den række. kjendsgjerninger, der falder inden vor 
viden og erfaring. Vi kan sige, at alt, vi ser og ved, peger mod den 
slutning; at alt, vi ser og ved, bliver ufuldstændigt og meningsløst uden 
den 'slutning; at vi maa gjøre den for at kunne forklare selv de aller- 
nærmeste trin i vor erfaring og viden. Og vi kan derfor sige, at slutningen 
— troen — er rationelt uundgaaelig; at den er saa sikker som noget i 
verden kan være; sikker ifald vor forstand og vor helt rationelle natur 
ikke planmæssig fører os bag lyset. 

Saa meget tør vi trygt sige. Og det er jo nok; mere endog end 
et enkelt ,bevis*. Troen er ei alene en tankeslutning, den er en tankens 
lov; ei alene fornuftmæssig, men træder frem af fornuften selv som islættet 


i vor rationelle naturs væv. 


For mange vil dog denne enkle tro paa, at Ret og Godhed er de 
største og de seirende kræfter i verden og holder hvert enkelt liv i favn, 
synes altfor lidet. For andre vil den derimod være fuldt tilstrækkelig. 
Sikkert er det, at kunde vi i vort land faa den store mængde af men- 
nesker til naturligt, roligt og klart at føle den, saa var store ting vundne, 


og et lys og en varme, en modstandskraft mod ondt og lidelse og en - 


inspiration til alt godt spredt iblandt os, saa store og mægtige, at de vanskelig 
kan overvurderes. Thi det er netop den tro, som saart mangler i de tusen 
mørke, triste sind, baade hos nominelt ,troende* og saakaldte ,vantroende”. 


Teknisk kringsjaa. 





I 1889 havde staten Massachusetts 80 km. elektrisk sporvei og i det 
hele 900 km. sporvei. I 1895 var der over 1,600 km. elektrisk sporvei 
og i det hele noget over 1,700 km. — Sporveislængden var altsaa for- 
doblet paa 6 aar, mens al sporvei i staten paa ca. 100 km. nær var 
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elektrisk. I de større amerikanske byer kan man for 5 cts. (der neppe 
svarer til mere end 5 øre hos os, men dog udgjør 18 øre — den vanlige 
sporveispris) kjøre fra 16—25 km. Det vil sige 9, — 1 øre pr. km. 
Kan man tænke sig noget billigere end dette samfærdselsmiddel. En kjøre- 
tur paa syv kilometer i en prægtig vogn for fem øre! Før elektrici- 
teten kom, og overalt hvor man ikke har sporveie, vilde man finde en 
slig tur billig for en krone eller to. Hvilke demokratiske løftestænger dog 
de nye kræfter, opfindelser og samfærdselsmidler er? At reise med skyds 
fra Kristiania til Fredrikshald i en daarlig skranglekarriol vilde koste — 
for skydsen alene — over 25 kroner. Med jernbanen reiser man ganske 
mageligt for fire kroner og helt elegant og yderst bekvemt for seks! Der 
er en hel samfundsfilosofi og fremtidsprofeti i saadanne tal. 

— I forbindelse med ovenstaaende vil ogsaa følgende tal være af 
interesse. I 1885 havde Chicago fire sporveiskompanier med en samlet 
eiendom værd 42 millioner kroner. I 1895 var der 29 kompagnier med 
en eiendomsværdi af over 700 millioner kroner! Der drives 550 km. 
sporvei inden byens grænser. For ti aar siden benyttede de tre kom- 
pagnier blot heste, det fjerde heste og kabeldrift. Nu er hestene omtrent 
ganske forsvundne; de benyttedes i 1895 blot paa ca. 30 km. sporvei. 
Af det øvrige var 65 km. kabelsporvei og resten elektrisk. I løbet af 
 indeværende aar vil sporveisnettet blive forøget med ca. 100 km., som 
allerede er langt fremme under bygning. — Til sammenligning, og som et 
slaaende eksempel paa hvor langt tilagters Europa staar i saadanne ret- 
ninger, kan anføres, at London blot har 220 km. sporvei i det hele, 
hvoraf kun mindre end fem (!) km. opereres ved mekanisk drivkraft, resten 
ved heste! 


Forskjellige meddelelser. 





— En ny bibeloversættelse. — Det store amerikanske Johns Hop- 
kins universitet i Baltimore holder paa at udgive en ny oversættelse 
af det Gamle Testamente. Det egne ved den nye oversættelse er, at ingen 
teologer har befatning med den. Den er et udelukkende verdsligt og lite- 
rært arbeide. Den vil derfor ikke tage spor af hensyn til dogmer, kirke- 
lige traditioner eller lignende.  Opgaven vil blot være at gjengive saa 
korrekt som muligt i et literært engelsk de gammeltestamentlige bøgers ind- 
hold og aand. Hebraiske lærde over den hele verden er medarbeidere, og 
ingen møie spares for at faa en korrekt tekst og en dygtig oversættelse. 
Den hebraiske tekst trykkes i Lepzig. Den trykkes i fire farver. De for- 
skjellige farver betegner ældre og yngre dele, original og senere tilføielser 
i de forskjellige bøger. I tredie Mosebog vil saaledes den saakaldte 
»prestelige lov* (bogens ældste hovedbestandel) blive trykt i sort paa hvid 
grund, senere tilføielser vil blive i sort paa brunt, og ,hellighedens lov* 
vil blive trykt i gult. Meget sene tilføielser vil blive særlig merket. 
Poetiske stykker vil blive trykt i vanlig digtform. Oversættelsen er ogsaa 
et internationalt arbeide, idet de forskjellige bøger er tildelt de lærdeste 
orientalister rundt om i verden. 


-- Notitser. 





Notitser. 





— Ca. 350,000 emigranter ankom i 
løbet af 1895 til de Forenede Stater. 

— I Amerika er der i senere aar blevet 
organiseret noget, som kaldes Christian 
Endeavour Societies. Disse foreningers 
formaal er, at føre kristendommen mere 
ud i livet og specielt at forandre den 
fra ord til kjød, fra lære til personlig 
karåkter. Det er deres opgave at støtte 
medlemmerne i en saadan livslang an- 
strengelse efter at leve kristeligt. For- 
eningerne har paa ganske faa aar havt 
en uhyre vekst. De er neppe ti aar 
gamle, og de tæller allerede fem milli- 
oner medlemmer. 

— Forstaaes ved ,kristnef alle, der 
bekjender sig til en eller anden gren af 
den kristne kirkes lære eller er fødte i 
ykristne* lande, saa findes der i verden 
ca. 490 millioner ,kristne* mod henved 
1,200,000 ikke-kristne. Alle ,kristnef er 
da sammenpakkede i Europa og Amerika. 
Forstaar vi derimod ved ,kristne* blot 
dem, der lever et liv i harmoni med den 
store galilæers aand og ideer; den, der 
selsker Gud og sine medmennesker*; 
tilgiver, viser barmhjertighed, er ren 
af sind og hjerte, saa findes der vel om- 
trent lige mange og lige faa ,kristne* 
næsten i alle lande. 

— Hvad katolikerne mener. — ,Lig- 
brænding er ukristelig. Det er en hedensk 
Skik. Ateisterne priser den, fordi den er 
fiendskab mod Kristus. Den støttes af 
de djævelske hemmelige foreninger (fri- 
murerne), som har svoret at tilintetgjøre 
kirken.* — [Et katolsk organ]. — Andre 
mener, at der er mere hedenskab i en 
Skik, der søger at bevare legemet saa 


længe som muligt, og finder den skik; 


mest ,kristelig*, der lægger mindst bret 
paa det døde legeme, som den levende- 
gjørende aand har forladt. 


— I New. York er der oprettet et 
Theatre libre, hvor blandt andet Ibsens 
dramaer skal opføres. En af teatrets 
aldeles ypperlige og efterlignelsesværdige 
regler er, at ingen dame faar adgang, 
før hun har taget hatten af. En dame- 
hat i et teater kan tjene som et udmerket 
symbol eller en hieroglyph for hensyns- 
løshed. 

— Paris skal have 48,000 billedhuggere 
og malere. En pen liden armé. 

— Afholdelsen af en enkelt amerikansk 
partikonvention anslaaes at koste 14 milli- 
oner kroner! 

— For sit ,Tabte Paradis* erholdt 
Milton i sin tid som forfatterhonorar ca. 
90 kroner! Nylig solgtes ved auktion 
et enkelt eksemplar af digtets første ud- 
gave for ca. 1700 kroner. 

— Redaktøren af et amerikansk uge- 
blad er netop blevet tilbudt posten som 
redaktør af , Pall Mall Gazette* i Lon- 
don. Lønnen skulde være 93,000 kroner 
aaret samt ti aars sikret og fri leie af 
en bolig i verdensbyens eleganteste strøg. 
Redaktøren afslog tilbudet. 

— Japan agter at lægge an paa at. 
erobre for sin handel og industri de 
Ostindiske øer, Bagindien og Sydhavs- 
øerne. Der skal anvendes dygtige gene- 
ralkonsuler og konsuler; men fremforalt. 
stoler dog japanerne paa den sterke: 
lille kjendsgjerning, at de kan under- 
sælge baade England, Holland og Tysk- 
land i disse landes egne kolonier. Et 
japansk generalkonsulat agtes ogsaa op- 
rettet i Australien i haab om at opar- 
beide et marked der. 


— Storbritannien og Irland har nu til- 
sammen ca. 40 millioner indbyggere 
(3912 den s3ote juni ifjor). Deraf har 
England 31 millioner, Skotland 42 Og 
Irland 412. Irland er lidt mere folkerigt 
end Skotland. 


Nikolai Olsens bogtrykkeri. 
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Cordova, — mindernes by. 


(Efter H. C. Chatfield-Taylor i » Cosmopolitan*). 


e paa et verdenskart, hvor forsvindende en flæk det lille Middelhav 
udgjør, og dog hvilken rolle det har spillet! Alt hvad der er 
ædlest og høiest i vor slegts historie, ved Middelhavets kyster er 

det født. Der har vi Æpgyptens pyramider med tidernes ældste kultur. 

Der ligger Palæstina og Jerusalem, 
bibelens og kristendommens fødested, 

profeternes hjemland. Og der er 

Hellas med sine marmortempler og 

sin skjønhedsdyrkelse. Der er Rom 
og de gamle, italienske republiker, 

hvis byer synes kondenseret historie. 

Og der er endelig Sydspanien, hvis 

historiske betydning og interesse ofte 

glemmes, skjøndt det ikke i saa hen- 
seende staar meget tilbage for Italien 
og Grækenland. I én hensende er 
det endog af større interesse end disse 
lande, fordi forskjellige kulturer og 
civilisationer der har fulgt hinanden 
og efterladt sine mindesmerker. Der 
møder vi det gamle romerrige, og 
landet er fuldt af romerske ruiner. 
Der har vi det goterrige, som fulgte 
Hp den store moske. det, særlig repræsenteret i Toledo. 
Og der er fremforalt de glimrende minder om den store muhamedanske 
civilisation. | 
Særlig er Cordova en mindernes by. Cordova det Pragtfulde, Senekas, 
Lukans og Averroés's fødeby, den arabiske lærdoms og kulturs midtpunkt 
16 
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i vesten, det Omeyanske kalifats vidunderlige hovedstad med dens seks 
hundre moskéer, tusen offentlige badeanstalter, otte hundre offentlige skoler 
og mange biblioteker, hvoraf et paa en halv million bind, — Cordova det 
eneste lærdommens og videnskabelighedens lyspunkt i den mørke middel- 
alder, hvor de videbegjærlige fra alle Europas egne søgte hen for at sanke 
smulerne af den arabiske lærdom og kultur, — dette Cardova er nu en 
stille, træg, solstegt ruin, et eneste minde om, hvad der har været. Kristne 
klokker kimer fra levningerne af Islams stolteste, største og vakreste moské; 
kristne prester læser messe, hvor engang de muhammedanske forkyndere 
vendte ansigtet mod Mekka. Byen er de dødes stad. De døde alene 
lever der. De levende er døde, — de er skygger, der glider forbi fortidens 
pragt og fortidens scener; de er vam- 
pyrer, der suger sit armodslige liv ud 
af de døde. 

Vistnok er byen endnu provins- 
hovedstad og et af det moderne Spa- 
niens otte militærcentre. Den har hen- 
ved 50,000 indbyggere, fordetmeste 
fillede,mørkhudede dagdrivere, der neppe 
er til for andet end at staa model 
for malere. Men intetsteds faar man 
et mere overvældende indtryk af Spa- 
niens forfald og nedgang end her. Her 
er intet ,fremskridt*”. Her har =aar- 
hundrerne kun merket tilbagegang. 
Her vinker ingen fremtid, her forstyrrer 
ingen nutid; fortiden alene har værd; 
fortiden er til nutiden som pureste guld 
mod smuds og ler. 

Toledo viser vistnok samme forfald og tilbagegang, og Toledo har 
sine store, vidunderlige minder — den gamle, stolte universitetsby, da Spa- 
nien var den europæiske kulturs og frie tænknings hjem; men Toledo er 
dog væsentlig goternes by, og der er mindre at savne i goternes Spanien. 
Granada igjen har en fortid som et eventyr af Tusen-og-én-Nat; men 
Granada var alligevel blot en allerede dekadent kulturs sidste glimrende 
kraftanstrængelse. Cordova derimod repræsenterer den muhammedanske 
civilisation, da den stod i sin fulde kraft og blomstring. Da Cordova 
faldt, faldt ogsaa Islam. Den muhammedanske verden har aldrig siden 
og aldrig andensteds naaet tilnærmelsesvis samme grad af udvikling og 
kultur. Cordova er Islams høivandsmerke. Da den var muhammedanis- 
mens vestlige hovedstad, var den arabiske profets religion kulturens og den 





Melkesælger. 
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frie tankes bærer i verden, og livet var lysere, friskere, rigere i Cordova 
end i Rom, om kalifernes trone end ved pavernes fødder. Rom var et 
overtroens og aandsmørkets rede mod det lyse, sterke, friske, glade Cordova 
med sine skoler og bogsamlinger, digtertroner og lærde mænd. 

Cordovas store moské er endnu et af verdens undre; da den stod i 
sin fulde glans, var den som en eventyrets drøm. 

Det moderne Cordova er ingenting. Det eneste, der sterkt falder i 
øinene, er den forfærdelige smudsighed, ligegyldighed og dorskhed. Kunde 
blot et eneste pust af de dødes liv naa frem til disse levende og sætte 
lidt fart i dem! Alle huse er oversmurte med kalkhvidt, saa de ser alle 
ens ud, de ældste som de yngste. 





Broen over Guadalquivir. 


Og aligevel — den intetsigende kalkpudsede by har sin tiltrækning, 
sit trylleri. Man gribes af det, naar man vandrer om gjennem de trange, 
Snirklede gader med de lave, hvide huse og skidne smaa butiker — butiker, 
der er levninger af de gamle mauriske basarer, kristnet alene ved her og 
der et kors eller Mariabillede paa væggen. Trylleriet holder en fast, selv 
naar en staar fladklemt mod en husvæg for at lade en række æsler 
passere, og selv om en tigger benytter sig af ens situation til at skyve et 
vammelt saar eller en haandløs arm op i ens ansigt . . . Spaniens tiggere 
— saa meget kan i hvert fald siges for dem, at var de kvit sine filler og 
sit smuds, renvaskede, kjæmmede og klædt i silke og atlask, var der 
neppe en af dem, som ikke uden videre, forsaavidt holdning og manerer 
angaar, kunde overtage posten som kongelig kammerherre hvorsomhelst. 
Enhver spanier fødes med en fuldblods gentlemans legeme og ydre. For- 
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tidens storhed sætter sit tydelige merke i haandbevægelser, gang, holdning 
— erhvervede karaktertræk ikke arvelige —!?  Spaniernes ydre er ogsaa 
et af svundne tiders mindesmerker; det hører samme fortid til som Alhambra 
og Cordovas store moské. | 

Byens ældre del viser den blanding af Orient og Occident, der er 
typisk for Sydspanien. Der er de elendigt brolagte, trange gader, de 
lave fladtagede huse med sine fremspringende balkoner og hvidtede vægge; 
men, men — istedenfor moskeernes lysende minareter mod den blaa him- 
mel har vi en sognekirkes kolde, mørke ydre, og istedenfor araberens 
hvide burnus, prestens sorte kappe. 

Der er neppe en ret gade i Cordova, og kun meget faa af dem er 
saa brede, at to vogne kan passere hinanden. Man kan gaa og gaa, og 
altid efter en stunds forløb finde, at man er vendt tilbage til sit udgangs- 
punkt. Men som man driver om, støder man paa mangen en levning af 
det gamle Cordova, her et stykke af det romerske rige, Senekas by, der 
et stykke af kalifernes by, — romersk eller maurisk. Her er f. eks en 
indgang til et hus med det vidunderligste mauriske stenarbeide — som et 
i sten broderet slør, og bagom det ser man ind i en kjølig have med 
palmer og appelsintrær, hvor vandet dovent plasker i en marmorfontæne. 

Tre store og vidtforskjellige kulturer har sat merke i Cordova. Først 
den romerske, saa den muhammedanske og endelig den katolske. Men 
prester og munke i-massevis formaar ikke at skygge for det lys og den frisk- 
hed, der strømmer en imøde fra det herlige vantroende Cordova. Der løfter 
sig den store, straalende moské; her er et katolsk mirakelkapel; alter- 
billedet gjør undre i tusental, den dag idag; virkelige mirakler; helbreder 
de uhelbredelige. Der hænger krykker, bandager, barneklæder, haarlokker 
rundt alle vægge — de taknemmelige helbrededes gaver — og vidner for 
en og hver, at miraklet sker den dag idag, naar man blot befinder sig 
indenfor den ene sandt og rette kirke. Vakkert ligger forøvrigt det lille 
kapel i en have af rosenbuske og appelsintrær, og den gamle kone, der 
viser den besøgende om, forærer ham en buket duftende roser ved afskeden. 


Snart er man færdig med den gamle by og kommer ind i det nye 
Cordova: 5] 

Den kunstner, der fødes i Spaniens gamle byer, kan neppe undgaa 
at vokse op med det bitreste had og den dødeligste foragt til alt moderne. 
Intetsteds fremtræder det saa latterlig intetsigende, saa overraskende stygt 
og fladt. 

Den moderne tid! — Her er den. Cordova har faaet jernbane og 
industri. Høie fabrikpiber vælter røgmasser ud over landskabet, og en ny 
by med rette gader og murstensbarakker med puds og gibsarkitektur er 
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vokset op — præcis lig et stykke af Kristiania, eller hvilkensomhelst moderne 
by, — for de er alle lige som æg i samme snes. Men intetsteds frem- 
træder heller den moderne tid og arkitektur mere prosaisk, materiel, penge- 
gridsk, overfladisk og billig end netop i disse gamle kulturlande, hvor den 
ikke er vokset op af jorden og er folkets egen, men er direkte importeret 
fra England, Frankrige eller Tyskland. Som indvandreren i Amerika først 
lærer at bande paa engelsk og klæde sig paa amerikansk, saa tager disse 
lande først intet andet fra den moderne tid end klædedragt og raahed. 
Det er ikke i New York eller Chicago, men i Rom, Neapel, Florents, 





Koret i den til domkirke omdannede moské. 


Cordova, Barcelona, man maa søge den mest yderliggaaende materialisme 
og pengegridskhed. 

Man tænke sig da kontrasten mellem dette og det gamle! — Her 
fabrikpiberne og pengejagten, der moskéerne med sine søilerader, universi- 
teterne, bibliotekerne, digterstevnerne, lyset og poesien. Og dog: skal der 
nogensinde atter blive digterstevner og biblioteker og herlige bygninger, 
saa gaar utvilsomt veien gjennem fabrikpiberne og de fæle arbeidsbarakker. 

Fåbriker og — kaserner. Et ynkeligt skuespil at iagttage de lav- 
voksede, klod:ede rekruter indekserceres, — bare unggutter de fleste, som 
skal afsted til Kuba for at velsigne hin ø med dette søvnige, korrupte, 
spanske regimentes fortsættelse. 
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Nei, lad os gaa til kirkegaardene og ruinerne. Der alene er Spanien 
stort og skjønt. Over Guadalquivir paa den gamle, stolte stenbro med 
dens seksten buer.  Octavius Cæsar skal først bave bygget den; men 
kaliferne restaurerede den. Nu er buerne forfaldne og mosgroede, og 
hvor før det arabiske kavaleri galoperede afsted, trasker nu blot dovne 
æsler til eller fra markedet. Men Calahorra-taarnet med sit polygonale 
brystværn staar fremdeles vagt, som det gjorde, da Ferdinand beleirede 
byen. —Kalifernes store palads er lidet mere end et minde; hvor badene 
var, findes nu blot nogle bassiner med stillestaaende, grønsket vand. 

Det gamle Cordovas stolthed var den store moské, paabegyndt om- 
kring 790 af Abd-er-Rahman I, men først ganske fuldendt i det elevte 
aarhundre. 'Trods senere kristne tilbygninger, der har ødelagt dens enhed 
og harmoni, er den alligevel den dag idag, en vidunderlig bygning med 
sine 850 marmorsøiler i nitten rader langsefter moskéen. Søilerne for- 
bindes ved prægtige, mauriske stenbuer, og buerne ved en art broderi- 
arbeide i naturlig, hvid sten og rød teglsten. Udenfor førte nitten bronze- 
døre ind i moskéen, og det indre oplystes af henved fem tusen lamper 
af guld og sølv, hvori der brændte parfumeret olje. Moskéen er bygget 
i den tidligere, kraftige mauriske stil, før den under dekadencen gik 
ganske op i det effeminerede stenbroderi, som vi træffer i Alhambra. 
Vidunderligst af alt var imidlertid moskéens allerhelligste, det syvkantede 
rum, hvor koran og prækestol befandt sig. Det er en perle af arkitektur. 
Gulvet er marmor, og det, som det indre af en muslingskal formede tag, 
er hugget af et eneste marmorstykke. Væggene er søiler og i hinanden 
tvundne buer af marmor. Kuppelen er mosaikarbeide af metal og glas, 
blandt det vakreste, der findes af denne byzantinske kunst. Det ser ud 
som fløiel og guldbrokade. 

Her stod prækestolen, den prægtigste i verden, skaaret i elfenben og 
kostbare træsorter indlagt med ædle stene og sammenarbeidet med spiger 
af guld og sølv. Her laa Othmans koran, den han selv havde afskrevet, 
fugtet af hans eget blod. 

Nu brændes her røgelse paa katolske altre og kristne messer gjen- 
lyder gjennem søilernes labyrint. Det første, Ferdinand gjorde efter at 
have erobret byen, var at ,rense* moskéen og stjæle den til kirke. Den 
helligedes Jesu moder. Altre reistes, og dens indre vansiredes af smaa- 
kapeller. I det sekstende aarhundre byggedes et tverskib og et ,kor*, 
der i og for sig er storslagne og vakre bygninger, men som næsten aldeles 
ødelægger bygningen som helhed. Det er interessant at høre, at byraadet 
med indignation negtede sit samtykke til denne vandalisme — en vidunderlig 
handling for et byraad, til og med i det sekstende aarhundre? Men 
presterne gik til keiseren, Karl V, og denne gav tilladelsen, øiensynligen 
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uden at have sat sig ind i situationen; thi da han senere gjestede Cordova 
og saa, hvad der var gjort, optændtes hans vrede mod disse prester og 
bisper, der i skjønhedens person foragtede en del af guddommen, og han 
udbrød: ,I har bygget, hvad hvemsomhelst kunde bygget hvorsomhelst; 
men I har ødelagt, hvad der var enestaaende i verden.* 

Hvert spansk hus har sin patio — et indelukket gaardsrum med 
palmer, rosenbuske, appelsintrær og vandspring —, og den store moské 
har sin, — Patio de Los Naranjos (Appelsintræernes Patio). Trærækkerne 
svarede i sin tid til moskéens søilerækker. Endnu er det et vidunderligt 
sted at drømme. Scenen foran en 
er saa aldeles maurisk. —Mørk- 
haarede piger i shawler med glødende 
farver læner sig paa sine vandkruk- 
ker ved brøndkanten; smaa, skarp- 
øiede gutter leger paa den dorske, 
spanske maade, og tiggerne soler sig 
malerisk under trærnes grønne og 
guld. 

» Tal ei om Bagdads hof og 
dets pragt, ei om Persien eller Kina, * 
skrev en maurisk digter i de gode, 
gamle dage, ,der gives intet sted 
paa jorden som Cordova.* Og man 
tror det gjerne, naar man læser om 
den gamle kalifernes by. To hundre 
tusen mennesker rummede den inden 
sine mure, og en og tyve forstæder 
omgav den. Seksten kilometer maalte 





den i længde, og den hele by var 
vel brolagt og om natten straalende 
oplyst ved gadelamper. Længe før den reisende naaede byen, merkede 
han storstadens komme; thi langs alle veie var der oprettet frie gjestgiver- 
steder, der skulde byde den fremmede velkommen og forkynde, at han 
kom til gjestfrihedens hjem. Syv i tal var stadens porte, og midt i den 
stod citadellet. Af paladser var der mange. Der var et ,tilfredshedens 
palads*, ,blomsternes palads*, ,elskendes palads* og vakrest af dem alle 
paladset ,Damaskus*. Ogsaa for borgerne af alle klasser var der sørget. 
Byen havde sit store, offentlige parkanlæg. Der var den ,Gyldne Eng*, 
» Vandhjulets Have* og ,De hviskende Vandes Slette*. Udenfor byen 
var der et slot bygget paa buer over Guadalquivir, og det vidunderlige 
palads ,Dimraschk*. Og der var paladset og forstaden Az-Zabra, hvorpaa. 


Eneboere. 
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Abd-er-Rahman den Store i 25 aar anvendte en trediedel af rigets samlede 
indtægter, mens hans søn i 15 aar fortsatte bygningen efter lignende maale- 
stok. Det var et stykke orientalsk fantasi, en drøm hugget i sten. — 
Men ,alt er forfængelighed*. Af den herlige by findes end ikke spor 
tilbage i vor tid. 

Det var i det hele under muhammedanismen og kaliferne, at Spanien 
naaede sin høieste indre udvikling. Jordbruget blomstrede som aldrig siden, 
og medens resten af Europa laa hensunket i saa tyk en uvidenhed, at 
end ikke biskoper kunde skrive sit navn, mens hekseprocesser og djævle- 
uddrivelser optog kirkens tid, blomstrede ved kalifernes hof poesi, filosofi, 
lærdom, forskning og fri tænkning, og fra alle dele af Europa strømmede 
de bedre elementer i kristenheden til Cordova for at studere under de 
muhammedanske lærere. Mens kristenheden brændte kjættere, herskede 
der under kaliferne religionsfrihed, saaledes at de kristne i Cordova endog 
opmuntredes til at dyrke Gud paa sin egen vis. Og ved universiteterne 
herskede en lære- og tænkefrihed, som det kristne Europa først sent 
vandt frem til. 

I 1126 fødtes i Cordova en mand, der blandt sine egne kjendtes 
under det stolte og vellydende navn Abul-Valid Mohammed Ibn-Ahmed 
Ibn-Mohammed; men han vandt verdensberømmelse under navnet Averroés. 
Han var blot en blandt mange ikke mindre fremragende kolleger ved 
Cordovas universitet. Men han havde den gode lykke at blive lagt for 
had af dominikanerne og derved gjort kjendt af hele den kristne verden, 
hvorved denne muhammedan fik en enestaaende og afgjørende indflydelse 
over den kristne verdens filosofi og teologi. Hans livsverk var at redde 
Aristoteles fra forglemmelse, gjenopreise ham af den klassiske forgangenhed 
og paany levendegjøre hans logik og hans filosofi. Og gjennem Averroés 
erobrede Aristoteles den kristne kirke og tænkning, som han beholdt i 
sin udelte magt, indtil Francis Bacon stødte ham fra herskersædet og fri- 
gjorde tænkningen fra de lænker, hvori den var blevet lagt. 


. I det fjerne Sierra Nevadas snedækkede fjeldtoppe mod den 
dybblaa himmel; rundt omkring den graa, træløse slette, hvor engang land- 
skabet smilte af velstand og bugned under frugt og korn, hvor by laa i 
by, og et liv herskede, som Spanien aldrig har seet mage til, — men hvor 
der nu er øde og stille. Cordova det Pragtfulde — en styg, træg og skid- 
den provinsby! 

. Samme land, samme natur — kan man tænke sig et mere 
ladendé tape paa hvad godt eller slet styre betyder for et land og folk? 
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Et vigtigt fremskridt i jorddyrknine. 
(Efter C. M. Aikman i ,Contemp. Rev.*). 
aturlig og kunstig gjødning tør muligens snart repræsentere et til- 


bagelagt standpunkt i landbruget. Istedenfor gjødning vil der 
blive benyttet indpodning eller vakcination med bakterieholdige 





oOpløsninger. En erteager vil f. eks. blive indpodet med ertebaciller, der 
vil skabe en rig høst. 

Nitragin er det navn, hvorunder det nye stof til jordbundens vak- 
cination allerede er i handelen. Vakcinationen gaar i dette tilfælde ikke 
ud paa at beskytte jorden mod sygdomme, men paa at indsprøite i den, 
hvad der kanske i grunden er en sygdom, for at frugtbargjøre den. Vak- 
cination af jorden skal træde istedenfor gjødning. 

Naturligvis er det atter bakterier, som er paafærde. 


Andet bind af ,Kringsjaa* (8. 268) indeholder en længere rede 
gjørelse for de forskninger, der er gaaet forud for den nye opfindelse. 
Artiklens titel er Kvælstoffet i jordbunden. Den omtaler, hvorledes Berthelot 
i 1885 paaviste, at jordbunden optager luftens kvælstof og omsætter det 
til planteføde ved hjælp af bakterier. Disse bakterier holder til i Smaa 
knaster paa visse planters — bælgfrugtplanternes: erter, bønner, kløver, 
OSV. — rødder. 

Kvælstof. er som bekjendt et mnødvendigt” og vigtigt element i 
plantelivet. Det maa altsaa findes i plantens næring. Luften er fuld 
deraf (5 af atmosfæren er kvælstof); men det er forlængst godtgjort, at 
ingen planter kan optage kvælstoffet dirikte fra luften. Surstof og kulsyre 
optager planten direkte fra luften; men kvælstoffet maa den faa gjennem 
rødderne fra jordbunden. Mangler derfor dette kvælstof, saa visner 
planterne hen og dør. Kvælstofholdig jordbund er en livsbetingelse for 
al vegetation og alt jordbrug. 

Det er kun i form af kvælstofholdige salte, at planten er istand til 
at optage i sig dette stof. Disse salte opstaar ved alle forraadnelses- 
processer — den raadnende vegetation udvikler dem og sender dem ned i 
jordbunden, hvorfra atter de levende planter nyttiggjør sig dem. 

I jordbruget maa denne plantenæring ad kunstig vei tilføres jorden. 
Det er det, som sker ved gjødning, saavel naturlig som kunstig. Jorden 
tilføres kvælstofholdige salte. Uden saadan stadig tilførsel vilde den jevnt 


250 Nitragin. — Eller frugtbarhedsvakcination af jordbunden. 


dyrkede jord snart tømmes for sit kvælstof og ikke mere kunne nære 


planteliv. 

Men nu fandt man tidlig, hvad hver jorddyrker ved, at der er visse 
planter — bælgfrugterne — der ved sit /iv og sin vækst gjøder jorden og 
tilfører den kvælstof. Deraf kommer det, at jorden ,,hviler* ved at lægges ud 
til eng eller erter efter i nogen tid at have baaret korn. Deraf kommer 
det da ogsaa, at jorddyrkeren længe har gjort den praktiske erfaring, at 
jordbunden forbedres ved saadan afveksling i et jordstykkes brug eller 
ved ,rotation* i dyrkningen. 

Men hvorledes kan nu disse planter, der ligesom alle andre vækster 
selv trænger og opbruger kvælstofholdige salte, tilføre jorden dem? — 
Det var længe en gaade for forskerne. Det var klart, at kvælstoffet 
maatte komme fra luften, og at de nævnte planter paa en eller anden. 
vis har evne til at optage og oparbeide det. Men hvorledes? 

Saa langt var man kommet i 1885, da Berthelot lagde merke til, 
at nøgen frisk sandjord, som laa udsat for luften, temmelig snart dæk- 
kedes af plantevækst. Han foretog nøiagtige maalinger og fandt, at kvæl- 
stofmængden i sandet fillog med plantevæksten. Her var altsaa ingen 
tvil om, at plantevæksten var skyld i, at luftens kvælstof tilførtes jorden. 

Nu slog det ham, at muligens ogsaa her bakterier var paafærde og 
drev deres underlige spil. Han ophedede sandet til 100 ? og lod det gjen- 
nemstrømmes af vanddamp for at dræbe alt bakterieliv. Nu øgedes ikke 
længer sandets kvælstofholdighed. Heraf sluttede da Berthelot, at op- 
tagelsen af luftens kvælstof virkelig skyldes bakterier i jordbunden. 


Den videre forskning og sagens afgjørelse har tyskerne Hellriegel og 
Wilforth æren af. De paaviste ved nøiagtige eksperimenter, at det kun 
er bælgfrugtplanterne, der har denne evne til at øge jordens kvælstof- 


gehalt. De satte snart denne evne i forbindelse med de smaa knaster . 


paa planternes rødder. 

Det paavistes, at plantes bælgfrugtfrø — som erter — i jord, der er 
kvælstof-tom, saa bliver knasterne smaa og planterne sygelige, om end 
kvælstofgehalten efterhaanden øges. Dersom man derimod overgyder saa- 
dan jord med vand, der har faaet sive gjennem jord, der aaret forud har 
baaret erter eller kløver, saa vil knasterne straks forstørres, planterne blive 
frodige, og kvælstofgehalten i jordbunden hurtig øges. 

Disse forsøg dreves videre, indtil det var fuldt paavist, at knasterne 
er tilholdssted for bakterier, som har den merkelige evne at kunne optage 
luftens kvælstof, saaledes som det siver ned i jordbundens øvre lag, og 
omsætte det til kvælstofholdige salte, der nærer planter og gjøder jorden. 

Det skyldes disse bakterier, at jordbunden i tropiske egne, i skov 
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og paa fjeld uden gjødning holder sig saa frodig og ikke taber sin kvæl- 
stofmængde. Der er planter tilstede, hvis rodknaster huser de flittige og 
arbeidsomme mikroskopiske kemikere, der omsætter luftens overflod af 
kvælstof til planteføde. 

Her var saaledes opdaget et nyt led i naturens vidunderlige kredsløb. 


Selvfølgelig maatte en saadan opdagelse snart faa praktiske resultater. 
Det er det, som nu er skeet. Læseren vil vistnok selv gjætte, i hvilken 
retning de gaar. | 

Man har seet, at ved at overgyde en kvælstof-tom jordbund med et 
paftræk* af jord, der aaret forud havde baaret kløver eller erter, befor- 
dredes straks væksten af de gjødende bælgfrugtplanter.  Aarsagen er natur- 
ligvis, at ,,aftrækket* indeholder de omtalte bakterier i mængdevis. Jorden 
indpodes med dem; bliver fuld af dem. Og følgen er, at store mængder 
kvælstof bliver overført til jordbunden, og planterne skyder rask vækst. 

Man har altsaa her straks et middel til at gjøde bælgfrugtmarker og 
I det hele berige jorden. Istedenfor at tilføre jorden de nødvendige salte 
i form af naturlig eller kunstig gjødning, indpoder man den blot med 
disse bakterier, som saa sørger for at lave de nødvendige salte direkte 
ud af luften. Lidt vand, der har sivet gjennem en erteager, kan træde 
istedenfor de ofte dyre gjødningsstoffe. 

Man kan kalde den nye metode: Selvgjødning. Der holdes en del 
millioner bakterier paa gaarden til at besørge jordens gjødning med kvæl- 
stofholdige salte.  Bakterierne arbeider dag og nat under jorden for at 
fylde bondens lader og kasse. 

Man har forsøgt med vandaftræk som ovenfor nævnt. Det egner 
sig dog blot for forsøg i mindre skala. Man har ogsaa forsøgt at vakcinere 
et jordstykke ved at overstrø det med bakterieholdig jord fra en tidligere 
erteager.. Men det er tungvindt. Desuden er erte- og kløverbakterier f. eks. 
ikke samme dyr. Og endelig resikerer man paa denne vis at overføre 
sygdomsspirer fra ager til ager. 

I de sidste maaneder har det imidlertid lykkedes sakseren professor 
Nobbe at opdyrke disse bakterier i ren tilstand paa samme vis, som der 
nu y»rendyrkes* gjæringsbakterier for ølbrygningen. Det har nemlig vist 
sig, at hver planteart har sin egen bakterieart. Dr. Nobbe har opdyrket 
de forskjellige sorter, og de er nu alle at faa til praktisk brug i handelen. 
De opdyrkes og sælges af samme , bakteriefirma*, som i Tyskland har 
paataget sig at forsyne lægeverdenen med difteri-serum. Det er disse op- 
dyrkede bakterier, opbevaret i en gelatinopløsning, der kaldes Nitragin. 

Nitraginet opbevares og faaes i handelen paa smaa 8 og 10 unzes 
Jasker. Det maa opbevares paa et mørkt sted og ikke ophedes. En 


252. Nitragin. — Eller frngibarhedsvakcination af jordbunden. 


ager kan nu indpodes med ertebakterier, kløverbakterier osv. efter ønske 
efter en af følgende metoder. 

Vedkommende nitragin udtyndes i vand, og frøet skylles før plant- 
ningen i dette. Eller fin sand eller jord gjennemfugtes med opløsningen, 
hvorpaa sandet eller jorden siden spredes ud over ageren og nedarbeides 
til en dybde af ca. 3". | 

Indpodning med en flaske kløvernitragin vil saaledes give en særlig 
rig eng. Omkostningerne er ubetydelige, ca. kr. 1.10 pr. maal jord. 

Siden indførelsen af kunstige gjødningsstoffe synes dette for forfatteren 
at være det største og mest epokegjørende fremskridt, der er gjort paa 
jordbrugets omraade. For et aar siden taltes der om saadan indpodning 
som en mulighed, nu er vi inden maalbar afstand af dens praktiske 
anvendelse. 


Dobbeltgjænger? 


(Efter , Rev. of Revs* og generalmajor Sir James Browne i ,, Blackwoods Mag.*). 


Generalmajor Sir James Browne, guvernør eller Britisk Commissioner 
i Belouchistan fortæller i , Blackwood's Mag.* en høist forunderlig historie. 
Under den afghanske krig i 1878 udmerkede generalen sig ved den be- 
synderlige og sterke indflydelse, han havde over en del af landets beboere. 
Istedenfor at modtage ham som en fiende, modtog de ham som en ventet 
Messias. De overleverede ham uden videre sin sterkeste fæstning og undlod 
at gjøre modstand eller slaa ham ihjel ved mangfoldige anledninger, hvor 
enhver anden europæer vilde være blevet hugget ned uden videre. 

Aarsagen til denne indflydelse har været ukjendt, indtil guvernøren 
nu fortæller, hvad han selv ved derom. 

Et par aar før Sir James Browne faldt ind i Afghanistan, opholdt 
der sig i Mukkur en muhammedansk hellig mand, der ved sine helbredelser 
af syge og ved sin hele personlighed vandt stor indflydelse blandt de ind- 
fødte. Aaret før indfaldet forlod han Mukkur, idet han sagde til sine 
disciple og flere høvdinger, at han om en tid vilde vendt tilbage med en 
hær og grunde en ,for muhammedanere god regjering* i landet. 

Nu begav det sig, at denne mand var absolut lig Sir James Browne. 
Ligheden var ei alene fuldstændig i bygning, i ansigtsudtryk, i haarfarve, 
1 skjæg, i øine, men ogsaa i stemme, tale, betoning, sprogkundskab og 
sprogfeil, tankegang og hele personlighed. Saa lige, at de, der havde 
kjendt den hellige mand nøie og boet i hus sammen med ham i lang tid, 
ikke var til at rokke fra den overbevisning, at Sir James Browne var 
samme person. Og forfatteren saa selv, i selskab med en ven, ved en 
leilighed denne sin dobbeltgjænger. Det var lige efter krigen. De mødte 
ham siddende udenfor Quetta, Belouchistans hovedstad. Han sad som en 
europæer, ikke som en indfødt (paa hælene). Begge blev opmerksomme 
paa den absolute lighed mellem de to — kun klædedragten var forskjellig, 
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idet manden var klædt som en muhammedansk pilgrim. De to talte 
sammen i forskjellige sprog; lige godt og lige slet, med samme frem- 
mede tonefald. 

Næste morgen lod guvernøren denne mand efterspore ved kavalleri- 
afdelinger hele. landet over. Han troede nemlig, at den fremmede muligens 
var en russisk spion. Han kjendte endnu ikke manden som den, der 
havde beredt vei for ham selv. Men den fremmede var ikke til at finde; 
han var og blev væk og er aldrig set siden. 

Imidlertid stødte Sir James Browne stadig paa folk, der tog ham 
for at være den hellige mand. 

I 1892 kom der saaledes fra Mukkur til Quetta en prest og søn af 
en prest med hilsener og presenter fra sin moder, i hvis hus den hellige 
Mand alias Sir J. Browne havde boet i to aar. Det hjalp ikke, hvad for- 
fatteren sagde, presten ,,gjenkjendte* ham. Hans protester bestyrkede blot 
visheden, thi hans udtale og sprogfeil var den hellige mands; hans be- 
vægelser og manerer under talen ligesaa. Der var ingen tvil. Presten 
mente blot, at Sir Browne, der nu var blevet ,Lord over Belutsjistan*, 
ikke længer vilde kjendes ved gamle venner og sit fordums liv. | 

Den hellige mands navn kunde Sir Browne aldrig faa rede paa. 
Han var blot blevet kaldt Mulla Sahib (Presteherren). Og naar Sir Browne 
søgte at faa nøiere rede paa mandens navn, blev der blot svaret: , Var 
da ikke dit navn da som nu Browne Sahib?* Videre var det umuligt at 
komme. Ingen vilde eller kunde kjende nogensomhelst identitetsforskjel 
mellem de to personligheder. 


Forfatteren mener, at det hele maa bero paa en besynderlig lighed 
mellem ham og en anden mand. Denne anden har, mener han, enten 
været en russer eller en cirkasser, der kanske er blevet myrdet straks. 
efter krigen. 

Men Mr. Stead, redaktøren af , Review of Reviews*, som gjengiver 
artiklen, mener, at det heller har været Sir Brownes dobbeltgjænger, der 
har vist ham den tjeneste at gaa forud for ham til det fiendtlige land og 
berede ham vei. Den forklaring er, mener han, ingenlunde utænkelig for 
den, der selv har seet eller kjendt en dobbeltgjænger. 

Sir Browne havde betydelig sympati for muhammedanismen, og 
pleied ogsaa ofte fra sit hustag at efterligne muezzinens kalden til bøn. 
Dette kan, mener Stead, have været nok til at sætte hans dobbeltgjænger 
istand til at spille den muhammedanske helgen. 


Amerikanske millionærer. 


(Efter ,Cornhill Mag). 





Af Amerikas nationalformue af 76,000 millioner dollars antages- 
40,000 millioner at eies af 4,000 millionærer; de øvrige 36,000 millioner 
faar det øvrige folk nøie sig med! 

Vanderbiltfamiliens formue anslaaes nu til 1,500 millioner kroner. 
Formuen skabtes af ,Kommandør* Vanderbildt, der fødtes netop for 100: 
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aar siden. Han begyndte som en fattig gut med bare ben og tomme 
lommer. Seks aar gammel begyndte han at arbeide paa egen haand. Da 
han var seksten, havde han skrabet sammen hundre dollars. For disse 
penge kjøbte han en liden baad, hvormed han fragted grøntsager ind til 
New York. Tyve aar gammel gifted han sig. Han drev baadforretningen, 
og hun et slags privathotel. Tre aar senere var deres formue 35,000 
kroner. Derefter steg den raskt. Da borgerkrigen brød ud, kunde Van- 
derbilt forære sin regjering et skib til 3 millioner kroner, uden at det generte 
ham. Sytti aar gammel ansloges hans formue til 260 millioner kroner. 

Astorfamiliens formue er udelukkende skabt af en mand, som er den 
eneste af fire generationer i familien, der i det hele har gjort noget for at 
samle penge. Siden hans tid har de samlet sig selv. John Jakob Astor 
kom over som fattig emigrant for 110 aar siden. Han begyndte at 
handle med skind og peltsværk ved opkjøb fra indianerne. Han og 
hustruen tilbragte aftnerne med at sortere skind i butikens bagværelse. De 
optjente penge, satte han i jordeiendomme i og om New York. Hans 
børn havde intet andet at bestille end at holde fast paa disse ejendomme. 
Der var selvfølgelig ikke tale om at ,dyrke* dem eller gjøre noget slags 
arbeide med dem; heller ikke solgtes de. New York er nu delvis bygget 
paa ,,familiens jord*, den bortleier smaa tomteflekker paa lange kontrakter og 
mod fabelagtige leier. Dens eiendom øges hvert aar med New Yorks og 
landets vækst, uden at nogen af familien rører en finger. 

Jernbanekongerne Leland Stanford, Charles Crocher, Mark Hopkins og 
Collis Huntington var i 1850 fattige mænd. De var i 1849 draget til 
Kalifornien for at grave guld. Da Pacifikbanen kom paa tale, saa de 
penge i den og paatog sig at bygge den. Deres samlede formue anslaaes 
nu til 750 millioner. — Den første af disse grundede California universitet. 
Han gav det jordeiendomme til en værdi af 22 millioner kroner og 62 
millioner i værdipapirer, tilsammen 84 millioner, mens han leved, og efter- 
lod det videre ved sin død henved 10 millioner. Tilsammen 94 millioner 
i gave fra én mand til én institution! 

For 30 aar siden var der i byen Cleveland fem unge mænd, hvis 
samlede formue var under 180,000 kroner. De saa penge i petroleums- 
kilderne, og nu er deres samlede formue 2,200 millioner kroner.  Rocke- 
feller er en af de fem; han har foræret Chicagos universitet 26 mil- 
lioner kroner. 

Ross Winans døde i Baltimore for 20 aar siden. Han var en bonde- 
gut, der tjente sine første penge ved at opfinde en ny ploug. Siden op- 
fandt han en ny art jernbanevogne og tjente godt derpaa. Da tsaren 
vilde forbinde Moskva og St. Petersburg ved jernbane, blev Winans kaldet 
til Rusland for at bygge den. Familiens formue anslaaes nu til 130 
millioner kroner. 

J. S. Morgan var en Massachusetts bondegut, der begyndte som be- 
tjent i en manufakturhandel. Senere kom han ind i en bank. 38 aar 
gammel kunde han i Boston grunde et handelshus, som snart blev det 
første i Unionen. Han døde i 1890 med en formue af 37 millioner, er- 
hvervet alene i de vanlige forretningsveie. 

Charles T. Yerkes, sporveiskongen, eied ikke en skilling for tyve aar 
siden. Nu er hans formue 55 millioner. 
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Ny Idealismen. 





, Kringsjaa* har ofte tidligere redegjort for den nye bevægelse i 
fransk literatur og aandsliv, som er blevet døbt Ny Idealisme. Den er ikke 
blot et fransk, men et europæisk fænomen, og den er et brud med den 
forudgaaende krasse naturalisme og prosaiske realisme. Edouard Rod, 
der selv er betragtet som en af den nye bevægelses organer og bærere, 
skriver om den i juliheftet af ,Cosmopolis*. 

Han mener, at den nye idealisme — hvis fuldstændige seir netop nu 
ingen længer benegter — kom som en reaktion mod naturalismens overdrev. 
Og han finder det fornødent at advare den om, at ifald den selv løber 
ud i nye overdrivelser, vil naturalismen vende tilbage med fornyet kraft 
som en ny reaktion. Jo større overdrivelserne er, og jo hurtigere man 
henfalder til dem, desto snarere kommer reaktionen. Det forekommer ham, 
at den Nye Idealisme har været svært snar med at løbe ud i meningsløse 
overdrivelser, at en betydelig del af den straks gjorde det, og at disse 
taabelige overdrivelser allerede af al magt hidlokker en ny naturalismens 
og materialismens æra. Det vilde derfor ikke forbause ham, om denne 
snart vendte tilbage. 

Der er utvilsomt sandhed i dette, og det er glædeligt, at det bliver 
sagt særlig i Frankrige, hvor man mest har hastet ud i de meningsløse 
ensidigheder og overdrivelser. Sagen er, at omslaget til den Nye Idealisme 
kom saa hurtigt og med en saadan modens overvældende magt, at men- 
neskene ikke fik tid til at følge omslaget intellektuelt. Forstanden var 
ikke med. Det blev blot til et følelsernes stormløb fra naturalisme til 
idealisme. Følelser, fantasi, sentimentalitet — alt fik frie tøiler uden nogen 
klar tankes ledelse. Og saa fik vi symbolisme, Bourgets neokatolicisme, 
neobuddhisme og en artistisk leg med religionen, der allerede er begyndt 
at blive vammel. Den ene forfatter efter den anden vendte sig fra de 
Zolaistiske emner til sødladne, smegtende religiøse noveller og bekjendelser. 
Og det sidste var værre end det første. Der var sygdom og svaghed 
«over alt dette fra begyndelsen af. Da heller Zola end Bourgets pave- 
kultus. Heller en sund, uforfærdet ateisme end denne literære internatio- 
male symfoni af omvendte syndere og trætte mænd, der slæber sig ind i 
kirkestolene for at drømme. Var den nye bevægelse ikke andet end dette, 
saa var den allerede overmoden til reaktion. Eller bestod den blot i den 
nye slegts literære stormløb mod »videnskaben*, saa fortjente den ærligt 
samme skjæbne. 

Men dette er dog blot den store revolutions udskeielser og latterlig- 
heder som lidet veier mod, hvad den har bragt af ny velsignelse og sand 
frigjørelse. Der er dybere kræfter i den nye bevægelse, end vi endnu har 
seet videre til i skjønliteraturen. Hidtil har skummet og hvirvlerne, der 
«dannes ved den skarpe strømvending, havt overvegten og særlig henledet 
«opmerksomheden paa sig. Der vil utvilsomt snart inden dette overfladiske 
blive forfald, tilbagefald og ny naturalistisk reaktion. Forfattere, der paa 
uger omvendtes fra Zolas til Bourgets evangelium, for saa at tordne løs 
mod ,,videnskaben*, vil paany blive ,skuffet*, og udgyde al skuffelsens 
bitterhed over den nye bevægelse. Men denne vil roligt og stilt arbeide 
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Den er ingen modesag, men en religiøs og aandelig 
trang. 


Den er ikke født af literaturen, men af livet og den menneskelige 
sjæl. Den vil rolig arbeide sig frem til fuld klarhed og anvise viden- 
skaben dens plads og sætte religionen paa den. Den vil være ren og 
skær idealisme uden noget øieblik at ophøre at være skarp og nøgtern 
realisme og naturalisme. Den vil give os den Enhed, menneskene begynder 
at længes mod i liv som i tænkning. Den vil ikke fortabe sig 1 pave- | 
dyrkelse eller smegte efter halvmørke katolske kirker, men ,hvælve riget | 
til et tempel*, bygge livet til en kirke, — se den høieste gudsdyrkelse i 
det, som heder retfærdighed, og i opfyldelse af den nærmeste dagens pligt 


| 
finde det sikre, trygge tag, der aldrig glipper, om den Evige og alle | 
hans gaader. 
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Familien Thaulow. Efter maleri af M. Jacques Blanche. 
Udstillet paa Salonen i Paris 1896. 
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Sulamithnh. 


Maatte negte, hvad staar malet Jeg besværger jer, piger! 
midt paa pandens aabne hvælv, Besværger jer, Libanons døtte smaa, 
maatte svigte idealet . . . .. at I mig siger, 


pe est re hr Bt hvor I min elskede saa . . ... 


Paa høiden. Tidlig morgen: 

Verden er ny. Det dæmrer; jeg vaagner. Har været under et slør. 

Kan jeg aande? Føler jeg luften imod mig, fyldes øinene af lys, 
i hvile? Lever jeg, uden at føle smerte? I 5 aar var smerten min stadige 
følgesvend, min trofaste page. Men jeg hviler mod KA puster dybt og 
let, jeg kan tale, jeg kan synge, jeg kan le? 

Verden er ny; verden er den gamle. Jeg hilser dig, jord, jeg kjender 
dig igjen! Har jeg ligget i en jordhøi og sovet? — Nei, vide omvankende 
uden hvile, aldrig fred, bort fra mig selv, bort fra smerten! Men den 
fulgte, den drev mig, og jeg flydde; i forvildelse, i vanvid? Nei, i mig 
selv altid klar, men uklar, lukket for deres sjæle, som omgav mig; ved 
en mystisk, paa engang sjæl og legem angribende lidelse ude af stand til 
at give mit væsen udtryk. . Inde i mig vibrerende liv, temperament, høie 
impulser, udadtil en statue af behersket smerte, med hvileløst blik, med 
anstrengt tale, uden flugt og lys. Men jeg flydde for lidelsen, søgende 
det store, det alt opfyldende, som kunde faa mig til at glemme den. I 
fem aar har Sulamith arbeidet for at løsgjøre sin fængslede aand. 

Sulamith! Hvorfor ikke? — Sapho . . . en Saphonatur? — Styrte 
sig fra klipperne —? Hvorfor? — Hvor er jeg? Hvor er jeg —? Striben 
i øst hæver sig, solen rinder. Det dæmrer; jeg vaagner. Dagen er ny. 

Fra natten kommer jeg. Fra nat og død; dødens skygger; fra inde- 
lukkede rum.: Fra skræk og en taaget erindring om smerte, en anden 
smerte, dybere end hin, en smerte som af et tre-egget sløvt marter-redskab, 
trykket ind nær der, hvor livet har sit sæde; saar svidende, til at gaa 
med i uger, i uger, maaneder. En smerte fra haarde, haarde ord, og 
ord af træthed, lede, ord lige før sidste termin, naar alle sunde er lukte, 
ord, som kan saare tildøde. En smerte . .. ja, er den da borte nu? — 
Ve mig, ve! Jeg er lysvaagen, lyset skjærer i øinene. Jeg erindrer. — 
Gik han? Ja, han gik. Hans taalmodighed var forbi. Det var sidste 
termin. Han var god den sidste gang, god af medlidenhed. Men jeg 
vilde ikke hans medlidenhed, og jeg stødte ham fra mig. 

Hvor jeg angred. Til døden. Hvor jeg skalv, bad i sjæleangst, 
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stred i natten, dengang jeg følte, at jeg kunde ikke aande, fordi strømmen 
var brudt mellem ham og mig. Hvor jeg krøb til korset, bad ham, der 
han var langt borte i det fremmede land, bad med ord af min inderste 
blødende hjertekvide, at han vilde være mig en bror, forbinde strømmen, 
hjælpe mig igjennem nu, jeg skulde ind i mørket. Han taug. Det var 
sidste termin. Alle sunde lukte. | 

Jeg erindrer. Gud, glemsels Gud, vær mig naadig! Hvad hjælper 
dagen, naar den ikke kan trænge ind der, hvor livet har sit sæde? Det 
er der jo endnu, det tre-eggede sløve marter-redskab, de haarde, haarde 
ord, som forfryser med dødskulde . . . til at gaa med i uger, i uger, 
maaneder, svidende, mattende i indre forblødning, til at ælde og gjøre 
mine haar graa, nu, ja, "mu, jeg kunde blomstre og leve! — Var det et 
mirakel? Jeg hviler, verden er ny. Endelig, endelig kjender jeg mig selv 
jøjen, fra før, for længersiden . 19. Men du, du eneste i verden til at 
dulme den anden smerte; til at sive lys, glæde; min sjælelæge, du med 
det rige hjerte, du, som ikke ligner nogen anden — — du kjendte mig 
ikke, og du gik. Det er forbi. | 


* 
* X 


Ved hans, ved kongens hof gik Sulamith en tid under et slør. Hun 
var der blandt de andre, og hun elsked ham, men kongen kjendte hende 
ikke. Hun var hans søster, hans elskerinde, — hans barn — hun vidste 
ikke — Men um elsked ham mere end alle andre, og hun havde én 
evne mere end de andre, evnen til at dø, at dø af det. Men Sulamith 
var slavinde, og Sulamith var stum. Hun var stum dengang. Stille holdt 
hun sig ved hans side, hun var ofte ved hans side, lyttende. Hun var 
under et slør, og kongen kjendte hende ikke. Kongen talte til hende, men 
hun bøied sit hode. Og da han talte en gang til, bøied hun sit hode 
og gik. Men hun kom tilbage. Hun kom altid tilbage, altid var hun 
der, stum og stille. Da var det, at kongen blev træt af denne stilhed og 
stumhed, af, at hun altid var der. Han sa til Sulamith: Du skal fly, 
trodse mig, da kan jeg kanske elske dig. Og Sulamith prøved at gjøre, 
hvad kongen sa, men det gik ikke, ti hun elsked for meget. Da blev 
kongen mere træt, og han bød hende gaa. Og da hun ikke kunde, men 
kom altid igjen, gik han tilsidst selv. Over bjergene. 

Men Sulamith begyndte at tale, i fortvilelse, og hun kasted sløret; 
hun kunde synge, klage. Hun vred sine hænder, vred sine hænder og 
gik over bjergene, hun ogsaa. Hun gik over mange bjerge for at lede 
efter ham; hun gik i smaa sko og saared sine fødder og stødte Sig paa 
de haarde stene. Gjennem tætte tornekrat rev hun sine hænder tilblods. 
Men hun sang, og det sang i hende altid høiere og skjønnere, og al 
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naturen var taus ved hendes vemodige sang. De levende, som kom j 
hendes vei, spurgte hun: Saa I ham? Kjender I ham? Men ingen 
kjendte ham som hun, og hun tænkte: En gang vil jeg finde ham. 

Og én gang . . . en gang fandt hun ham. I den blaa nat, ved 
foden af bjerget havde han lagt sig til hvile. Han sov; hans hoved var 
skjønt. Da stod hun for ham, og hun knæled for hans fødder; han vaag- 
ned. Han løfted hende op og saa hendes øine, og da saa han, at hun 
ikke var slavinde, men hans jevnbyrdige. Og Sulamith talte, hvad lidelse 
og kjærlighed og fortvilelse havde lært hende; hun var ikke stum mere, og 
de var sammen, sjæl i sjæl. Men da han vilde favne hende, bad hun 
stille: Endnu ikke! Og hun saa paa ham og sukked og flygted som den 
vilde hind. Men tidlig om morgenen, da hun kom til stedet, var han 
borte. Hun gik mange lange dage og nætter; hun vred hænderne i længsel 
og pine. Hun gik paa høiderne og paa de lave steder. Ingen ved, hvad 
hun tænkte, og hun sang ikke mere, men vred sine hænder. Var det 
anger? Ingen ved. ; 

Men hun gaar og leder, og hendes sjæl kan lede i hundre aar, 
indtil hun finder ham. 


* X 


Min- smerte er raa endnu. Min smerte er ny og raa og blodig 
flængende; den kan ikke formes i ro, den kan ikke formes i skjønhed. 
Kan den bæres? -— Dagen er ny, jeg ser vidt udover dale og vande. Der 
er harmoni over naturen som i mit eget legeme. Skal det brydes nu, 
hvad nylig er opbygget? Langsomt brydes ved lange dages, nætters græm- 
melse, ved den tærende svie og indre forblødning .. . ved minder om 
ord, som forfryser ens inderste og saarer til døden? — For sent, for sent! 
Nu, da mine øine har lys og min stemme klang, nu, da jeg kan tale til 
ham som menneske til menneske, nu er han borte. Jeg var under et 
slør, og han kjendte mig ikke, han gik. Hans taalmodighed var forbi. Det 
var sidste termin. 


Lad mig drømme det igjennem nu, dagen er ny, og det er morgen. 
Jeg er lysvaagen og hviler paa høiden og ser vidt udover dale og vande. 
Hvad vilde jeg ham? Hvad vilde jeg ham, der jeg gik som et barn og 
virred i drømme og ørske? — Dog stærk, i mig selv klar. Men han var 
som et stort træ med mange grene, et grønt træ i en ørken, der var hvile 
i hans skygge, og i skyggen vilde jeg være, i hans skygge. Jeg taalte 
ikke dagen; for mig var indtil nu kun det dæmpede halvmørke; men hans 
nærhed var lægedom. Hans aand rørte ved min, og hans menneskeskjæbne 
havde rørt mit inderste. Jeg kjendte ham fra evighed. Men magted ikke 
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at aabenbare mig for ham. Jeg var slavinde, og jeg var stum, stum af 
smerten, den, jeg skjulte og vilde fly. | 

Lig ørkenens vilde kongelige dyr af aasyn og vækst, har han den 
stærkes ynde. Han er opfinderen; en stor opfinder, hvis aand kan sætte 
aander i bevægelse. Der staar kjølvand i hans spor; han kan kaste en 
sten, og brændinger slaar mod stranden efter den. Hans hjerte er et 
barns og hans aand mild af lys, eller omskiftende, mørkere i trods; i 
modgang som i glæde fribaaren; — under uveir mægtig lig selve naturen, 
som kræfter sætter i, bevægelse og bryder. Men han leger med børn, og 
og børn er med ham som med deres egen, og hans glæde kaster lys fra 
sig og straaler over alle. Et menneske af megen lidelse, allerede forvitret, 
som de store trær i skoven, som granitblokke, naar de i mange vintre har 
staat ude for veir og kulde og sne. Hans menneskeskjæbne havde rørt 
mit inderste. Der var noget ved ham fra en anden verden, en verden, 
som var min. Jeg kjendte ham. Og altid vilde jeg ham noget. 

Han lytted ved det, at jeg altid vilde ham noget. Han kom mig 
nær, hans øie var mildt; — han prøved at se mit aasyn under mit slør. 
Det var et gryende lys i hans øine stundom,=et spørgsmaal: Hvem er 
du? — Jeg turde ikke vide det. Og naar jeg sa noget og gik fra ham, 
da var det ikke def, men noget andet; ti lidelsen var over mig og lam- 
med min tunge. Og jeg bøied mit hode. Da taug ogsaa han. Saa paa 
mig stundom, men kjendte mig ikke. Vented. Og vi kredsed om hin- 
anden. Men én dag gik der uveir gjennem hans sind. Han raste: 
Kunde jeg lade ham være i fred? Han skræmte mig, og jeg flygted 
for ham. | | 

Da vi mødtes paany, var det i nordens lyse nat. Jeg stod for ham, 
og lidelsen var ikke over mig, den ene gang; jeg straalte imod ham. 
Hans hoved var skjønt og hans haar som en glorie, hans øine lyste mod 
mig, og jeg talte. Han rørte ved mig og aned, at jeg var hans jevn- 
byrdige. Jeg kasted mig ind til ham, og vi stod favn i favn, et livets 
øieblik. Han var skjøn og hans ansigt lyst, da han bad: Bliv hos mig 
nu ! — Men det gik gjennem min sjæl: Blir jeg, da er det skjønt! men 
gaar jeg nu, da er det skjønnere! Og fordi det høieste var oppe i mig, 
gik jeg fra ham og bad Gud velsigne ham den nat. Men morgenen, 
som kom, var ny og vidunderlig, og den nat, da jeg ikke blev hos 
ham, men bad Gud velsigne ham i mine tanker, var den vakreste 
i mit liv. 

Da hændte det, at han blev borte; — ganske og aldeles borte. 
Men jeg bar paa en dyb hjemve, den et barn kan føle og glemte ikke 
og fik ikke hvile dag eller nat. Jeg vented og tænkte:> Han kommer. 
Men han kom ikke. Og da begyndte jeg om en tid at kalde paa ham. 
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Sendte ham bud og hilsen, bud og hilsen did, hvor han var. Men 
han svarte ikke. Da drev en mægtig længsel mig til at reise og søge 
ham op. | 

Han saa mig og saa mig ikke, der han var blandt mange andre. 
Lyset var borte fra hans øine, hans aasyn lukket og mørkt. Og lidelsen 
var igjen over mig, den jeg skjulte og vilde fly, jeg var under sløret, og 
han kjendte mig ikke. Jeg frygted for ham og droges mod ham, nærmed 
mig og vilde tale. Han undveg, men den næste gang derefter bøied han 
sig ned mod mig og lytted. Jeg talte, men da jeg gik fra ham, var det 
ikke dét, men noget andet, og min sjæl var ikke i min stemme og mit 
aasyn, ti smerten lammed mig. Da bøied han sig ned mod mig, da jeg 
igjen var ham nær, hans blik var mørkt og hans stemme haard, han sa: 
Menneske, hvad vil du mig? — Naar det ikke var det, du vilde, hvad var 
det da? — Men jeg vidste, at jeg var hans søster, hans barn; at jeg kunde 
gaa ved siden af ham saa et helt liv. Alle de andre skovens dyr var 
ikke til for mig mere, da jeg havde udvalgt ham. Jeg saa op paa ham, 
og min sjæl var i mine øine, jeg bad: Lad mig hjælpe Dem! Han 
smilte, og hans aasyn var igjen mildt, det gryende lys i hans øine. Han 
saa paa mig og sa blødt: Barn, vil du hjælpe mig? Jeg bad igjen: 
Lad mig blive her! Og han negted mig det ikke. 


Jeg drømmer ikke mere. Hvorfor sige det ud? Jeg vilde glæde 
ham, mens jeg gik stum ved hans side blandt de andre, og han kjendte 
mig mindre og mindre. Hans sjæl var skuffet, hans sind forhærdedes, 
han talte, talte de ord, som saarer til døden. Haarde, haarde ord, og ord 
af træthed, lede, ord lige før sidste termin, naar alle sunde er lukte. Og 
jeg bøied mit hode, stum af den dobbelte smerte. Bøied mit hode og 
var taus og gik. Men kom tilbage og taalte mere, taalte alt i min ned- 
værdigelse, der jeg var afmægtig af smerten, som bøied mig mod jorden 
og tog al stolthed fra min sjæl. Og jeg vilde sige ham noget, men han 
undveg, og tilsidst saa han mig ikke mere blandt de andre. 

Men paa den sidste dag, i den ellevte time, da afskedens time slog — 
mens jeg endnu var under sløret og han ikke kjendte mig, hented jeg al 
min kraft og talte til ham om min smerte. 

Da var han god den sidste gang, god af medlidenhed. Men jeg var 
fortvilet i min sjæl og vilde ikke hans medlidenhed; og jeg stødte ham 
fra mig, den sidste gang. 

Hvor jeg angred. Til døden. Hvor jeg skjalv, bad i sjæleangst, 
stred i natten, dengang jeg følte, at jeg kunde ikke aande, fordi strømmen 
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var brudt mellem ham og mig. Hvor jeg krøb til korset, bad ham, der 
han var langt borte i det fremmede land, bad med ord af min inderste 
blødende hjertekvide, at han vilde være mig en bror, forbinde strømmen, 
hjælpe mig igjennem nu, jeg skulde ind i mørket. Han taug. Det var 
sidste termin. Alle sunde lukte. 

Jeg ser mod bjergene. Og om jeg gik over bjergene nu, om jeg 
ledte, søgte ham op? Om jeg gik til hans dør og banked paa og stod 
der foran ham og sa: ,Ser du ikke, jeg er ny? Nu kan jeg tale. Jeg 
er din jevnbyrdige, men du kjendte mig ikke, ti jeg var under et slør. 
Da, før jeg fik tale ud, vilde han lukke sin dør. Han vilde fly synet af 
mig, ti jeg har prøvet hans taalmodighed saare meget. Min bror, min 
bror i aand og evighed, strømmen er brudt mellem dig og mig. Kan 
jeg aande, kan jeg leve? — A. M. 


Tyske kvinder. 


(Efter Laura Marholm i , Revue des Revues*). 


«rellem de tyske kvinder er der dybe og vanskeligt bestembare for- 
skjelligheder. Den preusiske kvinde har i karakter, temperament 
|OMASNØ og forestillinger om anstændigt og utilladeligt faa berørings- 
punkter med den bayerske kvinde, hvem den katolske religion og det 
mildere klima paa en maade bringer naturen nærmere end hin, og vidt 
forskjellig fra hende er igjen den yppige, opbrusende og indolente 
Wienerinde. 

Og foruden stammeforskjellen bestaar der et dybt klasseskille, der i 
Tyskland opretholdes, saa-atsige med disciplinens magt; et klasseskille der 
end mere uddybes, fordi der intet aandeligt aristokrati forefindes — hverken 
kunstnerisk eller literært — som kunde danne et samlings- og forenings- 
punkt. De store tyske forskere og tænkere, der er landets stolthed, lever 
i stille tilbagetrukkenhed og søger eller udøver ingen offentlig indflydelse; 
malerne hænger sammen i kliker og følger — paa faa undtagelser nær — 
udenlandske modestrømme eller en hjemlig, forældet, sentimental klassisk 
tradition; og de gamle saavelsom de unge digteres synskreds er saa trang 
og lav, personlighederne saa smaa og ubetydelige, at de absolut ingen 
rolle spiller i den tyske bevidsthed, der paa andre omraader er vant til 
saa store ydelser. 





Indskrænket til de huslige pligter, deres klasse paalægger dem, 
merkes der lidet til de tyske kvinder i offentligheden. Deres indflydelse 
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er omtrent lig nul, og deres træk træder ikke frem. Man ser dem paa 
gaden, man møder dem i familiekredse, uden at man merker nogen videre 
indbyrdes forskjel mellem dem. Og saa lidt som man merker den tyske 
kvinde i offentligheden, saa lidt har hun lyst til at virke i eller paa offent- 
ligheden; — det er væsentlig jødinderne, som fører det store ord paa 
kvindeforsamlingerne og ved de emancipatoriske bestræbelser —. Hun søger 
saa lidt at udmerke sig ved sit arbeide som ved sin aand. Fr hun tvungen 
til at arbeide for sit brød, saa søger hun med forkjærlighed enten lærer- 
inde- eller forfatterinde-virksomhed. Som lærerinde arbeider hun stille og 
beskedent inden den foreskrevne ramme; som forfatterinde lader hun sig 
ogsaa alt foreskrive og arbeider ogsaa som saadan stille og beskedent; 
ihvertfald er hendes literære produkter næsten altid af ringe værd. Men 
netop derfor skattes de i de talløse tyske familiejournaler, thi hvor man i 
Frankrige fordrer frivolitet, fordrer man i Tyskland plathed. I Frankrige 
tænker intet menneske paa, at der er nogen fare for børn, ved at aviser 
ligger strøet omkring; i Tyskland falder den største del af den literære pro 
duktion under dette synspunkt. — Men skriver den tyske kvinde noget andet, 
saa sker det under Bebels og Liebknechts inspiration, som en tør, formel 
behandling af sociale spørgsmaal. 

Føres hun ind paa dette omraade, opgiver hun sin kvindebevidsthed 
lige saa let som hun paa det andet opgiver sin personlighed. Hvad skal 
hun ogsaa gjøre? Kvinden som kvinde har jo ingen plads i det tyske 
offentlige liv, og fremfører de tyske kvinder nogensinde en petition om en 
lovændring, saa formulerer de aldrig denne psykologisk, under synspunkt 
af deres ret som kvinder, men parlamentarisk, under synspunkt af, at de 
i virkeligheden udgjør majoriteten. Ogsaa den tyske kvindes deltagelse i 
den socialdemokratiske bevægelse er temmelig lunken. 


Naar man vil vide besked om et folks karakter og aandelige niveau, 
saa søger man i vor læsende tid gjerne først svar paa det spørgsmaal: 
Hvad læser dette folk? Stiller man dette spørgsmaal til de germaniske 
tyskere, saa turde svaret i de fleste tilfælde blive: De læser nødig. Vistnok 
gjælder her nogen gradsforskjel. 

I Sydtyskland, specielt i Bayern, læser den tyske mand næsten intet. 
I kaféer og restauranter hænger blot faa aviser paa væggene, og gjesterne 
sidder ved sin kaffe eller sin seidel i stille betragtninger eller spiller kort. 
Herunder savner de ikke kvindeligt selskab, thi betjeningen bestaar ude- 
lukkende af unge piger, som i sine sorte kjoler og med sine indtagende 
runde ansigter giver det tilrøgede lokale et hjemligt præg —og paa forlan- 
gende bringer de aviser uden at bryde sig om, hvorvidt aviserne er fra igaar 
eller fra iforgaars. Kaféen er ogsaa et samlingssted for borgernes hustruer: 
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her træffes lærerens, postmesterens og forstmandens fruer i sine ugentlige 
kaffeslaberaser. Hver betaler for sig, og to eller tre af de bedste efter- 
middagstimer anvendes til en grundig og strengt moralsk bedømmelse af 
de kjære naboersker. 

I Nordtyskland er alt anderledes. I enhver større restaurant hænger 
der lange rækker af dagblade. Paa de store kaféer i Berlin finder man 
de mest anseede europæiske presseorganer; og neppe har de indstrøm- 
mende gjester skilt sig ved hat og frak, før de kaster sig over aviserne. 
En speciel ,zeitungskellner* holder orden. Han ser gjerne ud som en 
privatdocent og giver med værdighed og sagkundskab oplysninger om 
literatur- og børsspørgsmaal. De; 

Nordtyske kvinder af god familie, besøger kaféer og restauranter til 
alle døgnets tider, dog sjelden uden at ledsages af mandlige familiemed- 
lemmer. Efter teatertid er det almindelig skik, at man spiser til aftens 
paa restaurant. Især i forfatterkredse bruger man at sidde ved det udæk- 
kede bord i en eller anden ølkneipe og sammen med hustruer og døtre at 
drøfte literære spørgsmaal, mens man fortærer sin varme aftensmad. 

Men er det tilfælde, at de tyske mænd nødig læser hvad der ikke 
direkte angaar dem — noget, der ogsaa gjælder for andre europæere — 
saa er det i Tyskland som i andre lande kvinderne, der mere end sine 
mænd interesserer sig for det, som i det nittende aarhundrede kaldes digt- 
ning. Og det spørgsmaal, der i dette tilfælde burde stilles, vilde ikke 
være: hvad læser den tyske mand? Men: hvad læser den tyske kvinde? 
Heller end at spørge, hvad hun læser, bør man imidlertid spørge: hvorfor 
hun læser — for at komme til aarsagssammenhængen mellem den tyske 
kvinde og hendes læsning. — Hun læser ikke for at udvikles som englæn- 
derinden, heller ikke for at stimulere sig som den franske kvinde. Den 
tyske kvinde læser for at bedøve sig. 

For den tyske kvinde er en bog eller et hækletøi eller et broderi 
et og det samme: noget der holder hende fra at tænke. 

Om hun tæller stingene i sit broderi og holder sin opmerksomhed 
fæstet paa inddelingen af farverne, eller om hun i kortest mulig tid farer 
over flest mulig linjer i en familiejournal eller en leiebiblioteksroman kommer 
hende ud paa ét. Hendes maal er i begge tilfælde at lulles ind i en 
behagelig halvslummer, hvori hun kan glemme det, som har trykket, pint 
og skuffet hende i hendes eget liv. 

En fransk læserinde vilde maaske spørge: er da de tyske kvinder 
saa ubegavede? Nei, jeg vil tvertimod paastaa, at de som kvinder betragtet 
hører til verdens mest begavede. Men det er de tyske kvinder saa fuld- 
stændig ligegyldigt hvad de læser, fordi der ved de mer eller mindre lovpriste 
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digtere, som de har læst mellem sit tiende og tyvende aar, ikke er noget, 
der har kunnet gribe eller begeistre dem som modne kvinder. 

Den tyske aand er metafysisk, ikke psykologisk; men alle kvinder 
— og ikke mindst de tyske — er psykologer. Derfor er kvinden ingen- 
steds bleven saa slet forstaaet af manden som i Tyskland; derimod har 
kvinden netop her meget godt forstaaet manden, om ogsaa langt mindre 
med forstanden end med instinktet. Tysklands største digtere er som 
kvindekjendere ikke betydelige, som kvindefremstillere banale. De giver 
det typiske ved kvinden, ikke det individuelle. De ser det ikke, og jeg 
tviler paa, at de fornemmer det. Men de mere begavede tyske kvinder 
fornemmer denne mangel. — Og de store digtere er forlængst døde. Hvad de 
sidste aartier har frembragt har hverken storhed eller fantasi. Der gives 
ingen kvinder i det, de skriver — bare træfigurer i de forskjellige rang- 
klassers toiletter, figurer, der i munden bærer sedler med dydige eller trivi- 
elle talemaader. OQgsaa af den grund er det den tyske kvinde saa fuld- 
stændig ligegyldigt, hvad hun læser. | 

Den dybe nedslagenhed, der nu trykker Tyskland — og jeg skulde mene 
hele Europa — kan man tydelig iagttage hos den tyske kvinde. Hun har i 
den patriotiske religiøse og literære begeistrings tider taget sterk og op- 
ofrende andel. Nu har der i flere aartier ikke været noget, som hun har 
kunnet begeistres for. Overalt føles en overgangstilstands usikkerhed; og 
mangelen paa al begeistring er paafaldende. Saadanne tider er for kvinden 
de tommeste og mest utilfredsstillende. Der er intet i dem, som kan 
vække hende; hun lever kun med sin halve livskraft, hun søger med 
skjæbnesvanger overdrivelse sin eneste tilfredsstillelse i kjærlighed og barne- 
fødsel. Men i saadanne døde tider er mændene træge og irritable elskere, 
og den overdrevne forestilling om betydningen af barneopdragelse har bidraget 
meget til at frembringe en glædesløs upersonlig ungdom. 

Kjærligheden er for den tyske kvinde ingen bevidst sanselig nydelse; 
den er heller ikke for hende nogen stimulans eller raffinement som for 
den franske kvinde; den fører ikke engang det forbudnes tillokkelse med 
sig, thi den tyske kvinde har næsten aldrig nogen elsker, og naar hun 
har en, lader hun det sjelden være sig magtpaaliggende, at det forbliver 
en hemmelighed. Kjærligheden er for den tyske kvinde noget, hun varmer 
sig ved. Den er maaske mere fysisk hos hende end hos nogen anden 
race, og maaske vi her har aarsagen til germanernes store barnerigdom. 

Betragter man denne races kvinder vil det være en paafaldende, hvor 
lidet præg af levet liv deres ansigter bærer. Den franske kvinde hari sit 
ansigt et ubestemmeligt merke af alle de sensationer, de pinlige, fordærve- 
lige og stimulerende ophidselser, hun har gjennemgaaet. 
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Paa en russerindes ansigt kan man saa nogenlunde læse sig til, hvad 
hun har oplevet. Englænderindernes og de skandinaviske kvinders livs- 
historie staar ogsaa ialmindelighed tydelig præget paa deres ansigt. Ikke saa 
med den tyske kvinde af de bedre kredse. Hendes ansigt er stumt, hendes 
øine, der i hendes modnere aar ser hen for sig med et eiendommeligt 
sløret blik forraader intet, de er hverken indsunkne eller fremtrædende, 
hendes hud er hverken vissen eller oppustet, hendes mund faar sin karakter 
alene af tændernes fuldtallighed eller mangelfuldhed. Hverken tindingernes 
form eller pandens furer forraader noget andet end hendes alder. Undertiden 
er der i ansigtet et stille udtryk af lidelse, som dog maaske alene er af fysisk 
natur. Og søger man at fange hendes blik, saa ser hun aabent paa en, 
men blikket forraader intet. Jeg har derfor forlængst opgivet at udforske 
den tyske kvindes hemmelige liv af hendes ansigt. Den i det ydre, ud- 
prægede individualitet, der hos kvinder af andre npationer ofte rent ud for- 
vrænger deres ansigtslinjer, slumrer hos det nuværende Tysklands døtre- 
Men hendes inderste personligste liv, lidelse og savn taler sit næsten smertelig 
intensive sprog i hendes — hænder. Hænderne, naar de ikke er hærdede 
eller vansirede ved tungt arbeide, forraader det intimeste ved kvinden, det 
som ingen mund kan udsige. Jeg har seet dem hundrede gange disse 
hænder, hvori kvindens hæmmede indre liv saa sygelig smertefuldt giver 
sig tilkjende — hænder, der ofte forraadte, at en virkelig sygdom var i 
anmarseh. 

Saadanne hænder ser man aldrig hos kvinder, der har kunnet leve 
livet fuldt ud, selv om ogsaa deres liv har været fyldt af tunge tilskik- 
kelser; kun det forsmægtende liv har dem; og jeg har kjendt kvinder, hos 
hvilke de har forvandlet sig og faaet et sundt og freidigt udseende, efterat 
længselen var veget for tilfredsheden. Det er ikke blot de ugifte og en- 
somme, som har slige hænder; mange tyske egtehustruer og mødre til 
sterke børn har dem og ligesaaofte børnløse koner. 

Jeg sad nylig i turisttiden tilbords i en spisesal paa en tysk restaurant, 
som næsten udelukkende besøges af tyske reisende. Tyskerne er et reise- 
folk og er hele sommeren. paa vandring: egtefolk, damer enkeltvis og i 
flokke, unge piger to og tre i følge. To damer kom ind og satte sig i 
min nærhed — damer af den kjæmpemæssige størrelse, der udmerker den 
westfalske og frisiske stamme, brede, mægtige skikkelser med retlinjede, 
energiske ansigter og store fødder. 

Man kunde se, at det var moder og datter, to solide egtehustruer i 
gode, sikrede forhold, den yngste omkring 40, den ældste omkring 60 aar 
gammel. Jeg betragtede dem med beundring — som aabenbaringer af en 
urkvinde- og stammodertypus, som man nu sjelden ser. Der blev serveret 
for dem, og de trak sine hansker af, og jeg fik se deres hænder i be- 
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vægelse. Det var smaa, forkomne, afmagrede hænder, der ikke syntes 
at høre disse legemer til: visne, trætte nervøse hænder med tydelig ud- 
prægede aarer, ærlige hænder med skarpt fremtrædende knokler, klam 
hud og med svage, blaalige negle; de samme hænder hos moder og 
datter, hos den første allerede læderagtige og knoklede af ælde, hos den 
anden endnu fulde af levende, bankende lidelse, — kort sagt, hænder 
tilhørende kvinder, hvem det aldrig var forundt at leve sit eget personlige 
liv. Disse hænder talte om sygelighed, en sjælens og legemets fortidlige 
hensygnen. Men deres store, oprigtige ansigter forraadte intet andet end 
den rolige næsten overmodige sikkerhed hos mennesker, der er stolte af 
gammel og grundfæstet anseelse. Hvad de ogsaa havde maattet forsage i 
livet: alt laa bundet og holdt nede i dybden. Deres bevidsthed vidste 
intet derom og vilde intet derom vide. De var mennesker, som sgjorde- 
sin pligt og røgtede sit kald, strenge mod sig selv og dobbelt strenge 
mod andre. 

Paa denne den tyske kvindes evne til at forsage sit personlige liv 
beror det tyske folks styrke og den tyske mands mandighed. Men denne 
mandighed er ofte usleben og ensformig og føles af den nuværende gene- 
ration af unge tyske kvinder gjerne kjedsommelig. Disse unge kvinder 
føler sig nu hyppig stillet alene. Jeg modtager ofte private betroelser af 
fremmede, der et øieblik dukker op i et brev og atter forsvinder. ,Kjender 

De denne følelse af absolut ensomhed, hvoraf man stundom gribes?*, skrev 
nylig en ubekjendt til mig, — ,selv om den elskede mand befinder sig i vor 
umiddelbare nærhed?* Denne ensomheds-følelse er tegn paa en opduk- 
kende individualitetsbevidsthed hos kvinden. 

Den tyske kvinde er for den tyske mand ikke den elskede — det 
er kun en overgangsfase. Hun er heller ikke for den tyske mand egte- 
fællen — det er det altfor selvfølgelige. Hun er for ham moderen. I sin 
hustru elsker han moderen, og hustruen er for ham kun en slags fort- 
sættelse af den moderlighed, der værnede om hans barndom. Derfor har 
kjærligheden i Tyskland saa faa former og variationer og er saa enkel og 
sig selv lig. En art blufærdighed holder den tyske mand bestandig til- 
bage fra at betragte sin hustru anderledes end som om det var under sin 
egen moders øine; og ,Mama* og ,Mutter* kalder han straks sin unge 
kone, saasnart det første barn kan lalle de første to stavelser. Paa landet 
er tiltalen mellem mand og kone overhovedet blot mor og far. 

Og maaske indtager den velbegavede tyske kvinde blot derfor en i 
det ydre saa lidet fremtrædende stilling, fordi hun i sit hus og lige over- 
for sine børn er en magt, hvis indflydelse ikke er ringere, fordi den øves 
i det stille. Om end den tyske mand er ræd for at gjælde for en tøffel- 
danser blandt sine klubvenner, saa er dog hans myndighed temmelig sterkt 
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begrænset; selv for voksne sønner er moderen en autoritet, som man ikke 
kommer forbi. Hvor overveiende det moderlige element er ogsaa i det 
rent erotiske forhold, derom kan følgende selvmordsdrama, som nylig gik 
gjennem aviserne, afgive vidnesbyrd. 

En 25-aarig syerske havde i halvandet aar været elsket af en kjøb- 
mand af samme alder.  Mandens velhavende forældre modsatte sig gifter- 
maalet. Den unge mand, der ikke vilde give slip paa pigen og heller 
ikke vilde egte hende mod forældrenes vilje, foreslog med egte tysk pessi- 
misme, at de skulde søge døden sammen og bragte paa et besøg med sig 
en flaske blaasyre. Men pigen kunde ikke taale tanken paa at skulle dø, 
fik ham til at opgive selvmordsplanen og tog flasken fra ham. Forholdet 
blev fra nu af mere intimt. I julen kom ikke den unge mand i sit hjem, 
men blev hos sin forlovede. Forældrene kom forgjæves og spurgte æefter 
sin søn, men slap ikke ind. Den næste dags eftermiddag vilde pigens 
søster, en friserdame, besøge hende, men fandt døren lukket. Hun fik den 
sprængt. I sengen laa pigen død og ved siden af hende den tømte blaa- 
syreflaske og tre breve, et til hendes søster, et til den elskede og et til 
dennes forældre. Hun beder sin forlovede vedblive at være en ordentlig 
mand; da hun ikke kunde faa ham, var livet blevet hende værdiløst. - Til 
forældrene siger hun, at hun allerede 14 dage tidligere havde kunnet dø 
sammen med deres søn. Hun havde ikke villet volde dem denne sorg og 
døde derfor alene. Og søsteren endelig beder hun tilgive den smerte, som 
hun forvolder hende. 


I dette enkle drama er den tyske piges følelse for den mand, som 


hun elsker, eiendommelig karakteriseret. Det er en stille, indesluttet kjær- 
lighed, der har noget af moderskjødets egen varme. 
nk. 


En merkelig jæger. 





I Puy i Frankrige lever maaske verdens merkeligste jæger. Hans 
eneste vildt er — hugorme. 

Manden, som ved høitidelige anledninger kan optræde i en dragt af 
hugormskind, kan paa embedsmæssig maade bevidne, at han paa tyve aar 
har befriet sin hjemstavn for ikke mindre 9165 orme. Alene i aaret 1883 
havde han fanget og dræbt 2502 eksemplarer af denne giftige krybdyrart. 
Oprindelig betalte præfekturet 50 centimes (36 øre) pr. stykke i præmie, 
men da man fandt, at mandens fortjeneste var altfor stor, blev præmien 
nedsat til det halve. 
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Paa grund af hans overordentlige jægerlykke opstod det rygte, at 
Courtal, saa heder manden, selv avlede op hugorme i stor skala. Da han 
imidlertid bebor en eneste liden stue midt i byen, og da dette vilde dyr 
overhovedet meget vanskelig forplanter sig i fangenskab, gjendrev dette 
rygte sig selv. En medarbeider i »Revne scientifiqne« har opsøgt den 
eiendommelige mand og ladet sig indvie i hans hemmeligheder. Af hans 
udførlige beretning er dette uddrag taget. (Courtals fangstmaade er enkel 
og grunder sig væsentlig paa et nøie, selverhvervet kjendskab til disse gift- 
slangers instinkter, vaner og opholdssteder. 

Ved en fælles udflugt en julieftermiddag i Puy's vulkanske omegn 
(med R. S.'s medarbeider altsaa) fangede han kun et halvt dusin orme af 
middels størrelse. Hans fornemste jagttid er nemlig om morgenen i dæm- 
ringen. Hugormen liker ikke, som man almindelig tror, at ligge og sole 
sig. Den undgaar solen mest mulig og streifer ligesom uglen og katten 
om ved nattetid for ved solopgang at opsøge sit leie. Courtals bevæbning 
bestod kun af to stokke, hvoraf den ene var forsynet med en liden jern- 
gaffel. Han var klædt i en lerfarvet jagttrøie og havde gamascher, der 
naadde op til knærne. Til denne jagt hører et skarpt og øvet øie, thi hug- 
ormen afpasser sin farve efter terrænet. Der var sortagtige, graa og rødlige 
afarter alt efter grundens farve, og man ser formelig, hvorledes ormen 
prøver omgivelsernes farve,- inden den ruller sig sammen og lægger sig tilro. 
Den maa kunne speile sig i omgivelsernes farve, som Courtal udtrykte det. 
I virkeligheden saa hans ledsager intetsomhelst paa de steder, hvor Courtal 
straks efter gjorde en fangst, idet han spiddede ormen med gaffelen og 
knuste dens hoved med stokken. Han opsøgte især de skraaninger, hvor 
dyret med forkjærlighed søger hen i bevidstheden om let og hurtigt at 
kunne flygte nedover, naar det gjælder — især ved grøfter og fordybninger. 

De bedste jagter gjør denne merkelige jæger i parringstiden. OQgsaa 
disse dyr lader sig nemlig forblinde af sin lidenskab. Paa denne tid kan 
de ligge sammenrullet i dusinvis, og naar han var saa heldig at fange en 
hun, var han sikker paa at gjøre en god jagt. Han smørte da sine støvler 
med de duftende dele af hunnen: hannerne, som veirede lugten, hvor han 
var gaaet forbi, krøb frem af sine skjul, og hans søn Tossin gik efter ham 
og slog dem ihjæl. Fanger han en hun levende, spærrer han den inde i 
et slags bur eller tine, som dyrene nok kan krybe ind i, men ikke ud af. 
Paa denne maade har han ofte fanget optil ro hanner paa engang. Dette 
er imidlertid det eneste kunstgreb, han anvender. 

Det er visselig ingen ringe fortjeneste i et eneste departement i 7 aar 
at have ødelagt næsten 10,000 af disse farlige krybdyr, men manden har 
tidlig slidt sig ud med dette arbeide; han kan ikke længer bringe saa 
mange hugorme som før til præfekten, og hans eneste ønske er at faa 
præmien forhøiet igjen til en halv franc, saa han kan leve af sin haand- 
tering. PB: 


270 Sneens betydning i naturens husholdning. 


Sneens betydning i naturens husholdning. 


(Efter Schiller-Tietz i ,Prometheus*). 









Noret poetiske menneske tror sædvanlig uden videre med sine digtere, 
pl at betydningen af det om vinteren over bjerg og dal, over eng 

AHA| og mark og skog udbredte snedække kun er den: medlidende at 
tilhylle for vore øine den slumrende moderjord. De tror, at sneen er 
naturens store ligklæde. 

Kun de agerdyrkende folk i norden har længe vidst af erfaring, at 
snedækket holder jorden varm, at denne alt efter snelagets tykkelse enten 
slet ikke fryser eller dog i meget ringe dybde, og at den unge sæd derfor 
klarer sig langt bedre i snerige vintre end ellers. 

Sneen holder varmen inde, thi ligesom fjærdynen i sengen er den 
en meget slet varmeleder. En snedækket flade udstraaler langt mindre 
varme, end naar den ligger aaben mod verdensrummet. Snedækket virker 
altsaa beskyttende for den indre jordvarme. Men det hindrer ogsaa sol- 
varmens indtrængen til jorden, saasnart varme dage bringer foraarsluft. 
Den varme luft kan ikke trænge gjennem snelaget, og efterhaanden som 
sneen smelter paa overfladen, synker smeltevandet, hvis temperatur er o*, 
ned i jorden og bidrager til at holde denne kjølig. 


Denne snelagets afkjølende virkning er ikke mindre vigtig end den 


varmende. I en jordbund, der snart er kold og snart varm, sover plan- 
terne en urolig vintersøvn. Den organiske virksomhed i cellen begynder 
allerede ved 19 varme, og mange frø begynder allerede ved ca. 1,50 varme 
at spire. En ringe stigning af temperaturen, som den ofte indtræffer midt 
paa vinteren, vilde altsaa, om den naadde ned i jorden, bringe de unge, 
ømfindtlige skud til at udfolde sig, og naar der saa siden kom en 
frostdag, vilde de uundgaaelig gaa tilgrunde. Under snelaget sover de 
rolig og uberørt af alle forbigaaende temperaturændringer, indtil den rette 
vaar kommer og den virkelige morgen for plantelivet bryder frem. 


I almindelighed ansees et tykt snelag for en saa fuldstændig be- 


skyttelse for vintersæden, at man under et saadant lag tror den sikret mod 
enhver fare. Dette er kun betingelsesvis rigtigt. Falder sneen paa ikke 
frossen og stærkt fugtig jordbund, raadner planterne meget let og dør ofte 
fuldstændig ud, om sneen blir liggende i længere tid. Danner der Sig paa 
dan anden side paa et sligt snedække ved afvekslende varme og frost en 
haard skorpe, saa er ogsaa sæden fortabt paa grund af den hermetiske 
afspærring. Under en saadan ishaard skare kvæles nemlig planterne ligesaa 
fuldt som under en vanlig isflade. Gunstigt for sæden er snedækket kun, 
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naar jordbunden er godt tilfrossen, inden sneen kommer. Forøvrigt taaler 
vor vintersæd under visse omstændigheder barfrost af 18—20? C. uden skade. 

Snedækket staar ogsaa paa andre maader i forhold til jordbunden. 
Efter Pfaffs's Sammenlignende undersøgelser trænger af al nedbør om som- | 
meren i det høieste 7—18 pct. ned i jorden, af vinternedbøren derimod 
mindst 75pct. Snedækket hindrer altsaa ikke bare jordfugtighedens for- 
dunstning; selve snevandet blander sig inderligere med jorden og siver 
ned til større dyb end det almindelige regnvand. Dette forklares let ved 
selve jordbundens tilstand om vinteren. Paa grund af den lavere tempe- 
ratur trækker jordpartiklerne sig sammen, mellemrummene mellem dem blir 
større og vandet trænger lettere ind. Snebare vintre bidrager altsaa til at 
tørre jordbunden ud, og dette gjør sig især føleligt om sommeren. Sneen 
er følgelig ogsaa en vigtig faktor for jordfugtighedens bevarelse. 

Ogsaa paa den ovenfor liggende Ilufts temperatur har snelaget be- 
tydelig indflydelse. Det virker her afkjølende, idet uhyre varmemængder 
berøves luften for at benyttes til sneens smeltning og fordampning. For 
at smelte et eneste kilogram sne medgaar der jo ligesaa meget varme som 
til at gjøre 80 kg. vand 10 hedere, og til fordampning af et kilogram 
vand ligesaa meget som til ophedning af 540 kg. vand 10. Da sneen 
forandrer den mest uensartede jordbund til en eneste flade af samme varme- 
grad, bidrager snelaget ogsaa til en udjevning af klimatforholdene. Efter 
Assmanns beregning brugte de 240,000 millioner cm.3 sne som fra r19de 
til 22de december 1886 faldt paa tysk jordbund til sin smeltning 960 
billioner kalorier. En kalori er den mængde varme, der medgaar til at 
opvarme et kilogram vand fra 09 til 1". For det omtalte tidsrum vilde 
denne varmemængde omsat til arbeide kunne have leveret 172 millioner 
hestekræfter! Naar man betænker, hvilke uhyre omraader der om vinteren 
dækkes af sne, vil man efter dette kanske kunne begribe, kanske kun 
dunkelt ane, hvilken yderst vigtig faktor sneen er i disse strøgs klimatiske 
foreteelser. 

. Som bekjendt er vor atmosfære, selv naar vi holder den for ren, i 
en betragtelig høide fuld af utallige støvpartikler, hvis talløse mængde vi 
bedst kan iagttage, naar de danser op og ned i sollyset. Af bare levende 
bakterier, bortseet fra alt det andet støv af forskjelligt slags altsaa, fandt 
Miquel i 1893 i Paris gjennemsnitlig 6040 i hver kubikmeter luft. Nu 
er sneen netop den mest fortrinlige støvsamler, som kan tænkes. De hvirv- 
lende og langsomt faldende snefnokker renser luften for alt dette , kos- 
miske* støv i langt høiere grad, end regnet formaar. Det opfangede støv 
falder med sneen til jorden og afleires. Naar sneen smelter, rykker støv- 
pårtiklerne mere og mere sammen og danner tilslut et sort slamlag, der 
overalt dækker jorden. 
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Dette slamlag indeholder ogsaa det ,kulturstøv*, der opstaar ved 
de forskjellige menneskelige virksomheder — en broget blanding af mine- 
ralske, vegetabilske og dyriske stoffe. Desuden bestaar dette støv af de 
afleiringer, som naturen selv leverer under sine uophørlige dannelses- og 
ødelæggelsesprocesser. Prof. Ralzal fandt i saadant støv: alger, sop, 
barkstykker, harpix, bast, ved, bladrester af de forskjelligste vækster, plante- 
haar, blomsterstøv, frøkorn, dyrehaar, dele af insekter o. S. V. O. S. V. 
Denne forskjelligartede blanding af 26 pct, organisk og 74 pot. uorganisk 
stof gjennemgaar efterhaanden en forraadnelses- og opløsningsproces og 
føres med snevandet ned i jorden. Heraf følger en forøgelse af det jord- 
lag, hvorpaa al plantevækst og dermed ogsaa betingelserne for alt dyrisk liv 
beror — humuslaget. Sneen danner følgelig ogsaa madjord og den bayerske 
bonde har ret, naar han siger med et gammelt ordsprog, at sneen gjødsler. 

Snelaget gjødsler imidlertid ikke bare paa sletterne, hvor støvaflei- 
ringen selvfølgelig er rigest, men ogsaa paa fjeldhøiderne. Og dér er 
denne naturlige gjødning kanske af endnu større betydning. Vore egne 
fjeldes og Alpernes skovrigdom kan ligesaa sikkert skrives paa snelagets 
regning som de sydlige Apeniners, de kaliforniske høifjeldes eller det øde, 
trøstesløse Libanons goldhed kan tilskrives mangelen paa varige snelag 
om vinteren. Snelagets humusdannende virksomhed er en ligefrem betin- 
gelse for plantevækst i høifjeldene. Naar vore fjelde er saa vakre, naar 
grønne enge og rygende arner strækker sig opover lige til bræernes kant, 
saa er det for størstedelen sneens værk. 

Snedækket bidrager endvidere til at fastholde de løsere jordlag paa 
høiderne, idet det beskytter dem mod vinden, som ellers efterhaanden vilde 
føre dem bort. Dette gjælder forresten ogsaa nede paa slettelandet. Passat- 
egnenes ørkendannelser kan ogsaa skrives paa snefattigdommens regning, 
jialfald for en del. Thi en ørken opstaar ikke bare ved jordbundens tørhed, 
men ogsaa ved humusmangelen hos den nøgne, ubeskyttede jord. 

Endelig binder sneen i blæreform betydelige mængder af atmosfærisk 
luft, og denne luft er som bekjendt aarsagen til dens hvide farve. I løs, 
fnokket sne indtar luften mere end 17; af rumindholdet. Fornemlig binder 
sneen kulsyre. I et kilogram sne er der over 22 cm.? kulsyre. Denne 
spiller imidlertid en overmaade vigtig rolle ved jordskorpens forvitring. 
Alle de bergarter, der er mest udbredt paa jorden og danner hovedmateri- 
alet saavel ved jorddannelse som ved planternes ernæring, bestaar hoved- 
sagelig af mineralier, der mer eller mindre let paavirkes af kulsyre- 
holdigt vand. Ved kulsyrens hjælp øger altsaa sneen paa en meget be- 
tydningsfuld maade sin humusdannende virksomhed. 

Alt i alt: sneen er ei blot til lyst. Den er ogsaa en i høi grad vigtig 
faktor i naturens store husholdning. På Bi 
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kompensation så modvegter. 


(Af Ralph Waldo Emerson *). 





ige siden jeg var gut, har jeg ønsket at skrive en afhandling om 
kompensation. Det forekom mig nemlig selv i min barndom, som 
| var livet paa dette omraade forud for teologien, og som vidste 
menigheden mere, end presterne lærte. De dokumenter og vidnesbyrd, fra 
hvilke læren maatte udledes, tiltalte ogsaa min fantasi ved deres endeløse 
forskjelligartethed, og de laa altid aabne foran mig, endog isøvne; thi de 
er det verktøi, vi benytter, brødet paa bordet, gadens hændelser og gjer- 
ninger, gaardbrugets stel, hjemmets sysler, hilsener, venskaber, slegtskaber, 
gjeld og tilgodehavende, indflydelsen af personlighed og karakter, alle 
menneskers natur og evner. Det forekom mig ogsaa, at i denne verdens 
kompensation maatte det gaa an at vise menneskene en straale af gud- 





dommen, eller verdenssjælens gjerning og nærværelse i det levende nu, — 
alt som liv og virkelighed uden tilsløring af tradition eller historie; og 
derved maatte det menneskelige hjerte blive badet, mente jeg, i en over- 
svømmelse af evig kjærlighed, idet det fandt sig staaende ansigt til ansigt 
med det, som altid har været og altid vil være, fordi det i sandhed er. 
Det syntes mig ogsaa at denne lære — ifald den lod sig udtrykke paa en 
maade, der havde nogen lighed med de lyse intuitioner, hvori sandheden 
undertiden aabenbares for os, — maatte kunne blive i mangen tung stund og 
paa mangen vanskelig vei en stjerne, der vilde redde os fra at fare vild. 
Dette mit ungdomsønske fik herom dagen nyt liv og kraft ved 
en præken i kirken. Presten, en mand høit agtet for sin rettroenhed, 
udviklede paa den vanlige maade læren om Dommens Dag. Han tog 
det for givet, at retfærdighed og dom ikke udøves i denne verden; at de 
onde er de seirende og heldige; at de gode har det ondt; og saa for- 
klarede han ud fra skrift og fornuft, hvorledes dette skal kompenseres 
eller opveies i det næste liv. Menigheden syntes ikke at tage forargelse 
af denne lære.  Saavidt jeg kunde se, brød den op, og hver gik til sit 
uden nogensomhelst bemerkning om denne underlige forkyndelse, der lader 
Gud overgive denne verden til djævelen og tilfældet, mens han i den 
næste søger at gjøre godt igjen det onde, han har ladet ske i denne. 
Thi hvad var indholdet af denne lære? Hvad mente presten med 
at sige, at de gode har det ondt i dette liv? Var det, at huse, jord, 


*) Essayet er her oversat omtrent i sin helhed og saa nær ordlyden som 
muligt. 
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embeder, vin, heste, gilde klæder, luksus opnaaes af onde og samvittig- 
hedsløse mennesker, mens de hellige og gode er fattige og foragtede; og 
at dette forhold skal opveies ved, at de gode i det næste liv skal erholde 
de samme fordele og nydelser, som de nu savner, — bankbøger, aktier, 
steg og champagne? Det maa jo være denne slags kompensation, der 
mentes; thi hvad kunde det ellers være? At de gode i det næste liv til 
gjengjeld for sine savn her skulde faa lov til at bede og synge lovsange? 
elske og tjene sine medskabninger:? Men det kan de lige godt gjøre nu. 
Nei den moral, menigheden utvilsomt og med fuld ret drog af prestens 
ord var: », Vi vil blive lykkelige hisset paa den vis, som synderen nu er 
det.* Eller for at udhæve den logiske konsekvens af læren: ,I synder 


nu og har det derfor godt; vi skal synde hisset og faa det godt; vi vilde 


synde os til al jer lykke nu, om vi kunde; men da vi i saa henseende 
ikke har held med os, tror og haaber vi, at vi skal faa vor hevn i det 
kommende liv.* 

Feilen laa i den uhyre stiltiende indvilgelse, at de onde er lykkelige; 
at retfærdighed ikke øves i dette liv. Og feilens aarsag var den prædi- 
kantens blindhed, som ledede ham til at tage markedets lave kvoteringer 
for, hvad der udgjør menneskelig lykke, held og seir, istedenfor at stille 
menneskene ansigt til ansigt med idealet, overbevise og dømme dem ud 
fra den evige sandhed, vække sjælen med dens maal for held og lykke 
tilive og kalde viljens almagt tilhjælp — og saaledes fastslaa de sande 
maal og værdsættelser for godt og ondt, held og uheld. 

Jeg finder samme lave tone i dagens populære religiøse bøger og 
den samme lære taget for given af literære mænd, naar de en enkelt gang 
behandler beslegtede emner. Jeg tror vor populære teologi er en vinding 
i ydre anstændighed og manerer, men ikke i principer, over den overtro 
og det hedenskab, den har erstattet. Men forkynderne er bedre end deres 
forkyndelse, de troende end deres tro og menneskene end teologien. Deres 
daglige liv overbeviser deres teologi om usandhed. Hver sjæl, der har 
øine at se med og selv søger mod lyset, kaster læren tilside i sit eget 
religiøse liv; og alle mennesker føler undertiden dens usandhed uden dog 
at kunne paavise den. Thi menneskene er klogere, end de selv ved. Det, 
som de i skole og kirke lytter til uden indvending eller bemerkning, vilde 
i vanlig samtale blive mødt med tvilens og spørgsmaaltegnets taushed. 
Begynder en mand i blandet selskab at lægge dogmatisk ud om forsynet 
og dets love, faar han snart som svar en taushed, der tydelig nok udtaler 
tilhørernes misfornøielse, om end ogsaa deres manglende evne til at udtale 
grundene for den. 

Jeg skal i det følgende forsøge at samle en del af de kjends- 
gjerninger, der antyder Kompensation-lovens bane igjennem livet, og 
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heldig over forventing vil jeg være, ifald det lykkes mig sandt at tegne 
den mindste bue af denne lovs cirkelbane. 


Polaritet, eller aktion og reaktion, møder vi i hver del af naturen; 
i mørke og. lys; varme og kulde; ebbe og flod; han og hun; i det 
forhold som eksisterer mellem kvantitet og kvalitet i dyrelegemets vædsker; 
i bølgebevægelsen; i centrifugal- og centripetalkraft; i elektricitet og kemiske 
kræfter. Gjør den ene ende af en staalnaal til magnet, og den anden 
ende bliver ogsaa magnet med modsat pol. Tiltrækker sydpolen, saa fra- 
støder nordpolen. For at tømme her, maa der fyldes et andet sted. En 
uundgaaelig dualisme halverer naturen, saa at enhver ting er en halvdel 
og straks leder tanken hen paa en anden ting, der er dens udfyldende 
komplement, — aand, materie; mand, kvinde; ulige, lige; subjektiv, objek- 
tiv; ind, ud; øvre, nedre; bevægelse, hvile; ja, nei. 

Mens verden som helhed saaledes er dualistisk, er ogsaa hver enkelt 
del af den det samme. Den hele verdensorden afspeiles i hver mindste 
partikel. Der er noget, der ligner ebbe og flod, dag og nat, mand og 
kvinde i et grantræs naale, i et hvedeaks, i hvert enkelt dyr. Den reaktion, 
der viser sig saa storslagen og voldsom i naturen som helhed, gjentages 
inden disse snevre grænser. For eksempel: fysiologen har iagttaget, at 
i dyreriget er der ingen skabermagtens yndlinge og begunstigede; en vis 
kompensation opveier hver fordel og hver mangel. For meget i en ret- 
ning betyder for lidet i en anden. Er hoved og hals forstørret, saa er 
krop og ben for smaa. 

Mekaniken giver os andre eksempler. Hvad vi vinder i kraft, tabes 
i tid og omvendt. Den indflydelse, som klima og jordbund øver i den 
politiske historie, er et tredie eksempel. Kulden hærder. Den fattige jord- 
bund kjender ikke sumpfebere, krokodiller og skorpioner. 

Samme dualisme ligger tilgrund for menneskets natur og livsom- 
stændigheder. Enhver overdrivelse skaber en mangel; enhver mangel en 
overdrivelse. Til hver sur ting svarer en sød; til hvert onde et gode, til 
hver taare et smil.*) Hver evne, hvis brug er nydelse og lykke, fører til 
lidelse og ulykke ved misbrug; den maa svare med sit liv for moderation 
i anvendelsen. For hvert korn af visdom er der et af daarskab. For 
hver ting, du har tabt, har du fundet noget isteden; og for alt du vinder, 
taber du noget. Vokser rigdommen over grænser, Saa aftager den, som 
eier den. Dersom den, der samler, samler for meget, saa tager naturen 
fra manden, hvad den lægger i hans kister, forøger hans eiendom men 
dræber ham. Naturen hader monopoler og undtagelser. Ikke med mere 


(3 


*) , Hver glædesstund, du fik paa jord, betales maa med sorg.” — 
B. Bjørnson. 
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kraft søger det oprørte havs bølger atter at naa ligevegt og ro, end for- 
skjellighed i livsvilkaar stræber mod udjevning. Der er altid nivellerende 
kræfter, der trykker den sterke, den rige, den overmodige, den lykkelige 
ned paa omtrent samme niveau med andre. Er en mand for sterk og 
vild og ved sit temperament en farlig og skadelig borger,-indesluttet og 
hensynsløs med lidt af sørøveren i sit blod, — saa giver naturen ham en 
flok vakre sønner og døtre, der er lærerindens fryd i landsbyskolen, og frygt 
for dem og kjærlighed til dem sætter lys og velvilje i det mørke ansigt. 
Saaledes ved naturen at forvandle selv granit og feldspat til frugtbar jord; 
tager bjørnen ud og sætter lammet isteden, og holder altid sine vegtskaale 
i ligevegt. 

Bonden indbilder sig, at magt og stilling er storartede ting og intet 
koster. Men præsidenten har betalt dyrt for sit ophold i det Hvide, Hus. 
Det har oftest kostet ham al hans fred og ikke sjelden det bedste af hans 
mandsværd. For at beholde en kort tid saa iøinefaldende en stilling frem- 
for verden, maa han slaa sig tilfreds med at æde støv for de virkelige 
herrer, der staar bagom tronen. — Eller mænd ønsker sig geniets mere 
substantielle og varige storhed. Men ogsaa her mødes kompensationens 
lov. Meget i en retning, lidet i en anden. Intet for intet. Den, der ved 
viljens eller tankens magt er stor og ser ned paa tusener, har stillingens 
pligter og haarde kald. ,Fra dem, hvem meget er givet, bliver meget 
forlangt.* Geniet er en torn i kjødet paa mennesket, en spore, der evin- 
delig æder sig ind i eiermandens side og jager ham blindt afsted gjennem 
livet, uden rast, uden fred og ofte ude af stand til at nyde de glæder, 
der er livets evige værd. Med hver ny lysstraale han ser, kommer ogsaa 
ny fare og ny forsagelse. Har han lys, maa han ogsaa være lysets vidne 
i livet, og i den egenskab. ofte tabe de venskaber og den sympati, for- 
staaelse og kjærlighed, der er hans kjæreste eie og største lyst i verden. 
Sjælens evindelig nye aabenbaringer kalder ham videre, bort fra venner 
og slegt, fra selskab og glæde. Han maa følge, eller opgive geniets in- 
spiration. Han maa hade fader og moder, hustru og barn for lysets og 
for geniets skyld. Har han alt, hvad verden elsker og tragter efter? — 
Alt maa han kaste tilside af troskab mod geniets kald og aabenbaringer, 
og blive et skjældsord og en foragtet ting. 

Denne lov ligger bag byers og nationers love. Det er forgjæves at 
lægge planer eller sammensværge sig mod den. Verden lader sig ikke 
længe vanstyres. Synes der end ikke at findes modvegter mod et nyt 
onde; de findes dog og vil vise sig. Er regjeringen tyrannisk og grusom, 
saa er styrernes liv usikkert. Bliver skatterne for store, saa giver de intet 
udbytte. Er straffelovene for strenge og blodige, negter jurierne at udtale 
skyldkjendelsen. Er lovene for milde, tager den enkelte sig selv tilrette, 
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og den private hevn og lynching begynder. Er regjeringen et overvældende 
demokrati, saa modveies dets tryk af et overmaal af energi i de enkelte 
individer, og livet gløder med intensere flamme. Menneskets sandeste liv 
og glæder synes at undfly baade de heldigste og uheldigste tilberedte vil- 
kaar og at aabenbares uden hensyn til omstændighederne under allehaande 
livsvilkaar.  Personlighedens og karakterens indflydelse forbliver den samme 
under alle regjeringer — omtrent ens i Tyrkiet og Amerika. Historien med- 
giver ærligt, at mennesket under Ægyptens første despotiske faraoner maa 
have været saa frit som selvudvikling og dannelse kunde gjøre det. 

Disse kjendsgjerninger antyder, at hele universet er repræsenteret i 
hver af dets mindste dele. Alt i naturen indeholder alle naturens kræffter. 
Alt er gjort af et og samme skjulte stof, ligesom naturforskeren ser en 
og samme type, samme grundprincip og konstruktive idé under alle livets 
former: hesten er mennesket udviklet til at løbe, fisken det svømmende 
menneske, fuglen det flyvende menneske, træet mennesket med rødder. 
Hver ny form. gjentager ikke alene grundtypens karaktertræk, men ogsaa 
led for led alle fordele, hindringer, kræfter — det hele system i enhver 
anden form. Hvert livsverk, hver kunst, hvert haandverk er et billede af 
det hele liv og en reflektion af de andre. Hver er et fuldstændigt symbol 
for det menneskelige liv, med dets godt og ondt, dets fristelser, fiender, 
forløb og ende. Og hver af dem kan optage et helt mandsliv og tolke 
en hel menneskeskjæbne. 

Al verden er i en dugdraabe. Mikroskopet kan ei finde et væsen, 
der er mindre fuldkomment, fordi det er lidet. Bevægelse, appetit, for- 
døielse, syn, smag og de reproduktionsorganer, der synes at have evig- 
heden i sit greb — alt finder plads inden det mindste af smaa væsener. 
Paa samme vis lægger og gjentager vi hele vort liv og hele vor person- 
lighed i hver mindste handling. Du kan kjende en mand paa en haand- 
bevægelse, du kan bedømme hans karakter efter hans maade at udtale et 
enkelt ord paa. Ingen kan skjule, hvad han er. Alt, han gjør, aaben- 
barer det. — Den sande lære om Guds allestedsnærværelse er, at Han med 
alle sine dele er tilstede og gjentager sig selv i hver spindelvæv, i hvert 
straa af mose. Universets hele værdi er samlet paa hvert eneste punkt 
af det. Er der godt der, saa er der ogsaa ondt; er der tiltrækning, saa 
ogsaa frastødning; kraft, saa ogsaa modkraft og begrænsning 

Saaledes er universet levende. Alt i verden har moralsk karakter. 
Den verdenssjæl, som i os er moralsk følelse, er udenom os naturlov. Vi 
føler i os dens inspiration; derude ser vi i historien dens skjæbnesvangre 
magt. ,Den er i verden, og verden er skabt af den." Retfærdighed bliver 
aldrig udsat. En fuldkommen retfærdighed balancerer vegtskaalene paa 
alle: livets felter. Gud spiller altid med terninger, der i den ene side har 
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en vegt, og derfor ved hvert kast giver dobbelt seks. Verden er som en 
multiplikationstabel eller en algebraisk ligning; vend og drei den som du 
vil, der er altid nøiagtig balance. Giv de algebraiske tegn hvad værdier 
du vil, ligningen er altid lige fuldkommen; hvad du sætter ind paa den 
ene side af lighedstegnet, kommer ud paa den anden. Alle hemmeligheder 
aabenbares, enhver forbrydelse straffes, hver dyd lønnes, hver uret gjøres 
god — i stilhed og ufeilbarlighed. ; 

Hvad vi kalder straf eller gjengjældelse er den verdenslov, ifølge 
hvilken det hele viser sig overalt, hvor en del er tilstede. Ser du røg, 
saa ved du der er ild. Ser du en haand, ved du der er et legeme bagom. 

Enhver handling lønner sig selv — eller med andre ord falder i to 
dele; først selve handlingen i sig selv, som en udelukkende aandelig og 
moralsk kjendsgjerning; dernæst dens følger i den ydre verden. Disse 
følger kalder menneskene dens løn. Men den virkelige løn er i hand- 
lingen i sig selv, og opfattes kun ved sjælens syn. Den løn eller gjen- 
gjældelse, som ligger i følgerne, kan ogsaa forstanden se; ogsaa den er 
uadskillelig fra handlingen, men den er ofte spredt ud over mange aar. 
Den virkelige løn er øieblikkelig. En god gjerning meddeler paa øieblikket 
sjælen en ny adel. En slet handling degraderer i samme stund. — I den 


ydre verden derimod kan riset ofte følge mange aar efter overtrædelsen; 


men det følger, fordi det er en del, det ogsaa, af den samlede kjends- 
gjerning. Det kan ikke undgaaes. Forbrydelse og straf er tvillingskud 
fra samme rod. Straf er en frugt, der modnes skjult i nydelsens blomst. 
Aarsag og virkning, middel og maal, sæd og frugt kan ikke skilles ad; 
thi virkningen blomstrer allerede i og med aarsagen, maalet er tilstede i 
midlerne og frugten i sæden. 

Men mens verden saaledes er et hele og ikke vil lade sig opstykke, 
søger vi at handle delvis, at skille ad, at tage til os enkelte dele; for 
eksempel for at tilfredsstille sanserne, skiller vi sansernes nydelse fra karak- 
terens krav. Menneskets kløgt har altid været rettet mod løsningen af 
det ene problem, at skille det sanselig søde, det sanselig sterke, det 
sanselig lyse osv. fra det moralsk søde, det moralsk sterke, det moralsk 
vakre; og det vil sige det samme. som at forsøge at skjære overfladen af 
en ting, saaledes at det afskaarne stykke ingen wunderflade faar — at ville 
faa den ene ende af tingen uden en anden ende. Sjælen siger: Spis; 
legemet siger fraads. Sjælen siger: Mand og kvinde skal være et kjød 
og en sjæl; legemet glemmer det sidste ord. Sjælen siger: . Hersk over 
alle ting i det godes interesse; legemet vil have al magt i egen interesse. 

Disse forsøg paa at dele og opstykke er umulige. Hidtil har de 
ikke havt ringeste held. Det vand, vi kløver, forenes igjen bag vor haand. 
Nydelsen tages ud af de behagelige ting, udbytte af de nyttige, magten 
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af de sterke, saasnart vi søger at skille dem fra det hele og faa sødmen 
alene uden den anden side. Vi kan ei mere halvere tingene og skaffe os 
det sanseligt behagelige alene, end vi kan faa fat paa en indside uden 
udside eller lys uden skygge. 

Livet har sine ufeilbare love og betingelser, som daaren søger at 
narre sig fra, og som en og anden bryster sig af ikke at kjende, at de 
ikke berører ham; — men skrydet er blot paa læberne; lov.og betingelse 
har hans sjæl i magt. Undflyr han dem paa et punkt, er det blot for at 
snuble over dem paa et andet. Undgaar han dem i det ydre, i synlig 
gjengjældelse, er det fordi han har flygtet fra og tabt sit eget bedste liv, 
og gjengjældelsen er saa megen død i hans sjæl. 


Den menneskelige sjæl erkjender og vidner om disse ting i fabel, i 
historie, lovgivning, i ordsprog og i daglig tale. De finder udtryk i litera- 
turen trods den skrivendes særmeninger. Saaledes kaldte grækerne Jupiter 
Den høieste Aand; men da traditionen havde tillagt ham mange usle hand- 
linger, opfyldte de ubevidst kompensationens lov ved at binde hænderne paa 
saa slet en gud. De gjorde ham ligesaa hjælpeløs som en engelsk konge. 
Promethevs kjender en hemmelighed, som Jupiter maa kjøbslaa om; 
Minerva en anden. Han kan ikke engang faa fat paa sin egen torden; 
Minerva har nøglerne til de hvælv, hvor den opbevares. Det er en tilstaaelse 
om det heles moralske magt over guder som mænd. — Den indiske mytologi 
ender i samme etiske lære, og det synes umuligt for en fabel at blive til 
og spredes, med mindre den er moralsk i indhold og hensigt. Aurora 
glemte at bede om ungdom for sin elsker, og derfor er Tithonus vistnok 
udødelig, men — en udødelig olding. Akillevs er ikke ganske usaarlig; 
det hellige vand berørte ikke hælen, som Thetis holdt ham ved. Siegfried 
i Niebelungen Lied er ikke ganske udødelig; thi der faldt et blad paa 
hans ryg, da han badede i det udødeliggjørende drageblod, og det sted, 
det dækkede, er dødeligt. 

Og fablerne har ret. Saa maa det være. Der er en spræk i alt 
hvad Gud har skabt. Den anden side af tingen — gjengjældelsen.  Kom- 
pensationen. Følelsen heraf stjæler sig ubevidst ind selv i den vilde digt- 
ning, hvori den menneskelige fantasi søgte at ryste sig fri fra alle love og 
skabe sin egen digtede fuldkommenhed — følelsen af denne nødvendige 
reaktion, riflens tilbageslag, der vidner om at lov er uundgaaelig; at i liv 
og verden bliver intet givet; alt sælges. 

Dette er ogsaa den gamle lære om Nemesis, der staar vagt i verden 
og ikke lader nogen lovovertrædelse gaa ustraffet. Furierne, sagde de 
gamle, er retfærdighedens tjenere, og om selve himlens sol var lovbryder 
og forlod sin bane, de vilde straffe den. Digterne fortalte, at stenmure, 
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jernsværd og læderbelter havde en okkult sympati med sine eiere under 
lidt uret; at det belte, som Ajax gav Hektor trak den trojanske helt over 
slagmarken hængende ved hjulene paa Akillevs's stridsvogn, og paa det 
sværd, som Hektor gav Ajax, var det, at den sidste faldt. De vidste at 
fortælle, at da thasierne opreiste et mindesmerke til Theagenes, en seir- 
herre i kamplegene, gik en af dennes rivaler om natten til støtten og for- 
søgte at rive den ned. Det lykkedes omsider; den faldt — og begrov 
nidingsverkets forøver. 

Denne stemme gjennem alle tiders fabler har noget guddommeligt 
ved sig. Den kommer fra høiere regioner end digteres og forfatteres vilje, 
— ofte trods denne. Det er altid den bedste del af en forfatter, som ikke 
har noget privatpersonligt ved sig; det som han ikke selv vidste noget 
om; det som skyldes hans væsens natur, hans organisation og ikke hans 
vilje eller aktive opfindsomhed; det, som du ikke altid saa let finder i den 
enkelte forfatter, men som toner dig imøde, naar du læser mange, som 
alles fælles budskab. Det er ikke Fidias, men Menneskets verk i hin 
gamle helleniske verden, som jeg gjerne vil kjende. Fidias's navn og 
person virker for den høiere kritik blot forvirrende, hvor nyttige de end 
er for historien.” Det gjælder om at se, hvad mennesket søgte at gjøre i 
en vis tidsperiode og blev hindret fra at gjøre — eller om du heller vil, 
tvunget til at gjøre noget anderledes — ved Fidias's, Dantes, Shakespeares 
mellemtrædende viljer. 

Endnu mere slaaende finder vi kompensationens lov udtrykt i alle 
folkeslags og tiders ordsprog — fornuftens literatur. Som nationernes hel- 


lige bøger er ogsaa disse opbevarede intuitioner. Det som den slumrende 


verden, bundet i det tilsyneladende, ikke vil tillade den realistiske tænker 
at sige med egne ord, vil det lade ham sige i ordsprog og parabler. 
Og den kompensationens eller den allestedsnærværende retfærdigheds lov, 
som prækestol, universitet og senat fornegter, den forkyndes saaledes hver 
dag og hver time af dagen paa torve og i verksteder gjennem ordsprog, 
hvis forkyndelse er ligesaa allestedsnærværende som fugles og mygs. 

Alting er dobbelt. — Der er to sider til hver sag. — Øie for øie, 
tand for tand, blod for blod; maal for maal, kjærlighed for kjærlighed. — 
Giv, og der skal blive givet til Eder. — Den, som vander for andre, hans 
egne marker skal ogsaa blive vandede. — ,Hvad vil du have,* spurgte 
Gud; , betal og tag.* — Intet vove, intet vinde. — Som man reder, saa 
ligger man. — Den der ikke vil arbeide skal heller ikke æde. — Hvo ondt 
tænker skal ondt fange. — Forbandelser er som høns; hvor de end sendes, 
mod aften vender de hjem for der at slaa sig tilro. — Læg en lænke 
om et medmenneskes fod, og den anden ende binder dig selv lige fast. — 
Hvo ilde raader, ilde raades. — Fanden er et æsel. 
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Saa staar det skrevet, for saaledes er livet. Vore handlinger be- 
herskes og bestemmes trods vore viljer af den høiere naturlov. Vort maal 
er et lidet gode for os selv uden hensyn til de store verdensmaal, som 
den troende kalder Guds vilje; men vor handling og dens følger retter 
sig straks ind som ved uimodstaaelig magnetisme efter denne verdensviljes 
maal og poler. 


Et menneske kan ikke tale uden at dømme sig selv. Med eller mod 
sin vilje tegner han sin egen sjæls portræt for den, han taler til. Hver 
tanke, vi tænker, reagerer paa vor egen sjæl. Du kan ikke gjøre ondt 
uden at lide ondt. ,Ingen har nogensinde i sin sjæl havt et korn af hov- 
mod, der ikke var ham til skade,* sagde Burke. Den eksklusive i selskabs- 
livet ser ikke, at han udelukker sig selv fra glæde og lykke i sit forsøg 
paa at lægge beslag paa dem. Den eksklusive i religionen ser ikke, at 
han lukker himlens port for sig selv ved sine forsøg paa at holde andre 
udenfor. Behandle mennesker som brikker og kegler, og du vil selv lide 
ikke mindre end de. Slaven bærer slaveriets merker paa sin ryg, slave- 
eieren i sin sjæl. Glem menneskenes hjerter, og du vil tabe dit eget. 
Sanserne vil gjøre alle mennesker til ting — kvinder, børn, arbeidere, de 
fattige. Ordsproget: ,Jeg vil have det ud af hans pung eller ud af hans 
hud* giver udtryk for en naturlov. (Sluttes). 


Af maanens udviklingshistorie. 


Har den alligevel en atmosfære? 
(Efter dr. E. Tiessen i ,Prometheus*). 





elenelogien, læren om maanen, var i lang tid en lidet paaagtet 
del af den astronomiske videnskab. Dette er nu blevet anderledes. 
Jo mere indgaaende kjendskabet til maaneoverfladen er blevet 





— takket være fremstillingen af mere og mere nøiagtige karter — desto 
værdifuldere er studiet af maanen blevet ogsaa for andre forskningsgrene. 
Fremforalt faar geologien, læren om jorden, her en værdifuld bistand. 
Undersøgelser af sammenlignende art af fænomenerne paa jordens og paa 
maanens overflade kaster nyt lys over begge kloders tilblivelseshistorie, og 
maaneforskeren forfølger i vore dage et dobbelt maal, idet han søger at 
slutte fra kjendte forhold paa den ene klode til ukjendte paa den anden. 

Da maanen er saa meget mindre end jorden, maa dens afkjøling 
uden tvil være foregaaet under langt mindre komplicerede forhold. De 
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forskjellige afkjølingsfænomener skulde af denne grund ogsaa lade sig 
lettere og skarpere erkjende end paa jorden. Af et saadant kjendskab til 
maaneoverfladens udvikling vilde imidlertid ogsaa værdifulde slutninger 
angaaende jordskorpens dannelse kunne afledes. Opgaven bliver derfor paa 
den ene side at forklare de paa maanen iagttagne former og deres dan- 
nelsesmaade ved hjælp af erfaringer fra geologien og den jordiske fysik, 
paa den anden side at nyttiggjøre den af disse studier følgende kundskab 
til forklaring af de jordiske former og deres forandringer. 

Et godt skridt paa veien til et saadant frugtbart studium har man i 
den nyeste tid gjort ved forstørrelse af maanefotografier. Først beskjæf- 
tigede prof. Weinek i Prag sig med denslags forstørrelser, idet han ved 
et dertil særskilt konstrueret apparat under forstørrelsesglasset direkte efter- 
tegnede maanefotografierne i forstørret maalestok. Et lignende arbeide, 
som med tiden vil medføre fremstillingen af et maaneatlas i stor maalestok, 
er paabegyndt af franskmændene Loewy og Puiseux. Den 4de mai 
iaar overrakte disse herrer Pariser videnskabsakademiet det første, af 6 
blade bestaaende, hefte af sit maaneatlas. Det ene af disse blade er et 
aftryk af et fotografi i naturlig størrelse. De fem andre er heliogravurer 
i Størrelsen 0.5 X 0.6 m. og fremstiller udvalgte dele af det første blad 
i en forstørrelse, der svarer til et helbillede af maanen med 2,6 m. tver- 
maal. Maalestokken er altsaa 1:1,300,000. Det færdige kart vil være 
betydelig større end de hidtil eksisterende af Mådler og Schmidt. I 
forhold til mange karter over enkelte dele af jorden kan maalestokken 
maaske synes utilstrækkelig stor. Naar man erindrer, at det her dreier 
sig om direkte fotografiske optagelser, nøiagtig forstørrede, vil man imid- 
lertid let indse, at større, sammenhængende dele af jorden vanskelig lader 
sig fremstille saa detaljeret og feilfrit som her. 

For tiden bestaar der to direkte modsatte anskuelser angaaende 
maaneoverfladens tilblivelse: den vulkanistiske og den antivulkanistiske. 

Dannelserne paa maanen, siger vulkanisterne, har saa stor lighed 
med de vulkanske dannelser paa jorden, at nogen anden tilblivelsesmaade 
neppe lader sig tænke. 

Vulkanske dannelser, siger antivulkanisterne, kan kun finde sted ved 
medvirkning af store gas- og vandmasser. Paa maanen er der hverken 
vand eller nogen atmosfære; følgelig kan der heller ikke findes vulkanske 
dannelser. 

Før vi indlader os paa nogen omtale af disse diametrale modsæt- 
ninger, vil vi anføre en sats, som er opstillet af Eduard Suess, og som 
vi uden forbehold betragter som en forudsætning. Den lyder saa: Ved 
maanens afkjøling har de samme kræfter virket som ved jordens; begge 
planeters skorpe har dannet sig paa samme maade. Denne forudsætning 


— da 
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er simpelthen nødvendig, hvis man overhovedet fra jorden af vil paatage 
sig nogen forklaring af forholdene paa maanen. Den maa tjene som 
grundlag for det hele. 

Antivulkanisterne støtter sig fremdeles til Bessels iagttagelser, som 
godtgjorde, at maanediameterens størrelse altid var den samme, enten den 
udlededes ved meridianiagttagelser, ved solformørkelser eller ved stjerne- 
bedækninger. Af denne overensstemmelse fremgik det, at indflydelsen af 
nogen maaneatmosfære ikke paa nogen maade gjorde sig merkbar. Ved 
virkninger af en saadan atmosfære maatte nemlig maanediameteren have 
vist sig større ved meridianobservationer end ved de to andre metoder, 
som udelukker atmosfærens indflydelse, selv om nogen saadan var tilstede. 
Maanen havde altsaa intet luftlag omkring sig; det var den hidtil gjængse 
anskuelse. Naturligvis kunde man af det tilsyneladende faktum, at maanen 
nu manglede atmosfære, ikke slutte, at den aldrig havde havt nogen saa- 
dan. Forsaavidt stod antivulkanisterne allerede paa mnoksaa løs grund. 
Heller ikke er en atmosfære med store brydningsforhold nogensomhelst forud- 
sætning for vulkanske udbrud idetheletaget. For at saadanne skal komme 
istand er det kun nødvendigt, at der findes vand i tilstrækkelig mængde i 
store dyb paa den stivnende planet. Men lad det være hermed, som det 
vil: den Besselske paastand selv holder ikke mer stik for fremskridtene i 
den myeste tids astronomiske maalinger. Man ved tvertimod nu, efter 
observation af mange stjernebedækninger, at den saaledes afledede værdi 
for maanediameteren er mindre end den, der findes ved meridianobserva- 
tioner. Men deraf følger med nødvendighed ogsaa, at en maaneatmosfære 
eksisterer,selv om dens tæthed synes at være liden. En af de betydeligste 
indvendinger mod den vulkanistiske hypotese er altsaa allerede ved tid- 
ligere forskninger at anse som ihjelslaaet. Vi vil nu se lidt nærmere paa 
de allernyeste iagttagelser, som Loewy og Puiseux har gjort paa sine 
maanefotografier, og derved søge at faa en klarere forestilling om maanens 
udviklingshistorie. 


De bjergfulde egne paa maanen krydses i lange strækninger af ret- 
linjede furer, hvis skjæringspunkter udmerker sig ved talrige tragtformige 
fordybninger. Ofte begrænser disse furer i flere parallelrækker, som et 
slags berøringslinjer, de bekjendte cirkusdale paa maanen. Herved faar 
disse et kantet, polygonalt omrids. Cirkusdalene er ordnet radvis i grup- 
per paa to, tre eller fire efter bestemte retninger, der svarer til de allerede 
nævnte retlinjede furers. Den enkelte cirkusdal er ofte koncentrisk om- 
givet af den mer eller mindre fuldstændige mur af en større cirkus, og 
ryggen af denne sekundære mur synes fortrinsvis at have været stedet for 
dannelsen af tragter og (eksplosions-) aabninger. Naar flere cirkusdale 
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falder sammen, er den mindste af dem gjerne den dybeste. Den bestaar 
kun af en fuldstændig ringformig mur og en forhøining i dennes midte. 
I de dybeste cirkusdale forøvrig er det indre almindelig ujevnt, fordi et 
større antal høie grupperer sig ringformig om et centralbjerg. Naar landet 
indenfor ringmuren er mindre lavt, danner der sig oftest en sammenhæn- 
gende slette, der kun i midten afbrydes af et bjerg. I de tilfælde, da 
cirkusdalens indre er endnu fladere, forsvinder ogsaa det centrale bjerg, 
og det hele faar et ensformigt udseende, der minder om de saakaldte 
maanehave. Man har da for sig en cirkus uden nogen indre nedtrykning, 
kun kjendelig som saadan ved de ofte ufuldstændige og halvt nedsænkede 
ringformige rande. Paa ,havenes* store flader findes kun undtagelsesvis 
kegler, tragter og retlinjede furer. Omridset af ,havene*, slettens grænse 
mod fjeldene, betegnes ofte af en enkel eller dobbelt spalte. Undertiden 
kan der ogsaa i ,havenes* indre iagttages forhøininger af neppe merkbar 
relief, som ligger koncentrisk i forhold til havranden. Forøvrig ligner 
havfladerne paa et haar bunden i de store, lave cirkusdale og er kun for- 
skjellige fra dem ved sin udstrækning. Hvad maaneoverfladens farve 
angaar, viser havene og cirkusdalenes indre sig mørke, høiderne lyse. 
Særskilt lyse er mange cirkusdales centralbjergé. Merkelige er ogsaa visse 
lyse striber og flekker, der almindelig lar sig skjelne i omgivelsen af smaa 
og middelstore cirkusdale. Sandsynligvis findes de overalt i nærheden af 
saadanne, og naar de ikke vises, er det kun en følge af belysningen. Under- 
tiden viser samtlige cirkusdale i samme egn sig omgivet af kranse af saa- 
danne lyse flekker. Rent forunderlige er endelig visse straalekranse, der 
udgaar fra et lidet antal af centrer i umaadelige afstande og uden at ændre 
retning eller udseende strækker sig over alle hindringer i overfladerelieffet. 
Disse straalebundter holder sig altid paa samme sted og kan altsaa ikke 
være tilfældige lysfænomener, da saadanne maatte forandres med forskjellig 
stilling og belysning. | 


Hvordan skal nu disse foreteelser paa maaneoverfladen forklares? 
De nævnte forfattere lægger vulkansk virksomhed til grund for sine tyd- 
ninger, og læseren faar selv afgjøre, om disse er søgte eller indeholder 
modsigelser. 

De retlinjede furer, siger forfatterne, maa opfattes som ar af ufuld- 
stændig lukkede revner og rifter, der dannede sig mellem de enkelte flager 
eller stykker af maaneskorpen, da planeten var begyndt at gaa over fra 
den flydende til den faste tilstand. Spalterne blev ogsaa senere svage 
steder, hvor vulkanske eksplosioner og lavaudbrud under den senere ud- 
vikling havde let for at bryde frem. Deraf forklares den undertiden 
kantede, polygonale begrænsning af kraterne (cirkusdalene), som opstod, 


—— 
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hvor et antal af saadanne spalter krydsede hverandre. Deraf forklares 
ogsaa den radvise anordning af cirkusdalene langs disse spalter. Havene 
og de store cirkusdale er fremkommet ved gradvise sænkninger under for- 
skjellige kræfters samvirken. Cirkusdalenes ringmure og centralbjerge taler 
for, at der paa det sted, hvor dalen senere opstod, foran sænkningen gik 
hævning, og at denne paa sit høieste punkt bar en vulkansk kegle. 
Havene er opstaaet senere end de fleste kratere. De spalter, der ledsager 
havrandene, er et bevis for, at bruddene har været koncentriske. Det 
samme beviser ogsaa de neppe merkbare forhøininger, der gaar parallelt 
med havrandene og uden betænkelighed kan tydes som gamle spalter, 
hvoraf lava strømmede ud og leirede sig voldformig paa overfladen. Det 
ensartede udseende af havenes og de store cirkusdales indre, saavel som 
centralbjergenes isolering eller forsvinden lader formode, at en stor del af 
maaneoverfladen blev oversvømmet af lavamasser, der fordelte sig jevnt 
over det hele. 

Alt dette høres jo meget rimeligt ud. Mindre nærliggende synes den 
forestilling, Loewy og Puiseux har dannet sig om de nævnte lyse striber, 
flekker og straaler. De skal nemlig bestaa af askemasser, som ved plud- 
selige eksplosioner er kastet op i store høider og derpaa ved atmosfæriske 
strømninger er spredt i forskjellige retninger. Denne antagelse forklarer 
dog hverken den straaleformige, i lange strækninger sammenhængende 
anordning af disse fænomener eller deres uafhængighed af maaneoverfladens 
relief. Snarere kunde man kånske tænke paa askedyner, i lighed med 
sanddynerne paa enkelte kyster og i ørkenstrøg — en hypotese, som for- 
resten heller ikke gir nogen forklaring til den stjerneformige udstraaling fra 
bestemte centrer. 

Paa grundlag af de givne forklaringer skulde man kunne skjelne 
mellem fem faser i maanens historie: 

I den første periode begyndte der paa den ildflydende maanekugles 
masse at danne sig enkelte faste flager, som efterhaanden tiltog i størrelse 
og antal og ved den tiltagende afkjøling undertiden gjensidig skiftede 
stilling. Sømmene mellem flagene, hvor disse størknede sammen, blev 
mangesteds synlige, og deres anordning i regelmæssig, retlinjede systemer 
synes at vidne om et forholdsmæssig lidet kompliceret forløb af afkjølings- 
processen. 

I den anden periode er allerede en lukket skorpe tilstede paa over- 
fladen. De deri indesluttede flydende masser trængte sig paa grund af 
jordens tiltrækning eller af andre aarsager, som det endnu staar tilbage at 
udforske, sammen paa visse steder. Da de ikke længer havde frit udløb, 
skaffede de sig vei med vold. I den fra først af lidet modstandsdygtige 
skorpe, dannede der sig spalter, hvoraf lavaen flød ud og ved sin afkjøling 
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leirede sig i store ensformige sletter. Saa blev skorpen efterhaanden, dels 
ved selve afkjølingen og dels ved disse lavaudbrud, tykkere og fastere. 

I den tredie periode aabner skallet om maanens indre sig kun for 
et tryk, der var sterkt nok til at løfte det iveiret. Dette er hævningernes 
tid og de paafølgende sænkningers. Det var da de store cirkusdale blev 
dannet. 

I den fjerde periode hører hævninger til undtagelserne. Der foregaar 
da almindelige, vidt udbredte sænkninger: det er havene, som dannes. 

I den femte periode lader den i tykkelse stadig tiltagende skorpe kun 
de sterkeste vulkanske kræfter slippe frem i enkelte heftige udbrud. Dette 
sker kun fra tid til anden og gjennem aabninger af liden udstrækning. 
Udbruddene formaar ikke længer at øve nogen væsentlig indflydelse paa 
jordbundens relief, men kun paa dens farve. Denne omstændighed taler 
for, at de oftere omtalte lyse flekker og striber, som skal være opstaaet 
ved asken fra disse udbrud, har en noksaa ungdommelig alder. Hvis denne 
forklaring var rigtig, vilde den tvinge os til at antage, at der tidligere 
havde eksisteret en tættere maaneatmosfære. 

Af de formodede høidedifferencer slutter Loewy og Puiseux, at skor- 
pens tykkelse, da maaneoverfladen fik sit nuværende udseende, ikke kan 
have været over 10 km. 9: 348-delen af maanens gjennemsnit. Med en 
saa ringe tykkelse af skorpen kan man ikke tro, at maanen nu skulde 
have faaet sin endelige form og langt mindre være kommen fuldstændig 
tilro. Den absolute varighed af de enkelte faser i maanens historie er 
rigtignok ubekjendt. Men det synes ikke udelukket, at lignende katastrofer 
som de, der skabte de lyse flekker og straaler, nok kan gjentage sig den 
dag idag. rule 


Den literære bevægelse blandt tsjekerne. 


(Efter F. V. Krejci i ,Revue des Revues*). 





L 


ør 1860 var tsjekerne blottede tor alle de institutioner, som ei 
nødvendige for enhver høiere kultur: høiere skoler, universiteter, 
; | teatre. I løbet af de 36 aar, som er hengaaet siden den tid, har 
dette folk, der har maattet føre en saa ihærdig kamp for sin nationalitet, 
arbeidet saa energisk paa sin kulturelle udvikling, at det nu med hensyn 
paa folkeoplysning staar ved siden af lande som Frankrige og Tyskland. 
Og saa har landet til dette sit arbeide ikke havt støtte af nogen; derimod 
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har den østerrigske regjering paa alle mulige maader søgt at hindre tsje- 
kerne i deres kamp for at udvikle en saa vidt muligt selvstændig og 
rig kultur. 

Man vil allerede heraf kunne skjønne, at den tsjekiske literatur ikke 
først og fremst udmerker sig ved en fremtrædende originalitet, men at den 
med energi har søgt at tilegne sig det fremmede — ofte uden al kritik — 
og at meget er direkte efterligning; men meget har ogsaa værdi som 
skildring af eget liv og hjemlig natur. Arbeidet for nationalitetens hævdelse, 
som jo har været det centrale i det tsjekiske folks udviklingshistorie, har 
ogsaa havt den betydning, at det har hindret literaturen i at blive altfor 
fremmedartet. 

Den unge tsjekiske literaturs historie maa idetheletaget betragtes som 
en uafladelig kamp mellem mnationalisme og kosmopolitisme. Hver gang 
en literær retning seirer i Bøhmen, bliver den øieblikkelig taget til indtægt 
af den nationale bevægelse og hersker saa en tid i kraft heraf absolut. 
Saa hører man fra Europa om nye retninger i kunsten, og straks kommer 
der røster fra det parti blandt tsjekerne, som finder, at en altfor udpræget 
national literatur nødvendigvis bliver kulturfiensk og reaktionær. De kaster 
sig øieblikkelig over det fremmede, ,nedriver den nationale kinesiske mur*, 
som man siger i Bøhmen, og foraarsager en ny periode i landets literatur- 
historie. Er den nye retning godt og vel kommen i fart, begynder i al 
stilhed en national reaktion mod denne o. s. fr. 

Det var dette, som hændte omkring 1860. Indtil da havde den 
tsjekiske literatur helt staaet under indflydelse af de tyske klassikere og 
de idylliske poeter fra slutningen af det 18de aarhundre. Det var en 
intetsigende og plat, snart pedantisk og snart naiv kunst, uden aand og 
dybere følelse. Der er blot to digtere fra hin tid, som hærver sig over den 
rene middelmaadighed, de heder Kollar og Celakovsky. Den første bane- 
bryder for den byronske retning, den geniale Måcha, døde misagtet og 
ukjendt. : 

Aaret 1860 bragte saa en reaktion mod den matte efterklangspoesi. 
En ung slegt med forfatterne Halek og Neruda som foregangsmænd tonede 
moderne flag. De forkyndte sig som efterfølgere af Byron, Heine, de 
tyske romantikere og ,Det unge Tyskland*. Den franske indflydelse var 
derimod endnu kun lidet fremtrædende; tydeligst merkedes paavirkningen 
fra George Sand. Det er værd at lægge merke til, at byronismen først 
naar frem til tsjekerne paa en tid, da Flaubert og brødrene Goncourt i 
Frankrige skabte den naturalistiske, analytisk psykologiske roman. Af 
disse foregangsmænd i den tsjekiske literatur er Neruda den eneste, som 
kan interessere et europæisk publikum. Han er ikke blot en stor lyriker 
med udpræget moderne følelsesliv, men ogsaa en bidende satiriker og en 
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aandfuld kritiker. Hans skildringer fra livet i Prag betegner overgangen 
fra romantik til realisme. Blandt hans verker kan nævnes ,Kosmiske 
sange*.  V. Halek, der i sin tid sattes lige høit som Neruda, er nu næsten 
glemt. Han havde visselig et betydelig lyrisk talent, men var uden dybde 
og efterlignede som dramatisk forfatter Shakespeare slavisk. 


II. 


Den slegt, som begyndte at gjøre sig gjældende i den tsjekiske 
literatur omkring 1870, og som endnu betegner det ypperste, de har naaet, 
har større ret paa udlandets opmerksomhed. Den gjorde et skridt videre 
i kosmopolitisk retning. Som dens første repræsentant maa nævnes 
Jaroslav Vrchlicky, af hvem der findes arbeider oversat paa de fleste 
europæiske sprog (ogsaa paa dansk). Han gjorde epoke i den tsjekiske 
literatur.  Vrchlicky er et glimrende talent, der behersker næsten alle pro- 
saens og poesiens former. En sprogets virtuos, som bevæger sig med 
samme færdighed i alle versets slyngninger og prosaens finesser. Den 
samme smidighed udmerker ham ogsaa som tænker. Den indflydelse, han 
har havt paa udviklingen af tsjekernes poetiske sprog, kan kun lignes med 
hans mester og forbillede Victor Hugos betydning for Frankrige. Gjennem 


hans lyrik klinger alle toner i den vesteuropæiske poesi, og derfor kan det 


med sandhed siges, at han ligesom har aabnet verden for tsjekerne. 

Den fremmede mester, som dybest har præget hans kunst, er som 
allerede nævnt Victor Hugo. Særlig merkes dennes filantropiske tendenslyrik 
ligesom den reflekterende tone i ,La Légende des Siécles* hos Vrehlicky. 
Lecomte de Lisles's plastisk klare og majestætiske stil maa dernæst nævnes 
blandt hans forbilleder. Men man vil ogsaa hos ham finde spor efter de 
franske parnassianere og de tidligere dekadenter; desuden har de italiens«e 
lyrikere Canizzaro og Carducei havt sterk indflydelse paa ham. Han har 
fuldbragt udviklingen fra byronismen til den moderne kontemplative lyrik, 
ja, han har fulgt saa godt med tidens bevægelse, at de unge dekadenter, 
der i Bøhmen som andre steder udmerket vel forstaar den kunst at hen- 
lede mængdens opmerksomhed paa sig, i mange henseender kan støtte 
sig til ham. | 

Næst efter Vrchlicky er Svatopluk Céch det største navn blandt hin 
periodes digtere. Han var i begyndelsen byroniker og fanatisk romantiker, 
men modnedes i tidens løb til en episk digter med rig manende evne og 
plastisk fantasi. I sine epopéer har han givet billeder af tsjekernes histo- 
riske fortid og leveret kraftige indlæg for det radikale demokratis sag. 
Særlig i den sidste tid har han vendt sig mod den politiske lyrik og hans 
sy Slavens sange* modtoges ifjor med umaadelig begeistring, da man i dem 
saa en anklage mod østerrigernes brutale forfølgelse af det tsjekiske folk. 
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Denne digtsamling skaffede ham en plads i nationalforsamlingen, men han 
afslog at modtage kaldelsen til at gjøre aktiv tjeneste i dagens politi- 
ske strid. 

Dernæst bør Julius Zeyer nævnes. Han er den sidste romantiker 
blandt de tsjekiske digtere. En drømmer og fantast, men en udmerket 
kunstner med udpræget forkjærlighed for eksotiske motiver og fjerne tider, 
hvortil han tager sin tilflugt for at undgaa den moderne verdens larmende 
og oplyste virkelighed. Zeyer behandler motiver fra legender og eventyr 
og fra næsten alle europæiske og asiatiske folks mytologier. Hans vers 
er melodiøse, hans skildringer farverige og effektfulde. Han har altid 
hævdet sit kunstneriske standpunkt uden nogensinde at gaa paa akkord 
med de herskende stemninger blandt publikum. Den herskende dekadence 
i vor yngre literatur har ogsaa ham til forløber. 

De øvrige forfattere af denne generation har kun liden interesse for 
et europæisk publikum. Blandt romanforfatterne kan nævnes Jakub Arbes, 
som med sin ,Romanetta*, en halvt fantastisk, halvt videnskabelig skildring, 
gjorde et tilløb i retning af den moderne sociale roman. Blandt skuespil- 
digterne vil vi nævne Emanuel Bozdech, en aandfuld forfatter af historiske 
dramaer i seribe'sk stil. Forøvrig har romanen holdt sig til de historiske 
og patriotiske emner. De mest afholdte forfattere i disse genres var 
Trebizsky og Jirasek. 

Imellem 1860 og 70 byggedes der i Prag, takket være det tsjekiske 
folks utrættelige offervillighed, et stort nationalteater. Det brændte, men 
opførtes paany ved hjælp af en ny almindelig subskription. I dette 
tidsrum fremtraaadte ogsaa Bøhmens første betydelige komponist, Bedrich 
Smetana, hvis musik er frisk og original og samtidig national og moderne. 
Efter hans død har hans verker gaaet seierrigt over mange europæiske teatre. 
Særlig er hans opera comique Prodana mevesta berømt. 

I de sidste aar er der ogsaa oprettet et tsjekisk universitet og et 
videnskabernes selskab; det sidste er en rent national institution, som ikke 
har nydt nogensomhelst støtte af den østerrigske regjering. 


III. 


For omkring ti aar siden traadte et nyt slegtled frem i den tsjekiske 
literatur. Det blev nu politiske og sociale bevægelser, som fik den af- 
gjørende indflydelse paa forfatternes kunstneriske retning. Professor F. G. 
Masaryk, om hvem der samlede sig en gruppe forfattere og videnskabs- 
mænd, udøvede som politisk skribent og sociolog en afgjørende indflydelse 
paa den først fremtraadte af de nye retninger. Masaryks betydeligste 
verker ,Det tsjekiske spørgsmaal* og , Vor nuværende krise, to skarp- 
sindige og dybtgaaende bøger, som vidner fordelagtig om forfatterens 
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filosofiske begavelse, hævder med kraft tsjekernes gamle nationale program, 
samtidig som de giver en ny og energisk udvikling af sociale og etiske 
problemer. Særlig betydningsfuld bliver forfatterens udvikling af etikens 
grundtanker, fordi den peger tilbage paa saa indgribende bevægelser i 
Bøhmens religiøse historie som de, der betegnes ved de to sekter: Hussi- 
terne og de Mæhriske Brødre. Derved er realismen kommen til at staa 
i et nært forhold til Tolstois evangeliske kristendom. Denne retnings lite- 
rære organ er tidsskriftet ,Nase Doba*, redigeret af professor Masaryk, 
og dens politiske organ er ugebladet ,Csas* hvis hovedredaktør heder 
Jan Herben. | 

Den anden retning i den tsjekiske literatur er progressismen. Den 
opstod omkring 1890 blandt en del unge studenter. Dens program er 
meget nær det samme som realismens, men mere vidtgaaende; den be- 
tydeligste forskjel mellem de unge og ældre er, at de første vil virke 
mere ved direkte agitation blandt den store masse. 

Progressismen, der i begyndelsen var en rent literær bevægelse, kom 
snart til at opsluges af sociale spørgsmaal og politik. Den traadte i 
tjeneste hos det radikale forbund: ,De unge tsjekere* og kom i konflikt 
med myndighederne, hvorved flere af bevægelsens ledere dømtes til fler- 
aarig fængselsstraf. I denne tid var det væsentlig socialistiske tendenser, 
som gav bevægelsen dens karakter; nu i det senere er det individualisme 
og anarkisme, der er de yndede slagord. Max Stirner og Nietzsche er 
deres filosofer, og de nyere franske dekadenter og symbolister de digteriske 
forbilleder.  Hovedorganet for disse idéstrømninger saavel som for den 
fremadstræbende tsjekiske ungdom i det hele er tidsskriftet ,Rozhledy*, 
der redigeres af Josef Pelci. 

Naturalismen i den form, hvori den er udviklet af Zola, har ingen 
tilhængere blandt de tsjekiske forfattere. De realistiske romandigtere hylder 
en noget afdæmpet virkelighedsskildring i smag med russernes eiendom- 
melig humoristiske og følelsesfulde fremstilling af det daglige livs situa- 
tioner og figurer. Af forfattere i denne genre kan særlig nævnes: Ignat 
Hermann og K. M. Capek og for landsbylivets vedkommende K. V. Rais. 

De yngste og moderneste udgjør i Bøhmen som i Frankrige, Tysk- 
land og Norden en liden aristokratisk gruppe. Det er vanskeligt at give 
den navn af skole eller tale om dens program, thi de har intet andet for- 
maal end at udvikle til det yderste hver enkelts individualitet og slutter 
sig kun sammen, naar deres kunstneriske eller kritiske frihed trues. De 
udmerker sig alle ved en sterk modtagelighed for indtryk og en meget 
udviklet psykologisk sans. De har alle en tid været tilhængere af natura- 
lismen, og deraf forklares det heftige had, de nu nærer til denne retning, 
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5o0m deres interesse for sjælens intime liv har bragt dem til at forlade. 
Det bør ogsaa fremhæves, at de alle har en meget udpræget kritisk evne. 

Blandt disse unge maa først nævnes lyrikeren J. S. Machar. Allerede 
i hans første bog Confiteor (Jeg bekjender) møder vi den moderne lyriks 
lidenskabeligt subjektive, grublende og tungsindige stemninger. I ,Tristium 
Vindobona* (1893) dyrker han den politiske lyrik, mens ,Magdalena* 
(1894), som titelen antyder, omhandler den prostituerede kvindes ulykke- 
lige skjæbne. Machar har ogsaa været de unges dygtigste forsvarer mod 
angreb fra retningens modstandere og de ældre autoriteter. Blandt de 
yngre kan endnu nævnes Antonin Sova, Roslav Kvapil og Jaromir Borecky. 
De to sidste digtsamlinger: Ruzovy ker og Rosa mystica er det unge Bøhmens 
dristigste frembringelser i den dekadente og symbolistiske genre. 

Den nyeste tsjekiske literatur tæller ogsaa fremragende navne paa 
romanens omraade. Vi nævner Vilem Mrstik, en glimrende sprogkunstner, 
hvis styrke er den maleriske skildring. F. A. Svoboda, den udpræget 
originale og skarpsindige forfatter af en mængde noveller og enkelte dra- 
maer, og hans hustru Ruzena Svoboda, fra hvis haand der foreligger en 
række fine og yndefulde romaner. Og endelig K. J. Sleghar, der udmerker 
sig ved sine gribende skildringer af lidelse, nød og elendighed. 

Særkjendet for alle disse skribenter er deres forkjærlighed for det 
fint udarbeidede psykologiske detaljmaleri. De interesserer sig ikke for 
det ydre, ikke for kostumer eller omgivelser, men sigter altid paa det 
sjælelige. | 


* 
X ra 


Imidlertid er det dog paa det kritiske omraade, at den unge tsjekiske 
literatur har vist sig i besiddelse af den største energi og udviklingsdyg- 
tighed. Det er naturligvis her som overalt den moderne franske kritik, 
der studeres og fortolkes. Taine, Hennequin og Anatole France er de 
anerkjendte autoriteter for de unge tsjekere. Udgiveren af tidsskriftet 
, Rozhledy* har netop paabegyndt et nyt literært foretagende, et slags 
kritisk bibliotek, som skal samle de moderne kritiske hovedverker, og 
hvoraf der hidtil er udkommet Hennequins Les Eecrivains frangais og Rods 
Les idées morales du temps présent. Den forfatter, som spiller den ledende 
rolle blandt kritikerne, er F. X. Salda, en overordentlig lærd og skarp- 
sindig ung skribent. Den tsjekiske kritik er rent artistisk, den interesserer 
sig blot for literatur, forsaavidt denne har kunstværdi. Dens vigtigste 
organer er Rozhledy, Literårni Listy og Moderni Revue (dekadenternes 
tidsskrift). | 

I ,Modermi Revue* finder man samlet alt, hvad ungdom, talent og 
galskab kan finde paa af godt og daarligt. Det nyeste nyt fra Frankrige, 
Belgien, Norge forkyndes her som kunstens ene saliggjørende evangelium. 
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Verlaine, Mallarmé, Ibsen, Maeterlinck, Nietzsche, symbolisme, satanisme, 
aristokratisme . . . alt muligt i broget forvirring, direkte importeret og 
serveret uden nogen original tilsætning. Det meste er bizarreri og manier- 
isme; kun hos nogle enkelte som Jirikarasek finder man et spirende talent 
i sin første ufuldkomne udfoldelse. 

Imidlertid findes der udenfor alle skoler og partier en ung forfatter 
ved navn Otakar Brezina, som man har grund til at vente sig noget be- 
tydeligt af. Han har hidtil blot udgivet et bind digte Tajemné Dalky 
(1895), men de aabenbarer saa dybe tanker og saa stor kunstnerisk form- 
evne, at han maa stilles ved siden af Machar som lyriker. * 

Det er intet under, at fremmede kunstneriske retninger har saa let 
for at vinde tilhængere i Bøhmen. Ikke blot ligger landet i hjertet af 
Europa, men tsjekerne er fra gammel tid af bekjendt for sin aandelige 
bevægelighed og evne til at lære af andre folk. Derfor har de heller 
ikke frembragt nogen virkelig national literatur. 

Men det maa man ihvertfald erkjende, at det lille folk i de sidste 
30—40 aar har levet et forbausende rigt aandeligt liv. Og det burde 
sikre dem sympati og moralsk støtte i deres selvstændighedskamp mod 
Østerrige fra det Europa, hvis bevægelser og kunstretninger de følger 
med en slig enestaaende interesse og energi. 

GdN. 


Det amerikanske præsidentvalg. 
En scene i en ny revolution, der foregaar under vore øine. 


————————— 


| an faar tro om astrologi, hvad man vil eller kan, følgende er i 


hvert fald noksaa besynderligt: | 
Da præsident Cleveland tiltraadte som præsident, var ud- 


sigterne saavel for ham selv og hans administration som for det demokra- 
tiske parti lysere, end de kanske har været for nogen foregaaende præsi- 
dent. Man ventede sig en glimrende og straalende administration, og 
Cleveland selv pristes alment som en lykkens gunstling. 

Alment. — Men der var en — og blot en eneste undtagelse. En 
astrolog udkastede den nye præsidents horoskop i tiltrædelsesøieblikket, og 
det spaaede meget mørkt. Horoskopets indhold udfærdigedes i to doku- 
menter; det ene er deponeret i Washington, det andet sendtes til tids- 
skriftet ,Arena*. Dette lod det ligge uænset i 11/9 aar. Men da havde 
dets første del slaaet saa merkelig til, at redaktionen offentliggjorde det, og 
, Kringsjaa* gjengav det som en kuriositet i fjerde bind, side 390. 
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Clevelands personlighed og administration i disse fire aar karakteri- 
seres meget træffende. Daarlige tider, vanskeligheder og finansielle kriser 
forudsiges, saavelsom striden mellem præsidenten og partiets høvdinger eller 
kongressens to huse. Ting, ingen drømte om. Han skulde faa ,den 
vanskeligste og mest kritiske embedstid siden Lincoln* — ubetinget sandt. 
Der skulde blive alvorlig arbeidsstans- 
ning, nød og udbredt misfornøielse. 
Clevelands karakter skulde bestaa prø- 
verne, men hans popularitet forsvinde, 
og parti og land lide. Omsider skulde 
hans administration udløbe under de 
største politiske forandringer i de For 
enede Staters historie. Det demokratiske 
parti skulde splittes ved de nu kom- 
mende valg og tilsyneladende omtrent 
forsvinde; men isteden skulde der 
komme et nyt parti, med nye ideer, 
nyt program og nye mænd. 

Stillingen lader sig ikke i korthed 
udtrykke meget bedre nu, efter begiven- 
ji) hederne, end i dette fire aar gamle 
dokument. Det demokratiske parti, som 
for fire aar siden havde naaet høide- 
punktet af styrke, hæder og livskraft 
siden borgerkrigens tid, er nu ikke alene 
splittet, men fuldstændig omdannet. 
Det parti, som nu under navn af det 
demokratiske vil gaa til valg med Bryan 
som bannerfører er noget helt andet 
end det gamle demokratiske parti; det 
er et parti med ,nye ideer, nyt program 
og nye mænd.* Det vendte ryggen 
til sine gamle høvdinger og gaar til 
valg som det socialistiske folkepartis 
faste allierede med fælles præsident- 
kandidat. 

Allerede dette, at et af de store partier optræder med et i socialistisk 
retning og aand gaaende program, er nok til at opfylde forudsigelsen om 
, de største politiske ændringer* i Unionens historie. Vælges videre Bryan 
til præsident, er det kanske ensbetydende med en revolution af større 
bærevidde end borgerkrigens udfald og negerslaveriets afskaffelse. Deraf 
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det kommende valgs enestaaende interesse. Det er mere end en kamp 
mellem Mc. Kinley og Bryan om det høieste valgembede i verden, om 
herskerstaven over 70 millioner energiske og fuldt oplyste mennesker — 
ubetinget vor tids sterkeste nation, moralsk som materielt; det er mere end 
en vanlig politisk partikamp; det er en kamp om vidtrækkende sociale 
ideer og principer, en kamp, hvis udfald, dersom Bryan seirer, vil betyde en 
ny omvæltning i et stort samfunds udvikling, lige saa grundig (om end paa 
et andet felt) som den, der fandt sted i Frankrige ved den store revolution. 

Det er en ny revolution — den meget omtalte Sociale Revolution — 
vi nu er vidne til derover, et vigtigt og et skjæbnesvangert led i dens 
udvikling. Den begyndte nemlig ikke med Bryans valg til præsidentkan- 
didat. Den begyndte for mindst et halvt snes aar siden. Det er altid 
vanskeligt at sige, netop hvor store bevægelser ,begynder*. Vi bliver dem 
ikke var, før de allerede har vokset sig store, og deres smaa begyndelser 
er vanskelige at finde. 

Men enhver, der har fulgt med i amerikansk liv i senere aar, ved, 
at vældige kræfter har været i virksomhed der i de sidste tiaar, at store 
forandringer har fundet sted, at den offentlige mening har skiftet stand- 
punkt, og at selv lovgivere og statsmænd har fundet sig tvungne af om- 
stændighedernes magt og den nye opinion ind paa veie og til vedtagelse 
af love og oprettelse af institutioner, som den bekjendte chef for det sta- 
tistiske bureau, Carroll Wright, med fuld ret har betegnet som en stille 
Social Revolution. 

Der er adskillige led i denne revolutions tidligere historie, som det 


er værd i korthed at gjenkalde, uden at der her kan være tale om nogen 


nøiere skildring af dem. 

Det vil synes mange besynderligt, at det rige Amerika er det første 
land, hvor de misfornøiede evner at kontrollere et parti, der vil kaste om- 
trent halvdelen af vælgernes stemmer, og muligens kan blive flertal. Er 
da misfornøielsen større i Amerika end andre steder, og hvis saa er, hvorfor? 

Misfornøielse skyldes ikke blot absolut nød og elendighed. Hvor 
nøden er størst, kan den tvertom saaledes ødelægge menneskene, at de 
neppe engang evner at føle nogen sterk misfornøielse. Hvor der i det 
hele er grund for den, vil den føles sterkest af en intelligent og vel ud- 
viklet befolkning. Men disse egenskaber forudsætter igjen et vist velvære. 
Derfor kan misfornøielse netop blive sterkest i et samfund, hvor virkelig 
nød er sjelden og nogenlunde velvære almindeligt. Blandt saadanne men- 
nesker kan misfornøielse indtræde, selv om de har mere end nok. Den 
vil indtræde, dersom de føler, at de, omendskjønt de har nok, dog ikke 
faar, hvad der med rette tilkommer dem; dersom det forekommer dem, at 
samfundet er uretfærdigt, at nogle maa slide uden at faa sig ordentlig 
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betalt derfor, mens andre uden slid eller arbeide samler ind arbeidets frugter 
i store formuer. 

Og det er denne art misfornøielse, der udgjør en væsentlig faktor i 
den amerikanske sociale bevægelse. Arbeidernes kampraab er gjerne: , Vi 
maa værge os mod at synke med til den europæiske arbeiders nivean.* 
Ved streiken ved Carnegies staalverk i Pennsylvania for en del aar siden 
var der blandt streikerne mænd, der tjente op til 20 og 30 kroner om 
dagen og havde sine ligefrem elegante hjem. Det var ikke nød, men 
følelsen af uret, der drev dem. Hvad hjælper det, at jeg tjener 6000 om 
aaret, ifald jeg føler, at jeg har moralsk ret til 10,000, at der er andre, 
der bedrager mig for de øvrige 4000? Vil ikke min misfornøielse blive vel 
saa bitter som den mands, der har vænnet sig til al leve som armods ven 
fra begyndelsen af? 

Og denne misfornøielse skjærpes og egges ved de meningsløse sociale 
og finansielle forhold, der i Amerika har tilladt en aldeles uforholdsmæssig 
del af den nationale formue at samles paa ganske faa hænder. Det er 
sandt, at arbeiderne gjennemgaaende har det godt, bedømt fra europæisk 
synspunkt. Der er ikke megen nød udenfor storbyerne; særlig blandt 
arbeiderne er der gjennemgaaende noksaa gode dage. Og folkets store 
masse lever i ren velstand. Men hvad hjælper det, naar alligevel denne 
store masse blot faar en latterlig liden del af aarets arbeidsudbytte, mens 
broderparten indsamles af nogle faa millionærer, hvis gulddynger synes at 
naa til himmels. Der findes ikke længer mange tænkende og alvorlige 
mennesker af hvikensomhelst klasse i Amerika, som ikke indrømmer, at 
saaledes. kan det ikke vedblive. 

Endelig skjærpes ganske vist al denne misfornøielse med de sociale til- 
stande hist og her af virkelig nød, endnu oftere af en følelse af, at tiderne for- 
værres, at arbeidslønnen har en tendens. til at synke, at de rige fabrikeiere 
begynder at benytte pengenes magt til at tyrannisere over sine ,,fri arbeidere. 
Arbeiderne. føler og beklager sig særlig over indvandring og indførsel af 
» billige europæiske arbeidere*, der fortrænger dem fra deres stillinger ved 
at arbeide for en løn, som ingen amerikansk arbeider ,kan leve af*. 
Farmerne igjen finder der som overalt, i en jorbrugets overgangstid, at 
det let gaar tilbage med dem. De har belastet sine eiendomme med laan, 
til de selv neppe længer eier noget. Rigmændene, , kapitalisterne* har det 
altsammen: jorden i form af pantegjeld og renter, industrien som direkte 
eiendom. Saa stiger .videre pengenes værd under en uheldig finanspolitik. 
Farmeren maa levere to tønder korn for samme pris, som han før fik for 
én; hans gjæld er derved fordoblet i værd og tyngde; for at betale renterne 
maa han skaffe dobbelt saa meget i gaardsprodukter. Han føler sig tynet 
og trykket paa hver kant — af ,pengemagten*. 
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Farmerne lider virkelig nød; arbeiderne føler, at de lider uret. Og 
den uheldige finanspolitik bringer stansning i forretningslivet og skaber 
under abnorme forhold ogsaa virkelig nød blandt arbeiderne. Derved stiger 
misfornøielsen til lidenskab. Den søgte at organisere sig i Corsceyismen. 
Alle ser, at der er noget galt paafærde. Idealister og rettænkende mænd af alle 
klasser føler, at forholdene ikke er retfærdige eller taalbare. Deraf sprang 
nationalistbevægelsen for en 10 aar siden. Bellamy gav i sin bog 
,Looking Brackward* udtryk for, hvad der var begyndt at røre sig i 
hundre tusen sind og hjerter, netop blandt ,overklassen* — for at benytte 
det europæiske ord. Socialisme blev en modesag, et sværmeri. Unge 
damer læste om den, prester forkyndte den; hele kirkemøder udtalte sig 
for den. Den offentlige mening gik i retning af den, og lovgivningen gav 
efter. Lov efter lov vedtoges, der lagde baand paa de store industri- 
drivende og bragte staten ind mellem arbeider og arbeidsgiver, og mellem 
producerende og forbrugere. Jernbanerne maatte underkaste sig statskontrol. 
Loven slog omtrent fast det princip, at en ,mand ikke kan drive sin egen 
forretning, som han vil; han skal drive den, som ret og billighed til alle 
sider kræver af ham; og det er statens pligt at tilse, at han det gjør.* 

Arbeiderne blev saaledes i virkeligheden hjulpne saa hurtig, som 
næsten forlanges kunde; men farmerne havde man glemt. De led imid- 
lertid værst og saa sig om efter rædningsmidler. Men de saa ingen udvei; 
forstod ikke, hvad der egentlig var paafærde med dem. Indtil pludselig 
det forløsende ord kom: ,I lider, fordi de stygge pengemænd har faaet 
afskaffet sølv som lovligt og fuldgyldigt myntmetal. Derved er guldet, 
som I nu alene kan betale med, steget i værd næsten til det dobdelte. 
Og det betyder, at al eders gjeld er fordoblet. Der er aarsagen. Det 
eneste botemiddel er naturligvis at gjenindsætte sølvet paa sin gamle plads 
som myntmetal ved siden af guldet og efter det gamle værdiforhold.* — 
Denne forkyndelse havde den store fordel at være klar og grei. Den slog 
ned i farmernes og i de tusen andre smaafolks sind som den sikre og 
eneste frelse. 

Og saa begyndte . agitationen for alvor. Under den kom alle de 
andre aarsager til misfornøielser, reformkravene og hele det sociale spørgs- 
maal frem. Arbeidere og farmere fandt tildels hinanden. Der var udsigt 
til dannelse af et stort tredieparti — et socialt reformparti. 

Da var det, at de gamle politikere begyndte at drive sit spil. 
Overalt drog de nye spørgsmaal nye skilielinjer. Alle de gamle partier 
gik istykker over dem. Majoriteten af det republikanske erklærede sig mod 
den nye myntlære og for fastholden ved guldmyntfod. 

Inden det demokratiske parti var der agiteret voldsomt. Det er det 
mest folkelige, det mest fremskridtsvenlige af de to partier. Og de nye 
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retninger faldt her sammen med den politiske misfornøielse med Clevelands 
administration. Følgen blev, at den nye reformbevægelse erobrede det 
demokratiske parti med to trediedele flertal. Mange af guldmændene forlod 
konventet, og flertallet af dette vedtog et program, der erklærer sig for 
dobbelt myntfod, saaledes at al gjeld kan likvideres i sølv efter et forhold, 
der reducerer gjelden næsten med det halve. Men det merkeligste ved 
program og konvent er den aand, der gaar igjennem alt. Det er et 
nyt parti, der er organiseret, det store folks parti, de misfornøiedes parti, 
og maalet er ,Social Retfærdighed*. Der maa arbeides, til den er naaet. 
Gaar ikke den ene reform, faar man prøve en anden. Men Social Retfær- 
dighed, velvære for alle, kapitalismens underkastelse under folket, vel- 
standens wudjevning, — det er det nye partis uopgivelige maal. Kravene 
er endnu tildels uklare, eller i forhold til opstillede aspirationer og løfter 
latterlig smaa. Men naar i historien begyndte en bevægelse med fuld 
klarhed, eller uden feilgreb og feilsyner? 

Mange om end langtfra alle af de bevægelser, som ovenfor er omtalt, 
har nu samlet sig om det nye parti. Det gamle folkeparti, der ved sidste 
valg mønstrede 1 million stemmer, har opstillet samme kandidat som det 
demokratiske og gaar til valg som dets allierede. 


Demokraternes og populisternes fælles kandidat William Jennings 
Bryan er netop gammel nok til at kunne vælges til præsident. Han maa 
dertil være over 35." Han er 36. Født r9de marts 1860 i New Salem, 
Illinois. Han er, lader det til, en født taler. Det var udelukkende hans 
veltalenhed, der skaffede ham præsidentnominationen. Han var blot tolv 
aar gammel, da han holdt sin første politiske tale ved et partimøde. Han 
havde da længe været taler blandt jevnaldrende; nu tvang han mødet til 
at hylde ham ved stormende, umiddelbart bifald. 

Han studerede jus og var mellem 1883 og 88 ansat ved et sag- 
førerfirma i Jacksonville i Illinois. I 1888 flyttede han til staten Nebraska 
og blev medlem af det nydannede sagførerfirma Talbot og Bryan. Han 
var blevet gift, straks før han forlod Jacksonville. Hans hustru er ogsaa 
sagfører, og skal være fuldt saa dygtig som hendes mand i den branche. 
Det heder ogsaa, at hun tager betydelig del i udarbeidelsen af hans taler, 
og i hvert fald er hun hans politiske kamerat og stadige medhjælper. 
De blev forlovet som ganske unge, hun ogsaa først vunden ved hans vel- 
talenhed — ved en deklamation i et skolehus paa landsbygden. Efter for- 
lovelsen begyndte hun at studere jus for at kunne hjælpe manden og 
være med ham i hans arbeide. Ingen af dem havde penge. De er begge 
af folkets store, jevne masse. | 

Samme aar som Bryan kom til Nebraska, vakte han opmerksomhed 
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ved sin veltalenhed og blev en faktor i det politiske liv. Allerede aaret 
efter, i 1889, blev han tilbudt den demokratiske nomination til Zieutenant- 
governor (vice-guvernør), men afslog den. I 1890 blev han opstillet som 
kandidat til kongressen og valgtes, idet han ændrede et tidligere republikansk 
flertal paa 3000 til et demokratisk paa 6700. 





William Jennings Bryan. 


I kongressen vandt han straks berømmelse som en af landets mest 
flydende og fængslende talere. Han fik hurtig en fremskudt stilling, og 
en af hans første taler var for sølvmyntning. I 1894 afslog han gjenvalg 
til repræsentanternes hus i haab om at blive valgt til senator; men repu- 
blikanerne seirede ved dette valg. Han blev da hjemme og redigerede et 
blad, men vandt ingen berømmelse som redaktør. Imidlertid reiste han 
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om og holdt glimrende taler for ,sølv*, uden at dog hans finanser stod 
sig videre derved. Nogle uger før han kaaredes til præsidentkandidat, 
tjenstgjorde han som vanlig referent ved det republikanske konvent i $t. 
Louis, hvor Mc. Kinley kaaredes. Han refererede for en del ,sølv*- 
organer. Da det demokratiske konvent mødte, var Bryan en af kandi- 
daterne, uden at dog nogen for alvor drømte om, at nominationen vilde 
falde paa ham. 

Da partiets program kom under diskussion, var det, at slaget skulde 
udkjæmpes mellem guld- og sølvfraktionerne, mellem det gamle og det 
nye demokrati. Flertallets forslag erklærte for ,sølv*. Man var blevet 
enig om at indskrænke diskussionen (hvor alt var afgjort paa forhaand) 
til 2 timer og 40 minutter, saaledes, at hver side fik den halve tid at 
fordele mellem sine bedste talere. 

Bryan var den sidste taler paa sølvsiden. Han fulgte lige efter 
senator Hill fra New York, der navde holdt en ypperlig tale mod sølv- 
programmet og for det gamle demokrati. 

Der synes kun at være en mening om Bryans veltalenhed. Han 
har faaet ,en mund af guld*. Stemmen er behagelig, bøielig, blød og dog 
sterk nok til, at han med lethed høres i den største forsamling. Han er 
videre en vakker, kraftig udseende mand, hvis bevægelser under talen 
støtter dennes virkning. Læser man hans tale, gjør den næsten indtryk 
af lidt skolegutmæssig deklamation, billederne er ofte søgte og sproget 
overlæsset; men hans styrke er øiensynligen i det munditlige ord. Han 
hypnotiserer, river med sig modstandere som venner. 

Beskedent begyndte han sin tale efter Hill med: , Mine herrer af 
konventet! Det vilde være paatrængende af mig at fremstille mig for at 
imødegaa den fremragende herre, til hvem I netop har lyttet, ifald det blot 
gjaldt at maale evner; men dette er ikke en kamp mellem personer. Lan- 
dets ubetydeligste borger er, naar han kommer i en retfærdig sags tjeneste, 
sterkere end alle de hærskarer, som uret og fejltagelse kan bringe imod 
osOSV). | 

Fra første stund af var den Vvældige forsamling paa henved 
20,000 i talerens magt. Han afbrødes gjentagende af endeløse, vilde 

Y ,Revue des deux Mondes* har gjort sig skyldig i en ganske pudsig mis- 
forstaaelse af denne indledning og paa sin misforstaaelse bygget et par 
eksklamatoriske bemerkninger. Sætningen oversættes fejlagtig, og dens sam- 

menhæng misopfattes. Bryan talte om at , present myself against the di- 

stinguished gentleman, to whom you have listened*. ,R. d. d. M., troer 

at ,present* betyder at presentere sig selv som kandidat til præsident- 
værdigheden! Og the distinguished gentleman skulde være Bland, som 
først fik flest stemmer. ,R. d. d. M.* synes ikke at vide, at det aldrig er 
hændt, at en kandidat saaledes har ,presenteret* sig selv, og at da Bryan 


holdt sin tale, diskutterede man programmet, mens kandidatvalget endnu 
ikke var bragt paa bane. — Hosls of Error oversættes ,arme af feilf! osv. 
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bifaldssalver og hurraraab, og da taleren endte med de temmelig søgte 
ord, som dog nu er blevet partiets kampraab: ,I skal ikke trykke denne 
tornekrone (guldmyntfod!) ned paa arbeidernes hoved! I skal ikke kors- 
fæste menneskeslegten paa et kors af guld!* — da — ja da viste sig et 
af de mest slaaende eksempler i moderne tid paa den magt, som der 
ligger i ord vel udtalt. Forsamlingen gik fra sans og samling. 31 staters 
faner blev straks baaret hen til Nebraskadelegationen og sat i kreds om 
dens Bryanfane. Tre fjerdedele af de delegerede stod paa sine stole og 
vifted med hatte, paraplyer og lommetørklæder. Røde lommetørklæder 
viftedes fra mange hold. Alt under øredøvende, ustanselig brølen af hurra. 
Et musikkorps nær talerstolen begyndte at spille en march; et andet musik- 
korps længer nede i salen stemte i med en anden melodi; men begges 
toner druknede i hurrabrølene. Vildskaben varede i femten minuter, «da 
det endelig lykkedes formanden at faa nogenlunde orden. Var der straks 
blevet stemt paa præsidentkandidat, var Bryan blevet valgt med akklama- 
tion. Men isteden udsattes valget til næste dag. 

Da havde beruselsen givet sig saa vidt, at delegationerne ved de 
første optællinger holdt sig nogenlunde til sine instrukser og aftaler, og 
Bryan fik blot 119 stemmer ved første afstemning mod 235 for Bland, — 
den gamle sølvveteran. Ved anden afstemning havde Bryan 190 og ved 
fjerde 280 mod 241 for Bland. Nu var resultatet givet, og delega- 
tionerne følte sig frie til at gaa over. Ved femte afstemning kastedes ved 
første opraab 500 stemmer for Bryan, og. inden afstemningen var af- 
sluttet, gik flere af de andre stater over til ham, saaledes at afstemningens 
resultat blev 642 stemmer, af lidt over 900, for Bryan, — , Vestens Sølv- 
ridder*, som de poetiske amerikanere har døbt ham istedenfor » Vestens 
Sorte Ørn*, der før var givet ham som hædersnavn. | 

Partiets kandidat til vicepræsident er Arthur Sewell, en rig 
forretningsmand fra staten Maine. Folkepartiet har opstillet egen vice- 
præsidentkandidat. 


William Mc. Kinley er af irsk-skotsk afstamning. En vis ansigts 
lighed med Napoleon I udnyttes altid af karikaturtegnere. Han er født 29. 
Januar 1843 i New Lisbon i staten Ohio. Hans fader drev jernverksdrift 
i det smaa; men familiens omstændigheder var ikke bedre, end at moderen 
for at hjælpe paa indtægterne tog imod logerende. De boede i en lav træ- 
bygning, i hvis ene side var.landsbykramboden. 

Mc. Kinley er selvfølgelig et barn af folkeskolen. Det var imidler- 
tid baade hans og moderens ærgjerrighed, at han skulde studere. Han 
gik igjennem en forberedelsesskole for den høiere undervisning ved at 
arbeide i ferierne og saaledes tjene, hvad han trængte. Af sine ferie- 
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indtægter var han endog istand til at hjelpe familien, som vel trængte 
det. Ved en leilighed slap dog pengene og alle udveie op, og han maatte 
have opgivet sin plan, ifald ikke en af søstrene havde givet ham de penge, 
hun havde sparet sammen som folkeskolelærerinde. Sytten aar gammel kom 
han ind ved en høiere skole (halvt universitet) i den vidunderlig vakre 
by Meadville i Pennsylvania. —Næste aar maatte han tage ud som skole- 
lærer for at tjene lidt. | 

Imidlertid kom krigen, og dermed var det forbi med alle planer om 
at studere. I juni 1861 
lod Me. Kinley sig hverve 
som frivillig i Norstats- 
arméen. Han var da atten 
aar. Han steg hurtig til 
sergeant, løitnant og kap- 
tein og afmønstredes ved 
krigens ophør i 1865 som 
major, den titel, der nu 
altid gives ham — ,Ma. 
joren* eller Major Me. 
Kinley. Som hundre- 
tusen andre lagde han 
da uniform og sværd til- 
Sside og gjenoptog de af- 
brudte studier. I 1867 
tog han de nødvendige 
eksamener og blev sag- 
fører. Han begyndte sin 
virksomhed i Canton, Ohio, 
og blev snart en ivrig 

Mc. Kinley. politiker og valgtaler paa 

republikanernes side. I 

1871 egtede han Miss Ida Saxton, som efter at have gjennemgaaet en 

universitetslignende høiskole var ansat som kassererske ved en bank i 

Canton. Den vordende præsidentkandidat opdagede hende der, og fik 
derefter svært meget at gjøre med vedkommende bank. 

Hustruen har imidlertid nu efter deres to eneste børns tidlige død, i 
tyve aar været en invalid, stadig pleiet af manden. I 1876 indvalgtes 
han til kongressen, 34 aar gammel, og sad der stadig til 1890. De første 
to aar tilbragte han mest med at iagttage og lære; siden vandt han hurtig 
en fremragende plads inden sit parti, særlig vandt han ord for at være 
glimrende i debatten — men dog kun i en eneste sag: toldpolitik. Det er: 
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Me. Kinleys ene store interesse, — beskyttelse for amerikansk industri. 


Der sidder han inde med omtrent alle kjendsgjerninger og forstaar 


glimrende at ordne tallene, saaledes at de forkynder den moral, han 
ønsker. I debatten knuser han sine modstandere under ,,nøgterne tal. 

I 1891 valgtes han til guvernør for staten Ohio og forbausede da 
alle ved at vise, at han besad interesser og idéer udenfor toldpolitikens 
omraade. I 1893 gjenvalgtes han til guvernør med en ligefrem fænome- 
nal majoritet. 

Han er en egte demokrat. Hans hus skiller sig ikke i nogen hen- 
seende fra naboernes i den lille by; det er et vanligt amerikansk lands- 
byhjem. — Ansigtsudtrykket er alvorligt og venligt. Han behandler alle 
lige forekommende — tjenestepiger og referenter som senatorer og kongres- 
mænd. Hans eneste luksus er et godt bibliotek. Han læser dog ikke 
meget udenfor historie, politik og nationaløkonomi. Sjelden skjønliteratur. 
I samtale er han tilbageholden. Gaar jevnt klædt i en sort, tilknappet 
frakke, og en vielsesring og en guldskjorteknap er al hans prydelse og 
dekoration lærer vi. Han er ikke afholdsmand af teori, men er det i 
praksis. Derimod røger han sine fire cigarer om dagen. Hans selskabe- 
lige fornøielser bestaar i med sin hustru at gaa til thé hos en eller anden 
af naboerne. | 

Partiets kandidat til vicepræsident er Garrett Augustus Hobart. 


Begge kandidater er ivrige kirkemænd; Mc. Kinley er methodist og 
regelmæssig tilstede i den lille landsbykirke hver søndag: Bryan er pres- 
byterianer og har ofte talt fra forskjellige prækestole. Begge er mænd, hvis 
personlige og offentlige karakter selv en valgkampagne maa lade urørt og 
utilsmudset. De bitreste og samvittighedsløseste modstandere kan intet finde 
at hefte sig ved. Det personlige «lement vil derfor blive ganske udenfor 
ved dette valg. Det er en kamp om vidtrækkende principer, — mellem 
bestemt og ganske fornuftig konservatisme og begeistret, ildfuld, social 
reformiver mønstret under sølvmyntningens underlige fane. 


,Gaa 19jennem ilden." 


(Efter Andrew Lang i , Contemporary Rev.*). 









(ri læser paa flere steder i det Gamle Testamente om at lade børn 
»gaa igjennem ilden". Saaledes heder det i Anden Kongebog 
| XXIII. 10, at Josias ,lod Tofet, som er i Hinnoms dal, gjøre 
urent, forat ingen skulde lade sin søn eller datter gaa ig gjennem ilden for 





»Gaa igjennem ilden*. 303 


Molok.* Om Ahaz heder det (II Kongeb. XVI. 3), at han ,lod sin søn 
gaa igjennem ilden i overensstemmelse med hedningernes vederstyggelig- 
heder.* I Anden Krønikebog fortælles dette saaledes, at Ahaz ,lod sine 
børn brømnde i ilden.* — I Jeremias XXXII. 35 beskyldes Israels folk for 
at ,lade sine sønner og døtre gaa igjennem ilden for Molok.* I tredie 
Mosebog heder det: ,Du skal ikke lade nogen af dit afkom gaa igjennem 
ilden for Molok.* | 

Den almindelige mening blandt bibellærde har hidtil været, at dette 
at lade søn eller datter ,sgaa igjennem ilden for Molok* betød at ofre 
sine børn gjennem ilden til guden. Som vi ser, har forfatteren af Anden 
Krønikebog opfattet det saaledes og derfor ændret den oprindelige for- 
tælling, at Ahaz lod sin søn ,gaa igjennem ilden* til at han lod sønnen 
brænde.*) 

Dette har som sagt været den almindelige opfatning. De senere 
rabbinere udsmykkede ogsaa den oprindelige fortælling i denne retning og 
vidste at fortælle, at Molokbilledet var en stor bronzestatue, hvis indre 
var gjort glødende, og ind i hvilket forældre kastede sine børn gjennem 
statuens aabne mund, hvor luerne slikkede frem. Dette er selvfølgelig pur 
fabel. Der vwvides intet mere om Molokdyrkelsen, end hvad de nævnte 
korte sætninger i det Gamle Testamente indeholder. 

De fleste jødiske skriftlærde tyder derimod ordene saaledes, at de 
blot skulde betegne en religiøs ceremoni, hvorunder den troende passerer 
mellem to tændte baal. 

Andrew Lang hevder i den her refererede artikel, hvad enkelte ogsaa 
tidligere har været inde paa, om de end har savnet den interessante bevis- 
masse, som her fremlægges, at det har været en religiøs ceremoni, der 
bestaar i, at visse individer — ofte i en art framce bogstavelig gaar igjen- 
nem ild eller over glohede stene eller gløder, men gaar uskadte. Det er 
netop denne uskadthed, der er ceremoniens afgjørende punkt, idet den 
aabenbarer gudens beskyttende magt. 

Samme ceremoni, tildels under samme navn, findes nemlig endnu 
blandt flere vilde og halvvilde folkeslag, ligesom den er ganske velkjendt 
i overtroens historie gjennem alle tider. Der er intet særlig jødisk eller 
engang østerlandsk ved den. 


I sommeren 1894, fortæller forfatteren, stiftede jeg bekjendtskab med 
en bulgarisk lærd, der i løbet af en samtale fortalte, at der i Bulgarien 
findes visse personer, som til visse tider af aaret spaserer over gloende 


*) Der er ogsaa en hel række andre steder i det Gamle Testamente, der synes 
at tyde paa, at børn virkelig ofredes som brændofre. — Muligens senere 
misforstaaelser af den her skildrede ceremoni. Red. 
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kul, uden at de lider ringeste skade. Samme dag havde jeg netop læst 
en skildring af lignende ceremonier paa Fidsjiøerne i Sydhavet. Jeg an- 
modede derfor min bulgariske ven dr. Schischmanof om at skaffe mig de 
oplysninger, han kunde, om sagen. Disse har jeg netop modtaget. 

Lad mig imidlertid først nævne nogle eksempler fra tidligere aar- 
hundrer paa lignende skikke. Virgil, Italicus, Plinius og Strabo omtaler 
saadanne religiøse ceremonier i det gamle Italien. Her er Virgils ord: 

»Øverste blandt guder, Apollon, Soraktes vogter, Du hvis fornemste 
dyrkere vi er, for hvem det brændende granbaal tændes, mens vi, sterke 
i troen, gaar midt igjennem ilden og trykker vore fodsaaler ned i den 
glødende masse . . . .* 

Plinius skriver: 

yIkke langt fra Rom, i distriktet Falisci, er der nogle faa familier, 
der kaldes Hirpiæ. De ofrer et aarligt offer til Apollon ved bjerget 
Sorakte og gaar ved den anledning over et brændende baal uden at 
brændes. * 

Italicus taler om en gammel ceremoni, da ,den hellige Buebærer 
(Apollon) glæder sig ved de tændte baal, mens hans tilbedere jublende 
bærer guden ofre gjennem de harmløse flammer.* 

Strabo erklærer, at ceremonien ikke gjaldt Apollon, men gudinden 
Feronia, der dyrkedes sammen med Soranus ved bjerget Sorakte. Og 
Max Miller paaviser, at ,Feronia svarer til det indiske Bhuranyu, som 
er et navn for ildguden Agni.* ,Gudindens hellige lund saaes at brænde, 
uden at den mere end presterne, Hirpiæ, led nogen skade.* 

Hirpi betyder ulve, og navnet er formodentlig af totemistisk oprin- 
delse — betegner en stammes indbildte slegtskab med ulven, eller er stam- 
mens ,nationalmerke*. 

Er det muligt andet end at antage, at vi her har samme ceremoni, 
som det Gamle Testamente omtaler som at ,gaa igjennem ilden for 
Molok. € | 

I vore egne sagaer møder vi lignende skikke. Saaledes fortæller 
Flatøbogen om en bersærk, der roste sig af at kunne gaa barfodet ,,igjen- 
nem ilden. 

Senere møder vi overalt ,jernbyrd* og lignende skikke, hvor det 
betragtedes som et tegn paa vedkommendes sandruhed eller skyldfrihed 
at kunne haandtere eller gaa over gloende jern eller lignende uden at lide 
skade. Muligens er det den gamle gudsdyrkelse, som her er blevet til 
en del af et primitivt religiøst eller mirakuløst retsvæsen. 

Paa mangfoldige steder ned igjennem tiderne finder vi en skik, der 
bestaar i, at folket hopper gjennem tændte baal. Det sker saaledes endnu 
ganske almindelig i Frankrige ved St. Hans. Der tændes baal i gaderne, 
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som de passerende morer sig med at springe over eller igjennem. Her 
er det hele farefri leg. Men det er ikke usandsynligt, at det er en sidste 
rest af den gamle ceremoni — det høitidelige degraderet til folkefornøielse. 


Men den selvsamme ceremoni, som Virgil og Plinius omtaler, møder 
vi endnu i fuld flor i Indien, i Bulgarien og paa Sydhavsøerne. 

Jeg skal først omtale ceremonien, som den praktiseres paa Fidsjiøerne 
og der er iagttaget blandt andre af Basil Thompson. Denne var ei alene 
forsigtig nok til at nedskrive sin skildring dagen efter for at undgaa for- 
glemmelse eller feil; men han tog ogsaa et fotografi for at forvisse Sig 
om, at der ikke forelaa nogen hallucination eller massehypnotisering. 

Han begynder med at fortælle, at missionærerne har udryddet omtrent 
alt hedenskab fra øerne; men den her omtalte ceremoni har hidtil und- 
gaaet dem. Dens hjem er et hjørne af øen Ubengga. Den praktiseres 
af en enkelt stamme eller slegt, der ved at fortælle, at en af guderne 
langt tilbage i tiden gav stammen denne evne til at ,gaa igjennem ilden*. 

, En gang hvert aar bliver masåwen — en plante —, der vokser i store 
mængder paa øen, moden til at afgive det sukker, som fylder dens trevlede 
rødder. Men for at faa sukkeret ud, maa rødderne først bages mellem 
glohede stene i fire dage. 

Der graves en stor indsænkning i jorden, og denne fyldes med store 
stene og brændende vedstykker. Naar de sidste har brændt op, og stenene 
er glohede, er denne ovn færdig til at tage imod massåwen. Men forinden 
denne kastes ind, er det, at stammen Na Ivilankata, gudernes begunstigede, 
budsendes for at ,løbe i ovnen* og spadsere hen over de glohede stene, 
der aldeles vilde ødelægge enhver andens fødder. 

— — — Da vi nærmede os chefens landsby, forkyndte en sky af 
blaa røg over palmetoppene, at ilden netop var tændt. Vi fandt en grund 
indsænkning, nitten fod i diameter, og omgivet af skov. Denne ,ovn* var 
fuld af brændende træstammer, vedstykker og store stene, der tilsammen 
dannede en vældig pyramide. 

Efter fire timers forløb laa der blot igjen en pyramide af hvidglø- 
dende stene, mellem hvilke hvide flammer slikkede. Disse stene blev selv 
paa en interessant og primitiv maade raget ud, til de dannede et fladt gulv. 
Stenene var fremdeles glohede, og flammer slikkede op imellem dem. 

Nu nærmede der sig fra skoven, gaaende to og to, femten mand 
kun klædt i blomsterkranse og frynser. De marscherede lige op til ,,ovnen*, 
og par for par hoppede ned paa det gloende stengulv, hvor de fortsatte 
sin gang rundt ,ovnen*, idet de satte foden fast og fuldt paa stenene for 
hvert skridt. Fotografiapparatet var i virksomhed, mens de omstaaende 
begyndte at kaste knipper af grønne blade ned i ,ovnen*. Disse begyndte 
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straks at dampe, ryge og brænde, fyldte ,ovnen* med gnister og røg og 
forvandlede det hele til et virkeligt inferno, hvor mørke, rasende skikkelser 
gjennem røgen saaes at løbe om. 

Ffterat ovnen var blevet dækket af et saadant lag af aske og dam- 
pende blade, kastedes massawerødderne ind, hvorpaa disse dækkedes med 
et jordlag. Ffter fire dages forløb aabnes atter ovnen, og massawen er 
færdig. — Et lommetørklæde spredt over en af stenene, der blev rullet ud 
af ovnen, blev ganske forbrændt paa femten til tyve sekunder. Mændene 
var kun inde i selve ovnen en ganske kort tid. En undersøgelse af deres 
fødder bagefter viste, at de var fuldstændig uskadte, selv ankelbaandene af 
en art bast var uberørte af ilden.* 

Fotografiet er ikke godt, idet røgen tilslører det; men det er dog 
tilstrækkeligt som vidnesbyrd. 

Samme ceremoni gjentages hvert aar i det sydlige Indien af en 
stamme Kling, der tilhører den ikke-ariske befolkning. En engelskmand, 
Stephen Pander, fortæller herom: | 

»Der var gravet en grøft omtrent 20 fod lang, seks bred og to dyb. 
Denne fyldtes med knipper og stykker af ved til en høide af 4—5 fod. 
Ved middagstid antændtes det hele, og klokken fire om eftermiddagen var 
grøftens bund dækket af et tykt lag af hvidglødende aske. Heden derfra 
var saa intens, at de mænd der fra siderne udjevnede asken med lange 
stænger, ikke kunde holde ud med sit arbeide mere end et minut ad gan- 
gen. Nogle alen fra grøftens ene ende var der en brønd fuld af vand. 
Da alt var rede, traadte seks mænd, kun iført sine hofteklæder, frem, og 
marscherede i ,gaasegang* over den glohede aske fra grøftens ene ende 
til den anden. Straks de var. gjennem grøften, kastede de sig i brønden. 
Ingen var skadet af ilden. — De undergik en forudgaaende behandling af 
deres prest. Og det var deres opgave at svare for hele stammens synder 
i aarets løb. | 

Ft aar faldt dog en af mændene og blev slemt forbrændt. Det er 
saaledes blot fødderne, der modstaar ilden. - | 

En anden gang saa jeg paa Sumatra en kineser, der absolut nøgen 
sad ved veikanten og paa sine nøgne knær holdt en messingpande fuld af 
gløder. Heden derfra føltes paa to meters afstand; men kineseren holdt 
panden, som om den var fyldt med is istedenfor gløder. 

Paa Tonga-øerne findes næsten selvsamme skik som paa Fidsjiøerne. 
,Ovnen* er her 30 fod i diameter, og deltagerne gaar i procession rundt 
hele ovnen paa de glohede stene. De kan gaa barbenet eller i sko. Efter 
endt ceremoni er der ikke spor af brandsaar eller engang lugt af ild ved 
. deres fødder. — Af denne ceremoni har man ganske gode fotografier. 
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Overalt er det en enkelt stamme, der har evnen til at »gaa gjennem 
ilden, som en særlig begunstigelse fra guderne. Det samme gjelder Bul- 
garien. Deltagerne kaldes her Nistinares, og de mener at besidde evnen 
som en arv, oprindelig en gave til deres fædre fra den hellige Konstantin 
og St. Helena. [Den gamle hedenske skik er naturligvis i tidens løb ble- 
vet kristnet, og disse helgener sat istedenfor de ildguder, som oprindelig 
gav evnen.| Ceremonien praktiseres ikke langt fra byen Burgos ved det 
Sorte Hav. 

»Disse retfærdige føler i mai maaned en lyst til at danse i flam- 
merne, og samtidig fyldes de med en evne til at forudsige fremtiden. Den 
bedste Nistinare er den, som kan danse længst i flammerne og spaa bedst. * 

Disse. Nistinare kan være af begge kjøn. | 

Dansen foregaar den 2r1de mai og under eple. af den græsk- 
katolske prest — et slaaende eksempel paa, hvorledes et folks oprindelige, 
hedenske skikke æder sig ind i den nye religion. Sognepresten læser 
messe tidlig ved første daggry. Ved solopgang er hele landsbyen klædt 
til fest, og den yngste Nistinare henter fra kirken de blomsterkransede 
billeder af de to helgener (Konstantin og Helena). Bag billederne danner 
Sig en procession med trommer. Prosessionen begiver sig til en , hellig 
brønd* i skoven. Brønden velsignes af presten, hvorpaa der holdes fest. 
Imidlertid er der tidlig om morgenen antændt et vældigt baal i landsbyen. 
Da processionen vender tilbage fra brøndén, stanser den ved baalet. Der 
danses omkring det. Baalet er nu næsten nedbrændt til en haug af hed 
aske og gløder. Musiken spiller en egen melodi. Pludselig farer en 
Nistinare ind mellem de dansende, bliver blaa i ansigtet, skjælver som 
aspeløv og stirrer vildt fremfor sig. Dansen afbrydes. Nistinaren griber 
et af helgenbillederne og farer med nøgne fødder op paa baalet, hvor han 
til musiken danser omkring, indtil hans ansigt atter faar den naturlige 
farve og det vanlige udtryk; da føler han ilden og springer ned af baalet, 
hvorpaa han kjøler sine fødder i smaapytter, som under dansen er blevet 
lavet rundt baalet. Mens han danser paa gløderne, profeterer han ofte. 

Saasnart den første Nistinare er færdig, følger en anden. Profetierne 
angaar enkeltpersoner eller hele landsbyer; undertiden tordnes der mod 
syndere, eller der fordres reparationer af kirken. Gjennem hele mai maaned 
raaber disse folk efter ild, straks de hører Nistinare-musiken spilles. De er 
meget afholdende, og det er blot i mai, at de har denne hang til at 
danse i ild, eller i det hele kan gjøre det. 


Der kunde nævnes endnu flere eksempler. Blandt os selv paastod 
Mrs. Wesley, at hun efter bøn ,vadede uskadt gjennem ild* for under 
en brand at frelse sit barn. Og mediet David Dunglas Home — den 
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amerikanske spiritist — gjorde krav paa at eie samme evne til at kunne 
trodse ildens naturlige virkninger. Mr. Crookes erklærer, at han i fuldt 
dagslys saa Home haandtere ild paa den mest forbausende maade. ,Jeg 
har ofte seet denne ,ildprøve*, siger Crooker, baade i mit eget hjem og 
andre steder. Ved en leilighed bad han mig, idet han gik hen til ilden, 
iagttage ham mnøie. Han strakte sin haand ind i den aabne kamin og 
haandterede de røde gløder paa en maade, som jeg ikke kunde have efter- 
lignet uden at blive farlig forbrændt. Jeg saa ham engang gaa hen til en 
frisk vedild, tage et stykke rødglødende trækul, lægge det i fladen af den 
ene haand og dække det til med den anden; derpaa blæse ind i denne 
improviserede ovn, til kullet var hvidglødende, og flammerne slikkede ud 
mellem fingrene. Hans hænder viste ikke spor af berørelse med ild. 

Mange andre end Crooker har seet de samme ting. Ved disse anled- 
ninger var Home ligesom de bulgarske Nistinare i en art france: Som 
Sydhavsøernes prester kunde ogsaa Home meddele sin magt og usaarlighed 
til andre — og ogsaa til ting. Han kunde saaledes lægge et rødt kulstykke 
i et lommetørklæde, uden at dette beskadigedes eller ved kemisk analyse 
bagefter viste spor af nogenslags ,behandling*. 

Dr. Douzon stod med uhret i haanden, medens Bernadette — Lourdes- 
grottens mirakelpige — i ekstase holdt sin ene haand i flammen af et lys. 
Hun holdt den der i femten minuter! Den viste ikke spor af forbrændthed. 


Der synes neppe at kunne være tvil om, at den jødiske skik at lade 
sønner eller døtre ,gaa igjennem ilden*, var af samme art som de her 
nævnte ceremonier. 

Men hvorledes vil man idethelele forklare dem. Optisk bedrag, 
massehypnotisme eller lignende synes udelukket ved fotografierne; thi 
kameraet kan vel dog ikke hypnotiseres eller hallucineres. 

Beror det altsammen paa bedrag? Findes der, som en gammel for- 
fatter mente, nogen slags plantesaft eller et kemisk stof, som kan op- 
hæve ildens virkninger? Kemikeren Crookes erklærer, at han ikke kjender 
noget saadant stof. 

Eller falder det hele ind under den række af underlige kjendsgjernin- 
ger, der træder mest forbausende frem i middelalderens ,stigmatiserede* 
eller i de dannede dervischers ,naturstridige* handlinger? Er det atter et 
udslag af tankens eller viljens magt over de fysiske kræfter og legemlige 
processer ? 

Sagen er værd, at en videnskabsmand er tilstede i Burgos næste 
2rde mai. 
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Redaktionen er ikke ansvarlig for de ideer 
og synsmaader, der forekommer i optagne 
originale artikler eller i de fra udlandets tids- 
skriftpresse hentede opsæt. Den medtager alt, 
der bør kjendes af den læsende almenhed, 
enten den er enig med vedkommende forfatter 
eller ei. — Redaktionens egne meninger finder 
man i de redaktionelle artikler og under ,Re- 
daktørens sofahjørne*. 


Kringsjaa. 


Kristiania, august 26. 1896. 


Det forlyder netop, at den Tyr-: 


kiske regjering skal have vedtaget 
magternes fælles forslag angaaende ord- 
ning af Kretas forhold. Øen skal natur- 





Grækenland haaber der vil falde noget af til sig fra det 


kretensiske røre. 


ligvis forblive under tyrkisk overhøihed; 


men der skal indsættes under magternes- 


garanti en kristen guverner udnævnt 
for fem aar; og under ham skal øen 
faa fuldt økonomisk selvstyre, dog saa, 
at den betaler en tribut til sultanens 
kasse for den naade, at beboerne faar 
være hans undersaatter. Øens hærvæsen 
eller ordensværn skal organiseres under 
europæiske officerer, saaledes at det ikke 
kan benyttes til at slagte fredelige bor- 
gere. Derimod heder det, at sultanen 
ikke har indgaaet paa, at øen faar rets- 
ligt selvstyre, hvilket vel vil sige, at 
tyrkisk lov (eller rettere sagt vilkaarlig- 
hed) og tyrkiske domstole fremdeles kan 


(Fischietto.) 


true kretensernes liv og eiendom og 
gjøre tilstandene usikre. Magterne søger 
imidlertid at tvinge kretenserne til at 
indgaa paa disse krav. Det værste er 
formodentlig, at saasnart magternes skibe 
er væk, bryder sultanen, som han altid 
før har gjort, alle løfter og lader myr- 
derierne begynde paany. Det er vel 
derfor blot en kort.vaabenstilstand, .der 
saaledes* opnaaes. Fred. bliver der vel 
ikke, før den tyrkiske-regjering har op- 
givet al befatning:med een. — De for- 
øvede. grusomheder. skildres som aldeles 
utrolige, og de fortsættes naturligvis 
jevnt. Græske officerer har i betydeligt 
antal reist til øen, og da regjeringen: 
vilde straffe dem eller stryge dem af 
arméens lister, erklærte om-- 
trent alle hjemmeværende 
officerer sig solidariske med 
de bortdragne. 


I Makedonien myrdes, 
brændes og slaaes der sta- 
X 'digt i den græske grænses 
 nærhed. I Armenia fortsæt- 
tes menneskeslagteriet i ro 
og fred. 


Fra Kuba foreligger frem- 
deles intet af betydning, uden 
at de spanske tropper ved 
feber og anden sygdom er 
saaledes reducerede, at de ikke kan gjøre 
mere end holde sine garnisonsbyer. Det 
ser saa: trist ud for spanierne, at den 
spanske: regjering. ikke engang længer 
telegraferer seire ud over verden: ikke 
engang Maceo har den telegrafisk 
dræbt paa mange uger. — I et en- 
gelsk tidsskrift leveres et hidsigt men 
lidet overbevisende forsvar for spa- 
nierne. Det gaar ud paa, at kampen 
staar, ikke mellem kubanere og spa- 
niere; men mellem hvide og civilisa- 
tion paa den ene side og negerbarbari 
paa den anden, og desuden paa, at det 
spanske styre slet ikke er saa ilde; (det 
vil sige det er nok elendigt og barbarisk 
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efter europæiske eller nordamerikanske 
begreber; men Kuba kan ikke sammen- 
lignes med de Forenede Stater eller med 
Frankrige; det maa sammenlignes med 
halvbarbariske stater som Nicaragua, og 
ved saadan sammenligning bliver det 
spanske styre aldeles ikke saa rent 


General Gomez (Kuba.) 


umuligt, om der naturligvis selv da kan 
paapeges feil!) Hvad det første punkt 
angaar, Saa Synes det at være en kjends- 
gjerning, at mindst fra 11—1/3 af de 
kjæmpende oprørere er hvide, tildels af 
øens bedste slegter, mens alle korre- 
spondenter er enige om, at omtrent hele 
øens befolkning sympatiserer med op- 
røret. Hvad det andet punkt angaar, 





vilde vel kubanerne svare, at grunden 
til oprøret netop er, at det spanske styre 
holder dem nede paa niveau med Nica- 
ragua, mens de ønsker at komme op 
nærmere det europæiske og amerikanske 
niveau. 


I Sydafrika synes matabe- 
lernes oprør at nærme sig afslut- 


ning. Et par af høvdingerne har 
- allerede begyndt at underhandle 
med engelskmændene. — Parla- 


mentet har nedsat en kommission 
til at undersøge det sydafrikanske 
handelsselskabs affærer tilbunds. 


Franskmænd ved neppe hvad 
fod de skal Staa paa, fordi det 
endelig er afgjort, at tsaren vil 
benaade dem med et besøg.  Pa- 
riserblade drøfter, hvorvidt det gaar 
an at raabe Vive la Republique, 
naar tsaren kommer, om ikke det 
vil skingre stygt i den høie gjests 
naadige øren og saare hans øm- 
taalige hjerte. Stakkels Frankrig! 
Og endda synger det marseillæ- 
sen om at ,give frihed til al ver- 


ske forbrydelser* gaar østover til 
Sibiriens gruber, fængsler og øde- 
marker. 

Tsaren skal ogsaa gjeste Øster- 
rig, keiser Wilhelm, Kjøbenhavn og 
England. I Kjøbenhavn og England 
bliver han en stund. — Det er vel 
ikke usandsynligt, at ogsaa engelsk- 
mændene frier til hans gunst, om 
end neppe paa fransk vis. 


Et rygte om, at Rusland og Eng-= 
land skulde være komne til forstaaelse 
angaaende Armenia og Kreta, saaledes 
at det sidste land skulde sætte sig i 
spidsen for at ordne Kretas forhold og 
Rusland tage sig af Armenia, synes ikke 
at bekræftes eller at være korrekt. Dog 


den* — ogsaa til Tolstois lands- 
mænd og den ynkelige strøm af 
mennesker, der stadig for ,politi- | 
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er det ikke umuligt, at der kan ligge 
noget tilgrund for det. 


Li Hung Chang opholder sig i 
England, hvor han synes at befinde sig 
vel. Han har besøgt Gladstome og beseet 
alt der er at bese i England. Har ogsaa 
nedlagt en krands ved Gordons statue, 
idet han med sit følge bøiede sig for 
den engelsk-kinesiske helt, ministerens 





- Socialistkongressen i London. — Menneskedens frelsere 
illustrerer det internationale broderskab. — (Kladderadatsch.) 


ven. De, der ser ham, faar alment ind- 
tryk af en slu iagttager, der ser alt, gjør 
sine bemerkninger for sig selv ved alt 
og i sit stille sind skaber sig en idé om 
vor vestlige verden, som det vilde være 
guld værd at faa skildret. ,Spectator* 
mener, at han finder, at den vestlige 
verden er et vældigt maskineri, der hol- 
des gaaende med meget geni, men med 
liden virkelig rolig forstand, — et ma- 


skineri, hvor selv prinser og ministr 
intet betyder, hvor menneskene bare 
bliver til føde for maskinen.  Saaledes 
blev han yderst forbauset ved, at han 
ikke kunde faa forandret afgangstiden 
for sit ekstratog i sidste øieblik. At 
selv fyrster skulde maatte rette sig efter 
togtabeller og klokkeslet, det forekom 
vistnok Li Hung Chang paa en gang 
latterligt og frygtindgydende. Han er 
en umaadelig spørger — 
spørger alle han møder om 
alt muligt; spørgsmaal 
efter.  spørgsmaal uden 
stands; høfligt, ydmygt, 
beskedent, men ofte tem- 
melig nærgaaende. 
Gladstone eksaminerte 
han saaledes i politik og 
i hans personlige følelser 
overfor hans gamle rival 
Salisbury, for hvis person 
og evner Gladstone udtalte 
den dybeste beundring og 
agtelse. — Da han senere 
mødte en anden høitstaa- 
ende mand, vilde denne 
å formodentlig afparere kine- 
serens —spørgsmaal ved 
at komme ham i forkjøbet 
og løb straks paa ham 
med: ,Skyder Deres Excel- 
lense nogensinde =graa- 
gjæs?* ,Nei,, sagde Li, 
men undertiden oprørere*. 
Ved et besøg i Eng- 
lands bank kom han med 
saa mangfoldige spørgs- 
maa om administration og 
arbeide, at embedsmændene følte, som 
om Dommens dag var oprunden. Sær- 
lig ønsked han rede paa bankens 
forhold til regjeringen, og paa om 
,finantsministeren« lod de bøger, som 
banken har vedkommende det offent- 
lige, undersøge ved en fra tid til 
anden udsendt embedsmand. Da der 
til det sidste svartes nei, ,drog Li et 
langt, langt drag af sin pibef, før han 
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atter spurgte. Formodentlig tænkte han. 
Enten er disse engelskmænd meget, me- 
get ærligere end mine kinesiske manda- 
riner, eller ogsaa gaar der en god slump 
af bankens penge i private lommer. 


Den italienske kronprins skal 
gifte sig med en montenegrinsk prin- 
sesse, hvis søster er indgiftet i det rus- 
-siske keiserhus. Tsaren skal have til- 
raadet den nye forbindelse, der almin- 


delig tillægges politisk betydning: Der 
flyver nemlig for tiden rygter om en” 


mulig engelsk-fransk-russisk-italiensk alli- 
ance, overfor hvilken Tyskland og Øster- 


rig vilde være fortvilet stillet. Eller om! 


den nye tsar, der skal afsky militarisme» 
søgte at faa istand en europæisk for- 
staaelse? Tiden synes aldeles ikke 


ugunstig; den turde nok være muligt at 
faa istand. Men underligt vilde det være, - 


om en saadan seir for fredstanken skulde 
komme fra Rusland og fra den eneste 
absolute hersker i Europa, og ikke fra 
demokratierne og republikerne. Dog, 
ifald den amerikanske republik og det 
engelske folkevælde  afsluttede sin vold- 
giftstraktat, samtidig med at tsaren fik 
en europæisk forstaaelse istand, vilde 
det hele give et ganske godt udtryk, for 
fredstankens vækst i de sidste aar og 
for dens styrke nu, ligesom for den al- 


mene trang til og det almene krav paa 


fred. Og gjorde tsarén det,-vilde mange 
af tsardømmets synder være sonet. 


Forresten er vort eget land paa 
grund af Nansens ekspedition nu 
fremmest i udlandets presse, og en al- 
men oversigt vilde vel overalt begynde 
dermed. | 


Idet dette skal trykkes, telegraferes der om ,revolution* og slasteriert i Kon= 
y 8 5 s1ag 


stantinopel og engelsk bombardement i Zanzibar. 


— Der er dem som siger: ,Du' er en optimist. Du venter alt for meget. 
Hvad du haåber paa, vil aldrig kunne reatiseres.* Jeg negter ikke, at jeg altid 
har været optimist af natur og af princip i liv og gjerning. Ingen, der arbeider 
for reformer, kunde leve, var dette ikke tilfældet med ham og med alle, med 
hvem han samarbeider. Vi tror paå" den menneskelige natur under indflydelse 
af retfærdighedens sol. Der er enhet" del godt i menneskene, som der trygt kan 
regnes med. Frånces Ei: Willard, 


Nansen: 





I disse dage har verdens: centrum virkelig været i Norge.  Hid har 
alle øine, alle nyhedslængsler været rettet. Aarets største begivenhed har 
været norsk. —Nordmænds daad er blevet lovsunget paa alle sprog, i al 
verdens blade. I den fjerneste krog i Amerika eller Australien har det 
været norske mænds gjerning, der har været samtaleemne paa hvert gade- 
hjørne. Alle telegraftraade har baaret bud fra Norge og stormænds hilse- 
ner fil landets sønner. 

Og heldigvis ikke som Kreta eller Kuba for en dags tid ved et stort 
blodblad eller en diplomåtisk konflikt kan blive verdens centrum, er det at 
Norge har været det; ikke som Paris eller London er det, naar et mini- 
sterium Bonhomme gaar af for at give plads for et ministerium Goodman; 


== 





Tegnet og skaaret af Olaf Gulbransson. 
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ikke ved en begivenhed, der som en komet lyser op for et øieblik og saa 
er væk og glemt; — hvad der har vendt opmærksomheden mod vort land, 
er en daad, hvor dristighed parret med kløgt og omhyggelig beregning 
har vundet over en haard og vanskelig natur en seir, som den samlede 
verden længe har attraaet og forgjæves kjæmpet for, som i betragtelig 
grad øger vor viden, og som altid vil udgjøre en af vor tids lysende og 
interessanteste begivenheder. 

Paa denne vis at blive centret for verdens opmerksomhed, er noget, 
som det største folk paa jorden vilde føle sig stolt ved. England vilde 
jublet i vilden sky, var det engelske mænd, der havde udført Nansens 
daad, var det det engelske istedenfor vort norske flag, der havde naaet 
nærmest polen og gjennemkrydset polarhavet. 

Dette er ,vort Sedan* er der blevet sagt. Og med fuld ret. Maatte 
alle vore seire blive af lignende art! Lad andre, om de vil, feire ældre 


tiders blodige seire, hvor kampen stod mellem mand og mand; for os. 


være i al tid de seirvindinger, hvor modet, energien og kløgten har 
fundet anvendelse ikke i at slaa medmennesker ihjel, men i at underlægge 
sig en vild natur, udvide vor kundskabs grændser og gjøre mennesket 
mere til herre i dets jordhjem. 

Naar Nansen og hans mænd ved hjemkomsten modtages, som andre 
lande har modtaget sine hjemvendende seirende krigere, saa lad derfor den 


glade begivenhed, hvor ingen sorg kaster skygge, staa som symbol og som 


indvielse af en ny og bedre tid, da det er fredens seire, nationerne vil 
tragte efter og hylde — og lad det hele være dem, der endnu frygter, at 
krigen alene kan vedligeholde mod og mandighed blandt menneskene, et 
slaaende og afgjørende bevis for, at der er plads nok for begge egen- 
skaber paa fredens ublodige felter. 


Mange vil udtrykke folkets stolthed og glæde ved denne daad og 
begivenhed, og mange vil paavise det videnskabelige udbytte af ekspedi- 
tionen; her skal blot opmerksomheden henledes paa den indflydelse, som 
den utvilsomt sammen med vore digteres og andres arbeide vil øve paa 
norsk folkekarakter, norsk liv og norsk historie og udvikling i nærmeste 
fremtid. | 

Der er intet, der saaledes øger et folks energi, som at der af dets 
sønner øves en virkelig kjæk og stor daad, for hvilken al verden har 
respekt. Det giver vækst til selvfølelsen og selvtilliden hos de andre. 

Og rolig selvtillid er noget, vort folk hidtil har manglet. Vi trængte 
daad som Nansens for at vinde den. Vi er patriotiske nok; vi kan 
synge stort og deilig om ,vort fædreland*; men naar det kom til stykket, 
viste det sig gjerne, at vi følte os smaa og svage — et , fattigfolk ved 
stranden"; vi turde ikke lide paa os selv; vi voved ikke for alvor at tro, 
at det lille Norge kunde sætte noget af betydning ind i verdens liv og 














Kart over polaregnene med Nansens og Frams tilbagelagte ruter. . 


+ + + + Den vei levningerne af Jeanetteekspeditionen tog. 
— —= — > Hrams rute. 
oe etan tese Nansens og Johansens rute efterat de forlod Fram. 
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kultur. Og om end selvfølelsen let kan blive for stor og slaa om i dum 
chauvinisme og tomt hovmod, den er dog til en vis grad en absolut nød- 
vendighed for folk som for individer. 

Der er intet, der saa magtstjæler og kuer sindet, sagde Carlyle, som 
ikke at vide, at man virkelig kan udrette noget, at man har evner. Og dette 
kan ikke vides, før det sees. Den enkelte maa se sit verk tage form 
udenom sig, før sindet kan komme til ro, og arbeidet gaa jevnt og for- 
trøstningsfuldt. Og det samme gjelder et folk. Det nytter ikke at tro, 
føle og haabe, at det har evner. Det maa vide det, se det. Det er det, 
vii lang tid har manglet, og deraf kommer den med skryd blandede mis- 
tillid til os selv. Vi har maattet gaa helt tilbage til vikingetiden for at 
overbevise os om, at der virkelig er kraft og evne i vort folk. Da var vi 
noget. Og derfor sang og skraalte og talte vi om det og trøstede os 
med det, og drømte og haabede, at vi endnu duede. — Men daadskraften 
Syntes at være sluknet i nyere tider. Vi var saa smaa. Verden fyldtes 
af liv og støi, der intet indbefattede af vort. Der øvedes storverk, hvori 
vi ingen del havde. Vi bare stred for det daglige brød og var glad, fik 
vi nok af det. Ære og hæder fik det være det samme med. Mange vise 
og nøgterne blandt os lo ad alle nationale aspirationer, ikke fordi de havde 
noget imod dem, men fordi de syntes dem saa latterlige i et lidet, fattigt 
almuesfolk. Der var vist nok af dem, der i begyndelsen smilte ad tanken 
om en morsk nordpolekspedition. Det klang saa latterligt. Vi være med i 
noget saa stort. Nei, overlad det til England og de andre storherrer! Lad 
OS nøie os med at fragte sild og trælast over Nordsjøen! 

Vi havde ikke set vor evne bevist, vore kræfter prøvet og maalt 
med internationale maal. Derfor mangled vi, trods alt nationalt skryd i 
festlige stunder, den rolige selvtillid. Og fordi vi mangled den, var vi 
altfor ømtaalige for ofte indbildte fornærmelser; ofte sure, furtne og umed- 
gjørlige. Der mangled i vor optræden den værdige, rolige kraft, der kom- 
mer af sterk selvtillid og tryghed for sig selv. | 

Men saa kom vore digtere og vandt al verden som publikum. Og 
det gav kraft. Vi begyndte at føle, at vi var med. En reel national- 
følelse skjød hurtig vækst. De mismodige fik ny tro. Saa var vi jo alligevel 
ikke saa rent, rent smaa. — Der har været prægtig vækst iblandt os i de 
sidste aar, og der er neppe tvil om, at den skyldes i væsentlig grad den 
anerkjendelse, vore digtere har vundet i udlandet. Vi er blevet maalt paa 
ét felt med internationale maal, og har holdt maalet. Vor evne er bevist; 
kraft lagt for dagen. 

Men endnu mangled der noget. Det hed blandt mange: ,Ja, vi er 
et kunstnerfolk, og i kunst og digt kan vi udrette noget. I drømmenes 
riger. Men vi savner den evne, der ridser digte ind i virkelighedens haarde 
tavler, — evnen til daad og handling*. | 

Saa kom Nansen, langtfra som den eneste, men som den, der med 
størst glans beviste det modsatte. 

Og vær vis paa det: har her været rig vækst i de sidste aar i vort 
land, herefter vil den blive endda rigere. Vi har været et folk under 
dannelse. En bevidst, samlet nation er vi endnu ikke blevet; men nu — 
der er ingen fare ved her at profetere — vokser vi os snart frem til det. 
Vi ved, at vi duer til noget ogsaa i nutiden. 
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Og der er i denne forbindelse en yderst heldig omstændighed ved 
Nansens færd. Den var ikke dumdristige mænds sprang ud i luften. 
Den var ikke et vildt slag i det blaa, blot for at slaa, med i det høieste 
et blindt haab om, at kanske vilde det træffe. Der var dristighed og hele livet 
som indsats; men det var den dristighed, der ved, hvad den vil og gjør, 
og har beregnet og afpasset midler til maal. Det var idealisme, fantasi, 
eventyrlighed; men det var ogsaa praktisk idealisme — den vort folk hidtil 
ikke har forstaaet. Der var en vellagt plam for færden. Og hvad der nu 
kanske giver den størst glans, er, at planen viste sig korrekt og omhyg- 
gelig. Nansen har vundet sin seir, delvis som Moltke vandt den fransk- 
tyske krig — ved beregning og omhyggelig forberedelse. Først da alt var 
undersøgt og Fram bygget saa solid, som menneskelig evne kunde gjøre 
den, sattes dristigheden og modet og energien og det hele liv trøstig ind. 

Var Nansen og hans mænd dragne afsted paa maafaa, uden plan, 
uden forberedelser og kun ved held og dristighed naaet frem, Saa var 
verdens bifald blevet mindre, og vort folks udbytte deraf meget ringere. 

Nu har vi lært, at vi ikke blot er et folk, der eier øieblikkelig op- 
blussende dristighed — det vidste vi igrunden før —; men at vi ogsaa 
har evne til ved praktisk sands, nøgtern beregning og omhyggeligt, taal- 
modigt, seigt arbeide, at gjøre vor dristighed nyttig og seirende. Og det 
vidste vi ikke før. 

Nye kræfter vil utvilsomt spire frem paa mange felter i de aar, som 
kommer. Og den forbindelse af ideal ærgjerrighed og praktisk forstaaelse, 
af beregning, kløgt og dristighed, der har føiet Nansens ekspedition til vor 
histories blade, vil herefter spores paa mangt et arbeidsomraade og snart 
bygge vort land større og lysere, end nogen for ti aar siden vovede at 
drømme i sine mest troende stunder. 

De kræfter, vi hidtil har splittet verden over og ødet paa haab- 
løse foretagender, vil samles i jevnt, alvorligt og seigt arbeide, og 
Norge tør endnu blive det sted i Frrope hvor livet er lysest, friskest og 
længst fremme. 

Lad de andre lege med sine nede i den by kan vi aldrig 
hamle op med dem; men lad os heller bygge et nyt ,Fram*, og gaa løs 
paa Sydpolen ogsaa. Det lønner sig bedre. Og der kan vi være først. 


Lærermødet. 





Det synes næsten bedrøveligt i denne tid, at ,Kringsjaa* som et i 
alle indenlandske sager absolut mneutralt organ, ikke kan medtage i sin 
oversigt, hvad der hænder inden vore egne grænser; thi begivenhederne 
er her i den sidste tid virkelig baade meget betydningsfulde og fulde af 
opmuntring og glæde. Saaledes følges det første nordiske akademiske møde 
i disse dage af et nyt nordisk juristmøde og næste aar af det nordiske 
teknikermøde, om hvis tilblivelse ,Kringsjaa* for blot nogle uger siden 
udtalte et fromt ønske uden at drømme, at opfyldelsen var saa nær. Andre 
ting kan ikke engang uden at overskride tidsskriftets neutrale grænser 


318 Redaktionelt. 





mævnes, hvor meget de end fylder redaktionen med haab og tro for den 
nærmeste fremtid. 

Disse bemerkninger i anledning af det netop i hovedstaden afholdte 
nationale lærermøde og gjentagelsen af universitetets sommerkursus. Begge 
dele er begivenheder af den art, der stille, men sikkert og grundig bygger 
et lysere og friskere samfund. Lærernes sammenslutning og deres møde 
med hinanden fra landets forskjellige kanter, udveksling af meninger og 
personlig berørelse med arbeidsfæller, vil utvilsomt blive af den største 
betydning, ikke alene for standens interesser, men for det vigtige arbeide, 


som er dens gjerning. Ny kraft vil vindes, nye ideer vækkes, begeistring | 


tændes for arbeidet, og taalmod skabes for det ofte trættende slid. Paa 
ingen beror det mere, hvad vort land om tyve aar skal blive, end paa 
folkeskolens lærere. Ved dem foregaar det mest vidtstrakte arbeide til at 
»bygge vort land* — og det arbeide, som mest forslaar. Thi i deres 
hænder ligger jo opdragelsen af folkets store mængde. Af dem afhænger 
det i væsentlig grad, ei alene hvad den om tyve aar skal vide og kunne, 
men ogsaa hvad den skal tænke, føle og ville, og i det hele hvad slags 
liv der skal fylde og bevæge den. 

Derfor er hver vinding for disse kvinder og mænd en vinding for 
det hele folk og et nyt løfte for dets fremtid. 


Forskjellige meddelelser. 


Den store almenheds smag. — Matthew Arnold var en af de dig- 
tere, der selv mente og af alle andre mentes kun at skrive for en liden 
kreds af aandsbeslegtede. Hans digte er af den art, som man skulde tro 
den almindelige bogkjøber vilde slænge tilside efter et flygtigt blik. Nu 
har imidlertid redaktøren af Review of Reviews i sin række af billige folke- 
udgaver af de store digtere ogsaa indbefattet et udvalg af Matthew Arnolds 
digte. Paa seks maaneder solgtes 200,000 eksemplarer. 

— De amerikanske demokraters og populisters præsidentkandidat 
William Bryan skylder sin pludselige ophøielse udelukkende en glim- 
rende veltalenhed. En tale, som han holdt for demokraternes partimøde 
rev den store forsamling ganske hen. Den hypnotiserede ved sine klin- 
gende ord og toner; thi talens indhold er tyndt nok og tildels er de rul- 
lende fraser af den overlæssede, emne art, at man ikke kan læse dem med 
koldt blod uden et smil. Men manden har talens næsten almægtige gave, 
Tanke og dømmekraft tages fangne, naar han ruller sin ordstrøm frem, og 
viljer, der ellers er sterke som sten og staal, bliver til blødt voks i hans 
hænder. — Der ligger en saadan besynderlig forheksende magt alene i ord 
og stemmens klang. Om en engelsk prest hed det, at han kunde faa en 
stor forsamling til at græde modige taarer ved blot at udtale ordet ,,Meso- 
potamien* paa den rette maade. Og ugebladet ,Spectator* minder i denne 
anledning om, at allerede en lærd prest i 1668 skrev en afhandling om , Ords 
skjæbnesvangre magt og bedrag.* Han viser deri, at ,flertallet af menne- 
sker styres udelukkende af ord og fraser," endog ,stik imod deres nøgterne 
kjendskab til tingene.* Og ,den, der vil opkaste sig til folkehøvding, be- 
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høver ikke, saalænge folket blot har øren til at høre med, at spørge om 
de ogsaa har forstand til at forstaa med. Med to, tre, populære og vel- 
klingende men intetsigende ord eller fraser, saasom ,pavedyrkelse og over- 
tro*, ,samvittighedsfrihed*, borgerrettigheder*, ,den Herre Jesus Kristus*, 
— med nogle faa saadanne ord kan han faa folket til at danse efter sin 
pibe, frem og tilbage, op og ned, til han er fornøiet, hvorpaa han kan 
klyve op paa dets brede ryg og sætte sig tilrette.* 


Teknisk kringsjaa. 





— Et interessant punkt i vor moderne samfundsorden er ogsaa den 
lethed, hvormed fødemidler transporteres lange veie over hav og land. 
England indfører æg fra Rusland og ferskt kjød fra Australien. Vestindiens 
frugter leveres i fuld aroma og friskhed paa nordamerikanske byers torve, 
og vi selv kan kjøbe appelsiner fra Messina billigere end æbler i vor nabos 
have — hvilket er en skam. 

— Kul forringes betydelig baade i brændværdi og i vegt under 
luftens indflydelse. Nylig foretagne undersøgelser viser op til et tab af 
lo af vegten. 

— Hiram Maxim udtaler i et brev til ,Times*, at professor 
Langleys flyvemaskine, der nylig havde et saadant held ved opstigningen 
i Washington, i virkeligheden er en formindsket udgave af hans eget store 
luftskib. Og han indrømmer at Langley var fornuftigere end han selv, 
idet han blot byggede en mindre model, der forholdsvis lidet koster, mens 
Maxims eget skib ved hvert lille uheld skaffer ham en reparation paa 
20,000 kroner og tre maaneders varighed. Han opfatter ogsaa Langleys 
forsøg som problemets løsning. ,y Kunsten at flyve er nu løst; det er 
muligt at bygge en praktisk flyvemaskine.* — -- Det er interessant, at 
Langley har løst problemet, ikke ved at finde særlig lette materialier, men 
udelukkende ved et nøiagtigt studium af de love og kræfter, der betinger 
fugles flugt. Hans maskine er solid bygget af staal. Dens evne til at 
flyve beroer paa aeroplanernes vinkler. Enkelte tør have befattet sig med 
den sport at kaste østersskal i luften. Gode skal rigtig kastet synes ganske 
at trodse tyngdens lov; de svæver afsted udover de grændser, som deres 
tyngde og armens muskelkraft synes at sætte. Det beroer paa skallets 
form. Det svæver af samme grund, som store fugle kan svæve milevis 
uden en eneste muskelbevægelse. Og det samme princip benyttes i Lang- 
leys meskine. 

— I sammenhæng med disse meddelelser om, at luftseiladsproblemet 
nu er løst, virker det underligt at høre, at tyskeren Liljenthal, der har 
havt saa meget med løsningen at gjøre, og som er den første, der virke- 
lig har fløiet længere strækninger og bygget en brugelig og nogenlunde 
billig flyvemaskine, netop ved et af sine forsøg har været uheldig, faldt 
ned og brukket rygraden, saaledes at han straks døde. Han havde be- 
gyndt at sælge sine maskiner til sportsbrug. Formodentlig vil vel hans 
død forsinke noget den nye flyvesports udbredelse. 
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W. C. Brøgger og Nordahl Rolfsen: Fridtjof Nansen 1861—1893. 
Med indledningsdigt af Bjørnstjerne Bjørnson og originaltegninger af Chr. 
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og med 17de hefte. 
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Boghandels forlag. — Andet hefte er udkommet. 





Udvalgte skrifter. — Ved Vetle Vislie. — P. T. Mallings 
Pris 60 øre pr. hefte. 


Notitser. 





— Der skal ifølge ,Nature* være op- 
daget eller opfundet et stof, der er haar- 
dere end diamant. Det skjærer diamant 
og vil med fordel kunne afløse denne 
ved fjeldboring, etc. Det bestaar af en 
blanding af kulstof og bor, der frem- 
stilles ved at ophede kulstof og borsyre 
i en elektrisk ovn til en temperatur af 
5,0000 Fahr. 

— Hvad matematiken formaar. Ved 
et observatorium i Amerika fotograferedes 
en komet. Pladen viste ogsaa et større 
meteors bane. Pladen sendtes til pro- 
fessor Newton ved Yale universitet. 
Af banens form osv, udregnede denne 
det sted, hvor meteoret maatte have faldt 
ned — to mil nordenfor Danbury i staten 
Connecticut nær et reservoir. Stenen — 
1511" lang og 712" i diameter — fandtes 
hvor beregningen havde paavist, at den 
skulde være. 

— Den hvislende lyd fra elektriske 


buelamper kommer ifølge prof. Sylvanus 
Thompson deraf, at den nedre kulspids 
i saadanne øieblik ikke alene smelter ved 
toppen, men virkelig kogerog slynger 
smaa kulstofpartikler tilhøire og tilvenstre. 

— Sprøites blod af et træt dyr ind i 
aarerne paa et dyr, der er. friskt og 
utræt, saa viser dette straks alle tegn 
paa træthed. Det ,trætte blod* inde- 
holder en gift, hvis kemiske sammen- 
sætning meget nær svarer til den vege- 
tabilske gift, i hvilken indianerne pleiede 
at dyppe sine pilespidse: Forsøgene er 
gjort af Maggiore, Morso, Wedensky og 
andre. [, Popular Science News*]|. For- 
modentlig beror ogsaa tidens ,træthed* 
og pessimisme blandt menneskene paa 
en saadan portion gift i blodet. De er 
vel væsentlig et kemisk fænomen. Deraf 
taabeligheden af at ville areumentere 
dem bort. Deres udryddelse er nærmest 
arbeide for en ny Pasteur. 


Nikolai Olsens bogtrykkeri. 





KRINGSJAA 


BIND VIIIL 15. SEPTEMBER 14896. HERRED E0:, 
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En daad tog fart fra Norge end engang, 
en daad, som frem af kjernesundhed sprang, 
en daad, der vidner om en kraft, et mod, 
som kun har hjemme i det friske blod, 
en daad, der i sit faktum lover flere, 
— en daad, hvis meget borgen er for mere. 


Jeg mener ikke just at slaa til lyd 
for krav fra polerne i nord og syd. 
Jeg vilde heller stemple i mit ord, 
at der er flere poler paa vor jord, 
at der er poler nok, som nu fortiden 
maa mane slægten frem til større viden, 
— og særlig poler i vort eget hjem, 
som vinker Norges ,Fram* alt længer frem. 


Og Gud ske tak for hver en livsfrisk daad, 
hvortil det norske blod har kraft og raad, 
for hver en fremgangs-fordring, som det fylder 
af, hvad det slægtens fælles kasse skylder, 
— for hver en gang det blev af broken funden, 
at nordmænd har ei blot sin kraft i munden. 
21 
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Daad. 


O, det har ligget os saa mangen en 

for brystet som en kold og blytung sten: 
Hvor kan dog dette folk, hvis ungdomsmarv 
saa nys gav ager til bohéme-harv, 
et folk, som virked mest med splidens karder, 
— Avor vil det kunne bygge fremtids-varder ? 


Jo, se, her runden er en tid, en ny, 
for Norges ungdom over land og by, 
en tid, som vil de fagre seire sanke, 
— en helsens tid for muskel og for tanke. 


Men denne lykke — vistnok for det halve 

den skyldes én, som vi kan kalde Tjalve, 
hin Sportens Genius, som færdes, hvor 
man ogsaa altid træffer Styrkens Tor. 


- Det var hos ham, at Nansen gik i skolen, 
for planen kom om Grønland og om Polen. 


Per Sivle. 


Rouen. 


(Efter ,Monde Moderne* og ,Revue Larousse*). 
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jort fædreland burde vel egentlig have været et stort kolonirige.”) 
X N Vi møder hos vore tidligere fædre den samme djærvhed og frygt- 
RW løshed, det samme eventyrersind og den samme lyst til udfærd, 
som senere gjorde det ganske lille Holland og det da ikke meget større 
England til centrer for mægtige verdensriger. Mod og foretagsomhed havde 
vi i samme grad som deres indbyggere; men øiensynligen maa vore fædre 
have manglet den evne til at organisere, styre og holde fast paa det vundne, 
som hos hollænderne og englænderne gik haand i haand med dristighed 
og - eventyrlyst. Kanske kom vor erobrer- og opdagerperiode for tidlig 
paa os; folket var ikke endda naaet ud af barbariet, og hvad der muligens 
havde den største betydning: det var ikke endda blevet en nation. Hvad 
der gjordes, var enkeltmænds spredte verk. Ingen matiom stod rede til at 
nyttiggjøre sig deres daad; intet klogt hoved sad hjemme og bandt de 
spredte gjerninger sammen og byggede et rige af dem. Vi ,for viden 






*) Der burde nogen give os en Norsk erobrer-, opdager- og kolomihistorie i 
oversigtlig og læselig form. 
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om* og ,rundt i landene kneiser normanniske taarn*; men ingen større 
del af verden blev morsk; faa dybere, varige merker sattes. Ikke før var 
et land erobret, før det atter tabtes, eller en verden opdaget, før den 
atter glemtes. Var det gaaet rig- 
tig til, burde vel Ny England 
have været Ny Norge og 
norsk det herskende sprog 










paa det nordamerikanske 
kontinent. Og Rouen 
burde været hoved- 


Domkirken. 


staden i et andet europæisk Ny Norge — selv et Ny Oslo, der endnu til 
det gamle havde sendt mindets og ærens tribut. 


| Saåledes gik det ikke; men Rouen er dog ligefuldt en af de steder 
udenfor rigets grænser, hvor norsk historie har et knudepunkt — de gamle 
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normanniske hertugers, Gangerrolfs efterkommeres hovedstad. Denne del 
af norsk historie er saa betydningsfuld og saa interessant, at der absolut 
burde foreligge et morsk populært verk om den. 

Den nordiske indvandring synes at have været ganske betydelig. 
Den ene halvdel af Normandiet beholdt saaledes i henimod to hundre aar 
det norske sprog og vore fædres Odin- og Tordyrkelse som religion. Den 
anden halvdel antog derimod hurtig det franske sprog og den kristne reli- 
gion; men ogsaa der vedblev folket at være norsk. 

Landet deltes efter al sandsynlighed efter erobringen mellem Rolfs 
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mænd, saaledes at de indfødte — et blandingsfolk af keltere og franker — 
kom til at udgjøre massen af det arbeidende og trællende folk; men den 
befolkning, der eiede jorden, herskede, styrede og gav land og historie 
karakter, var norsk — formodentlig helt norsk ligetil Erobrerens tid. 

Men i den ene del af hertugdømmet 'antog som nævnt dennes her- 
skende befolkning det franske sprog og den kristne religion, ligesom 
frankerkongedømmets mere civiliserede lov, ret og tænkemaade adopteredes. 
Det styrende folk blev fransktalende og tildels fransktænkende nordmænd, 
stadig med udpræget norsk karakter; flinke til at slaas indbyrdes, altid 
rede til oprør og kjævl og kamp, naar ikke en enkelt sterk mand ragede 
op iblandt dem og aftvang dem alle — med jernhaand — respekt og 
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lydighed. Men et i mange retninger meget begavet folk, siger de frem- 
mede historikere. | 

Som vi ved, spillede dette franske Nynorge en meget betydelig rolle saa- 
vel i Frankriges som i den samlede europæiske historie. De normanniske 
hertuger tømrede efterhaanden sammen en af det daværende Europas mæg- 
tigste stater, og under Wilhelm Frobrers kraftige styre, da slagsmaalslysten 


EE 





La Rue Eau de Robéc. 


blev holdt i tømme, og energien saaledes fik en fredelig og byggende retning, 
blev det lille land ogsaa en af Europas rigeste og mest blomstrende stater. 
Da det senere helt: tilfaldt den franske krone, gav det denne en trediedel 
af dens aarlige indtægter. 

En tid lang udgjorde denne normanniske stat (normannernes eller 
 sørøvernes land kaldte samtidige historikere den) en art stødpude mellem 
England og Frankrige. I alt uden navnet var den ganske uafhængig. Den 
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laa næsten lige saa meget i krig med de franske konger, som den kjæmped 
for dem. Dog var det de normanniske hertugers tilslutning gjennem en 
længere aarrække til de franske konger, der formodentlig gjorde, at Frank- 
rige er blevet et fransk- istedenfor et tysk-talende land. 

Dets historie lader sig i det hele opsummere saaledes, at det først, 
udad var kamppladsen mellem tysk og fransk mnationalitet og sprog, mens 
samtidig den indre historie væsentlig var en lang kamp mellem fransk- 
talende og norsktalende, kristne og Tordyrkende normanner. Siden blev 
det det store slagfelt mellem de engelske og franske konger. 

Paa høiden af sin magt og hæder stod det under Wilhelm Erobrer, 
saavel før som lige efter erobringen. En tid var jo nu England et nor- 
mannisk biland. Men i længden blev denne erobring Normandiets under- 
gang. I den normannisk-engelske personalunion, hvor fyrsterne af nordisk 
blod samtidig var konger af England og hertuger af Normandi, fik meget 
snart det større land overtaget, og Normandi blev et engelsk biland. Der- 
med var dets storhedstid forbi. Det vedblev en tid videre at eksistere som 
engelsk-fransk slagfelt og stødpude, indtil det omsider erobredes af de 
franske konger og indlemmedes i det nye kongedømme som provins. De 
bedste slegter og kraftigste elementer havde fulgt Erobreren til England; 
landet havde derfor mistet evnen til at hevde sig som selvstændig stat. 
Men den nordiske indflydelse og det nordiske præg har dog holdt sig til 
denne dag, og mnordfransk geografi er fremdeles et stykke Norgeshistorie. 
Saaledes har vi i den franske endelse bæuf ved bynavne det norske by 
og i töt det norske foft (,tofterna gravit*). 


Rouen var allerede en gammel by, da den omkring 912 ødelagdes 
af Rolf og hans mænd — nedbrændtes for anden gang af nordiske vikinger. 
Vi finder den i det andet aarhundre som hovedby for en af de germanniske 
stammer, som da drev over landet. Rakuma eller Ratumacos (Roths slot) 
var dens oprindelige navn, som romerne, der befæstede byen, ændrede 
til Rotomagus, hvilket atter i middelalderens latin blev til Rodomum 
hvoraf. Rouen. 

Under Diokletian blev byen allerede provinshovedstad i det romerske 
rige og vokste derefter hurtig i betydning. Strabo beskriver den som en stor 
handelsstad. Men byens vækst skyldtes dog væsentlig kirken og dens biskoper. 
Da folkevandringerne begyndte og det romerske rige faldt sammen, da dets 
magt bortdroges fra Frankrige, var det i den lange, kaotiske overgangstid, 
forinden nye sterke landsregjeringer var opstaaet, her som overalt i datidens 
verden kirken og biskopperne, som tog sig af byen, ledede dens udvikling 
og sørgede for, at lov og orden vedligeholdtes inden dens grænser. Flere 
af dens biskoper var dygtige og fremragende mænd, saavel i verdslig som 
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geistlig henseende, en hel række af dem er kanoniserede, og byen selv 
har i al tid været, hvad den endnu er fremfor nogen anden fransk by 
,kirkernes by*. Nærmer man sig den fra hav eller land, ser man taarn 
i taarn og spir i spir rage op mod den blaa himmel, længe forinden byens 
øvrige hus- 
masse bliver 
synlig. 

Som byen 
nu staar, eier 














den næsten in- 
gen —mindes- 
merker fra den 
romerske tid. 
Nabobyen Lil- 
Å lebonne (Julia 
p Bona) var da 
Å af større be- 
tydning, og 
der finder man 
blandt andet 
ruiner af et 
amfiteater. 
Men fra tiden 
efter romer- 
IN | 80 å | herredømmet 
| TT NN Å 16 be er byen rig 
40 


av Es Å kB paa minder 


BENTE 


MAT saavel fra den 
| tidligste som 
| senere middel- 
i alder. Her 
stod dronning 
Brynhildes 

La tour de Beurre. bryllup, mens 

Fredegundes 

tilhænger, biskop Prétextat myrdedes foran. alteret. Her saties Jeanne 
d'Arcs domstol, og her blev hun selv brændt, — en sten med inskription 


viser endnu i Vienx-Marché stedet, hvor baalet stod. 
Her raste religionsforfølgelserne som værst, mens byen var ganske 


rolig under den store revolution. Alle minder gaar i det hele længer til- 
bage, end det aarhundre, vi skriver. Fra det er der lidet andet at for- 


3 28 Rouen. 


tælle om byen, end at den særlig i senere tid har gjort raske fremskridt 
som handels-, søfarts- og industriby. 


Den var saaledes allerede en by af betydning, da Rolf og hans 
mænd lagde den øde og derpaa af ruinerne atter gjenopbyggede den som 
det nye Normannariges hovedstad. Under de normanniske hertuger svang 
den sig atter hurtig op til en af tidens største og dristigste sjøfartsbyer. 


Særlig drev den handel paa England. Men da den 1204 erobredes af 
franskmændene og indlemmedes i det franske kongerige, blev dens handel 
ødelagt, fordi pariserne fik eneret til sjøfart paa Seinen. Imidlertid 
ændredes dette efterhaanden, og byen tog sig atter op. Saa begyndte 
den lange kamp mellem England og Frankrige, hvorunder Rouen led meget 
og i 30 aar atter med hele Normandiet tilhørte de engelske konger. Mens 
denne engelske okkupation varede, blev Jeanne d'Arc brændt i 1431. 

I 1449 blev byen atter ved borgernes hjælp gjenerobret for Frank- 
rige. Siden har den stadig været fransk. Mellem det tolvte og sekstende 
aarhundre byggedes en række store kirker, først og fremst domkirken, en 
af de største i Frankrige. Den er bygget i forskjellige stilarter og repræ- 


senterer 3—4 aarhundrers verk. Dens midttaarn og spir er for tiden næst. 


Kølnerdomen Europas høiestragende bygning; men spiret er en ganske 
moderne jernkonstruktion, der erstatter det oprindelige taarn af træ og 
bly, som mnedbrændte ved lynantændelse i 1822. Facaden har to andre 
taarne, hvoraf det ene heder ,Smørtaarnet*, La tour de Beurre, fordi det 
opførtes for de penge, der indkom ved at folk kjøbte sig tilladelse hos 
kirken til at spise smør i fastetiden. Taarnet skyldes altsaa borgernes flittige 
overtrædelse af et religiøst bud! 

Protestantismen vandt tidlig betydelig udbredelse i Rouen, og fanatis- 
men drev ved en anledning de nyomvendte protestanter til at trænge ind 
i kirken for at omstøde altere og helgenbilleder. Følgen heraf blev en 
forfærdelig protestantisk massakre, der siden gjentoges efter Bartholomæus- 
natten. Revolutionens rædsler var barneleg mod disse religionsstridigheders 
forfærdeligheder. I Rouen føltes neppe revolutionens dønninger. Byen har 
i det hele siden religionskampens ende havt en lang, stille periode af jevnt 
fremskridt. Den afbrødes alene ved den tyske okkupation 1870—71, da 
de fiendtlige tropper ved indrykningen fandt gaderne øde, husene behængt 
med sort og Corneilles statue kranset af floromvundne faner. Da keiser 
Wilhelm ankom dertil for at bivaane en stor tropperevue, anmodedes bor- 
gerne om at give ham en festlig modtagelse; men borgermesteren svarede, 
at alt hvad der stod i hans magt at give hans majestæt, var forceret 
indkvartering. 
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Byen frembyder for tiden lidet af speciel interesse. Den ligner alle 
andre middelstore franske provinsbyer. Det eneste seværdige er kirkerne, 
blandt hvilke katedralen dominerer den hele by. Trods store moderne 
,forbedringer* i retning af nye gadeanlæg gjennem de gamle, tætpakkede 
strøg, finder 
man endnu 
mangesteds de 
trange, daarlig 
brolagte gader 
med høie, un- 
1P/Å derlige smaa- 

| huse paa beg- 
å ge sider — ga- 
der, hvor ved 
kirkelige op- 
tog flag, vimp- 
ler, tøiremser 
og —forgyldte 
kroner og ban- 
nere vajer i 
det uendelige 
fra snorer 
trukket fra hus 
til hus tvers 
over den tran- 


ge gade. 
Men ved 
siden heraf har 


byen ogsaa 
sine helt mo- 
derne, brede 
gader, præg- 
tige boulevar- 
der og park- 
anlæg og en- 
delig fra de 





La Rue des Matelas. 


sidste par aar 
et udmærket elektrisk sporveisnet. Dens brygge- og kaianlæg er ogsaa i 
senere tid betydelig udvidede og Seinen fordybet. Rouen er det første 
sted fra Seinens munding, hvor det er muligt paa bro at komme 
over floden. 
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Selve byen tæller nu henved 120,000 indbyggere og med de mange 
forstæder udenfor bygrænsen henved 170,000. 


Den har givet Frankrige flere store navne, først og fremst digteren 
Corneille med dennes broder Thomas Corneille. Det hus, hvor digteren 
fødtes, eksisterede endnu for 50 aar siden; men er siden forsvundet — til 
liden ære for borgernes historiske sands. Det landsted, hvor digteren 
skrev sine fleste verker, er imidlertid endnu at se, saavidt mulig vedlige- 
holdt og restaureret i sin oprindelige skikkelse. 

Videre er byen Gustave Flauberts fødested og hjem. Forfatteren 
har ogsaa i sine verker gjort flittig brug af den gamle by; det er dennes 
atmosfære, der hviler over dem, det er mod den som baggrund, de maa 
sees for helt at forstaaes. Hans Herodias skylder et basrelief i dom- 
kirken sin tilværelse, — et underligt, naivt stykke, hvor Herodias sees 
dansende paa hænderne. En glasrude i katedraten gav tanken til Saint 
Julien TV Hospitalier. Flaubert selv ønskede en tegning af ruden sat som 
indledning til hans fortælling. La tentation de Saint Antoine er inspireret 
af en komedie, der stadig spilledes paa et dukketeater i Flauberts ungdom. 
I Madame Bovary ser vi den hele by for os, levende og glimrende malet. 
Der findes ingen bedre beskrivelse af Rouen end denne roman. Vi har 
hele Tignoble petite Vemise for os, husene ved 1 FEau-de-Robec, katedralen, 
de gamle gader, det for Rouen egne sukkerbageri, — altlevende og for det 
meste omhyggelig og nøiagtig skildret, karakteriseret i en linje eller to. 

Af andre store navne, der hører den gamle normanniske by til, kan 
nævnes La Salle, Mississippiens opdager, komponisten Bofeldieu, 
kemikerne Ed. Adam og Dulong, fysiologen Pouchet, etc. 

Byen er fremdeles et vigtigt centrum for kunst og videnskab og er 
stolt af sine skoler, literære og videnskabelige foreninger og aktiviteter. 


Brødrene Goncourt. 


(Efter Emile Faguet i ,Revue Bleme*). 





ed, 


JAG de Goncourt er nylig gaaet bort efter at have overlevet 

sin broder i næsten 20 aar. Han formaaede ikke at gjøre dette 
uden en vis affektation — som det var tilfælde med Paul de 
Musset, med Thomas Corneille, og som det gjerne vil være tilfældet, hvor 
der er to brødre. Ingen lod sig vildlede af Edmond de Goncourts iver 
for at overbevise verden om, at han havde sin del i Jules de Goncourts 
talent. Man sagde ham ikke imod; men de verker, som han skrev paa 
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egen haand, virkede lidet overbevisende. Man kunde vistnok ogsaa tænke 
sig, at det var alderen snarere end tabet af en vigtig medarbeider, som 
vat aarsag i en vis nedgang i hans talent. Det rørende venskab, der for- 
bandt de to brødre har ikke wudleveret sine hemmeligheder, og man vil 
derfor aldrig faa opklaret, om Edmond de Goucourt i visse aar af sit liv 
var en mand med talent, og ingen vil have tilstrækkelig kjendskab til sagen 
til at kunne paastaa det modsatte. | 
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Edmond de Goncourt. 


Lad os da tage dem begge sammen, saadan som de vilde tages, 
som to uadskillelige, og lad os meddele det indtryk, som deres bortgang 
vilde have gjort paa os, dersom de, som de havde ønsket, var døde 
begge i samme øieblik. 


Ea * 


Deres egenattede geni var nysgjerrighed, og deres egenartede feil 
var mangel paa intelligens. Disse betegnelser er lidt grove; men de vil 
forstaaes, naar de nærmere præciseres; til en foreløbig karakteristik anser 
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jeg dem for rigtige. Goncourterne var lidenskabelig nysgjerrige og følgelig 
kronisk nysgjerrige, fra morgen til aften, hvert minut i deres liv. De var 
fødte sporhunde. I femten aar af sit fælles liv fra 1845 —60 gjennem- 
rodede de alle Paris's og Frankriges antikvitetsforretninger og alle historiens 
snurrepiberisamlinger. De har hobet op kunstnips, og de har samlet proto- 
koller med kuriøse historiske bagateller. De har af sit hus lavet et muséum 
og af sine første bøger muséer — af og til det, man i Frankrige kalder 
Musées secrets — ganske interessante samlinger, anekdotiske smaating fra 
det 18de aarhundres historie. De havde sin smag, en egen smag rigtignok, 
men hvorom alting er: smag. Det, som tiltalte dem, var det nydelige og 
ogsaa det manierierede, men det manierierede, som ikke har ophørt at 
være nydeligt. Gautier har et sted foreviget dem i et vers, vel fordi han 
følte visse ligheder imellem sig og dem. Ligesom han elskede de det 
kostbare, det fine, det sjeldne og det uventede; ligesom han var de uden 
evne til en sterk idé, ja til en generel idé eller et overblik; som han og 
efter ham — hvad der formindsker deres fortjeneste en smule — maatte de 
opfinde sit eget artistiske frimurersprog. Der er dog en forskjel. Gautier 
var endnu romantiker. Han havde forkjærlighed for det prunkende, men 
den prunk, hvori der er storhed og stil, for Ludvig den trettendes over- 
daadige prunk og pragt. Ogsaa Goncourterne elskede det prunkende; 
men i det 18de aarhundres smag, det kokette, udsøgte, men smaa. 
Saadan var engang deres aands art: en heftig nysgjerrighed og en 
fin, men snever forstaaelse og en smag for det sjeldne, snarere end for 
det store, og for det bittesmaa, det skjøre og det spinkle. Og herpaa gav 
de sig til at skrive romaner, thi deres romaner var af samme art som 
deres historiske undersøgelser. De fik blot et nyt formaal for sin nys- 
gjerrighed eller snarere: deres nysgjerrighed var altfor levende, til at de 
ikke skulde holde regnskab med alt det, som faldt dem i øie. Af disse 
notater skrev de efterhaanden sammen sin egen tids anekdotiske historier, 
ligesom de før havde optegnet fortidens historiske anekdoter. Deres første 
roman fik sit emne fra den verden, som var dem mest fortrolig, det er 
Les hommes des lettres, der senere er gjenoptrykt under titelen Charles 
Demoilly. Lidt efter lidt udvides kredsen med Soeur Philomene, Renée 
Manuperin, Germinie Lacertenx, Manette Salomon og Madame Gervaisais. 
Disse romaner var memoirer. De omhandlede det, de to herrer 
Goncourt havde seet med egne øine paa sine streiftog gjennem Paris's 
gader; de havde blot givet sig mer eller mindre møie med at arrangere 
stoffet i form af opdigtede historier. De kunde kaldes ,scener og por- 
træter af samtidens liv*, eller om man heller vil ,noticer vedrørende vor 
tids samfundsliv*. De er bygget af ganske behændig sammenføiede klad- 
debogsblade. De bestaar alle af: 1) et yderst interessant portræt: de 
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herrer Goncourt er bleven opmerksomme paa en eller anden mand eller 
kvinde, og de gjengiver vedkommendes træk, bevægelser og talesæt med 
den mest samvittighedsfulde nøiagtighed; 2) af scener, ligesaa godt seede, 
ligesaa eksakte og mer eller mindre behændig knyttede til vedkommende 
person. — Men i alt dette fattedes enhver komposition, og det er efter 
Goncourterne, at mangelen paa komposition er bleven, først en ting, som 
man fandt sig i, derpaa et tegn paa talent, derpaa et fif til at give sig 
udseende af at man har talent og endelig et literært dogme. 

Desuden mangler det hele ofte nok alt liv. Goncourterne er de første, 
der har givet os det afgjørende bevis for, at det sande ikke behøver at 
give udtryk af liv. Blot en stund virker "deres romaner levende. En 
enkelt side kan undertiden give en fuldkommen illusion af liv; andre 
forekommer trættende, udviskede og farveløse, tiltrods for stilens pragt, og 
forvirrede som usikre og taagede minder. Det er ikke længer den samme 
person som for et øieblik siden; det er snarere hans skygge, hans dob- 
beltgjænger, hans uvisse halvt udviskede billede. Naturligvis kan et lig- 
nende fænomen forekomme i alle mulige romaner; det synes mig blot, at , 
det forekommer hyppigere i Goncourternes romaner end i andre. 

Trods alt dette var disse romaner ikke slette, i al fald ikke helt 
slette.  Feminin som de var af væsen har Goncouterne især været heldige 
som kvindeskildrere. Soeur Philomene har udmærkede partier; Manette 
Salomon, der er mere fremragende som ,milieustudie" end som portæt, 
har ikke desto mindre ogsaa som portræt mange kraftig trukne linjer; 
Madame Gervaisais maa man heller ikke overse, selv om den er kjedelig; 
jeg mener ikke, at den har nogetsomhelst værd som psykologisk analyse, 
men den gjengiver fortræffelig den stemning, som en overspændt, til mystik 
henfalden kvinde har maattet fremkalde hos en spændt interesseret iagt- 
tager. Og René Mauperin, der efter min mening er forfatterens bedst 
lykkede bog, giver ogsaa i denne henseende det fortrinligste, de har leveret: 
et virkelig originalt portræt af den unge pige med de frie lader. Senere 
er vor literatur blevet oversvømmet med lignende portrætter, men herfor 
er Goncourterne selvfølgelig uden ansvar. | | 

Alle disse bøger har sin virkelige værdi tiltrods for de mangler, man 
ikke kan undgaa at finde i dem. Men de er alle — og herpaa beror 
netop deres underlegenhed for dette aarhundres store romaner — de er 
alle yderst specielle. Det var fortrinsvis de meget sjeldne fænomener, 
moralske kuriositeter, som tiltrak sig de to forfatteres opmerksomhed. 
Attistsjæle, modelsjæle, skuespillerindesjæle, akrobatsjæle og nymfomane 
tjenestepigesjæle — dette var de sedvanlige gjenstande for deres iagttagelse. 
Selvfølgelig var de herunder i sin gode ret; men selvfølgelig kom derfor 
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ogsaa deres verk til at savne det rigere, dybere, almenmenneskelige indhold 
og til at blive blot og bart et museum for eksakte ekscentriciteter. 

De opfattede sig selv som opfindere af ,naturalismen*, og da ,,na- 
turalismen* er et ord, som jeg forgjæves har prøvet at forstaa, skal jeg 
ikke berøve dem den ære. Men hvis ,naturalisme* simpelthen er et nyt 
ord for realisme, eller hvis det betyder en endnu strengere og nøiagtigere 
realisme, saa har jeg to ting at bemærke. For det første, at Goncourterne 
godt har kunnet tilkjende sig den ære uden anmasselse; thi dengang de 
trængte igjennem og gjorde lykke, eksisterede endnu hverken Zola eller 
Daudet, og selv om Flaubert var kommen ti aar før dem med sin 
Madame Bovary, saa var han gud ske lov, naar det saa stak ham, alt 
muligt andet end ,naturalistt. Og det andet jeg har at bemærke er, at 
Goncourterne ret forstaaet ligesaalidt er realister som »Naturalister*; thi 
man anvende al den vold paa ordenes mening, man finder fornøden: 
realiteten, virkeligheden, vil aldrig være den undtagelsesverden, hvori Gon- 
courterne saavel af trang som kald snevrede sig ind. De kjendte alt 
eller de prøvede ialfald at lære alt at kjende undtagen den almenmen- 
neskelige verden, virkelighedens verden. Daudet, ja selv Zola kjender 
denne uendelig bedre, og man behøver blot at sammenligne Goncourterne 
med Le Sage i det 17de eller Maupassant i vort aarhundre for at Se, 
hvilken umaadelig afstand der var mellem de to brødre og de store virke- 
lighedsiagttagere og virkelighedselskere — enten nu disse kaldes realister 
eller naturalister. 

Og endelig kjendte Goncourterne ikke det, som er den store kunsts 
egentlige hemmelighed: at skabe en type af et individ, uden at typen 
ophører at være individ. De kom aldrig ud over det særegne og det 
individuelle. Deres personer kunde helt ud blot interessere dem, som havde 
kjendt dem. Men den virkelig digtede person bør kunne interessere enhver 
og gjenkjendes af enhver, om man aldrig har kjendt forfatterens model. 
Vi har alle kjendt igjen Madame Bovary og Bel-Ami. Goncourternes 
personer gjør saavidt indtryk paa en, at man gjerne skulde ønske at 
have kjendt dem — hvilket forøvrig taler til fordel for forfatterne; men 
om de gjorde indtryk paa en af, at man sikkert engang maatte have 
mødt dem, vilde det jo ledet til endda større ros for forfatterne. Om 
MII. Mauperin siger jeg mig selv: jeg er forvisset om, at hun har 
eksisteret og det skulde interesseret mig at have mødt hende og faat 
studere hende; men jeg kjender hende ikke og jeg har ingen fornemmelse 
af, at jeg har stødt paa hende. Med et ord: Læser man en virkelig 
realist siger man til sig selv: Hvor det er truffet paa en prik! Læser 
man Goncourterne, siger man: Hvor det ganske vist maa være truffet 
paa en prik! Og det er ikke helt det samme. 
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Derfor vil Goncourterne tiltrods for sit talent og sin samvittigheds- 
fuldhed neppe naa frem til efterslegten. Jeg lykønsker ikke efterslegten 
af den grund, jeg bekiager den snarere, men jeg siger det vil blive saa, 
netop fordi Goncourterne har for liden sympati for det almenmenneskelige 
og for liden evne til at skildre det. 

* Å X 

Summen, af alt det jeg har sagt, er den sats jeg begyndte med, at 
Goncourterne besad en intens og rosværdig nysgjerrighed, men en mangel- 
fuld intelligens. En stor nysgjerrighed i forbindelse med intelligens er 
geni; nysgjerrighed forbundet med en mindre høi intelligens fører til 
memoirer og reportagevæsen, til anekdoteromaner og faddersladder — og 
Goncourterne har færdedes i alle disse regioner. Nysgjerrighed ligger til 
grund for deres detaljhistorie, deres pertentlig nøiagtige romaner, deres 
nipsmani, deres støven omkring efter paafaldende patologiske tilfælder for 
ikke at tale om deres Jomrnal. Og af en vis mangel paa høi intelligens 
skriver sig svagheden i deres komposition, og usammenhængen eller for 
ikke at udtrykke mig med unødig tydelighed: en vis mangel paa sam- 
menhæng i deres karakterer. 

En romanforfatter behøver intelligens, og en ganske særegen intelli- 
gens. Hans intelligens bestaar ikke i at tænke, men i at faa andre til 
at tænke, hvilket er langt vanskeligere. Romanforfatteren gaar ikke ud fra 
en idé — jeg tror det vilde være det daarligste, han kunde gaa ud fra; 
men han vækker ideer hos dem, som læser hans lille historie. Tænk paa 
den nye livsforstaaelse, der uvilkaarlig paatvinger sig en efter læsningen af 
Balzac, af Maupassant eller af Rouge et Noir *y eller Chronique du temps 
de Charles IX.*)  Goncourterne derimod har aldrig givet en idé, den 
være sig af almindelig eller special art til nogen læser. 

Romanforfatterens intelligens er videre indbildningskraft. Indbildnings- 
kraften er ikke drømmeri. Den bestaar i overfor virkeligheden at se dybt 
og se alt — at se den lille krog, man har for sig, i dens forbindelse med 
hele den øvrige virkelighedens verden, se den hele verdens kræfter og 
spil gjennem den. Det er dette, som i romanen virker befriende paa 
læseren og giver nye horisonter for hans syn. Romanforfatteren skaber . 
ikke saa meget, som han dybt ser — intuitivt. Goncourterne var ikke 
ganske uden denne evne; de sank aldrig ned til at blive blot og bart 
fotografer; men de saa dog sjelden længer end til det lillebitte hjørne af 
tilværelsen, der tilfældigvis faldt under deres næse. 

Endelig bestaar romanforfatterens intelligens i at se indenfra. Den 
store romanforfatter forstaar ikke alene sine karakterers mange sider, men 


*) Roman af Stendhal. 
**) Roman af Prosper Merimée. 
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han formaar ogsaa at trænge ind i dem og se dem indenfra, leve deres 
liv, tænke deres tanker, føle i øieblikket, som de føler. — Vi har aile 
truffet mænd, som meget hurtig i samtalens løb svarer os, før vi har 
spurgt. ,»De vilde sige . . .* begynder de og fortæller os, hvad vi netop 
skulde til at ytre. De følger vor tanke; de ikke alene følger den, de 
løber foran den og ser -den komme; de aner den, før vi selv ved af den 
og trækker den frem; de kjender det centrale i os, og ved hvad vi maa 
tænke og ville og føle. Det er denne evne, den store romanforfatter har i 
særlig grad. Han skildrer sine personer, som de vilde tegne sig selv, 
havde de evnen dertil. Han aabenbarer deres inderste jeg og arbeider med 
dem ud derifra. Det er neppe han, som fører pennen, det er bogens egne 
personer, der dikterer hver sætning. Saa og ikke anderledes maa det være. 

Denne evne eiede ikke brødrene Goncourt uden i meget ubetydelig grad. 

Alle former for den høiere intelligens var dem saaledes, om ikke 
ganske negtet, saa dog meget sparsomt forlenet. 


De havde en besynderlig stil — jeg siger ikke slet, det er langtfra 
min tanke — jeg siger besynderlig, nervøs, anpusten, kapriciøs, med 
pludselige tiltag og lige pludselige tilbagefald, med trætte og lidende toner. 
De frembragte undertiden store effekter. Men de skrev med sine nerver, 
som andre med hjernen eller atter andre med det lydhøre øre; og deres 
grafiske nervosisme blev efterhaanden en ren mekanisk sag saavel for 
dem selv som især for deres efterlignere. 

Denne stil er ofte de ,nysgjerriges*. Den er Saint-Simons, Michelets 
og Alphonse Daudets. Den burde vel være al lidenskabs; men den er det 
aldeles ikke. De lidenskabeliges stil er ofte oratorisk, — se Mirabeaus breve 
til Sophie, Mussets elegier, George Sands breve, artikler af Brunetiere. 
Kanske er nysgjerrigheden den intenseste af alle lidenskaber og er derfor 
den, der mest anfegter nerverne. Lad det være, som det vil, denne stil, 
der paa sin rette plads er udmerket, men benyttet som metode saaledes 
som hos Goncourterne forfærdelig trættende og ensformig, er dog ligefuldt 
særdeles fængslende, og det er utvilsomt særlig ved den, at Goncourterne 
har øvet saa stor en indflydelse paa en hel literær generation. 

Hvad vil fremtiden gjøre med dem? Den vil komme til at blive 
dem en haard tid; thi de ,unge*, som er deres tilbedere, er ,unge" 
mellem firti og femti; de virkelige unge er temmelig langt fjernet fra 
Goncourterne, ofte deres absolute modsats. Og efter dem, hvad vil der 
saa komme? Kanske en slegt, som i Goncourternes romaner vil se en 
del ganske kuriøse dokumenter angaaende enkelte afsides hjørner af det 
andet franske keiserdømmes samfund — intet andet, men dette samlet ved 
samvittighedsfulde og skarptseende fagmænd. 
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iltrods for sit berømte de ommibus dubitandum var Descartes 

det modsatte af en tviler. Den virkelige tviler tvinges til at tvile, 
| Descartes beslutter sig til at tvile og begrænser sine tvil til de 
rene erkjendelsesomraader. Tvilen var et led i hans metode, ingen del 
af hans natur. 





Jeg havde allerede længe bemerket, siger han i sin Discours 
(IVieme partie), at i alt det, som angaar seder og levevis, er man ofte nødt 
til at følge meninger, som man ved er overmaade uvisse; men da jeg ved 
mine overveielser alene havde til hensigt at eftersøge sandheden, antog 
jeg det for rigtigt at gjøre lige det modsatte og vrage som absolut falsk 
alt det, hvorom jeg kunde nære den ringeste tvil, idet jeg vilde over- 
bevise mig om der ikke efter en saadan prøve gjenstod noget, der var 
absolut utvilsomt.  Saaledes vilde jeg sætte, at ikke noget var slig, som 
vi forestiller os det — fordi vore sanser kan bedrage os, og i betragtning 
af, at vi kan have ligesaa tydelige forestillinger i drømme som i vaagen 
tilstand, bestemte jeg mig til at antage, at alle mine forestillinger om 
verden blot var drøm og indbildning. Men idet jeg saaledes vilde antage, 
at alt var skin, opdagede jeg, at det var absolut nødvendigt, at jeg, som 
tænkte, at alt var skin, i det mindste selv maatte være noget for at have 
en saadan tanke; og da jeg bemerkede, at denne sandhed, jeg tænker, 
altsaa er jeg til, var for utvilsom til at kunne rokkes af nogen skepsis, 
mente jeg, at jeg kunde sætte denne sandhed som det første princip i 
min filosofi. 

Da jeg dernæst med opmerksomhed saa, hvad jeg selv var og saa, 
at jeg kunde forestille mig selv uden noget legeme og forestille mig, at 
der ikke var nogen verden eller noget sted, hvor jeg var, men at jeg 
ikke kunde forestille mig, at jeg selv ikke var til, men at det netop af 
mine tvil om alle andre ting fulgte, at jeg selv var, kom jeg derved til 
den erkjendelse, at jeg var en substans, hvis natur det var at tænke og 
som for at være til ikke trænger noget sted eller har brug for nogen 
materiel ting. Og da det slog mig, at der i dette, jeg tænker, altsaa 
er jeg til, ikke er noget, som overbeviser mig om dets sandhed undtagen, 
at jeg klart og tydelig ser, at det maa være saa, saa antog jeg, at jeg 
kunde tage det som en almindelig regel, at de ting, som vi klart og 


*)y Se bind VII, hefte 5, s. 385. 
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tydeligt erkjender, maa være sande, men at der blot ligger nogen vanske- 
lighed i at vurdere, hvilke ting det er, som vi klart og tydeligt erkjender. * 

Denne Descartes” berømte fundamentalsætning: Jeg tænker, altsaa 
er jeg til, er gjentaget de tusen gange af filosoferende skolarer, der har 
indbildt sig, at de tænkte noget ved at gjentage en tautologisk ramse. 
Siger satsen overhoved noget, saa er det, at bevidsthed og eksistens er 
uadskillelige, men dette vilde føre til ganske andre resultater end Descartes 
monoteistisk-mekaniske filosofi. 

De ydre tings eksistens, som Descartes nemlig gjerne vilde have 
sig bevist, kan nemlig aldrig fremgaa af min bevidsthed om dem; af 
denne fremgaar blot, at de eksisterer som bevidsthedstilstande i mig; for 
at have en objektiv virkelighed maa de være bevidsthedstilstande hos sig 
selv, de maa tænkes af sig selv, eie selvbevidsthed — noget vi aldrig vil 
kunne faa vide noget om. 

Istedenfor at trække saadanne slutninger, der vilde have ført ham 
til en mystisk panteistisk naturbetragtning — hvortil han efter sin natur 
ikke var anlagt — stanser Descartes foreløbig ved sine forestillinger om de 
ydre ting og tænker sig, at de ikke behøver at korrespondere med nogen 
ydre virkelighed. | 

Verden kan altsaa være gjøgl, materien et blændverk, naturen en 
illusion; ét er alene sikkert: at ,jeg* er til, og at ,jeg* har visse fore- 
stillinger om verden, om materien, om veiret, om menneskene. Gransker 
nu Descartes disse forestillinger, saa finder han, at nogle har udseende af 
at være ham medfødte, andre af at være fremmede og komme udenfra 
og atter andre af at være skabte og opfundne af ham selv. Ved en 
analyse af de forskjellige slags forestillinger kommer han til det resultat, 
at de alle paa én undtagelse nær kan hidrøre fra ham selv uden at eie 
nogen tilsvarende ydre virkelighed. Undtagelsen er forestillingen om Gud. 

» Ved ordet Gud forstaar vi en substans, der er uendelig, uafhængig, 
alvidende, almægtig og af hvem jeg selv og alle ting som er — hvis det 
er saa, at der er noget — er skabt. Alle disse bestemmelser er saa fuld- 
komne, at jo mere jeg overveier dem, desto mindre synes det mig muligt, 
at de skulde kunne udgaa fra mig selv alene. Derfor maa af det her 
sagte nødvendigvis sluttes, at Gud er til, thi skjønt forestillingen om sub- 
stansen er i mig, fordi jeg selv er en substans, saa vilde jeg dog ikke 
have forestilling om en uendelig substans — jeg som er endelig — dersom 
den ikke udsprang fra en substans, der virkelig er uendelig. 

, Denne forestilling om et i høieste grad (!) fuldkomment og uendeligt 
væsen er aldeles sand; thi selv om man maaske kunde tænke sig, at et 
saadant væsen ikke er til, saa kan man dog ikke tænke sig, at forestil- 
lingen derom ikke fremstiller for mig noget reelt; den er ogsaa i høieste 
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grad klar og tydelig; thi hvadsomhelst jeg opfatter klart og tydeligt, 
fordi det er virkeligt og sandt, og fordi det indeholder nogen fuldkommen- 
hed — indeholdes alt i denne forestilling.* (Betragtn. over Filos. Grundl. 
Sm O41): 

Som man ser, slutter Descartes udenvidere fra en forestillings indhold 
til det forestilledes virkelighed. Han definerer det fuldkomne som det, 
,der indeholder mest realitet i sig* og konkluderer med, at min forestil- 
ling om det fuldkomne (Gud) maa eie mere realitet end mine andre fore- 
stillinger. Og at eie mere realitet, det betyder i Descartes' svigefulde 
skolastik-teologiske sprog, at forestillingens gjenstand ogsaa har mere reali- 
tet, eller med andre ord: at jo gildere jeg tænker mig en ting, destc 
sikrere er det ogsaa, at den er til. Efter Descartes skulde Slaraffenland 
være reellere end noget land i verden. 

Vi har altsaa seet, at filosofihistoriernes store tviler, efter at have tvilet 
paa alt, er godt og vel kommet hjem til to fundamentale sikkerheder, som 
han deler med den mindst skeptiske moderne neger: at han selv og 
Vorherre er til. Nu staar det ham blot igjen at give sig fast grund 
under fødderne ved at bevise, at den ydre verden virkelig ogsaa er til og — 
ikke blot et skin eller et ,bedrag af en ond geist* som han flere steder 
udtaler frygt for. Med Vorherre i baghaanden falder beviset ham let. 
Thi hvad ved ikke Descartes om denne: først og fremst, at han er til; 
dernæst at han er i høieste grad fuldkommen og som saadan i høieste 
grad paalidelig. Altsaa har han ikke kunnet indgive mig falske forestil- 
linger, altsaa er ikke verden noget blendverk og materien nogen drøm — 
og altsaa er vel heller ikke Slaraffenland nogen illusion. 

Descartes hele metafysik er intet videre end denne kjæde af enfoldige 
sofismer. Hvis han havde været nogen tviler og ikke blot sat sig hen i 
Holland en tid at tvile, vilde de leterhvervede sikkerheder neppelig tilfreds- 
stillet ham. 

Ligesaalidt har hans psykologi noget værd for senere slegter. De 
samle skolastiske entiteter gaar igjen her som hist. Han giver i sit skrift 
,Sur les passions de l'åme* en rent formal og interesseløs beskrivelse af 
de forskjellige sindsbevægelsers overfladiske motivation og ytringsformer, 
og han indlogerer sjælen, som efter hans definition er immateriel og urum- 
lig i et vist rum i hjernen, hvorfra den dirigerer kroppens funktioner og 
passioner. 

Den distinktion mellem materien som den substans, der ikke tænker, 
men har udstrækning, og aanden som den substans, der ikke har udstræk- 
ning, men tænker — denne distinktion, der til syvende og sidst er det 
blivende værdifulde i Descartes filosofi, krænkes ved at han lokaliserer sjælen 
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i glans pinealis. Skal dette have nogen mening, maa han som Huxley 
bemerker, opfatte sjælen muligt som et matematisk punkt, der tillige er et 
kraftcentrum; opfattes imidlertid sjælen som et saadant, da ophæves sam- 
tidig adskillelsen mellem aand og materie, forsaavidt som materien efter 
en hypotese ikke er andet end en uhyre mængde kraftcentra. 

Man ser heraf, at Descartes paa en vis maade kan betragtes som 
den materialistiske ligefuldt som den idealistiske filosofis begrunder, men 
han havde dog som Huxley bemerker, større fortjenester af naturviden- 
skaben end af den spekulative filosofi. Hans mekaniske verdensanskuelse 
ledede ham til et syn paa de legemlige funktioner, som den moderne 
fysiologi har stadfæstet. ,Aanden i det han herom har skrevet, siger 
Huxley, ,er den samme som i vore dages mest fremskredne fysiologi, blot 
udtrykkene behøver at moderniseres. * | 

Som filosof var Descartes en af de ringere størrelser, tiltrods for at han i 
filosofihistorierne indtager en af de mest fremskudte pladse og er gjenstand 
for deres mest hædrende mention. Med rette bebreider Schopenhauer ham 
det svigtende alvor i hans tvil og den villighed, hvormed han har tilrette- 
lagt sine anskuelser efter samtidens fordomme (W. als W. und V. IL 43 
Om S.) 

Hvad der kan interessere os for Descartes er ikke hans filosofi og 
de korn ligegyldige sandheder, den maaske indeholder, men snarere hans 
egenartede karakter — som et klart udtryk for en disposition, der bliver alt 
sjeldnere jo mere verden faar det travelt. Det interessante ved Descartes 
er, at han, skjønt en mand af midlere rang, besad den passion for at 
komme paa det rene med sig selv og det omværende og den lange taal- 
modighed, der tillod ham at indrette sit liv paa at følge denne passion. 
Hans tanker konvergerede mod et eneste maal, uden at hans følelser eller 
øvrige sindsindhold formaaede at fremkalde den allermindste digression; 
han var en konsekvent, beregnbar karakter, og det er denne karakter som 
forklarer eiendommeligheden ved hans filosofi 0: den giver ingen forestil- 
ing om, hvordan verden eller menneskene er, men den giver en forestil- 
ling om, hvordan de vilde være, naar en streng ordenssans havde ribbet 
dem for alle rigdomme. Hans filosofi er en slags skeletologi. 

Systematisk i alt var han det lige til de mindste ting i sit pertentlige 
liv. Han bar en sort paryk, som han hvert aar lod sende til Paris for 
at faa indfældt i den firti graa haar. Han vilde ældes firti haar ad gangen. 

Forøvrigt havde han under denne iangsomt graanende paryk et stort 
og alvorligt, men ikke høitideligt ansigt med udprægede, næsten massive 
træk; kloge, roligt forskende øine under høitbuede bryn, og om munden 
en trækning af mistro eller ringeagt. I det hele: et ansigt, hvis trygge, 
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besindigt selvbevidste udtryk forraadte en sjæl, der helt var domineret af 
forstand. 

Saa er han tegnet af Franz Hals, og saa er det billede, man faar 
ud af hans verker og af hans liv. 


Nils Kjær. 
Mai 1896. 


Porcellænets historie og filosofi. 


(Efter prof. Otto N. Witt i , Prometheus*). 
vorfor, spurgte man mig nylig, har kineserne opfundet porcellænet 
og ikke vi? Har ikke vi ogsaa det nødvendige raastof, har vi 
ikke kaolin paa forskjellige steder i stor mængde? Har ikke og- 





saa hos alle europæiske folk pottemagerkunsten blomstret lige siden de 
ældste tider, og er det ikke en skam, at der gik aarhundrer hen, inden 
vi bare drev det til at efterligne det østasiatiske porcellæn, som vi havde 
lært at sætte pris paa, og som vi forgjæves prøvede at eftergjøre? 

Se, det var mange brysomme spørgsmaal paa engang! Det er jo 
altid lettere at spørge end at svare. Da vi har for os et meget interessant 
afsnit af industriens historie, vil jeg imidlertid alligevel prøve at svare — 
saameget mer som jeg selv i fagskrifter har truffet paa meget forkjerte 
opfatninger af porcellænets historie. 

Kineserne — der gives jo neppe den ting, kineserne ikke har gjort! 
Naturligvis er de meget dygtigere, opfindsommere og gløggere end alle 
andre dødelige, og hvorfor skulde de da ikke have naaet en vis fuldkom- 
menhed som pottemagere tidligere end vi? Vilde ikke det bare være 
ganske i sin orden? | 

Ja, noget sligt kunde man naturligvis meget let paastaa; alle vilde 
tro det. Vi er vant til at tiltro kineserne alt muligt. Men sandt var det 
nu alligevel ikke. 

Var det igrunden nogen saa genial kunst at fremstille, forme og 
dekorere porcellæn? Er en Luca della Robbia's eller Palissy's beundrings- 
værdige majolikavarer med sine mange smaa kunstgreb og forsigtigheds- 
regler under fabrikationen for intet at regne mod kinesernes vaser og urner? 
Hvorfor har kineserne ikke ogsaa overtruffet os i fremstillingen af stentøi? 
— de, som har gjort alt muligt ellers. I principet kjendte de fremstillings- 
maaden — naturligvis — lige siden de ældste tider. Ikke destomindre er 
det ædleste østasiatiske stentøi, safsuma, hvor kostbart og søgt det end er 
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blandt samlere, i teknisk henseende et meget barnsligt produkt i sammen- 
ligning med de fuldendte mesterverker fra Faénza eller Rouen. Saa stor 
var den kunstfærdighed, europæerne gjennem aarhundrer havde vundet 
under haandteringen af sit stentøi, at hollænderne med største lethed 
paa en skuffende maade kopierede porcellænet, da det i Europa begyndte 
at blive gjenstand for almindelig interesse. Det gjorde hollænderne med 


sin delft. Rigtignok var det kun en ydre efterligning, og vi trækker 


maaske medlidende paa skuldrene ad dem, der nu forveksler porcellæn 
med delft. Men vi behøver bare at tage en tur til rigsmuseet i Amster- 
dam for at overbevises om, at det 16de og r17de aarhundres delft lignede 
det dengang indførte porcellæn til forveksling. 

Porcellænet er pottemagervarernes konge. Denne høie stilling indtader 
det ikke, fordi dets fremstilling fordrer særskilt dygtighed og kunstfærdighed, 
men fordi raastoffets fortrinlige egenskaber overhovedet frembyder den mest 
fuldkomne løsning af keramiens problem. Dets ildfasthed og uangribelig- 
hed, dets glathed og ugjennemtrængelighed gjør det anvendeligt i de mest 
forskjellige øiemed, mens dets dadelløse hvide farve giver kunstnerens 
dekorative evne det videste spillerum. Hver enkelt af disse værdifulde 
egenskaber finder man igjen snart hos det ene, snart hos det andet kera- 
miske produkt, men kun porcellænet besidder dem alle samtidig. Hvorfor 
er det saa netop kineseren, der har faaet denne lykkelige kombination 
istand ? 

Det er en forlængst anerkjendt sandhed, at ingen opfindelse opstaar 
af sig selv. Vel betænkt hænder det aldrig, som det staar i visen, at 
noget ,gjør sig sjøl. Alt udvikler sig af smaa begyndelser og tilløb, og 
kun den omstændighed, at disse smaa begyndelser ofte oversees, lader det 
mangengang synes, som om de slet ikke var der, som om det endelige 
resultat fremgik fuldt færdigt med én gang. Har nu disse tilløb, hvis 
videreudvikling med nødvendighed maatte føre til porcellænets opfindelse, 
manglet os her i Europa — før østasiaterne kom og holdt sit færdige 
produkt frem for os til belæring? Slet ikke. Vi har saamen havt dem i 
uldere maal end baade kineser og japaner. 

Lige fra de ældste tider drev navnlig Europas germaniske folk, 
tyskere, engelskmænd og hollændere, fabrikation af stentøi. De gamle 
drikkekar fra ,krusmagerlandet", en mester Hirschvogel's rigt deko- 
rede kunstverker vil for altid staa som skjønne mindesmerker om en tidlig 
udviklet, høi teknisk dygtighed. Selv om Japans saaakaldte ,Bankø*- 
varer: kanske ikke er mindre fuldkomne, saa har vi dog intet bevis 
for, at deres oprindelse ligger saa langt tilbage i tiden. Fra stentøi 
til porcellæn er skridtet imidlertid ikke stort. Som porcellæn er ogsaa 
stentøi ildfast og uangribeligt; det fordrer til sin fremstilling ligesom por- 
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cellænet de høieste ovnstemperaturer, saa massen smelter og bliver glas- 
agtig. Hvad stentøiet mangler for at blive porcellæn, er den smukke, 
hvide farve og gjennemskinnelighed i tynde lag. Hvorfor har vi saa her 
i Europa undladt at gjøre dette sidste skridt hen mod fuldkommenheden? 
— Grunden hertil ligger i det raastof, som laa os for haanden. 

Man hører saa ofte den paastand, at porcellæn forfærdiges af porcel- 
lænsjord og kaolin. Det er kun betingelsesvis rigtigt. Af ren porcellæns- 
jord kan intet porcellæn gjøres, og derfor har de europæiske kulturforhold 
heller intet porcellæn gjort, om kaolin end var dem bekjendt lige siden 
de ældste tider. Den eneste anvendelse, man tidligere gjorde af dette 
stof, var at bruge det som sminke, hvorfor da ogsaa Böttcher, den 
europæiske opfinder af porcellæn, skal have taget raastoffet til sine første 
forsøg af en stor sminkekrukke, som hofdamerne havde efterladt sig paa 
slottet i Meissen. 

Ren kaolin, saaledes som den f. eks. findes i stor mængde i nær- 
heden af Karlsbad i Bøhmen, er kiselsur lerjord, et forvitringsprodukt af 
feltspat. Saadan ren kaolin er usmeltelig, idetmindste saavidt vore tek- 
niske varmekilder kommer i betragtning, og gjenstanden formet af dette 
stof vilde aldrig ved brænding kunne antage porcellænets glasagtige be- 
skaffenhed. Først naar der til kaolinen sattes fri malet feltspat og kvarts 
i bestemte forhold, erholder man den masse, hvoraf man ved brænding 
faar porcellæn. Feltspat og kvarts er altsaa ligesaa vigtige bestanddele af 
porcellænsmassen som porcellænsjorden selv. 

Ikke alene porcellænsmassen, men alle masser, hvoraf keramiske pro- 
dukter forfærdiges, er imidlertid saadanne blandinger. Der er bare den 
lille omstændighed at tage i betragtning, at de ikke altid med hensigt 
sammensættes af sine enkelte bestanddele, men i de fleste tilfælde skylder 
naturlige aarsager sin tilblivelse. Saa længe man ikke forstod at anvende 
den kemiske undersøgelse paa lermaterialerne, var man heller ikke istand 
til at forandre egenskaberne hos den naturlige lerjord ved passende 
tilsætninger. Man maatte tage raastoffet, som man forefandt det, og 
bruge det, til hvad der bedst passede. Nu er rigtignok blandingen 
af lerjord, feltspat (eller andre flussmidler) og kvarts ikke sjelden i naturen, 
men i Europa forekommer denslags blandinger ikke, uden at de samtidig 
indeholder visse andre bestanddele, hvorved farve og regelmæssighed for- 
andres. Denne lille, naturlige omstændighed skyldes det, at de europæiske 
folk nok har opfundet fabrikationen af tæt, glasagtig stentøi, men ikke af 
porcellæn. I dette tilfælde er europæerne virkelig at undskylde! 

Anderledes er det derimod i Østasien. Her findes baade i Kina og 
Japan naturlige leier af kaolin, som paa forhaand indeholder feltspat og 
kvarts i passende forhold, og hvoraf porcellænet lader sig fremstille uden 
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videre forberedelser. Er det saa alligevel noget under, at disse folk ganske 
af sig selv faldt paa at opfinde porcellæn? 

Da det engang var godtgjort, hvilket ædelt produkt der lod sig frem- 
stille af den fine, hvide jord — ja, da var visselig kineserne og japanerne 
dygtige nok til ved passende tilsætning ogsaa at nyttiggjøre kaolin, der 
oprindelig manglede en eller anden nødvendig bestanddel. Mens porcel- 
lænets opfindelse i Østasien altsaa ret og slet bestod deri, at forme og 
brænde et af naturen rigtig tilberedt materiale, havde man i Europa først 
at opfinde raastoffets rigtige sammensætning. Hvilken af disse to opgaver 
var Saa den vanskeligste? Skal vi endnu bøie os i dyb beundring for 
kineserne, fordi de havde brændt sine første porcellænskar, inden vi endnu 
var rigtig klar over materialets sammensætning. 

Om de nærmere omstændigheder, hvorunder alkemisten Böttcher paa 
borgen i Meissen blev porcellænets europæiske opfinder, er meget lidet 
bekjendt, fordi der lige fra begyndelsen af blev bredt et slør af den dybeste 
hemmelighed over den nye industri. Hvem ved! — Kanske er der endnu 
i arkiverne i Meissen en af Bøttcher's gamle forsøgsjournaler, hvis offentlig- 
gjørelse visselig vilde være af den største interesse. Saameget kan imid- 
lertid neppe betviles, at Bøttchers opfindelse væsentlig bestod deri, at han 
erkjendte nødvendigheden af at blande den sachsiske kaolin, der paa for- 
haand indeholdt kvarts, med feltspat for at gjøre den skikket til porcelæns- 
fabrikation. Hans første forsøg førte rigtignok kun til fremstilling af de 
røde og brune varer, der fortiden er saa ivrig efterspurgt af samlere, 
skjønt de 1 virkeligheden ikke er noget andet end et stentøi, der paa 
Bøttchers tid allerede forlængst var bekjendt. Men principet for blandingen 
var engang fundet og veien dermed vist til fremstillingen af porcellænet, 
som snart fremtraadte i sin fuldkommenhed. Dermed frembrød en ny 
æra for den keramiske kunst. Man blandede fra nu af med fuld be- 
vidsthed de forskjellige nødvendige bestanddele sammen. Ved opfindelsen 
af Wedgwood-varen og det kunstige engelske stentøi feirede keramien nye 
triumfer, og ved den samtidig udviklede kemiske analyse havde man faaet 
et uundværlig hjælpemiddel, der sikrede blandingerne den mest fuldkomne 
brugbarhed. | 

Dette er i korte træk, om man saa tør sige, porcellænets filosofi. 
og historie. PIE. 
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(Grant Allen *) i , North. Am. Reviem*). 





et nittende aarhundre har til en vis grad taalt hin ukunstneriske 

og meningsløse staffage — novellen -uden maal eller hensigt; men 
det tyvende aarhundre vil med høiere maal og idealer for kunsten 
snart se vrag paa den. 





For mange af mine læsere vil naturligvis denne profeti klinge som 
det vildeste parodox. Det er noveller med maal og hensigt, som de har 
hørt udraabe som ukunstneriske og frygtelige. Men hvad er et parodox? 
I ni af ti tilfælde er det den ligefremme forkyndelse af en iøinefaldende, 
men længe forglemt sandhed, skjult af skraalende løgne og tom gjentagelse. 
Og i literaturen har en vis herskende (om end reaktionær og obskurantisk) 
skole af kritikere nu i tyve aar holdt paa at skraale ind i ørene paa OS 
dette meningsløse dogme om, at kunstens ideal er meningsløshed. Saa 
ofte er dette dumme ord , Kunst for kunstens skyld* blevet gjentaget, at 
folk har begyndt at tro, at det maa være sandt, siden det høres saa ofte. 
Mange er blevet overbevist om, at det barnslige ønske om at høre et 
eventyr bare for fortællingens skyld er noget større og høiere, end ønsket 
om at høre en fortælling, som ikke bare er en fortælling, men ogsaa har 
en moral, der peger ud over den. Og folk har begyndt at tro dette, 
tiltrods for at alle de sidste 50 aars virkelig store bøger har været romaner 
eller noveller med moral, med maal, med hensigt, — *programliteratur*. 
Ja for hvert tiaar har hensigt og moral spillet en stadig større rolle. 

I modsætning til denne forkyndelse ønsker jeg at fremhæve to ting: 
først, at literaturen med moral og hensigt er kunstnerisk seet en høiere art 
af literatur, end den uden moral eller hensigt — end den, som blot er til 
for ,kunstens skyld*. For det andet, at literaturens hele udvikling har 
været og fremdeles er fra literatur for ,kunstens eller den blotte fortællings 
skyld* og mod literatur med moral og maal. 


*Y Forfatteren er en velkjendt engelsk forfatter. Hans værdifuldeste forfat- 
terskab tilhører grænselandet mellem videnskabeligt arbeide og ,literatur* i 
engere forstand. Det vil sige han er forfatter af literære essays og bøger 
over videnskabelige emner. Har ogsaa deltaget i arbeidet til videnskabens 
popularisering. Hans bedst kjendte bog er kanske The Evolutiomist at large. 
— Flittig forfatter i tidsskrifter. Har ogsaa skrevet en række noveller, der 
ofte har en altfor tydelig hensigt, altid den at forkynde forfatterens særegne 
etiske eller sociale ideer og belære i moderne naturvidenskabelig opfatning. 
I etisk henseende er han hedonist eller epikuræer — det vil sige han mener, 
at det største maal af lykke maa være vor ledestjerne. Han er en radikaler 
i alle retninger. Udgiver en række Hill-top noveller, der skal forkynde 
hans lære. 
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Lad os begynde med det faktiske — udviklingen. Det attende aar- 
hundres romanliteratur var ,kunst for kunstens skyld*. Den havde ingen 
mening, ingen hensigt uden den at more og give kunstnydelse. Og den 
er død og glemt, kjedsommelig og tør. Den mangler liv og mening. 

Romanen med moral, program og hensigt har sin oprindelse i det 
franske kunstfolk. Der begyndte den i slutningen af det attende aarhundre, 
og derfra spredte den sig over Europa. 

I den første halvdel af dette aarhundre laa romanen med moral og 
maal ganske nede i England. I dens sted havde vi den store digtning — 
stor, fordi den ikke var kunst blot for kunstens skyld, men kunst i livets 
og i store sagers og tankers ydmyge, men ærefulde tjeneste. Sandt nok, 
baade England og Frankrige havde sine reaktionære digtere ,for kunstens 
skyld alene* ogsaa i denne periode — den romantiske skole, Byron, 
Chateaubriand, Viktor Hugo. Men "digtningen med maal og med moral 
havde samtidig repræsentanter som Shelley, Keats, Wordsworth. — 
Det var denne romantiske skole, der opfandt slagordet , kunst for kunstens 
skyld*, og hele skolen og tendensen hørte med til den reaktion, der seirede 
ved Waterloo og raadede i de onde dage før 1830. 

Men snart viste det sig, at romanforfatterne var ligesaa dybt i alvor, 
som de store digtere havde været. Ogsaa de blev ,skolemestref, som i 
sin tid Dante og Shakespeare havde været det. De var ikke længer for- 
nøiet med at more og give ,kunstnydelse". Der var for meget af det 
hele menneske i dem til det. 

Og i senere tid: hver eneste bog, der har vundet en større seir, har 
været en bog med maal og moral. Fra Charlotte Bronté's noveller til Mrs. 
Wards. Forstaa mig, jeg er ikke af dem, der beundrer Mrs. Wards 
moral og lære. Langtfra. For enhver, der forlængst har vokset fra Robert 
Elsmeres standpunkter og tvil, er hin bogs popularitet ufattelig. Men 
bøger med moral og nensigt er de, og verden har fundet dem efter sin 
smag. — Vi befatter os nu blot med at paavise det faktiske forhold, at 
literatur alene for kunstens skyld har havt sin dag, at udviklingen har gaaet 
i retning netop af literatur med moral og maal. 

Der kunde nævnes eksempler i hundrevis. Jeg skal indskrænke mig 
til tre, der synes mig at anslaa vort aarhundres grundtone, Olive Schreiners 
Farmen i Sydafrika og Hardys Tess og Jude the Obscure. Der er ogsaa 
skrevet en uhyrlig mængde stof alene ,for kunstens skyld*; men hvor er 
det? Glemt eller henvist udelukkende til roman-leiebibliotekerne. 


Hvad der gjælder England, gjælder Frankrige. Selv Victor Hugo, 
romantikernes høvding og falske profet — stakkels faldne gud, hvem nu 
alle kan haane — maatte bøie sig for og i sine verker vise tidens aand 
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og tendens. Thi hvad er vel f. eks. Les Misérables andet end en præken 
over Socialismen som tekst? Selv Alexander Dumas fils skrev med hen- 
sigt. Hos Zola er hensigt og moral alt; kold videnskabelig, gravende 
hensigt, træagtig som alt fransk videnskabeligt arbeide gjerne er; men 
hensigten og moralen er der i hver linje. OQgsaa Maupassant og Bourget 
viser tydelig under den kunstneriske form hensigt og maal langt udover 
kunstens enemerker. | 

Det samme gjælder i slaaende grad Nordens digtning — og Ruslands. 
Tolstois ideer synes ikke mig at være fremtidens ideer; men de er dog 
ideer, og det er væsentlig for deres skyld Tolstoi skriver sine romaner, 
der vil leve og læsés, længe efter at al tidens ,kunst for kunstens skyld” 
er hvirvlet hen i det støv, hvor den helst burde forblevet. 


Som i vor egen tid, saa har det altid været. , Kunst for kunstens 
skyld* er det barnslige standpunkt, hvori al literatur begynder — myte, 
episk digtning, fé-eventyr, saga. Som kunsten stiger, bliver den dybere, 


mere filosofisk, mere etisk, mere viljekraftig. Den civiliserede kunstner , 


giver først sit bedste, naar hans sjæl er rørt til bunden af en moralsk 
eller social lidenskab. Vort maal for høiere og mere udviklet kunst bestaar 
netop i dette etiske og filosofiske indhold -— selvfølgelig forudsat, at den 
kunstneriske. form er tilstede. 

Lad det vel forstaaes, at selvfølgelig al literatur først maa være 
literatur. Det vil sige, den maa først og fremst tilfredsstille den æstetiske 
sans, være kunst, Men er dette tilfældet, saa er den literatur størst og 
høiest, der gjennem sin kunst fører og vækker de største tanker og dybest 
bevæger vor moralske natur. Hvorfor er vi alle enige om, at Shelley er 
— uden sammenligning — den største af alle Englands digtere? (Shakespeare 
er den største af alle dramatikere og fortællere; men ikke den største af 
engelske digtere). Fordi vi alle føler, at Shelley naaede høider af tænk- 
ning og moralsk skjønhed, der ikke andensteds findes forbundet med saa- 
danne herlige billeder, saadan poetisk fantasi og udødelig musik. Hvorfor 
føler vi, at Keats staar et skridt under Shelley tiltrods for, at han er den 
mest poetiske af alle poeter? Fordi han ikke naaede Shelleys filosofiske 
og etiske høider. Han var kun kunsternaturens fuldkommengjørelse. Hvor- 
for er Hamlet et større skuespil end Romeo og Julie? Fordi vi i Hamlet 
føler den dybere tænkning og hensigt — den intensere moral. Hvad gjør 
Faust til den tyske. literatus mesterverk? Er det ,kunst for kunstens 
skyld*? Nei, det er hensigten, maalet, tankerne, den filosofiske bredde, 
de etiske udsyn. Som sagt, hvor alt andet er lige, maales literaturens 
høide ved dens filosofiske og etiske elementer. 

Græsk literatur begynder som enhver anden literatur med den lige- 
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fremme heltefortælling uden hensigt, uden maal. Vi lytter henrykte til 
Homers klangfulde vers, og vugges lunt afsted af hans frie fantasi. Vi 
glæder os ved at leve i denne barnslige verden uden ,spørgsmaal" og 
,sager*. Det er nærmest som en lun havn mod tidens og livets forbitrede 
spørgen, at vi tyr til Homer. | 

Helt anderledes er den græske tragedie. Her har vi Æschylus's 
konservative storslagenhed og høitidelighed, Sofokles's filosofiske tvil og 
etiske spørgsmaal, Euripides's skepsis og reformiver. Her raader ikke længer 
kunst for kunstens skyld. Disse mænd skrev med hensigt, med maal og 
moral; skrev ud af eget hjertes lidelse og længsel. Og hvor anderledes 
vi er hjemme her end i den tidligere literatur; hvor fangt menneskeligere 
den er! 

Eller hvad trøst kan udraaberne af ,kunst blot for kunstens skyld” 
finde i de store episke digtninge Æmeiden, Divina Commedia eller Det 
tabte Paradis? Hensigt og moral overalt her; ikke blot som biting, men 
som digtningens raison d'étre. Altsammen , kunst tor livets skyld*. Det 
tabte Paradis er en religiøs traktat — til og med kjættersk. De, der 
bebreider Mrs. Ward, at hendes romaner blot er i kunst forklædte religiøse, 
etiske eller sociale traktater, kan med samme og ofte større grund rette 
samme bebreidelse til hver eneste stor digter, hvis navn og minde men- 
neskeheden har bevaret — Dante, Milton, Gøthe osv. | 

I literaturen kan intet verk regnes til den høieste klasse, med mindre 
det bærer store ideer saavelsom stor ,kunst*. Det ligger i arten af det 
materiale, hvori forfatteren arbeider — ord, sprog. Ord er ei blot toner 
— de er ogsaa navn for tanker. Derfor er det ikke nok, at digt og stil 
er ,musikalske*, de maa ogsaa betyde noget, sige noget — og sige noget, 
som det er værd at sige, og værd at sige saa omstændeligt og fordringsfuldt. 
Musik og farver er følelsernes sprog — ord og derfor literatur er paa 
engang følelsernes, tankens og viljens. Deri ligger dets storhed og dets 
muligheder som kunstmateriale; den forfatter, der ikke fatter det, kjender 
endnu ikke sit virkes alfabet. For forfatteren gjælder det i ord at forme 
skjønhedsfyldige verker, der paa engang mægtig taler til følelser, for- 
staaelse og vilje — til den Wele menneskelige natur, og ei blot til en del 
af den. Han skal operere ikke blot med toner og klang, men ogsaa med 
tanker, hensigter, maal, spørgsmaal, — alt, der for mennesket har interesse 
og værd. 


Den kritiker, der kræver, at novellen skal være uden videre hensigt 
ud over den kunstneriske form, stiller sig saaledes op imod al fortidens 
største literatur saavelsom mod den lov, materialets egen art paatvinger 
literaturen som kunst. 
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Den hensigtsløse novelle tilhører altid og overalt den lavere klasse 
af literatur. Den vil utvilsomt vedblivende blive skrevet — for de unge 
og for lette hjerner og underlegne sind; men i det tyvende aarhundre vil 
dannede og voksne læsere mere og mere forlange af literaturen voksnes 
interesser og sympatier, filosofisk maal og etisk hensigt. 


Fra saden: Japanske folkeviser. 


(Lafcadio Hearn i , Atlantic Monthly*). 









isse,* sagde Manyemon, idet han paa bordet foran mig lagde en 
rulle vidunderlig skrevet manuskript, ,er vulgære viser. Skal de 
JA omtales i en bog for dannede, er det kanske bedst at TO 
det, saa at Vestens folk ikke ved dem ledes til at misforstaa os.' 


Lige ved mit hus er der en aaben plads, hvor vaskemænd arbeider 
efter aarhundrers skik, idet de synger under arbeidet og banker de vaade 
klædningsstykker mod store, flade stene. Hver morgen, saasnart dagen 
gryr, vækkes jeg af deres sang, som jeg synes om at lytte til, skjønt 
jeg sjelden kan fange ord og betydning. Den er fuld af lange, besyn- 
derlig klagende modulationer. Igaar sang vaskemændenes fører og deres 
lærling — en gut paa femten — en vekselsang, hvor kontrasten mellem 
mandens toner, der syntes udstødte gjennem en lur og guttens klare alt 
'var overmaade behagelig. Og jeg spurgte Manyemon, hvad de sang. 

,Guttens sang,* sagde han, ,er en gammel sang: — 

Stadig det samme — 
Uforandret alt fra tidernes gry og FEudernes morgen, 
Vandets løb som kjærligheds vei. 

Jeg hørte den ofte som gut." 

,Og den anden — mandens sang?" 

»Den er formodentlig ny: — 

Tre aar tænkte jeg paa hende, 
Fem aar friede jeg til hende 
En eneste nat holdt jeg hende i mine arme. 





En taabelig sang !* 

, Ved ikke det,* sagde jeg. ,Der er berømte digterverker i Vesten, 
som ikke indeholder andet. Men hvad mere synger de to?” 

Ikke mere. Det er hele sangen. Dersom det til min ære ønskes, 
kan jeg nedskrive vaskemændenes sang og de sange, som synges her i 
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gaden af tømmermændene, bambusvæverne og risrenskerne. Men de er 
alle næsten ens.* 

Saaledes begav det sig, at Manyemon samlede for mig en rulle 
,Vulgære viser. 


Med ,vulgære* mente han, at de er skrevne i gadens sprog. Selv 
er han en indviet i den klassiske digtning og foragter dagens versemageri; 
der skal noget overordentlig fint og delikat til for at behage ham. Og 
om hvad der behager ham, har jeg ikke evner eller betingelser til at 
kunne skrive; thi man maa være overmaade godt inde i det japanske 
sprog for at befatte sig med dets digtnings høiere klasser. Har nogen 
lyst til at faa et glimt af vanskelighederne, saa læse man blot indledningen 
til Chamberlains ,Japans klassiske digtning*, skrevet for engelske læsere. 
Japans digtning er den ene originale kunstart, som landet ikke har laant 
hverken fra Kina eller noget andet sted, og dens trylleri ligger i selve 
sprogets uigjengivelige duft og aroma — i nuancer, i billeder, vink, psyko- 
logisk og sentimental finhed, som intet af Vestens sprog kan udtrykke. 

Anderledes er det med folkesangene; for at forstaa dem trænges 
ingen lærdom; de karakteriseres ved den størst mulige ligefremhed, enkel- 
hed og aabenhed. Deres kunst er ukunstlethed. Derfor fik jeg lyst paa 
dem. Kommende lige fra det evigunge folks hjerte, udtaler de som al 
folkedigtning, hvad der hører det almenmenneskelige til, og ikke hvad der 
blot kjendes og forstaaes af en enkelt klasse eller tidsperiode. I linjerne 
banker det varme fælles blod, der gjør os alle til én slegt — Adams børn. 


Manyemon havde nedskrevet 47 sange, og med hans hjelp har jeg 
søgt frit at gjengive de bedste.”) De er alle korte, fra sytten til en-og- 
tredive stavelser. Næsten al japansk versekunst bestaåar kun af en jevn 
afveksling af linjer paa fem og syv stavelser. Manyemons sange bestod 
for det meste af 26 stavelser, tre linjer paa syv stavelser, afsluttet ved 
en paa fem, saaledes: 


Ka-mi-yo ko-no-ka-ta 

Ka-wa-ra-nu mo-uo era: 

Mi-dazu no na-ga-ré to 
Ko-i mo mi-chi.**) 


*) Paa engelsk. — Her gjengivet fra det engelske, saavidt at læserne kan danne 
sig en idé om deres indhold af tankegang og følelse. 
**) Bogstaveligt: 
Gud tid siden 
Ikke forandre ting som for (eksempel) 
Rindende vand og 
Kjærligheds vei. 
Eller: — Siden gudernes tid er ingenting forandret, hverker. rindende vand 
eller kjærligheds vei. 
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I den klasiske digtning derimod forekommer ofte denne versform: 
Jarl ko el se 

Pronomener som ,jeg* eller ,du* er sjelden i disse sange. Heller 
ikke kjønnet betegnes, man maa slutte sig til det af sammenhængen. 
Naar det saaledes heder: 


Jeg er den drivende vandplante, der intet sted har fæste: — 
Mon hvor, mon naar skal jeg rodfæste - faa og blomster? 


— saa ved vi, at det er en kvinde, der forestilles syngende. Mens vi har 
en mands sang for os i: 


Blomster i begge hænder — kirsebærblomst, blommeblomst: — 
Hvilken af de to skal for mig blive til frugt? 


, Kirsebærblomst* og ,blommeblomst* er vanlige billeder for kvindelig 
ynde; men den første symboliserer nærmest legemlig skjønhed, den anden 
karakterens. Den lykkelige — eller ulykkelige — mand har ,en paa hver 
haand*:; hvad skal han vælge — legeme eller sjæl? 

Alle de 47 folkeviser handler om kjærlighed, hvad næsten hele den 
japanske folkedigtning gjør. Det slog mig, at blandt de 47 vers gav 
næsten ethvert udtryk for en enkelt fase af kjærlighedens store drama og 
følelse. Jeg søgte derfor at ordne dem i en art dramatisk rækkefølge, 
hvorved de af sig selv syntes at falde i tre store afdelinger. Først har 
vi kjærligheden som overraskelse, smerte, sygdom, længsel, — den første 
opvaagnen; saa i anden gruppe den vaagne lidenskab og seirens rus og 
glæde; tilsidst skilsmisse og atter smerte, men ogsaa visheden om, at 
kjærligheden er sterkere end døden, og at ikke ,mange vande kan 
slukke dens ild*. : 


JG 
1. Du, som ingen andre Symes om! — 0, sig hvorfor mad mit hjerte elske 


dig? 


>. Denne smerte å mit bryst, som jeg ikke tør tale om til nogen — Sig Mig 
du, hvem der er skyld i den? 


3. Vil da natten aldrig tage ende? — Jeg gaar vild i dette mørke: 
— Hvwo, der vandrer i kjærlighedens vei, gaar altid vild! 


4. Ikke den mest straalende lampe, ikke det elektriske lys 
Kan jage det dybe mørke fra kjærlighedens vei. 


g. Altid er det saa: — Jo mere jeg elsker, desto haardere bliver det at sige det, 
— 0, at min elskede vilde sige det først! 
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Saadant et ganske lidet ord! — , Jeg elsker dig!* 
Hvorfor, 0 sug mig, hvorfor er det mig saa vanskeligt at udtale del? 


Lukket er vore hjerter — i vore bryst ligge nøglermne vel bevaret! 


| II. 
Han, som mys sagde: ,Jeg hader mit liv, siden jeg først saa dig." — 


Nu, da du er hans, beder han om at faa leve i tusen aar. 


Du og jeg tilsammen — to liljer i em ensom dal: — 
Nu har vi vor blomstringstid; men derom ved ingen besked. 





Naar jeg fra hans haand modtager velkomstbægeret, 


Føler jeg, endog før jeg drikker, blod og rødme stige mig til kinderne. | 





Jeg kam ei skjule i mit hjerte den glade viden, som fylder det. 
Idet jeg til hver siger: ,fortæl det ikke" spreder jeg nyheden for alle 
vinde. 


Den, hvem alle andre synes om — hvorfor skulde ikke jeg ogsaa faa 
synes om ham? 


Naar jeg gaar til min elskede er tusen mil som én, — | 
naar jeg vender tilbage uden at have seet hende, er én som tusen. | 


Naar jeg gaar til min elskede, — smager selv rismarkernes mudrede vand 
som gudernes nektar. 


Du til hundre aar er fyldt; jeg til mi-og-nitti; 
Sammen skal vi to endnu være i de dage, naar haaret graaner. 


Naar jeg ser dit ansigt, da svinder af sindet som dug for solem den 
daarskab, jeg vilde sagt, og taarerne kommer isteden. 


Jeg bad med hele min sjæl himlen at hindre din bortgang, — 
Og se, regnen besvarer min bøn og holder dig ved min side. 


sr 


III. 


Skilt fra dig, min elskede, vandrer jeg alene til skoven; — 
Dug er der paa træernes blade og taarers dng paa min kind. 


At se fuglene flyve frit henover mig 
Fordyber min sorg og min smerte. 


Kommer? Kommer ikke? — Langt medad floden stirrer jeg, — 


Kun sivskygger rører sig paa vandel. 
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4. Kommer kun breve og dit ansigt ikke, — 
Da heller drømmens syner og liv for mig! 


5. Og var end hans legeme hugget istykker, og hans ben blegmnede ved stranden, 
Vei vilde jeg finde til ham, og vi to skulde atter blive sammen. 


Saaledes knyttede sig for mit syn disse versestumper sammen til et 
kjærlighedens drama, der hverken trænger personer eller tids- og steds- 
bestemmelse, fordi det er overalt aktuelt og evig det samme. 


Manyemon spørger, hvilken af disse viser jeg synes bedst om, og 
jeg blader manuskriptet igjennem for at træffe et valg. Udenfor i den 
lyse vaarluft arbeider vaskemændene, og jeg hører de vaade klæder bankes 
mod stenene. Pludselig lyder op mod os guttens stemme i en lang, klar, 
prægtig rakettone, der saa brister og skjælver mildt ned i stjerner af 
brøkdels-noter. Det er den sang, Manyemon mindes fra han var gut: 

Stadig det samme — 
Uforandret alt fra tidernes gry og gudernes morgen, 
Vandets løb som kjærligheds vei. 

Den er bedst,* sagde jeg. >, Det er sjælen i alt det andet.* 

,Hin no nusubito, kvi no uta,f mumlede Manyemon. ,Fattigdom 
skaber tyv, — kjærlighed sang.* 


Erindringer om professor Muxley. 


(Efter Wilfrid Ward i, Ninetenth Cent.,). 









Blorfatteren gjorde professor Huxleys bekjendtskab i 1890 som hans 
Np nabo i Eastbourne. De omgikkes meget og samtalede om alle 
ÆD I optænkelige ting, — samtaler, der, som det kan tænkes, for for- 
fatteren var yderst stimulerende. Han blev overrasket ved at finde, at 
Huxley ikke var den spotter og slaaskjæmpe, hans skrifter ofte giver ind- 
tryk af; at han tvertom var en mild, sympatetisk personlighed med en 
paafaldende tiltrækningsevne. Hans tale var klar og grei; istedenfor som 
Tennyson og kardinal Newman at give indtryk af at mene mere, end 
ordene bar frem, udtalte han sine tanker helt og fuldstændig. Han var 
mere bestemt og fuld. af kraft og aand end egentlig overbevisende. Til 
andre lyttede han godt og taalmodig. Hans svar var ikke altid helt 
forstaaelige. 

Da han i 1892 udnærvntes til geheimeraad — Privy Couucillor — 
skrev han: , Mange tak for Deres venlige lykønskninger. Morris har et 
digt om en mand, som var født til at blive konge og blev det trods alle 
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usandsynligheder. Det er mig nu klart, at jeg fødtes til at blive ,respek- 
tabel*. Jeg har gjort mit yderste for at undgaa den ære; men se, her er 
jeg dog uudslettelig saaledes merket.* 

Samme aar udtalte han i en samtale. , Feilfuld og ukorrekt som 
den kristne definition eller form af teisme er, den kommer dog sandheden 
nærmere end de agnostikere, som ikke tror paa noget samlende, enheds- 
frembringende verdensprincip.* Han fortsatte saa med et varmt forsvar 
for det kjendte bevis for Guds tilværelse ud fra naturens aabenbaring af 
en plan, af fornuftigt arrangement,"”) og han henviste tilslut til en af sine 
bøger, hvor han paa tryk har medgivet, at evolmtionsfilosofen ikke evner at 


rokke hint gamle argument. — Videre mente han, at kun en ,overmaade 
stor daare* kan i sit hjerte negte en Gud, saaledes som Spinoza tænkte 
sig ham. 


I det hele har Huxleys læsere altfor meget fæstet sig ved den nega- 
tive side, han i sin kamp mod gamle former og dogmer blev tvungen til 
at tage, mens det ikke var hans opgave i verden at bygge eller tolke i 
nye ordelag og tanker den positive side, der ender i ny tro. Læserne 
har altfor meget lagt egen logik og egne forkastede og tildels over- 
fladiske meninger og dogmer ind bag Huxleys kampraab og retoriske 
anstrængelser. 

Han udtalte ved en leilighed, at han selv mente, at hans foredrag 
over Descartes gav den bedste fremstilling af hans egen religiøse stilling. 

sy Evnerige, begavede mænd,* sagde han en dag, ,er ganske alminde- 
lige, men mænd med overbevisninger og karakter er sjeldne.* Det synes 
ham den største ting i verden at se en mand rolig tale og handle efter 
egen overbevisning, al verdens upopularitet tiltrods. Han nærede derfor 
dyb beundring for pave Gregor VIL. Om sit sidste store foredrag til 
Oxfords studenter (i sin tid gjengivet i ,Kringsjaa") sagde han, at det 
ikke var nogen tilbagekaldelse af hans fiendskab mod ortodoxien; men 
omsat til teologi var det vistnok en indrømmelse af, at Djævelen er denne 
verdens herre. | 

En fremragende mand var under diskussion. Han var en person, 
der finhuggede tanker og stridsemner med den yderste omhu og altid 
inden en tanke fandt en ny, og bagom et spørgsmaal et andet. Huxley 
mente, at denne hans evne til at udrede fine nuanceforskjelligheder og 
distinktioner havde ødelagt al evne til at se virkelig forskjel, saa at tilsidst 
for ham alt flød ud i kaotisk virvar og hver ting blev lig sin modsætning. 
y Mener De, at han ikke er sanddru?* blev der spurgt. — , Langtfra, han 
er ikke klar nok i hovedet til at lyve." 

John Bright var en af hans idealer og helte. ,Han er den eneste, 
som nogensinde har kunnet fængsle mig ved veltalenhed. Hans taler var 
mesterverker. De eiede den dybe overbevisnings ild og vægt, og var sam- 
tidig værdige og udformede i det reneste engelsk.* 

Tennyson holdt han for at være den største engelske mester i melodiøs 
sang, næst efter Spenser og Keats. ,Jeg fortalte ham, at Tennyson var 
ufølsom for musik, den han ikke forstod,”*) og han svarede, at det er 


 Argument from design. 
**) Skulde nogen læser af hans musikalske vers have drømt det?! 
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besynderligt, at videnskabsmænd som regel har mere forstaaelse og fø- 
lelse for musik end digtere og literære mænd. Han fortalte videre 
om en lang samtale, han havde havt med Tennyson, og om hvorledes 
udødelighed var den ene troesartikel, hvortil digteren lidenskabelig klyngede 
sig — fra naturalistisk-teistisk standpunkt.* 

Huxley var en stor beundrer af schweizisk alpenatur. ,Der er intet 
i verden som Schweitz,* sagde han, ,skjønt jeg ogsaa finder dyb glæde 
i det enkleste engelske landskab. Mangen en grøn mark har ligefrem for- 
hekser mig sv Og det er en ting, som for mig veier tungt mod 
pessimismen og taler lydt for en mild og god skaber af verdnerne, — den 
glæde, som landskab og musik forskaffer mig. Jeg forstaar nemlig ikke, 
hvorledes de kan være blevet frembragt af evolutionens kræfter, eller hvor- 
ledes de med andre ord kan have været til hjælp i kampen for tilværelsen. 
De er kun den gode viljes frie gaver." 


Huxley skulde blot have spurgt en af sine titusen disciple i gymnasierne 
eller paa skolebænkerne herom, eller en af de mangfoldig skraasikre agno- 
stikere eller ateister, der sværger ved hans navn; — de forstaar det, for dem 
byder ikke livet paa uløselige gaader eller mysterier. De kunde forklaret 
ham det hele — hvorfor rosen dufter og en svingende tarmstreng kan glæde 
menneskelige hjerte. De kunde forklaret den gamle vismand, hvorledes 
,evolution*, ,materie*, ,lov* alene forklarer alt og har frembragt alt. 


Kooperation blandt jorddyrkere. 


Med en indledning om samfundets udvikling i kooperativ retning. 
(Efter (ikke indledningen) lord Egerston of Tofton i ,Nineteenth Cent"). 





et er vidunderligt, hvor hurtig og grundig samfundet i al stilhed 
Å omdannes i retning af social kooperation. Den ene rent social- 

RK istiske institution efter den anden vokser op, ikke drevet frem 
ved socialistisk agitation eller revolution, men ved samfundets naturlige 
udvikling og de mest interesseredes omtrent enstemmige vilje. 

Der er to sterke og slaaende tendenser i det moderne samfund, der 
begge fører bort fra den tidligere rent individualistiske samfundsorden med 
dens livsprincip, fri konkurrence, og henimod en mere social, mere natio- 
nalt organiseret samfundsorden. 





L. 


Den ene tendens løber ud i, hvad der med engelske navne kaldes 
trusts og rings; den anden i store kooperative forretnings-sammenslutninger. 
Begge er udslag af samme industrielle og økonomiske lov. Begge er og- 
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saa en art kooperation; men i første tilfælde er der kun nogle faa, som 
udnytter sammenslutningens fordele — der er kooperation af mange for 
nogle faa. Det er et trust eller en ring. I andet tilfælde udnyttes sam- 
menslutningens fordele af de mange — det er kooperation af alle for alle, 
eller til alles bedste. Og dette er da den egentlige kooperation i engere 
forstand. 

Den lov, der ligger bagom begge tendenser, er den, at med moderne 
maskiner og kommunikationsmidler lønner omtrent enhver forrelming sig 
desto bedre, jo større den maalestok er, hvorefter den drives. Fabriken 
gjør konkurrence umulig fra det lille verksteds side. Skomageren for- 
svinder for skofabriken, skrædderen for de store fabrikmæssige skrædder- 
verksteder. Og de smaa fabriker maa vige for den store. De kan ikke 
konkurrere. Den store undersælger dem. Den kan tjene penge ved 
priser, der for den mindre fabrik er ruinerende. Den kan gjøre det, fordi 
den sparer arbeidshjælp, kontorhold og alle mulige udgifter ved den 
større drift. 

Det samme gjælder handelen. Hvor nøisom end den lille handels- 
mand i baggaderne er, de amerikanske byers 5 og 6 etages handels- 
paladser, med sine tusen betjente, varer af enhver art, ventesale, restau- 
ranter osv. undersælger dem. Den ene betjent omsætter der fire, fem 
gange saa meget som hele den lille butik. 


Men loven har ført videre. Under nuværende forhold lønner enhver 


forretning sig bedst, naar den drives efter national maalestok — omfatter 
det hele land, saaledes, at hele landets jernindustri drives fra et eneste 
centralkontor, trælasthandelen fra et andet osv. Dette er i vor tid den 
ideale forretningsdrift, fordi det er den mest praktiske og økonomiske. 

Det er intet romantisk sværmeri. Det er et simpelt regnestykke. 
Og vor tids store millionærer skylder for en stor del sine formuer til den 
kjendsgjerning, at de tidlig saa og forstod denne lov og bragte den til 
anvendelse. Petroleumskongen Rockefeller blev grundrig ved at faa samlet 
oljeindustrien og oljehandelen i Amerika praktisk talt paa én haand. Han 
blev grundrig og aktionærerne rige, samtidig med at folket fik sin olje 
billigere end før. Den kjæmpemæssige drift viste sig nemlig særdeles 
økonomisk. Hvor mindre oljeforretninger maatte fragte oljen ned til New 
York eller Filadelfia pr. jernbane og der holde egne kontorer eller benytte 
mellemmænd, der kunde det store nationale kompagni lægge et met af rør 
fra brøndene lige til storbyens kajer, og transporten gjennem disse rør 
bliver saa billig, at intet kompagni, der maa benytte jernveistransport, kan 
bestaa ved siden af. Et eneste stort kontor i New York eller Filadelfia 
er ogsaa nok for hele landets oljeindustri. Der spares umaadelig i 
administration. 
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Dette er trustets væsen og idé. 

Sukkertrustet er et andet eksempel. — Først drev hver plantageeier 
med sukkerfabrikation. Saa fik man større fabriker for raffinering. Og 
saa kom en skarpsynt mand og saa det magtesløse i, at tusen sukkerverk 
laa og konkurrerede og ødelagde markedet for hinanden ved urimelige pris- 
nedsættelser og overproduktion, samtidig som produktionen bebyrdedes med 
tusen enkelte administrationer og kontorhold. Han fik eierne til at indse 
denne urimelighed. Og følgen var sukkertrustet. 

Eierne slog sig simpelthen sammen. Kontorholdet forenkledes, en 
mængde ,direktører* med store gager afskedigedes, et kontrolkontor op- 
rettedes; markedet iagttoges, og produktionen rettedes derefter; denne for- 
deltes saa paa de forskjellige fabriker efter deres størrelse. Og eierne 
tjente mere end før. 

Der er allerede over halv hundre saadanne trusts i de Forenede 
Stater, — et slaaende bevis for deres gavnlighed og praktiskhed. 

Men selv om rustet virkelig bringer priserne ned og saaledes gavner 
alle, saa er dog dets hensigt væsentlig den at berige de faa aktionærer 
og grundlæggere. Fordelene ved den store sammenslutning tilflyder dem, 
og den hele forretning drives udelukkende med det maal for øie at gjøre 
udbyttet størst muligt; publikums tarv kommer blot ind som én faktor 
i beregningen, og trustets magt misbruges derfor undertiden til at drive 
priserne op ved kunstig underproduktion, forat eierne saaledes skal tjene 
mere ved mindre arbeide. De har gjennem forretningens nationale omfang 
og sterke organisation gjort den til et monopol med almægtig evne til 
at skatlægge folket næsten efter behag. Istedenfor at lade organisationens 
fordele komme alle tilgode i form af de lavere priser, som er bleven 
mulige, benytter de ofte sin magt til yderligere at skrue priserne op, 
mens saaledes organisationens hele fordel bliver snesevis af millioner 
tjent paa faa aar og stukket i de faa ledende mænds lommer. Derfor er 
trustet bleven forhadt, og man har optaget en haabløs kamp imod det — 
haabløs, fordi det blot er udslag af en økonomisk og industriel lov. Vi 
kan ikke mere vende tilbage til smaaindustrien eller den virkelig frie 
konkurrence mellem mange selvstændige fabriker — selv om vi vilde det —, 
end vi kan vende tilbage til middelalderens samfundstilstande og skikke, 
eller til det gamle Roms tro paa Jupiter og Saturn. 

Det kan uden fare forudsiges, at i en nær fremtid vil omtrent al 
industri og alt arbeide i et land være organiseret efter national maalestok, 
saaledes, at hver branche ordnes og dirigeres fra et eneste centralkontor. 
Og det sandsynlige er vel, at der endog vil finde en international sam- 
menslutning og organisation sted, saaledes at al verdens produktion og 
forbrug omhyggelig, matematisk og videnskabelig reguleres efter hinanden, 
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og at intet arbeide ødes i indre rivning, overproduktion, industrielle 
kampe eller lignende, men at hver arbeidsanstrengelse udnyttes til det 
yderste. 


Men er dette tilfældet — og hvem, der kjender tidens kræfter og — 


fænomener, kan betvile det? — saa er det klart, at paa en eller anden vis 
maa disse nationalt organiserede industrier falde under kontrol af det for- 
brugende folk, saaledes at man sikrer sig, at de drives tilbedste for alle, 
og at ikke deres magt og fordele alene gaar til at skabe millionærer og 
billionærer. 

Saa langt ind i fremtiden kan vi visselig klart se. Hvorledes denne 
folkets kontrol vil blive øvet — det er et vanskeligere spørgsmaal. Her kan 
der tænkes flere veie. Thi her ligger endnu fremtiden i tæt taage. Men 
klart er det, at disse kræfter og tendenser — ganske wuanseet social 
agitation eller reformiver — vil fuldstændig omdanne samfund og liv. 


II. 


Saa vidt den emne tendens. Den anden er forretningsmæssig seet 
af fuldstændig samme art. Denne bestaar deri, at de mange ser og 
forstaar den nye industrielle lov og nyttiggjør sig den. Istedenfor de 
faa, der danner trustet for at berige sig selv ved organisationens magt, 
har vi her de mange, der opretter kooperative foretagender for at bringe 
organisationens fordele til nytte for hver enkelt af dem. 

F. eks. De titusen eiere af vingaarde og frugtfarmer i Kalifornia, 
indser, at det er uøkonomisk og meningsløst for dem at evig kon- 
kurrere, undersælge hinanden og overfylde nærmeste bys marked. At det 
er meningsløst, at hver farmer skal behøve at sortere og stelle sin egen 
frugt paa egen gaard og selv kjøre den til byen og kanske selv forhandle 
den. Derved bliver han ude af stand til at ofre al sin tid og energi paa 
selve frugtdyrkningen. Der maa holdes titusen heste og vogne, hvor 
kanske et par hundre var nok. | 

Saa slaar de titusen frugtdyrkere sig sammen i en forening. De 
opretter et fælleskontor og ansætter en dygtig forretningsmand paa aarlig 
gage. Denne faar i opdrag at sælge produktet for dem alle paa bedste 
maade. Han skal holde øie med markederne og sørge for at faa frugten 
frem til de bedste markeder og fordelt, saaledes at der intetsteds bliver 
overflod. Han skal ordne, planlægge det hele salg, sørge for fællesoplag, 
give ordre til indhøstning paa det rette tidspunkt for markedet, leie hele 
jernbanetog til at sende frugten frem osv., OSV. 

Ogsaa det er et trust paa en maade, men et trust, hvor de virkelige 
producerende og arbeiderne deler udbyttet. Istedenfor en Rockefeller, der 
som organisationens grundlægger og direktør selv tjener millioner paa den, 
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har man her en lønnet direktør, der faar sin faste gage, mens millionerne 
gaar til farmerne selv. 
Det er forskjellen paa trust og kooperation. 


III. 


Som regel er kooperation, indtil seneste tid, blot blevet anvendt af 
konsumenterne til imdkjøb. Vi møder paa dette felt de overalt udbredte 
kooperative handelsforeninger, der særlig i England har vundet en høi 
grad af udvikling, saaledes, at man der har nationalt anlagte kooperative 
en gros forretninger, der handler direkte med udlandet og sælger direkte 
til medlemmernes husholdninger. Alt handelsudbytte gaar i kjøbernes 
egne lommer. | | 

I industrien har kooperation ikke havt videre fremgang. Der er 
eksempler paa, at arbeiderne selv har forsøgt at oprette og drive fabriker 
ved leiede forretningsførere og chefer — paa samme vis som Kalifornias 
smaafarmere driver den hele frugtforretning og hyrer dens chefer; men 
hidtil har det ikke rigtig villet gaa. Formodentlig fordi der til ledelse af 
et moderne industrielt anlæg mulig kræves visse evner og et formeligt geni, 
der for tiden føler sig mere tiltrukket af den private bedrift med dens 
udsigt til formue og stor fortjeneste end af disse faa famlende kooperative 
forsøg, hvor lederen bliver alles tjener for en løn, der er latterlig liden 
mod hvad en mand, der er skikket for en saadan stilling, kan tjene ved 
privat forretningsdrift. | 

Dertil kommer, at arbeiderne gjerne raader over vel lidet kapital. 

Det eneste felt, hvor kooperation anvendt paa produktionen har lyk- 
kedes i større udstrækning, er jorddyrkningen, hvor den private storindustri 
er mindst udviklet. Det er let at se, hvorfor den her lykkes. For det 
første har man ikke de allerede bestaaende. vældige private foretagender 
at konkurrere med. Derfor har heller ikke forretningstalentet paa dette 
felt de samme lokkende udsigter i privat retning som paa andre produk- 
tionsfelter. Og endelig har arbeiderne eller farmere og bønder her lettere 
for at skaffe kapital. 

Saaledes er det gaaet til, at mens industrien er blevet organiseret 
under storkapitalistiske fyrster, holder jordbruget overalt paa at blive orga- 
niseret kooperativt af brugerne selv. 

De for jordbruget daarlige tider, der for en stor del skyldes den 
manglende sammenslutning, enighed og organisation i en tid, da alle andre 
fag og livserhverv er sterkt organiserede, fremdriver naturligvis sterkt 
kooperatismens vækst. 

Den begyndte næsten overalt med kooperative meierier — i sig selv 
et slaaende eksempel paa den socialistiske sammenslutnings og forretnings- 
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drifts praktiske nytte og udførbarhed: Den er videre drevet frem til 
nationale foreninger for indkjøb af gjødsel og saakorn, saavelsom for salg 
af gaardsprodukter. Amerika har sine kooperative frugtbørser, hvor hele 
staters frugtproduktion forhandles og behandles under ét — hvor farmere 
sælger direkte til forbrugere og fjerne byer. Der er lignende kooperative 
foreninger til salg af korn, til brug og indkjøb af gaardsredskaber. Der 
er i det allersidste forsøgt med kooperativ drift, det vil sige, at et større 
antal farmere slaar sig sammen, lægger sine gaarde sammen til et stort 
brug og driver det under ét mere systematisk og økonomisk, end de kunde 
gjøre det hver paa sin lille jordflek. 

Det hele er endnu blot i sin begyndelse, men ogsaa i meget rask 
udvikling. Det er let nok at se, hvad vi her hurtig gaar imøde — et 
jordbrugs-ørust, der omfatter al landets jord, driver den rationelt og viden- 
skabelig og sikrer rimelige priser for alt; men et trust, hvis fordele kom- 
mer ikke en to, tre herremænd, men alle jordbrugere tilgode. Og for- 
brugerne vil ogsaa gjennem organisation sørge for, at magten ikke udnyttes 
til at sætte høiere priser end rimeligt . . . 

Vi tør kanske forudse i en nær fremtid et samfund af saadanne 
nationale kooperative foreninger af de producerende, — og over dem en 
art domstol, der varetager det hele forbrugende folks interesser og tilser, at 
priserne overalt er, hvad den offentlige mening finder rimeligt. Det bør i 
saa henseende vel mindes, at i Amerika har lovgivningen allerede halv- 
veis erkjendt, at staten har ret til at tilse, at de store forretningers priser 
og lønninger er rimelige. Og dette ord ,rimelig* er selvfølgelig afhængigt 
af den offentlige mening til enhver tid. 


IV. 


Nylig har grev de Roquigny paa den franske regjerings vegne fore- 
taget en undersøgelse af kooperationens stilling i det franske jordbrug. 
Hans rapport indeholder mange interessante enkeltheder. Forfatteren af 
artiklen i ,XIXth Cent.* indleder den med en oversigt over udviklingen 
i de forskjellige europæiske lande. 

Belgien, der allerede er berømt for sine kooperative bagerier og 
banker, har siden 1891 ogsaa raskt udviklet sig i retning af kooperation 
i jordbruget. Det har nu 65 kooperative meierier og forskjellige andre 
sammenslutninger af jordbrugere. 

I Holland er der 100 kooperative meierier. 

Men Danmark synes at være det land, hvor kooperation har ydet 
landbruget de største tjenester. Kooperationen begyndte her i 1882. Ti 
aar senere var der 1000 kooperative jorddyrkerforeninger, og nu har hver 
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landsby sit kooperative meieri.  Desuden er der kooperative foreninger til 
indkjøb af foder og gjødsel saavelsom til salg af andre gaardsprodukter; 
saaledes har Jylland en kooperativ eksportforretning for friske æg. Videre 
er der 16 kooperative svineslagterier, der behandler omtrent halvdelen af 
landets griseavl. England indfører herfra for omtrent 40 millioner kroner 
om aaret. Svinene opdrættes til fuldvoksen stand paa seks maaneder ved 
separeret melk fra meierierne, blandet med billigt korn og linfrø. Racen 
er forbedret ved krydsning med engelske svin, og danskerne er forvissede 
om, at de kan konkurrere med al verden. | 

I Tyskland begyndte udviklingen med oprettelse af kooperative ban- 
ker, der udlaaner penge til smaabønderne mod lav rente, og kun til op- 
dyrkning af jord eller udbedring af eiendommen. Bankerne tilser, at pen- 
gene anvendes saaledes. 

Der er nu desuden 3188 kooperative samfund blandt de tyske jord- 
brugere, deraf 1366 kooperative meieriforeninger og 1071 handelssamfund, 
der kjøber og sælger saakorn og gjødsel; kjøber og leier ud dampmaskineri 
osv. Videre er der foreninger, som driver med frugtpreservering og 
med salg af forskjellige mindre gaardsprodukter. Og endelig staar ved 
siden af alt dette Rhinprovinsernes Bauernvereine, som ved kooperation 
hjælper og beskytter sine medlemmer ved indkjøb og salg af enhver art. 

I Schweitz indskrænker kooperationens anvendelse sig væsentlig til 
meieriindustri og raceforbedring. 

I Norditalien har ogsaa kooperationen vundet hurtig udbredelse, 
siden oprettelsen af de kooparative banker efter tysk mønster (1883). 
Der er nu 2—300 kooperative meierier, og desuden kooperative vin- 
eksportforeninger. 

Selv i Østerrig og Balkanprovinserne har bevægelsen gjort betyde- 
lige fremskridt. I august 1895 holdtes i London den første internationale 
kongres af kooperative foreninger, og her mødte den serbiske delegerede 
som repræsentant for femten kooperative banker og seks jorddyrkerforeninger 
efter fransk mønster. | 

I de Forenede Stater har bevægelsen naaet længst paa frugtdyrk: 
ningens omraade. 

I Australien har regjeringen opmuntret' til dannelse af kooperative 
selskaber. I Queensland har man endog store kooperative sukkerverker. 

I New Zealand er der 234 kooperative meierier og seks store farmer- 
forbund, der paatager sig salg af alle farmprodukter, giver laan paa kornet, 
mens det staar paa marken, og sælger til medlemmer alt, hvad de behøver 
i jordbruget. Det ene af disse forbund har bestaaet i 14 aar og betaler 
sine medlemmer 7 pct. af aktiernes værdi foruden bonus. 
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V. 

Grev de Rocquigny opstiller fem klasser af kooperative landmands- 
forbund: : 

1. For indkjøb af gjødsel, frø, maskiner osv. — Til udførelse af 
forbedringer i gaardbruget, assurance OSV. 

2. Beskyttelse mod insekter og plantesygdomme. 

3. Kvægopdrætning. Raceforbedring. 

4. Meieridrift. 

5. Salg af landmandsprodukter. 

I Frankrige begyndte udviklingen med kooperative meierier, der 
snart fordrev de tidligere, ganske talrige private meierier. Den private 
drift kunde intetsteds bestaa mod den kooperative. De private meierier 
blev enten nedlagt eller opkjøbtes af kooperative foreninger. Et koopera- 
tivt meieri i Frankrige betaler gjerne anlægskapitalen tilbage paa 4—5 
aar! Heldet paa dette omraade ledede til principets anvendelse i andre 
retninger. Gaardbrugerne har ved de kooperative meierier opnaaet de 
dobbelte af tidligere priser for melken, mens svineopdrætningen paa den 
separerede melk giver storartet udbytte. Meierierne har sine fællesagenter 
i de store byer. I departementerne Loire, Charente og Poitou har femti 
kooperative meieriforeninger atter sluttet sig sammen i en større central- 
organisation, der har at vaage over meieridriftens og gaardbrugernes inter- 
esser i alle retninger, f. eks. i parlamentet. Organisationens aarlige melke- 
salg dreier sig om 8—10 millioner francs. 

I mange egne af Frankrige har man endvidere lignende kooperative 
syndikater for salg af grøntsager, frugt, æg osv. Et asparges-syndikat i 
Romarantin har drevet priserne op med 30 pct., væsentlig paa grund af 
den bedre og mere ensartede kvalitet. Den fra bønderne til syndikatets 
lagre daglig indbragte asparges, sorteres der af en af bestyrelsen opnævnt 
komité. 

Gartnerne omkring Nantes har dannet en kooperativ eksportforening, 
der sender friske havesager til London og andre engelske markeder. I 
1893 solgtes saaledes paa engelske markeder 11/92 million af foreningens 
pærer og 90,000 ræddikbundter. Medlemmerne faar af foreningen for sine 
varer 10 pct. over Nantes markedspriser! Hvert halvaar fordeles foreningens 
udbytte; i 1893 udgjorde dette 28 pct., hvoraf medlemmerne fik de 10, 
og resten afsattes til kapital og reservefond. 

Nylig er der ogsaa dannet en national gaardbrugerforening — I Union 
Agricole de France —, hvis maal det er at bringe det forbrugende folk i 
direkte handel med gaardbrugerne for saaledes at sløife alle mellemmænd. 
En lignende forening er ogsaa oprettet i England, The Agricullurel Union. 
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Dens maal angives at være at indføre et nyt system for kjøb, fordeling og 
salg af engelske jordbrugsartikler. 

Der udnævnes af foreningen agenter rundt om i landet. Disse mod- 
tager fra centralkontoret i London daglig ordre om, hvor meget de skal 
kjøbe af grøntsager, æg, smør osv. af omegnens bønder og kooperative 
meierier, samt om hvorhen de skal sende disse indkjøb. Centralkontoret 
har videre sine agenter og udsalg i storbyerne, og gjennem indberetninger 
fra disse er det istand til at fordele hver dags opkjøb og produktion saa- 
ledes, at der overalt bliver tilførsel nok, men intetsteds for meget. Fa- 
milier, hoteller, klubber osv. vil faa grøntsager, Smør og lignende direkte 
fra foreningens centrallager. Al mellemhandel undgaaes saaledes, forbru- 
gerne faar billigere og bedre varer, og jordbrugerne bedre priser og sikrere 
afsætning. Foreningens agenter skal være dygtige fagmænd, der har i 
opdrag at tilse, at alt der kjøbes er af bedste sort, daarlige sager bliver 
vraget; men agenterne skal bistaa jordbrugerne med raad og veiledning, 
forklare dem manglerne, og hvorledes disse kan undgaaes og et bedre 
produkt skaffes tilveie. 

Saavel i England som Frankrige er der ogsaa kooperative indkjøbs- 
foreninger. I det første land har enkelte af jernbanerne indført en interes- 
sant nyhed. De gjør sig til mellemmænd mellem bønderne og forbrugerne 
i byerne. Det er the Great Eastern Railway Co., som her har gaaet i 
spidsen. Jernbanen offentliggjør en liste over bønder, som er villige til 
at handle direkte med kunder i London. Kunden skriver da til en af 
disse bønder og forlanger, hvad han ønsker. Jernbanen paatager sig for 
en nominel pris at modtage det bestilte fra bonden, sende det til London 
med første passagertog, og ved ankomsten aflevere den til kunden. 


Som man ser er alt undtagen meieridriften endnu ganske nyt paa 
dette omraade; men tendensen er tydelig nok. Det vil neppe vare længe, 
før hvert lands hele jordbrug er organiseret efter de nye principer, saaledes 
at et eneste hovedkontor i hovedstaden dirigerer salg og fordeling, ind- 
høstning og lignende — store kooperative jordbrugs-trusis, der kun vil 
skille sig fra de industrielle frusts i Amerika derved, at de ikke beherskes 
og eies af nogle faa millionærer, men af hele den jorddyrkende stand. 

Man tænke sig ogsaa industrien organiseret paa samme vis, Og over 
det hele en regulerende priskomite, der repræsenterer det kjøbende folk og 
nationen som helhed, og vi har et samfund ganske anderledes end det 
nuværende, og et, hvor i det mindste alt arbeide udnytteés bedre, mindre 
gaar tilspilde, og den materielle side af livet er bedre organiseret og ordnet. 
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New Zealand. 


(Efter W. O,. Reeves i , National Review). 





Forfatteren er New Zealands repræsentant i London. Hans artikel 
skreves, forinden han udnævntes til dette embede. Han giver et merkeligt 
og straalende billede af det vakre land i Sydhavet, der efter Mr. Steads 
mening nu er blevet den moderne verdens nye Mekka for alle, der tror 
eller haaber paa sociale reformer. Der har nemlig Social Reform rukket 
længst. Kvinderne har stemmeret lige med mænd. De har havt det siden 
1891, og resultaterne er blot udmerkede. De har tilført det offentlige liv 
ny kraft og øget samvittighedsfuldhed; men de har ikke foraarsaget nogen 
voldsom omvæltning; de har ikke stemt samlet, men har fordelt sig som 
mændene mellem de før eksisterende partier. 

Den sociale lovgivning sætter sig, uden at være revolutionær, det 
bevidste og klart opstillede maal at udjevne rigdom og velstand. Store 
formuer beskattes derfor meget. Af indtægter under 4500 kroner betales 
saaledes ingen direkte indtægtsskat (intet viser bedre folkets gjennemgaaende 
velstand end denne grænselinje); af indtægter mellem 5400 og 23,400 
betales 6 pence pr. pund sterling, det vil sige 21/2 pct. af indtægten. Af ind- 
tægter over 23,400 betales i direkte skat alene 5 pct. af den hele indtægt. 
Videre betaler alle aktieselskaber i direkte skat 5 pct. af al indtægt. Frem- 
deles beskattes de store landeiere meget høit. New Zealand har indført 
Henry Georges idé om en jordskat, der ikke tager hensyn til en gaards 
bygninger, forbedringer, opdyrkning osv.; men udelukkende til dens blotte 
værdi som et stykke jord af den og den beliggenhed i samfundet — dets 
samfundsgivne værdi. Det har vist sig, at der ingensomhelst praktisk 
vanskelighed er, hverken ved at bestemme denne værdi og holde den skilt 
fra den værdi, som $gaardens eiere ved sit arbeide har givet dem, eller 
med at opkræve skatten. 

Man har imidlertid afveget fra Henry Georges tankegang, forsaavidt 
som der ingen skat betales af gaardsbrug, hvis blotte jord- eller samfunds- 
givne værdi er under 9000 kroner. Af al jordeiendom, hvor denne værdi 
er over 9000 kroner betales i aarlig skat '/219 eller ca. *10 pet. af værdien 
Jordbrugeren betaler blot skat af sin eiendom +- al pantegjeld. Pant- 
haverne betaler skat af gjelden — */i0 pet. 

Af landeiendomme, der er værd mere end 90,000 kroner, betales 
foruden den nævnte skat, en ekstraskat, der stiger efter eiendommens 
værdi fra '/a9 pet. af værdien til over 910 pct. Saa de største jordeiere 
betaler en samlet eiendomsskat fil staten af næsten 119 pet. af eiendom- 
mens værdi, hvortil da kommer den betydelige indtægtsskat. 

Staten er bemyndiget til at opkjøbe de store godsers jord til en 
rimelig pris; vil eierne ikke sælge, kan jorden tages ved ekspropriation. 
Den saaledes indvundne jord mdleies til jorddyrkere mod en aarlig leie og 
uden opsigelsesret fra statens side, Saalænge leien betales — altsaa det 
Henry George'ske landsystem. 

Arbeiderlovgivningen er tidligere omtalt i ,Kringsjaa*. Den synes 
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at være omtrent alt, hvad en arbeider kan drømme om. Blandt andet bort- 
sætter staten sit arbeide direkte til 'arbeidersammenslutninger — ikke til 
kontraktører; arbeiderne selv bliver kontraktører gjennem kooperation. 
Endvidere anerkjendes fagforeningerne ved lov som organiske dele af det 
ordnede samfund og økonomiske faktorer i dette. Staten sørger for at 
skaffe allé arbeide. 


Det østerrig-ungarske monarki. 


(En oversigt efter forskjellige kilder). 





(Slutning). 
IV. 


et østerrig-ungarske monarki indbefatter for en væsentlig del de 
gamle romerske provindser Dacien, Panonien og Noricum. Allerede 
i 274 e. K. maatte romerne forlade Dacien, som da erobredes af 
goterne. Folkevandringernes tid var begyndt, og det ene vilde folkeslag efter 
det andet kom østenfra strømmende ind over de tre provinser og delvis 
videre frem til Italien. I 376 kom hunnerne og satte sig fast i det nu- 
værende Ungarn, hvor Attila havde sit slot ved floden Theiss. Efter hans 
død (432) kom østgoter og gepider, og efter dem longobarderne, som 
fra Dacien af ogsaa erobrede Panonien (566—548) og senere drog ned i 
Italien. Alle disse lande befandt sig under dette i en ganske kaotisk til- 
stand; men omsider begyndte nye stater, de nuværende dele af det øster- 
rigske monarki, at stige op af dette kaos. I Böhmen oprettede saaledes 
markommannerne et rige, der snart senere erobredes af den slaviske 
stamme, som nu befolker det. Omtrent samtidig grundedes ogsaa et 
slavisk rige i det nuværende Måhbren. Dets befolkning var og er nære 
stammefrænder af bøhmerne. Måhren vokste hurtig til et stort kongerige, 
der paa Karl den Stores tid omfatter betydelige dele af Ungarn og de 
andre østerrigske lande. Det var den første større magt, der opstod paa 
østerrigsk grund. Det støttede Karl den Store i hans kamp mod de vilde 
avarer, som imidlertid havde sat sig fast i Ungarn, og blev en tid en del 
af hans rige; senere atter et stort uafhængigt kongerige, der en stund lovede 
at samle alle Østeuropas slaver i en eneste mægtig stat. I det hele gik 
den østerrigske del af monarkiet ind i Karl den Stores rige, og blev derved 
for godt trukket ud af folkevandringernes og erobringernes kaos og ind- 
lemmet i de ordnede samfunds tal, mens Ungarn endnu en tid forblev et 
hjem for vilde og frygtede erobrerhorder. 
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Af Karl den Store oprettedes ogsaa markgrevskabet Østerrige som 
et grænseværn mod de vilde folkeslag i øst. 

Wien var som bekjendt en by af betydning allerede i de romerske 
tider (Vindoboda). 

EET 1156 blev dette markgrevskab betydelig forstørret og ophøiet til 
hertugdømme, og i 1453 efter yderligere udvidelser blev det et erkehertug- 
dømme. Det forholdsvis lille grevskab spillede dog i lang tid ingen rolle 
af betydning. Måhren var som nævnt det første mægtige rige paa det 
det nuværende Østerriges grund. Imidlertid trængte madsjarerne ind i 
Ungarn og søgte derpaa at komme videre vestover. Deres herje- og 
erobringstog gik først og fremst ud over Måhren, som snart faldt istykker, 
og den gjenværende del forenedes i 1029 med Böhmen, med hvilket land 
det siden har været forbundet indtil 1849, da det gjordes til et selvstæn- 
digt medlem af det østerrigske rige. Landet har ca. 2 millioner indbyggere 
(som Norge); Böhmen har 5 millioner (som Sverige); sammen har 
saaledes de to nationalt nær beslegtede og i aarhundrer forbundne lande 
en folkemængde paa henved 7 millioner. Det vil da let forstaaes, at 
böhmere og måhrere agiterer sterkt — den tszekiske bevægelse — for at 
opnaa fuld indre national selvstændighed eller en stilling i unionen lig den 
som Ungarn har. Bevægelsen udgaar fra Böhmen, men støttes i Måhren, 
hvis slaviske befolkning gjerne vilde gaa med paa indlemmelse i et nyt 
og større kongerige Bøhmen. 

Böhmen var det næste land, der svang sig op til større magt; dets 
konger var endog en tid keisernes rivaler i anseelse. 

Imidlertid havde ogsaa madsjarerne efterat deres videre fremgang mod 
vest var standset, slaaet sig tilro, var blevet kristnede og havde oprettet 
et ordnet kongerige i Ungarn. Dermed var den ordnede verdens grænser 
trukket længer østpaa. Ungarn og Böhmen laa nu en tid i strid om Måhren 
med det ovenfor nævnte udfald. 

Et par aarhundrer senere end i Ungarn grundedes et rige i Galicien, 
der senere blev et tvistens æble mellem Polen og Ungarn. Det var til 
forskjellige tider forenet med begge, sidst og længst med det første land. 
Ved Polens første deling fik de østerrigske keisere Galicien. Det er det 
største af alle monarkiets lande næst efter Ungarn, 50 pct. større i areal end 
Böhmen og med en folkemængde af henved seks millioner, polakker og 
ruthenere. Det har som de øvrige østerrigske lande betydeligt indre selv- 
styre og staar høit i gunst hos keiseren. Naturligvis aspirerer ogsaa 
Galiciens folk efter at opnaa samme gunstige stilling som Ungarn. 

I slutningen af det fjortende aarhundre var Ungarn blevet Europas 
mægtigste stat, dets konge sad ogsaa en tid ogsaa paa Polens trone, og 
i det hele begyndte nu et tidsrum af hyppige personalunioner mellem 
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Böhmen, Ungarn og Polen. Kong Mathias I af Ungarn underlagde sig 
Böhmen og Måhren samt dele af erkehertugdømmet Østerrige og gjorde 
endog Wien til Ungarns hovedstad for en tid. Under daarlige regenter 
gik det imidlertid snart atter tilbage med Ungarn, det magtede ikke at 
modstaa de tyrkiske indfald, og landet blev endog en tid styret af en 
tyrkisk pascha i Budapest. Samtidig hermed var der udbrudt en strid om 
kongeværdigheden. 

Stefan den hellige havde erobret Siebenbiirgen og gjort det til en 
ungarsk provins, der styredes af statholdere; men omkring 1526 blev 





Fra landsbygden i Ungarn. 


statholderen John Zåpolya valgt til Ungarns konge. Et andet parti valgte 
derimod erkehertug Ferdinand af Østerrige. I denne strid blandede tyrkerne 
sig, og den endte med at Ungarn og erkehertugdømmet Østerrige indtraadte 
i den siden vedvarende personalunion, mens Siebenbirgen blev et uaf- 
hængigt fyrstendømme tildels under tyrkisk overhøihed og under Zåpolyas 
efterfølgere, indtil 1699, da tyrkerne afstod sin overhøihed over landet til 
den østerrigske keiser, som indlemmede det i sit ungarske rige. 

Man merke sig, at da denne østerrig-ungarske union først oprettedes, 
var Ungarn det store, mægtige land, Østerrige det meget mindre. De tid. 
ligere unioner med Böhmen og Polen var gaaet istykker; denne blev varig- 
Og fra nu af daterer sig de østerrigske fyrsters store magt. Denne havde 
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dog længe været jævnt stigende. I 1192 arvede de østerrigske hertuger 
hertugdømmet Søeiermark, der ogsaa var et gammelt markgrevskab fra det 
rode eller rrte aarhundre og før havde delt skjæbne med de andre øster- 
rigske lande. Noget senere arvede de ogsaa markgrevskabet Krain. Det 
var nu paatænkt at ophøie disse sammensmeltede lande til et kongerige; 
men deraf blev det intet, idet den første fyrsteslegt snart efter uddøde. 
Kong Ottokar af Böhmen bemægtigede sig da alle de daværende østerrigske 
lande; men tabte dem snart igjen. Østerrig har saaledes en tid været en 
del af Böhmen og ogsaa delvis tilhørt Ungarn. 

De tyske fyrster havde til keiser valgt Rudolf af Habsburg, fordi 
dennes besiddelser var saa ganske smaa, at de alle var mægtigere end 
han og saaledes slap at føle nogen frygt for ham. Men de havde sørgelig 
forregnet sig. Ottokar af Böhmen negtede at anerkjende den nye keiser; 
men denne forstod at hævde sin magt og myndighed. Ottokar selv faldt 
i et slag, og keiseren tog de østerrigske lande i besiddelse for sig selv og 
sit hus. Imidlertid var disse lande under Ottokars korte styre ogsaa bleven 
forøgede med hertugdømmet Kårnthen (et markgrevskab fra Karl den Stores 
tid). Fra nu af er de østerrigske landes historie uadskillig knyttet til familien 
Habsburg. I 1419 var Sigismund ungarsk konge efter allerede at være 
valgt til keiser og bleven valgt til konge af Böhmen. Erkehertug Albert V 
af Østerrige egtede siden Sigismunds datter og arvede med hende baade 
Böhmens og Ungarns troner. Han sad saaledes inde med omtrent det 
nuværende østerrig-ungarske monarkis landareal. Det var dog blot og bar 
personalunion. Fyrsten var samtidig konge af Böhmen, konge af Ungarn 
og erkehertug af Østerrige med tilhørende lande. Da imidlertid med Alberts 
søn denne gren af den habsburgske familie uddøde, opløstes atter personal- 
unionen. 

Familien havde tidlig delt sig i to grene, den ene styrede Østerrige, 
den anden Steiermark; den sidste forenede nu alle de østerrigske lande, 
og ved et nyt giftermaal erhvervede den paany arveretten til Böhmens og 
Ungarns kroner (1526). Med Böhmen fulgte Måhren og Schlesien, og det 
moderne monarki var saaledes omtrent dannet. 

Senere vandtes som bekjendt store dele af Italien, der dog atter 
maatte opgives. Den nuværende kejser har søgt og fundet erstatning for 
disse italienske besiddelser ved tilegnelsen af de tyrkiske provinser 
Bosmien og Herzegovina, hvis befolkning tilhører samme slaviske familie, 
som de talrigste folk i Ungarns og Østerrigs sydlige dele. 

Historisk seet staar altsaa Böhmen i precis samme forhold til det 
Østerrigske herredømme som Ungarn, og det vil deraf sees, hvor naturligt 
det er, at böhmerne søger at opnaa en lignende politisk stilling — et fuldt 
:suverænt parlament og en national regjering i Prag med en ,,delegation* 
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i Wien. Samme krav gjøres, som nævnt, med ikke meget mindre styrke 
gjældende af polakkerne i Galicien, mens slaverne i de sydlige smaa- 
stater Kårnthen og Dalmatien ogsaa har lignende aspirationer. Der er 
med andre ord en meget sterk bevægelse for at omdanne monarkiet til en 


Frants Josefs brygge i Budapest. 











virkelig federativ stat saaledes, at Böhmen, Ungarn, Galizien, de sydslavike 
stater og det egentlige Østerrige (med Steiermark og Krain) hver skulde faa egne 
parlamenter og regjeringer med en fælles føderativ centralregjering i Wien. 
Forslaget støder imidlertid paa haardnakket modstand fra to hold — fra 
rigets tyske befolkning, der ved en saadan omordning vilde tabe betydelig 
Kringsjaa. Bind VIII. 1896. 24 
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i indflydelse, idet den udgjør betydelige mindretal i næsten alle monar- 
kiets lande, men flertal blot i de gamle erkehertugelige stater, — og fra 
ungarerne. Disse frygter en saadan omordning af to grunde; de har det 
bra, som de har det, og har ingen lyst til at indtræde i en talrig stats- 
føderation som et enkelt medlem af denne, mens de nu styrer halvdelen 
af det habsburgske monarki; dernæst frygter de for, at en saadan omord- 
ning straks vilde bringe Siebenbiirgen og Kroatien til at stille krav om 
at faa træde direkte ind i føderationen som Ungarns ligeordnede søster- 
stater, istedenfor at de nu er dets vasalstater. 

Med denne modstand fra de to talrigste og mægtigste nationaliteter 
Piriget Sendet jo ikke lyst ud for føderationstankens gjennemførelse, 
skjønt keiser og regjering intet har imod den. Det bliver i virkeligheden 
en kamp mellem ungarer og tyskere paa den ene side — for det bestaa- 
ende — og slaver og polakker paa den anden. De første kjæmper for at 
bevare herredømmet, de sidste for at opnaa en retfærdigere stilling i mo- 
narkiet. Og problemet kompliceres betydelig derved, at Bøhmen f. eks. 
ikke alene befolkes af tsjekere men ogsaa har et betydeligt mindretal af 
tyske indbyggere, som Galicien af ruthenere. 

Der findes i det hele i riget 11 millioner tyskere og 6.!/2 million un- 
garer; af slaviske folk findes der tilsammen over 20 millioner. De kan 
deles i de nordlige slaver — tsjeker og måhrer osv. — polakkerne, og 'de 
sydslaviske folk, som kroater, slavoner, bosniere osv. Den eksisterende 
dualistiske forfatning svarer saaledes ingenlunde til de virkelige forhold. 
Istedenfor at falde i to dele, falder monarkiet naturlig i 6 egenartede 
dele — Ungarn (der i et saadant forbund vilde blive den største stat), 
Bøhmen (med Måhren) omfattende nordslaverne; Galicien (polakker og 
ruthenere), Siebenbirgen (rumånere): Kroatien og Slavonien, Dalmatien 
og Kårnthen (sydslaviske folk); Østerrige med Steiermark, Krain og Tyrol 
(tyskere). 

Riget er altsaa overveiende slavisk, og dog er det i dets to dele 
ungarere og tyskere, der har ledelsen, og deres sprog, der er rigssprog. 
Man forstaar let, at der er misfornøielse nok. Ungarerne især frygter det 
slaviske elements opkomst; de modsatte sig derfor Bosniens og Herzego- 
vinas indlemmelse i riget, mens deres antipati mod de slaviske nationer 
og deres frygt for dem, har gjort dem overordentlig tyrkervenlige. De 
ser i Tyrkiet den magt, der til mere end en kant staar som en beskyttende 
mur mod den truende slaviske folkeflom. ,Kringsjaa* bragte for ikke 
længe siden et slaaende eksempel paa denne nationale ungarske tyrker- 
venlighed, idet forfatteren A. Vambéry skrev en overfor Tyrkiet meget 
sympatisk artikel om Armenia, hvori han søgte at fremstille de der be- 
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gaaede uhyrligheder som agitatoriske overdrivelser og armenerne som et 
folk, der neppe fortjener en bedre medfart. Uheldigvis for ham kom de 
officielle rapporter fra konsulerne og den europæiske kommission straks 
efter hans artikel, og viste blandt andet, hvorledes selv fremragende mænd 
er under nationale fordommes, sympatiers og antipatiers forblindende hekseri. 


Fromme bedragerler. 


(E(rnst) K(rause) i ,Prometheus*) 





I et buddhistisk kloster i det nordlige Thibet staar et ,Buddha-træ*, 
som blev beskrevet allerede i 1842 af den franske missionær Huc. Dette 
træ er mærkeligt. Paa bladene og paa barkstykker, som løser sig af, staar 
nemlig buddhistiske formler og bønner at læse, og disse dele af træet 
medtages af fromme pilgrimme som undergjørende relikvier. Træet har 
i høi grad vakt vesterlændernes nysgjerrighed, især da man ikke vidste, om 
hvilken træart der var tale. De indfødte kalder det rigtignok et hvidt 
sandeltræ, men har for vane at give alle vellugtende træsorter dette navn. 
En af de nyeste beskrivelser af træet finder man i Roockhill's The Land 
of the Lamas og her heder det: I et lidet gaardsrum i klosteret, om- 
givet af høie mure, staar tre trær af 25—30 fods høide. Rødderne er 
omgivet af en lavere mur. Dette er de berømte Kum-Bum-trær, eller ret- 
tere træ, thi kun det i midten ydes æresbevisninger, fordi der paa dets 
blade viser sig silhuetter af Tsong-K'apa — den munk, der i det 14de 
aarhundre reformerede buddhismen og gav den den skikkelse, hvori den 
senere udbredte sig over Thibet. Trærne er sandsynligvis lilacs (philadel- 
phus coronarius); de nuværende skud er rodskud, men de gamle stubber 
er endnu synlige. Uheldigvis var træet uden blade, da jeg saa det, og 
paa barken, som flere steder skallede af ligesom kirsebærtræ- eller birke- 
bark, kunde jeg ikke finde merker af nogensomhelst art. Lamaerne sælger 
bladene, men de, jeg kjøbte, var saa istykker, at ingenting var at se. 
Imidlertid hørte jeg af muhammedanerne, at billederne var meget tydelige 
paa de grønne blade. Det er værd at lægge merke til, at mens Huc saa 
bogstaver af det thibetanske alfabet paa det berømte træs blade, viste der 
sig nu istedet billeder af Tsong-K'apa (eller af Buddha?). Det vilde være 
interessant at lære aarsagen til denne merkelige ombytning at kjende. — 
Saavidt Roockhill. Da løitnant Kreitner i 1879 besøgte stedet var bog- 
staverne eller formlerne allerede ombyttet med Tsong-K'apas portræt. 

Den engelske botaniker Thiseltan Dyer har faat sig tilstillet nogle 
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af bladene og har bestemt træet at være en kinesisk syringa-art — 
altsaa beslegtet med vor almindelige syren. Hermed stemmer godt Kreit- 
ners meddelelse om, at træet om vaaren bærer store klaser af rødviolette 
blomster. 

Men hvorfra skriver sig nu de merkelige billeder paa Wladené? Er 
det en afart med ganske særskilte blade, eller er det borelarver, som tegner 
billeder, hvori den fromme fantasi tror at opdage det forunderlige? Da 
Roockhill klagede over ikke at kunne se billederne paa de tørre blade 
forsikrede jo nemlig lamaerne ham, at dertil hørte der en from og inderlig 
tro. Imidlertid har de ,vantro* franskmænd Potanin og Grenard begge 
tydelig seet billederne, og rimeligvis er det hele bare et fromt bedrag. 
Sandsynligvis sættes billederne paa barken og bladene ved hjælp af et stempel. 
Roockhill har været saa uheldig at faa ustemplede blade. 

Forbilledet til dette fromme bedrageri er ikke vanskeligt at finde. 
Den arabiske reisende Ibn Batuta saa i det 14de aarhundre paa Malabar- 
«kysten i gaardsrummet til en moské et ,vidnetræ*, hvorpaa der hvert aar 
spirede frem et blad med formlen: ,Der er én Gud, og Muhammed er 
hans profet.* De indfødte brugte det som undergjørende middel. Noget 
lignende har man i de perlemorsmuslinger, som hyppig forekommer i natur- 
historiske samlinger, og som bærer ,naturlig voksede* Buddhabilleder paa 
indsiden af skallet. Disse billeder frembringes meget let ved at stikke et 
lidet Buddha-billede af bly ind mellem kappe og skal paa en levende 
musling og derpaa atter slippe den i havet. Dyret overdrager blybillederne, 
hvoraf der ofte er 5 a 6 stykker i en eneste musling, med et glinsende 
perlemorslag, saa billedet viser sig i relief paa indsiden af skallet. 

PA: 


Lord Kelvin. 


(Juni 1846—juni 1896). 





erømmelse er som offerrøg af de kræfter, særsynte gjerninger kræver. 
Gel Undertiden slaar den ned, vælter tyk og kvælende langs jorden, 
| tyter ind overalt og hænger igjen som stram lugt i alle omgivelser. 
dier Stiger den tynd og let og blaa som fredelig arnerøg ved kveldstid 
op mod skyfri himmel og taber sig oppe i høiderne. Mange af de nær- 
meste mærker den ikke engang; ingen ved, hvor høit den vinder. 
Borte i Glasgow i Skotland har i de sidste 50 aar siddet en stil- 
færdig mand og esset og tænkt og ofret af sjeldne kræfter. Han har ikke 
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spurgt, hvad resultatet blev, hvad fordele, han selv personlig kunde opnaa, 
eller hvad laurbær et livslangt arbeide vilde sanke om hans navn. Som 
eventyrets rosenbusk i den samme krog af haven, fordi den maa, bestandig 
uden karrig beregning folder sine blomster ud og drysser deres fine kroner 
over alle veie, slig har denne mand i de sidste 50 aar fra den samme 
lærestol drysset sine planer og ideer, af skabertrang og kunstnerild, ud 
over verdens vrimmel. I stenkulrøgen derover lagde man dagligdags ikke 
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engang mærke til den smale røgstrime fra hans laboratorieesse. Men iaar 
har denne mand ved et mærkepunkt i sit liv kunnet holde fmønstring over 
sit verk, og for hele verden viste det sig da, at hvad der aar for aar var 
gaaet ud fra hans værksted, det var blevet en af skystøtterne om dagen 
og ildstøtterne om natten for alle anglosaksiske folk. 

For et halvt aarhundre siden indrettede William Thomson som 
nybagt professor ved Glasgow universitet sit laboratorium i en gammel 
vinkjælder. Han var bare 22 aar gammel. Hans fag var natural philo- 
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sophy — eller hvad vi nærmest kalder anvendt matematik. Som søn af 
en universitetsprofessor var han med sine tidlig udviklede evner og ud- 
mærkede uddannelse gaaet den lige vei til professoratet. Udnævnelsen var 
næsten en selvfølgelig ceremoni — en konfirmation: fra nu af skulde hans 
selvstændige arbeide og egentlige livsværk begynde. Iaar saa han, den 
havde taget vækst. 

I den samme by, i den samme lærestol sad han fremdeles. Men 
hvad han i mellemtiden ved ufortrødent arbeide havde skabt, det havde 
akkumuleret og fortættet sig til en saa værdifuld ydelse, at hans jubilæums- 
dag blev en glansfest for hele den britiske befolkning. Hans navn var i 
mellemtiden blevet et andet. Med alle videnskabelige hæderstitler og ud- 
mærkelser som en ærevagt omkring sig stod det nu og sken i adelsrangens 
glans. Hans gamle laboratorium var forandret til store, prægtige sale 
under universitetsbygningens egne tinder og taarne. Hans første, famlende 
skridt paa videnskabens bane var i disse 50 aar blevet saa mandige og 
taktfaste, at de nu paa jubilæumsdagen ved sin gjenlyd raabte folk til 
sig fra alle kanter af verden for at bøie sig og udbryde: her gaar 
en kjæmpe. | 

Større æresbevisninger end de, hele den civiliserede verden næsten 
uden undtagelse iaar var enig om at vise fysikeren lord Kelvin paa hans 
femtiaarsdag som professor, er neppe blevet noget menneske tildel. Neppe 
nogen har heller bedre fortjent en mere udelt anerkjendelse. Og dog har 
det sine vanskeligheder i en kort, almen artikel at forklare hans adkomst 
til alle oplyste menneskers ærbødige beundring. Tyngden af hans arbeider 
falder i den fysiske videnskabs vanskeligste strøg. Hvordan stoffet er 
sammensat, hvordan atomer og molekyler gjensidig bevæger sig, deres 
størrelse og indbyrdes afstand, deres forhold under forskjellige kraftvirk- 
ninger, kraftens formidling fra punkt til punkt eller fra gjenstand til gjen- 
stand, aarsagerne til dens forskjellige udslag, vekselforholdet mellem varme, 
elektricitet, magnetisme og kemisk tiltrækning — disse og tusen andre 
spørgsmaal af teoretisk eller filosofisk art har lord Kelvin med logisk kraft 
og høit udviklet regnekunst ofret en væsentlig del af sin lange arbeidsdag. 
Hvad han har klargjort, greiet og ryddet op i paa disse teoriens vild- 
marker kan kun fagmænd have nogen virkelig oversigt over. Men under- 
tiden giver alt hans tankearbeide — ligesom leilighedsvis og i forbigaaende 
— sig udslag. af mer haandgribelig 'art, og da bliver manden i praktisk 
bedrift ham ofte ligesaa meget skyldig som den lærde teoretiker. 

Praktisk talt er det lord Kelvin, som har muliggjort telegrafering 
over de store verdenshave. Det er aldeles overflødigt at udvikle, hvilken 
rolle dette forbindelsesmiddel nu spiller ikke bare i forretningsliv, men i 
menneskeligt samliv idetheletaget. Den første kabel over Atlanterhavet 
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nedlagdes i 1859. Samme aar tog daværende professor Thomson patent 
paa en metode til forarbeidning af lange kabler og paa tilhørende instru- 
menter. Personlig paatog han sig pligterne som elektriker ombord i 
,Agamemnon*, og da kabelen tilslut var fuldført, var det ved hans op- 
findelsesevne og tekniske geni, at alle vanskeligheder for en tilfredsstillende 
telegrafisk forbindelse blev overvundne. Det var hans befatning med 
denne affære, der indbragte ham lord-titelen. OQgsaa paa mange andre 
maader har han vist sit lykkelige praktiske greb. I navigation og i 
nautiske instrumenter, i maale- og præcisionsapparater har han indført for- 
bedringer, gjort betydningsfulde opfindelser og tildels bragt ganske nye 
principer i anvendelse. Enhver seiler paa havet, enhver damper, der gaar 
ud og ind i havn, skylder lord Kelvin endel af den tryghed og sikkerhed, 
hvorunder de nu opererer. Kompasset har han gjort bedre og sikrere; 
tidevandsmaaleren er hans opfindelse. Enhver fysiker haandterer hans 
instrumenter, enhver videnskabelig ekspedition er udrustet med apparater af 
hans anordning. En lykkeligere forening af teoretisk forskerevne og prak- 
tisk skjøn, en videnskabsmand, der paa engang har ydet noget saa frem- 
ragende baade i abstraktionens høieste sfærer og i det konkretes hverdags- 
lighed skal man vanskelig finde mage til. | 

Som skribent har Kelvin leveret en mængde fagmæssige afhandlinger, 
der er offentliggjort i forskjellige tidsskrifter og videnskabsselskabers 
publikationer. Et uddrag af de vigtigste udkom i 1872 under titelen 
Papers om electrostatic and magnetism. Sammen med prof. Tait har han 
planlagt et hovedverk A Treatise on Natural-Philosophy i flere bind. Det 
er saavidt bekjendt endnu ikke fuldført. Men han er endnu i sin fulde 
arbeidskraft og midt oppe i ideernes dragende hvirvel. 

P. Engelbrethsen. 
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(Efter professor William Romaine Newbold ii y Pop. Science Monthly*). 





IL. 
rdet ,automatisme* betegner ikke alene en vis klasse af fænomener, 
men ogsaa en teori angaaende disse fænomeners natur og aarsag, 
og denne teori hviler igjen paa den populære idé om forholdet 





mellem ,sjælf og legeme. 
Sjælen er i denne tankegang et særeget, egenartet væsen, ganske 
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forskjelligt fra og uafhængigt af legemet. Legemet er en fysisk maskine, 
der ikke er synderlig forskjellig fra det maskineri, mennesket selv bygger. 
Forholdet mellem sjæl og legeme bestaar i gjensidig paavirkning. Legemet 
er det medium, hvorigjennem udenverdenen meddeler sig til sjælen i form 
af sanseindtryk og ideer. Det er ogsaa det medium, gjennem hvilket 
sjælen i form af bevægelse af en eller anden art meddeler sig til uden 
verdenen, eller endelig det verktøi, hvormed sjælen arbeider i udenverdenen. 
Men legemet, der er saa overordentlig bøieligt, smidigt og bevægeligt et 
verktøi eller maskineri, har ogsaa evne til at udføre en række enklere 
bevægelser paa egen haand og uden sjælens medvirkning — som gang f. eks. 
Disse bevægelser kaldes ,automatiske*. Vilje og bevidsthed har intet med 
dem at gjøre. De er helt mekaniske, legemlige. 

Men nu kan det hænde, at dette indviklede, legemlige maskineri 
undertiden kommer lidt i uorden — dele af det løber løbsk som et lokomotiv 
uden fører, eller en aksel eller et hjul i et verksted, naar af en eller 
anden grund kontrollen over det er tabt. Med andre ord: maskineriet 
arbeider paa egen haand ogsaa udenfor de sfærer, hvor automatiske be- 
vægelser er normale. Som voré ben bevæger sig automatisk til dagligdags, 
saaledes hænder det under visse undtagelsesforhold, at hjernen ogsaa fore- 
tager automatiske bevægelser; hvilket vil sige, at vort legeme tænker paa 
egen haand, eller ,vi* tænker, uden at vi ved, at vi gjør det, uden at 
vi vil det, og tænker tanker, som ikke har nogen direkte forbindelse med 
vor sjæl eller vort ,jeg*. Der dukker op i vor hjerne ideer, forestillinger 
og indtryk, som intet har med vort eget jeg og heller ikke med virkelig- 
hedens verden at bestille. Hjernens tusen hjul surrer afsted paa egen haand 
og spinder tanker i det uendelige. Tankers og indtryks art vil afhænge dels 
af hjernemaskineriets art, vanlige beskjæftigelse og legemets hele tilstand, 
og dels af udenverdenen, af paatryk og suggestion fra den. En ubetyde- 
lighed i den kan give det surrende maskineri retning og saaledes bestemme 
tankernes art. Er retningen givet, vil det bevæge sig afsted paa sin vante 
vis, det vil sige noksaa logisk og rimeligt. | 

Det vil være klart, at der kan opstaa tre forskjellige arter af auto- 
matisme: automatiske bevægelser, automatiske sansefornemmelser og auto- 
matisk tænkning. 

Fordi om jeg i det følgende benytter det kjendte ord ,automatisme*, 
er det selvfølgelig ikke dermed givet, at jeg kan underskrive hele denne 
automatisme-teori. 


IGG 


Automatiske bevægelser kan være af mangfoldige arter. De enkleste 
er de, hvorpaa vedkommende i øieblikket selv /ænker, skjønt han ikke er 
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sig bevidst, at hans tanke gaar over til handling eller bevægelse. Han 
tror, han blot ,tænkerf; men bevægelsesmaskineriet føler tankens paa- 
virkning gjennem nervenettet og retter sig automatisk efter den. Til denne 
klasse hører det velkjendte mirakel, at en pendel blot svinger over en 
speilende overflade, kvisten, som viser, hvor vand findes, de fleste tilfælde 
af borddans, af ,tankeoverføring*, saaledes som denne praktiseres af Bishop 
og Cumberland osv. — Pladsen tillader mig ikke at omtale i detalj disse 
forholdsvis velkjendte fænomener. Jeg gaar derfor straks videre til mere 
sammensatte former af automatisk bevægelse. 

Automatisk skrivning er et overmaade almindeligt fænomen. Det 
har sit udspring i borddansen. Da vanlige borde fandtes at være vel 
tunge for ,aanderne*, fandt man paa til dansen at benytte smaa trebenede 
bord, som døbtes ,planchetterf. Senere fandt man paa at fæste en blyant- 
stump til et af benene og stille planchetten paa et stykke papir, for at 
man saaledes skulde kunne se selv de mindste bevægelser. Det er let 
forstaaeligt, at man snart i blyantens forvirrede streger begyndte at stirre 
efter mening og skrift. Man begyndte at vente skrift, og den moderne 
planchette var opfunden. To eller tre personer sætter sig nu ned med 
planchetten, med hænderne paa den og afventer hvad ,planchetten vil sige*. 

Men mange automatister (personer hos hvem det legemlige maskineri 
let løber fra ,sjælens* kontrol) behøver ingen planchette. De har blot at 
sætte sig ned med et stykke papir foran sig og en blyant i haanden. 
Efter en stunds forløb bliver haanden stiv, begynder at skjælve, fordreies 
og saa at skrive paa egen haand. — Planchetten giver dog hyppigere 
,gode resultater*. Grunden dertil er ligefrem. Planchetten opereres nemlig 
gjerne af to eller tre, og der er selvfølgelig mere sandsynlighed for, at 
der blandt to eller tre skal findes én automatist, end hvor en enkelt person 
opererer alene. Og én automatist er. nok til at give ,aandeskrift* med 
planchetten. Dertil kommer, at da alle de, som deltager i operationen 
med planchetten, venter at noget skal ske, saa vil den ringeste ubevidste 
bevægelse hos en af dem, straks møde ubevidst kooperation fra de andre. 
Her vil heller ingen, saa let som naar man skriver alene, falde paa at 
mistænke sig selv for at agere ,aand*; thi enhver er sikker paa, at ham 
er absolut rolig, og at ifald det er de levende, der rører planchetten, saa 
maa det være en af de andre. Dette gjør dem alle mindre mistænksomme 
og aarvaagne overfor sig selv, hvad der atter gjør, at automatisk bevægelse 
lettere indtræder. | 

Al saadan skrift, enten den kommer ved planchette eller enkeltmands 
haand, kan deles i to hovedklasser: 1. skrift, som, om den end kommer uden 
viljens medvirkning, dog er afhængig af medvirkning fra vedkommendes 
bevidsthed eller aandsvirksomhed. Og 2. skrift, der frembringes uden med- 
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virkning hverken af vedkommendes vilje eller bevidsthed. Den sidste kan 
atter enten være forstaaelig eller i ,fremmede tungemaalf. 

Forstaaelig automatisk skrift kan igjen frembringes, enten naar ved- 
kommendes bevidsthed er i normal tilstand, men uden at medvirke ved 
skriftens tilblivelse, eller naar patienten befinder sig i trance-tilstand. Det 
sidste behøver ikke her at behandles, da det hører ind under samme klasse 
af fænomener som drømme; men den første art trænger nogle ord. 

Der er to veie, ad hvilke det lader sig paavise, at vedkommendes 
egen bevidsthed intet har med skriftens tilblivelse at gjøre. 

For det første finder man hyppig, at skriften bliver desto tydeligere 
og fyldigere, jo mere fuldstændig den skrivendes bevidsthed afvendes fra 
den. Frk. G— f. eks., hvem jeg har studeret omhyggelig, skrev altid 
bedst, naar hun var i ivrig samtale eller læste høit. Jeg skjulte hendes 
haand for hende selv, og hun vidste sjelden, hvad hun skrev. Men 
hendes ,aandebudskaber* var altid indholdsløse, taabelige og ofte selv- 
modsigende. 

For det andet kan skriftens indhold være af saadan art, at den 
neppe kan tilskrives vedkommendes egen bevidsthed. I hysteriske patienter 
f. eks. er ofte bevidstheden uimodtagelig for en eller to klasser af 
sanseindtryk, men skriften viser bevidsthed om disse indtryk. Professor 
James ved Harvard universitet har bemerket samme fænomen hos en tilsyne- 
ladende normal person. =,Planchetten begyndte at skrible noget ulæse- 
ligt krads. Patienten saa ikke sine egne hænder. Efter ti minuters 
forløb stak jeg patientens høire haand flere gange med en knappenaal. 
Intet tegn paa at det merkedes; haanden var øiensynligen ganske ufølsom. 
Derpaa stak jeg den venstre haand to gange. Haanden blev straks trukket 
tilbage med spørgsmaal om, hvorfor jeg gjorde det. Jeg sagde, at det 
var for at se, om han holdt paa at søvne. — Efter en stunds forløb skrev 
planchetten de første læselige ord; de var: ,De gjør mig ondt.*— — — 
Planchetten blev nu lagt tilside, og patienten tog isteden en blyant i høire 
haand fremdeles uden at se sine hænder. De første læselige ord var: 
yDet nytter ikke ai skrive, naar De gjør mig ondt.* Derpaa: , Det nytter 
ikke at ville hindre mig fra at skrive ved at stikke mig.* — Jeg læste 
disse ,budskaber* høit for S, som havde vanskeligt for at forbinde dem 
med stikkene i venstre haand; andet var han sig ikke bevidst. — Jeg stak 
atter høire haand ganske sterkt. S. viste ingen følelse eller bevidsthed 
derom. Men straks efter skrev hans haand: , Slik mig nu ikke mere!* 
Haanden havde følt, hvad S. selv ikke følte. S. lo, da jeg læste det 
skrevne for ham; han kjendte blot til de første to stik i venstre haand, 
og udbrød leende: =, Vel, professor, ,det* udnytter de stikkene for alt, 
de er værd.* — Haanden var ellers ikke ufølsom.* 





ao 
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Undertiden meddeler skriften ting, som vistnok den skrivende kjender, 
men som han ikke i øieblikket havde i tankerne. Erindringen synes her 
at sætte sig i direkte forbindelse med bevægelsesorganerne uden at gaa 
gjennem bevidstheden. 

Til andre tider meddeler skriften ting, som baade er korrekte og 
den skrivende ganske ubekjendte. I mange af disse tilfælde skyldes dog 
meddelelsen erindringer, som er gaaet den skrivende ganske af minde. 
At erindringen saaledes direkte sammenkobles med bevægelsesorganerne, 
og at selv forglemte minder derved vender virksomt tilbage er et meget 
almindeligt fænomen i alle former af automatisme. Videre vil en hel del 
af disse tilfælde, hor meddelelsen er baade korrekt og uden forbindelse 
med den skrivendes egen viden, kunne forklares som tilfældighed. Saaledes 
skrev B. for mig lange beretninger om ting, der virkelig hændte langt 
borte; men at det hele kun beroede paa tilfældige sammentræf, paavistes 
til hans egen tilfredsstillelse. — Men efterat alle tilfælde af denne art eller 
af ,glemt erindring* er trukket fra, bliver der dog tilbage en række saa- 
danne fænomener, hvor den skrivende giver korrekte meddelelser udenfor 
sin egen videns kreds, — der ikke kam tilfredsstillende forklares ved mogen 
hidtil fremsat teori. Jeg kan ikke her indlade mig i nogen diskussion af 
dette uløselige residuum af fænomener. Det maa være nok her at paa- 
pege, at det utvilsomt og unegtelig findes, og at ingen teori er fuldstændig 
eller endelig, med mindre den forklarer alle kjendsgjerninger. 


III. 


Vigtigheden af alt dette ,spiritistiske* materiale kan neppe over- 
vurderes fra psykologisk standpunkt. Løsningen af disse spørgsmaal er 
løsningen af nogle af de dybeste gaader angaaende vor personlighed og 
vort livs art. Kan f. eks. et menneskes haand skrive (0g derom er der 
ingen tvil) intelligente meddelelser uden medvirkning af hans egen bevidst- 
hed og aandsvirksomhed, saa tvinges vi ind paa det ene eller andet horn 
af et fortvilet dilemma. 

Enten er da disse intelligente og forstaaelige meddelelser et resultat 
udelukkende af fysiologiske processer uden nogensomhelst bagenforliggende 
intelligens, eller de er tegn paa tilstedeværelsen af ideudvikling, som ikke 
skyldes noget kjendt menneskeligt væsen.*”) — Den første antagelse, der 
synes den mest materialistiske er i virkeligheden absolut spiritistisk og 


*) En del af fænomenerne maa dog ogsaa kunne forklares som resultat af 
ytankeoverføring* eller af andre persomers (tilstedeværende eller muligvis 
ikke tilstedeværende) intelligens og bevidsthed. Dette vides ofte at spille 
en ikke liden rolle. Red. 
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fører med logisk nødvendighed til den gamle dualistiske opfatning af 
,Sjælen* som et særeget væsen inde i legemet. Den synes nemlig at 
negte den moderne almene antagelse, ifølge hvilken fysiologiske processer 
af den art og indviklethed, der fordres til skrivning, altid maa ledsages 
af og fremkalde mentale tilstande eller aandelig virksomhed. Den negter 
parallellismen mellem aand og legeme, og dette fører straks'over i den 
i den gamle antagelse om en selvstændig ,,sjæl*. 

Den anden antagelse tvinger os enten til at tænke os tilværelsen af andre 
end menneskelige intelligenser, der staar bagom skriften og fører haanden 
-— dette er læren om ,besættelse* —, eller til at tro paa muligheden af at 
,aandelige tilstande* kan eksistere selvstændig uden forbindelse med nogen 
personligheds bevidsthed. Det sidste er den teori, jeg i denne artikel 
holder mig til, uden at jeg dog paa nogen maade føler mig ganske til- 
freds med den. Men med undtagelse af det ovenfor nævnte residuum 
forklarer den de fleste kjendsgjerninger faalelig godt. 

Men dette dilemma tvinges vi først ind paa, naar det er klart paa- 
vist, at den skrivendes egen bevidsthed ikke medvirker til skriftens frem- 
komst.*) —Eksperimenterende forskere lægger altfor liden bræt paa dette 
punkt, hvorfor ogsaa en masse af det foreliggende materiale er ganske 


værdiløst for videnskabeligt arbeide. I de følgende tilfælde har vi saa- 


ledes utvilsomt endnu ikke naaet frem til dilemmaet, der er det endnu 
vedkommendes bevidsthed, der giver ,forstaaeligheden*. 


Ve 


For nogle aar siden var jeg saa heldig at kunne studere i ro et 
udmerket tilfælde af automatisme. Vedkommende, B. var en intelligent 
og dannet mand, hvem jeg i lang tid havde kjendt personlig, og om 
hvis gode tro og ærlighed jeg derfor tør udtale mig med høi grad af 
bestemthed. 

Hans skrift var i begyndelsen blot og bart skribbel; men efter- 
haanden viste der sig ord som ,,ja* og ,nei*, og omsider blev det en 
forstaaelig skrift, der lignede B's egen. — Meddelelserne udgav sig altid for 
at komme fra aander, og de opfyldte i det hele i indhold og tone, hvad 
B. i saa henseende ventede af aander. 

En aand fortalte, at den var født i 1629 og døde i 1685. Den 
begyndte at skrive vor moderne skrift; men da B. selv, som kjendte lidt 
til det syttende aarhundres skrift, blev opmerksom herpaa, fortsatte aanden 
straks i det syttende aarhundres skrift. B. troede ikke, at han ,med 
viljef var istand til at skrive denne skrift; men da han forsøgte, viste 


 *) Og det ogsaa er paavist, at ingen andens bevidsthed — de andre tilstede- 
værendes først og fremst — medvirker, burde det vel hede. Red. 
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det sig, at han kunde gjøre det, omtrent lige saa godt som naar haanden 
gjorde det automatisk. 

Det var let nok at vise, at ingen af disse meddelelser havde noget 
med aander at bestille. B. selv følte sig meget snart overbevist i Saa 
henseende; mens vi fortsatte eksperimenterne for at konstatere, om skriften 
skyldtes hans egen bevidsthed og aandsvirksomhed eller ikke. B. selv 
følte det hele som noget, der stod ganske udenfor og skilt fra hans egen 
personlighed. Han skildrer sine følelser i følgende ord: 

, Naar jeg ønsker at skrive automatisk, tager jeg en blyant og 
lægger haanden paa et ark papir. Efter nogle faa minuters forløb føler 
jeg en prikken i arm og fingre; dernæst bliver armens muskler stive, og 
der begynder en række konvulsiviske bevægelser. Efterat haanden her- 
under har skriblet en stund, gjør den et eller andet merke, som giver 
mig tanken om begyndelsen til et bogstav, og dette er da gjerne skrevet, 
før tanken er udtænkt i mit sind. Der følger da et ord, som begynder 
med det skrevne bogstav, og saa andre ord, der tilsammen udgjør en 
,meddelelse* fra en ,aand*. Skriften kommer nu meget hurtig. Mig 
forekommer det, som om jeg læser den samtidig med at den skrives; 
ofte løber dog mine tanker forud for den, men ofte tager da ogsaa skriften 
en anden retning, end jeg venter — end mine tanker. Undertiden synes 
,den skrivende* ikke at kunne fuldføre en sætning og begynder da paany. 
Undertiden skrives der ulæselige rækker af tegn, indtil der kommer et 
forstaaeligt ord, der synes at være, hvad ,den skrivende* har søgt at 
faa frem. Jeg er imidlertid nu overbevist om, at der ikke eksisterer 
nogen saadan hensigt; min haand udvikler simpelt hen det ulæselige 
skribbel til noget, som jeg synes det svagt ligner. Haanden viser i disse 
tilfælde en intens ,sindsbevægelsef; den vrider sig heftig omkring, slaar 
i bordet saa mine fingre stødes og saares, blyanten knækkes osv.; kort 
sagt den viser alle tegn paa den største ophidselse, mens jeg iagttager 
den med den koldeste og mest skeptiske nysgjerrighed. Men den fore- 
tager disse bevægelser kun da, naar jeg selv finder, at den kan have 
grund for saadan ophidselse. — Min haand skjælder mig ofte ud, især for 
min vantro, og undertiden irettesætter den mig for opgivne feil paa en 
yderst ubehagelig maade. Den har ofte søgt at overtale mig til at gjøre 
ting, som jeg aldrig kunde drømme om at gjøre. Som oftest er dens 
meddelelser usande. Ved to anledninger skrev min haand vers, noget 
jeg aldrig i mit liv selv har gjort eller kunnet gjøre; men versene var 
ogsaa saa rent usammenhængende og elendige, at de vistnok blot er frem- 
kommet ved at lydforbindelsen i den ene linje har fremkaldt den næste." 

Jeg ser ingen grund til at tilskrive B's skrift indflydelser udenfor 
hans egen aandsvirksomhed. Den blev aldrig forstaaelig, med mindre B. 
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selv ,læste* den, eftersom den skreves. Dersom han ikke fulgte blyanten 
med opmerksomhed, fremkom der bare meningsløse ord eller tegn. Hans 
egen tankegang øvede stadig indflydelse paa skriften. Fulgte han ikke 
blyanten, tegnede den ofte en række tegn, der lignede arabiske eller indiske 
bogstaver, men viste sig ikke at være andet end ,kragetær*. Et tysk 
medium dr. Maghen skrev i 1853 en lang beretning i saadanne krage- 
tær. Det skulde være en fremstilling af saturnisk mytologi skrevet af 
en aand fra Saturn. Aanden var i dette tilfælde saa venlig selv at levere 
oversættelsen. Havde B. ikke været saa vantroende, men selv ,troet*, at 
kragetærne var skrift, saa vilde vistnok ,,aanden* ogsaa have leveret 
ham ,oversættelser*. 

Skrift i saadanne ukjendte skrifttegn er ganske almindelig. Professor 
James har nøie undersøgt en mængde tilfælde, men har ikke fundet en 
eneste, der har lighed med noget kjendt sprog eller alfabet, eller i det hele 
lod sig tyde. Han har ved undersøgelsen søgt bistand hos sprogkyndige 
kolleger og granskere. 

Der er saaledes ingen tvil om, at forstaaeligheden i B's skrift skyldes 
hans egen aandsvirksomhed; straks denne bestemt bortdrages, ophører for- 
staaeligheden. Automatiskheden maa formodentlig forklares som en ,løben 
løbsk* af armens nerve- og muskelsystem. 

Jeg tror ikke, at alle tilfælde af automatisk skrift lader sig forklare 
paa denne maade; men jeg tror ikke, at der øves nok forsigtighed for ved 
forsøg at borteliminere vedkommendes egen aandsvirksomhed. De fleste 
synes at det er nok, naar den bevidste vilje er bortelimineret; men det er 
det ingenlunde. Min hjerne kan godt lede min haand, uden at jeg selv 
vil det, eller derfor er mig selv bevidst at gjøre det. 


VI. 


Professor James har givet os den første omhyggelige studie af auto- 
matisk tale — eller ,talen i fremmede tungemaal*. Hans redegjørelse er 
endnu ikke offentliggjort, men jeg har havt anledning til at se hans mate- 
riale og har hans tilladelse til her at gjøre brug deraf. ,Mediet* er en 
dannet englænder, forfatter og digter, Le Baron. Han er 38 aar gammel, 
har udgivet en roman, en digtsamling og en metafysisk afhandling. Er 
forøvrig journalist. 

Sommeren 1894 traf han sammen med en kreds personer, der var 
sterkt interesserede i okkultismen, og omgangen med disse synes at have 
udviklet hos ham automatiske tendenser, som allerede før havde ytret sig 
sporadisk. Han stillede sig længe meget skeptisk baade overfor egne evner 
og sine nye venners tro; men efterhaanden paavirkedes han sterkt af dem. 
De var tiltalende personligheder; særlig var der en dame af høi dannelse, 
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nobel karakter, vindende væsen og filantropisk interesseret og begeistret, 
der mægtigt paavirkede ham. Hun og hendes fæller ansaa sig selv for 
,kaldede* til at udgjøre menneskehedens aandelige pionerer. 

De nye tanker banede sig først vei til Le Barons sind ved en række 
storslagne og vakre humanitære og høisindet etiske ideer. FEfterhaanden 
blandede der sig saa med disse mere besynderlige pseudofilosofiske tanker 
om reinkarnation og aandehierarkier. De første store, etiske ideer kastede 
en glans og glorie ogsaa over disse, og de vindende personligheder, der 
fremholdt dem, syntes at give dem et rimelighedens og skjønhedens præg, 
som de under mere prosaiske omgivelser vilde manglet. Kort sagt: man- 
den levede som i en rus, frembragt ved fine personligheder og høistemte 
ideer. Det gik efterhaanden over til en art permanent ,ekstase*, siger 
han selv. ; 

Paa dette punkt gik det op for det lille samfund, at den engelske 
forfatter var en reinkarnation af den Farao, som Moses havde at gjøre 
med. (Han som gik tilbunds). Den omtalte dames moder havde elsket 
denne Farao (alias forfatter) i et tidligere liv og vaagede endnu fra aan- 
dernes verden over ham. Hun søgte i overensstemmelse med den Høiestes 
vilje at gjøre ham til en ny profet, — Guds sendebud med en fyldigere og 
høiere aabenbaring til menneskene. (Husk, at vi er i aaret 1894, i en 
stor moderne, larmende forretningsby, blandt mennesker, der hører tidens 
dannede selskab til, i literære kredse!) Hans forstand satte sig kritisk 
imod disse ideer; men følelser og nerver gav efter og begyndte at optræde 
i overensstemmelse med dem, tiltrods for hans forstand. 

Saa opdagedes en ring, som omtalte dame skulde have baaret, da 
hun var ,vestalinde* i et ægyptisk tempel. ,Hun bad mig ved en anled- 
ning at sætte ringen paa min finger og forsøge, om ikke aanderne da 
vilde aabenbare sig. Jeg gjorde det. Min haand stivnede og fik konvul- 
sioner. Den begyndte at skrible henover et stykke papir. Damen for- 
klarede, at ,det usynlige broderskab* nu var i forbindelse med mig. Min 
kritiske modstand var brudt. Jeg gav mig over og troede. Og i nøiagtigt 
forhold til min tro, begyndte disse automatiske bevægelser at kooperere med 
min egen aandsvirksomhed og saaledes undertiden at frembringe forstaaelige 
 sager.* — Saaledes skrev han automatisk for første gang. 

Snart efter begyndte han at fale automatisk. Ved en anledning blev 
han anmodet om at lægge sig paa en sofa, hvorpaa nævnte dames moder 
(hans elskede, da han var Farao) havde ligget, før hun døde. Han grebes af 
konvulsioner i hoved og skuldre, hvorpaa han begyndte at tale automatisk. 
Talen udgav sig at komme fra hans ægyptiske elskede og den bekræftede 
vennernes forestillinger og ideer i et og alt. (Det er nok gjerne tilfældet 
med alle aander; de giver altid bekræftelser paa det, som deres frem- 
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manere selv tror og tænker, er ateister blandt ateister og rettroende blandt 
rettroende). 

Talen var gjerne et forsøg paa at efterligne den ,profetiske* stil; 
men den var omtrent altid ,vassen* og indholdsløs, mere klingende ord end 
virkelige ideer, fuld af gjentagelser og en trættende udnyttelse af enkelte 
fraser eller tanker. Her er et bedre eksempel: 

»0, mit folk! O, mit folk! Jeg er evangeliets moder. Der er flere 
ting, som maa gjøres. S. maa gaa til den mands hus, fra hvem hun mod- 
tog tingene den dag, manden fra den anden side af havet ankom. Sig 
hende, at hun skal sige til manden, at verket vil blive af den art, som 
han lovede, han vilde hjælpe frem. Og sig, at jeg er den, som sender 
hende til ham; og sig ogsaa, at den hele verden nu er rede for den dag, 
da sandhedens komme skal udvide grænserne for den menneskelige slegts 
muligheder. Sig ogsaa, at jeg har sagt, at han er manden, om hvem alt 
paa Sskjæbnens store dag vil dreie sig.* . . . Osv. 

Le Baron havde hørt om at ,tale i fremmede tungemaal*. Og da 
han nu troede paa inkarnation, ,mente jeg, at jeg maatte have adskillige 
døde og glemte sprog bortgjemt i et eller andet hjørne af min paa livs- 
erfaringer Saa rige sjæl.* Naturlig nok begyndte derfor den automatiske 
tale snart at falde i fremmede og af alle ukjendte ,tungemaal*. Han 
vidste da ikke selv, hvad han sagde. Talen kom i dybe, høilydte, rallende 
toner. De syntes at komme fra maven. Ofte syntes det ,som var en 
hel bys ondskabsfuldhed samlet i et eneste af de ord eller lyd, jeg gav 
udtryk.* — Han udtaler selv under ed følgende (2. februar 95): —,Siden 
den 1ste september 1894 har jeg hyppig erfaret en stadig flom af auto- 
matisk tale, hvis mening jeg ikke selv forstaar; jeg er ikke et professionelt 
medium og tror ikke, jeg eier hverken overnaturlige eller overnormale evner 
eller kræfter; jeg kan ogsaa, naar jeg vil, ytre lignende lyd og ,tunge- 
maal*, som den automatiske tale frembringer. 

Her er et eksempel paa ,fremmede tungemaal*: 

Shurumu te mote Cimbale. Hunn teine tele telunu. Oustomo te ango- 
HOVDEN OSV | 

Og her et digt: 

Ede pelute komdo nadode 
Tøla tepete compto pele 
Impe odode inguru lalele 
Tyme odhondo mefalu helala,* *) 
OSV. 
*) Formodentlig er fonograf og hurtigskrift benyttet ved professor James's 
eksperimenter med dette medium. — Vedkommende aand oversatte oven- 


Staaende vers paa engelsk. Da det er en god prøve paa himmelsk ,digte- 
kunst*, gjengives det her med sin temmelig intetsigende svulstighed: 
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Le Baron har ogsaa vist spor af. sanseautomatisme; det vil sige, at 
sanserne arbeider automatisk og giver indtryk, der ikke svarer til nogen 
realitet. Som munden udgyder tale eller haanden skribler skrift automatisk, 
saa kan øret eller øiet løbe løbsk og udvikle lyd og syner paa egen haand, 
der intet tilsvarende har i udenverdenen. Den automatiske hører tale eller 
ser ting, der ikke eksisterer uden i hans hørelse- eller synsmaskineris knir- 
ken og automatiske løben. Saaledes vækkedes Le Baron i en jernbanevogn, 
ved at en stemme raabte i hans øre: , Begeistring skal fylde mængdens 
hjerter i alle dagens timer.* 

Le Barons forstand stod altid noget skeptisk overfor disse fænomener; 
det forekom ham som et altfor stort brud paa det videnskabelige syn paa 
livet. Men sjælevandringen maatte han tro paa; at han selv havde været 
Ramses og Sesostris og siden havde lidt meget i mange liv, fordi de 
gode gamle faraoner ikke netop havde vandret , Herrens veie*. Det var ham 
umuligt, siger han, andet end at tro disse ideer, der for ham er uadskillelig 
knyttet til etiske og humanitære ideer, saa ædle og rene, at de fyldte hans 
hjerte med selvhengivelsens glæde og ofte øinene med taarer. At kilder, 
der gav saa ædle og rene ting, ikke selv skulde være rene, at de tvertom 
skulde kunne lyve og bedrage, syntes ham umuligt. 

Han tilbragte megen tid med at søge at faa rede paa de ,fremmede 
tungemaal*, som han skrev og talte; søgte raad og hjælp hos de bedste 
sproggranskere; men ingen kjendte tegn eller lyd. Hans ,tungemaal* var 
ukjendte for al verdens forskere. 

Efterhaanden blev det ham klart, at ,tungemaalene* bare var menings- 
løse forbindelser af lyd, og at selv de høie tanker, som han mødte og 
tildels selv gav udtryk, blot var en reflektion af tidens egne tanker. De 
samme ideer, der henrev ham i form af aandeaabenbaring, forkyndes, lærte 
han, hver søndag fra hundreder af prækestole uden forbindelse med aander 
eller sjælevandring, og atter andre er forlængst blevet tuseners liv og hele 
institutioners virke. Men dette havde han ikke før kjendt til; han havde 
mødt disse tanker for første gang blandt sine okkultistiske venner. Han 
forstod ogsaa, at hans egne aabenbaringer blot var saadanne reflekser af 
hans egen aandsvirksomhed, — at han gjennem det hele var som ,en kat- 
unge, der jager sin egen hale*. 


The coming of man from the roar of the ages 

Has been like the seas in the breath of the storm; 

His heart has been torn and his soul has been riven, 
His joy has been short and his curse has been long. 
But the bow of my promise still spreads in the heavens 
I have not destroyed the great sign of my love. 

I stand at the door of the ark of creation, 

And take in thy world like å storm-beaten dove, 

And press to my bosom the world that I love.* 
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Han var nemlig saa heldig itide at træffe professor James, der med 
venlighed tog sig af ham, og et fænomen, som ellers, om det havde faaet 
løbe sin naturlige gang, vilde endt med en ny profet og en ny religion, 
med manges skjæbnesvangre vildledelse og muligens med vanvid for profeten 
selv, endte nu som et uskadeligt og for psykologien overmaade interessant 
eksperiment i professor James's hænder. 

Et interessant parallelt tilfælde til dette har vi i irvingiternes sekt i 
England. Dens grundlægger var Edward Irwing, Carlyles ven og engang 
hans rival i Mrs. Carlyles gunst. Den opstod i tyveaarene af dette aar- 
hundre og indlededes ogsaa med ,tale i fremmede tungemaal* og aaben- 
baringer fra aandens verden. Men her blev det psykologiske fænomen, 
automatismen, " opfattet som et mirakel og grundede virkelig en ny religion. 
Fænomenet er i denne forbindelse saa interessant, at det kortelig vil blive 
omtalt i en følgende artikel. | 


Forfatteren finder ikke, at heller Le Barons erfaringer henhører til 
andet end de enklere tilfælder af automatisme, hvor forstaaeligheden skyldes 
automatistens egen aandsvirksomhed og bevidsthed, men kun ikke hans 
vilje.  Viljeløse, men ellers normale bevægelser. 


Muskelkraft og mekanisk drivkraft. 





Her er en del tal — efter Sir Frederick Bramwell — der viser 
hvilken en ubetydelig faktor muskelkraft, enten den udøves af dyr eller 
mennesker, udgjør sammenlignet med moderne maskineri og mekanisk 
drivkraft. 

Sæt for eksempel, at en moderne atlanterhavsdamper skulde drives 
som de gamle galeier ved aarer og rorskarle. Sæt at skibet er 600 fod 
langt, og at der kan skaffes plads til 400 aarer paa hver side, samt at 


«der til hver aare gaar tre mand. Der vilde da kræves 2400 roere. Sæt 


videre, at seks mand evner at udvikle én hestekraft. De 2400 mand vil 
da svare til 400 hestekræfter. Det forslaar aldeles ikke. Sæt at det er 
muligt paa en eller anden vis at fordoble aaternes tal, saaledes at skibet 
drives af 1600 aarer og 4800 mand. Vi vil da have en drivkraft, der 
svarer til 800 hestekræfter. Og skal skibet holdes i jevn fart, maa der 
være mindst to skifter af mandskab, altsaa en rorkarlstyrke paa 9600 
mand. Dermed opnaaes altsaa en drivkraft af 800 hk. — Sammenlign det 
med de 19,500 hestekræfter, som et saadant skib i vore dage virkelig har 
i sin dampmaskine og trænger for at gjøre den forlangte fart! En saadan 
kraftudvikling vilde svare til 117,000 roere, eller med to skifter til en 
rorskarlstyrke paa 234,000 mand. Man ser, at der hverken kunde skaffes 
plads for nødvendigt mandskab eller aarepar. Det viser slaaende, hvorledes 
det moderne maskineri: gjør ting mulige, som ingen ophobning af men- 
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neske- eller dyremasser kunde muliggjort under de gamles muskelkraft- 
systemer. 

Tag atter et moderne lokomotiv. Det udvikler fra 4—600 heste- 
kræfter, svarende til 2400—3600 mands arbeide eller med skifter til 
4800—7200 mand. Men hele lokomotivet optager blot en flade paa 50 
kvadratmeter. 


Forskjellige meddelelser. 





— Paven og Gladstone. Pavens sidste rundskrivelse til biskoperne, 
hvori han hevder, at der kun gives en sand kirke, den romersk-katolske 
og ingen frelse uden ved blind lydighed mod og underkastelse under kirkens 
Jære og pavens autoritet, — denne skrivelse var i virkeligheden et svar paa et 
brev fra Gladstone, hvori den sidste bønfaldt paven om at udvirke, at den 
engelske statskirkes biskoper af den romersk-katolske kirke blev erkjendt 
for rette biskoper med biskoppelig autoritet og magt at være. Dette er 
nemlig et maal, som en række fremragende engelskmænd længe har søgt 
at naa. De har udvirket, at en del i det mindste af den engelske stats- 
kirke har nærmet sig saa fuldstændig til den katolske i lære og ceremonier, 
at forskjellen mellem dem er forsvindende. Der staar næsten intet tilbage 
som hindring for et slags forbund eller alliance mellem dem, eller for en 
gjensidig anerkjendelse af hverandres retmæssighed, end at den katolske 
kirke erkjender, at ogsaa de anglikanske biskoper er apostlenes rette efter- 
følgere og eier den magt, som disse modtog af Kristus — ifølge læren. 
Den anglikanske kirke erkjender nemlig, at de katolske biskoper er 
apostlenes efterfølgere. Og for begge kirker er det en livssag, at bi- 
skoperne er virkelige repræsentanter for og legitime indehavere af apost- 
lenes magt, at sukcessionen har været ubrudt. Der har derfor ved Vati- 
kanet i nogen tid siddet en kommission for at overveie spørgsmaalet. Et 
rygte om, at kommissionens betænkning vilde gaa anglikanerne imod, for- 
anledigede Gladstones brev. Til dettes bønner svarer altsaa paven over- 
legent, idet han henvender sit svar, ikke til lægmanden Gladstone, men 
til sine egne biskoper: ,Der er kun én sand kirke, den katolske, og der 
er ingen frelse mulig uden underkastelse under og tro paa mig, mine for- 
gjængere og efterfølgere. Noget kompromis er umuligt. Sandheden er 
ikke to, men én*. — Striden er af interesse, fordi den anglikanske kirke 
udgjør en art bro og et mellemled mellem de øvrige, radikalere protestan- 
tiske kirker og den. katolske. Den er, som det sees, til den ene side 
næsten katolsk, og til den anden side eier den plads for saa radikale for- 
kyndere og fuldblods protestanter, for ikke at sige rationalister, som 
Farrar, Haweiss og til nylig Stopford Brooke. 

— Der er nu ogsaa tale om en voldgiftstraktat mellem Frankrig og 
de Forenede Stater. Det første land har officielt fremsat forslag derom. 
Kommer Traktaten mellem England og de Forenede Stater istand, vil vist- 
nok ogsaa denne snart følge. 
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Redaktionen er ikke ansvarlig for de ideer 
og synsmaader, der forekommer i optagne 
originale artikler eller i de fra udlandets tids- 
skriftpresse hentede opsæt. Den medtager alt, 
der ber kjendes af den læsende almenhed, 
enten den er enig med vedkommende forfatter 
eller ei. — Redaktionens egne meninger finder 
man i de redaktionelle artikler og under ,Re- 
daktørens sofahjørne*. 


Kringsjaa. 





Kristiania, september 10. 1896. 


Vi har atter i de sidste fjorten dage 
oplevet en af de moderne tiders forfærde- 
ligste og afskyeligste begivenheder — 
blodbadet i Konstantinopel. Ikke 
mindre end fem tusen, sandsynligvis 
syv tusen armenske mænd, kvinder og 
børn dræbtes i Konstantinopels hoved- 
gader ved høilys dag og af tildels vel- 
klædt tyrkisk pøbel bevæbnet med stokke 
og klubber, mens politiet hjalp til, sol- 
daterne saa paa og høie embedsmænd 
deltog i myrderierne. Europas krigsskibe 
og tilstedeværende soldater laa ogsaa 
og saa paa uden at skride ind; Europa 


har nemlig for tiden faaet saa hed en: 


kjærlighed til fred, er blevet saa rent 
tolstoiansk, at det vistnok vilde lade 
hver kristen sjæl i det Tyrkiske Rige 
slagte ned, før det ,brød freden. 

Den nyere tids historie kjender intet 
sidestykke til disse scener. Den store 
franske revolutions ,rædsler* var den 
rene barneleg mod, ikke værd at 
nævne i samme sætning med disse tyr- 
kiske massakrer. Selv ved de september- 
massakrert i Paris, der hidtil har staaet 
som den nyere histories rædselsfuldeste 
og mest barbariske begivenhed. var intet 
mod myrderierne i Konstantinopel; og 
mod hvad der foregaar i Armenia og 
for nylig paa Kreta er det latterligt at 
nævne dem. Historien mangler i det 
hele noget at sammenligne med. Ved 
septembermassakrerne under den Store 
Revolution omkom der 1200 mennesker; 
i Konstantinopel i disse dage sandsyn- 


ligvis 7000, og enden er vel langtfra 
endnu. 

Det er sandt, at der dennegang 
var en skygge af undskyldning for det 
barbariske udbrud. Armenerne, drevet 
til fortvilelse ved overladt til sig selv 
og forraadt af Europa at maatte se deres 
folk ustraffet blive slagtet ned under 
lidelser og forfølgelser, der ikke lader 
sig skildre, havde grebet til et fortvilet 
middel: ved et bombeangreb paa Kon- 
stantinopel, og særlig paa den Ottomanske 
Bank med dens europæiske kontrol at 
tvinge sultanen eller magterne til at 
gjøre moget for dem. En skare dum- 
dristige patrioter besluttede at sætte livet 
ind paa et forsøg. De kunde ikke længer 
holde ud at sidde med foldede hænder, 
mens deres folk udryddedes. Bevæbnet 
og forsynet med bomber trængte de ind 
i den Ottomanske Bank, besatte den og 
forskansede sig der. Herfra sendte de 
sultanen . budskab om de krav, de stil- 
lede, med den tilføielse, at dersom disse 
ikke inden 48 timer var opfyldt, vilde 
de sprænge banken, dens funktionærer 
og sig selv i luften. Trudselen var be- 
regnet paa, at stormagterne skulde skride 
ind og tvinge sultanen tileftergivenhed. 
Kravene var de gamle — ret for deres 
landsmænd og landsmandinder til at leve 
i nogenlunde fred. 

Sultanen blev rasende, og der synes 
ingen tvil at være om, at ordre til at 
dræbe armenerne, hvor de fandtes, ud- 
gik direkte fra paladset. Der synes 
heller ikke at være tvil om, at blodbadet 
var vel forberedt fra tyrkisk side, og 
at armenernes lille revolutionsforsøg 
blot gav en velkommen anledning til 
at begynde det. Det var en god und- 
skyldning, men ingenlunde aarsagen. Det 
er ogsaa ganske sikkert, at i hele to dage 
var det de europæiske gesandter umuligt 
at faa regjeringen til at give ordre til, 
at politi eller armé skulde søge at stanse 
myrderierne. Disse saa til eller deltog, 
og havde ingen ordre til at skride ind. 
Paa gesandternes forestillinger svarede 
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i Rouen. — Se s. 322. 
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Fem og firti kvinder og børn var 
flygtet op paa et hustag.  Morderne 
forfulgte dem, hamrede dem til døde og 


€ slængte ligene ned i gaden. 


Hvad Europa nu gjør? — Jo, nu har 


Y det drevet det saavidt, at det megter at 
. illuminere sine gesandtskabshoteller + 


anledning aarsdagen for sultamens tron- 
Det er jo stort, og sand- 
synligvis alt, vi kan vente; thi Europa 
vil fred for enhver pris. Det illustrerer 
glimrende Tolstois fredsevangelium og 
hans lære om ikke at ,modstaa den 
onde. Det er ,kristent* til fingerspid- 
serne; det bøier sig ydmygt for sultanens 
bud og det belærer armenerne om, at 
naar de har seet en fader myrdes af 
tyrkiske bander, saa maa de for Guds 
skyld ikke forsvare moderens liv og 
legeme, men overlade ogsaa hende uden 
modstand til morderne. 


Den Ottomanske Bank reddedes ved 
den russiske gesandts veltalende ord. 
Han begav sig til banken og fik op- 
rørerne i tale. Han forklarede dem haab- 
løsheden af deres foretagende, at de 
skyldte at bevare livet for sit folks skyld, 
at de blot vilde dræbe uskyldige men- 
nesker osv., osv.  Oprørerne lod sig 
overtale og overgav sig mod løfte om 
at faa beholde liv og frihed. De over- 
gav sig fil gesamndterne og blev straks 
ført ombord i den engelske ministers 
yacht og sendt til Marseille. 

y Limes*s korrespondent priser heøi- 
lydt oprørernes koldblodige mod og døds- 
foragt. De bragte alle morfin med sig 
for at benytte i værste fald. I kjelderen 
stod to mand med revolvere ved en 
masse dynamit, der var anbragt efter 
I første etage var 
ti mand, hvoraf tre saarede, der for- 
svarede indgangen, som de havde bari- 
kaderet med pengesække. — Ikke en 
øre blev stjaalet. — Ogsaa her var der 
anbragt dynamit. I anden etage var 


fire mand med bomber og dynamit. I 


tredie etage stod to mand vagt over 
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det fangne bankpersonale. I fjerde etage 
og paa taget var fire mand med revol- 
vere og dynamit. De saarede viste en 
absolut ufølsomhed for sine saar; en, 
der havde skud i bryst og kind, stak 
fingeren i dem og slikkede blodet, idet 
han sagde: ,Det smager som hon- 
ning; det er vor sag, der har gjort dette 
mirakel. * 

Historien har ikke mange sidestyk- 
ker til dette skuespil af et snes fortvilede 
mænd med morfin i lommen, der erobrer 
en international bygning midt i en storby, 
for derved at prøve at redde et folk, 
som baade guder og mennesker synes 
at have forladt og overantvordet i sul- 
tanens barmhjertigheds hænder. 


«Ordenen er nu midlertidig oprettet, 
og sultanen har lovet at bringe alle del- 
tagere for retten. Det vil sige, at en 
hel del armenere fremdeles, under slør 
af lovlig dom, vil blive hængt eller skudt 
for ,deltagelse i sammensværgelsen*, 
mens ikke en tyrk vil lide, men mange 
af de værste mordere blive belønnet. 
Videre er der udgaaet befaling til, at 
alle armenere skal ,flyttef fra Konstan- 
tinopel, hvor det falder besværligt, trods 
Furopas hensynsfuldhed, at dræbe dem. 
De skal ,flyttes* ud i provinserne — 
uden eiendom, uden livserhverv — enten 
for der i ro at nedslagtes eller for at 
sulte og fryse ihjel. 

Og Europa har drevet det til ikke 
at illuminere for sultanen! 


Den kretiske strid synes virke- 
lig endt. De første telegrammer om 
fredsslutningen var feilagtige. Sultanen 
har gaaet ind paa, at øen faar fuldt 
indre selvstyre — ogsaa egne domstole 
og love. Alt afhænger nu af, hvem 
der udnævnes til den første guvernør. 
Oprørerne har vedtaget betingelserne. 


I Armenia er stillingen simpelthen 
saadan, at det er en uudslettelig skan- 
dale, at der intet gjøres fra Furopas 
side. Et helt mishandlet folk ligger der 
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blødende, udsultet og tildels hjemløst 
ved vinterens komme, drevne tilfjelds i 
øde trakter, hvor vinterklimatet er yderst 
strengt. Historien har mange barbarismer 
og grusomheder at opvise, men neppe 
noget sidestykke til, hvad der i det sidste 
aar, med Europas stiltiende samtykke, 
har fundet sted i Armenia. 


Den russiske udenrigsminister fyrst 
Lobanoff er pludselig død i en jern- 
banekupé under tsarens reise, formo- 
dentlig af et slagtilfælde. Fyrsten har 
spillet en stor rolle i det politiske liv; 
han er grundlæggeren af den fransk- 
russiske alliance, og hans raad i uden- 
rigspolitiken fulgtes altid af keiseren, 
skjønt det skal have taget ham et helt 
aar at faa tsaren bevæget til at gjeste 
Frankrige et stygt varsel for den 
fransk-russiske alliances bestaaen. Han 
var ogsaa en ihærdig modstander af Eng- 
land, og hans politik kan, mener et en- 
gelsk blad, opsumeres saaledes: ,Bevar 
freden og plag England !* — Der knytter 
sig selvfølgelig den største interesse til, 
hvem der vil blive fyrstens efterfølger. 
Udnævnelsen vil give et vink om det 
mægtige riges fremtidige politik. 





Spanien har en slem krise at 
klare. Til oprøret paa Kuba er der nu 
kommet to nye kolonioprør; alvorligst 
er oprøret paa Filippinerne i Ostindien. 
Oprørerne skal staa i forbindelse med 
hemmelige patriotiske foreninger i Japan, 
og de har hidtil ganske overmagten; 
spanierne kan kun med nød forsvare 
de faste punkter. Kommer der ikke 
hurtig hjælp, tør det ogsaa der være 
ude med det spanske herredømme. Den 
anden opstand er paa Puerto Rico i Vest- 
indien. Tropper, der var bestemt for 
Kuba, skal have maattet afgaa til Puerto 
Rico. Fra Kuba høres intet — et tem- 
melig sikkert bevis for, at spanierne ikke 
mere end saavidt holder sine stillinger. 
Det er nu general Weylers plan at lægge 
øen i ruiner, for: saaledes at sulte op- 
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rørerne ud. Heller det spanske flag over 
en aldeles ødelagt & og et folk, der til 
evig tid vil hade alt spansk, end et frit 
Kuba. 


I de Forenede Stater har nu og- 
saa ,gulddemokraterne* (de medlemmer 
af det demokratiske parti, der holder 
paa enkel guldmyntfod, saalænge den 
øvrige civiliserede verden holder paa 
den) afholdt partikonvent og opstillet 
program og kandidater. Deres præsi- 
.dentkandidat er general Palmer fra 
Chicago. Selvfølgelig gjør denne gruppe 





Jowas guvernør, Bojes, paatænkt præsident- 
kandidat, i arbeide paa sin farm. 


sig intet haab om at vælge sine kandi- 
dater; det gjælder blot at stemme som 
protest baade mod Bryans sølvpolitik 
og Mc. Kinleys beskyttelsesideer. I virke- 
ligheden vil deres stemmer hjælpe Mc. 
:Kinley, og det er ogsaa deres mening, 
at mellem to store onder vælger de 
Mc. Kinley og beskyttelsestold som det 
mindste. Bryans sølvpolitik forekommer 
dem som et forsøg paa at omstyrte 
landets ære og kredit og ødelægge handel 
og industri. 

Bryan har foretaget en foredrags- 
reise fra Chicago til New York, gjennem 
de østlige stater, hvor hans politik har 


færrest tilhængere. I New York talte 
han i den store bygning Madison Square 
Garden til 18,000 mennesker, der imid- 
lertid skuffedes. Han var ikke længer 
den ildfulde taler, men en docerende 
foredragsholder, der lagde ud om sølv- 
spørgsmaalet efter et manuskript, som 
han holdt i haanden. Men talen, der 
vil spredes i hundretusenvis af eksem- 
plarer, var god, meget bedre at læse 
end hans Chicagodeklamation. Den er 
i det hele en fortræffelig og grei fremstil- 
ling af sølvpolitiken, fra dens standpunkt. 

Talen besvaredes sammesteds otte 
dage senere for en lignende menneske- 
masse af en gulddemokrat. Ogsaa denne 
tale var udmerket. Ameæærikanerne har i 
det hele utvilsomt tidens dygtigste talere; 
deres land er kanske det eneste, hvor 
veltalenhed endnu er en magt og for- 
tjener navn af kunst. Den sidstnævnte 
tale er det simpelt hen en fryd at læse; 
som fale er den glimrende; men som 
dokument har den langtfra den betyd- 
ning som Bryans tale paa samme sted. 

En ting er allerede klart. Felttoget 
vil ikke blive ført med blinde lidenskaber 
men med argumenter. Det vil under 
enhver omstændighed blive en storartet 
folkeopdragelse i finansielle og national- 
økonomiske spørgsmaal og sager. Penges 
art, historie, love, væsen, gang osv. OSV. 
vil blive forklaret og udlagt fra alle for- 
skjellige synspunkter i veltalende ord, 
mundtligt og skriftligt, hundreder af gange 
for hver levende sjæl i landet. Det vil 
drøftes overalt. I tre maaneder vil ikke 
folket tænke paa stort andet; med yankee- 
energi vil de bestræbe sig paa at komme 
tilbunds i den sag. 

Udsigterne synes for tiden mest lo- 
vende for Mc. Kinley. Men det videre re- 
sultat af valget vil formodentlig blive, at 
alle partier og grupper indser og medgi- 
ver nødvendigheden af gjennemgribende 
sociale reformer, og at disse vil blive 
gjennemført ved en art sammenslutning 


af konservatisme og reformiver — som 


tilfældet gjerne er derover. 
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Irlænderne har netop holdt et stort 
møde i Dublin af delegerede fra den hele 
race i alle lande. Mødet synes ikke at 
have faaet større praktisk betydning. 


Krigen i Zanzibar var af kort varig- 
hed.. Den tidligere sultan døde pludse- 
lig — formodentlig forgiftet —, og en 
nevø af ham, Khalid, lod sig mod 
englændernes protest udraabe til sultan. 
Zanzibar er i navnet uafhængigt under 
engelsk protektorat; men i virkeligheden 
er det en britisk koloni. Sultanen staar 
i samme forhold til England som dron- 
ningen af Madagaskar til Frankrige. 
Khalid fik derfor ordre til at nedlægge 
sit sultanat. Da han negtede og satte 
sig til modværge, blev hans slot ned- 
skudt. Selv reddede han sig til det 
tyske konsulat, der negter at udlevere 
ham. Den af englænderne erkjendte 
arving er nu indsat som sultan, og alt 
er som før; byen led intet; paladset 


alene ødelagdes, og nogle af Khalids til- 
hængere dræbtes. 


I Ægypten rykker de engelsk- 
ægyptiske tropper stadig frem mod 
Dongola. I Sydafrika synes freden 
nu atter at være gjenoprettet. 


Tsaren har gjestet de østerrigske 
og tyske keisere under store festligheder. 
Keiser Wilhelm kunde oplyse verden om, 
at hans tanke om en europæisk alliance 
til værn mod Orient og andre onde mag- 
ter har vundet bifald hos ,krigsherren 
over tidens vældigste hær. 


I Japan har der været nye, øde- 
læggende naturkatastrofer. 


Jordskjælv paa Island. 


Men har opdaget et forsøg 
dynamitattentat i London. 


paa 


Feilfuld og ukorrekt som den kristne definition eller form af teisme er, 





den kommer dog sandheden nærmere end de agnostikere, som ikke tror paa noget 
samlende, enhedsfrembringende verdensprincip .. ++... En ting, der for mig 
veier tungt imod pessimisme og taler lydt for en mild og god Shaber*) af 
verden, er den glæde, som landskab og musik forskaffer mig. Jeg forstaar 
nemlig ikke, hvorledes de kan være blevet frembragt af evolutionens kræfter, 
hvorledes de med andre ord kan have været til hjælp i kampen for tilværelsen. 
De er kun en god viljes frie gaver.**) Thomas H. Huxley. 


— Chicago kommunebibliotek kan for sidste aar bogføre en cirku- 
lation af 1,174,000 bøger for udlaanafdelingen og over 21/23 million i læse- 
salene af tidsskrifter og referencebøger. Det er formodentlig de høieste tal, 
der nogetsteds er naaet, og viser en intens læsning, ikke mindst af den 
gedignere literatur. Resultaterne skyldes for en stor del den glimrende 
bibliotekordning med udlaanskontorer rundt om i byen. 


— En neger har i en af de amerikanske sydstater grundet en art 
negerhøiskole. Eleverne lærer saavel bøgers viden som forskjellige haand- 


*) Benevolent Author of the Universe. 
**) Gratmitous gifts. 
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verk, og skolen underholdes delvis ved elevernes eget arbeide i skolens 
forskjellige verksteder. I sidste aar repræsenterede dette arbeide en indtægt 
af 167,000 kroner. 


— De fleste nordamerikanske stater har indført en national helligdag, 
som kaldes Arbor-Day eller Træplantningsdagen. Skolerne og saa mange 
voksne som mulig helligholder dagen med at plante trær og paa alle vis 
dyrke dem og vække sansen for dem. De Forenede Staters jordbrugsdeparte- 
ment har nu udstedt en opfordring til enkeltstaternes regjeringer om ogsaa at 
indføre en Bird Day eller Fuglenes Dag, som udelukkende skulde anvendes 
i alle skoler til foredrag, sang og udflugter — en art fugledyrkelse til væk- 
kelse af sympati med .og forstaaelse for fuglenes liv og verden. Mon ikke 
saadanne store naturfestdage, hvoraf desuden amerikanerne som rene kirke- 
fester har en Blomstersøndag og en Høstfest, med største held kunde afløse 
en del af vore dobbelte kirkelige helligdage? 


Fest. 





Festen ved Nansen og hans mænds modtagelse i Kristiania var ube- 
tinget en helt igjennem vakker fest. Omtrent alt var vellykket. Der var 
eksemplarisk orden, og de uhyre folkemasser opførte sig saaledes, at det 
var en glæde at se det. Vakrest var festen, fordi absolut alle var med. 

Mon det ikke vil vise sig at have været en art vaarfest for vort 
nationale liv, vi her feirede! Mon der ikke fra nu af vil blive ny og rask 
vækst iblandt os af alt, der bygger land og øger folkelykke? 

Et særlig vakkert punkt i alle disse festligheder har været den maade, 
hvorpaa Frams hele mandskab har faaet fuld andel i folkets hyldest og 
tak. Saa skal det være. Saa maa det i fremtiden blive mere og mere 
paa alle omraader. 


Festen er over. Lad nu, hvad disse dage har lovet, ved arbeide og 
ihærdighed blive virkeliggjort. 


Men én ting har vi at lære: at raabe et ordentligt, kraftigt hurra. 
Det er vistnok heldigvis bare muskelmekaniken, som ikke er i orden; 
stemning og vilje er der, men lyden kommer ikke frem, som den skal — 
saa den ruller luften i store, tunge bølger af hyldest henover de lykkeliges 
hoveder. Skolerne faar tage sig af sagen. Forhaabentlig bliver der herefter 
ofte anledning til at praktisere den saaledes nyerhvervede kunst. 
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- Sultanen — morder. 
Lad os hjælpe tyrkerne at dræbe dem! 





Gladstone er en mand, der altid har havt forstaaelse selv for 
modstandere, og hvem alder og erfaring nu har givet en mildhed i bedøm- 
melsen af andre, der sjelden forstyrres. Han er en gammel mand, der 
føler sig at staa paa gravens rand. Han har vist, at han forstaar den 
vegt, der lægges paa hans ord, og har derfor oftere negtet at udtale sig 
om tidens begivenheder, fordi han, som nu selv hverken har magt eller 
ansvar, blot derved kunde berede dem unødige vanskeligheder, der har 
begge dele. Man kan derfor være - vis paa, at Gladstone ikke udtaler 
sig om nogen samtidig sag, uden at han omhyggelig prøver og veier. sine 
ord. Og han staar og har i mange aar staaet nær til de paalideligste 
kilder for alle meddelelser og oplysninger. | 

Men Gladstone udtaler offentlig i anledning massakrerne i Armenia, 
at. sultanen er en morder (assassin), som Europa absolut ikke burde taale. 
Han beklager dybt Europas ligegyldighed overfor lidelser, der næsten er uden 
parallel i historien; beklager, at det engelske folk ikke er vaagnet til den 
samme indignation, som det i sin tid grebes af i anledning af de tyrkiske 
umenneskeligheder i Bulgarien. 


Og forskeren W. M. Ramsay, der er vel kjendt med de lokale 
forhold, en ven af tyrkerne og ingen ven af armenerne, udtaler, at de 
omkomnes tal i Armenia allerede kan tælles i hundre tusenvis, og afslutter 
en artikel i , Contemporary Review* mismodigt og bittert saaledes: 

Lad være, at armenerne ikke er det elskværdigste folk, — ,,at tusener 
er blevet levende brændt, og andre tusener dræbte under de forfærdeligste 
pinsler, at atter andre titusener er omkomne ved sult og kulde som en 
direkte følge af massakrerne (jeg kunde sige hundre tusener uden ringeste 
frygt for overdrivelse, men jeg foretrækker at benytte de altfor smaa tal, 
fordi ellers tyrkernes eller Portens forsvarere, ifald de fandt skygge af 
grund til at /o0, at kun 199,000 var omkomne, straks vilde sætte hvad 
jeg siger ganske ud af betragtning med det eneste svar, at jeg har ,over- 
drevet* tallet paa de omkomne), — dette burde dog sikre det nogen grad af 
barmhjertighedsfølelse fra Vestens folk. Men at en bestemt plan iverksættes 
for systematisk at sikre sig, at inden store landsdele ingen armenerinde 
skal blive moder til et armensk barn, det er en enormitet, hvis mage 
vel aldrig det menneskelige sind har udklækket. Og dog staar de civili- 
serede nationer rolig hos og ser til og tillader denne forgiftning af livets 
kilder. Sandelig alene selvisk frygt for den straf, der maa komme over 
saadan ufølsom ligegyldighed for forbrydelser, burde have vakt dem til 
handling. 

Vinteren vil snart igjen lukke sig over Armenia med dyb sne i 
mange maaneder; folket er næsten uden klæder, ganske uden mad. Lad 
os nu forstaa, at det bedste, vi kan gjøre for dem, er at lade dem dø 
hurtig; lad os derfor ikke dele ud brød nok til at forlænge deres lidelser. 








Redaktionelt. 395 





Lad os hjælpe tyrkerne at dræbe dem heller end at redde dem for flere 
lidelser. * 


Men Europa er overfor Tyrkiet blevet fuldblods tolstoianer og vil 


ikke ,modsætte sig den onde* eller under nogen omstændighed gribe til 
vaaben. Tyrkerne kan myrde og husere i fred. 


Hvorledes vi tager os ud paa afstand. 





Fra en i mange aar i Transvaal bosat nordmand har Kringsjaas 
redaktør for nogen tid siden modtaget et interessant brev, der blandt andet 
indeholder hans domme om og indtryk af vort hjemlige aandsliv, saaledes 
som det for ham aabenbarer sig i vore blade, tidsskrifter og literatur. Han 
er overmaade interesseret for sit gamle fædreland og skriver derfor kanske 
netop derfor for sterkt om ting, der ikke synes ham af det gode. En del 
sætninger vil dog læses med interesse og gjengives trods den øiensynlige 
overdrivelse som et eksempel paa, hvor ganske anderledes vi paa afstand 
kan se ud, end vi selv drømmer: 

, Tillad mig nogle ord om det indtryk, som den norske presse gjør 
paa en upartisk læser paa lang afstand. For mig her langt borte synes 
den næsten lige saa daarlig som den franske presse, om end paa en anden 
maade. Naar man læser en norsk avis, finder man, at dens indhold be- 
staar af beretninger om mord, ulykkeshændelser, smaaligt politisk kjævl og 
lidt udenlandsk nyt. Er der en feuilleton, saa er den næsten altid — og 
det er vel karakteristisk for den norske presse — oversat, under en ny 
og forunderlig titel, medens forfatterens navn ofte udelades. Der er intet 
lærerigt eller opløftende i bladet med mindre det er denne stjaalne feuilleton. 
Hvorfor gjør ikke pressen mere for at udvikle hjemmetalent, og hvorfor 
faar ikke indenlandske forfattere tumle sig mere i disse feuilletonspalter? 
| Skrives der i tidsskrifter, bøger eller blade noget lærerigt eller tanke- 
udviklende, saa er det saa tungt og gammelmodigt, at intet moderne men- 
neske, der sætter pris paa tiden, kan give sig af dermed. Man synes ikke 
at have lært den kunst at krydre retterne, at forbinde lærdom med letlæst- 
hed og endog med underholdning og fornøielighed. Hvorfor ikke eksem- 
pelvis tage et blad ud af amerikaneren Oliver Wendell Holmes's filosofisk- 
novelistiske skisser og afhandlinger med deres lune humor og dybsindige 
tænkning? 

I et brev, som jeg ifjor modtog fra Gladstone, skriver han, at han 
sympatiserer dybt med vort folk, men han tror, at vi som nation har en 
tendens til at blive sygelig abnorme af livslede og livstomhed, — og jeg 
synes, han har ret. 

Er der ikke i Norge det, hvoraf en anden, sandere og lysere aand 
kunde bryde ind i literaturen, end den som nu hersker der? Vist er det 
sandt, hvad pessimisterne griner om, men det er da ikke den hele sandhed. 
Der er dog en anden side ved sag og liv. Der er ikke bare raaddenskab i 
verden. Og mangler da folket ganske det dybsind, som kan føle sig 
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igjennem elendighed og daarlighed til de dybe væld af sundhed og kraft, 
som evner at se regnbuen i skyerne, velsignelsen over alle de smaa for- 
bandelser, harmonien, som stiger op af alle dissonanser? Er livet selv 
løbet grundt og tørt derhjemme? Sandelig solen er dog i verden endnu, 
og dyd og godhed er ikke uddøde! . . . .4 


Jrykfeil. 





I hefte 4 er der i artiklen om Ny Idealismen kommet ind en forvirrende 
trykfeil. Der staar side 256, tredie og fjerde linje fra oven: ,Den vil rolig arbeide 
sig frem til fuld klarhed og anvise videnskaben dens plads og sætte religionen paa 
den.* Der skulde naturligvis i sidste del af sætningen staaet akkurat det modsatte: 
sanvise videnskaben dens plads og sætte religionen paa sin.* 

I dette hefte s. 354, 10de linje fra oven staar evolutionsfilosofen for evolu- 
tionsfilosofien. 18de linje staar forkastede for forhastede. 


Forskjellige meddelelser. 





— De Forenede Stater er endnu næsten lige saa tyndt befolket som 
Norge, selv naar Alaska og det Indianske Territorium fraregnes. Det er 
dog lidt tættere befolket, men ikke saa tæt som Sverige. Man vil saaledes 
straks forstaa, at dets endeløse sletter og vide dale med rig jordbund i et 
drivende klimat har mere end plads nok for endnu et par hundre millioner 
mennesker. Dets befolkning er kun fjerdedelen saa tæt, som det meget 
ufrugtbarere, bjergfuldere og fattigere Spanien. 

Fra 1820 til 1895 har der indvandret over 171/29 million europæere, 
dog har den indfødte folkemængde øget saa raskt, at den fremmedfødte 
befolkning ikke udgjør nogen synderlig større procent af folkemængden nu 
(14.8 pct.), end f. eks. i 1860, da den var 13.2 pet. af det hele folk. 

I tiaaret 1820—30 indvandrede der kun 143,000 mennesker. Fra 
1830—40 600,000; 1840—50 1,700,000; 1850—60 2,600,000; 1860 — 
70 2,300,000; 1870—80 2,800,000; 1880—90 5,250,000. Indeværende 
tiaar tegner hidtil til at vise noget mindre tal end forrige; for tiaarets 
første halvdel udgjør nemlig indvandringen 2,280,000. Som man ser, har 
tilstrømningen to gange gjort pludselige store tiltag, hvorpaa den saa 
gjerne har faldt lidt af for saa atter gradvis at øges; første gang i 1850 
—60; anden gang i 1880—90. 

Man tænke sig, hvad det betyder for et land at modtage i sin folke- 
masse henved 10 millioner udlændinge fra alle verdens kanter og for det 
meste af de mest uvidende klasser — paa tyve aar. Og dette i et land, 
hvor de nyankomne meget snart faar stemmeret og fuld borgerret. Maa 
det ikke indrømmes, at der skal ordentlig modstandskraft til i et samfund, 
for at holde stand mod en saadan strøm, og at der maa være vældig 
livsenergi i det samfund, der kan optage saadanne masser i sig og paa 
faa aar forvandle dem til dygtige borgere og for det meste tilfredse og 
lykkelige mennesker? 
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— Jeg haaber og tror, at den følelse, som siger mig, at dette liv og denne 
verden kræver en afrundende fortsættelse, har rei. Oliver Wendel Holmes. 

— Der er ,gode* bøger, religiøse bøger, som er mere skadelige end de 
værste franske romaner, fordi de lyver. De fortæller barnet, at naar en gut 
gaar ud at fiske paa en søndag, saa drukner han, mens den gut, der fisker om 
lørdagen faar det godt. Brander Matthews. 

— Bismarck mener, at den tyske sang har havt fremragende del i at skabe 
Tysklands énhed. 





Ny literatur. 





Henrik Wergelands Skrifter i udvalg. — Den første morske folke- 
udgave. — Med indledende karakteristik og oversigter til hvert bind af Carl 
Nærup. — Olaf Husebys forlag. — Kristiania. — Hefte 1. — 25 øre. 

Den mand, der kan give os saa billig en udgave af Wergeland, at 
han kan komme i hvert hjem i landet, vil have gjort et stort nationalt 
arbeide. Det er det, som ved denne udgave forsøges og tilsigtes. Der 
skal udkomme seks bind i 28—30 mgentlige 25 øres hefter, hvert paa 80 
sider. De seks bind å ca. 400 sider hvert vil saaledes tilsammen komme 
paa kr. 7.50 fordelt i ugentlige 25 øres bidrag. Det burde være over- 
kommeligt for næsten alle, der sætter pris paa Norges store skald. Og 
det er ikke en i daarligere forstand ,billig* udgave, som her bydes. Den 
trykkes paa godt papir og med god, tydelig sats — bliver i et og alt en 
vakker bog. 

Tre bind vil indeholde digte, og de tre første prosaskrifter. En ting 
fæster man sig dog ved, at i denne folkeudgave af Wergeland synes hans 
store hovedverk Mennesket ikke at skulle medtages, uden forsaavidt 
som dets første del ,Skabelsen* skal optages i femte bind. For- 
haabentlig lader dette sig ændre, Saaledes at det verk, hvorpaa digteren 
nedlagde sit meste arbeide og sin største kjærlighed, det hvor vi finder i 
sammentrængt form hans hele samlede livssyn og troende personlighed, — 
et af de merkeligste verker i norsk literatur, kommer med saa fuldstændigt, 
at intet, der viser os forfatterens hensigt, tro og personlighed udelades. 
Der er mange, lange stykker af det, som godt kan sløifes, fordi de blot 
er poetisk stilladsbygning for den tanke, Wergeland søgte at fremholde 
i digtet. Men det hovedsagelige burde her ubetinget med. Der er en 
levende magt endnu i den bog, som det vilde være uret mod digteren at 
forholde læserne adgang til at føle og se. 

Forøvrigt: Wergeland hører hjemme i hver norsk boghylde, og 
hans poesi eier endnu magt til at sprede solskin og mandig tro og mod 
omkring sig. Der er en hel opdragelse i kjendskab til og samliv med en 
saadan aand. | 
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Og her er anledning for enhver til at skaffe sig ham for 25 øre 
ugen i 28—30 uger. 

Carl Nærup, der skriver de indledende oversigter, er , Kringsjaas* 
læsere vel kjendt. Han synes at have valgt sig Wergeland som special- 
studium og medbringer til studiet en dyb kjærlighed til digterens person 
og poesi. Ellers er naturligvis Wergeland en aand, hvis lys spiller gjennem 
hundre facetter, saaledes at hver mand der finder noget for sig og enhver 
faar et eget indtryk og billede af ham. 


Norsk psykiatrisk literatur. 


Dr. med. Harald Holm: Dem specielle Psychiatri (303 s. med facsimiler 
af skriftprøver, farvede tegninger m. m.). | 

Dr. med. Paul Winge: Den retsmedicinske Undersøgelse af den sindssyge 
Lovovertræder (138 s.). 

Begge verker er udkomne paa Cammermeyers forlag 1896. 


Læren om sindssygdommene, psykiatrien, har længe været forsømt ved vort 
universitet, og om der end i den senere tid er rettet endel herpaa, har faget endnu 
ikke faaet den plads i medicinernes uddannelse, som det kræver i kraft af sin 
videnskabelige interesse og praktiske betydning for individet og samfundet, og som 
det inden altfor lang tid maa faa. 

De to ovennævnte verker, der naturligvis ikke i ,Kringsjaa* kan gjøres 
til gjenstand for nogen fagmæssig kritik, vil vistnok ogsaa, hvert paa sin maade, 
bidrage til at vække interesse for psykiatrien. 

Holm's arbeide, der er bygget paa hans forelæsninger ved universitetet ifjor, 
er udtrykkelig beregnet paa læger og studerende som lærebog, hvortil den sikkerlig 
er vel skikket baade ved sit indhold, sin stil og sit overkommelige omfang; men 
ogsaa dannede lægfolk vil vistnok uden altfor stor anstrengelse kunne læse den 
med udbytte. 

Dette sidste gjælder i endnu høiere grad Winge's bog, der er hans afhand- 
ling for den medicinske doktorgrad og første del af et arbeide med fællestitel 
, Den sindssyge Lovovertræder* (anden del vil i sin tid skildre dennes raditionelle 
behandling); den er et dygtigt bidrag til vor kriminalistiske literatur, og da den 
følgelig er beregnet ogsaa paa jurister, er dens medicinske del almenfattelig frem- 
stillet.  Forhaabentlig vil denne bog bl. a. faa praktisk betydning for ordningen 
af ,sagkyndigheds«væsenet i Norge, selv om dens forslag hertil ikke i alt kan reali- 


seres. — Hermed være begge bøger anbefalet alle for disse spørgsmaal interesserte. 
pe R 
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Svensk tidskrift. — 10 hefte. — Utgifven af Franz von Schéele. — Med 
dette hefte nedlægges — foreløbigt i det mindste — paa grund af udgiverens 
manglende tid og optagethed af andre arbeider dette tidsskrift, der visselig af 
sin læsekreds vil blive dybt savnet. Det havde sin egen plads og opgave inden 
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Sveriges periodiske literatur. Opgaven har kanske nærmest været den ved rolig 
og saglig diskussion at hjælpe at klargjøre tanker og meninger om de store emner 
og spørgsmaal, der bevæger vor tid. For den, der ønsker et nærmere indblik i, 
hvad der for tiden dybest rører sig i svenske sind, har det været uundværligt, 
og den, der i nogen tid har fulgt med i det, kan ikke have undgaaet at faa det 
kjært. Forhaabentlig ser udgiveren sig istand til om nogen tid at lade tidsskriftet 
gjenopstaa. 

Indhold: F. v. Schéele: Individualisering inom skolvåsendet; S, E.: Den 
kristligt-sociale rørelsen i Tyskland; Kristoffer Randers: Svensk Lyrik. 


Finsk tidskrift: — Juli— august 1896. — G. Heimnricius: Om barnsångs- 
febre och kampen mot den samma; Knut Tallquist: På Libanons højder; 0. M. 
Reuter: Dikter; Leo Tolstoi: Om evangeliernas innebörd. | 


Tilskueren. — Juli 1896. — Alexander Kielland: Et brev; Georg Bramdes: 
Indtryk fra London; Erik Schram: En henrettelse; Olaf Hansen: Ungen Sveidal; 
Karl Madsen: Kunst; C. N. Starcke: Taler og skuespiller; P. Munch: Fra 
adelsvælde til kongevælde. 


Naturen. — Juli og august. — P. Engebrethsen: Penséernes historie og 
oprindelse; L. Schmelck: Skjærpefeberen og dens offere; J. Fr. Schroeter: Den 
totale solformørkelse 9de august 1896; Otto N. Witt: Jordoljen, dens forekomst, 
udvinding og behandling; W. Sterne: Hvor mange sanser har vi? 


Ord och Bild. — 6te håftet. — Karl Å. Travastjerna: Helsingfors i sina 
monument; Lorentz Dietrichson: WVUngdomserinringar om Bjørnstjerne Bjørnson; 
Litteratur; Konst. 


For kirke og kultur. — 6te hefte. — Bredo Morgenstierne: - Kristendom 
og statsøkonomi; T, B. Lundberg: Herodes den store; Pastor Storjohann: Hellig 
poesi; Thv. Klaveness: Endnu engang den kristiansandske lærestrid; Nye bøger. 


Nordisk Revy. — No. 4. — Å. Haraldson: Det stora kvinnokriget ; 
Gustaf af Geierstam: Ett och annot om grubbens gårda; Kurt: . Politiska grup- 
pen och personager. 


Nordisk tidskrift. — 4de håftet. — Frantz Pio: Alderdomsforsikringar 
for det franske parlament; Karl Warburg: Till Thorilds biografi. 


Notitser. 


— Byerne New York og Brooklyn | dette ,større New York* vil komme til 
med forstæder, der'er besluttet at skulle | at hede ikke New York, men Manhattan 
sammenslaaes til én by uuder ét bystyre, | — det gamle indianernavn for stedet, og 
vil muligens, naar den nye ordning træ- | det navn, som Walt Whitman altid 
der ikraft, blive omdøbt, saaledes at | gav det. 
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— To  Røntgen-straaleapparater eller 
fluoroskoper er af det engelske krigs- 
departement sendt op Nilen for at be- 
nyttes under krigen i Sudan til at finde 
kugler og indre skade hos de saarede. 

— Aluminiumsplader benyttes i sti- 
gende udstrækning i litografien isteden- 
for sten. De benyttes meget tynde, saa- 
ledes at de blot veier fra 1/i00 til 1/1000 af 
en litografisk sten og koster 1/10 af den- 
nes pris. De lader sig meget godt anvende 
irotationspresse i form af bøielige matter. 

— I en høide over havet af 6700 fod 
findes 950 støvkorn i kubikcentimeteren; 
i 8400 fods høide 513 og i 13,600 fods 
høide kun 157. Over det Indiske Ocean 
er støvkornenes tal i kubikcentimeteren 
blot 500. Paa Atlanterhavet findes der 
i tæt taage at være 3120, mens det lige 
udenfor taagen kun er 280. 

— Episkopalkirken i Amerika holder 
paa at organisere en efterligning af 
frelseshæren , Kirkens hær*. Den 
vil faa samme opgave — at ,redde de 
fortabte, klæde de nøgne og bringe 
evangeliet til alle.* Den vil benytte der- 
til de tjenligste midler; men vil samtidig 
ledes af mænd af høiere dannelse og 
bredere forstaaelse og sympati. 

— ,Troesbekjendelser er for det reli- 
giøse liv tilfældigheder, ikke væsentlig- 
heder. — Dr. theol. C. H. Parkhurst. 
(Presbyterian). | 

— Internationalisme. — Sardott siges 
at skrive paa et drama, hvor hovedrollen 
specielt er tiltænkt den engelske skue- 
spiller Sir Henry Irving (den første 


skuespiller, der er blevet ,adlet*). Dra- 


maet skal omhandle den store revolu- 
tion og have Robespiere til hovedfigur. 

— I de Forenede Stater tilvirkes der 
4000 ure daglig; der indføres lige saa 
mange. 

— Over 4000 ,pilgrimef har i det 
forløbne aar aflagt et besøg i Thomas 
Carlyles gamle hus i London — nu ind- 
rettet til et Carlyle-museum. 


— Boghandlere og bibliotekbestyrere 
i England og Amerika klager over, at bDi- 
cyclem indskrænker læsningen. 

— Efter opfordring af den ungarske 
regjering vil den internationale jorddyr- 


kerkongres, som den 17. september aab- 


nes i Budapest, diskutere myntspørgs- 
maalet og ønskeligheden af ved inter- 
nalional overenskomst at faa gjennemført 
dobbelt myntfod. 

— Femti store industrielle forretninger 
i de Forenede Stater har i senere aar 
givet arbeiderne andel i udbyttet. Alle 
paa femten nær har atter opgivet det. 
Det er ikke populært blandt arbeiderne 
selv. Og principet taaler neppe kritik. 

— 405 streiker fandt sted i Frankrige 
i 1895 med et samlet tab af over 
617,000 arbeidsdage og daglønninger. 
24 poet. af streikerne endte i seir for ar- 
beiderne, 46 pct. med tab for dem, resten 
i kompromis. 29 streiker afgjordes ved 
voldgift, 

— I amerikanske spisevogne paa de 
store jernbanelinjer finder man nu paa 
spisekartet følgende anmerkning: , Vine 
eller brændevine kan ikke erholdes i 
følgende stater: Alabama, Florida, 
Georgia, Jowa, Indianske Territorium, 
Kansas, Maine, Mississippi, New Jersey, 
Ohio, Sydkarolina, Tennessee, Texas og 
Wyoming.« — Disse stater udgjør et sam- 
let landomraade af størrelse som hele 
tripelalliancens areal med Frankrige og 
Storbritannien og Irland og et par smaa- 
stater paa kjøbet, og med en folkemængde 
paa 14 millioner mennesker. 

— I Rusland er der 7 aviser og tids- 
skrifter for hver million mennesker, i 
Serbien 26, i Grækenland 36, i Spanien 
68, i Norge 89, i Belgien 153, i Schweitz 
230. — New Zealand har hundre gange 
saa mange biblioteker som Rusland i 
forhold til folkemængden. 

— Bogstavernes antal i de forskjellige 
sprogs alfabeter varierer mellem 12 i 
Sandwichsøernes og 202 i det tartariske. 


Nikolai Olsens bogtrykkeri. 
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Grupper og partier. 


(Efter prof. Scipio Sighele i ,Zukunft*). 





ndtil for ganske nylig var forbrydelsen i den juridiske eller medi- 

cinske fagmands øine en blot og bar individuel handling, ja den 
mest individuelle af alle menneskelige handlinger, og man vilde 
ligesaalidt høre tale om en fælles forbrydelse eller et forbrydersamfund, 
som teologerne vilde indrømme muligheden af en fælles synd. Selv hvor 
man maatte indrømme tilstedeværelsen af en bande sammensvornes i fæl- 
lesskab udførte anslag, eller en forbryderfloks planer, saa man deri blot 
en samling enkeltvæseners onde gjerninger, hvor hver bar sit individuelle, 
af de andre uafhængige ansvar. I den sidste tid er man, som det kunde 
forudsees, naaet til den helt modsatte betragtningsmaade af sagen: ingen 
tviler længer paa den fælles skyld; derimod tviler mange paa muligheden 
af en individuel forbrydelse. Man mener, at det ikke kan tænkes, at en 
mand forøver brøde mod samfundet uafhængig af forførende eller bestem- 
mende omgivelser. 

Hvoraf er det nu kommet dette store omslag i den almindelige 
tankegang? Jo, grunden er let forstaaelig. En dag maatte man indrømme, 
at der ikke gives nogen fri vilje i den gamle absolute forstand. Den 
menneskelige hjerne ligner ikke den almægtige, landsfaderlige, af Guds 
naade herskende konge, men den moderne konstitutionelle hersker, der 
blot underskriver og iverksætter sit raads og nationalforsamlingens beslut- 
ninger. Thi hjernen er bundet af en mængde fysiske, moralske og intel- 
lektuelle faktorer, og dens selvbestemmelse er kun et skin. Denne nye 
betragtningsmaade af den menneskelige aand har som bekjendt ikke alene 
faaet den største betydning for vor forstaaelse af forbryderen, men ogsaa 
af geniet. Vi maa jo indrømme, at hver enkelt uden selv at vide det er 
bestemt ved de andre: forældre, opdragere, venner, kamerater og lands- 
mænd. Tag fra forbryderen eller den store mand alt, hvad der udenfra 
har havt betydning for ham — hvad vil saa blive tilbage? Ikke meget, men 
26 
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dog en ting: jeget, sprogets korteste og indholdsrigeste ord, enheden i 
vort væsen, hvis enkelte dele, vi kjender, men hvis helhed er et mysterium, 
usynligt, ugribeligt, men mægtigt og evigt som livet. Hundrer af menne- 
sker har seet et modent æble falde fra træet eller en lysekrone svinge 
frem og tilbage — akkurat som Newton og Galilei saa det, men blot disse 
geniale forskere havde evnen til at se store naturlove aabenbare sig 
deri. Tusener og hundretusener drives under de nu eksisterende sociale 
forhold til forbrydelser, men blot en Ravachol, en Henry, en Caserio for- 
søger at udføre den anarkistiske bloddaad, som realiseres ved hjælp af 
bomber, revolver eller dolk. Enhver handling er saaledes baade noget 
individuelt og fælles, en resultant af to kræfter, jeget og omverdenen. 
Der finder en fuldkommen vekselvirkning sted, jeget sammensmelter med 
omverdenen for at blive sig selv bevidst og kunne hævde sig i tilværelses- 
kampen; som alle levende væsener ernærer det sig af samme kilde, hvorved 
det stadig forandres. Den, der iagttager et barn, kan ikke se dets vækst 
fra- dag til dag ligesaalidt som jegets daglige forandring under paavirkning 
af omverdenen, men efter maaneders eller aars forløb er legemlig vækst 
saavel som moralsk eller aandelig forandring iøinefaldende. 

Men betragter man individet som del af et snevrere samfund end 
det store borgerlige, der omfatter alle, som tilhænger af en gruppe eller et 
parti, som del af en forsamling eller mængde, da vil som følge af det 
intense forhold, der indtræder her, jegets forandring foregaa med storm- 
skridt. Her vil hverken individets psykologi eller samfundsvidenskaben 
kaste tilstrækkeligt lys over det, som sker; den individuelle bevidsthed er 
ikke længer den bestemmende faktor, gruppe-følelsen og gruppe-bevidst- 
heden forklarer alt muligt i dette tilfælde. Finder vi, at individet ved at 
tilhøre en gruppe eller et parti har eller er blevet helt og holdent forvandlet 
i ond eller god retning, saa gjælder det at undersøge gruppen, der i dette 
tilfælde er jordbunden, hvoraf handlingerne er skudt op — vi ved jo, at 
jordbunden for en væsentlig del bestemmer frøets udvikling. 

I denne henseende er gruppens eller partiets psykologi det nødven- 
dige supplement til mængdens psykologi. Mængden kan ikke forstaaes 
uden gjennem partiet eller gruppen. Denne sidste er frøet til mængden — 
surdeigen, der gjennemsyrer alle enkelte. Man ved jo, det pleier at gaa 
saaledes i enhver mængde, at de oprindelige førere taber ledelsen og bliver 
de ledede — akkurat som surdeigen, naar deigen er gaaet op, ikke længer 
mærkes i brødet. I de store masse-bevægelser i historien saavel som i det 
daglige liv finder man ofte aabent eller skjult spor af grupper eller visse 
mindre forbund. I korstogene finder vi munkeordenerne, i september- 
mordene jakobinerne og i tusenernes tog Garibaldis og et lidet antal 
modige mænds daadskraft. Naar en menneskemængde samvirker for at 
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slukke en brand, udgaar det ledende og lokkende eksempel fra brand- 
konstablerne; naar en flok streikende arbeidere ikke bare begynder en 
almindelig hensigtsløs ødelæggelse, men ødelægger, hvad der i deres øine 
er skadeligt f. eks. redskaberne til de arbeidere, som ikke vil være med 
i streiken, da kan vi være sikre paa, at der staar en organisation bag. 
Og ligesaa naar der finder et opløb sted paa gaden — man behøver ikke 
at tvile om, at de oprørske raab og trusler stammer fra et politisk parti 
eller en gruppe OosV., OSV. 

Det uheldige, men ogsaa det gode ved grupper og partier ligger i 
deres ekspansionskraft; henvist til deres egen kraft vilde de ikke udrette 
stort, men den mindste tilsætning af udskeielse formaar at fremkalde 
frygtelige udbrud af sansesløs lidenskab og ødelæggelsesvanvid. Derfor 
er, som jeg ovenfor udtalte, sektens psykologi det nødvendige supplement 
til mængdens. Det forholder sig nemlig ikke saa, som enkelte har an- 
taget, at hemmelige forbund og partier blot findes i ufrie lande og under 
ufrie samfundsforhold. Anarkismen optræder i vore dage over hele Europa, 
og selv socialisterne er mange steder henvist til at skjule sine planer. 
Det er idetheletaget umuligt at angive nogen streng grænse mellem gruppe 
og parti. Det sidste er en videre udvikling af det første. Forskjellen 
bestaar kun deri, at partiet er gruppen, saa øget i tal og indflydelse, at 
den anerkjendes som en krigførende magt. Viser de ideer eller følelser, 
som har givet gruppen liv, sig ikke populære, saa vil den ikke naa frem 
til aandelig borgerret. Og tankerne og følelserne vil dø paa gruppestadiet. 
Gaar det den omvendte vei, vil partiet hurtig være dannet, dette vil før 
eller senere naa sit høidepunkt, nye grupper vil reise sig mod det, og en 
dag er dets saga ude. De sociale organismer følger i saa henseende den 
samme livets: lov, der gjælder i naturen; ogsaa her ligner oldingealderen 
barndommen. Det parti, som har sin bedste tid bag sig, bliver atter til 
gruppe og hævder sin eksistens med den samme fanatisme, hvormed det i 
ungdommen angreb andre — alene midlerne har skiftet karakter: ungdom- 
mens voldsomhed og kraft er blevet til list og forslagenhed. 

Man siger, at hver revolution betyder opvaagning af en stor 
følelse. Det samme gjælder om grupperne, de pleier at begynde i samme 
aand som revolutionerne. Det er rigtignok den aand, der altid fornegter, 
men man maa huske paa, at det ogsaa er en grundsætning i biologien, 
at tilintetgjørelse er betingelsen for al ny dannelse. Nedbrydningen er det 
første skridt, — den er den rasende lidenskabs verk; opbygningen er for- 
standens arbeide: til alt stort maa jo lidenskab og forstand virke sammen. 
Forbrydere, apostle for et nyt evangelium eller besværlige urostiftere . . religi- 
onens, moralens og samfundsordenens forsvarere eller folkeforførere — saa- 
dan lyder i dagens strid de forskjellige benævnelser, alt efter hver enkelts 
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standpunkt, men for videnskabens kritiske blik er alle repræsentanter for 
stigende eller synkende partier og grupper. Ofte forandrer et parti sig ikke 
engang, naar det fra et for sin eksistens kjæmpende forvandles til et 
seirende; saaledes vedblev jakobinerne at være de samme ustyrlige volds- 
mænd ogsaa efterat de var kommet til magten. 

Den sociale lov for enhver gruppe af mennesker, der staar sammen, 
er den instinktsmæssige anerkjendelse af autoriteten; ligesom i naturen orga- 
nismerne bliver mere og mere komplicerede, jo høiere de stiger i udvik- 
lingsrækken, saaledes udvikles ogsaa samfundslegemet gjennem en stadig 
mere mangfoldig organisation. Og organisation medfører underkastelse. 
En gruppe trænger sin fører, som legemet trænger hjerne. I begyndelsen 
af det menneskelige samfunds historie havde føreren ingen lov over sig, 
hans overlegne personlighed tiltvang sig almindelig lydighed. Først lidt 
efter lidt forvandles den ubevidste anerkjendelse af autoriteterne, indtil vi 
er naaet frem til de mangfoldige politiske institutioner, som har til hensigt 
at være det mest mulig adækvate udtryk for flertallets vilje. Endnu i 
vore dage kan vi af mange ting se, at der til grund for enhver social 
lagdeling, ligger enten en bevidst overdragelse af magten paa en enkelt, 
eller den ubevidste fra den enkelte udstraalende suggestion. Den store 
fabrikherre, prælaten, den høitstillede officer, præsidenten i en national- 
forsamling, kongen . .. de udøver alle sit herredømme ikraft af en be- 
vidst anerkjendelse af faste, retslig anerkjendte sociale grupper. De snart 
forsvindende, retsløse grupper har førere, som de ubevidst bøier sig for, 
det være nu den mest energiske debattant i en politisk klub, partilederen, 
en videnskabelig autoritet eller en stor kunstner, hvis ord de lytter til, som 
om det var gudsens sandhed alt sammen. Og skal man paa dette om- 
raade opstille faste regler, saa kan man sige, at jo stabilere samfund, des 
mere bevidst underordning og des tydeligere fremtrædende ledelse. Jo 
mindre bevidst og uklar underkastelse i forening med lidet fremtrædende 
ledelse, des mindre bestandig gruppe. I den flygtigste og upaalideligste 
af alle sociale dannelser, mængden, beror ofte alt paa helt usynlige lederes 
tiltrækningsevne. | 

Men selvfølgelig bliver lederen ogsaa ledet. Han blev blot først 
hypnotiseret af den idé, hvis forkynder han siden er bleven; den greb 
ham og beherskede ham i den grad, at alle mod den stridende forestil- 
linger syntes ham afskyelige vildfarelser og overtro. Saaledes ser vi 
Robespierre, hypnotiseret af Rousseaus filosofiske tanker og arbeide, virke 
for deres udbredelse med inkvisitionens hensynløseste midler. I regelen 
er jo en slig leder mindre en tankens end en handlingens mand. Hans 
aand er hverken klar eller vidtskuende. Jo rigere og mere oplyst det 
aandelige synsfelt er, des mer findes der af tvil, af hang til uvirksomhed 
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og taalmodig godkjendelse af det bestaaende(?!). Lederen er ensidig energisk 
og utaalsom. Hans hjerne er snever, modtager blot én tanke, ét maal, 
én teori. Han er ikke sin egen herre, men en slave af den idé, der 
virker gjennem ham og tvinger ham til at udføre handlinger, som han 
aldrig kunde ventet af sig selv alene. Han ofrer sig selv, sin familie, 
sit liv — thi som oftest faar han ingen anden løn end martyriet. At grund- 
lægge en tro, en religiøs, politisk eller social tro paa et verk, en tanke 
eller en helt, det er de store agitatorers bestemmelse, og det er aarsagen 
til de uhyre virkninger af deres agitation. Troen er den stærkeste af alle 
menneskelige kraftudfoldelser, det er blot og bart en nøktern konstatering 
af kjendsgjerninger, naar det heder i det Nye Testament, at den flytter 
bjerge: at give et menneske tro vil sige det samme som at mangfoldig- 
gjøre det tusenfold. Men den, som skal give tro, maa selv være fyldt 
af den. De mænd, som har havt evnen til at gribe menneskenes sjæl: 
Peter af Amiens, Luther, Savonarola, den franske revolutions ledere, Gari- 
baldi og Mazzini kunde ikke rive masserne med sig uden selv at være 
henrevne. Denne inderlig følte, umiddelbart udstraalende tro er gruppe- 
dannernes naturlige begavelse. Men den mangler fuldstændig og er unød- 
vendig hos de engang etablerede partiers ledere, hvis autoritet er bygget 
paa valg eller udnævnelse og opretholdes ved vane, frygt, pligtopfyldelse 
og fornuftgrunde. Her finder vi en tænkende og bevidst underkastelse, i 
første tilfælde en blind og ubevidst underkastelse. 

Føreren for gruppen har et væsentlig andet maal end den, der vil 
lede et anerkjendt parti, — den første maa lægge an paa at vinde sine 
tilhængeres følelse. I de faste ordnede sociale grupper er de enkelte i 
besiddelse af større dannelse, eftertanke og kritik, og føreren maa appellere til 
individets egenartede og selvstændige bevidsthed. Gruppeførerens tilhængere 
findes overalt paa gader og stræder; de bestaar af alle de svage, let paa- 
virkelige, som lig myggen altid søger lyset og flagrer rundt det og ofte 
brænder sig paa det. 

Vi har altsaa seet, at enhver social gruppe bestaar af befalende og 
adlydende, at den samlede indflydelse af disse bliver saa meget større, jo 
mere energisk føreren er, og jo blindere lydigheden, og endvidere at 
disse to ting optræder i sin sterkeste form i mængden og gruppen. I massen 
findes ingen selvstændighed, individualitet eller personlighed, tusen stemmer 
har blot ét raab paa læberne, tusen følende væsener blot én vilje. Et 
ord, et pust er nok til at vippe begeistringen over til had, bifaldsjubelen 
til stenkastning. Stemningen skifter fra den ene yderlighed til den anden 
og ligesaa stemningens frugter. En heltedaad er ligesaa naturlig som en 
forbrydelse, — det afhænger blot af tilfældet. Derfor er massen lige saa 
uovervindelig som skrækkelig. 
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Omtrent saaledes gaar det ogsaa for sig i gruppen. Her findes heller 
ikke diskussion eller selvstændighed. Tilhængerne følger førerens vink 
ligesaa automatisk som den enkelte i mængden det fra de andres læber 
kommende raab. Forskjellen er alene den, at hos mængden er suggesti- 
onen ubevidst. Gruppen forlanger af sine tilhængere det samme som hæren 
af soldaten, klosteret af munken; den behøver ikke uafhængige mennesker, 
som bevæger sig af sig selv, men uselvstændige organer, der rører sig 
ikraft af én vilje. Det er en barbarisk, trælleagtig samfundsorden, men 
sterk er den. Og i livets kamp er opnaaelsen af de nærmeste maal ved 
samling af alle kræfter vigtigere end en splittet stræben mod fjerne idealer. 
En fremragende engelsk sociolog, W. Bagehot, siger, at det vigtigste for 
menneskene er at lyde — hvorfor er en biting! En enkelt streng lov var 
hvad menneskeslegten først trængte for at kunne danne sig en fast kjerne 
af forestillinger, vaner og skikke — al civilisations faste grundlag. Tanken 
maatte ligge i lænker, aarhundrer af tvang og trælleagtig lydighed var 
nødvendig som grundlag for en høiere tilstand af individuel frihed og 
selvstændighed. Den samme historiske nødvendighed gjælder den dag idag 
for hver ny tanke, hver ny retning. Overalt i kunst, videnskab, religion 
og politik er seiren knyttet til den fane, som kræver blind lydighed og 
troskab. Er slaget lykkelig udkjæmpet, saa kan nok seirherrerne tillade 
sig den nydelse at skjelne mellem hovedsag og biting og diskutere dette 
med større eller mindre fredsommelighed. Men dermed begynder i regelen 
partiets opløsning. | 

Gruppen afspeiler altid ideens første fase; deraf følger, at den maa 
benytte den meget primitive taktik, at individet underordner sig absolut 
det fælles maal og den fælles fører. Paa den maade virker gruppen som 
en jernkile; der splintrer det bestaaendes bygning. Men af de gamle 
grusdækkede ruiner bygger naturen lidt efter lidt det nye op. 

ON: 


Scenedekoration og Vitaskopet. 


(Efter George Parsons Lathrop i ,North Am. Rev.*). 





Vitaskopet er et forbedret og forstørret kinetoskop. Det sidste vil 
findes udførlig beskrevet i ,Kringsjaa* III s. 1009. Det bestaar i virke- 
ligheden af to dele: kinetograf og kinetoskop. Tilsammen repræsenterer 
de for øiet det samme, som fonografen for øret. De registrerer og gjen- 
giver billeder, som fonografen lyd. Hele opfindelsen er ganske ny. Det 
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var først i 1889, at Edison, opfinderen, pludselig grebes af den tanke, at 
det maatte kunne gaa an at opfinde et instrument, som vilde gjøre for 
øiet det samme, som fonografen gjør for øret, gjengive f. eks. en mands 
bevægelser, som fonografen gjengiver hans tale. Han gav sig straks 
ifærd med opgaven, og to, tre aar senere var allerede betydelige resultater 
opnaaet. 

Kinetografen er et øiebliksfotografiapparat, hvor et for lysets paa- 
virkning følsomt baand ved hjælp af et elektrisk urverk passerer jevnt 
og ganske hurtig forbi og bagom apparatets linse. Baandet skyves frem 
46—50 gange i sekundet, saaledes at der hver gang kommer et stykke 
rent baand bagom linsen. Samtidig dækkes bunden foran af et laag, der 
automatisk falder bort de samme 46—50 gange i sekundet, og hver gang 
atter lukkes for lyset. Naar laaget er aftaget, staar baandet stille et øie- 
blik bagom linsen; naar det er paasat og lyset altsaa udestængt, flyttes 
baandet frem. | 

Paa denne maade bliver der da af samme gjenstand taget 46—50 
enkelte øiebliksbilleder i sekundet. Billederne følger lige efter hinanden 
paa det omtalte baand. Baandet kan være ganske langt; femti fod er 
Saaledes en almindelig længde; det vil indeholde omtrent 750 enkelte 
billeder. | | 

Man kan f. eks. paa denne maade fotografere en mand i det øieblik 
han nyser. Den handling at myse vil da blive gjengivet i kanske et hundre 
billeder; det vil sige, at hvert eneste lidet tempo af bevægelsen vil være 
særskilt fotograferet, og denne kan derfor analyseres i detalj. Apparatet 
er blevet benyttet til videnskabelige studier over bevægelsers forløb og 
meget nyt lys er derved blevet kastet over dem. Kinetografen ser nemlig 
saa at sige bedre end vore øine. Detaljer, der for vore øine løber i ét 
eller forsvinder i indtrykket af handlingen som helhed, bliver af kinetografen 
særskilt fotograferet. 

Kimetoskopet arbeider den modsatte vei. Baandet fra kinetografen 
bliver inde i en kasse ført forbi et forstørrelsesglas med lidt større hastig- 
hed end det havde, da fotografierne blev taget. Gjennem forstørrelses- 
glasset ser beskueren paa billederne. Disse, vil da nøiagtig reproducere 
bevægelsen. Det vil sige, at billederne, der repræsenterer bevægelsens 
enkelte tempo, passerer øiet lige saa hurtig som i selve bevægelsen, og 
følgen er, at de enkelte billeder ikke sees (som naar hjulegerne ved hurtig 
bevægelse forsvinder eller viser sig som en let taage), men at de alle 
smelter sammen for øiet til et totalindtryk, der er netop det samme, som 
det bevægelsen selv giver. Man ser f. eks. atter manden nyse. 

Vitaskopet udnytter laterna magica principet og stereoskopiske effekter 

forbindelse med kinetoskopet. Her passerer baandet paa lignende vis 
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som før bagom en sterkt forstørrende linse, og foran et aabent kalklys, 
der kaster billederne gjennem linsen hen paa et hvidt tæppe. Figurerne 
bliver af naturlig størrelse og aldeles livagtige. Baandet er ved vitaskopet 
ofte tusen fod langt, og glider jevnt forbi linsen, idet det flytter sig 50 
gange i sekundet. Et tusen fod langt baand — forestillende f. eks. en del 
af et slag — behøver 13 minutter for at passere gjennem vitaskopet og 
gjengiver derfor 13 minutter af handlingens — her slagets — gang. 
Kinematografen er et lignende apparat opfundet af pariseren Lumiére. 
Det giver meget nær samme resultater som Edisons vitaskop; men skal 
virke mere efter kinetografprincipet med et automatisk bevægeligt laag 
foran linsen. Følgen er, at indtrykket bliver noget mindre jevnt og helt. 


Apparaterne giver allerede, hvor alle betingelser er gunstige, fuld- 
stændig illuderende billeder eller naturefterligninger, f. eks. af et vandfald, 
eller havets bryden mod stranden, eller et enkelt punkt i et slag, eller 
lignende. Edison holder nu paa med en endnu mere storslagen konstruk- 
tion af vitaskopet, hvorved han i et teater vil blive istand til at lade 
publikum se op til seks hundre figurer i legemsstørrelse og aldeles liv- 
agtige bevæge sig paa scenen. Det er videre hans hensigt at forbinde 
vitaskopet med fonografen, saaledes at det første f. eks. vil gjengive, 
illuderende og naturtro, scene efter scene af en stor opera, mens fonografen 
i nøie samvirken dermed gjentager musik og sang. Dette apparat er døbt 
Kineto-fonografen, og ved dets hjælp vil vi f. eks. i et provinsteater 
hos os kunne bivaane en absolut nøiagtig kopi af Wagneropførelserne i 
Bayreuth. 

Det har dog endnu vist sig vanskeligt at faa de to apparater til at 
arbeide godt sammen. Og imidlertid har mange søgt efter en mere be- 
skeden og øieblikkelig anvendelse af vwvitaskopet i teatrets tjeneste. For- 
fatteren gjør sig til tolk for disse. Han mener, at det allerede maa gaa 
an for en stor del at erstatte vore klodsede, stive scenedekorationer med 
vitaskopets naturgjengivelser. Skal f. eks. en scene foregaa i en skov, 
kan vitaskopet forvandle scenen til en fuldstændig efterligning af en levende 
skov, hvor grenene svajer i vinden, bladene rasler, og sollyset kaster skif- 
tende flekker gjennem løvet paa græsbakken. Man tænke sig, hvor barbarisk 
vore malede trær, der staar der i kvartervis, uden at et blad rører sig, vil 
synes, efterat man et par gange har seet f. eks. Shakespeares tragedier spilles 
med vitaskopdekorationer. Det vil selvfølgelig give et ganske anderledes 
illuderende indtryk, og med dygtigt spil virke overvældende som livet selv. 
Dekorationen er ganske vist en bisag; men der er derfor ingen grund til 
at forsømme den. Den nye opfindelse vil naturligvis delvis blive udnyttet, 
til spillets skade, til blotte og bare dekorationseffekter; men den vil ogsaa 
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give det virkelige teater og de største skuespillere et nyt middel til helt at 
kundgjøre digternes drømme og syner. 

Dekorationer, der repræsenterer stillestaaende ting, som husvægge, 
møbler osv. vil vedblive at være af samme art som nu. Men hvor vi f. eks. 
har et altanværelse med udsigt til hav, vil værelset være vanlige dekorationer, 
mens havet, takket være vitaskopet, vil bølge og brydes i sollyset med sine 
hvide seil og dampere, fuldstændig som i naturen. OQgsaa sollyset kan 
vitaskopet give; de skiftende skygger; markiser der bevæges af vinden, 
snefog, regn, støvfyldt luft osv. 

Eller hvor et slag eller en fegtning skal fremstilles, vil vitaskopet 
kunne spare os for det brud paa illusionen og det fald til det latterlige, 
som nu omtrent er uundgaaeligt, naar en fem, seks statister skal forestille 
den engelske eller franske armé. Slagtummel vil saaledes ved vitaskopet 
kunne fremstilles aldeles illuderende i baggrunden, mens skuespillerne fort- 
sætter dens handling paa scenen, saaledes at vitaskopbilleder og virkelige 
personer for øiet gaar fuldstændig 1 ét. 

Vitaskopbillederne vil blive kastet paa et let, hvidt bagtæppe, og vil 
ikke se ud som billeder, men som virkelig natur med afrundede, levende 
former, afstande og perspektiv. Vitaskopet maa naturligvis opstilles bagom 
bagtæpppet, forat ikke skuespillerne skal kaste skygger paa tæppet og 
hindre virkningerne. 

En stor vanskelighed, der endnu staar i veien, er billedernes farv- 
ning. De maa naturligvis være farvede. Da farvefotografien endnu ikke 
er naaet saa langt, at billederne hensigtsmæssig i kinetografen kan foto- 
graferes i farver, saa maa de males bagefter for haanden. Dette maa ske 
med den største omhu for at faa de enkelte billeders farver til at smelte 
naturligt sammen for øiet. Ypperlige virkninger er paa denne maade op- 
naaet f. eks. ved vitaskopiske gjengivelser af balletter; men fremgangsmaaden 
er baade vanskelig og meget kostbar. Sandsynligvis opfindes der dog snart 
midler til at overvinde dette. 

En anden og værre vanskelighed er, at det hidtil har været umuligt 
at undgaa en svag rystning, der ved de overordentlig fine og følsomme 
apparater. ofte ytrer sig som en tildels ubehagelig dirring af billederne paa 
lærredet. Ofte er de dog aldeles stillestaaende og faste. Det maa idethele 
erindres, at opfindelsen endnu befinder sig paa sine prøvestadier, at op- 
finderne stadig arbeider paa dens videre udvikling, og at den blot er et 
par aar gammel. 
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Bort med unøodig støl fra vore byer. 


(Efter Dr. med. J. H. Girdner i ,North. Am. Rev.%). 








I orfatteren foreslaar oprettelsen af et Selskab til udryddelse af unø- 
3 dig støi. Selskabet skulde organiseres som foreningerne til dyrenes 
beskyttelse er organiserede i Amerika; det vil sige, at det skulde 
meddeles visse politifunktioner, saaledes at dets agenter kunde optræde 
som politibetjente og paa stedet arrestere overtrædere af de nye love mod 
støi, som det maatte blive selskabets opgave at faa vedtaget. 

Dr. Girdner paaviser nemlig baade, hvor unødig en betydelig del af 
den støi, som forpester vore byer, er, og hvor skadelig den maa virke 
paa befolkningens nerver og sundhed. 

Enhver ved, hvor uudholdelige vanlige bygader forekommer dens 
ører, der netop kommer ind fra et ophold i landets fred og ro. Menne- 
sket vænner sig ganske vist snart til støien og merker den mindre; men 
dette sker altid paa bekostning af nerver og hørselsorgan; slidet paa begge 
dele bliver betydelig større, selv om vi ikke er os det bevidst.. Og dette 
forklarer for en stor del tidens øgende nervøsitet. 

Der er en egen øresygdom, som amerikanske og engelske ørenlæger kal- 
der boiler makers' disease eller kjedelsmedsyge. Den bestaar i en kongestion, 
der ofte udgjør virkelig inflamation, i det indre øre. Og dens resultat 
er tunghørthed. Næsten alle kjedelsmede er tunghørte. De vænner sig ogsaa 
til den støi, de selv gjør; men øret vænner sig ikke til den; det bliver sygt. 

Denne kjedelsmedsyge optræder imidlertid ogsaa ofte blandt personer, 
der slet ikke er kjedelsmede, men blot udsatte for vor vanlige bystøi. 
Professor Roosa, en verdenskjendt specialist i øre- og øiensygdomme, 
udtaler, at al denne støi ,nødvendigvis maa være lige saa ødelæggende for 
øret, som altfor skarpt lys er det for synsnerverne, og erfaring stadfæster, at 
der gives en akustisk nevrose frembragt ved støi, saavelsom en optisk 
nevrose frembragt ved skarpt lys.* 

Virkningen paa nervesystemet i sin almindelighed og paa hjernen 
er imidlertid utvilsomt endnu almindeligere og sterkere end den direkte 
virkning paa hørselsorganet. Man skulde ikke behøve nogen anstrengelse 
for at høre. Enhver anstrengelse, der maa gjøres for at opfange den lyd, 
man ønsker, repræsenterer et tab af nerve-energi. 

En drukkenbolt kan drikke masser af alkohol uden at vise beruselse; 
men tror nogen, at han derfor undslipper de alkoholiske virkninger? Enhver 
ved, at legemet ligefuldt ødelægges, og at sundheden undergraves. Paa 
samme vis er det med virkningen af byernes støi. Vi vænner os til den, 
saaledes at vi ikke viser direkte og øieblikkelige virkninger; men den 
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øver ligefuldt sit nedbrydende arbeide. Hvor intens dens virkning er, ser 
vi bedst, naar vi iagttager den indflydelse, den har paa en nylig ankommen 
landboers normale nerver og ører. Han forvirres ganske af støien; faar 
hovedpine osv. I os tilvante ophobes disse virkninger for senere at ytre 
sig som almen nervesvækkelse. | 

Det er umuligt at paavise, hvilken indflydelse støi øver paa byernes 
dødelighedsprocent; men enhver læge ved, at den maa være betydelig. 
Mest direkte virker den i saa henseende ved at negte de syge den ro, 
som er absolut uundværlig for dem. Det er jo barbarisme og grusomhed 
af værste art, at mens den syge ligger forpint og med svage nerver i 
sygeværelset og føler den mindste støi som sønderrivende smerte, saa 
vedbliver byen at gjøre al den larm, det staar i menneskelig magt at faa 
gjort, ude under vinduerne. Selvfølgelig forkortes mangt et liv paa denne 
vis, særlig i den varme aarstid, da vinduerne maa holdes aabne. 

Forfatteren nævner hele seks klasser af unødig støi. Af disse er 
det dog blot en enkelt klasse, der har nogen videre betydning i vort land, 
nemlig vognramlen over stenbrolagte gader, en barbarisme, som kommende 
tider vil betragte, omtrent som vi betragter vore fædres retsvæsen pr. pine- 
bænk og gabestok. Kun at pinebænk og gabestok dog blot faldt til 
enkelte ulykkeliges del; mens vi alle er vognramlens ofre. Og i dette 
stykke kan Kristiania maale sig med selve New York, fordi vi endnu 
ikke hos os synes at føle det som en nødvendighed at gjøre nogetsom- 
helst i denne retning. I udlandet (særlig Amerika) har man jo længe 
benyttet asfaltbrolægninger, makadamiserede gader, træbrolægninger osv. 
for de gader, hvor mennesker skal bo; mens den uhyrlige stenbrolægning 
forbeholdes forretningsstrøget, hvor den tunge trafik er størst. Hos os 
derimod er det endnu byens ærgjerrighed at plage alle beboere med denne, 
hvad støiproduktion angaar førsterangs brolægning. 

De andre klasser af støi er rene bagateller mod denne, om de end 
i udlandets storbyer faar nogen betydning. Saaledes klager newyorkerne 
over, at søndagsfreden forstyrres af flere hundre samtidig kimende kirke- 
klokker, og den lovgivende myndighed anholdes om at forbyde klokke- 
ringning paa den hellige sabbat.  Støien fra fabrikpiber og -klokker er 
ogsaa i store industribyer øredøvende til visse tider af dagen; men hos 
os spiller ikke den nogen rolle af betydning. Endog et snes damp- 
skibspiber vilde jo være ren englemusik mod den vanlige vognrammel paa 
Kristiania hovedgade. Dr. Girdner vil ogsaa have en lov, der forpligter 
alle katteeiere til at betale katteskat og lade sine katte bære krave. Alle 
ubekravede katte skulde saa udryddes. Og katteeierne skulde forpligte 
sig til at holde sine dyr indendørs om natten. 

Overfor ,lirekasser* og anden gademusik er forfatteren mindre haabe- 
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fuld; thi alt, hvad nogen kalder musik, er helligt i lovens øine. Ogsaa 
gadesælgernes udraaben af sine varer vil han have stanset. 

Som man vil se, er det alene vognrammelen, som spiller nogen rolle 
hos os. Men absolut barbarisk er det ganske vist at tillade f. eks. en 
stiv og daarlig arbeidsvogn at galopere opover Karl Johans gade med en 
ladning jernstænger, der under galopaden over den haarde knudrede vei 
opsender en musik, som maatte kunne ødelægge de sterkeste ører og 
nerver og faa en engel til at bruge stygge ord. Forfatteren betoner da 
ogsaa, at vognramlen ikke befordrer hverken sjælens fred eller religiøsitet; 
at den tvertom er en stadig fristelse til at synde mod det andet bud. — 
Denne art støi kan hos os være mere intens, mere irriterende barbarisk 
end næsten noget andet sted, fordi vi benytter saa elendige, stive 
og skranglende kjøretøier, som vore arbeidsvogne i regelen er, hvortil 
kommer, at der vistnok ikke findes regler for kjørselen. I amerikanske 
byer er færdselen meget større; men kjøretøierne er som regel solidere og 
mygere, saa støien alligevel ikke bliver synderlig mere øredøvende. 

Imidlertid er alt dette ganske unødvendig plage. En komplet barba- 
risme. Forfatteren vil, at hans selskab skal forlange brolægning af asfalt, 
træ eller andet forholdsvis lydløst materiale overalt. I humanitetens navn. 
Gjerne i religionens med. 

Asfaltbrolægningen er som nævnt indført i stor udstrækning i udlan- 
dets byer. Man hører da ikke stort andet end hovslagene, og det faar 
man taale, indtil elektriciteten faar afskaffet hestene. Asfaltbrolægning 
lader sig ogsaa saaledes ordne for tung trafik, at glatheden i regnveir 
undgaaes, og at den bliver meget solidere end de vanlige asfaltbrolæg- 
ninger. Washington er asfalteret næsten helt igjennem, saa det er en by 
paa henved 300.000 mennesker omtrent uden støi. New York og London 
har ogsaa store strækninger af asfaltbrolægning. Chicago har asfalt og træ; 
det sidste er uheldigvis meget mindre varigt, men det har i hvert fald 
forringet støien i byens overfyldte gader med mangfoldige procent under, 
hvad den vilde været paa stenbrolægninger. 

Imidlertid klager forfatteren over, at man gjerne ved asfaltbrolæg- 
ninger har benyttet jernlaag til gas- og kloakbrønde osv. Og støien, naar 
hestehove eller hjul træffer disse jernlaag minder altfor meget om stenbro- 
lægningernes barbariske dage. Ogsaa det er unødigt. Der kan benyttes 
asfalterede laag, der nøiagtig passer ind i gadeoverfladen. 

Hvor jernstænger skal kjøres, bør politiet, siger han, tilse, at lidt 
gammelt papir, stry eller lignende lægges mellem stængerne. Der skal 
ganske lidet til for at dræbe støien. Og det maatte vel kunne kræves 
ogsaa hos os — overfor al særlig støiende last —, saameget mere som Vi 
ikke lever og vel heller ikke med det første vil komme til at leve i asfaltens 
høiere civilisation. 
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II. De yngre og yngste. 


Hans Aanrud. 


Det var i høsten 1887, at Hans Aanrud først lod trykke den lune- 
fulde humoreske: , Hvorledes Vorherre fik høet til Asmund Berge- 
mellem*, som aabner hans første samling ,Fortællinger* (1891). Han 
hører altsaa til de tidligst frem- 
traadte blandt vore yngre for- 
fattere. Men meget produktiv 
har han ikke været. Det første 
bind fortællinger efterfulgtes i 
1892 af et nyt: ,Fra Svipop 
til Venaasen* og i 1895 af den 
temmelig lavbenede komedie ,, Stor- 
ken*. Dette sidste arbeide aaben- 
barer nye sider ved forfatterens 
talent: en betydelig evne til at 
skildre det ,folkelige* Kristia- 
nias væsen og gjerninger og ud- 
præget sans for dramatisk effekt. 
laar har Aanrud saa udsendt en 
ny bog: ,En vinternat og andre 
fortællinger*. Flere af disse no- 
veller staar fuldt paa høide med 
de bedste i den første samling 
og titel-novellen ,En vinternat* 
er det originaleste og kunstnerisk 
mest fuldkomne, han endnu har 
frembragt. Peter en madyster 





uhygge-stemning, der med sin plastisk enkle linjeføring og suggestive 
magt minder om de maeterlinck'ske skjæbnedramaer. 


I 


, Hvordan Vorherre fik høet til Asmund Bergemellem* rummer som 

i en sum Aanruds bedste egenskaber som humoristisk folkelivsskildrer. 

Den lille beretning giver et billede af de vekslende stemninger hos en brav, 

rettroende bondemand, der en præken-søndag fristes til at berge sin smule 
Kringsjaa. Bind VIII. 1896. DV. 
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hø mod et optrækkende regnveir. Han ligger og døser i varmen og tænker 
paa, hvor besynderlig forkjert vindens og veirets herre styrer disse sine 
tjenende magter. Aldrig ordner han de ting saa, som en med ret og 
rimelighed kunde vente sig det. ,Havde han ladet det regne lidt ved 
jonsokleite, saa var der blit meget mere hø, — kanske det dobbelte. Saa 
kunde det staaet saa længe. Folk havde ikke behøvd at begynde paa 
slaataannen endnu, saa var ogsaa haavolden blit lidt længer.* Men værst 
synes han, det er, at det ikke bliver høveir nu: ,Asmund og mange med 
ham havde mumlet med, da presten bad om godt og tjenligt veirligt i 
kirken idag. Om Vorherre, som rimeligt var, ikke hørte saa meget efter 
dem, saa havde da presten hø ude ogsaa. Det var ikke som under 
vondveiret ifjorhøst, for da havde presten faaet ind loen sin.* Han tænker 
og tænker og læser i sin salmebog, men mer og mer tydelig tegner det 
sig til regn. Han synes nu ogsaa, han har ydet al skyldig skat til 
de høiere magter: præken havde han hørt og to salmer havde han læst 

. » Vorherre fik sandelig ikke være saa nøie, naar han snød dem paa 
høveiret nu?* 

Og dermed berger Asmund sit hø — og forbryder sig mod budet: 
Kom ihu, at du helligholder hviledagen ! 

Men dermed begynder ogsaa samvittighedsnag og tunge tanker for 
alvor at plage den stakkels mand. Og da det saa regner dag ud og dag 
ind, og presten ovenikjøbet i kirken taler haarde ord til dem om Guds 
nidkjærhed, da tynger sabbatsovertrædelsen slemmere og slemmere paa den 
arme synder. Ja, presten havde endog udtrykkelig mindet om , Jonas, 
der han gik i et skib, hvorledes den hele besætning nær var gaaet under, 
fordi han, den ene uretfærdige, var ombord i skuden.* Herunder havde 
han seet saa merkelig paa Asmund, — det var tvdeligt, at nogen havde 
sladret til presten. Kort og godt, Asmund vover ikke at lægge sig ud 
med Vorherre, ,for han havde saa mange maader at tage det igjen paa*. 
Han kunde til gjengjæld straffe Asmund paa lotørken eller han kunde gjøre 
ham helseløs . . . Vor helt tager sit friske, duftende hø og bærer det ud 
i regnet. Ikke et straa vil han beholde af det uretfærdige gods. Og 
ikke før har han fuldbragt sin smertelige offerdaad, før der viser sig en 
blaa flæk paa himlen. 

yDa kunde han ikke dy sig længer, men sagde halvhøit op mod Vor 
herre med en betoning, som naar man føier et barn: 

— Naa er du vel fornøigd da!* 

Dette lille tragikomiske livsbillede er typisk for forfatterens fortællings- 
kunst og psykologiske karakteristik af sine personer. Aanruds bønder er i 
det store og hele et godmodigt, rettænkende og retfremt folkefærd. De 
har jo sine skavanker — baade de finere letsindigheds laster og de grove 
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ondskabssynder, men det slette stikker ikke dybt i dem. Lidt træge og 
lidt mistænksomme kan de være, men saa mener de det ogsaa alvorligt, 
naar de endelig beslutter sig til handling eller haandslag. Drikker de sig 
en taar over tørsten, eller bukker de under for hin anden store menneske- 
skenes fristelse, saa iklæder den straffende retfærdighed sig blot det lystigste 
skøierfjæs og ler bredt ad den hele daarlighed. 

Man vindes let til at se med forfatterens sympatiske blik paa det 
liv, han skildrer for os. Dette samfund har den naturgivne, organiske 
orden og sammenhæng, som alene det har, der er grundfæstet paa gam- 
mel nedarvet sæd og skik. Her er harmoni, hvile i det givne, uden ønsker 
og længsler ud over bygdens trange og stængende fjeldgrænser. Hver dag 
har sit faste præg, det arbeidet og aarstiden giver den, og de store begiven- 
heder er de gamle, altid tilbagevendende: sæd og høst og frost og hede, 
sommer og vinter, regn og solskin. 

Det er smaa ting og smaa skjæbner, fremførte i en stil, der er frisk 
og fin som ingen af de yngre skribenters. Aanrud konstruerer ikke, — 
man glemmer næsten, at disse folk er bønder, saa velsignet jevnt menne- 
skelige er de. De ligner saa lidet de halv- og helvilde skov- og fjeld- 
bundne menneskedyr, som Hans E. Kinck har slig enestaaende evne til 
at gjøre levende. 

Ja, hvem husker ikke disse skjæbner og skikkelser? Han Simen 
Melbø, som redder akeren til han Ola Nerbø — skjønt han var gaaet 
hjemmefra med ganske andre forsætter i hovedet. Eller de to fattige 
selveiere Jon Hjellum og Sjur Svipop, som gaar og ser skjævt til hinanden, 
fordi ingen af dem vil være den underlegne, men som ulykken forener, 
saa de slaar sine pjalter og husdyr sammen. Der er den kloge, bryske 
og energiske Simen Venaasen, som lever og dør som en helt og 
trodser baade ulykken og bygdesnakket. Og saa Per oppi Øverste — 
den underlige gamling med det krogede ben, som vækkede ham om 
morgenen, varskuede til spisetid, og ellers mindte ham om alt — 
undtagen at konen hans skulde dø. Vi forstaar saa godt, hvor det maa 
nage ham i sindet, at ,hun Berte maatte dø alene.* De to havde 
ykloret og kravlet der oppi Øverste i fem og tredive aar," og han kan 
ikke mindes ,den gang, der var et ondt ord mellem dem.* — Hvor straa- 
ler den ikke af inderlig graadsmilende humor og medfølelse fortællingen 
om den fattige husmandsenke, som var saa ræd for, at koem hendes skulde 
faa præmie, men som fandt sig i det alligevel tilslut. Og hvor er ikke 


skildringen af en guts første store glæde og sorg — »Amunds første ski 
henrivende ægte og sand! Endelig nævner jeg de to smaa mesterverker: 
, Tyv i lyset* og ,Jon og Jehans paa fisketur" — og spør bare: hvor 


mange fortællinger har vi vel i vor literatur, som holder maal med disse? 
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II. 

Den godmodige, stille humor, det elskværdige, spillende friske lune 
og den varme sympati, der er Aanruds herskende evne som menneske- 
skildrer, har med rette vundet ham en popularitet, som maaske ingen af 
vore yngre forfattere kan glæde sig ved. Men det er de vidunderlig fine, 
følelsesfulde naturstemninger og landskabsbilleder, som altid indrammer 
hans fortællinger, der giver dem deres særegne charme for de mere 
kræsne læsere. Og det er i dem, han hæver sig til lyrisk flugt og bliver 
en sanger for Herren. Som landskabsmaler udmerker Hans Aaanrud sig ved 
det indtrængende, ømme foredrag: let og lindt samler ordene de mange 
skjære schatteringer, de næsten umerkelige nuancer af farve, duft, lyd og 
stemningstone, der giver billedet liv og sjæl. Det er altid naturens 
tone, han fanger: musiken i det glade, strømmende lys og de tause, 
dansende skygger — og saa den susende stilhed som en fjern, lokkende 
klokkeklang. Medens Kinck som den haardhændte, uforstyrrelige plastiker, 
han er, hugger natur-sceneriet ud som et klart, sterkt, fjernt relief, og 
Hamsun i mystisk ekstase fremtryller sine eksotiske dommedagsrøde og 
nordlys-hvide landskaber, viser Aanrud os den tilforladelige, hjemlige, 
vinter-hvide og sommer-grønne natur, vi alle kjender og elsker. 

Vil De fornemme en høstmorgens høitidsfulde, stille dæmring — 
sotjernerne var fuldstændig blegnet; det var ganske klart, luften skjær og 
gjennemsigtig, smagte som tørt salt. Nærmest viste alt sig i de granneste 
konturer, trærnes fine grene gik fuldstændig over i luften. Der laa en 
fin; gul grundtone over det hele, der langt, langt borte — yderst mod 
himlen — gik jevnt over i et mat, rødligt skjær som paa en kold vinterdag. 

En matbleg ildkugle drog over mod vest, skar himlen i to og forsvandt. 

Granskogen derover i baglien, isprængt som den var med løvskog, 
fik ogsaa en lysere tone; tvers over den langs lien laa en smal, tæt taage- 
strime — tung og hvid. Den laa ganske stille . . .% 

Eller en vinterkvelds kolde klarhed — 

, Nordensnoen kom sydover langs elvedraget. Den kom saa sagte 
og stilt, at den ikke hørtes, den havde ikke magt til at bevæge en gren 
eller kvist; selv ikke de fjærfine, fjærlette snedusker, der fra trærnes 
fineste kviste sendte sine naale og stjerner langt ud i luften, kunde den 
feie; bare paa nordsiden af skigardsstaurene, der i to parallele, ensformige 
rækker fulgte den bugtede vei — skigarden selv var nedsned —, gjennem- 
isnede den dem, saa de dryssede ned som fint, glitrende støv. Men 
alligevel, den sprængte sig ind i hver spræk — i den morkne skigard, 
under trærnes bark, ned i isen — og frembragte smaa, knitrende smæld. 

En mat dæmring laa over dalen. Mørket gjennemkrydsedes af kolde 
lysstraaler fra alle kanter, fra sneen, fra stjernerne og fra maanen, der 
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midt oppe i baglien trak sin stribe. Ovenfor den laa alt i roligt, rødblegt 
lys, der umærkelig gled nedover. Høit oppe i bakkerne paa begge sider 
gled hist og her et uroligt, flimrende lysskjær udover; der brændte de 
nok kveldsbaal paa peisen. Oppe i maanelyset paa bagsiden gjøede en 
hund nedover — langt og vedholdende, og paa skyggesiden helt oppe 
under skogen hukrede haren forfrossent fra tre steder. Ind i dette lød 
den enlige, frosne bjælde.* 

Og saa en hvid sommerdag — 

» Taagen gled sagte fra syd langs lierne og lukkede over . . . Der 
nede i dalen var det lunt og varmt med stille luft og fin, sommermeættet 
støvregn. Bækkene styrtede skumhvide ned langs dalsiderne med ensfor- 
migt, søvndyssende sus, og nede i den trange dalbund flød den lille, 
krogede elv, graa og stin, sagte afsted og gik næsten over sine bredder . . .* 

Endelig det samme sceneri seet ovenfra: ,Hele dalen laa for dem. 
Trods regnet var luften saa gjennemsigtig, at hver gjenstand viste sig med 
skarpe konturer. Det var saa stille, at intet blad rørte sig, og ingen lyd 
var der uden susen af bækkene, der som hvide striber kom frem under 
taagekanten paa den anden side, og Saaes i hele sin længde, til de tabte 
sig i elven.* 

Naturbilledet er i disse skildringer enten rammen om den fortalte 
hændelse eller baggrunden, som farver den med sin stemning. Men det 
er menneskene, som fylder landskabet og fanger vor bedste interesse. 
At Aanrud med sine sjeldne evner som lyrisk naturskildrer maatte kunne 
yde noget udsøgt fint og intenst i retning af det symbolistisk stiliserede 
skulde synes utvilsomt. Kun en eneste gang har han forsøgt sig i denne 
genre, nemlig i den beundringsværdige novelette ,En Vinternat*. Det er 
historien om et brodermord øvet af en lykkelig rival — efterat denne i al 
hemmelighed har vundet den elskede kvinde og hendes vilje til udaaden. 
Men intet af alt dette fortælles ligefrem. Vi ser kun den hvide, kolde 
maanenat, hvor alt gyser af angstfuld stilhed og forventning. Det snedækte 
dalføre indrammet af den flade mo med granskov, — den hvide hemmelig- 
hedsfulde landevei, der sniger sig afsted mod moen som en led frister, og 
det sorte elvestryg, hvorfra der stiger graadlignende klunk ud i nattestil- 
heden :. . . alt staar for os i plastisk klarhed og ro. 

»Det var en sær blanding af lys og mørke derinde, afvekslende, for- 
virrende, sorte hul indunder de rimdækte graner, lange, mørke skygger 
tvers over veien og: saa pludselig en glitrende maanestribe, det samme op 
igjen og op igjen, frem gjennem den lange, flade mo, hvor veien skar 
smal frem og frem, som om den ingen ende vilde faa. 

Hist og her slap en rimdusk, faldt, rev andre ned, saa de dryssede 
som blinkende kolde snefnug og bragte det rolige lys i skjælven . . . 
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Men der var intet. spor at se af liv . . . 

Vi føler, der stiger en underlig, ængstende, forlokkende stemnings- 
magt fra disse billeder af vinternattens frostbundne, maaneblege øde. 
I denne hvide kuldestivnede stilhed varsler alt om død. Og hun, hvis 
vilje med wuimodstaaelig magt fører slaven til mordet, hun har ogsaa 
vinternattens kolde ubarmhjertighed over sig. ,Hun var ung, men høi og 
fyldig; der var noget fuldmodent over alle disse former, det grovskaarne 
ansigt med de forunderlig faste, isblaa øine og den brede, kraftige mund 
og det store bryst, der var næsten for stort til den smale overkrop. Hendes 
haar var lyst og stridt, men hun virked ikke nærmest lys, — der begyndte 
en svag mørkere dun fra halsen, den gik som en svag skygge over hele 
ansigtet, og den kom ogsaa frem igjen under kjolelinningen paa armene, 
næsten loddent, helt frem i den lille brune, faste haand, der lidt usikkert 
arbeidede med sømmen.* 

Det er brudeserken hun syr paa — mens langt ude paa den flade 
mo. morderen kjører ned mod det mørke elvestryg. Og sammen med de 
to brødres gamle moder sidder hun i den sene kveldstund og skal vente 
paa ham, som aldrig mer vil komme hjem. Men udaaden sender sin 
skygge foran sig, den sniger sig ind i stilheden, som kun brydes af 
naalens hvislende kradsen mod tøiet og urets tik, og lægger uro i den 
gamles hjerte. Det eneste rørlige væsen, som vidner, at hun, den grusomme, 
ubøielige unge sjæl, som sidder der i lyskredsen midt i det mørke rum, 
har faaet sin vilje frem, er den lille viser, der sniger sig rundt som en 
skygge paa den hvide skive . .. 


IIL. 


I Aanruds komedie ,Storken* er vi flyttet fra landets primitive dyd 
og udyd til byens kulturferniserede last og løgn. Men det er blot milieuet, 
som er et andet, forfatterens syn paa sine objekter er det samme godmo- 
digt deltagende, humoristisk nydende. Han er aabenbart enig med sin 
furer Nymo, der ,,altid synes, at det, som sker, er det bedste.* 

yStorken* er et lystigt livsbillede fra en folksom, mindre elegant 
Kristiania-leiegaard, hvor den skrøbelige dyd og den aabenbare last bor 
paa ,hver sin side af gangen”. Og stykkets moral er den vi kjender 
fra al verdens komedier: at den dumme dyd altid bliver taget grundigt 
ved næsen af den kloge last, hvilket foruden at være morsomt ogsaa 
er yderst heldigt for alle rette vedkommende — i dette tilfælde. 

Kgl. fuldmægtig Amandus Bomann ønsker for flere aarsagers skyld at 
blive kvit en af sine mange ,veninder*. I den anledning faar han sin ven 
grosserer Falk til at ansætte fhv. sergeant Seladon Andersen — om forladelse 
Andrisen! — som kontorist efter nøie at have gransket denne mands intel- 
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lektuelle og moralske habitus. Hr. Seladon introduceres derefter — atter 
ved grossererens hjælp — af Bomann hos vedkommende dame med det 
resultat, at han fjorten dage efter er gift med hende. Det høitidelige 
bryllup foregaar imidlertid i løbet af det lange tidsrum, som ligger mellem 
tæppets hurtige fald efter første og dets opgang for anden akt. — Fem aar er 
nu forløbne siden kontorist Andrisen mødte Bomanns veninde paa Bygdø. 
Vi faar vide, at den galante fuldmægtig allerede i et par aar har fortsat 
den fortrolige omgang med fru Seladon, som afbrødes ved hendes ægte- 
skab. Den troskyldige ægtemand har netop faaet sit andet barn, en liden 
pige, og dennes forestaaende daab er drivhjulet i de to sidste akters 
intrige. Fru Seladon vil nemlig absolut, at hendes datter skal opkaldes 
efter Bomann, og at han skal være fadder. Det samme ønsker hr. Seladon, 
der er blevet Bomanns bedste ven — i den grad, at han klæder sig som 
han, bærer samme slags slips som han og efterligner ham i gang og 
manerer. Det lykkes ogsaa — ved en høist tvetydig manøvre — at intri- 
gere Bomann til at give sit samtykke baade til det ene og andet: barnet 
skal hede Amanda Seladine. 

I tredie akt bivaaner vi det muntre fadderselskab — alle komediers 
naturlige afslutning —, hvorunder de let tilslørede hemmeligheder i hr. 
Seladons ægteskab stilles i transparent af ham selv. Med rigtig forstaaelse 
af komediens mnemesis-lære lader digteren den altfor elskværdige fuld- 
mægtig afstraffes derved, at Seladon i drukkenskab holder en tale for 
ham, — hvilken tale lidt efter lidt udvikler sig til en meget oprigtig skil- 
dring af, hvilken rolle denne har spillet i den lidet romantiske menages 
indre forhold. Og da teppet gaar ned for ,Storkens* tredie og sidste 
akt, har hr. Seladon Andrisen for første gang i sit liv faaet en smule 
hevn over den snedige verden. 

Hvad der giver dette stykke værdi, er den uovertræffelige sikkerhed, 
hvormed det ,folkelige* Kristianias hverdagstale og hverdagstanker er 
gjengivet. Vi har en følelse, som om forfatteren blot havde taget væg- 
gen ud til hr. Seladons dagligstue, vi ser den vittige furer blinke polisk 
forstaaelsesfuldt med sine smaa plirrende øine og hører ham aflevere sin 
spøgefulde og overlegne livsvisdom. Forfatteren har naaet den næsten 
fuldkomne objektivitet, som holder figurerne paa deres eget niveau — han 
hverken forringer eller forskjønner dem. Bare en af dem har grund til 
at klage over nogen ondskab fra hans side, og det er den stakkels 
Opdal. Foruden at være karikatur paa visse halvdannelsens eiendomme- 
lige udslag, har han faaet den ubehagelige opgave at frembære forfatterens 
uærbødige skepsis ligeoverfor nogle asketiske moralister af stort navn og 
rv. 0g det er virkelig uretfærdigt mod den brave skolemester -— som 
bliver snydt nok alligevel. | 
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Dette ene træk røber en brist i stykket, som forklarer, at det paa 
mange vil virke pinligt. Dette er den ligefremme, dagligdagse, usmyk- 
kede virkelighed, — og den lægger sig tungt for brystet paa. en, naar man 
merker forfatteren bag. Derved forsvinder afstanden mellem ham og hans 
figurer. Han bliver god kammerat med dem. — ,, Storken* er nemlig ingen 
satire, men et virkelighedsbillede, hvis komik paa mere følsomme nerver 
gjør et trist, brutalt indtryk. 

Carl Nærmp. 


Romaner og ,stil”. 





I Scribner's Magazine's redaktionelle afdeling findes et par bemerk- 
ninger, som det kan være af interesse at gjengive. I anledning af at en 
universitetsprofessor har oprettet en sommerskole for ,studium* (9: syste- 
matisk og alvorlig læsning med foredrag og diskussioner) af de større 
novellisters verker, advarer redaktionen mod at tage noveller og novel- 
lister saa alvorligt. —Novellens hovedopgave er, mener den, at hvile og 
underholde trætte sind, more og tage fantasien fangen paa udflugter, hvor 
den nøgterne forstand og praktiske kontrolsans sættes udenfor. Desuden 
bør man ikke opmuntre forfatterne til at tage sit arbeide mere alvorligt, 
end de allerede gjør. ,Novellister og romanforfattere opfatter allerede sig 
selv og sit arbeide altfor alvorligt. De trænger ingen opmuntring i den 
retning. Atlas bærende jorden paa sine skuldre er blot et svagt sym- 
bol for den betydning, som den moderne romanforfatter tillægger sig selv. 
For ham er romaner og noveller ensbetydende med moderne aandsliv og 
tanker. Han ser i dem de eneste organer for samtidens meninger, længsler, 
følelser, lidelser, haab. Vilde blot politikere og redaktører opfatte deres. 
kald og arbeide halvt saa alvorligt, saa var snart de fleste store reformer 
gjennemførte.* 

Denne bebreidelse (2) gjelder naturligvis kun den ældre skole af for- 
fattere, som virkelig vilde noget, og som altid brugte kunsten delvis som 
en løftestang for livet. Den nyere skole, der selv betoner, at dens arbeide 
intet har med livet eller med de dybe etiske spørgsmaal at gjøre, rammes. 
selvfølgelig ikke af denne kritik. Den kan jo slet ikke siges at tage sig 
selv eller sit arbeide saa særdeles alvorligt eller at tillægge det nogen større 
betydning, og den vilde vist selv le ad en samling mennesker, der gav sig 
til at ,studere* dens verker. 

Det andet punkt, som tidsskriftet behandler, er ,stil*. Mange ord 
benyttes uheldigvis i forskjellige betydninger. ,Stil* er ét af dem. Grund- 
forskjellige ting betegnes med det samme ord. Enkelte mener med ,,,stil* 
blot den egenartede form, som enhver forfatter besidder, og som nøie gjen- 
giver hans egen personlighed. I denne forstand har enhver, der skriver, 
stilt. Jo sterkere individualiteten er hos den skrivende, desto mere ud- 
præget karakteristisk, desto mere afvigende fra de ,klassiske* eller alment 


Romaner og ystil”. 425 


vedtagne sprogformer, bliver stilen. Carlyle er et slaaende eksempel. 
Aldrig er et sprog blevet behandlet med mindre hensyntagen til vedtagne 
og vanlige stilformer; men aldrig har heller en forfatters sprog været et 
mere levende billede af mandens hele personlighed. Forstod vi ved ,,stil* 
dette, saa vilde Thomas Carlyle blive stilens mester for alle tider og lande. 
Ingen har været personlig og individuel som han. 

Men 1 virkeligheden er Carlyle netop en oprører mod ,,stil.* — Den 
anden og mest korrekte betydning af ordet er nemlig det stik modsatte af 
den oven forklarede. Den er det samme som klassicitet, som det hevd- 
vundne, det afpudsede, det nedarvede, det finhøvlede. Den er derfor 
akkurat det modsatte af det personlige og individuelle. Stilen har en ten- 
dens til at udjevne alt, borttage alle hjørner og kanter og alt, der i for- 
men skiller en forfatter fra en anden. Stil i den første betydning er 
subjektiv, inderlig personlig; dens eneste værd ligger i, at den giver os en 
personlighed; den kan ellers være slet, kludret, barbarisk. Stil i den anden 
betydning er objektiv, kold, upersonlig. V. Hugo og Walt Whitman havde 
begge en udpræget egenartet ,,stil* i ordets første betydning; i dets anden 
betydning derimod er ,stilf netop, hvad vi savner hos dem. De var 
radikale oprørere mod den. I demme ordets betydning var Michael Angelo 
ogsaa en barbar uden stil, mens Raphael var stilens mester.  Havde den 
sidste levet nu, vilde han i Frankrig været medlem af Akademiet og pro- 
fessor i Ecole des Beaux Arts. Claude Monet og Millet viser os atter 
den sterke individualitet men manglende stil i den moderne malerkunst. 
Vil vi have stil, maa vi gaa til Ingres, Baudry og Bouguereau, mænd, der 
har bøiet sig for den akademiske tradition og ført den videre, endog med 
opofrelse af den større del af deres egne individualitet. 

Stil, lad os da helst slaa fast, har intet at skaffe med det, der er 
egenartet og individuelt, den betegner det, som den almindelige mening 
har godkjendt, det korrekte, det, der ansees skikket til at tjene som møn- 
ster for andre. 


Det moderne livs hæslighed. 
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t skjønheden forsvinder fra verden synes mange har lidet at 
sige; man betragter klagen derover som blot og bart sentimentalt 
snak af skjørhodede personer. Men det turde hænde at man 





tager feil, naar man bliver altfor ,praktisk*; og jeg mener, at tilbagegang 
i skjønhedsfølelse og skjønhedsglæde vil have den mest skjæbnesvangre 
indflydelse paa menneskets aand og karakter. Tabet af skjønhedsglæden 
er sikkert den vigtigste aarsag til den livslede, fortvilelse, slaphed og 
kyniske ligesælhed, der er saa betegnende for moderne mennesker. 

Folk oplæres nu til at tro, at dyr kan pines og slagtes efter men- 
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neskeligt forgodtbefindende; at legemlige onder bør frygtes over alt andet 
og undgaaes for enhver pris; at det i forretninger blot gjælder at skaffe 
sig den størst mulige gevinst, og at gammeldags ynde og finhed er for- 
ældede sager, som ikke hører hjemme i dampmaskinens tidsalder. Mange 
vil sige, at slig tale blot er taabelig overdrivelse, men spørg bare de ældre, 
hvad de mener om forholdene i vore dage . . . Sikkert er det, at en 
slig tid ikke skaber ædle karakterer eller fintfølende sind. Nei, nu samler 
man sig rigdomme og stoler paa politi og soldater, naar ens lig- 
gendefæ trues. 

I det store og hele seet maa man vel indrømme, at kunstnerne 
synes at besidde det lykkeligste og. kjærligste gemyt. Og hvad er vel 
grunden til det? Jo, netop at deres aand altid er mere eller mindre mod- 
tagelig for skjønhedsindtryk — skjønhed i linjer, farve, maal og tanke; 
og de søger da ogsaa i regelen at omgive sig med smukke ting, eftersom 
deres midler tillader det. Imidlertid kan jeg ikke negte for, at endogsaa 
kunstnerne i den senere tid synes at have mistet den skjønhedssans, der 
er deres første raison détre. Paa enhver udstilling af moderne malerier 
kan man næsten være vis paa at træffe 99 stygge billeder blandt 100; 
der vil være rigelig anledning til at beundre teknisk mesterskab, overlegen 
behandling af enhver detalj og maaske udmerket tegning, — og alligevel 
vil helhedsindtrykket være hæsligt. 

Jeg kan ikke tænke mig noget mere skadeligt for en genial kunstner 
end at bo i en af de moderne storbyers støvede og larmende gader. Og 
dog ser man, at mange af de største skribenter, malere, billedhuggere, 
musikere osv. næsten med forkjærlighed opsøger byernes jagende liv og uro. 
Dette er vel aarsagen til, at saamange af dem søger at virke ved det 
usædvanlige, sælsomme og uhyggelige. Men intet synes mig tydeligere at 
betegne, hvor lavt skjønhedssansen er sunket end den moderne skulptur — 
saadan som den præsenterer sig i de sidste 50 aars monumenter, der 
vansirer en mængde europæiske byer. Carnot i livkjole i armene paa et kvin- 
demenneske, der antagelig skal forestille Frankrige, — med støvlerne vendt 
mod tilskuerne; Viktor Emanuel i tresnudet hat med en mave lig en udblæst 
blære paa to fyrstikker af ben; den gamle Wilhelm I som en legetøis- 
tinsoldat i uhyre forstørret maalestok, omgivet af en række militære manne- 
kiner . . . sorte Garibaldi'er, Gordon'er og Mc. Mahon'er, Claude Bernard 
ifærd med en vivesektion osv. osv. — alt dette vil for en kommende tid 
staa som rædselsvækkende minder om, hvor dybt menneskeheden i vore 
dage var nedsunket i smagløshed. Hvordan kan det nytte at arbeide paa 
at udvikle folkets sans for det høiere, naar man stiller denslags monstrø- 
siteter frem til dets daglige beskuelse? 

En engelsk erkebiskop udtalte nylig ved en fest, at han haabede 
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den tid var nær, da hvert barn i England skulde faa lære at tegne. 
Uanseet det taabelige i at ville lære et barn noget, som det mangler 
naturlig begavelse for, og hvor uheldigt det vilde være, om man uddannede 
millioner af tarvelige tegnere, spørger jeg, hvad nytte kan der være i at 
give kunstnerisk opdragelse til en slegt, som daglig ser baade kunst og 
natur krænket paa det skjændigste? Det er absolut meningsløst at oprette 
nye kunstinstituter og kunstskoler, naar vort daglige liv forgaar sig mod 
alt, hvad der heder skjønhedssans. å 

Det vidner da ogsaa i høi grad om sløvet følelse og ufinhed, at det 
fornemme selskabs damer bærer paa hatten og kjolen, døde tropiske fugle 
— fugle, der er dræbt udelukkende for at skaffe dem en barbarisk pynt, 
medens deres mænd ofte tilbringer det halve aar med at nedslagte tamme 
dyr og efterlade sig blodspor i de dybe stolte skove. 

Det latterlig travle og strenge politi- og lovstyre, som gjør sig vigtigt 
paa hvert gadehjørne i vore byer, bidrager ogsaa i høi grad til at ribbe 
livet for et frit malerisk præg. Alt gadeliv ophører, det hele bliver graat 
og trist. Og borgernes huse har mistet de mange smaa ting, som før gav 
dem et vist yndefuldt præg. Den stygge symaskine har fortrængt rokken; 
komfyren den aabne, store peis; ferniserede, maskinarbeidede møbler 
de solide gammeldags egetræes dragkister — og. skillingsavisen den gamle 
familiebibel. Ungerne faar ikke lov til at synge, hunden maa ikke tumle 
sig, som den har lyst til, stolen maa ikke sættes ud paa fortouget, bare 
velocipedrytteren nyder den mest uindskrænkede frihed — han kan jage af- 
sted efterladende sig knuste lemmer og fortumlede ofre. 

Ja, jeg spørger blot om nogen kan tænke sig, at en tid med sans 
for skjønhed og ynde vilde falde paa at benytte et sligt apparat som 
biecyclen? At tusener af mænd og — rædselsfuldt! — kvinder virkelig be- 
kvemmer sig til at bevæge sig afsted i en slig positur! Fremdeles paa- 
staar jeg, at den moderne dragt ikke vilde blive taalt af folk, der havde 
fordringer i retning af harmoniske farver eller naturligt snit. Det pas- 
ser godt til alt dette, naar vi ser straalende katolske processioner eller 
pragtfulde karnevalsoptog spoleres af de omstaaende tilskueres graa smud- 
sige hverdagsklæder eller arbeidsdragt. I gamle dage var alle — selv tig- 
gerne — med, der var raad til klæder, ialfald til en narrekappe, for enhver. 
Dengang var der enhed og sammenhæng. En fest eller procession var et 
billede med stil og holdning. 

Hvis De studerer hvilkensomhelst bys historie med hensyn paa 
arkitekturens og bebyggelsens udvikling, vil det sidste halve aarhundre 
fortælle en sørgelig saga om ødelæggelse og forfald. Jeg vil bare nævne, 
hvordan man har ødelagt de store haver. De hugges ned, og grunden 
fyldes med en af disse afskyelige murstenskaserner. Det hænder, at 
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endog ganske nye bygninger som prins Napoleons pompeianske hus rives 
ned af blot og bar spekulationslyst eller for at faa istand en af disse lange 
snorrette gader, der er ligesaa tørre og intetsigende som sandet, vi træ- 


der paa. 
Islegt med denne vandalisme er den brutale fordrivelse af folk fra deres 
gamle minderige hjem, — noget som har fundet sted i flere europæiske byer. 


Det var den berømte Hausmann som begyndte dermed, og paaskuddet hed 
dengang hygienens og skjønhedssansens (!) krav, men siden har han fundet 
efterfølgere i hundrevis. Og vi er ikke længer i tvil om, at det blot er 
byggespekulanters graadighed og kommunestyrelsernes taabelighed, som 
driver verket. Men hvilken skade har de ikke allerede gjort! Gaa gjen- 
nem en gammel gade i Paris, Rom, Bryssel, og øiet vil overalt med lyst 
hvile paa buer og smukke linjer, kunstfærdige vindueskarme og dæksten, 
morsomme vindeltrapper og store udoverhængende tagskjæg; der vokser 
gyldenlakker i stentrappens kroge og spansk peber mellem hellestenene, 
der er svalereder under tagrenden, og" i vinduerne staar blomsterpotter 
med basilikum og reseda. Men hvad glæde for hjerte eller øine giver de 
moderne gader med sin graa ensformighed, sine lange snorlige flader hvor 
ikke et grønt blad kan fæste rod og ingen fugle vil synge? Det eneste 
man føler trang til, naar man slæber sig henover deres glødende brostene, 
er at forbande det altsammen med sprogets sterkeste ord. 

Det er intet under, at folk, der lever indestængte i slige bygninger 
er henfaldne til drik og alskens unævnelige laster, at de søger hen til 
opium-hulen eller slaar sig paa væddemaal og sportsinteresser. Man kan 
forstaa, at de maa gribe til hvadsomhelst der tilbyder sig, blot for at 
slippe bort fra den dræbende ensformighed og kjedelighed, som omgiver dem. 
Ifølge statistiske opgaver viser det sig, at mængden af mellemklassen og 
arbeiderbefolkningen skifter bolig hvert andet eller tredie aar — tre aar 
regnes for en usædvanlig lang tid at opholde sig paa et sted. Men hvor- 
dan kan folk, der saaledes farer fra det ene sted til det andel, lære at 
forstaa, hvad et hjem er for noget? | 

Og den samme rastløshed og misfornøielse, som bringer den mindre 
velhavende samfundsklasse til saa hyppig at skifte bopæl, slaar hos de 
mere velstaaende klasser ud i en evindelig reisefeber, der driver dem fra 
land til land, by til by, badested til badested; en vanvittig forlystelsessyge, 
der jager menneskene fra et selskab til et andet, fra lystjagten til spille- 
bordet i en endeløs hvirvel. — Hvad fornøielse der kan være ved dette er 
vanskeligt at forstaa. 

Derimod kan jeg nok skjønne, at folk, som lever i vore frygtelig 
ensformige byer, og hvis daglige arbeide er et aandssløvende slid og en 
nervøst oprivende spænding maa blive saa overtrætte og melankolske, at 


Det moderne livs hæslighed. 429 


de trænger til voldsomme stimulanser. Folkenes glæde og munterhed dør 
ud, eftersom alle skjønhedsfornemmelser forsvinder fra deres liv. De ved 
ikke, hvad det er som mangler dem, men de føler det ikke destomindre 
som et tryk, akkurat som et barn bliver ængsteligt i mørke, skjønt det 
ikke ved, hverken hvad mørke eller lys er. Selvfølgelig ved jeg godt, at 
fattigfolk i middelalderen havde elendige boliger, at husene var daarlig 
oplyste og uden kloaker, at vandet fra rendestenen skyllede ind over dør- 
tærskelen, medens gaden var Saa smal, at solen stængtes ude. Men saa 
bestod to trediedele af byens grund af haver, nabogaderne var rige paa 
kunstskatte og helgenbilleder, og husene dér prydedes af balkoner af smede- 
jern eller udskaaret sten, bronzeporte og rigt farvede vægmalerier. Og 
her drog straalende  processioner forbi og holdtes fester til alles lyst og 
glæde. I nicherne stod skjønne statuer, paa gadehjørnene var reist helgen- 
skrin, over floderne løb smukke, maleriske broer, dem vi endnu ser 
levninger af, saaledes Rialtobroen. Og nedover floderne drog baade og 
galeier med billedprydede seil. 

Ingen kan derfor benægte, at arbeideren eller haandverkeren, der fra sin 
dørtærskel saa en middelaldersk bys hele brogede liv drage sig forbi, 
maatte blive en ganske anden mand end arbeideren i vore dage, som 
forsvinder i mængden og holdes indelukket i et fabrikrum under den 
bedøvende larm af damphamre og svinghjul. Selv i rent praktisk hen- 
seende var hin tids laug en ganske anderledes høitstaaende organisation 
end de moderne fagforeninger. Dengang var manden et selvstændigt 
individ, hvis arbeide var præget af hans personlighed, nu er han blot en 
maskindel. Læs Michelets skildring af en flandersk kjøbmand og sam- 
menlign den med billedet af en handelsmand i en af vore byer. Læs 
Froudes beskrivelse af kapteinen ombord paa et koffardiskib i Elisabeths 
tid og sammenhold den med forholdene i vore dage, og De vil straks 
se, hvor. hin tid var farverig og personlig. Ikke blot skjønhed, ogsaa 
frihed og spænding savnes i vore dages liv. Alt er beregning — drager 
en mand ud paa en liden fornøielsestur, vil han først kjøbe en ulykkes- 
forsikring, der sikrer hans enke nogle hundre kroner i tilfælde der skulde 
ske noget galt. Hvordan skal man kunne føle glæde, naar man har 
hovedet fuldt af denslags tanker? 

Ingen vil heller kunne negte, at de mange vidunderlige opfindelser 
og idetheletaget videnskabens og det videnskabelige livssyns stigende ud- 
bredelse fører menneskeslægten stadig længer bort fra naturen henimod 
kunstige forhold. Hvad gavner det mennesket om det vinder den ganske 
verden, men tager skade paa sin sjæl? Hvad brug har vi for de mange- 
haande bekvemmeligheder og forbedringer i kommunikationer og lignende, 
der gjør os til herrer over jorden, naar denne mer og mer bliver en øde, 
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glædesfattig stenørken, et vildnis af gader, en uhyre fabrikhal, hvor maski- 
nernes bedøvende larm drukner al menneskelig Iyd. 

Hvor har vi ikke bragt det vidt! Maskinernes klør og tænder bryder 
sig vei gjennem fjeldet, jern og staalhuse reiser sig himmelhøit mod den 
sorte himmel, uhyre cylindere avler elektricitet og gas, et netverk af 
traade fylder den forgiftede luft, overbefolkede byer breder sig ud og 
æder op det grønne land lig græshopper; de gamle dages fredelige ro er 
afløst af et stønnende hastverk, nydende interesse er forvandlet til fortvilet 
mani, egoisme og tyranni er traadt istedenfor mod og høisind — dette er 
enkelte af den moderne aands velsignelser. Videnskaben kan kemisk 
eftergjøre al mad og drikke, den kan frembringe enhver form af sygdom 
og lidelse, skjule døden i en naal og en lugt og den menneskelige stemme 
i en æske, lade en død mand tale ud af en papircylinder, forsegle eks- 
plosivstoffe i sardinæsker, hvis kraft er istand til at omstyrte taarne og 
paladser og forvandle levende mænd til stivnede lig — — alt dette og 
meget mere til kan den gjøre, men den kan ikke give tilbage til jorden 
eller det menneskelige sind morgenens søde, milde friskhed. Og mon alle 
tidens undre og opfindelser er merkeligere end ormens forvandling til puppe 
og sommerfugl, kjæmpeegens fremvækst af det lille frø eller svalens og 
nattergalens reiser over lande og have? Lad os lære lidt ogsaa af denne 
magt, der fylder jorden med skjønhed og liv! Naturen vil aldrig blive 
gammel eller graa. CN. 


Paa socialistkongres i Florens. 


(Efter Oda Olberg i ,Zukunf1'). 





ocialdemokratisk partimøde og debatter i Florens! Denne by, som 
i sin fornemme ro og stolte ubeskjæftigethed synes en saa -umo- 
derne, saa ægte aristokratisk gammeldags — denne by vælges til 
sæde for forhandlinger over tidens mest brændende spørgsmaal: det daglige 
brød! De paladser, som her ser ned paa os, taler om mennesker, hvem 
intet var fjernere end vore dages usle jag efter øieblikkets nydelse og 
tomme skjønhed. Og dog kan man forstaa, at netop Florens blev valgt 
til mødested for det italienske socialdemokrati. Thi disse paladser for- 
kynder ikke blot et skjønhedsevangelium, de fortæller om den stolteste 
kamp for demokratiet, som borgere har kjæmpet, om en krig, der varede 
ned igjennem aarhundrer, og hvis utalte ofre ikke er faldt forgjæves. 
Henimod 400 delegerede fra alle kanter af Italien var den 11. juli 
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forsamlede 1 Salvini-teatret i Florens. Man er ikke længe i tvil om, at 
disse folk er sydlændinger, og den voldsomme livlighed, som hersker 
før mødets aabning, lader os formode, at præsidentens opgave ikke bliver 
let. Det forbauser en, at denne kongres, der skal værge proletariatets 
interesser, kun er besøgt af faa arbeidere. De italienske socialdemokraters 
økonomiske stilling tillader dem ikke at bevilge de delegerede nogen reise- 
godtgjørelse, følgelig kan blot faa arbeidere møde og personlig tage ordet 
for sin sag. Forhandlingernes gang afspeiler kun altfor tydelig, hvor 
"fremherskende forsamlingens borgerlige elementer er, og det uhyre antal 
af talere forraader, at blandt de ,borgerlige socialister* er advokaterne i 
majoritet. Her tales utrolig. Man synes næsten at have glemt, at det 
gjælder de vigtigste livsspørgsmaal. Værst er naturligvis de unge, de har 
skrevne taler med sig — og de tænker ikke paa at skaane os for en 
eneste. Og det tiltrods for at forsamlingen lægger det mest aabenbare 
misnøie for dagen, kommer med stadige afbrydelser og applauderer enhver, 
som frafalder ordet. Næsten alle er fødte talere. Men det virker alligevel 
som en lettelse, naar vi ovenpaa en effektfuld høitravende harangue af en ung 
mand, der er beruset af sine egne ord, faar høre en af de ældre tale om 
sagen. Da bliver den ustyrlige forsamling rolig. Her er alvorlig vilje til 
at gjøre nyttigt arbeide — og uden en saadan vilde ikke en slig tre dages 
kongres i en varme af 37 ? Celsius i skyggen været til at holde ud. 

Striden mellem parlamentarisme og uforsonlig socialpolitik, der overalt 
splitter de socialistiske partier i to mer eller mindre skarpt afgrænsede leire, 
har hidtil ikke spillet nogen rolle blandt italienerne. Den uhyre vilkaarlighed 
i haandhævelsen af lov 'og ret og de ringe garantier, som den italienske 
forfatning yder de retsløse, har værnet det italienske socialdemokrati mod 
at tillægge parlamentarismen for stort værd. Men nu mener man, at der 
under det nye ministerium er indtraadt forholdsvis lovlige tilstande. Og 
paa kongressen seirede den fraktion, som vil, at man væsentlig skal virke 
ved parlamentariske midler. 

Der blev paa kongressen gjort partiet bebreidelser, fordi det ikke 
havde sørget for at have talere i deputeretkammeret naar der var store sager 
fore og vigtige afstemninger. Men for den, som er inde i forholdene, er der 
ikke noget underligt deri. Partiet udbetaler ingen understøttelse til sine 
parlamentsmedlemmer, og ingen af disse er saa stillet, at han kan leve af 
sine renter. Næsten alle har sin bedrift udenfor hovedstaden. Dei kan 
med rette siges, at de tilbringer en ikke ubetydelig del af sit liv paa 
jernbanerne. Disse kjendsgjerninger fremførtes af Agnini, Costa og andre; 
de var naturligvis ikke ukjendte for forsamlingen, man indrømmede deres 
berettigelse, og der fremsattes forslag om, at partikassen skulde yde repræ- 
sentanterne en understøttelse. Der vedtoges med ringe flertal en resolution 
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om, at 350 lire (228 kr.) maanedlig skulde udredes, forat i det mindste 
én socialdemokratisk repræsentant altid kunde være tilstede i deputeret- 
kammeret. Hvor stort et offer dette er, kan kun de med forholdene ind- 
viede forstaa. 

Den retning, som her seirede, fik ogsaa sin vilje frem i organisations- 
spørgsmaalet. Det er interessant i psykologisk henseende, at det var to 
arbeidere, som ivrigst talte for en organisation grundlagt paa valg. Denne 
beslutning vakte megen bitterhed i forsamlingen. , Vi har altsaa nu drevet 


det til at blive et apparat til udklækning af parlamentarikere, sagde en 


af de ældste og dygtigste italienske socialdemokrater til mig. Og han havde 
sikkert ret heri. En slig beslutning kan kun forklares af den indflydelse 
paa arbeidernes politiske tankegang, som storstædernes broget sammensatte 
liv udøver. | 

En betydelig rolle i kongressens forhandlinger spillede selvfølgelig 
agrarspørgsmaalet.  Bissolati fra Cremona gav en klar, sammentrængt 
skildring af den landlige arbeiderbefolknings kaar. Han viste at fler- 
heden af de mindre grundbesiddere trods den mest ubegrænsede udnyttelse 
af sin egen og familiens arbeidskraft ikke kan skaffe sig det nødtørftigste 
livsophold uden ved at søge bifortjeneste ved industrielt arbeide. Naar nu 
ogsaa dette arbeide bliver vanskeligere og vanskeligere at erholde som 
følge af storindustriens mer og mer omsiggribende indflydelse, vil smaa- 
bonden ufeilbarlig synke ned i daglønnerproletariatets klasse, hvis kaar han 
allerede nu deler. 

Selvfølgelig blev forhandlingerne om socialdemokratiets taktik og 
agitationsmaade overordentlig livlige. Opportunisme eller uforsonlighed ! — 
det var spørgsmaalet, Skal man, naar man ikke har nogen egen kandidat, 
understøtte en af de andre partiers — f. eks. en republikaner mod de 
klerikale. Professor Enrico Ferri indlede forhandlingerne, og en brochure 
han har skrevet om sagen, omdeltes i forsamlingen. —Principielt mente han, 
at intransigens alene er nødvendig for et ungt parti, som ved forbindelse 
med modstandere kunde tabe noget af sin eiendommelighed. Ferris reso- 
lution røbede imidlertid en vis frygt for den absolute uforsonlighed. Lige- 
overfor de borgerlige partiers kandidater skulde det være en pligt at af- 
holde sig fra valg, men ellers stod det hver mand frit for at give sin 
stemme til den kandidat, som vælges paa sit partis minimalprogram. Ferris 
resolution vedtoges med 174 stemmer. Oppositionens forslag, der gik ud 
paa, at en kandidat, som ikke var opstillet af partiet, ingensomhelst under- 
støttelse skulde faa, opnaaede blot 83 stemmer. 

Imidlertid fik man antaget en tillægsbestemmelse til Ferris resolution 
— rigtignok under meget tumultariske optrin. I denne hed det, at enhver 
kandidat, som kunde komme paa tale, ,maa tilhøre et politisk parti.* 
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Derved er socialisternes deltagelse i disse valg indskrænket til et minimum, 
da af de politisk organiserede partier blot de klerikale kan komme i be- 
tragtning. Paa den maade seirede altsaa — ad en omvei — den retning, 
der hævder klassekampens princip tvertimod al opportunisme. 

Dermed er nævnt de emner, som kan interessere et internationalt 
publikum. Vender vi os fra emnerne til personerne, maa vi først nævne 
præsidenten: Costa. Med sin undersætsige krop, tyrenakken og de ener- 
giske ansigtstræk røber hans ydre noget af den kjæmpemæsige viljekraft, 
som han har lagt for dagen i sin politiske optræden — og har god anvendelse 
for som præsident i denne forsamling. Hans tordenstemme overdøver 
det værste rabalder, hans klare knappe tale, hvorigjennem man ofte hører 
den tilbagetrængte heftige bevægelse, skaffer altid orden og ro tilveie. Naar 
man ikke driver det altfor vidt, bliver han helt elskværdig og bærer det 
ham paalagte martyrium: at svinge præsidentklubben i en varme af 37 * 
Celsius med beundringsværdigt humør. 

En af forsamlingens mest sympatiske skikkelser er den deputerede 
Prampolini. Der ligger saa megen ligefrem godhed i hans smukke alvor- 
lige ansigt, at man forstaar den kjærlighed, hvormed hans kammerater 
hænger ved ham. Arbeiderne føler, at denne jevne mand, der aldrig søger 
at vinde effekt ved høitravende ord, og hvem selv hans dødsfiende ikke 
kan beskylde for personlig ærgjerrighed, er deres bedste ven og for- 
kjæmper. 

Man vil lægge merke til professor Enrico Ferri (ikke ukjendt for 
, Kringsjaas" læsere), der ser ud som en kunstner. En høi, slank skik- 
kelse, hvis dragt bærer til skue en søgt nonchalance. En bugnende fylde 
af sorte lokker skjuler baghovedets uudviklede form. Det blege ansigt med 
de store blaa øine vilde være smukt, naar man et øieblik kunde glemme 
dets tvungne udtryk. Dette forsvinder imidlertig hurtig, naar taleren Ferri 
træder frem og tager forsamlingen med storm ved sin mægtige patos. 

Det vrimler af karakteristiske hoveder i den store sal, og man kunde 
let overse en mand, hvis ydre for den flygtige tilskuer intet eiendommeligt 
har ved sig. Det er en mager, høi skikkelse, et blegt ansigt, kranset af 
askeblondt haar, og med matte, af briller dækkede øine — ret en type paa 
en tysk skolelærer. Han heder Guglielmo Ferrero (,Kringsjaas* læsere 
vil kjende ham. af mange artikler), er en elev af den berømte Lombroso 
og har trods sin ungdom allerede stort ry udenfor sit fædrelands grænser. 
Ser man nøiere paa ham, vil man ikke længe tænke paa en harmløs skole- 
mester; man forstaar, at denne mand vil naa sit maal: at spille en stor 
rolle. Der lyser ingen genialitet ud af hans træk, nei de udtrykker kun 
én egenskab:. en vidunderlig tilpasningsevne til det milieu, hvori kampen 
om tilværelsen udkjæmpes i det moderne samfund. — Blandt de fire til- 
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stedeværende kvinder nævner jeg fru Anna Koulisiof. Skjøndt russerinde 
af fødsel har hun arbeidet mest af alle Italiens kvindelige socialister, og 
hendes indflydelse paa partiet i Milano er ligesaa stor som den forbausende 
elskværdighed, hvormed hun fængsler næsten alle, der nærmer sig hende. 
Frygtelige legemlige lidelser har altfor tidlig undergravet den snart firti- 
aarige kvindes skjønhed. Hendes ansigtstræk lyser af klogskab og jern- 
haard energi. | 

Skarpsindighed og mod vil ogsaa trænges i et parti, der arbeider for 
en fremtid, som ingen af os nutidsmennesker vil opleve. 


CN. 


Kompensation — modvegter. 


(Ralph Waldo Emerson). 





(Slutning). 


nhver overtrædelse af kjærlighedens og retfærdighedens lov mellem 
menneskene straffes straks. Den straffes med frygt. Saalænge 
NN alt er som det bør være mellem min næste og mig, møder jeg 
ham gjerne og med ligefremhed og aabenhed — som vand møder vand, eller 
som to luftstrømme mødes og blandes. Men saa snart der mellem os 
ligger en uret, en usandhed, eller fra min side et forsøg paa at opnaa et 
gode til hans skade, føler han uretten; han trækker sig tilbage fra mig 
som jeg fra ham; hans øine undgaar mine; der er krig mellem o3; han 
hader, og jeg frygter. 

Al social uretfærdighed, al undertrykkelse af klasser eller enkelt- 
personer og al uretvis ophobning af eiendom eller magt straffes paa samme 
maade. Frygt er en vis lærer og alle revolutioners herold. Overalt, hvor 
den findes, lærer den, at noget er raaddent. Den er en aadselgrib, og om 
du ikke altid ser aadslet, som den er efter, vær vis paa, at det er der. 

Vore store eiendomsbesiddere lever med frygt ved bord og i seng; vore 
- lovgivninger er delvis inspirerede af frygt; vore dannede klasser er frygt- 
somme. Frygt har nu i aarhundrer kredset og skreget over vore regje- 
ringer og eiendomsanordninger. Tro mig, den uhyggelige fugl er ikke 
der for intet. Den vidner om uret og uretfærdighed, der maa gjøres god. — 
Verden er moralsk. 





Af lignende art er den forventning om store forandringer, som altid 
følger dyb og pludselig stilhed eller vor egen handlings ophør og viljens 
hvile. Hvem kjender ikke den spøgelsefrygt, der kan gribe en midt i den 


Komrensation — modvegter. 435 


stille sollyse sommermiddagstime, naar alt hviler i stille straalen? Eller 
de blide, jevnt lykkelige dages snigende frygt? Det er saadanne følelser 
— frygten for ikke at have gjort sin pligt, at staa i moralsk gjeld til 
livet —, der driver ømme samvittigheder og ædelmodige sjæle til asketi- 
cismens forsagelser og selvplagerier eller til et liv i absolut opofrelse for 
andre. Det er retfærdighedens vægtskaale, der føles at synke eller stige i 
menneskets eget sind og hjerte. 

Erfarne mennesker ved godt, at det altid er bedst at betale helt ud 
for sig livet igjennem. Den, der laaner, kommer i gjæld til sig selv. Har 
den mand vundet noget, der har været gjenstand for hundre gunstbevis- 
ninger, mens han ingen har øvet? Har han vundet ved at laane, eller 
ved list eller dovenskab at tilegne sig sin næstes gods eller livsvilkaar? 
Ikke før har han gjort det, før der opstaar til én kant følelser af gjæld 
og til den anden følelsen af ydelse og beskyttelse, og dermed har vi straks 
overlegenhed og wunderlegenhed og deres forbandelse. Hvert nyt laan, 
hver ny gunstbevisning ændrer de to personligheders forhold til hverandre. 
Den dag vil komme, da laantageren indser, at det havde været bedre for ham 
at have ligget paa steile og hjul end at kjøre i sin nabos vogn, — 
at den høieste pris for en ting er at bede om den. Det er dyrest, som 
foræres Oos. 

En klog mand vil anvende denne lære paa alle livets forhold og forstaa, 
at det altid er bedst straks og fuldt ud at betale ethvert retmæssigt krav 
paa hans pung, hans tid, hans arbeide eller hans hjerte. -Gaa aldrig i 
gjæld til nogen, hverken i penge eller — tusen gange mindre — i hjelp- 
somhed, i kjærlighed. Betal alt; thi før eller senere vil alt, du skylder, 
blive dig afkrævet,.og du selv, naar du ikke kan betale hver øre, kastet 
i aands- og hjerte-fattigdommens fængsel. Er du klog, vil du frygte en 
rigdom, som blot øger dine forpligtelser og din moralske gjæld. At gjøre 
godt er al naturens maal. Men for hver tjeneste der vises, ilægger natu- 
ren den betjente en skat. Den, der modtager mest, skylder mest til guder 
og mennesker. Den er størst, som mest tjener andre. Den er usel — 
det er den ene virkelig usle ting i verden —, som tager imod tjenester, 
men ingen giver. Som livet er ordnet, kan vi sjelden eller aldrig tjene 
den igjen, som har tjent os. Men tjenesten maa betales øre for øre, 
daad for daad, linje for linje, ved tjeneste ydet til andre. Vogt dig for 
at lade for meget godt hobe sig sammen paa dine egne hænder. Send 
det videre, ellers vil det hurtig raadne til ondt og avle den orm, der aldrig 
dør. Bliv af med det; betal det ud paa en eller anden maade. 

Ogsaa arbeide beherskes af samme ubøielige lov. Det billigste 
arbeide, siger den kloge støttet af statistiken, er det dyreste. Du maa 
altid betale for, hvad du faar. Har din tjenestepige daarlig løn, saa klag 
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ikke over daarligt arbeide. Vil du have godt arbeide, saa betal for det. 
Du kan ikke omgaa denne lov. Snyderi er umuligt. Tyven bestjæler sig 
selv. Bedrageren narrer sig selv. 

Alt menneskeligt arbeide fra vedhugning til digtning eller samfunds- 
ledelse er en eneste fortløbende illustration til den naturlige kompensations 
lov. Den retfærdighedens vægtstang, hvis ene ende er merket Giv og den 
anden Tag, den lære, at enhver ting i verden har sin faste pris (og at 
ifald ikke prisen betales, saa faaes ikke den attraaede ting men noget 
andet), træder ikke mindre klart og mægtig frem i kjøbmandens bøger end 
i nationers budgetter og fysikens love. Jeg maa tro, at de hellige love, 
som hver mand gjenfinder i og kjender fra den side af livet, hvormed 
han har mest at skaffe, de etiske love, der glitrer fra tømmermandens 
økseblad, der styrer murerens lodline, eller som fremgaar ligesaa klart af 
den første den bedste butikregning som af staters historie —, at de helliger 
hans gjerning for ham og giver ham en følelse af, hvor ubrydelig moralsk 
naturen er. 


Den alliance, som eksisterer mellem natur og ret, tvinger alle ting 
til at gjøre front mod last og useldom. Verdens love, allivets kræfter 
— selv det milde sollys — forfølger og pisker forbryderen. Han opdager, 
at alt er paa sandhedens og rettens side, og at der i den hele vide verden 
ikke findes et hul, hvor en usling kan føle sig tryg. Begaa en forbrydelse, 
og den hele verden er gjort af glas. Synd, og det synes, som dækkedes 
verden af et snetæppe, der forraader hvert skridt du tager. Du kan ikke 
udslette dine spor; altid glemmer du et eller andet, der forraader dig. 
Natten speider efter dig med tusen øine; hele naturen bliver spion imod 
dig. Faldne kviste og blade eller toner af en sang bliver til vidner imod 
dig. Love og forhold bliver til bødler — al verden er i vaaben mod dig. 

Men lige sikkert virker loven overfor hver god gjerning. Elsk, og 
du vil blike elsket. Al kjærlighed er matematisk retfærdig som de to 
summer af en algebraisk ligning. En bra mand vender alt det til godt, 
som han rører ved. Had ham, og dit had vil laurbærkranse ham. Hug 
efter ham, og saaret vil vinde ham tuseners kjærlighed. 

En bra mand faar endog hjælp af sine egne feil og mangler. Som 
ingen kan eie et korn af hovmod, der ei skader ham, saa kan ingen be- 
sidde en feil, der ikke kommer ham til nytte. Hjorten i eventyret beundrede 
sine horn og skammede sig over sine ben; men da jægeren kom, var det 
benene, der frelste den, indtil hornene ved at sætte sig fast i løvverket 
forraadte den. Hver mand har en eller anden gang i sit liv aarsag til at 
takke sine feil. Som ingen fuldt forstaar en sandhed, før han har kjæmpet 
imod den, saa forstaar heller ingen de vanskeligheder, hvormed mænd har 
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at kjæmpe, og det talent og den styrke, som kræves for at overvinde 
dem, før han selv har bukket under for de første og har seet de sidstes 
seir, hvor han selv faldt. — Har nogen en temperamentsfeil, der gjør ham 
uskikket for selskabslivets glæder? Derved drives han til at underholde 
sig selv, og lærer selvhjelp, og saaledes ledes han til som den saarede 
musling at udbedre skaden med perler. 

Vor styrke springer ud af vor svaghed. Den indignation, der væbner 
os med uanede vaaben, vaagner først, naar vi er saarede og trætte næsten 
til døden. En stor mand vil altid gjerne være liden. Saalænge han sidder 
oppolstret af alle fordeles puder, er han i fare for at sovne af. Naar han 
skubbes tilside, plages, foragtes, er der anledning for ham til at lære og 
blive til noget; da lokkes hans kraft og hans manddom frem; han vinder 
i forstaaelse; han lærer sin egen uvidenhed at kjende og helbredes for 
hovmodets vanvid; han lærer moderation og bliver duelig. En klog mand 
tager parti med sine fiender og angribere. Det er mere i hans interesse 
end i deres, at hans svage punkter opdages. Saaret brændes, læges og 
falder af som død hud, og netop som de tror, at de har ham og har seiret, 
skrider han videre styrket og helbredet. Dadel er bedre end lovprisning; 
nyttigere. Jeg hader at blive taget i forsvar i en avis. Saalænge alt, 
hvad der siges, siges imod mig, har jeg en behagelig følelse af, at jeg 
maa have gjort min pligt og været til nytte. Men saa snart de honning- 
søde ord af ros og pris kommer, føler jeg mig som en, der staar ubeskyttet 
mod sine fiender. I det hele er ethvert onde, der ikke helt tilintetgjør os, 
et gode, som vi skylder tak. Som Sanwichsøernes beboere tror, at den 
dræbte fiendes mod og styrke gaar over til den, der dræbte ham, saa er 
det sikkert, at kraften i den fristelse vi beseirer eller vanskelighed vi over- 
vinder lægges til vor kraft. 

De samme vogtere, der beskytter os mod ulykke, skade og fienders 
anslag, forsvarer os ogsaa, om vi ønsker, fra egennytte og falskhed. Bolte 
og laase er ikke de bedste af institutioner, saalidt som sluhed i handel 
er et tegn paa visdom. Folk lever sit hele liv under den dumme over- 
tro, at de kan bedrages. Men det er ligesaa umuligt for et menneske at 
blive bedraget af nogen anden end sig selv, som det er for en ting at 
være og ikke være paa samme tid. Der er en taus trediemand tilstede 
ved enhver handel, — tingenes natur og sjæl nemlig, og den garanterer 
opfyldelsen af enhver kontrakt, saaledes som moralske principer kræver. 
Tjener du en utaknemlig herre, saa tjen ham blot desto mere. Du skal 
nok faa din løn. Sæt Gud selv i gjæld til dig. Hvert spadetag skal du 
faa betalt. Jo længere det drøier med opgjøret, desto bedre for dig; thi 
god rente og rentes rente er garantistens ufravigelige regel. 
Forfølgelsernes lange historie er en eneste fortælling om forsøg paa at 
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bedrage naturen, faa vand til at rinde opover eller tvinde reb af sand. 
Det gjør ingen forskjel, om forfølgerne er en eller mange, en tyran eller 
en pøbelhob. En pøbelhob er en samling individer, der frivillig og 
midlertidig har berøvet sig selv forstanden; den er mennesket som dyr; dens 
tid er natten; dens handlinger er vanviddets; den forfølger et princip; den 
vilde piske en sandhed, tjære og befjædre retfærdigheden ved at brænde 
deres huse og ihjelslaa de personer, der eier den. Den kan lignes ved 
folk, der med en brandsprøite vil slukke morgenrødens brand. Tingenes 
sjæl og natur vender deres dumhed og galskab mod dem selv. Deres 
alene bliver tab og skam. Martyrerne vanæres ikke ved spytning, spot 
eller piskeslag. Hvert slag bliver en berømmelsens tunge; hvert fængsel 
et tempel; hver brændt bog eller brændt idéforkynder oplyser verden; 
hvert undertrykt eller strøget ord skingrer gjennem verden fra sekel til 
sekel. Der kommer altid for menneskehed og samfund en tid af sund sans 
og tankens fornyelse, da sandheden sees og martyrerne staar retfærdig- 
gjorte, mens forfølgerne beder fæjldene falde over sig og skjule dem. — 
Verden er retfærdig. 


Saaledes lærer alt os, at omstændigheder er intet; personen selv er 
alt. Enhver ting har to sider: en god og en ond. Hver fordel skat- 
lægges. — Og jeg lærer at blive tilfreds. Men læren om kompensation er 
ikke læren om passivitet og ligegladhed. Den tankeløse siger, naar han 
hører alt dette: ,Hvad nytter det at gjøre ret? En og samme ting 
hænder onde og gode; vinder jeg noget godt, saa maa jeg betale derfor; 
taber jeg noget godt, saa vinder jeg noget andet. Det er ligegyldigt, hvad 
jeg gjør. | 

Der er moget i sjælen, som gaar dybere end kompensationens lov, 
nemlig sjælens egen natur. Sjælen er ikke en kompensation, men et liv. 
Den er. Under dette hav af omstændigheder, som bølger om os, op og 
ned i fuldkommen ligevegt, ligger selve tilværelsens evige dyb, hvor alle 
modsætninger forsvinder. Natur, sandhed, ret er udstrømninger fra dette 
tilværelsens dyb; last og uselhed er deres fraværelse. Intethed eller 
løgn er paa en maade den mørke baggrund, mod hvilken det levende 
universum tegner sig; men den er intet og kan intet udrette. Den frem- 
'hæver blot det, som er og har liv, det vil sige sandhed og ret. Den kan 
ikke gavne og kan ikke skade, uden forsaavidt som den er intet, og det 
er bedre at være end ikke være. Last og falskhed er saa megen død. 
Saa megen dyd og retfærd som der er i os, saa meget liv er der. 

Vi føler os skuffede i vor forventning om den onde gjernings straf, 
fordi synderen klynger sig fast til sin synd og aldrig, saavidt vi ser, bringes 
til nogen opvaagningens dom eller krise. Der er ingen slaaende imøde- 


> 


Kompensation — modvegter. 439 


gaaelse af hans nonsens for guder og mennesker. Har han derfor luret loven? 
Nei, den værste straf er netop denne, at maatte forblive i og med synden 
uden opvaagning og fornyende dom. Forsaavidt som han i sig bærer 
ondskab og løgn, er han bortdød fra liv og natur. — Der vil dog i tidens 
fylde komme en lovens retfærdiggjørelse ogsaa for øine og forstand; men 
selv uden det er retfærdighedens vegtskaale balanceret. I forhold til hans 
synd er hans sjæl død. 

Det kan heller ikke siges, at vinding i retsind maa kjøbes med noget 
tapsrberfer ingen skat paa dyd eller visdom; der er blot saameget liv og 
virkelig ,væren* føiet til vort væsen. I en moralsk handling fødes jeg 
paany til større liv, i den er jeg virkelig, og ved den øger jeg verdens 
positive indhold. Ved last tager jeg noget ud af baade den og mig. Der 
er ingen overdrivelse mulig i kjærlighed, i viden, i skjønhed, naar disse 
ting opfattes i deres reneste form. Sjælen kjender ingen begrænsning. 
Den er optimist til det yderste og ved ikke af pessimisme. 

Menneskets liv er en udvikling, en vækst, ikke en stagnation. Dets 
instinkt byder det at tro og haabe. Instinktet lærer os ogsaa at anvende 
begreberne ,mere* og ,mindre* om et menneske, hvor det gjælder godhed 
og retsind — sjælens tilstedeværelse — ikke last og falskhed — sjælens tab. 
En tapper mand er ,mere af en mand* siger vi ganske rigtig, end en 
kujon. Den sandhedskjærlige, vise, hjælpsomme er ,mere af en mand* 
end daare eller usling. Den, der modstaar en fristelse til lavhed, er ,mere 
af en mand*, end den der har erfaring i al lavhed og vammelhed under 
solen. Nei, der er ingen skat paa godhed; thi den er guddommens eller 
den virkelige tilværelses egen indstrømmen i sjælen. Alle materielle goder 
skatlægges af naturen og har ingen rod hos mig, hvis de ikke er vundne 
ved arbeide og sved. Men alle naturens goder hører sjælen til og kan 
erholdes mod betaling i naturens lovfulde betalingsmiddel, retmæssigt arbeide 
af haand, hoved eller hjerte. Jeg ønsker ikke længer at finde goder, jeg 
ikke har optjent, at finde en nedgravet skat f. eks.; thi jeg ved, hvilke 
nye byrder det bringer. Jeg ønsker ikke flere ydre goder, hverken besid- 
delser, ære eller magt. Vindingen er tilsyneladende; skatten er sikker. 
Men der er ingen skat f. eks. paa den viden, at kompensationens lov eksi- 
sterer, og at det ikke er ønskeligt at finde begravede skatte. I denne viden 
glæder jeg mig i urokkelig fred. Jeg indsnevrer grænserne for muligt 
ondt. Jeg lærer St. Bernhards visdom:  ,Ingen kan skade mig uden 
jeg selv; den skade jeg gjør bliver jeg aldrig kvit; aldrig lider jeg uden 
ved egen feil. 

I sjælens natur har vi saaledes tilsidst kompensationen for omstændig- 
hedernes mlighed. — Naturens dybeste tragedie skyldes forskjellen mellem 
mere og mindre. Hvorledes kan mindre undgaa at føle smerte, undgaa 
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at føle indignation og ondskab mod mere? Eller hvorledes kan mere 
bære sorgen og byrden ved at se mindre? — Betragt dem, der har mindre 
evne, og man bedrøves og ved ikke, hvad man skal gjøre ved det. Det 
synes saa dyb en uret — millioner gange større end den sociale for- 
skjel mellem fattig og rig. — Men træd kjendsgjerningerne nærmere, 
og disse uligheder forsvinder. Kjærlighed, som er sjælens grundvæsen, 
udjevner dem som solen smelter de drivende isfjeld i havet. Thi kjærlig- 
heden vækker enhedsfølelsen, og den bitterhed, som skabes af mit og hams 
forsvinder. Hvad der er hans, er mit. Hans svaghed er min; min styrke 
er hans. Jeg er min broder, og min broder er mig. — Eller jeg føler mig 
som den mindre, overskygget og kuet af større naboer. Men jeg kan 
elske, og den der elsker gjør til sin den storhed, han elsker. Naboernes 
storhed bliver til min glæde og stolthed. 

Det er sjælens natur at tilegne sig alle ting. Jesus og Shakespeare 
er brøker af sjælen, og ved kjærlighed vinder jeg dem og indforliver dem 
i mit eget bevidste liv. Den enes dyd bliver min, den andens vid — kan 
det ikke blive mit, saa er det ikke vid. Alt menneskeligt passer for og 
kan indforlives i alle mennesker. Cæsars storhed er min, og Michel 
Angelos og Rafaels kunst hører mig til og glæder mig ikke mindre 
end dem. 

Saaledes er ogsaa ulykkestilfældenes historie. De omvæltninger, der 
fra tid til anden bryder ind i den jevne menneskelykke, forkynder en natur, 
hvis lov er vækst. Du faar ikke lov at stagnere. Der er saa meget at 
lære, saa mange trin af tilværelsen at klatre. Det er livets lov, at hver 
sjæl skal tvinges ud af hele det tingenes system, hvori den har forskanset 
sig og bygget sit hjem, om ei før saa ved døden; helst før. Venner, 
hustru, børn, tro, meninger, vaner — du maa bort fra det altsammen, 
videre frem. Menneskets liv her i tiden skulde bestaa i stadig at komme 
ud af omstændigheder, det har vokset fra, for at skabe nye. Det skulde 
hver dag komme tilbords som et nyt menneske. Men fordi vi modstaar 
denne naturens vilje og prøver at sætte os til i livet uden bevægelse, der- 
for kommer udviklingen stødvis, gjennem kriser, der som skorpion-svøber 
jager os op af vor søvn og dovenskab og tvinger os videre. 

Vi vil ikke skilles ved vore venner. Vi kan ikke lade vore engle 
fare. Vi klynger os til dem og vil ikke slippe. Vi forstaar ikke, at eng- 
lene gaar, blot forat erkeengelen kan komme. Vi gjør afguder af alt 
gammeldags og tilvant. Vi har ikke tro til sjælens rigdom, til dens evig- 
hed og fornyende magt. Vi tror ikke, at ,idag* eier evne til at hamle 
op mod gaardsdagens herlighed. Vi spøger omkring ruinerne af vor gamle 
bolig i haab om at, det som har været endnu vil beskytte os og give os 
et hjem. Vi tror ikke, verden igjen kan frembyde noget saa vakkert, saa 
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deiligt. Men vi græder og sørger forgjæves. Den Almægtiges røst byder 
os: ,0Op og tremad i al evighed!* — Vi kan ikke blive blandt ruinerne, 
og heller ikke tør vi tro fremtiden og det nye; følgen er, at vi lever 
baglænges og bevæger os som hine eventyrets uhyrer, der altid ser bagover. 

Dog bliver kompensationens lov i ulykke og sorg tydelig ogsaa for 
forstanden, naar nogen tid er gaaet. En feber, et tabt ben, en bitter 
skuffelse, tab af formue eller af venner, synes i øieblikket bare tab, uer- 
stattet og uerstatteligt. Kompensation —? Vi hader ordet og kunde kvæle 
den trøster, der hvisker os det i øret. Men aarene klargjør loven og aaben- 
barer den dybe, lægende kraft, der ligger under alt. En vens, en hustrus, 
en broders, en elskers død, der i øieblikket kun synes tab, antager senere 
form af en ledestjerne, en engel, en god genius; thi som oftest bringer 
en saadan katastrofe revolutioner i vort liv, der svarer til de store samfunds- 
rsvolutioner. Vi daterer en ny epoke i vort eget liv derfra. Sorgen, 
tabet afsluttede en aandelig barndom eller uerfaren ungdom, der ikke paa 
anden vis vilde komme til afslutning. Den gjorde os til mand. Eller den 
nedbryder vaner, opløser hjem og et helt livssæt og sætter os derved 
istand til at begynde livet paany med nyvunden visdom. Den tillader 
eller tvinger os til indgaaelse af nye venskaber, til modtagelse af nye ind- 
flydelser, der faar afgjørende betydning for os i de aar som kommer, og 
den mand eller kvinde, der ellers vilde vedblevet at være en solglad 
haveblomst med altfor smaa rødder og for megen sol, vil takket være 
gartnerens død og havemurenes fald blive til et mægtigt træ, der strækker 
sine grene vidt og skjænker skygge og blomster og frugt til det hele 
nabolag. 


Den hollandske literatur 1 vore dage. 


(Efter Téodor de Wyzewa *). 





un sjelden hører man hos os tale om hollandsk literatur. Saa- 
vidt vides er der hverken paa dansk eller norsk oversat noget 





verk af de yngre hollandske forfattere, før nylig Couperus' 
Majestæt udkom paa norsk forlag. De hollandske skribenter ignoreres 
ogsaa i paafaldende stor udstrækning i de store kulturlande. Wyzewa 
fortæller, at man i Frankrige kjender en smule til den for 11 aar siden 
afdøde romanforfatter Multatuliz men ellers ingen. Han finder dette saa 
meget mere urimeligt, som de yngre hollandske mnovellister og poeter 


m Bcrivains étrangers, Perrin et Cie, Paris 1896. 
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udmerker sig ved en i moderne literatur sjelden klarhed, simpelhed og 
klassisk renhed i stilen. 

Men er interessen for Hollands literatur ringe udenfor rigets grænser, 
Saa er den saa meget større indenfor dem. Der findes neppe en dannet 
hollænder, som ikke har det mest indgaaende kjendskab til sit lands lite- 
rære bevægelser, og som ikke kan give den fremmede udtømmende besked 
om enhver forfatters arbeide og rang. De unge debutanters verker sælges 
— uanseet deres værd — straks i flere udgaver. Hvor opmuntrende en 
slig interesse maa være for forfatterne, kan man let tænke sig. 

Sikkert er det ogsaa, at Holland har et meget større literært publikum, 
end man skulde tro. Foruden alle de gode borgere, som bor indenfor 
rigets grænser, har vi at regne med koloniernes befolkning, der gjennem- 
gaaende bestaar af individer, der har penge nok til at kjøbe bøger og 
tid til at læse dem omhyggelig. Desuden er de hollandske forfattere kjendt 
og afholdt i de flamske provinser af Belgien. Flere af de niere frem- 
ragende medarbeidere i Amsterdams tidsskrifter er belgiere, som bor i 
Antwerpen eller Gent. Disse skriver nu lidt anderledes end deres hollandske 
kolleger, særlig kan man forstaa, at de lægger an paa at vise sig uaf- 
hængige af fransk paavirkning. Men denne forskjel hindrer altsaa ikke 
samarbeidet. 

Det, som især har foraarsaget, at den yngre hollandske literatur er 
forblevet en lukket bog for de fremmede, er, at den for største delen bestaar 
af lyrik. Neppe nogen steder i Europa staar verset i slig blomstring som 
i det fede marskland. Gorter, Kloos, Fritz van Eeden er høist eiendomme- 
lige og betydelige poeter: (Den danske forfatter Alfred Ipsen har i sin 
bog om Holland oversat et længere digt af van Eeden). Men endnu større 
ry end disse har en ung kvinde Helene Swarth — efter sit nylig ind- 
gaaede ægteskab heder hun Swarth-Lapidoth — der især i den erotiske 
lyrik har feiret de største triumfer. I grunden er alt, hun har skrevet, 
en eneste sang til kjærlighedens forherligelse — kun skade, at den er 
uoversættelig. 

Den mest fremragende af landets skribenter er ubestridelig L. Couperus, 
der nedenfor skal blive udførligere omtalt. Nærmest ham i rang kommer 
Marcellus Emants. Saa har vi den allerede nævnte van Feden, lyriker, 
romanforfatter og læge, flamlænderen Cyriel Buysse og de to dramatikere van 
Nouhuys og fru de Vissenkerke. Paa skuespillets omraade er hollænderne 
yderst moderne. Wyzeva fortæller, at han i Amsterdam har seet opført 
et psykologisk drama, der var ligesaa mørkt og haabløst som de sorteste 
fantasier paa Théåtre-Libre i Paris. ; 

Den, der paa den nemmeste maade vil skaffe sig et overblik over 
den hollandske literaturs mest fremtrædende skribenter og strømninger, bør 
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først og fremst læse tidsskriftet De Gids. Her finder vi alle retninger 
og navne repræsenteret, og baade Couperus og fru Swarth-Lapidoth offent- 
liggjør først sine verker deri. Her møder vi ogsaa en række dygtige 
kritikere og videnskabsmænd, som den alsidige Byvanck, van Hall og 
A. G. van Hamel, den lærde professor i Groeningen, sikkert den kyndigste 
kjender af fransk literatur udenfor Frankrige. Hollands største historiker, 
dets skribenters og lærdes nestor, Robert Fruin, hører ogsaa til de stadige 
medarbeidere i De Gids. Hans store lærdom er ubestridelig, men hans 
tørre fremstillingsform virker afskrækkende paa den almindelige læser. 


Som allerede antydet maa Couperus sættes høiest blandt de hol- 
landske forfattere. Ingen naar op mod ham i skarp iagttagelsesevne, rig 
fantasi og kunstnerisk stil. Heller ikke har nogen formaaet at omspænde 
saa mange forskjellige fremstillingsformer — fra de naturalistiske skildringer 
i Skjæbne og den fine psykologiske analyse i Eline Vere til det filosofiske 
digt i prosa, som repræsenteres af hans sidste bøger: Majestæt og Verdens 
Fred. De minder adskillig om Gabriele dAnnunzios sidste verker: 
Dødens Trinmf og Jomfruerne paa Klipperme. Det maa siges at være 
noksaa besynderligt, at en ægte sydlænder, en solens og lysets søn, faar 
en hollænder til ledsager paa nye veie mod idealet. De har begge to 
fulgt den franske romans evolutioner, indtil de nu har fundet en form, der 
baade er friere og rigere end den gamle, og som rummer flere tanker og 
mere musik. 

Der er dog en stor forskjel mellem dem, — og den viser, at racen 
har sin afgjørende betydning for temperament og karakter. Medens i 
d'Annunzios bøger kjærligheden altid er den herskende lidenskab, hvorom 
alt dreier sig, spiller den næsten ingen rolle i Couperus' romaner. De 
ædle skikkelser, som denne skildrer, er vistnok urolige og febersyge væsener, 
syge sjæle, tvedelte af kampen mellem vilje og længsel — ude af stand 
til at opgive sine drømme og uden evne til at virkeliggjøre dem. Men 
deres drømme kredser ikke om kjærlighed. Disse mennesker staar fjerne 
fra enhver tanke paa personlig nydelse og egoistisk glæde; de glemmer 
sig selv i sin kjærlighed til menneskeheden; det fantastiske haab om en 
anstundende lyksalighedstilstand for alle er det eneste, som har tiltrækning 
for dem. De vil udrydde lidelsen og hidføre det godes endelige seir. Og 
saa maa de trods disse svimlende længsler stadig erkjende, at den værste 
hindring for alt dette bærer de i sit eget bryst: en uhelbredelig svaghed 
og mistillid til sig selv, som kun faar øget næring ved uophørlig grublen 
over deres væsen. 

Majestæt og Verdens Fred er hidtil denne forfatters betydeligste 
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verker. Den første udkom i 1894. Den omhandlede prins Ottomars — 
ældste søn af keiseren over de Lipariske Øer — barndom og ungdom. Denne 
prins huser i sit hjerte blot én lidenskab, en fortvilet kjærlighed til 
menneskeslegten. ,»Jeg har altid elsket folket,* siger han etsteds til sin 
fader, ,0g det er mig umuligt at tænke paa andet end at jeg maatte kunne 
faa hjælpe det med at bære sine byrder. Men alle mine beslutninger løber 
ud i noget vagt, noget rent abstrakt. Jeg strækker mine arme frem uden 
at vide, hvor jeg skal bøie mig hen, og fortvilelsen griber mig, naar jeg 
føler, at jeg bare favner den tomme luft.* I romanens slutning bliver 
keiseren snigmyrdet af en anarkist, og Ottomar, der en tid havde tænkt 
paa at frasige sig tronen, indvilger endelig under urolige anelser i at paa- 
tage sig magtens tunge byrder. 

I Verdens Fred møder vi ham spadserende med sin søn, den lille 
Xaverius i nærheden af et af de keiserlige slotte. Xaverius, er et svagt, 
lidende barn, som er endnu daarligere rustet end faderen for livets kamp, 
men ikkedestomindre er ogsaa han et uroligt væsen, higende efter sand- 
heden, plaget af tusen spørgsmaal, der ligger langt over hans alder. 
Lægerne har beordret ham til at gaa saa meget som muligt, og det er 
derfor Ottomar har taget ham ud paa denne spadsertur, men det hindrer 
ham ikke at tage barnet paa armene, saa snart han ser, det er lidt træt. 
Saaledes gaar de bedrøveligt afsted i det straalende landskab helt fortabt 
i sine drømmerier. Omsider vender de tilbage til slottet, og Ottomar over- 
leverer barnet i den unge keiserinde Valeries hænder og begiver sig afsted 
til en konference med sin kansler og en af ministrene. 

Keiseren er nemlig faldt paa den tanke at faa istand en international 
fredskongres i sin hovedstad, hvor han omgivet af udsendinge fra alle 
europæiske lande vil foreslaa almindelig afvæbning og oprettelsen af en 
voldgiftsdomstol. Han er i stilhed kommen til den anskuelse, at krigen 
og de staaende armeer, som er dens følge, er en af menneskehedens største 
ulykker, desuden tror han, at naar han selv personlig tager initiativet til 
denne fredskongres, vil der være større sandsynlighed for tilslutning fra 
de andre stater. Thi keiserdømmet Liparien er stort og mægtigt — som 
Rusland eller Tyskland. 

Kongressen skal snart aabnes, og keiseren agter i den anledning 
at træffe de nødvendige forberedelser med to af sine raader. Den ene af 
disse, kansleren Ezzera, er en politiker af den gamle skole og meget 
ærgerlig over at se sin herre optaget af slige eventyrlige projekter. Han 
beder keiseren om i det mindste at holde sig selv udenfor kongressens 
forhandlinger for ikke at kompromittere sin høie værdighed. Den an- 
den minister derimod — Wlenzi — udtaler sig med begeistring om 
forehavendet. Da han altid har havt til princip at smigre sin hersker, 
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holder han en smuk tale om krigens rædsler, bønfalder Ottomar om i høist 
egen person at lede forhandlingerne og ender med at fremlægge en stor- 
artet plan til en international fredsorganisation, hvori paven skal have 
myndighed til at bilægge alle stridigheder. Den gode minister taler saa 
længe og udmerket, at keiseren begynder at gribes af visse tvil om hold- 
barheden af sine ideer, som nu og da er dukket op i hans reflektionssyge 
sind. Han spørger sig selv, om en slig kongres ogsaa kan føre til noget 
resultat. Iørunden er det jo ikke hans sag at stræve for hele verdens 
forbedring, først og fremst skal han jo være en god fader for sit eget 
folk. Hvad har han egentlig gjort for det” Og mon han ikke tager den 
tid, han ofrer paa den internationale kongres, fra sine egne undersaatter? 

Et uddrag af hans dagbog, skrevet en kort tid efter, indeholder de 
samme tanker. Ottomar er forfærdet over sin svaghed og ensomhed. Altid 
denne nølen og tvil, denne vandring fra haabet til skuffelsen! Han mis- 
under sin dronning hendes rolige lykke, — ikraft af sin gode naturs sunde 
instinkt udfører hun til fuldkommenhed sine pligter som hustru, moder og 
keiserinde. Og hans hjerte krymper sig sammen ved tanken paa, at han 
maa drage bort fra hende og forlade sit svage barn, som saa vel trænger 
al hans støtte. Alligevel kan han ikke unddrage sig de forpligtelser, som 
nu hviler paa ham. Og han reiser, han drager i triumf ind i sin hoved- 
stad. Alle gader er pyntet med flag. En masse mennesker er strømmet 
sammen fra hele riget og hilser ham som folkenes velgjører og frelser — 
fredsfyrsten. 

Det er nemlig bleven mode i Liparien saavelsom i Europa at nære 
en lidenskabelig interesse for den evige fred. Paa kaféerne og i salonerne 
tales der blot om fred, afvæbning, voldgift og andre lignende ideer. 
Kongressens forhandlinger følges med den mest levende deltagelse, hele 
pressen beskjæftiger sig med den, de ubetydeligste taler refereres, kom- 
menteres, diskutteres fra den ene ende af verden til den anden. Mest be- 
undrer man den unge keisers tale. Men denne selv var ikke før traadt 
ind i kongressalen, før han forstod, hvor absolut unyttig og forfeilet hans 
arbeide var. Ord, tomme, forfængelig klingende ord — altsammen! Trist 
og modløs hørte han paa sin minister Wlenczis pompøse tale og derefter 
de andre delegeredes mer eller mindre vellykkede foredrag. Ak denne 
veltalenhed skulde saa vist ikke værge menneskene mod lidelse eller hindre 
dem i at hade og fortære hverandre indbyrdes, naar den skjæbnesvangre 
drift dertil vaagnede. Det er ikke den slags almindelige foranstaltninger, 
ikke kongresser og ikke love, som kan sikre menneskenes lykke. Men 
hvad var der saa at gjøre? Resignere, overlade menneskene til sin skjæbne 
eller maaske endnu engang forsøge noget nyt? 

Kongressen er endelig afsluttet. Keiseren vender tilbage til sit palads 
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ledsaget af to adjutanter.. Han maa uafladelig hilse den bifaldsjublende 
mængde, som flokker sig om hans vogn, — da faar han pludselig øie paa 
en mand, der staar ubevægelig i sværmen med hatten paa hovedet og 
hænderne i lommen og sender ham i forbifarten et haanligt, koldt blik. 
Det hele havde været et øiebliks glimt, men mere var ikke nødvendigt for 
Ottomar: han havde i det blik læst et dybt had — et had, som gjaldt i 
samme grad hans person, som hans ideer og forhaabninger. Denne mand 
var anarkisten Melena. 

Nogle maaneder efter kongressens afslutning hænder der noget, som 
gjør en hurtig ende paa alle drømme om fred. Paa straffekolonien Zara 
udbryder der oprør, — og dette breder sig over hele riget og naar tilsidst 
hovedstaden. Ingen faar rigtig greie paa dette oprørs aarsag, det synes 
blot at røbe en trang til revolution, som hidtil har holdt sig skjult i folke- 
dybet. Et vanvittigt raseri har grebet mængden; de brænder paladserne, 
myrder generaler — og ingen ved hvorfor. 

Overrasket og forskrækket over alt dette ser keiseren sig sat i den 
nødvendighhed at optræde som suveræn. Han erklærer byen i beleirings- 
tilstand og lader revoltens ledere arrestere. Da han en dag staar paa sin 
balkon, hæver anarkisten Melena sin revolver mod ham — men skyder feil. 
Og i samme øieblik er folkets stemning slaaet om. Man styrter sig over 
Melena, river ham istykker, hylder keiseren som folkets velgjører og freds- 
fyrste. Det viser sig nu, at det ikke var Ottomar, men ministrene, som folket 
var rasende paa — disse havde staaet som en hindring mellem dem. 

Romanens slutningsafsnit viser os Ottomar som en syg fortvilet 
mand, der har opgivet alt haab om sig selv og menneskeheden. Lægerne 
har befalet ham at holde sig i absolut ro, og uvirksomheden plager ham 
frygtelig, uden at han forøvrig ved nogetsomhelst at tage sig til. Omsider 
raader hans nye kansler ham til med dronningen og barnet at foretage en 
stor reise gjennem riget. Han vil paa denne kunne lære folkets nød at 
kjende og saaledes paa stedet beslutte de nødvendige reformer, men først 
og fremst vil han komme paa andre tanker ved at indbilde sig at være 
handlende og virkende. Og kanslerens beregninger viser sig at holde stik. 
Keiseren levner op igjen. Nye planer og forhaabninger fødes i hans 
hjemmet. 

Der gaar gjennem Couperus' digtning en mørk pessimistisk stemning. 
Og en tungsindig resignation og tvil synes at være et fælles træk hos de 
fleste hollandske forfattere. Maaske aabenbarer den sig dog hos ingen af 
dem i en saa prosaisk og nøktern, jeg fristes til at sige frastødende form 
som hos Marcellus Emants. Det motiv, som altid varieres i hans bøger, 
er kjærlighedens død — dens langsomme eller hurtige sluknen og den 
anger, sorg og fortvilelse, som kommer ifølge med denne. 


—— men 
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I en af hans sidste bøger, to noveller udkomne under fællestitelen 
Dood (Død), er dette motiv behandlet med en voldsom kraft og en enkel 
gribende anskuelighed. — En officer ved navn Harden meddeler ved hjem- 
komsten fra manøvrerne sin unge hustru, at der gaar rygter om en fore- 
staaende krig. Hun gribes af rædsel ved tanken om, at hendes mand 
maaske skal drage bort for muligens aldrig at komme tilbage, og aaben- 
barer under trykket af denne følelse en hemmelighed, som længe har tynget 
som en sten paa hendes hjerte. Hun tilstaar, at hun har elsket en anden 
mand og endog staaet i begreb med at flygte bort med ham. Og saa 
beder hun sin ægtefælle ydmygt om forladelse. 

Denne rystende scene er imidlertid blot indledningen til fortællingen, 
der bestaar af den bedragne ægtemands lange betragtninger over det ind- 
trufne. Snart rasef han, saa giver han sig hen i sin skjæbne, — fortviler 
derefter helt og griber tilslut paany efter et haabets halmstraa. Tusen 
minder dukker op i hans hjerne om ting han har sagt, men som han ikke 
skulde have ladet komme over sine læber; tusen forsætter reiser sig i hans 
sjæl for saa at forsvinde. Og naar han en time efter befinder sig i 
sin hustrus selskab, forstaar han, at grundlaget for deres samliv er 
bristet baade hos hende og han, at det, som holdt dem ilive, pludselig 
er løbet dem ud af hænderne — ved hendes feil, ved begges feil eller 
maaske alene ved skjæbnens feil. Fra nu af vil de bo under samme tag 
som helt fremmede væsener. Til trods for at de bærer sundhedens farve 
og føler livets kraft i sig, er de dog blot to døde . .. 

Der er nordisk melankoli i dette billede af den ubønhørlige skjæbne. 

CNN: 
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Teologiske og juridiske galskaber i middelalderen. 
(Efter Schenkling-Prévöt i ,Prometheus*). 





t blik paa historien viser, at forholdet mellem mennesker og dyr 
før var væsentlig anderledes end i vore dage. Hos mange af de 
ældre tiders folk var dyrene ikke bare ligestillet med menneskene, 
men indtog i mange tilfælde endog en høiere stilling end disse. Man 
behøver bare at minde om ægypternes hellige dyr. Denne ligestillethed 
var i begyndelsen indskrænket til husdyrene, og forholdsvis først meget 
senere gjør logikens tvang hos enkelte folk lighedsloven gjældende ogsaa 
for alle uskadelige dyr idetheletaget. 
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Den praktiske ligestillethed viser sig ikke sjelden allerede i behand 
lingen af de nyfødte. Den merkværdige skik at lade unge dyr opamme 
af kvinder, hvorved et slags naturligt slegtskab (melkeslegtskab) opstaar 
mellem menneske og dyr, forekommer i alle verdensdele. I Australien, 
paa Tahiti, i Sydamerika, hos eskimoer, araber og zigeunere opammes 
hunde ved det menneskelige bryst, og selv fra Tyskland er enkelte til- 
fælde af denne skik bekjendt. Kvinderne paa Ny-Guinea ammer op gris- 
unger, negerinderne i Mellemafrika og indianerinderne viser smaa aber og 
pungrotter den samme velvilje og aino-kvinderne paa Yesso lægger endog 
unge bjørne til sit bryst. Ogsaa fra det gamle Grækenland har vi billed- 
lige fremstillinger af noget lignende, og disse billeder er sikkerlig grebet 
ud af livet. Jeg sigter til mænaderne, der rækker raadyr og hjortekalve 
sit bryst. | 

Qgsaa den videre fodring af dyrene, sorgen for husly og for deres 
pleie, tilstedelse endog til sakramenter og andre helligdomme viser den 
tidligere ligestillethed mellem mennesker og dyr, og vort nuværende dyre- 
beskyttelsesarbeide har sine rødder dels direkte i dyrekultus og dels i den 
almindelige agtelse for dyrene. 

Denne agtelse, denne medlidenhed og kjærlighed for dyrene var 
rimeligvis ogsaa istand til at avle eiendommelige retsforhold. Saaledes 
lader den tanke, at dyr ligesom mennesker kan indtræde i rets- og kon- 
traktsforhold, sig tydelig spore i det germaniske sagn, efter hvilket men- 
nesket før havde levet i ,fred* med de vilde dyr. Ordet ,fred* betegner 
jo overhovedet et retsforhold, og ,fred* er igrunden identisk med ,ret*. 
Hundens retsstilling hos germanerne fremgaar f. eks. meget klart af den 
sætning, at ,hos otte mennesker er hunden det niende*. At denne rets- 
stilling er fuldstændig alvorlig ment viser sig deri, at der ogsaa paalægges 
dyret visse retsforpligtelser, faste, sørgeceremonier, offerpligt osv. Men 
mest slaaende kommer dyrenes retsstilling for dagen i de strafferetslige 
bestemmelser. 

Dyrestraffene er dels af privat dels af offentlig natur, og ved siden 
af civile er især kirkelige straffe fremtrædende. Desværre har mange 
reisende under sine forskninger ikke havt opmerksomheden henvendt paa 
dyrejustits og dyrestraffe hos de forskjellige folk, ellers vilde sikkerlig et 
langt større materiale nu staa til vor raadighed. 

Casati fortæller, at Azanga, kongen af Medsche i Centralafrika, 
dømte en gjedebuk til døden og straks lod dommen fuldbyrde, fordi 
bukken havde dræbt en værdifuld hund. Gambari, Azangas broder og 
høvding for de nærboende Mambuttuer, dømte to yndlingssvin til døden, 
fordi de efter Muhammeds lov var fredløse, hvad en sudaneser havde 
indbildt ham. TI Siam er det ved lov forbudt krokodillerne at vise sig i 
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hovedstaden.  Overtræder de dette bud, drages de af embedsmænd til 
ansvar og straffes. For ikke mere end ti aar siden kom der fra Sontay 
i Tonkin meddelelse om en elefants henrettelse. Noget lignende skal 
nylig ogsaa være hændt i Kina. Ifølge ,Miimchener algem. Zeitung* 
blev nylig af arabere i Østafrika en hund offentlig pisket, fordi den havde 
vovet at betræde en moské. Efter den mosaiske lov skal en okse, der 
stanger et menneske, stenes, og den jødiske overlevering har i analogi 
hermed gjort en lignende bestemmelse gjældende for hanens vedkommende. 
I vore dages Ægypten behandles et æsel, som forgaar sig under græsning, 
paa følgende maade: første gang bliver en del af misdæderens ene øre 
afskaaret; paa næste forgaaelse følger en afkortning ogsaa af det andet 
øre, og yderligere overtrædelser straffes med døden. | 

Særlig talrige er selvfølgelig dyrestraffene paa kulturens begyndelses- 
trin, saaledes f. eks. hos indogermanerne. Den gammelpersiske lovbog 
fastsætter for en gal hund, der bider kvæg eller mennesker, følgende 
straffe: hunden skal først miste sit høire og derpaa sit venstre øre; i 
gjentagelsestilfælde skal ben og hale afskjæres. I Athen og andre græske 
stater blev det dyr, der havde foraarsaget et menneskes død, lovformelig 
dømt, derpaa dræbt og endelig skaffet over grænsen. I Montenegro bliver 
endnu den dag idag okser, heste og svin, der har dræbt eller saaret men- 
nesker, dømt af fredsdommeren i overvær af eieren. Hvis denne ikke vil 
betale pengebøder, dømmes de til døden, sædvanlig ved stening, og eieren 
maa da selv kaste den første sten. 

Hos alle ariske stammer lader sig, hvad dyrestraffe angaar, skjelne 
mellem en ældre, oprindelig opfatning og en senere under kirkelig paa- 
virkning. Den første kan, om end dunkelt, endnu paavises i den ger- 
maniske folkeret. Efter vestgotisk folkeret kan den jordeier, der træffer 
fremmede dyr græssende paa sin grund, tage dem med hjem, beholde 
dem i tre dage og i denne tid kun give dem vand, men ikke foder. 
Efter alemannisk ret maa den herre, hvis hund har foraarsaget et men- 
neskes død, betale halvdelen af boden for den dræbte. Men forlanger 
den fornærmede mer, skal hunden udleveres ham og ophænges over hans 
tærskel, indtil den falder ned stykkevis. Lignende paabud med nøiagtige 
forskrifter for, hvordan der skal forholdes med fjerkræ eller gjeder, som 
gjør skade, træffes igjen i andre germaniske retsregler. Udpantning af 
dyr er overhovedet den sidste udløber af direkte strafferetslig dyrearest. 

Dyrestraffe og dyreprocesser vrimler det af i middelalderen over hele 
Europa, baade for verdslige og geistlige domstole. Fra de egentlige dyre- 
straffe maa skilles de banlysninger af dyr, som havde til hensigt ved 
overnaturlige kræfter at blive dyrené kvit — som forsvar, som hevn eller 
som straf. Gjenstand for banlysning kunde enkelte individer være, men 
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ogsaa større, ubestemte mængder, ja, endog hele dyrearter. Snart er det 
hele folket eller enkelte lagmænd, snart kun visse individer eller klasser, 
i hvis hænder den magt er lagt ved besværgelser at skaffe sig plagsomme 
dyr fra halsen; ofte er det alene høvdingen eller troldmændenes og præ- 
sternes klasse og i dette tilfælde foregaar banlysningen efter bestemte, 
høitidelige regler. 

Naturmennesket staar afmægtig ligeoverfor massedyrs herjinger og 
ødelæggelser og overgiver sig til sløv ligegyldighed. Først under ind- 
flydelsen af mere eller mindre animistiske ideer ser han sig om efter en 
eller anden hemmelig modkraft, der kan værge ham mod de uhyggelige 
fiender. 

Medens det ellers er forbudt jotasanda'en, en stamme af omaha- 
indianerne, at røre eller dræbe reptiler og orme, kan han, naar utøiet 
skader hans maisplantninger, koge enkelte af dem med ristet mais og 
spise dem, hvorefter de øvrige straks forsvinder — tror han. Løitnant 
Herold fortæller i ,Tysk Kolomialblad*, at græshoppesværme i januar 
1892 ødelagde markerne i Agome i Togoland, og at kongen af Kuna 
ved at paalægge sit folk forbud mod at dræbe dem søgte at bevæge 
dyrene til mildhed. Høvdingen af Yo derimod bad sin husgud gjøre 
tænderne(!) stumpe paa alle græshopper, der slog sig ned paa Yo's marker. 
I begge tilfælde søges fienden uskadeliggjort ved overnaturlige kræfter, 
altsaa ved trolddom; i første tilfælde er det en offertanke, i andet kimen 
af en hævnstraf, der kommer frem. Fra det nordlige Kina fortæller 
Østasiatiske Lloyd, at de derværende krokodiller under Tang-dynastiet blev 
fordrevet paa følgende originale maade: En præfekt forfattede et skrift, 
hvori han formanede krokodillerne til at ophøre med sit menneskeæderi; 
dette skrift brændte han og kastede asken paa vandet. Guderne var vel- 
villige nok til at understøtte præfekten, der ellers vel havde maattet lade 
sit hode, og dyrene forlod landet. Ogsaa i Orienten er det en meget 
almindelig skik at uskadeliggjøre giftslanger og andet kryb ved hjælp af 
trolddom. Ifølge Marcus 16,18 forkynder Herren selv sine børn, at-de 
skal kunne ,borttage* slanger. I Denisli (Lilleasien) drog for ikke længe 
siden en from muhammedaner over markerne og læste koranen mod græs- 
hopperne, idet han paastod, at dette dræbte dem. Albaneserne søger at 
ødelægge græshopper og druelus ved at begrave enkelte eksemplarer under 
afsyngelse af klagesange. En slavonisk dal hjemsøgtes i 1866 meget 
slemt af græshopper. Efter at det var lykkedes en af landsbyens beboere 
at fange et stort eksemplar af skadedyrene, satte landsbyens ældste sig 
til doms over fangen og dømte den til døden, hvorpaa man under megen 
larm begav sig til en flod i nærheden og kastede dyret i vandet under 
alleslags -forbandelser. Slaver og germaner forfølger ulvene med trylle- 
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formularer og sydslaverne bekjæmper ulve og ræve med aaandebesvær- 
gelser. Den græske kirke anvendte umiddelbart mod skadelige dyE for- 
uden vievand ogsaa besværgelsesformularer. 

I hele Vest- og Mellemeuropa samt i Canada, Brasilien og Peru kom 
i middelalderen fortrinsvis om ikke udelukkende den kirkelige banlysning 
til anvendelse. Især brugtes den hyppig mod ubestemte mængder af al- 
menskadelige dyr, som rotter, mus, muldvarpe, kaalorme, slanger osv. 
I Sydfrankrige hørte under denne kategori ogsaa storke, i Tyskland spurve 
og ved. Genfersøen — aal. I Calabrien, Syditalien, blev endnu fornylig 
banbullen bragt i anvendelse mod et enkelt farligt dyr, en ulv. 

Af den lange række af banlysninger og dyreprocesser skal vi her 
indskrænke os til at meddele nogle enkelte tilfælde. 

Den første historisk bekjendte process førtes i aaret 1320 for den 
geistlige ret i Avignon mod oldenborrer. To erkeprester — vi følger her 
Carus Sternes fremstilling — begav sig i fuldt ornat ud paa de herjede 
jorder, indstevnede alle de umyndige oldenborrer i kirkerettens navn for 
biskopen og truede dem, i tilfælde de ikke mødte, med kirkens ban. 
Samtidig blev det ved opslag af kundgjørelser paa tavler, der vendte i 
alle fire himmelretninger, meddelt oldenborrerne, at der paa forskriftsmæssig 
maade var beskikket dem en forsvarer til at yde dem den nødvendige 
retslige bistand. Forsvareren synes ogsaa samvittighedsfuldt at have taget 
sig af sagen. Under retsmødet bemerkede han i sine fraværende klienters 
navn, at de ligesom alle andre skabninger maatte gjøre fordring paa ret 
til at søge sin næring, hvor den var at finde, og han undskyldte deres 
udebliven dermed, at man havde glemt som vanlig at sikre dem frit leide 
til retsstedet og tilbage igjen. Dommen var som følge af det kløgtige 
forsvar ganske rimelig. Den lød paa, at oldenborrerne inden tre dage 
havde at trække sig tilbage til en ved opsatte tavler betegnet mark, hvor 
der var næring nok for dem. Blev nogen af dem dommen overhørig, 
skulde de ansees som fredløse og udryddes. 

Et andet tilfælde meddeler Fritz Rihl — hentet fra akterne af en 
for kirkeretten i Lausanne i 1497 ført oldenborreprocess. Biskop Benedict 
paalagde folkepresten Schmid paa kirkegaarden i Bern at forkynde de 
herjende larver et latinsk monitorium af følgende indhold: ,Du ufornuf- 
tige, ufuldkomne kreatur, du larve! Din slegt har ikke været i Noahs 
ark. I min naadige herres, biskoppen af Lausannes navn, ved den høi- 
lovede treenighéds kraft, ved vor gjenløser, Jesu Christi fortjenester og 
ved lydighed mod den hellige kirke byder jeg eder alle og enhver inden 
seks dage at vige bort fra alle steder, hvor der vokser og spirer næring 
for mennesker og fæ.* I tilfælde af ulydighed blev larverne til den 
sjette dag kl. 1 om eftermiddagen stevnet for biskopens domstol i Wiflis- 


452 Dyreprocesser og dyrestraffe. 





burg. Da de ikke kom til den fastsatte tid, fik de endnu en frist. Men 
derpaa udgik den anden stevning til ,larvernes forbandede pak, som ikke 
engang kaldes dyr og heller ikke fortjener at kaldes det.* Da larverne 
syntes at være aldeles forhærdede, slyngedes endelig banstraalen ud: 
,Vi, Benedict at Montferrat, biskop af Lausanne, har hørt de stormægtige 
herrers bøn i Bern mod larverne, rustet os med det hellige kors og alene 
havt Gud for øine, fra hvem alle retfærdige domme kommer. Ti bander 
og forbander vi de skamløse orme i navnet Faderens, Sønnens og Den 
Hellig Aands, paa det at de kan besværges i Johannes Parrodeti's, deres 
beskytters, person, og at der intet maa blive tilovers af dem uden til 
nytte for menneskelig brug.* 

En anden biskop-af Lausanne udtaler forbandelsen over blodiglerne, 
som paa hans tid gjorde laksen ,uren*. En prest satte med saa heldigt 
resultat aalen i Genfersøen i ban, at der endnu den dag idag ikke findes 
denslags fisk i søen. TI kurfyrstendømmet Mainz blev fluerne truffet af 
banbullen, og allerede i 1121 havde den hellige Bernard anvendt dette 
vaaben mod de fluer, der plagede hans tilhørere. 

De gamle krøniker kan endnu fortælle mangt og meget om denne- 
slags ting, deriblandt ogsaa om formelige processer, hvori der optraadte 
sagførere for de sigtede. Ogsaa herpaa vil vi meddele endel eksempler. 

I midten af det 16de aarhundre plagedes markerne i Autun i Pro- 
vence slemt af mus. Man anraabte biskopen om hjælp, og denne lod tre 
gange musene indstevne for retten. Da de ikke indfandt sig ved den 
geistlige domstol, lod han dem paa embeds vegne beskikke en forsvarer, 
som skulde føre de fraværendes sag. Valget faldt paa præsidenten 'for 
parlamentet i Aix og Arles, den berømte Chasseneux. Med iver skilte 
han sig fra sin vanskelige opgave. Han paaviste ligesom sin kollega i 
Avignon straks, at stevningen var utilstrækkelig. Det gjaldt her musenes 
interesse, og stevningen maatte ske i hvert kirkesogn. Han fordrede, at 
dette nu skulde finde sted, og man føiede sig. Fristen var i stevningen 
sat for kort. Det havde ikke været muligt for musene at møde, sagde 
han, saa meget mindre som katte laa paa lur i alle landsbyerne. — Ifølge 
Arles" krønike blev omtrent paa samme tid byens jorder herjet af græs- 
hoppesværme. De blev derfor kaldt for retten, idet retstjenere med høi 
stemme forelæste stevningen paa markerne. De indkaldte mødte ikke. 
Til forsvarer fik de den anseede advokat Martin. Han anførte i sin for- 
svarstale omtrent følgende: ,Skaberen benytter sig af dyrene til at straffe 
menneskene, naar de vægrer sig ved at erlægge tiende til kirken. Græs- 
hopperne, som man klager over, er et verktøi i Guds haand til at føre 
menneskene tilbage paa frelsens, bodfærdighedens og offervillighedens vei 
Derfor bør man ikke forbande dem, men taalmodlg taale den skade, de 
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anretter, indtil det behager Gud at skikke det anderledes.* Statsadvokaten 
var af en anden opfatning. ,Gud,* mente han, ,har skabt dyrene kun 
til menneskenes velfærd, og jorden bærer kun frugter til religionens dyr- 
kelse og menneskenes nydelse. Da nu græshopperne fortærer disse frugter, 
maa man forbande dem.* Det kom til meget skarpe meningsudvekslinger, 
som endte med, at domstolen banlyste græshopperne og paalagde dem at 
forlade egnen. Forsvareren nedlagde protest mod denne dom, men imid- 
lertid rømte græshopperne marken. Banlysningen havde de taalt, men for en 
process med alle dens rædsler, chikaner og instanser holdt de ikke stand. 

I aaret 1587 ødelagdes vinbjergene ved St. Julien i Savoyen paa 
en uhyggelig maade af grønne mark. Inden man greb til kraftigere for- 
holdsregler, søgte man at fordrive ondet ved offentlige bønner og festlige 
optog, hvorunder den geistlige dommer ikke forsømte at gjøre opmerksom 
paa, at punktlig betaling af tiende havde vist sig at kunne fordrive mange- 
slags insekter. , Disse foreløbige anstrengelser,* sagde dommeren, ,er 
nødvendige, da man ikke bør optræde med altfor stor hast overfor ormene; 
Gud har jo skabt planter og frugter ikke bare for menneskene, men ogsaa 
for dermed at holde insekter ilive.* Da disse foranstaltninger imidlertid 
blev resultatløse, maatte man tage kraftigere fat. Skaden blev takseret, 
og fra nu af var sagen overladt alle advokatkunstens kneb. De indstev- 
nedes forsvarer kunde gjøre brug af alleslags midler, hvad enten de ved- 
kom sagens formelle eller reelle side. Efter alle slags forhalinger kom 
det endelig til procedure. Anklagerne citerede hellige og profane for- 
fattere, sammenlignede de herjinger, hvorover de klagede, med dem, der 
var blevet anrettet af kalydoniske svin, og skildrede alle rædsler ved den 
hungersnød, som ved de ødelæggende insekters skyld nu stod for døren. 
Men insekternes advokat blev heller ikke svar skyldig. Det er ham, som 
har ordet: ,Udnævnt af eder til at føre forsvaret for disse smaa dyr, 
maa jeg straks gjøre opmerksom paa, at hele proceduren er upassende, 
fordi de er dyr. Et væsen, der ingen fornuft besidder og ikke har nogen 
fri vilje, kan ingen misgjerninger gjøre og kan derfor heller ikke som 
misdæder kaldes for retten. Dyrene er af naturen stumme. De kan ikke 
svare paa beskyldninger, ikke vælge sig nogen forsvarer, ikke skriftlig 
gjøre sine retsgrunde gjældende. Og hvilken straf vil I anvende? Det 
kirkelige ban? Vil I altsaa med kirkens skarpeste sværd ramme ufor- 
nuftige dyr, der ingen synd har gjort og ingen kan gjøre? Denne straf 
passer heller ikke paa nogen maade. Banlysningen er en udstødelse af 
kirken, og disse dyr har jo aldrig været kirkens medlemmer; dernæst 
træffer forbandelsen ikke legemet, men sjælen, som derved gaar evig for- 
tabt. Dette er grund nok til ikke at benytte banlysning for dyr, der ikke 
har nogen udødelig sjæl. Men om jeg ogsaa er nødt til at indgaa paa 
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sagen selv, saa skræmmes jeg heller ikke tilbage for det. Selv om mine 
klienter var istand til at begaa en forbrydelse — her er de i hvert tilfælde 
fuldkommen uskyldige Hvad de gjorde, gjorde de i sin fulde ret. De 
har fortæret markens frugter, velan! Gud selv gav dem ret dertil. Eller 
er de ikke skabt før mennesket? Og har Gud ikke velsignet dem og 
budt dem at formere sig? Hvorledes skulde de imidlertid kunne efter- 
komme dette bud uden næring: bevis nok for, at dyrene af naturen er 
bestemt til at fortære de frugter, som jorden frembringer. Ingen anden 
lov end naturens er anvendelig paa dem. Romerretten, den kanoniske ret 
eller folkeretten slaar her ikke til. Kun naturretten har her en stemme, 
og den dømmer dem ikke. — Endelig gives der endnu en grund, som 
fuldstændig frikjender mine klienter. De har ikke bare gjort brug af sin 
ret; de er her verktøi i Guds haand for at straffe menneskene for deres 
synder. Den, der altsaa dømmer dem, han oprører sig mod Gud, som 
. betjente sig af dem til vor tugtelse. 

Paa grund af alt dette nedlægger jeg paastand om frifindelse for 
insekterne, som jeg forsvarer.* 

Om et saa varmt forsvar end ofte gjorde sin virkning, saa var dog 
dermed denne sag idetmindste ingenlunde afgjort. Der fulgte replik og 
duplik.  Ogsaa anklagerne beviste sin ret af bibelen. Gud havde kun 
overladt dyrene de grønne urter; han havde givet mennesket herredømmet 
over alle dyr; endnu til Noah havde han gjentaget dette: Og frygt for 
eder og rædsel for eder skal være over alle vilde dyr paa jorden, og over 
alle fugle under himlen; over alt det, som kryber paa jorden, og over 
alle fiske i havet, de skal være givne i eders hænder. Alt det, som 
vrimler, som lever, skal være eder til spise; ligesom grønne urter haver 
jeg givet eder alt dette. (1. Mosebog 9, 2—3). Deraf sluttede man, at 
alt var skabt udelukkende for menneskenes skyld. Tillige paastod man, 
at kirkens magt til at anvende sin forbandelse var ubegrænset, at ufor- 
nuftige dyr ofte var lyst i kirkens ban af hellige mænd, og at dyr, som 
Guds skabninger, selvfølgelig var underkastede den kanoniske ret. Selv 
om man indrømmede, at insekterne var sendt af Gud som straf for syn- 
derne, saa var dog Gud ikke alene retfærdig, men ogsaa kjærlig: han 
vilde kun vække anger og derpaa skjænke tilgivelse. ,Velan,* sagde 
biskopens prokurator tilslut til dommeren, ,vi ser disse borgere med 
taarer i øinene. De beder af sit inderste hjerte om tilgivelse for sine 
synder og anraaber om kirkens hjælp til at fjerne det sværd, der svæver 
over deres hoveder, da en fuldstændig hungersnød truer dem. Derfor fore- 
slaar jeg, at dyrene dømmes til at ophøre med sine herjinger, og at I 
tillige paalægger borgerne de sedvanlige bønner og bodsøvelser.* 
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Dommeren laante dette nødskrig øre og dømte saaledes — natur- 
ligvis paa latin: 

yI Guds den Almægtiges navn og kraft, Faderens, Sønnens og den 
Helligaands, vor Herres høisalige moder, Marias, paa befaling af de salige 
apostle Petrus og Paulus og i overensstemmelse med den magt, som 
os i dette distrikt er forlenet, tilholder vi disse insekter, under forbandelses 
og banlysnings straf, inden en dag at forlade denne egn og ikke mere 
gjøre den skade. Skulde de ikke efterkomme dette, saa forbander vi 
dem og lyser dem fredløse, idet vi dog foreskriver borgerne, for af den 
Almægtige at befries fra denne plage, paa det ivrigste at øve sig i gode 
gjerninger og ydmyge bønner og forøvrigt at afholde sig fra al blasfemi 
og alle andre synder, især aabenbare, idet de uden afslag har at betale 
sine tiender. I navnet Faderens, Sønnens og den Helligaands! Amen!* 

I begyndelsen af forrige aarhundre førte en franziskanermunk process 
mod myrer, som underminerede et kloster, viet den hellige Antonius, og 
stjal korn i kjælderen. At de indstevnede her var myrer, gav anklagerne 
anledning til den bemerkning, at det var dyr, hvis tilbøieligheder var stik 
imod evangeliet, og som derfor endog var blevet forbandet af den hellige 
Franziskus, der dog ellers betragtede alle skabninger som sine blodbe- 
slegtede og pleiede at tiltale dem: broder ulv, søster svale osv. Men det 
gav tillige defensor anledning til et varmt forsvar for de anklagede. Han 
beviste klarlig, at det ikke alene var disse dyrs pligt at sørge for sine 
livsfornødenheder, men at de ogsaa under udøvelsen af denne pligt stod 
som - lysende eksempler for menneskene paa sparsomhed og omsorg, paa 
flid og gjensidig kjærlighed, paa fromhed og religiøsitet. Var de kanske 
ikke af alle dyr de eneste, som begravede sine døde? Han beviste tillige, 
at de før menneskene havde taget denne egn i besiddelse, og at det der- 
for var en uretfærdig voldshandling at forjage dem ved en banlysning. 
Hans klienter vilde nedlægge protest hos Skaberen, der havde skabt smaa 
og store og givet enhver art sin skytsengel. De vilde paa ingen maade 
bestride menneskenes ret til at bekjæmpe dem med alle menneskelige 
midler, men de bestred deres ret til at slynge banstraalen imod dem. 

Maaske endnu merkværdigere end disse advokatoriske forsvar og 
endnu mer skikket til at vise, hvor dybt denne slags overtro havde slaaet 
rod hos middelalderens mennesker, er følgende: 

Allerede i det 13de aarhundre var en berømt jurist draget i marken 
mod den skik at stevne dyr for domstolene, og i slutningen af det 16de 
aarhundre angriber en i Antwerpen udkommen afhandling alle processer 
mod fornuftløse dyr, hos hvem der ikke kan være tale om lovbrud, og 
kalder dem , latterlige, urimelige, grusomme og barbariske. I midten af 
det r7de aarhundre betegnede en munk dyreekskommunikationerne som 
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en urimelig overtro, som kun var skikket til at skade religion og tro, og 
som stred imod banlysningens væsen, da denne kun kunde gjælde døbte 
mennesker. Den ovennævnte juridiske afhandling mødte imidlertid ikke 
udelt bifald. I et modskrift betonede en berømt teolog rigtignok, at man 
havde forvekslet den gamle pagts forbandelse med den kirkelige banlysning, 
men han var dog af den faste overbevisning, at disse midler ofte var af 
den kraftigste virkning ligeoverfor dyr; som bevis anfører han et træffende 
eksempel: En spansk biskop dømte fra toppen af et bjerg musene til, 
inden tre timer, at forlade de marker, som de herjede. Og se!  Øieblik- 
kelig svømmede de i store flokke ud over havet til en øde ø, hvorhen 
banlysningen havde forvist dem. OQgsaa den allerede nævnte Chasseneux 
finder i sin afhandling om insekters ekskommunikation — der blandt hans 
69 juridiske afhandlinger er den fornemste! —, at indstevning og banlys- 
ning af insekter er fuldstændig i sin orden, og han betegner endog begge 
som ,det kraftigste middel, der staar mennesket til raadighed i kampen 
mod skadelige insekter. 

Men hvad hjalp vel enkelte oplyste mænds modsigelser? Den store 
mængde troede paa daarskaben, og derfor er det intet under, at endnu i 
vort 19de aarhundre sekretæren for det kongelige akademi i Savoyen 
kunde skrive: — — — yalt dette er godt og nyttigt og maa i principet 
mødes med ærefrygt; kun misbrugen bør bekjæmpes.* 

Ved siden af denne kirkelige banlysning, holdt sig imidlertid her og 
der en dermed beslegtet primitiv lægmandsvirksomhed, dels som privat 
tryllemiddel, dels som almindelig anerkjendt skik. I Tyskland f. eks. var 
det i det 16de aarhundre en almindelig bibeskjæftigelse for reisende skole- 
mestre at fordrive rotter og mus. (Rottejomfruen!). Saaledes manede 
i Møsskirch i 1538 en eventyrer, mod passende belønning, julenatten alle 
rotter ud af byen. Fra andre byer og landsbyer holdes efter tysk folketro 
almenskadelige dyr borte ved forbøn af helgener som St. Ulrich, Cyriacus, 
Pirminius osv. Paa domkirken i Trier bygger og bor ingen forstyrrende 
svale. I mange kirker finder man ingen myg. Fra slottet Neuberg i 
Thurgau fordrev en reisende skolemester alle myg for evig tid. Rotte- 
fangeren i Hameln manede der rotterne ind i et nærliggende bjerg. Kaal- 
orme fordrives endnu i Westfalen af egne besværgere, der ved smaa træ- 
stave viser dyrene, hvilken vei de skal fortrække. Lad os her ogsaa 
erindre om Thiringernes skik at fordrive kaalorme med det raab: , Der 
(i nabolandsbyen) er kirkefest!* 

Alt dette smiler vi ad nu. Men hvormeget lever der ikke ogsaa i 
vor tid af religiøs forblindelse og mørk forstokket overtro! 

Pole 
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Ansigter 1 japansk kunst. 


(Efter Lafcadio Hearn i , Atlantic Monthly*). 





L 


å or den vanlige europæer synes ansigterne i japansk kunst at mangle 
å 8 al virkelig udtryksfuldhed, at være intetsigende, flade, unaturlige 
og ofte absolut umulige. Endogsaa europæiske kunstkjendere 
diskuterer ofte med den dybsindigste lærdom denne ,mangelf i japansk 
kunst. 


—3 





Imidlertid eksisterer ikke ,denne mangel*. Ansigterne i japansk kunst 
er mindst ligesaa naturlige, udtryksfulde og rige paa liv, som dem, Vestens 
kunstner befatter sig med. Men sagen er, at deres kunstneriske metode 
er en anden end vor. Det er andre ting, de søger og lægger an paa. 
Vi maa derfor lære deres kunst at forstaa, forinden vi kan bedømme den 
eller se det i den, som findes der. 

Man vil kanske hertil svare, at kunst ikke burde behøve nogen for- 
klaring eller ,nøgle*, at den altid burde være forstaaelig for alle. Men i 
saa fald eksisterer der aldeles ingen kunst. Thi alt, hvad der af den 
slags findes, trænger forklaring og ,»nøglef for dem, der staar udenfor 
dens enemerker. Vor kunst gjør intet umiddelbart indtryk paa japaneren; 
han maa sætte sig ind i dens metode, hensigt, teori, i vort hele vestlige 
syn paa tingene, før han forstaar den og ser noget vakkert i den. Før 
det er gjort, finder han den flad, indholdsløs, unaturlig og ukunstnerisk. 
Og græsk kunst vilde neppe have givet os den nydelse, den nu gjør, ifald 
ikke Winkelmann og andre først havde ,opdaget* nøglen til dens for- 
staaelse — dens hensigt, dens idé (som ikke er den samme som vor) — og 
faaet kjendskabet til den spredt om i verden. | 

Græsk kunst er nemlig heller ikke strengt taget ,,naturlig*. Dens 
ansigter er ikke virkelige ansigter. Man finder intetsteds saadan ansigts- 
vinkel i virkelighedens verden. De er idealiserede ansigter. lIdealisering 
er den græske kunsts princip — at forbedre naturen, forvandle den men- 
neskelige form til en guds. 

Saavel vor som den japanske kunst er derimod mere virkeligheds- 
kunst. Det er liv og natur, som de er, at begge som oftest søger at 
gjengive; men paa diametralt modsatte maader, ud fra diametralt modsatte 
betragtninger. | 

Vestens kunstner maler individet; japaneren typen. Vestens kunstner 
søger detaljeret portrætlighed; japaneren det flygtende træk, det første ind- 
tryk; det som ved første blik fæster sig i sindet. Japansk kunst er 
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impressionisme. Men impressionisme med en filosofi bagom sig. Impres- 
sionisme, der søger efter den almene natur bagom de individuelle frem- 
toninger. 

Den japanske maler er ingen portrætmaler. Jens Olsens ansigt er 
ham komplet ligegyldigt. Det kunde ikke falde ham ind at ofre sin kunst 
paa en nøiagtig gjengivelse af det. Kan han derimod i Jens Olsens ansigt 
fange det typiske udtryk for sult, for vrede, for ømhed, for glæde .< ., 
saa trækker han sin pensel frem og sætter sin kunst i at kunne fæste 
dette paa papiret. 

Med andre ord han maler ikke Ole og Per, men smil, latter, taarer, 
sorg, bøn, selvopofrelse, synd, dyd osv. Og japansk kunst sætter sin 
ære i den finhed, hvormed den evner med faa strøg at gjengive alle disse 
sjælens skiftende og uendelig varierede sindsstemninger hos høi og lav. 

Den japanske kunstner regner videre med et kunstforstaaende og 
fantasirigt publikum. En kunst, der fortæller alt, forekommer japaneren 
bårbarisk og trættende. Kunstneren skal ikke pensle hver linje, beskrive 
alt med trættende omstændelighed. Han skal overlade lidt til beskuerens 
fantasi og medvirkning. Han skal virke mere ved suggestion end beskri- 
velse; sætte publikums tænkemaskineri, dets drømmevirksomhed igang. Den 
er størst kunstner, som bedst formaar det, hvis penselstrøg er sat med 
saadan kunst, saadan evne til at gribe det væsentlige, at de egger beskuerens 
fantasi og egen kunstnervirksomhed til at digte detaljerne ind. 

Derfor er japansk kunst ingen detaljkunst. Den virker ved faa 
suggestive strøg. Og emnet er de lette og fine sjælelige nuancer, der 
driver hen over ansigtet. 

Har man engang forstaaet dette, saa synes ikke de japanske ansigter 
længer unaturlige eller taabelige. Tvertom bliver det heller vor europæiske 
kunst, der vil synes en lidet udviklet og elementær, fantasifattig og 
prosaisk. 

Jeg kan langtfra for min egen del sige, at jeg endnu har trængt 
helt ind i denne rige og udtryksfulde kunst; men jeg kan trygt sige, at 
ansigterne i japansk kunst ingenlunde længer forekommer mig uvirkelige. 
Der var en tid, da de forekom mig fantastiske. Nu finder jeg dem altid 
interessante, undertiden tiltalende, fra tid til anden absolut vakre. Dersom 
det indvendes, at ingen anden europæer vil indrømme det, saa maa jeg 
faa lov at erklære, at da svæver alle andre europæere i vildfarelse paa 
dette punkt. Der er ingen tvil om, at ifald disse ansigter forekommer alle 
vestboere flade og sjælløse, saa er det, fordi de ikke forstaaes. Jeg hævder, 
at disse vanlige japanske billeder er naturtro og viser intelligens, ynde og 
skjønhed. Jeg ser de japanske billedbøgers kvinder i hver gade i Japan. 
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Jeg har i virkelighedens verden seet omtrent hvert ansigt, som billedbøgerne 
indeholder. 

Da jeg først kom til Japan, forekom disse ansigter ogsaa mig 
unaturlige. De første to aar af mit ophold der (den tid, da den frem- 
mede i et land indbilder sig, at han lærer folket at kjende ud og ind, 
for siden at opdage, at han har taget ganske feil og intet ved om det) 
kunde jeg erkjende en vis ynde og sandhed i enkelte linjer og føle noget 
af den glimrende farveskjønhed i selv de billigste ,populære* japanske: 
sSkilderierf; men kunstens virkelige idé forstod jeg ikke. Selv ikke farven 
forstod jeg helt; jeg dømte meget at være unaturligt, som jeg siden fandt 
at være naturtro gjengivelse af Orientens fra Occidentens saa forskjellige 
landskab og farvespil. Med ansigterne antog jeg, at det forholdt sig som 
med den gamle ægyptiske kunst, — at deres tilsyneladende udtryksløshed 
betegnede en kunst, der i sin udvikling var blevet standset ved konven- 
tionalisme. 

Nu, da jeg endelig har lært lidt mere, er det Vestens illustrations- 
kunst, der forekommer mig konventionel, uudviklet og halvbarbarisk. —Illu- 
strationerne i Vestens bedste tidsskrifter og ugeblade forekommer mig nu 
flade, grove og klodsede. Jeg maa tilføie, at mine ord gjælder gjennem- 
snitskunsten i begge tilfælde. 


II. 


Japansk kunst befatter sig saaledes med typen, ikke med individet, 
med den almene lov, ikke med de smaa, ydre tilfældigheder, der skiller 
Jens fra Per. Men man tro ingenlunde, at dette skaber en død, abstrakt 
kunst af symboler. Langtfra, er der et ord, der mere end noget andet 
karakteriserer japansk kunst, saa er det ordet liv. Det er just selve det 
flygtende liv, som den japanske kunstner fremforalt vil gribe; ikke et 
billede af din hund eller min hund med hvert enkelt haar penslet og halen 
akkurat af den længde, som den i virkeligheden har, men det er en hund, 
der netop lugter et kjødben, en kat, der føler fisk i nærheden, en mand, 
der har ,solgt sit smør og ingen penge faaet*, en fugl, idet den med en 
salve af toner, der sætter luften i vibration, hæver sig fra kvisten, som 
endnu dirrer efter dens bortdragne vegt. Øieblikket — det er den japanske 
kunstners emne. . Livet, som det paa et eller andet punkt i øieblikket 
ytrer Sig. 

Den japanske kunstner maler insekter f. eks., som ingen europæer kan 
gjøre det. Han giver dem liv: han viser insektets særegne bevægelsesmaade, 
dets karakter, alt hvorpaa den naturkyndige og bonden kjender det — det 
hele staar lyslevende med nogle faa penselstrøg. Derimod søger han ikke at 
male hver linje i vingerne, eller hvert led af dets følehorn, eller noget 
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enkelt specielt insekt, der har mistet et stykke af et ben, eller paa anden 
vis er individualiseret. Han maler det, slig som vi ser det, naar vort øie 
først opfatter det i naturen, klavrende f. eks. henover et blad. Og dette 
med den skarpeste naturtrohed. 

Af og til maler han en ren detalj; men da altid med hensigt; det 
er f. eks., naar en solstraale netop træffer fluens ene ving eller det ene 
led af en græshoppes ben. 

Maler han en blomst, er det ligeledes typen, ikke den individuelle 
blomst, han maler. Han søger det fælles, det typiske, blomstens lov, det, 
der er absolut karakteristisk for den. Derfor er han med sin lette, fine 
kunst en aldeles glimrende illustratør af videnskabelige verker. Alfred 
Russell Wallace siger om en samling japanske planteskisser, at de er de 
mest mesterlig udførte og opfattede ting, han nogensinde har seet. Hver 
stamme, gren eller kvist er der, frembragt ved et eneste penselstrøg; selv 
de mest sammensatte planters karakter og bygning er glimrende gjen- 
givet i disse fine skisser, og artikulationerne er malet med absolut viden- 
skabelig nøiagtighed.* 

Man ser altsaa, at der ikke mangler naturtroskab. Hvad Wallace 
siger om planter, gjelder i lige grad ansigterne, naar vi først forstaar dem. 
Der er samme endog videnskabelig korrekte opfatning af ansigtets flygtende 
udtryk for sjælens tusen stemninger. En let udført, men glimrende psyko- 
logi, ikke af enkelte individer, men af Mennesket. 

Ganske vist er der en del ren konventionalisme — som i al kunst. 
Men de konventionelle former og linjer er selv bygget paa omhyggelig 
iagttagelse og psykologisk studium. Ungdom antydes saaledes altid ved 
rene, bløde kurver og de færrest mulige linjer. Hos kvinder viser de 
manglende øienbryn, at vi har en gift kone for os; opløst haar be- 
tyder sorg. 

Men ved siden af alt dette forstaar den japanske kunstner, veéd et 
par strøg at vise sit publikum baade karakter og stemningsnuance. 


III. 


Videre er det vel at minde europæeren, naar han finder alle ansigter 
i japansk kunst saavelsom i japansk liv ,lige* og uindividualiserede, om 
at japanerne gjør præcis den samme iagttagelse overfor Vestens kunst og 
mennesker. Atter og atter har japanske venner sagt til mig: ,Det er saa 
vanskeligt at skjelne den ene europæer fra den anden; de er alle saa lige.* 
— I det hele er dette vistnok tilfældet overalt." | 


L) 


*) Det er ingen tvil om, at det er en almen lov. Vi maa kjende menneskene 
noksaa godt for at se de skarpe individuelle forskjelligheder, der siden over- 
skygger alt andet. Her hos os finder vi alle franskmænd, alle engelskmænd, 
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Jeg har sagt, at jeg nu finder lidet, der tiltaler mig i Vestens 
illustrationskunst. Det meste er mig snarere modbydeligt. Tegningen synes 
haard og grov, og den strenge realisme i opfatningen smaalig og vulgær. 
Kunstneren overlader intet til publikums egen fantasi og kunstsans. Han 
peger ud for os hver enkelhed, holder foredrag derom, hamrer det fast, 
giver os det ind med skeer og formelig tygger det for os. 

Japansk kunst egger fantasien til flugt og fylder sindet med tankefrø. 
Europæeren giver os detaljer og særegenheder; japaneren den store almene 
lov og det almene liv. 

Japaneren er ogsaa realist, men paa sin egen maade. Han er saa 
heldig ikke at føle det som nogen forpligtelse paa sig at male alt, smaat 
og stort, stygt og vakkert. Han føler sig fri til at vælge, vrage og kom- 
binere; til at opsøge farveeffekter, til under naturens tilfældigheder at søge 
dens love, dens hensigt, det den tilstræber. Hans kunst, der er viden- 
skabelig nøiagtig og gjennemgaaende baseret paa omhyggelig iagttagelse, 
er samtidig aspirerende, ideel. Og hvor disse to ting forbindes, har vi 
aarsag til at vente os store ting. 


IV. 


Vestens kunst reflekterer Vestens liv og Vestens smag og kulturtrin, 
og ikke til disses ros. Krig og sanselighed, siger kunsten, er endnu 
Vestens to store hovedinteresser. Ved kraft i udtryk og ansigt forstaar 
vi den brutale magt. Man vil forgjæves i vor kunst søge billeder af 
mandig skjønhed, fordi den aandens harmoni og moralske kraft, der skaber 
den, ikke forstaaes og ikke paaskjønnes. Det græske ideal af mandig 
skjønhed vilde, ifald det i vor tid gjenkjendtes hos en mand, neppe vække 
synderlig beundring, det vilde kaldes feminint, og beundringen vilde isteden 
fæste sig ved ansigter og former, der var det modsatte af ,ædlef. Skjøn- 
hed er i det hele sjelden i Vestens kunst. En tænker har vel sagt, at en 
gjenopstanden græker vilde finde vor moderne kunst barbarisk. 

Det siges, at Vestens historie staar indridset i Vestens ansigtstype. 
Jeg ved ikke, om dette er sandt; men det har interesseret mig at studere 


alle amerikanere saa lige, at vi mener at kunne kjende de tre typer paa 
gaden ved et eneste blik. Karrikaturtegnerne tegner alle franskmænd, alle 
amerikanere lige. Vi ser typen saa fremherskende, at de individuelle træk 
bliver næsten forsvindende. Præcis det samme er tilfældet med os selv i 
fremmede lande. Omtrent alle de norske venner, jeg havde i Amerika, fandt 
amerikanske bekjendte at ligne mig saa slaaende, at de gjerne tog dem alle 
— mens ingen herhjemme vilde drømt om lighed — for mine »brødre”. 
Og atter og atter blev det ogsaa der bemærket, at alle europæere, inden hver 
enkelt nation, er saa slaaende lige, at der næsten ikke er forskjel paa indi- 
vider — lidet individualiseret. De kjender en nordmand straks, som vi en 
yyankee*. Vi har alle høfarvet haar og fremstaaende kindben, siger de. 
Red. 
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vore egne ansigter gjennem japanske øine. Jeg har derfor ofte vist japanske 
bekjendte realistiske billeder af vestboere. Jeg skal til slutning referere 
resultatet af et par af disse eksempler. 

Foran en ni aar gammel gut lagde jeg en aften en del nummere 
af et stort illustreret tidsskrift. Etter at have bladet lidt i dem, sagde 
han: ,Hvorfor tegner bestandig fremmede kunstnere saadanne skrække- 
lige ting? 

, Hvilke skrækkelige ting?* spurgte jeg. 

» Disse f. eks.,* sagde han og pegte paa et billede, der forestillede 
suveræne vælgere omkring valgurnen. 

,Pe er ikke skrækkelige,* sagde jeg, ,vi kalder det et udmerket 
billede. * 

, Men ansigterne da! Der kan da ikke findes slige ansigter i verden. € 

, Vi mener, at de forestiller ganske vanlige mennesker. Virkelig 
afskyelige ansigter tegner vore kunstnere sjelden. 

Han stirrede alvorlig paa mig og grundede øiensynligen paa, om jeg 
spøgte eller talte alvor. 


Jeg viste en elleveaarig pige en del billeder af berømte europæiske 
skjønheder. 

sPe er ikke saa stygge,* var hendes kommentar. ,Men de ligner 
saa mænd, og deres øine er saa store! De har en vakker mund.* 


Dernæst viste jeg hende en del realistiske billeder i et tidsskrift fra 
New York. 


,Findes der virkelig mennesker, som ser saadan ud?* spurgte hun. 


» Tusenvis,* sagde jeg. ,Disse er bra, almindelige ansigter, for det 
meste folk fra landet, farmere eller bønder.* 

,Farmere! De ligner djævle ifra helvede* (Omi fra jegoku, det 
buddhistiske helvede). 


gNei; der er intet ondt i de ansigter. Vi har meget værre ansigter 
i Vesten. 


Om jeg fik se dem, vilde jeg dø! — Nei, jeg liker ikke saadanne 
bøger. * 

Jeg gav hende da en japansk billedbog. Hun klappede i hænderne 
af glæde og skjøv mine ,store* tidsskrifter tilside. 


Amerikanske byers vækst. 463 


Amerikanske byers vækst. 


Kristiania vokser og forvandler udseende saa hurtig, at man gjerne 
kunde tro sig hensat til den nye verdens forholde. Selvfølgelig bliver dog 
væksten derover mere jevn, mere almindelig, ofte eventyrlig rask — som 
en drøm fra Tusen-og-en-nat — og af kolossale proportioner. Da jeg saa- 
ledes for ca. 16 aar siden ankom til Chicago, var den en by paa lidt over 
en halv million, nu har den en og tre kvart million. Og en lignende 
udvikling finder stadig sted det hele land udover. Idag bygger et par 
settlere sine træhytter paa den vilde prærie, imorgen staar der en murstensby 
med elegante hoteller, elektriske sporveie, prægtigt kommunebibliotek osv. 
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Gade i Cleveland for 15 aar siden. 


Den uhyre rigdom, i forbindelse med landets absolute nyhed, gjør, 
at voksende byers forvandling er mere pludselig, mere fuldstændig, end 
selv Kristiania under sin raske vækst har kunnet erfare. Et par aar for- 
vandler en by af bordhytter til en by af paladser. Der fremkommer ofte 
paa den vis egenartede og pudsige billeder. Saaledes' finder man ofte i 
saadanne nyfødte byer elegante bygninger med alle de moderneste ,,for- 
bedringer*, som elektrisk belysning osv., i forbindelse med gader, der 
ikke alene er ubrolagte, men hvor absolut intet er gjort ved dem. Man 
vader og kjører i præriens oprindelige ubearbeidede jordsmon, det vil sige 
i regnveir i søle næsten til knæerne. Ofte sætter derfor den elegante 
hotelomnibus sig fast i søle til hjulakslerne midt i byens hovedgade. 
Gjennem sølen maa de flotte elektriske sporvogne baske sig frem, saa. 
spruden staar om dem. I husenes baggaarde vokser endnu det op- 
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rindelige præriegræs. Før man tænker paa brolægning, planter man ofte 
skyggetrær i gaderne. 

Men kom saa igjen til samme sted efter to, tre aars fravær, og 
byen er ikke til at kjende igjen. Hovedgaden har faaet brolægning af 
asfalt, træ eller udmerket makadamisering, og alt, hvad der før fortalte 
om nybygge, er ryddet bort; der ligger solide husrækker, hvor man ser. 
Først i udkanten støder man paa det gamle nybygge og det endnu frit 
voksende præriegræs. 

Det vil let forstaaes, at denne vækst, denne fremgang, denne skyden 
tilveirs af alle ting rundt om en, øver sin virkning paa sindenes stemning. 
Man føler de drivende kræfter i sig selv. Der slaar en vaarindflydelse 
imøde fra det hele liv, 
saa meget mere som 
den materielle vækst over- 
skygges og overgaaes af 
den samtidige aandelige 
udvikling. Man ved sig 
baaret frem i et voksende 
liv. Det dugger haabet 
og varmer troen, saa de 
magter i ens sjæl, der 
føder energi og griber 
fremtiden fast, vokser 





NNN NN 0 itåkt med livet omen. En 

Samme gade som ovenfor som den nu er. føler sig lettere paa foden, 

sterkere i armen, friere 

tilsinds. Pessimister af hvilkensomhelst nationalitet er saa sjeldne i Ame- 
rika som jordbær i januar.  Kjendsgjerningerne smiler dem bort. 

De to vedføiede billeder illustrerer denne byernes vækst og forvand- 
ling. De forestiller en og samme gade med femten aars mellemrum. En 
gade i byen Cleveland i staten Ohio. 

Byen feirer iaar sin hundreaarige fødselsdag. Den blev nemlig 
anlagt som et nybygge i urskoven i 1796 af nogle settlere fra Ny Eng- 
land. Endnu i 1820 havde den dog blot 150 indbyggere. I 1850 havde 
den 17,000 indbyggere, nu ca. %1 million. Den har betydelig over et 
hundre kirker, tildels vakre bygninger af naturlig sten; over 120 offentlige 
skolebygninger og et skolebudget paa ikke saa lidet over en million kroner. 
Den har selvfølgelig et udmerket kommunebibliotek og roser sig af at eie 
den vakreste gade i den nye verden, Euclid Avenue, en boulevard af vældig 
bredde og vedligeholdt som et salsgulv, med rigmændenes store og vakre 
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villaer paa begge sider langt fra gaden bortgjemt i prægtige haver, som 
ganske omringer dem. 

Byen ligger ved Eriesøen, har betydelig skibsfart og udgjør et af 
knudepunkterne i øststaternes jernbanenet. 


F orskj ellige meddelelser. 





— Venezuela har nu forelagt den amerikanske Venezuelakommission 
sit syn paa sagen om grænsestriden. Det har atter vist sig, hvor nyttig 
en koldblodig undersøgelse er. Det viser sig nemlig nu, da begge de 
stridende parter maa forsvare sin ,ret* ved argumenter og fakta istedenfor 
ved trusler og kanoner, at hvad der skiller dem ad, ikke er saa særdeles meget. 
Begge parter har maattet opgive sine mest yderliggaaende krav — selv i 
sine egne papirer og paavirket af egne undersøgelser. Den hele sag, der 
saa nylig truede med krig og syntes uløselig, holder paa at dø hen i den 
rene ubetydelighed. En vakker seir for voldgiftssagen og for de For- 
enede Stater og Cleveland, som i dette tilfælde ved energisk (om end 
vel energisk) optræden hindrede en krig og en uret. 

— Indvandringen til de Forenede Stater var i det aar, som endte 
den 3ote juni 1896 — 343,000. Af disse kom flest paa Italien, nemlig 
68,000, dernæst 65,000 fra Østerrig-Ungarn, 65,000 fra England, Skotland 
og Irland, 52,000 fra Rusland, 32,000 fra Tyskland og 61,000 fra alle 
andre lande tilsammen. — Som det vil sees kommer indvandringen nu over- 
veiende fra Italien, Rusland og de forskjellige lande i det østerrigske keiser- 
dømme, mens den før væsentlig kom fra Skandinavien, Tyskland og det 
Britiske Rige. Det er et fænomen, der i betydelig grad forklarer den 
voksende amerikanske uvilje mod indvandring og indvandrere. — 3,300 
emigranter sendtes tilbage fra New York, fordi de var blottet for midler, 
syge eller vanføre. Man tillader nu blot indvandring af sunde folk med 
lidt penge i lommen. 300,000 saadanne hvert .aar burde være en stor- 
artet tilvækst for et land. — Lærerigt er ogsaa det ubetydelige tal af 
hjemsendte. Sagen er, at forholdene gjør, at massen af indvandrere altid 
er og har været friske, sterke folk; — de syge og vanføre, de dovne og 
træske er næsten allevegne blevet tilbage i de lande, der har næret ind- 
- vandrerstrømmen. Landet skulde saaledes have været gjenstand for en 
art, ved forholdene foretaget, ,kunstigt udvalg* af de sundeste og kraftigste 
folkeelementer.. Sygdommen og svagheden er blevet udelukket. Hjælper 
kanske ogsaa det til at forklare yankee-energien og det faktum, at reisende 
amerikanere altid forbauses over den mængde syge og vanføre, som de 
ser i alle europæiske lande? 
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Redaktionen er ikke ansvarlig for de ideer 
og synsmaader, der forekommer i optagne 
originale artikler eller i de fra udlandets tids- 
skriftpresse hentede opsæt. Den medtager alt, 
der bør kjendes af den læsende almenhed, 
enten den er enig med vedkommende forfatter 
eller ei. — Redaktionens egne meninger finder 
man i de redaktionelle artikler og under ,Re- 
daktørens sofahjørne*. 


Kringsjaa. 





Kristiania, september 24. 1896. 


Begivenhederne vedbliver at dynge 
sig sammen og at gjøre aaret 1896 til 
det merkeligste paa lange tider. Krig, 
revolution, store dynamitsammensvær- 
gelser, oprør, blodbad, naturkatastrofer, 
ulykke paa alle kanter af vor jord. Jord- 
skjælv paa Island, nye ødelæggelser i 
Japan, hvirvelstorm i Paris. Det gamle 
Spanien kjæmpende næsten en fortvilet 


dødskamp med oprør hjemme og i kolo- 


nierne, og med en tom statskasse og 
et udarmet folk. Rundt Konstantinopel, 
hvor Bartolomæusnattens og den store 
revolutions rædsler gjentages efter større 
maalestok, ligger stormagterne med 
vældige flaader og slagfærdige hære 
rede til at slaa kloen i hverandre som 
forsultne tigere. Samtidig reiser tsaren 
Europa rundt paa fredsreise. Mens de 
engelske og russiske flaader ved Kon- 
stantinopel gjør sig rede til at fare løs 
paa hverandre, mødes tsar og dronning 


i Balmoral slot, og deres samtaleemne . 


er evig fred og god forstaaelse. — Mon 
vor jord nogensinde har frembudt et 
underligere skue, en mere intens og 
skjæbnesvanger »handling*? 


Gudskelov, der er dog endnu levende 
følelser og varmt blod i Europa. Umen= 
neskelighederne i Tyrkiet har en- 
delig vakt ét folk i det mindste til in- 
digneret protest og trang til handling, 
Hele England er blevet forvandlet til et 
eneste stort indignationsmøde, og der er 
vakt tillive en glædelig harme. 





Den mand, hvem dette skyldes, er 
den seks og ottiaarige Gladstone. Dei 
er jo lidt trist, at vi i en saadan situa- 
tion skal staa hjælpeløse uden denne 
gamle mand, at havde det ikke været 
for ham, vilde folkene formodentlig for- 
blevet i deres unaturlige apati og lige- 
øyldighed. Bliver der nu gjort noget 
i Tyrkiet til armenernes redning, noget 
til frelse af deres folkelykke, saa vil 
det skyldes denne seks og ottiaatige 
olding. Ham alene. Han var den første, 
der med magt oplod sin røst imod for- 
færdelighederne. Han var det, som vakte 
folkets samvitighed. Daarligt, at Europa 
ikke eier en yngre mand, der kunde 
gjort det, at det i yderste nød maa falde 
tilbage paa sine oldinger, at der i dem 
er mere hedt blod, mere idealitet, mere 
lidenskab, mere indignationsevne, mere 
energi og mod end i alle de yngre 
slegter tilsammen! Sørgeligt at tænke, 
at Gladstone er den sidste gjenlevende 
af det kuld af politikere, statsmænd og 
høvdinger, der løftede de ideale maal 
og etiske lidenskaber op til den natio- 
nale og internationale politiks høieste 
sfærer. Naar Gladstone engang lukker 
sine øine for godt, staar Europa tilbage 
uden nogen saadan bydende skikkelse, 
der i sin person forener praktisk politik 
og etisk idealisme, uden nogen røst, der 
fra de høieste steder kan appellere til 
folkenes hjertelag og  samvittighed. 
Mindre mænd vil overalt regjere, som 
yinteresser* og stemmetællinger, valg- 
beregninger og frygt dikterer. Intetsteds 
vil geni og tro, samlet i et bryst, føre 
scepret. Ingen statsmand vil længer 
være stor nok til som Gladstone at brække 
sit eget parti istykker over en retfærdig- 
hedssag (da han valgte at bevæge sit 
land til at vise Irland retfædighed, skjønt 
han vidste, at det vilde ødelægge hans 
parti og regjering), eller til endog at 
resikere fædrelandets eksistence for en 
humanitetssag, som Gladstone utvilsomt 
nu vilde gjøre overfor Tyrkiet, sad han 
endnu ved magten. Hans politiske mod- 
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standere har sagt om ham,'at var den 
seks og ottiaarige mand Englands første- 
minister, saa vilde sultanen nu enten 
være tvunget til anstændig opførsel 
eller afsat. 

Som det er, har den gamle mand 
givet lægernes raad om at undgaa sterke 
sindsbevægelser en god dag, kastet alle 
hensyn til sin alder tilside, forladt sine 
teologiske spekulationer og homerstudier, 
sine betragtninger over sjælens udøde- 
lighed og oversættelser af salmerne, og 
kastet sig uforbeholdent med al sin sjæls 
kraft og en ungdoms lidenskab. ind i 
arbeidet for at vække Europas folk til 
forstaaelse af, hvad der i Tyrkiet fore- 
gaar. Brev paa brev har han skrevet 
til pressen og til private, egget dem 
frem, skammet dem ud, kastet den 
tændende gnist iblandt de ulmende liden- 
skaber, samlet skarerne, givet dem et 
merke at samles under, klargjort situa- 
tionen. Om nogle dage vil den seks og 
ottiaarige statsmand endnu engang op- 
træde som folketaler paa et stort indig- 
nationsmøde i Liverpool! Og han holder 
sig ikke blot til sine landsmænd. Han 
har ogsaa henvendt sig til den franske 
nation gjennem dens presse, mindet den 
om dens historie, dens ridderlige tradi- 
tioner, appelleret til dens hjerte, dens 
menneskelighed for at bevæge den til 
at skamme sig over som hidtil at agere 
sultanens beskytter og blodbadenes 
værge. 

Undres paa, hvor i historien de, der 
blot ser storhed i den klassiske oldtid, 
inden statsmænds rækker kan finde en 
mere tiltalende, en alt i alt større per- 
sonlighed end denne Store Gamle i 
Hawarden. 


Men Gladstone er engelskmand, og. 


udenfor England vilde han neppe kunne 
tænkes. Han repræsenterer det bedste 
i den engelske nation, som Gambetta i 
sin tid var en inkarnation af det repu- 
 blikanske Frankrige. Betegnende er det, 
at mens det for en del aar siden var 


Frankrige, der betragtedes som ridderen 
blandt nationerne, som landet med den 
uegennyttige, humanitære politik (aar- 
sagen til den internationale popularitet, 


der endnu hænger igjen), der var villigt 


til at forsvare de svage og befrie de 
underkuede, landet med den mission at 
føre frihedens sag overalt i verden, Saa 
er det nu en engelsk statsmand, der 
retter en appel til det franske folk om 
dog at vaagne af sin dvale og mindes 
sine vakre traditioner. Og mens det 
engelske folk som med én røst forlanger, 
at England, uden at søge egen fordel 
af nogen art, og koste, hvad det vil, 
skal stanse elendigheden i Tyrkiet, saa 
er det Frankrige, der som den russiske 
selvherskers lydige allierede danner fast 
rygstød for ,morderen paa tronen*, — 
som Gladstone har døbt sultanen. 
Denne lille kjendsgjerning kaster 
sterkt lys over de senere aars ændrede 
verdenssituation. Der synes altid at være 
en ledende nation, en der bærer de store 
ideer, en der blandt nationer er, hvad 
den store mand, seeren, digteren er 
blandt individerne. I lang tid var fransk- 
mændene denne ledende nation. Paris 
var verdens hovedstad; trikoloren et 
verdensbanner.. Ideerne kom fra Paris; 
idealerne fødtes der. Men Frankrige 
faldt fra sin høie stilling, og England 
har for øieblikket indtaget dets plads. 
Det er blandt andet betydningen af den 
intense agitation, som nu drives der for 
at faa sultanen afsat eller uskadeliggjort; 
betydningen af, at England er det eneste 
land, hvorfra armenerne kan vente hjælp 
eller aktiv sympati. De andre store 
magter og folk synes at være af haardere 
stof; de staar upaavirkede og ligegyldige 
overfor umenneskelighederne i Konstan- 
tinopel. De vækkes ikke til sympati. 
De fortæller os kynisk, at det her gjæl- 
der større interesser end et par hundre 
tusen armeneres liv og et folks skjæn- 
dede kvinder. — Lad de smaa nationer 
overalt skrive sig disse ting vel bag 


øret. Det Europa, der lader storpolitiske 


468 


Redaktionelt. 


Mp —————===== 


beregninger afholde det fra at skride 
ind i det armenske spørgsmaal, vil altid 


'udelukkende blive ledet af saadanne be- 


regninger. Det eier ikke i politiken sym- 
pati, humanitet, retsfølelse eller ridder- 
lighed. — Det viser sig saa blottet for 
disse dyder, at det ikke evner at tro 
paa egtheden af den engelske harme og 
indignation. Det tilskriver den lavere 
og egennyttige motiver. Det kan ikke 


Ari Paris hat sich eine Secte gedldet zum 
ZuecK der Wederdelebung allbeidascher 
Gokenerehrung* 


3 ss je 
DAS Na 


å EN (Zurongemsrheist) 





Den nye afgudsdyrkelse i Paris. — lanledning 


tsarens besøg. (Kladderadatsch). 
forstaa, at myrderierne og skjændslerne 
dernede kan sætte en mands blod ikog. 
Det heder om den norsk-svenske gesandt 
i Konstantinopel, at han blev vred, 
da blodet af uskyldige myrdede stæn- 
kedes omkring hvor han stod ved ge- 
sandtskabshotellets port; at han greb 
en politimand i kraven og slængte 
ham fra fortauget ud i gaden. Godt 
gjort! Naar menneskene ikke længer 
harmes ved den slags syner, saa staar 
det sandelig ilde til med dem; da maa 


der have sneget sig fiskeblod ind i deres 
aarer; da trænger de behandling med 
moralsk elektricitet; da har dekadencen 
naaet fra literaturen til livet. 

Imidlertid er der i den allersidste 
tid tegn til, at det liberale Tyskland 
begynder at vaagne og slutte sig til det 
engelske folks følelser, og endog i 
Frankrige er der dem, som skammer 
sig over den rolle, deres fædreland nu 
spiller, og den plet, som disse 
dage sætter paa trikoloren. 


England har tilbudt mag- 
terne fælles optræden mod 
sultanen; men de vilde ikke 
bruge magt. Det har tilbudt at 
optræde alene som magternes 
befuldmægtigede, at tage alle 
byrder paa sig uden løn; men 
magterne vilde ikke, og har, 
synes det sikkert, svaret med 
en russisk-tysk-østerrigsk aftale 
om, at det øieblik, England løf- 
ter haand mod den kjære sul- 
tan, skal alle dissé magter drage 
sværdet til hans forsvar. Frank- 
rige findes det ufornødent spe- 
cielt at nævne, fordi det betrag- 
tes som indbefattet i Rusland. — 
England kan saaledes ikke røre 
sig til de kristnes beskyttelse 
uden at møde det samlede Eu- 
ropa og aabne den frygtede 
verdenskrig. Dette er situatio- 
nen. Dette alene er grunden til, 
at myrderierne faar vedvare, og 
at lord Salisbury ikke forlængst har hand- 
let. Man ser saaledes, at stillingen trods 
det engelske folks gode vilje, ser noksaa 
haabløs ud. Armenerne synes døds- 
dømte. Intet under. at enkelte af dem 


> 


. drives til fortvilsens raseri, og at sul- 


tanen virkelig her og der kan opdage 
en saadan rasende, som da atter giver 
velkommen undskyldning for nye blodbad 
og en kjerne af sandhed for storslagne of- 
ficielle digtninger om opdagede sammen- 
sværgelser og anarkistiske komplotter. 
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Det eneste haab staar til tsarens 
ophold i England. Store anstrængel- 
ser vil blive gjort for at overbevise ham 
om, at England intet søger for sig selv, 
for derved at bringe ham til at optræde 
sammen med dette land mod Tyrkiet. 
Der synes endog at være overveiende 
stemning for at tilbyde tsaren at tage 
Konstantinopel og Armenia, mens Eng- 


landets egentlige overherre. Mon ikke 
de gode, gamle revolutionsmænd saa- 
velsom- den store Napoleons generaler 
og soldater vil vende sig i sine grave 
ved at se, hvorledes historien saaledes 
har vendt alle ting om. 


Det gamle Spanien kjæmper, hvad 
der synes at maatte blive en dødskamp, 





Fra Kuba. — Det kubanske flag. 


land ikke vil tage en tomme territorium. 
Det er dog tvilsomt, om Salisbury tør 
tage ansvaret for en saadan indrømmelse, 
der vil gjøre Rusland til Sortehavets 
herre. Som tsaren bestemmer, saa føl- 
ger naturligvis ogsaa Frankrige; i uden- 
rigspolitiken er han begge landes virke- 
lige herre. 


Tsarens korte besøg i Frankrige 
imødesees af befolkningen med spændt 
forventning. Han vil blive hyldet som 


skjønt den som anden dødskamp kan 
blive indledningen til et nyt liv — et 
nyt Spanien. Det kræver haarde midler 
at vække et hensovnet folk, at gjenføde 
det, og det er ikke usandsynligt, at de 
midler, som skjæbnen nu anvender mod 
Spanien, er de eneste, der kunde hel- 
brede det fra dets lange sygdom og for- 
nye dets liv og energi. Det er et godt 
tegn for landet, at den næsten haabløse 
kamp udkjæmpes med en energi, der 
fortjener beundring, og hvori vi allerede 
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tør se det første tegn paa tilbageven- 
dende liv. 

Til Kuba har Spanien nu sendt 
210,000 mand, en armé tre gange saa 
stor, som den englænderne holder i 
Indien og hvormed de i 1857 undertvang 
det indiske oprør! Med denne styrke 
evner det dog ikke at opnaa nogen for- 
del over oprørerne. — 

Oprøret paa Filippinerme synes at 
være af endnu farligere art. Oprørerne 
er der fuldstændig herrer; de spanske 
tropper kan blot tilnød forsvare sig selv, 
indtil mulige forsterkninger ankommer. 
Førsteministeren Canovas har lovet at 
sende en stor armé derhen; men afstan- 
den er umaadelig, skattkammeret tomt, 
krediten ødelagt og befolkningen mis- 
fornøiet. Filippinerne udgjør tilsammen 
et landomraade af Japans størrelse, og 
dette land har længe havt sine øine 
rettet paa dem. Øerne vrimler af japan- 
ske immigranter, og opstanden antages 
at blive næret fra Japan af. Det hører til 
det sandsynlige, at dette land vil be- 
nytte en beleilig stund til at fordoble 
sit landomraade ved at tilegne sig denne 
sidste rest af det engang mægtige span- 
ske kolonirige. 

Overalt er det spansk udsugelse og 
spansk overmod, der fremkalder oprøret. 
Det maa féerindres, at landet af samme 
ørund har tabt alle sine kolonier, en for 
en. Det hår overalt gjort sig forhadt 
og umuligt. Det er ikke alene kuba- 
nerne, der klager. Det er en gammel 
historie. Og den gjentages nu paa Filip- 
pinerne. Man faar en forstaaelse af 
situationen og af aarsagerne til Spaniens 
nedgang, naar man lægger merke til, at 
den spanske regjering konsekvent har 
afslaaet ethvert kompromis, ethvert for- 
langende om eftergivenhed fra kubaner- 
nes side. Selv nu vil de ikke høre tale 
om andet end blind underkastelse. Na- 
tionen synes ved siden af sin manglende 
evne til at styre, at lide af et nationalt 
overmod, der gjør det umuligt for den 
at møde koloniernes beboere som men- 


nesker og ligemænd og behandle dem 
derefter. De behandles stadig som de 
undertvungne og underlegne, der maa 
finde sig i alt og takke til for en spa- 
niers spark. 

Al sandsynlighed taler vel for, at 
landet tilsidst vil tabe baade de ost- og 


vestindiske kolonier, og at det engang 


mægtige verdensrige vil blive indskræn- 
ket til det lille europæiske moderland. 
Men nederlaget, ydmygelsen, tabet tør 
netop blive nationens lægedom. Aar- 
sagerne vil blive tydelige for alle; folket 
vil samles ved smerten og sorgen og af 
dem hente kraft til national fornyelse, 
saaledes at Spanien om tyve aar, takket 
være nederlag og tab, vil staa langt 
høiere paa udviklingens stige — i moral, 
i intelligens, i folkelykke, end det paa 
aarhundrer har gjort. Er der en feil i 
os, finder naturen den ud, og prygler 
den ud af os, om den saa maa slaa, til 
huden flænges. Det er det, Spanien nu 
faar føle. — Krigen selv og tabet af 
menneskeliv bliver neppe det værste. 
Forat skaffe penge sælges og pantsættes 
alt af værdi inden landet, forrettigheder 
og monopoler uddeles igrams for en del 


kontanter. Naar krigen er forbi, vil fol-. 


ket vaagne og føle sig økonomisk bag- 
bundet. Og saa? — Allerede melder 
telegrafen om den ene opstand, den ene 
sammensværgelse, den ene revolutionære 
bevægelse efter den anden. — Europa er 
under omdannelse paa alle kanter og i 
alle retninger. Det er et eneste stort 
gjærfad. 


En stor dynamitsammensvær= 


gelse er opdaget af det engelske politi, 


og flere arrestationer er foretagne. Den 
synes at have været rettet baade mod 
tsaren og England og at have valgt som 
iverksættelsens tidspunkt de dage, hvori 
tsaren er dronningens gjest. Neiagtige 
oplysninger tilbageholdes endnu af det 
engelske politi, der fremdeles forfølger 
spor. Men det synes muligt, at sam- 
mensværgelsen skyldes en forbindelse 


» 
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mellem ørske feniere eller revolutionære, | storm eller cyklon af samme art som 
russiske nihilister og almindelige euro- | den, hvorunder St. Louis nylig led. Det 
pæiske anarkister. I hvert fald er der | er formodentlig første gang saa alvorlig 
ingen tvil om, at uden politiets aarvaa- | en hvirvelstorm hjemsøger en større by 
genhed, vilde verden i disse dage have | inden den tempererede zone og i Europa. 
hørt om attentater mod tsaren og dyna- | Men aaret er rigt paa førstegangs hæn- 
miteksplosioner rundt om i England. | delser og abnorme begivenheder. 

Den ene af de arresterede, Tynan, an- 
tages af være ophavsmanden til det 
feniske Føniksparkmord i Dublin (,,No. 
19). Han arresteredes i Boulogne, og den 
franske regjering sees af smaaligt had 
til England at negte hans udleverelse, 
skjønt man finder ham farlig nok til at 
beholde ham under laas og lukke, saa- 
længe tsaren er i Frankrige. 


[ Sudan har englænderne rykket 
jevnt frem. For nogle dage siden vandt 
de en større seir, og nu melder telegrafen, 
at de uden synderlig kamp har besat Don- 
gola, dervischernes hovedstad. Dervisch- 
hæren flygtede sydover. Mange høvdin- 
ger har underkastet sig, og befolkningen 
modtager englænderne som befriere fra 

| det aldeles umulige dervischaag. 


Den tiende september hjemsøgtes Frankriges nye store koloni, Mada-= 
Paris af en æødelæggende hvirvel= | gaskar synes at være i fuldt oprør. 


Der er en sandhed, som allevegne skinner os rmøde, nemlig, at en hel og 
afrundet natur har to sider, to modsatte elementer: aand og materie . .... ++. 
Naturligt og aandeligt — den, der adskiller disse to i kunst, i moral eller Social 
reform, sønderriver naturens første baand og skaber død. Han maler intet- 
sigende billeder, skriver uegte vers, lever vulgært, behandler menneskene forkjært 
— kort sagt han tager feil paa alle punkter. 

Der maa sjæl til endog for at bevæge legemet og holde dets organer + 
orden; der maa en stor aand til for blot at bevæge menneskene til at flytie 
over å renligere omgivelser; der kræves idealisme selv for at holde virkelig- 
heden afstøvet. 

Jorden er yrfuld af himmel, og hver busk å skoven flammer af Guds 
herlighed; men kun de faa ser og tager skoerne af; de øvrige sidder imag 
rundt om og spiser bær, mens de stirrer sig mere og mere blinde for liv og 
virkelighed paa den første bibelske parabel og lignelse. 

Mrs. E. B. Browning. 


— Boston har noget over 600,000 indbyggere. Dets kommune- 
bibliotek er et palads, som kunstnere fra den gamle og nye verden har 
udsmykket. Byen bevilger for indeværende aar 850,000 kroner til dets 
drift, deraf 380,000 kroner til gager. Desuden modtager biblioteket be- 
tydelige private gaver. Det forøges hvert aar med 25—40,000 bind. — 
Efter dette forhold burde Kristiania til et kommunebibliotek bevilge ca. 
270,000 kroner om aaret. Eller om forskjellen i pengenes kjøbeevne 
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tages i betragtning (bøger er dog billigere i Amerika end i Europa) kanske 
ca. 150,000 kroner om aaret. Vi maa vel foreløbig være fornøiet med 
en tiendedel af dette. Vi vil da i det mindste for denne sag, i forhold 
til vor evne, gjøre en tiendel, af hvad bostonyankeerne gjør. Nu gjøres 
omtrent intet. — Boston har ogsaa et stort universitetsbibliotek, der med 
velvilje aabner sine samlinger og læsesale for udenforstaaende. Der er 
ogsaa et athenæumbibliotek lidt større end vort universitetsbibliotek og en 
række andre offentlige bogsamlinger. 


Er livet retfærdigt? 





Emersons essav om Kompensation er &gjengivet, ikke fordi det helt 
udtrykker redaktionens tanker, men fordi det indeholder saa meget, der 
fortjener at kjendes og lægges merke til, — én side ved den omhandlede 
sag, der sjelden fremholdes. Essayet vil desuden kunne tjene som en 
god illustration til, hvordan det meget omskrevne og omdebatterede ameri- 
kanske aandsliv virkelig arter sig. Man erindre blot, at nærværende essay 
er af samme art som Emersons øvrige, og at de fleste af dem oprindelig 
fremkom i form af søgte foredrag rundt om i smaa byer og landsbyer 
derover, og at det er essays af denne art, der har gjort ham til amerikanernes 
populæreste forfatter.*) | 

Mig forekommer essayet at indeholde en stor sandhed, men dog 
blot en halv sandhed, hvad formodentlig Emerson selv vilde have ind- 
rømmet. Det var nemlig hans vane og arbeidsmetode i hvert essay at 
optage et enkelt punkt, at se sagen fra en side, og at gjøre det saa helt 
og grundigt som muligt. En anden gang tog han saa samme sag og 
saa den fra en anden side. Og saa lod han de to synsmaader og deres 
resultater staa der side om side. Læseren faar selv, mente han, sammen- 
føie dem, og ud af de to billeder danne sig en forestilling om sagen i 
dens helhed. 


Det er utvilsomt saa, at der er mere retfærdighed i verden, end vi 
gjerne vil tiltro den. At natur og retfærdighed er i pagt, at livets 
eget væsen er etisk. Det trænges overmaade at faa det fremhævet, og 
det gjøres i essayet paa en maade, der neppe kan overgaaes. Vi faar 
endnu stadig høre, at naturen ikke er moralsk, ikke tager moralske hensyn, 
men behandler godt og ondt lige. I vore dage er det mere fra ikke- 


*) For en længere skildring af Emersons personlighed, filosofi og livssyn se 
, Kringsjaa* IV s. 177, 261, 573 og 658. 
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troende end fra troende, mere fra videnskabens end fra religionens for- 
kyndere, vi faar høre dette. Emersons essay er svaret derpaa. Liv og 
natur er moralske helt igjennem. De er i pagt med godhed. De hader 
og bekjæmper usandhed. | 

Enhver forstaar, hvilken umaadelig betydning dette har. Det er det 
første store skridt til gudstro. Er al naturen moralsk — er den i pagt 
med sandhed, kjærlighed, godhed, renhed, saa er det jo dermed givet, at 
den magt, der frembringer og besjæler den, er moralsk eller guddommelig. 

Det er visselig intet nyt denne Emersons iagttagelse; al literatur — 
som han selv siger: alle nationers ordsprog, digtninge og sagn — vidner 
om den. Den er gjort overalt, hvor menneskene har iagttaget og tænkt 
alvorlig og dybt. Hver ny forfatter, hvor meget han end raser mod, at 
kunsten skal tjene moralen, eller hvor sterkt han end tror, at liv og natur 
er uden moralsk karakter, bærer ubevidst og mod sin vilje vidne om det 
modsatte — at livet er moralsk og naturens love og kræfter retfærdighedens 
haandgangne mænd. Ti lad hans teorier være hvilke de vil, saasnart 
han begynder at skildre liv og mennesker, moraliserer han, viser oS 
hvorledes synd og uselhed straffer sig selv ved at æde sjæl og hjerte ud 
af brystet paa synderen. Hvert blad hos ham er et indlæg for den teori, 
han i forordet benegter, — at naturen er i pagt med moralen. 

Der gives neppe en forfatter af navn, der ikke saaledes ubevidst 
skildrer liv og natur som retfærdighedens haandhævere og moralens ,,politi* 
— for at bruge et ildeseet men ikke upassende ord. Den mindre dybt- 
seende lader skurken i sidste akt blive opdaget og straffet, mens dyden 
faar prinsessen og det halve rige. Den mere klartskuende nøier sig med 
at vise, hvorledes skurken kjøber sit held, sin trone, sin rigdom med sin 
sjæls forlis, hvorledes hver skurkestreg gjør ham til mindre af en mand", 
tager noget af værd ud af ham, — og hvorledes mennesket vokser ved 
seirrig kamp mod det onde, selv om der ingen ydre løn eller anerkjendelse 
kommer. 

Og der er vistnok faa, som ikke selv har iagttaget dette i livet. 
Den heldige mand har ofte kjøbt sit held for dyrt. Hans venner ser, at 
det bedste i ham er slukket. Løgn kan ikke benyttes, uden at den søger 
at fæste sig som vane, og straffen er, at evnen tabes til at se og 
tale sandt. 


Alt dette er sandt. Der er retfærdighed i natur og liv, dommedag 
og løn og straf ogsaa i denne verden. 

Men ikke, forekommer det mig, hel retfærdighed. For at vise, hvor 
forskjelligt dybe tænkere kan se, lad det erindres, at Huxley gav det som 
resultat af sim iagttagelse og bedste tænkning, at ,demme verden beherskes 
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af djævelen*, det vil sige, at retfærdighed og moral ikke har underlagt 
sig den. 

For mig er der sandhed paa begge sider. Det svage punkt i Emer- 
sons essay synes mig at være det, at ,sjælens natur,< ifølge ham, ,kom- 
penserer omstændighedernes forskjelligartethed.* Det vil sige, at den 
enkelte sjæl altid kan hæve sig over omstændighederne, saaledes at disse 
absolut ingen betydning faar, at fattigdom eller velstand, borgerlig frihed 
eller tyranni er ligegyldige. Sjælen kan altid og overalt naa samme grad 
af liv og velsignelse. For min forstaaelse er dette ikke sandt. Sjælens 
natur kompenserer ikke helt omstændighedernes forskjelligartethed. Om- 
stændighederne er ikke lidegyldige faktorer. Det er ikke saa, at den fattige 
lige saa let som den velstaaende kan naa sjælens og livets største høider. 
Nei, omstændighederne har stor betydning. 

En Emerson født med særlig filosofisk begavelse, eller en mand, 
der har nydt et friere livs fordele kan nok siden trodse fattigdommens 
magt og leve stort og høit tiltrods for den. Men det er en undtagelse. 
Som regel betyder den omstændighed, der kaldes fattigdom, ikke bare, at 
der savnes ,champagne og ekvipager*, men ogsaa, at der savnes viden, 
oplysning, tid til tænkning, forstaaelse, aandsudvikling i det hele, at sjælen 
sulter ligesaavel som legemet. ,Sjælens natur kompenserer ikke omstændig- 
hedernes forskjelligartethed.* Ikke helt. 

Omstændighederne er da heller ikke her for at optræde som rene 
nuller. De har sin betydning. De er etiske værdier. Der maa tages hensyn 
til dem. Erkeengle kunde leve lige saa frit i faraonernes land som i 
moderne civiliserede stater, men ikke almindelige mennesker. En BPpiktet 
kan være filosof med en sulten mave, men ikke den vanlige sjæl. 

Og Emerson selv erkjender andre steder dette fuldt ud. Ingen har 
ihærdigere end han hevdet, at verden er en enhed, hvor alt griber ind i 
alt; at mennesket ikke er bare sjæl og aand uafhængige af legeme og 
materie, men begge dele, og at sjælen retter sig efter legemet og aanden 
efter materien ligesaa fuldt, som det modsatte delvis er tilfældet. Han 
erklærer, at daarlig filosofi og mørk teologi oftest kommer fra en mave i 
. uorden eller en abnorm lever. At sjælens liv blaffer frem og tilbage, 
eftersom det næres mere eller mindre godt fra materiens verden. Det er 
ikke den selvplagende eremit, der ser livets sammenhæng bedst eller er 
mest ,aandelig*. ,Aandelighed* følger lettere røde kinder og godt hold 
end udmagrethed og bleghed. : 

Men er dette saa — og det er det ganske vist —, saa er jo ikke 
,sjælens natur fuld kompensation for omstændighedernes forskjelligartethed*. 
Saa er ikke omstændighederne ligegyldige. Og det er taabelighed, der 
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blot gjør skade, at ville fremstille det, som om de det var. De er aande- 
lige værdier de med. 

Gjør livet materielt rigere, og sjælen faar et nyt vingepar. ,Jeg 
kan ikke frelse sjæle med sultne maver,* siger general Booth. Nei, det 
er ,over ævne*. Lad os heller ikke anstille os mere helgenagtige, end 
mennesket bør være. Ekvipagerne er sandelig gode at have. Det, som 
gjør livet her paa jorden rigt og lyst, er altsammen godt, der ikke skal 
foragtes af nogen, godt der hjælper sjælen ligesaafuldt som legemet. ,Aand 
og materie er de to vinger, personligheden har til at stige tilveirs med”, 
sagde Robert Browning. Hvortil lad os sige ,amen*. 


Sandt: at natur og liv er som gjennemvævet med moralske traade 
eller love og kræfter. Sandt: at der er megen maturlig retfærdighed i 
denne verden. Naturen er aldeles ikke uden moral. Vind og veir er i 
pagt med et godt hjerte. Men denne retfærdighed er ikke hel og fuld- 
kommen. De moralske traade, der løber gjennem livet her, er afskaarne, 
de kommer ikke tilende, de hænger ufærdige ned i gravene. 

Den ydre retfærdighed, siger Emerson, tager tid. Den hører med, 
den ogsaa, til fuld retfærdighed; men den kræver tid. Ofte lang tid; aar, 
tiaar. — Ja, men sæt saa at synderen dør imens? Bliver da retfærdig- 
heden lurt? Er døden en væg, som synderen kan skjule sig bag, mens 
han peger næse ad al verdens retfærdighed og moralske magt? Er døden 
sterkere end retfærdigheden? — Ær denne naturlige retfærdighed, denne 
kompensationens naturlov en lov, som det gaar an at løbe fra, som ikke 
altid virker? 

Nei, Emerson selv troede af mange grunde, at døden blot var et 
komma og ikke et punktum i det menneskelige liv. Og han mente vel, 
at den ydre retfærdighed, der ikke her faar tid til at gjøre sig gjeldende, 
vil finde sin mand igjen hinsides graven og melde sig der saa sikkert, 
som at to plus to er fire. En naturlov. 


Men som ved den ydre manifestation af retfærdigheden, saa er det 
ogsaa med retfærdigheden i det hele. Kompensationens lov virker ikke 
her til fuldkommenhed. Fattigdommen kompenseres ikke. De manglende 
evner kompenseres ikke helt. Der mangler saa meget derpaa, at man ofte 
heller føler sig enig med Huxley og de gamle teologer i, at ,djævelen er 
denne verdens herre og fyrste.* 

Hvad vi altsaa virkelig har for os, er en verden, hvor natur og liv 
gjennemfiltres af moralske love og kræfter; men hvor disse ikke faar tid 
eller anledning til at virke helt og til fuldkommenhed. Der er begyndelser 
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til en naturlig moralsk orden; men den er ikke afsluttet; døden sætter en 
pludselig stans for den, — og alle dens love og kræfter staar der og peger 
ud over gravene. Er der ikke mere liv bortenfor dem, hvor den her paa- 
begyndte moralske orden kan afsluttes, saa har vi det merkelige faktum 
for os, at vi lever i en verden, hvor paa et stort omraade naturlovene er 
for veke til at hevde sig selv fuldt ud, hvor orden, kaos og tilfælde blander 
sig sammen paa den besynderligste maade. 

Thi hvad Emersons essay fremhæver af sandhed er, at den moralske 
orden, som vor egen samvittighed drømmer om og kræver, den som teo- 
logerne har været for tilbøielige til at henlægge helt til en følgende verden, 
— den haarfine, nøiagtige gudsdom, de der venter —, den begynder allerede 
her. Den er del af vanlig natur og vanligt liv. Vi ser her, hvorledes 
guddommen dømmer. Vi behøver blot at give de moralske kræfter og 
love, som vi ser, at naturen her indeholder, som stadig virker i og om 
os, mere tid, mere rum, og profeternes syner og drømme om Guds fuldkomne 
retfærdighed er opfyldte. 

Og den moralske natur, vi ser indflettet i det liv vi lever, den ret- 
færdighed, vi ser aabenbaret, er af saa fin, saa omhyggelig, saa enkel 
natur, at det er umuligt at tro andet, —jo mere vi iagttager den —, end 
at den vil vide at hevde sig selv fuldt ud. Hvad vi ser af den, giver os 
tro paa dens fuldstændighed. Ud af vor iagttagelse af den springer vor 
gudstro — troen paa Retfærdighedens Al/magt. Mens samtidig dens ufuld- 
stændighed inden det liv, vi overskuer, er et af de sterkeste argumenter, 
vi kjender, for det haab og den tro, der forlænger menneskets liv ud 
over graven. 

Saa forekommer sagens sammenhæng mig. 








Kommunebibliotek. 


Her er vækst i vort land nu; det er utvilsomt. Nansens færd har 
sat blodet i livligere bevægelse, høinet maal og styrket tro og energi. 
Intet viser det bedre, end at vort lille land paa faa dage kunde yde et 
bidrag af en kvart million til Nansenfondet til videnskabens fremme. Alle 
vil samles i fuld anerkjendelse af de mænd, som her har gaaet i spidsen 
og vist, hvorledes der skal gives, naar tiden til at give er inde. 

Fondet vil formodentlig naa dimensioner, som for et par maaneder 
siden vilde forekommet os alle umulige i vort land. Ogsaa paa det felt 
vil vi være med. Andre lande har ved privat gavmildhed, skaffet sig 
talrige fond af denne art, der gjør videnskabens dyrkelse forholdsvis let. 


på 
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Hos os har vi hidtil ganske manglet dem. Den unge videnskabsmand har 
havt tunge kaar og mnæsten uovervindelige økonomiske vanskeligheder at 
kjæmpe med. Der er nu vaagnet en følelse af, at vil vi opfylde de for- 
ventninger, vi mere og mere begynder at stille til os selv som et af 
foregangsfolkene, saa maa her bygges mange saadanne ting som Nansen- 
fondet. 


Men skulde der ikke nu, da pengene har løsnet, og lysten til at 
bygge vort land er vel vakt, være en eller anden rigmand, som vil sige 
til Kristiania kommune: , Her er et eller to hundre tusen kroner til en 
moderne kommunal biblioteksbygning paa betingelse af, at kommunen 
fylder den med en moderne, veludvalgt bogsamling og sørger for biblio- 
"tekets effektive drift. 

Dette er ogsaa en retning, hvori vi staar bedrøvelig tilbage. Kom- 
munebiblioteker i moderne forstand er hos os yderst sjeldne, og hoved- 
staden har intet. En amerikansk by paa 30,000 mennesker bevilger fem 
gange saa meget til sit bibliotek som Norges hovedstad og har en udrust- 
ning, som vi desværre ikke tør haabe paa endnu paa mange, mange aar, 
hvis her ikke gjøres alvorlige tiltag. 

I udlandet opfattes disse institutioner som en vigtig del af oplysnings- 
verket, som lige saa uundværlige som universitet, høi- og folkeskoler. Og 
der ofres til dem i forhold til den forstaaelse. Deres drift er blevet en 
kunst, hvortil mænd opdrages i egne fagskoler. 

Vi staar her langt, langt tilbage. 

Hvad der kanske saa meget som noget andet skiller vore smaa 
kommunebiblioteker fra de amerikanske (Amerika er her erkjendt som 
foregangslandet; det har i sine 3000 offentlige biblioteker 17 millioner 
flere bind, end der findes i alle Europas bogsamlinger tilsammen) er, at 
de sidste er folkebiblioteker i ordets videste forstand, for alle klasser, vore 
derimod blot almnuebiblioteker. 

Forskjellen ytrer sig i alle retninger, i bøgernes udvalg, i bygninger- 
nes udseende og indredning, i betjeningens holdning overfor publikum. 

Det amerikanske bibliotek er et sted, hvor ethvert menneske finder 
sig hjemme. Det er vakkert, det er rent, det er velmøbleret; den hele 
atmosfære er dannelsens. Det kan besøges og bliver besøgt i stor ud- 
strækning af damer, som i læseværelser og udlaanskontor finder næsten 
lige saa behagelige og nette omgivelser som i deres egne hjem. Biblioteket 
søges derfor af alle klasser; der mødes de alle; det er en absolut demo- 
kratisk institution, en social fredsmægler. 

Hos os — jeg erindrer for et par aar siden, at jeg trængte en bog fra 
kommunebiblioteket i en af vore smaabyer. Dette fandtes i et skoleværelse; 
mørkt og stygt; med fæle, fedtede bøger (useede i et amerikansk bibliotek). 
Værelset var fuldt af ventende mennesker. Det var høst med søle og regn, 
og menneskene stod der i vaade klæder og dampede og forpestede luften. 
— Sandelig man maa være mere glad i bøger, end ,Kringsjaas* redaktør 
er, for at blive ført til læsning af et saadant , bibliotek*. Det skal sandelig 
ikke øve nogen større kulturmission iblandt os; især naar til alt det andet 
kommer, at bogudvalget for en stor del er tilfældighedens verk. 

Nei, det moderne bibliotek er noget ganske andet og maa røgtes paa 
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helt anden vis. Det skal ikke bare have bøger, det skal Jokke til læsning, 
det skal veilede folkets læsning, det skal være en vigtig dannelsesinstitution. 
Og det maa udrustes med samme offervilje , der f. eks. i hovedstaden har 
givet os de prægtige folkeskolebygninger. 

Man faar kanske, da sagen hos os er ny og endnu lidet forstaaet, 
begynde i det smaa med bevilgninger, der er meget under, hvad en liden 
amerikansk by paa et snes tusen mennesker vilde finde tilstrækkelige for 
saa stort et hverv.*) Men den dag maa komme, — og skal vort land gaa 
frem, som vi ønsker, og blive det folkehjem, vi vil have det til, saa maa 
der inden ret lang tid ved siden af folkeskolebygningerne staa et stort, 
velindrettet, Norges hovedstad værdigt Kommunalt Bibliotek. Og her kunde 
det private initiativ komme vel tilpas ved med en saadan større gave, som 
ovenfor er nævnt, at sætte sporerne i kommunestyrets sider. 


Det indvendes imidlertid hos os, at vort publikum ikke gjennem- 
gaaende har det amerikanske publikums dannelsesgrad; at derfor vel ind- 
redede læsesale, hvor alle klasser kan mødes, endnu vil falde vanskelige at 
vedligeholde hos os; at et nyt biblioteks trapper, gange og udlaansværelse 
snart vilde være tilspyttede og tilgrisede, saa i hvert fald ingen dame vilde 
finde sig tjent med at gaa der; at bøgerne meget snart vilde se ud, som 
om hottentotter havde brugt dem til hovedpuder og tallerkener; at møbler 
og indredning vilde blive ødelagt. 

Det maa indrømmes, at der endnu er en alvorlig rest af gedigen, 
uforfalsket raahed iblandt os; men saa galt, som mange vil have det til, 
er det ganske vist ikke. Den repræsenteres i hvert fald af et lidet mindretal, 
som det maatte gaa an at faa skik paa. Vi maa mindes, at de omgivelser, 
vi i vore offentlige bygninger hidtil har givet det større publikum heller 
ikke netop virker opdragende til renslighed. Indredning og oprindelig 
nethed retter intetsteds nogen appel til publikums bedre instinkter. — End 
om vi forsøgte at modarbeide raaheden netop ved at beregne alle offentlige 
bygninger paa anstændig opførsel? Og om vi forsøgte at vise lidt mere 
tillid til det store publikum og ophørte at behandle det, som om det var 
istand til alt? Om vi sagde: dette staar under eders egen beskyttelse; det 
er eders; tilse selv, at ingen vandalisme ødelægger det? 

Man erindre Nansenfesten. Den synes et slaaende bevis for, at vort 
publikum slet ikke er saa ilde, naar det tages paa den rette maade. Det 
opførte sig jo der næsten eksemplarisk, fordi man viste det tillid, fordi det 
havde følelsen af, at det var dets egen fest. 

Nei, al frygt i saa henseende er vistnok unødig. Sæt den rette mand 
i et vakkert og godt kommunebibliotek, og dets benyttelse vil blandt andet 
vise os, hvor langt vort folk allerede er kommet i demokratisk dannelse 
og i selvagtelse, naar det blot gives rimelig anledning til at manifestere 
disse dyder. 


*) Boston med tre gange Kristianias folkemængde bevilger 850,000 kroner aaret 
til sit kommunebibliotek. 
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W. E. H. Lecky: Civilisationen og mirakeltroen. — (History of 
the Rise and Influence of the Spirit of Rationalism in Europe). — Oversat 
ved Joh. L. Alver. — De tusen hjems forlag. — Kristiania. — Pris 80 øre. 

Det er glædeligt at se, at De Tusen Hjems forlag paany optager det 
overordentlig gavnlige og fortjenstfulde arbeide at bringe os billige over- 
sættelser af fremmede literaturers hovedverker, særlig af saadanne, som har 
større kulturel betydning. Og at Leckys store verk over den europæiske 
Rationalismes udvikling og natur herefter vil blive tilgjængeligt for videlystne 
norske læsere i deres eget sprog er i sig selv en begivenhed. Bogen 
hører til tidens store, opklarende verker. Den giver et betydeligt bidrag 
til forstaaelse af os selv og vor tid. Neppe noget moderne menneske vil 
kunne læse den uden at føle, at hans forstaaelse, hans klarhed over sig 
selv og over tiden vil have vokset i ganske betragtelig grad. Det er en 
af de forholdsvis faa bøger, som virkelig afspeiler og hjælper til at danne 
den nye tid, der er kommen. Den er kort sagt en bog, som intet menneske 
der vil forstaa sin samtid, der vil følge med eller gjælde for ,dannet*, 
burde have ladet ulæst. Og den, der i det hele interesserer sig for moget, 
vil ikke finde denne læsning en haard pligt. Lecky har samlet en saadan 
masse af interessante data, at man som oftest læser med samme interesse, 
som gjaldt det en god roman. 

Den foreliggende norske oversættelse er en forkortet udgave af verkets 
første del. Den behandler middelalderens hekseri, mirakler og mirakeltro 
og søger at tolke den ændrede opfatning overfor disse ting. De saaledes over- 
satte kapitler hører til verkets mest interessante læsning, samtidig som de 
er overordentlig oplysende og lærerige. 

Lad enhver, der ikke kjender eller har let for at læse den engelske 
original, men som ønsker forstaaelse baade af fortid og nutid og søger 
efter klarhed for sig selv, — lad enhver saadan uden to ganges betænkning 
spendere de otti øre paa denne bog. Og maatte forlæggerne faa glæde af 
sin foretagsomhed og oversætteren tak for et møisommeligt arbeide, hvortil 
vel faa iblandt os er bedre skikket ved personlige interesser og forud- 
sætninger. 

Fru Humphry Ward: Udvalgte skrifter. — Robert Elsmere. — åAndet 
oplag. — Olaf Norlis forlag. — iste hefte pr. 0.50. 

Med dette hefte paabegyndes en heftevis udgivelse af den populære forfat- 
terindes største verker. 


Nordiske tidsskrifter. 


For kirke og kultur. — September. — Tv. Klaveness: En merkelig bog: 
Fernando Linderberg: Presten Fr. Neumann og socialdemokratiet i Tyskland; Doris 
Rein: Kvindernes bog; I. Johnson: Kirke og kultur paa Madagaskar; Theodora 
Mau: Syndserkjendelse og syndsbekjendelse; R.: Kirke og skrift: Dr. Th. Zahmn: 
Slaveri og kristendom i den gamle verden; W.: I anledning af nadverdforeningerne. 
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Ord och Bild. — 7. båftet. — Mathilda Lönberg: En sommarvandring i 
Østergøtland; Sam Wide: Eleusis och de eleusinska mysterierna; Macel Schwab: 
Två fantasien; Litteratur: Bjørnstjerne Bjørnson och den sociale frågan. 

— 8. håftet. — H. Wilhelmsson: I den deilige Lundegaards have: Gustaf 
Åsbrink: F ridtjof Nansen; Harald Molander: En lyckoriddare; Litteratur; Konst. 


Samtiden. — Juli og august. — I. Worm-Miiller: Den lange nat; Roupen 
Zartarion: Tre armeniske eventyr; Herman Bang: Trondhjems scene; Dr. ph. 
H. C. Hansen: Theodor Madsen; Prof. F. Max Miiller: Buddhas løsning af det 
sociale spørgsmaal; Joh, L. Alver: Er der en gud? | 


Naturen. — September. — Dr. I. Brunchorst: Den norske nordpolekspedi- 
tion; Dr. H. Reusch: Nansenekspeditionen; Nansens officielle beretning om nord- 
polekspeditionen; Dr. H. Reusch: Fra Andøen. 


Nordisk Revy. — No. 6. — I. Kreiier: Cecilia Vasa; F. Max Miiller:* 
Hvad forntiden lår os; G. F. Steffen: Benjamin Kidd och hans engelska kritiker; 
Cajus: Dialog; Emile Zola: Målarkonst; C. E. Jensen: Ett socialistisk jubileum. 
| — No. 7. — Karl Knutsson: Den stora lotterifarcen; Når nya banker 
skola konstitueras af en aktieegare; Kurt: Mellan drabbningarne; Enrico Ferri: 
Den positiva straffråttsskolan; Litet parlamentarisk ålders, yrkes- och uppfostrings- 
statistik; Nietzsche: Månsklighetens förbåttran; Thorild Wulff J:or: Strindberg 
under förvandlingens lag; Cesare Lombroso: Religion och brott. 


Notitser. 





— Ottende juli næste aar vil portu- 
giserne festligholde firehundreaarsdagen 
for Vasco da Gamas omseiling af det 
Gode Gaabs forbjerg. 

— Ordet ,hurra* angives som oftest 
at være af tyrkisk oprindelse. Det 
skal imidlertid være tidligere brugt i 
Tyskland end blandt tyrkerne, og kom- 
mer af det gammeltyske ord hurtirem 
(hvoraf ogsaa hurtig), som betyder lan- 
sernes sammenstødning, naar middel- 
alderens riddere i fuld fart red ind paa 
hverandre ved turneringer eller i alvorlig 
kamp. Hurra indførtes først som et 
jagtraab. 

— Mark Twain, der nylig tabte sin 
hele formue, har nu ogsaa mistet sin 
ældste datter. 








— Det kongelige hus koster England 
11 millioner kroner om aaret; dronningen 
alene faar 712 million. TI forhold til 
landenes evne, betaler dog Italien meget 
høiere kongeløn med sine 91/» millioner. 
Det samme gjelder Spanien med 71/» mil- 
lion. Den tyske keiser koster sit fædre- 
land næsten 15 millioner om aaret af 
statskassen foruden indtægter af vældige 
kongelige godser. Tsaren har en ind- 
tægt af 45 millioner af statskassen. Den 
franske republiks præsident lønnes med 
ca. 900,000 kroner; ikke saa lidet, naar 
man erindrer, at republikens gjeld ud- 
gjør over 22 milliarder kroner. De For- 
enede Staters præsident maa leve af 
180,000 kroner om aaret og frit hus. Ind- 
til for faa aar siden fik han blot 90,000. 


Nikolai Olsens bogtrykkeri. 
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Som om det gav sit hjerteblod 
i denne glædesrus — 

før ranken løsnes i sin rod 
ved vinterstormens SUS. 


Se, det er styrke! det er mod 
i livets sidste kveld 
at takke for hver gave god 
i sligt et varmt farvel. 


Alma Forsberg. 


Balkanstaterne, — Europas schackbræt. 


(Efter Henry Norman i ,Scribner's Mag.) 





æsten enhver historisk periode har eiet et eller andet navn, hvoraf 
der ud over verden har staaet skræk. Som oftest har det været 
en mands navn. Man mindes f. eks. burgundernes skræk for 
15 aarhundrer siden, naar de hørte navnet ,Attila*. Fem hundre aar 
tidligere hørtes for første gang navnet ,Cæsar*, som siden i saa lang tid 
skulde lyde som et skrækkens raab i folks øren. Det lille ord ,Alba*, 
der minder om et helt folks blodige nedmeien, blev vel i Nederlandene i 
hele seks aar neppe udtalt uden en gysen. Og endnu levende gamle folk 
kan visselig erindre, at landbeboerne i de sydlige distrikter i England pleiede 
at skræmme børn med ,Napoleon*. Der skulde ikke mere til for at sætte 
en landsby i panik end ved midnat at raabe gjennem gaderne: ,Bonapartef. 

I vor tid er den enkeltes magt mindre; man frygter ikke længer 
den ene mand, kampen er blevet mere sammensat; den staar mellem store 





grupper og samlinger af mænd. Men denne sammensathed og mangfol- 
dighed har fremkaldt nye arter af frygt. Furopa er blevet et gigantisk 
schackbræt snarere end en turneringsplads; der er ikke længer tale om 
den enkelte konge eller feltherre eller indflydelsesrige biskop; men om 
alle samlet i grupper af brikker paa schackbrettet. Istedenfor den skræk- 
indjagende person har vi det frygtede ,problem*. Magtens ligevegt, tre- 
keiserforbundet, trippelalliancen, det fransk-russiske forbund, Monroe-dok- 
trinet, — disse er skyerne paa vor himmel. Og af dem alle er det orien- 
talske spørgsmaal det ældste, sterkeste og mest overhængende farlige. 
Hvad Attila, Alba og Bonaparte var i gamle dage, det er dette upersonlige 
problem nu. Det er keiseres mareridt og statsmænds skræk. Der findes 
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neppe en diplomat i Europa, som ikke vilde tabe sin appetit, ifald nogen 
ved bordet tilhviskede ham et nyt rygte fra Balkan. Sig om et forslag, 
at det vil føre til gjenoptagelse af hele det orientalske spørgsmaal, og du 
har dræbt det. 

Nu, hvad er da dette ,spørgsmaalf? Hvori bestaar det og hvilke 
er kilderne til al denne skræk? Hvad er egentlig de folk og de lande, 
som er nærmest interesserede i det? Jeg havde i aarrækker søgt svaret 
paa disse spørgsmaal i bøger, paa akademisk vis, ja jeg havde endog 
skrevet bøger om det for at sætte andre ind i det, jeg ikke selv forstod. 
Men sidste høst rykkede ,spørgsmaalet* et skridt frem, og jeg greb an- 
ledningen til at foretage en reise gjennem de indviklede lande og stifte 
bekjendtskab med de 
mænd, der tilsammen 
danner dette brændende 
spørgsmaal. Dette er i 
korthed det civiliserede 
Europas kamp om tyr- 
kernes arv. 

Mellem Donau og 
Dardanellerne, Adriater- 
havet og det Sorte Hav 
ligger de mest frugtbare 
Sletter 41 Buropar| her 
avles den rigeste grøde, 
men her findes ogsaa 
det hedeste menneske- 
lige blod. 

For aarhundrer siden 





Bosniske bønder. 


kom tyrker-hæren over 
fra Asien, beseirede de kristne arméer, jagede dem foran sig og stansede 
ikke, før selve Europas hjerte truedes af disse halvmaanebærende kriger- 
skarer. Saa stansedes de af de altid kjække ungarer, og efter en ikke saa 
ganske kort storhedsperiode begyndte de at blive trængt tilbage igjen mod 
Asien. Først kastedes de altsaa ud af Ungarn og tilbage over Donau. 
Derefter gjorde Serbien opstand og blev frit. Grækenland afrystede sine 
lænker. Montenegros lille ubetvingelige hær havde holdt det lille land 
som en fæstning mod de muhamedanske horder. Rumænien havde alt 
længe været uafhængigt, da det hjalp Rusland med at befri Bulgarien og 
til tak maatte afstaa Besarabien til tsarens rige. I Bulgarien havde en 
del bønder med bistand af russiske officerer reist oprørsbanneret. 
Berlinertraktaten gav den internationale lovs sanktion til alle disse 
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frigjørelsesbevægelser og deres resul- Saaledes var tyrkerherre- 
tater, og trak de nuværende trange Å dømmet stadig drevet tilbage 
grænser for det europæiske Tyrki. Å mod Marmorahavet, og den 
Østerrige blev ved traktaten bemyn- E ene undertrykte mnationalitet 
diget til at okkupere Bosnien og fl efter den anden bleven fri. 
Herzegovina. dn Men i 1878 standsede denne 


* 





Fra Sarajewo. (Bosna Seraj) Bosnien. 


fremgang. Makedonien gjorde da opstand, men blev slaaet.  Ogsaa 
Armenia reiste sig. De andre kristne nationer under tyrkisk aag var 
jo blevne fri, hvorfor skulde det saa ikke lykkes ogsaa for dem. Fu- 
ropa var skredet ind før til fordel for de kristne, hvorfor skulde det 
ikke atter ville gjøre det? — Men denne gang skred Europa ikke ind; 
det var for optaget med egne affærer. Kun England trængte ind paa 
sultanen, ligetil det truede med en almindelig europæisk krig; da trak 
ogsaa det sig tilbage, og kristenforfølgelserne i Armenia begyndte for 
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alvor. Sultanen betragter formodentlig det lille land som en farlig kræft- 
byld, der helst bør skjæres ganske bort ved udryddelse af de kristne, for 
at skaden ikke 
skal dræbe det 
hele rige. 
Hvilke ær- 
 gjerrigheder og 
planer! er. det 
nu, der krydser 
hinanden over — 
resterne af det- 
engang  mæg- 
tige Tyrkerrige? 
I Asien har 
Rusland lang- 
somt ædt sig 
rundt mod syd- 
siden af Sorte- 
havet, som det 
tragter efter at 
gjøre til en rus- 
sisk indsø. Kun 
Armenia staar 
nu i veien for 
denne plan, i 
nord og vest 
for det ligger 
græsk fkatolske 
byer og klostre 
ved Sortehavets 
sydkyst, der al- 
lerede er under 
tsarens aande- 
lige —regimente 
og længselsfuldt 
venter paa den 





armé, der skal Buna=kilden ved Mostar. nå rn Øre ee 

sikre dem ogsaa FEN FEN 
. : * PELS 

hans verdslige beskyttelse. I Europa er det lille Monte- 3 


negro, Ruslands trofaste allierede, rede til kamp, hvad dag det skal være. 
Det føler sig forurettet af Østerrige ved dette lands besættelse af Herze- 
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govina, som det mener ved mange slag og seire at have erhvervet ret til; 
dets fyrste og folk tragter efter at oprette et montenegrinsk rige langs 
Adriaterhavet fra Bosniens sydgrænse til Albaniens sydostgrænse. Ogsaa 
Serbien, træt af østerrigsk dominering i dets indre affærer, er blevet russer 
venligt, og da Rusland nu har hjulpet fyrst Ferdinand til Europas aner- 
kjendelse, tør det vente i det mindste ikke at møde modstand fra den 


kant, saaledes som tilfældet var under Stambuloffs jernregimente. Bulgarien 


og dets fyrste drømmer om at spille den ledende rolle paa Balkanhalvøen 
ved at indlemme ogsaa Makedonien i et storbulgarisk rige, der da vilde 
strække sig fra Donau til Ægæerhavet. Men serberne erklærer, at før skal 
deres land gaa tilgrunde, end Bulgarien skal faa tage Makedonien. - De 
drømmer nemlig selv om indlemmelse af en del af dette rige og muligens 
om i forening med Montenegro at oprette det store ,gammelserbiske* rige. 
Bulgarien er sterkest, og af denne grund rækker Serbien haanden over det 
mellemliggende østerrigske landomraade til Montenegro og til Grækenland 
for med disse at slutte et forbund, der skulde hindre Bulgarien fra at naa 
sine ønskers maal i Makedonien. Grækenland gjør nemlig ogsaa krav paa 
det omtvistede land, der virkelig beboes af en blanding af folkeslag, som 


alle tre riger kan kræve som stammefrænder. Over dele af Albanien er da 
igjen Grækenland og Montenegro fiender, fordi begge kræver dette arvestykke. - 


Over disse smaastater og gjennem deres planer og ærgjerrigheder 
strækkes saa den mægtige russiske arm frem mod Konstantinopel — perlen 
blandt hovedstæder. UWUnderligt maatte det russiske folk være beskaffent, 
slog det sig tilfreds, før dets flag vajede over Byzants's minareter og 
korset var gjenplantet paa Sofiakirken. St. Petersburg i nord og Konstanti- 
nopel i syd, de to byer er de naturlige brændpunkter for et mægtigt 
russisk rige. — Det har da Montenegro og Serbien til dygtige forbundsfæller, 
der kan tage sig af mulige flankeangreb. Det har grund til ikke at frygte 
modstand fra Bulgarien, til endog at kunne regne paa det som ven. 
Tyrkiet selv ligger for dets fødder som den beskyttede ven, der, 
naar det beleilige tidspunkt kommer, uden videre kan enten feies ned 
eller , beskyttes”. Den russiske Sortehavsflaade ligger stadig rustet og 
kampfærdig, mens en eskadre ogsaa er stationeret i Middelhavet. Den 
første flaade fører landgangstropper, der over det bulgarske territorium kan 
angribe (eller som allieret besætte) Konstantinopel fra landsiden paa faa 
dage eller timer. I russisk Armenia ligger en armé -rede til øieblikkelig 
fremrykning for at besætte tyrkisk Armenia og afrunde Ruslands sydgrænse 
omkring Sortehavet. I Sydrusland staar et armékorps færdig til hurtig 
overførelse til Balkanhalvøen. 

Og en anden mægtig arm strækker sig truende ned mellem smaa- 
staterne — længer mod vest. Det er Østerrige. Det har allerede Bosnien 
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og Herzegovina — med Montenegros fiendskab og Serbiens jalousi —, dets 
bestemte maal er at trænge videre sydover og give det østerrigske monarki 
en havn (Saloniki) og kyst ved Ægæerhavet. Denne ærgjerrighed bryder 
paa det skarpeste saavel Grækenlands som Montenegros og Serbiens planer. 
Disse gjør derfor nogenlunde fælles front saavel mod Østerrige som mod 


Sarajewo (Bosna Seraj) Bosnien. 





Bulgarien. Ruslands ærgjerrighed derimod krydser ikke direkte smaastaternes 
planer; men den betyder naturligvis i længden tsarens overhøihed over 
hele det slaviske Balkan — og Rumænien. 

Rumænien er det eneste land dernede, som ingen erobringsplaner 
har. Det er tilfreds med den bestaaende orden, naar undtages, at det 
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føler bittert overfor Rusland paa grund af Bessarabiens tab. Derimod vil 
det med al sin kraft og en glimrende armé — den sjette i verden i rang — 
forsvare sin selvstændighed og sine grænser mod mulige russiske ,,afrundings 
planer *. Rusland ved Konstantinopel betyder før eller senere Rumænien 
(veien fra Sydrusland til Konstantinopel) som russisk provins. I dette lys 
maa vi ogsaa se den østerrigske keisers besøg i de sidste dage hos kong 
Karl af Rumænien. Rusland støtter de smaastater (Serbien, Montenegro 
og Bulgarien), der staar i veien for de østerrigske planer i vest mod 
Saloniki.  Østerrige nærmer sig til gjengjæld Rumænien, der staar i veien 
for de russiske planer i øst mod Konstantinopel. I virkeligheden opstaar 
der saaledes .to sføore fiendtlige grupper paa Balkanhalvøen: Rusland- 
Serbien-Montenegro og Østerrig-Rumænien. Bulgarien staar mere alene, nu 
dog nærmest Rusland, og mødes i sine ærgjerrige planer af et forbund 
Serbien-Montenegro-Grækenland, mens dog disse lande ogsaa har deres 
ubehagelige mellemværende: Albanien og Makedonien. 

England kan paa sin side ikke uden uro se Konstantinopel falde i 
tsarens hænder. Det betyder Ruslands herredømme i middelhavet, sætter 
Suezkanalen (,veien til India*) i fare og vil endelig gjøre et betydeligt 
skaar i Englands handel i Middelhavet. 

Frankrige vil ogsaa have sin del af byttet, naar det Tyrkiske Rige 
endelig skal opsluges. Det har sat sine øine paa Syria og Palæstina. 
Og endelig vilde Italien gjerne have Albanien, som saavel Grækenland som 
Montenegro betragter som sit. 

Men endnu er vi ikke færdig med dette brogede schakbræt. Øster: 
rige, der er en af hovedaktørerne i spillet er selv som ,,et hus splidagtigt 
med sig selv.* Det er kun monarkiets ene del, der ønsker udvidelse paa 
Balkanhalvøen. Ungarn, Europas mest levedygtige nation, er absolut og 
energisk imod saadan udvidelse, fordi den vil øge dobbeltmonarkiets slaviske 
befolkning, der allerede nu har overtaget i tal, skjønt den er udelukket 
fra indflydelse paa rigernes styrelse og udvikling. ges den slaviske be- 
folkning ved indlemmelse i riget af flere Balkanlande, saa vil det have den 
virkning, at riget i sin helhed maa blive slaviseret, og Ungarn vil blive 
en mindre stat i et stort slavisk rige, hvad dets folk naturlig nok ikke paa 
nogen maade ønsker. De to dele af monarkiet staar saaledes ogsaa dia- 
metralt mod hinanden paa dette underlige schakbræt i Europas sydøsthjørne. 

Omspændt og mistroisk vogter hver af spillerne hver bevægelse eller 
antydning til en bevægelse fra de andres side. Man føler, naar man reiser 
dernede, uroen, anspændtheden i luften som en trykkende uveirsbebudende 
fornemmelse. Jorden synes en utryg — dirrende forud af kanonsalver og af 
al den krigens tummel og det kampens vilde raseri, som hvert øieblik kan 
bryde løs og gjøre den hele halvø til et eneste flammehav. 
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Elektricitet som middel til at farve og frembringe vandtæt klæde. 


(Efter G. Bettini i ,Cosmopolitan*). 





Endnu en anvendelse for elektricitet. Den kan erstatte gummiklæder 
og regnkapper. Den elektriske strøm kan gjøre almindeligt tøi — kjoler, 
kaaber, vanlige herreklæder osv. — vandtæt. Den kan ogsaa bibringe tøiet 
den forønskede farve, uden at vanlige farvestoffe anvendes. 

Opfindelsen skyldes en velkjendt elektrisk ingeniør Henry L. Brevoort 
og er allerede flere aar gammel. Brevoort fandt ved at lade et fugtigt 
tøistykke ligge mellem to metalplader, gjennem hvilke der gik en elektrisk 
strøm, at tøiet, hvor det berørtes af metallet, farvedes. Han fortsatte for- 
søgene og fandt, at han kunde frembringe forskjellige farver ved blot at 
bytte metallet. Farven kunde ikke vaskes ud og syntes fast og ufor- 
anderlig. Den elektriske strøm havde ogsaa havt en anden virkning; efterat 
tøiet var tørret, viste det sig ikke atter at kunne blive fugtigt; det. var 
blevet vandtæt, optog ikke længer vand. 

Opfinderen døde snart efter uden at have faaet tid til praktisk at 
anvende sine iagttagelser; men han var overbevist om, at de vilde blive 
grundlaget for en stor fremtidig industri. 

I den sidste tid er forsøgene bleven gjenoptaget af andre med det 
fuldstændigste held, og en praktisk maskine til at frembringe vandtæt klæde 
ved elektricitet er nu under bygning. — 

De senere forsøg har stadfæstet Brevoorts iagttagelse, at en elektrisk 
strøm gjennem vaadt tøi, der ligger presset mellem metalplader, gjør tøiet 
,vandtæt*, naar visse betingelser for strøm og tryk iagttages. Virkningen 
synes at være dels af kemisk, dels af mekanisk natur. 

Ved den nye maskine benyttes ikke plader, men valser. Strømmen 
gaar først gjennem den ene valse, (den positive) saa. gjennem tøiet ind i 
valse no. 2 (den negative) og derfra tilbage til strømkilden. Tøiet maa 
være fugtigt. Strømmen dekomponerer vandet i tøiet i surstof og vandstof. 
Surstoffet gaar til den positive valse og danner et oxyd af valsens metal. 
Oxydet føres af strømmen ind i tøiet, hvor det forbinder sig med dets 
farvestof og lægger sig i og om tøiets traade. Resultatet er vandtæthed. 

Vandstoffet gaar til den negative valse. Dets virkning er den mod- 
satte af surstoffets. Det vilde atter opløse de dannede oxyder og derved 
ødelægge vandtætheden. Men dette undgaaes meget let ved om den nega- 
tive valse at vikle et stykke klæde, som optager vandstoffet og hindrer 
det fra at trænge frem til tøiet, der er under behandling; dette kommer 
da blot i berørelse med den positive valse. 

Det bedste resultat opnaaes, naar begge sider af tøiet behandles med 
den positive valse. Oxyden fylder ikke mellemrummene mellem tøiets fibre, 
saaledes at dette bliver tæt. Sved kan frit passere gjennem det; det er 
derfor ikke saa varmt og ubehageligt som gummiklæder, men føles i et 
og alt som almindeligt tøi. Det er tøiets fibre, der ændrer natur; de 
virker, som om de var oljet — lader sig ikke berøre af vandet og støder 
det derved ud fra alle mellemrum, eller gjør absorption umulig. 

Vandtætheden er varig; dog saaledes at den ikke taaler altfor megen 
vask, især ikke af varmt vand. 
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Nyt lys over en solgaade. 


(Efter C. A. Young i ,,.Cosmopolitan*). 





Det har længe været iagttaget, at solflækkerne i nærheden af solens 
ekvator bevæger sig hurtigere og derfor fuldender en omdreining om solens 
akse paa to dage mindre, end tilfældet er med solflækkerne paa 35te til 
40de grad. Ved ekvator tager omdreiningen blot 25.2 dag, mens den paa 
nævnte breddegrader kræver over 27 dage. Spektroskopet viser, at dette 
ikke blot gjælder solflækkerne men hele den synlige soloverflade, der saa- 
ledes bevæger sig betydelig hurtigere ved ekvator end nærmere polerne. 

Dette viser naturligvis først og fremst, at soloverfladen ikke er fast, 
men bestaar af lysende xgasarter, der som ,photosfære* omgiver selve 
kloden. Men dermed er ingenlunde den hurtige bevægelse ved ekvator 
forklaret. Tvertom er der intet i solens nuværende liv, der kan forklare 
dette fænomen. Nu har imidlertid to lærde: Wilsing i Potsdam og 
Sampson ved Durham universitetet (England) fundet en grei og tilfreds- 
stillende forklaring. Fænomenet skyldes ikke nu virkende forhold eller 
kræfter, men fortidens. Det er et mindesmerke om et kapitel i solens 
tidligere liv. De kræfter, der satte det igang, eksisterer ikke længer. Det 
fortsættes nu blot ved det momentum, det engang har faaet. Alle nuværende 
kræfter virker netop til at stanse og ophæve det. Bevægelsen er derfor 
virkelig i aftagende; men det gjælder saa store forhold og kræfter, at der 
endnu vil hengaa lange tider, før bevægelsen ganske stanser, og den hele 
soloverflade bevæger sig med samme hastighed. 

Lad os tænke os, at solen engang har været omgivet af en nebula- 
ring, nogenlunde lig Saturns, og at denne ring oprindelig har udgjort en 
del af solmassen og derfor har bevæget sig i samme tempo som resten 
af solen — med samme rotationshastighed —, saaledes at hvert punkt i 
ringen altid har befundet sig lige ud for samme punkt i soloverfladen. 
Dette betinger imidlertid, at ringens partikler maa bevæge sig absolut talt 
meget hurtigere end partiklerne i soloverfladen, fordi de ligger længer borte 
fra aksen og har større vei at tilbagelægge. Ifald nu ringen af en eller 
anden grund pludselig gaar istykker, falder eller trækkes ind i selve sol- 
atmosfæren og gaar op i denne, saa vil dens enkelte partikler fremdeles 
beholde den hastighed, de havde i ringen; men de vil nu have meget 
kortere vei at tilbagelægge. Resultatet bliver, at de vil fuldføre omdreiningen 
paa kortere tid end de partikler, som før hørte soloverfladen til. Ringen 
vilde blive trukket ind mod ekvator, og følgen vilde derfor blive, netop 
hvad vi iagttager i solen, at den synlige photosfære vilde have en hurtigere 
bevægelse nær ekvator end nærmere polerne. 

Fænomenet forklares derfor ved, at solen engang maa have været 
omringet af noget lignende disse Saturns ringe eller af en skiveformet nebula- 
masse. Det er altsaa et stykke solhistorie, som disse solflækbevægelser 
fortæller. 
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Massakren 1 Konstantinopel. 


(Efter Contemporary Rev*). 





Den her noget forkortede, men ellers omtrent ordlydende gjengivne artikel 
indledes i det store engelske tidsskrift ,Contemporary Rev.* med følgende redak- 
tionelle ord: -— Nedenstaaende artikel, der af letforstaaelige grunde offentliggjøres 
anonymt, kan trygt opfattes som bygget paa fuldstændigt, kjenskab til forholdene. 


Var armenerne ikke det mest lovlydige og fredelskende folk i verden, 
vilde Konstantinopel forlængt have ligget i aske; thi der har længe været 
gjort alt, som gjøres kan, for at drive dem til fortvilelsens raseri. De har 
bøiet hovedet og taalt alt; men det var vel kjendt, at de faa revolutionister 
nu vilde søge at vække dem og drive dem til handling. Tyrkerne synes 
ogsaa at have ønsket et saadant revolutionært udbrud. De var nøie under- 
rettet paa forhaand om planen mod den Ottomanske bank. Dette udtales 
i sultanens egen proklamation dagen efter og er blevet bekræftet af mange 
tyrkiske embedsmænd. Men de gjorde intet for at forebygge udbruddet; 
derimod forberedte de af al magt det blodbad, som skulde følge. 

Revolutionister er sig selv lige al verden over; men den tyrkiske 
regjering er enestaaende blandt nationers og tiders regjeringer. Det er 
derfor ikke angrebet den 26. august paa den Ottomanske bank, der 
interesserer os; men det er regjeringens optræden efterpaa. Man erindre, 
at den tyrkiske regjering var vel underrettet om hint angreb; den var fuldt 
forberedt paa det, men gjorde intet for at hindre det; derimod traf den 
alle forberedelser for at gjennemføre sin egen plan. 

Bander af kjæltringer, kurder, lazere og lavtstaaende tyrkere, samledes 
ind fra forstæderne og bevæbnedes med klubber, knive eller rifler. Bander 
og individer fordeltes og organiseredes saaledes, at ingen vilde komme til 
at ,arbeide* i sin egen bydel, hvor han let kunde blive gjenkjendt og 
anmeldt for ambassadørerne, som saa kunde gjøre vrøvl og forlange ham 
straffet. Et stort antal vogne til at bortkjøre de døde holdtes i beredskab. 
Tropper og politi var tilstede i stort antal for at hindre enhver modstand 
og understøtte morderne, ifald det maatte blive nødvendigt. 

Det var en vakker dag, gaderne var fulde af mennesker, og ingen 
vidste, hvad der var forefaldt i den Ottomanske bank, da slagteriet pludselig 
begyndte som paa givet signal samtig over den hele by. Hver armener, 
der fandtes, huggedes eller klubbedes ned paa stedet, gamle og unge, rig 
og fattig, kvirder og børn. Myrderierne saaes af hundrevis af europæere, 
som maatte gjennem de mest hjemsøgte gader for at naa ud til sine land- 
steder eller til havnen. Europæiske damer saa mænd hamrer tildøde eller 
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skjæres istykker for sine fødder. Fremmede kjøbmænd saa sine betjente 
hakkes istykker udenfor deres egne døre. Blod strømmede bogstaveligt 
talt gjennem gaderne. I to dage varede blodbadet og de dermed i for- 
bindelse staaende plyndringer. Den tredie dag var der kun enkelte isolerede 
udbrud og mindre myrderier. Antallet af dræbte vil aldrig blive nøiagtig 
kjendt. Ambassadørerne anslaar det til 5—6000; den officielle tyrkiske 
rapport til sultanen opgiver 8750 foruden dem, der blev kastet i søen. 
Tusenvis af huse og butiker plyndredes, deriblandt mange, der tilhørte 
grækere og udlændinger. Alt var sat fuldstændig i system; der var ikke 
et øiebliks anarki; ikke et øieblik, hvor ikke tropper og politi havde fuld 
kontrol over den hele by og folkemasse. Enkelte armenske kvarterer blev 
af en eller anden grund sparet; de stod under politiets beskyttelse, og ikke 
et mord forefaldt der. | 

Mordernes vilde brutalitet trodser al fantasi. I mangfoldige tilfælde 
hjalp politiet til med at klubbe mænd tildøde eller hakke dem ihjel med 
knive, ofte mens europæere stod og saa paa En ven af mig saa politiet 
trække atten mand, den ene efter den anden, ud af et hus og hakke dem 
ihjel med knive. En dame, jeg kjender, saa en armener flygte ind i et 
tog af katolske skolepiger. Morderne fulgte efter ham og hug ham ned, 
saa blod stænkedes over pigernes dragter. Omtrent tyve betjente ved jern- 
banen grebes af politiet og blev slaaet ihjel med klubber. Maximoff, den 
russiske dragoman, saa to mænd slaa en armener ihjel. Han fik ved sin 
tjeners hjælp fakket den ene og førte ham til politistationen. Politiet 
negtede at arrestere ham. Dragomanen førte ham da til sultanens palads, 
hvor det oplystes, at han var en velkjendt paladsembedsmand. En mand, 
jeg godt kjendte, hamredes halvt tildøde, afklædtes saa, hvorpaa et kors 
Skares ud paa hans bryst med et sværd. Et levende barn fandtes paa en 
kirkegaard i en dynge af 700 lemlæstede lig. Da der ikke var flere 
armenere at finde i gaderne, opsøgtes de i huse og butiker og myrdedes 
der. Kvinderne bad og kjæmpede for fædres, brødres og mænds liv; intet 
hjalp; mændene huggedes ned for kvindernes øine; en liden uskyldig gut 
i sin moders arme. Naar beboerne var myrdede, solgte ofte de tyrkiske 
embedsmænd retten til at plyndre huset til jøderne. Jeg ved et tilfælde, 
hvor en embedsmand fik ni pund sterling for retten til at plyndre et stort 
hus. I flere bydele er de efterladte kvinder uden eksistensmidler; deres 
mandlige slegtninge er myrdede for deres øine, deres hjem udplyndrede. 

Soldaterne opførte sig i regelen godt. De var under fuld disciplin. 
Det havde været dem let at stanse myrderierne; men de stod roligt og 
saa til, mens hjælpeløse, ulykkelige mennesker slagtedes omkring dem. 
Europæiske funktionærer henvendte sig ofte til dem og bad dem skride 
ind; svaret var: ,Vi har vor ordre.* En officer dræbte en betjent paa 
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trappen til det engelske postkontor, og mange af de koldblodigste og for- 
færdeligste slagterier fandt sted lige udenfor vagtstuen ved Galatabroen, 
hvor soldaterne stod opstillet, og hvor der befandt sig officerer og embeds- 
mænd tilhørende sultanens palads og af høieste rang. OQgsaa de ,havde 
sin ordre*. 

Heldigvis for det tyrkiske folks ære er der en anden side af billedet. 
Det var i dette tilfælde regjeringen og ikke befolkningen, der ledede 
slagterierne. Og om det end blev morderne sagt, at de udførte profetens 
befaling, og om de end idag roser sig af, hvad de har gjort for Islam, 
saa tog dog Sheik-ul-Islam, den muhammedanske yppersteprest, afstand 
fra det hele og forbød sine underordnede at tage del i blodbadet. Mangen 
tyrk gjorde, hvad han kunde, for at beskytte sine naboer, og det hændte 
ikke sjelden, at armenere fandt tilflugt i tyrkeres huse. Der er ogsaa 
ulemaer (prester), som skarpt fordømmer det skeede som stridende mod 
Koranen. Men for den vanlige tyrk er dog alt skeet efter kalifens 
(profetens stedfortræder) befaling og er derfor noget, som den almene 
mand ikke maa kritisere. Det er ikke folket, ikke engang nogen pøbel, 
der er ansvarlig for denne forbrydelse. Den udøvedes koldblodigt og 
planmæssigt af regjeringen. De seks magters ambassadører udtalte dette 
og fastslog det som en utvilsom kjendsgjerning i deres kollektivnote til 
sultanen. 

Siden blodbadet har den samme regjering ført en kamp mod arme- 
nerne, der neppe er mere menneskelig end blodbadet, hvor hjerner sloges 
ud med klubber. Der var fra 150—200,000 armenere i Konstantinopel. 
De var kjøbmænd, handelsfolk, bankbetjente, haandværkere, tjenere. Mange 
af dem var flygtninge fra de asiatiske provinser, hvor de var blevet ud- 
plyndrede, eller hvor der ikke længer var det daglige brød at faa. De var 
kommet hid for at tjene til ophold for sig selv og sine i Asien efterladte 
familie. Tusener af armenske familier i de herjede asiatiske distrikter er 
alene paa denne vis blevet holdt ilive de sidste par aar. Nu har regjeringen 
erklæret at ville sende alle disse mænd bort fra byen og tilbage til de 
herjede asiatiske provinser. De jages gjennem byen og i omegnen som 
vilde dyr. Hver dag ser vi flokke af dem bringes ind af politiet, fillede, 
forsultne og med ansigterne prægede af den yderste fortvilelse. Alle 
offentlige og halvoffentlige forretninger, banker, jernbaner, dokker, private 
butiker og endog private huse har maattet opgive sine armenske betjente 
og tjenere til politiet. Tusener er allerede blevet afsendt uden penge eller 
eksistensemidler til havne paa sydsiden af det Sorte Hav for derfra, saa 
godt de formaar, at finde vei over fjeldene til deres herjede fædreland, 
hvor deres ventende familier venter dem, — hvis hungeren eller nye myrde- 
rier ikke forinden har bragt dem under jorden. Andre tusener har ved 
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bestikkelser faaet lov til at vente nogle dage for at ordne sine affærer. 
Atter andre tusener har ved de fremmede konsulers hjælp uden pas flygtet 
paa dampskibene til fremmede lande, idet de har ladet alle sine eiendele 
blive tilbage. De rigeste kommer bort til udlandet ved at betale uhyre 
bestikkelser for pas. Det er umuligt at beskrive disse menneskers skræk, 
nød og haabløse elendighed. Og da vi stadig har dem for vore øine og 
dog intet kan gjøre for dem, synes Konstantinopel os at være helvede. 

Det er ikke alene armenerne, der tilintetgjøres, det er byen selv. 
Mange forretninger har maattet stanse af mangel paa arbeidshjælp. Damp- 
skibene bliver liggende fem gange saa længe som før. Toldboden kan 
ikke arbeide med sin nye kurder-betjening. Men det er ikke det værste, 
at arbeidshjælp mangler; det værste er, at samfundets grundvolde er kuld- 
kastede og al tillid forbi. Der er ikke længer nogen magt i byen, som 
repræsenterer lov og orden. En hvilkensomhelst regjering, hvor streng der. 
end er, kan taales, saalænge den repræsenterer disse. Men naar regjeringen 
kun benytter sin magt til at ødelægge lov og orden og tilintetgjøre sine 
undersaatter istedenfor at beskytte dem, da har vi en tilstand, som er 
værre end anarki. Det er skrækregimente. Idag armenerne, imorgen 
grækere eller udlændinge. Og der gives ringen magt i byen, som kan 
modstaa paladsets beskyttede morderbander. Intetsteds øines tryghed og 
intetsteds noget haab om en afslutning paa skrækregimentet. Enhver føler, 
at vi befinder os lige foran begivenheder, mod hvilke, hvad der er skeet, 
er lidet. Dette har foraarsaget byens finansielle ruin, og denne er igjen en 
ny fare. Vi har de gjenværende armenere iblandt os absolut uden noget 
at leve af, og revolutionisterne blandt dem drevne til raseri af regjeringen. 
Og vi bar hele den tyrkiske befolkning og arméen, der direkte eller indirekte 
lever paa regjeringen, som ingen penge har og selv ødelægger sine gjen- 
værende indtægtskilder. Ikke alene er den tyrkiske befolkning uden penge, 
den er blevet demoraliseret ved regjeringens optræden. Dens naturlige 
agtelse for loven er rystet; vi ser daglig tegn iblandt den paa opløsning 
og forvirring. Hvor langt denne opløsning og lovløshed har naaet i hæren 
det vil det næste blodbad vise. 

De fremmede ambassadører var i ti dage uden ordrer fra sine egne 
regjeringer og maatte derfor handle paa egen haand. De optraadte med 
fuldstændig enstemmighed og al den kraft, som ord kan give; anden havde 
de ikke at optræde med. Men sultanen vidste, hvad stormagternes ord 
betyder og lo ad deres trudsler, mens han lod blodbadet gaa sin jevne 
gang. Først da en aaben kollektivnote overraktes ham, hvori samtlige 
ambassadører erklærede, at slagterierne var regjeringens verk, og at den 
vilde blive holdt ansvarlig for dem, blev han lidt skræmt. Han gav ordre 
til, at blodbadet skulde stanse, og det stansede straks. Men han fortsatte, 
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som allerede omtalt, saa uforstyrret, som om magterne ikke fandtes til, 
med sit verk at tilintetgjøre armenerne, — blot paa en anden, men ikke 
mindre grusom maade. Han synes at føle sig ganske sikker — med Rusland 
i ryggen. Selv tror han, at han er verdens viseste og mægtigste monark 
— som han for to aar siden fortalte sine ministre. 

Der er ingen mulighed for en forandring til det bedre, saalænge Europa 
ikke vil bruge magt. Ødelæggelsens verk vil fortsættes. Lovløsheden vil 
gribe om sig og indbefatte hæren. Nye blodbad vil finde sted overfor 
andre nationaliteter, indtil byen er fuldstændig ødelagt. Der er vistnok 
ikke en ambassadør i Konstantinopel, som ikke er af denne mening. 
Ingen, der kjender samfundets love, kan betvile det. Konstantinopel er en 
dømt by. 

Europas ligegyldighed er ufattelig. Det er ikke sandt, et der ikke 
kunde foretages noget her uden at sætte Europas fred paa spil. Det er 
ikke sandt, at intet kan gjøres, med mindre hele det orientalske spørgsmaal 
ordnes. Sultanen kunde være afsat og en ansvarlig regjering oprettet 
inden en uge til stor glæde baade for tyrkere og kristne, og dette uden 
at det Tyrkiske Riges grænser ændredes paa noget punkt; der trænges blot 
dertil, at England, Frankrige og Rusland enes om at gjøre det — endnu 
bedre om alle stormagter enes derom. Efter min formening er der paa 
alle hold saadan ulyst til at forstyrre Europas fred, at krig ikke engang 
vilde resultere, selv om en enkelt magt tog mod til sig og afsatte sultanen 
paa egen haand. Sikkert er det, at den enkle grund til, at intet bliver 
gjort, er at endnu ingen magt har følt, hvad her foregaar, dybt nok til 
at gjøre ofre og løbe nogen resiko for at frelse dette rige fra dets hersker. 
At de ikke saalédes har følt, er ufatteligt. Er der da ingen gud uden mammon 
i Europa? Er vor civilisation et forfald istedenfor en udvikling? Har 
Rusland glemt sin sympati for Orientens kristne? Bryder England sig 
ikke længer om de undertryktes sag? Har Frankrige forladt sin plads blandt 
nationerne og glemt sin traditonelle politik i Tyrkiet. 

Hvad end aarsagen er til den herskende ligegyldighed, følgerne deraf 
vil ikke begrænses til Konstantinopel og det Tyrkiske Rige. En følge 
deraf vil sandsynligvis blive netop den europæiske krig, som nu bruges 
som undskyldning for, at de kristne i Tyrkiet overlades til deres skjæbne. 
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(George Washington i hans afskedsadresse til sit folk). 





Lad mig paa det alvorligste advare eder imod de fordærvelige følger 
af partiaand. Denne aand er uheldigvis uadskillelig fra vor natur, idet 
dens rødder er det menneskelige sinds sterkeste lidenskaber. Den findes 
under forskjellig form inden alle regjeringsformer, mere eller mindre under- 
trykt, kontrolleret eller kvalt; men i demokratier, hvis farligste fiende den 
-i sandhed er, finder vi den i dens værste former. Det afvekslende herre- 
dømme af det ene parti over det andet tilligemed den hevngjerrighedens 
aand, der altid fødes af partistrid, og som i tidernes løb har havt saa 
mange uhyrligheder paa sin samvittighed, — allerede dette udgjør i og for 
sig en frygtelig despotisme, der ofte fører videre til det mere formelle og 
permanente despoti. Den elendighed, rivning og uorden, som partistriden 
afføder, gjør omsider menneskene tilbøielige til at søge ro og tryghed i 
en enkelt sterk mands absolute magt. | 

Uden at vi tænker os nogen saadan udgang, er den skade, som 
partiaanden altid gjør, stor nok til, at det maa være et forstandigt folks 
pligt og interesse at modarbeide og begrænse den. Den tjener altid til at 
forvirre de offentlige raadslagninger og svække administrationen. Den 
holder samfundet opkavet af ugrundet jalusi og falsk alarm; tænder 
fiendskab blandt en del af befolkningen mod den anden og fører under- 
tiden til optøier og opstande. Den aabner dørene for fremmed indflydelse 
og korruption, der lettere finder adgang til regjeringen selv ad partiliden- 
skabernes vei. 

Det heder, at partier i frie lande er nyttige som kontrol over regje- 
ringen, og at de tjener til at holde frihedens aand ilive. Dette er for- 
modentlig sandt inden visse grænser. I monarkisk styrede lande kan 
patriotismen derfor se med taalsomhed om ikke netop med velvilje paa 
partiaandens tilstedeværelse. Men i demokratier, hvor alle embeder besættes 
ved valg, er der ingen grund til at opmuntre partiaanden. Forholdene 
fører det med sig, at der altid vil være saa meget af den, som tjenligt 
kan være, og da der altid vil være fare for at faa for meget, maa al 
anstrængelse gaa i retning af at formilde og bekjæmpe den. Den er som 
en ild, der ikke kan slukkes, men som stadig maa holdes under kontrol 
og vagt, for at den ikke istedenfor blot at opvarme skal blive til et alt- 
ødelæggende flammehav. 
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Et kapitel af Nordostasiens geografi. 
(Efter F. Thiess i , Prometheus). 





Jå 


syd mod nord og tømmes i Ishavet. Af disse floder er det imid- 
lertid kun faa, paa hvilke skibsfarten er nogenlunde udviklet. 





Flod-Skibsfart 


=——=== Jernbaner i drift 
under bygræng 
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Kart over Sibiriens flodnet. 


beboede strøg, hvor elveløbene tildels endnu ikke er udbedrede, danner 
den største hindring for udviklingen af en velordnet skibsforbindelse. Af 
alle Sibiriens floder har Ob og dens bielve den livligste færdsel at opvise. 
Obs strømlængde angives med 4230 km., dens hele vandomraade med 
3,520,000 [] km. Dens bifloder Bija og Katun udspringer paa Altai- 
Kringsjaa. Bind VIII. 1896. 32 
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bjergene og forener sig ved byen Bijsk (med 17,000 indb.) til én flod, 
den egentlige Ob. Herfra og til mundingen, paa en længde af omtrent 
3600 m., betragtes Ob som seilbar. At den nordlige del af flodløbet var 
seilbar bevistes først af Moskauer-kjøbmanden Sibirjakow, der er kjendt 
hos os gjennem sin befatning med Nansens nordpolekspedition. Han lod 
sine skibe seile til Obs munding og førte paa den maade sibirisk korn 
gjennem det berygtede Kariske hav til russiske havne. Bifloderne paa 
høire side af Ob, Ket, Tschulym og Tom er af mindre betydning for 
samfærdselen end de store bifloder paa venstre side, Irtisch, Ischim og 
Tobol. Irtisch, der karakteristisk nok for sibiriske samfærdselsforholde før 
jernbanernes bygning i hele sin længde ikke eiede en eneste bro (over- 
farten foregik om sommeren paa færger og om vinteren paa slæder), flyder 
gjennem Vestsibiriens frugtbare strøg, udspringer paa Tarbagataibjergene 
og er seilbar fra Semipalatinsk, til den udmunder i Ob 0: paa en stræk- 
ning af ca. 3000 km. Paa hovedflodens venstre side er forholdene idet- 
heletaget meget gunstige for samfærdselen. De større og mindre bifloder 
og bifloders bifloder befares enten af dampskibe eller er iallefald i større 
eller mindre grad seilbare. Imidlertid kan farten kun foregaa i fem eller 
høist seks maaneder om aaret paa grund af ishindring, og karakteristisk 
nok er det forvismingssystemet, der for en stor del gjør skibsfarten livlig, 
iallefald paa de vestsibiriske elve mellem byerne Tjumen og Tomsk. 

De ulykkelige, der forvises til Sibirien, kommer først vandveien langs 
Volga og Kama til Perm og føres derpaa med jernbane over Jekaterinen- 
burg til Tjumen, hvor det store centralfængsel venter dem. Her skiller 
man de til kolonisation i Østsibirien bestemte ,politiske* fra de grove 
forbrydere, som bringes ombord i færger, der af dampskibe slæbes fra 
Tjumen til Tomsk. En forbryderfærge bestaar af et 65 —70 m. langt og 
10 m. bredt jernskrog med overdæk af træ. I fartøiets indre er fangernes 
soverum. Den mellemste del af overdækket er indrammet af jerngitre og 
tjener om dagen som opholdssted for fangerne. Desuden deles dette rum 
ved et tvergitter i to ulige halvdele, den ene for mændene, den anden for 
kvinder og børn. Forud og agter er der paa dækket kahytter, som dels 
tjener til opholdssted for mandskabet og dels afgiver det nødvendige rum 
til sygestuer, apotek osv. Fra fangernes plads fører to trapper ned til 
sovestederne, som er indrettet til at optage 400 fanger, men som efter 
lo/ens bestemmelser skal kunne rumme 600. 

I vaarflommen, naar Irtisch tømmer sine vældige vandmasser i Ob, 
tar dampskibene tre forbryderfærger paa slæb og tilbagelægger strækningen 
fra Tjumen til Tomsk (2731 km.) paa 14 dage. Heri er medregnet op- 
holdet ved byerne og landsbyerne langs Ob, hvor man fornemmelig for- 
syner sig med ved til maskinerne. I almindelighed regner man, at der 
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for et dampskib med en færge paa slæb mellem de nævnte steder gaar 
en tid af 10 dage. For en passagerdamper regner man 9 dage. Farten 
gaar altsaa forholdsvis noksaa hurtig. En sibirisk slæbedamper af sel- 
skabet ,Kurbatow og Ignatow* gjør medover floden fra Tjumen til Sama- 
rowsk gjennemsnitlig en fart af 8 km. i timen (alle ophold medregnet), 
naar den har tre forbryderfærger paa slæb. OQpover fra Samarowsk til 
Tomsk tilbagelægger den gjennemsnitlig 5.7 km. i timen. Paa den 92 
km. lange strækning mellem Ruhrort og Køln bruger Rhindamperne opover 
en gjennemsnitlig tid af 18 timer, naar de har fire jernlægtere med til- 
sammen 3000 tons ladning paa slæb. De tilbagelægger altsaa i gjennem- 
snit 5.1 km. i timen. I aaret 1893 færdedes paa Ob og dens bifloder 
ialt 102 dampskibe, som befordrede 350,000 tons varer. Hovedmassen 
heraf bestaar af korn, som fra de frugtbare strøg langs Irtisch's og Ob's 
øvre løb hovedsagelig føres til Tjumen. Men ,forbryder*-transporten ud- 
gjør altsaa ogsaa en meget væsentlig del af dampskibstrafiken. 

Da den sibiriske postvei (den saakaldte sibiriske tract), som fører 
fra Tjumen over Ischim, Omsk, Kainsk og Kalywan til Tomsk, til alle 
aarstider befinder sig i en utrolig slet tilstand, og da transportomkost- 
ningerne paa denne strækning følgelig er meget store (5.9 øre pr. ton- 
kilometer om sommeren og ca. 3.4 øre pr. tonkilometer om vinteren paa 
slæder), gaar alle varer, som skal til Vestsibirien og Rusland, saalænge 
skibsfarten gaar for sig, vandveis til Tomsk eller i omvendt retning til 
Tjumen. Fragten var her i aaret 1885 omtrent 1 øre pr. tonkilometer med 
færge og ca. 1.8 øre med dampskib, men skal nu af hensyn til den vest- 
sibiriske jernbanes aabning være noget nedsat. Paa Elben var fragten i 
1884 opover 1—1.5 øre pr. tonkilometer, medover 0.5 til 0.9 øre; paa 
Rhinen opover 0.3—0.6 øre, nedover 0.4—0.7 øre; paa Eriekanalen i 
Nordamerika betalte man i 1881 uden omladningsomkostninger i gjennem- 
snit 0.7 øre og paa de nordamerikanske indsøer endog kun o0.15 øre pr. 
tonkilometer. Efter St. Petersburgerbladet ,Herold* er fragterne paa Volga 
mellem Rybinsk og Astrachan nedover gjennemsnitlig 0.18 øre og for 
tømmer endog kun 0.045 øre pr. tonkilometer. Da vandforbindelsen 
mellem Tomsk og Irkutsk paa grund af manglende regulering endnu er 
ubrugelig, maa de for Mellemsibirien bestemte varer befordres paa den 
gamle, elendige postvei. En træffende skildring af denne vei gav general- 
stabsoberst Wolochinow i det russiske geografiske selskab i St. Peters- 
burg under et foredrag om den sibiriske jernbane. Han udtalte: ,Skjønt 
den sibibiriske veiforvaltning har udgivet betydelige summer til postveiens 
udbedring, er denne alligevel i den sørgeligste forfatning. Sommer og 
vinter ser man her lange rækker af kjøretøier. Til fem vogne er der 
gjennemsnitlig en kjører, alle hestene bevæger sig derfor uden ledelse i 
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det samme spor. Enhver fordybning, enhver noksaa liden ujevnhed, som 
danner sig under de første hjul, bliver til en dyb grøft, naar flere tusen 
kjøretøier i løbet af nogle dage har bevæget sig henover det samme sted. 
Om sommeren er vognsporene saa dybe, at navene berører jorden, om 
vinteren dannes der i veien huller store nok til at baade hest og slæde 
kan forsvinde i dem. Dertil kommer endnu bratte bakker og krappe 
vendinger, som selv om vinteren kan gjøre varetransporten overordentlig 
besværlig. Har det regnet, er veien ligefrem ufarbår. Det samme kjøretøi 
og den samme hest tilbagelægger almindeligvis veien i begge retninger 
kun én gang om aaret... Hestene trænger efter de store anstrengelser 
ganske særskilt pleie, og kjøretøiet er sjelden mere end en gang brugbart 
for den samme vei.* Transportomkostningerne paa denne strækning var 
om sommeren 10, ja optil 21 øre og om vinteren 5.4—12.6 øre pr. ton- 
kilometer. 


II. 


Jenissei dannes af kildefloderne Angara og Ulu-Kochem. Dennes 
kilder ligger paa Tannu-ola-bjergene; Angara udspringer af Baikalsøen. 
- Omtrent 150 km. ovenfor byen Jenisseisk forener begge disse sig til en 
flod: Jenissei. Jenissei skal være 5200 km. lang, dens hele vandomraade 
2,816,000 [ ] km. 

Angara beseiles af dampskibe fra Baikalsøen til landsbyen Bratski 
Ostrog, en strækning af 650 km. Dens mellemste løb er useilbart i en 
længde af 400 km. paa grund af klipper og stryg, hvorimod den nedre 
del indtil udmundingen i Jenissei atter er farbar. Imidlertid er der sat 
igang arbeider med at gjøre Angara seilbar i hele sin længde, og efter 
de sidste meddelelser skal reguleringen være Saa langt fremskreden, 'at 
man snart kan vente floden aaben for trafik fra Jenissei til Baikalsøen. 
I 1884 paabegyndte den russiske regjering en gjennemskjæring af vand- 
skillet mellem Obs bielv Ket og Jenisseis bielv Kas. Denne 8 km. lange 
kanal, som sætter to af Sibiriens mægtigste flodsystemer i forbindelse med 
hinanden, er nu saavidt færdig, at den kan befares af smaa skibe. Rus- 
siske ingeniører fortæller, at hvad der under de forskjellige regulerings- 
arbeider voldte størst vanskelighed, hverken var fjeldet, gruset eller mudret. 
Det var svære masser af sammenfiltrede buske, træstammer, grene osv. 
som ofte i mere end 100 m. længde fyldte floden fra bred til bred og 
var saa tæt sammenpakket, at selv vandet havde vanskeligt for at trænge 
igjennem. Denslags hindringer lod sig ikke overvinde ved spade eller 
dynamit, men maatte plukkes og hugges istykker bit for bit. 

Paa grund af den spredte befolkning er farten paa Jenissei endnu 
i sin barndom. Mellem byen Jenisseisk og jernbanestationen Krasnojarsk 
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er .dampskibsforbindelsen nogenlunde regelmæssig. Forbindelsen mellem 
Jenisseisk og Taruchansk i nærheden af polarcirkelen er derimod ganske 
tilfældig, og det samme gjælder ogsaa mellem nævnte by og selve flod- 
mundingen. I de sidste aar har slæbedampere ført jernbanemateriel af 
engelsk tilvirkning fra Jenisseimundingen til Krasnojarsk, og efterhaanden 
er andre varer begyndt at vandre den samme vei. Det meddeles nu, at 
englænderne, efter det heldige resultat, skibsfarten paa Nordishavet og det 
Kariske hav har vist, vil anlægge handelsagenturer i Jenisseisk og sætte 
byen i regelmæssig dampskibsforbindelse med Storbritannien. Paa Baikal- 
søen er flere regelmæssige dampskibsruter og gjennem Selenga, som ud- 
munder i sjøen kommer man paa dampskib lige til Kjachta (Maimat- 
schin), Den vigtigste transportgjenstand er her te, der paa karavaner 
føres fra Peking tvers gjennem Mongoliet for saa pr. dampskib at fortsætte 
over Baikal til Irkutsk, hvor jernbanen snart vil føre den videre direkte 
til de forskjellige markeder i Rusland og det øvrige Europa. 

Baikalsøen, som er Asiens største ferskvandssø, har et fladeindhold 
af 37,000 kvadratkilometer. Den er altsaa opimod af samme størrelse 
som hele Danmark, og den er 70 gange større end Bodensøen. Dens 
største længde er 650 km. — en afstand som mellem Trondhjem og 
Fredrikshald. — Høiden over havet er 470 m.; dens største dyb skal være 
1248 m. Baikalsøen er endnu -daarlig undersøgt, især i den nordlige del, 
Den gjælder for at være meget stormfuld og overordentlig fiskerig. Trods 
den haarde vinterkulde bedækkes den først i slutningen af december med 
et fast isdække, som i februar naar en tykkelse af 75 cm. og over det. 
I søen ligger den 74 km. lange, 14 km. brede, næsten ubekjendte ø 
Qlchon, der beboes at burjeter. Sydkysten af øen viser høie, nøgne 
klipper, som falder steilt ned i søen og gjør enhver landing umulig. 
Nordkysten derimod skraaner langsomt ned mod søen og har mange 
bugter, som danner fortrinlige havne. | 

Til forbindelse mellem den mellemsibiriske jernbanes endestation, ikke 
langt fra Irkutsk ved Baikalsøen, og begyndelsesstationen for den trans- 
baikalske bane, ved Mysowskaja, er det nu- besluttet at bygge, hvad 
tyskerne kalder en staalisbrydningsdampfærge — efter amerikansk mønster. 
Dampfærgen, som har at besørge baade gods- og persontrafiken, skal 
kunne bryde vei gjennem fast is eller skjære sig frem mellem isflagene, 
eftersom omstændighederne kræver. Den har to skruer, som sættes igang 
af hver sin maskine. Den forreste skrue skal dels understøtte den bagre 
og dels ved dreining i modsat retning frembringe strømninger, som løsner 
isflagene. Færgen skal kunne optage 15 —18 fuldlastede jernbanevogne paa 
tre spor. Mellem Michigan- eg Huronsøen gaar en lignende dampfærge, 
som er istand til at bryde is af 70 cm. tykkelse, og som klarer den 
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sværeste pakis — de saakaldte windrows. Man haaber paa Baikalsøen at 
opnaa ligesaa gunstige resultater og derved spare bygningen af en jern- 
bane rundt søen fra Irkutsk til Mysowskaja. 


III. 


Østsibiriens vandrigeste flod, Lena, udspringer paa vestsiden af Bai- 
kalbjergene. Dens største længde anslaaes til 4180 km. og dens samlede 
vandomraade til 2,500,000 kvadratkilometer. Allerede ved byen Kirensk 
kan Lena befares af dampskibe. Ved Witimsk forener den sig med den 
seilbare Witim, der er meget betydeligere, hvad vandmængde angaar, end 
Lena selv. Fra nævnte by til Jakutsk gaar nu og da dampskibe, som 
væsentlig gjør sine ture af hensyn til de ved floden beliggende guld- 
vaskerier.  Forøvrigt er klimaet raat, vinteren streng og lang, og landet 
meget sparsomt befolket. Nogen mere betydelig skibsfart har derfor ikke 
kunnet udvikle sig paa disse floder. 


IV. 


Ved élvene Schilka og Arguns forening bliver Østsibiriens vigtigste 
vandvei dannet. Det er Amur, hvis længde anslaaes til 4400 km., og 
hvis samlede vandomraade skal være 2,090,000 kvadratkilometer. Da 
denne del af Østsibirien fuldstændig mangler landeveie, er Amur af umaa- 
delig betydning som forbindelsesled mellem Østsibirien og kysten. Fra 
Srjetensk, hvor den store sibiriske postvei ender, til Nikolajewsk ved 
mundingen trafikeres floden af dampere, der tilhører det statsunderstøttede 
, Amur handels- og damskibsselskab*. Dette selskab blev grundet af hen- 
syn til handelsforbindelsen mellem Irkutsk og de kinesiske havne. Imid- 
lertid lagde den sterkt tilsandede munding, stryg og sandbanker i selve 
flodløbet i forbindelse med en farttid af kun 41/9—5 maaneder saa store 
hindringer i veien for en regelmæssig forbindelse, at Amur ikke blev den 
hovedvei, man havde tænkt, for russisk-sibiriske varer ud til verdens- 
markedet. Derimod blev den en vigtig indførselsvei. Af alle varer spiller 
teen den vigtigste rolle. 

Den overveiende del af karavane-teen føres som bekjendt fra Shanghai 
til Nikolajewsk ved Amurs munding. Her omlades den og føres af grund- 
gaaende dampskibe opover floden til Srjetensk. Fra nu af overtager kara- 
vaner befordringen og fører teen landeveien til Werchne Udinsk ved Se- 
lenga, hvorpaa den saa atter pr. dampskib føres nedover elven, over 
Baikalsøen og til Irkutsk. I aaret 1893 var 45 fragtdampere i fart paa 
Amur og dens bifloder. OQgsaa paa Schilka gaar der dampere, hvis fart 
imidlertid sterkt hindres af sandbankerne og elvens grundhed. Det fore- 
kommer ikke sjelden, at selv dampskibe af kun 75 cm. dybgaaende blir 


Sibirisk flodfart. 5 03 


siddende paa sandbankerne eller i ugevis maa vente paa det efterlængtede 
regn for overhovedet at kunne begynde sin tur. I almindelighed bliver 
det den reisende betydet ved bilettens kjøb, at han er forpligtet til at 
stige af ved de vanskeligere steder for at lette fartøiet, og at han i nøds- 
fald maa fortsætte veien overland, indtil dampskibet er kommen vel forbi 
de farlige steder. Denne betingelse finder de reisende sig i uden knur, 
da selv en dampskibsreise med forhindringer er en bekvemmelighed mod 
reisen overland. 

Ogsaa paa andre af Amurs bielve er der uregelmæssig dampskibs- 
fart. Sungari, som endnu i 1895 var lukket for russiske skibe, er efter 
den sidste russisk-kinesiske overenskomst aabnet for dem, og derved har 
den sibiriske skibsfart skaffet sig en vigtig handelsvei langt ind i hjertet 
af Mandschuriet. : 


Kvindesagen 1 England. 


(Efter professor W. G. Blaikie i , North Am. Rev.%). 


indesagens fremgang skyldes i det hele, mener forfatteren, det 
faktum, at kvinder paa det ene omraade efter det andet har vist, 

NO at naturen har givet dem de nødvendige evner. Overfor den 
kjendsgjerning har al opposition maattet give tabt. Naar en kvindes liv 
og gjerning tydelig forkynder, at hun kam — at hun saa at sige er ,den 
rette mand paa rette sted*, saa nytter det ikke længer at komme med 
de lærdeste teoretiske beviser eller de brutaleste fordomme imod faktum. 
Der er gudskelov overalt en velsignet magt i en kjendsgjerning. Den 
offentlige mening, der trodser erkeengles argumenter, svinger lydig rundt 
for en kjendsgjerning. Det er ligefrem fornøieligt at se, hvor let og fuld- 
stændigt den svinger. 

Det er saaledes ikke saa mange aar siden, at det ansaaes for umu- 
ligt, umoralsk, ugudeligt, samfundsomstyrtende og ligefrem imod naturen, for 
en kvinde at helbrede syge. Nei, omforladelse, det var ikke det at hel- 
brede syge, der var saa ukvindeligt, unaturligt og umuligt, det var at vide 
og lære, hvorledes det skal gjøres — studere medicin med andre ord. 

Verden vilde gaa tilgrunde, mente man, naar kvinder saavidt glem- 
mer, hvad de skylder sin kvindelighed, at de giver sig til at studere medicin, 
studere det menneskelige legeme! Og det endog — frygteligt at tænke paa 
— under samme tag med mænd! 

- Imidlertid: slaget blev vundet. Og nu heder det gjerne i Amerika, 
hvor kvinderne har seiret mest fuldstændig, at ,det var noget enhver 
kunde vide, at kvinden med sin større sympati og finfølelse maatte være 
særlig skikket til læge; det har jeg altid ment og sagt.* 
| Paa samme vis er det i Amerika gaaet med den prestelige gjerning. 
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Modstanden var bitter. Men det bedste argument paa kvindesagens side 
var en del kvinder, saa fuldt og alsidig udrustet for det hverv, at en af 
dem i prækestolen var værd tyve mand. Og nu hører man ofte nok 
ogsaa her, at ,saadanne hverv som lægens og prestens maa jo enhver 
indrømme ligger særlig for kvinden. Specielt det sidste, hvor hendes større 
idealitet, finere sjæleligere organisme, større troesevne og dybere religiøse 
følelse i forbindelse med den sterke og ømme sympati maa. gjøre det 
vanskeligt for manden at konkurerre med hende. Og der findes nu byer, 
hvor børnene forbauses ved at se mænd paa prækestolen — det synes dem 
unaturligt og stygt. Der er talrige menigheder, som absolut ikke vil have 
en mandlig prest, hvor saavel mænd som kvinder i menigheden er enstem- 
mige i sin opfatning af den sag. | 

Og professor Blaikie mener, at det, som vil afgjøre spørgsmaalet 
om kvinders stemmeret i stat og kommune, bliver en del enkelte kvinder, 
hvis politiske geni og ledende evne paa det tydeligste viser, at himlen 
har bestemt dem ogsaa til deltagelse i og samliv med manden i den del 
af det menneskelige liv. Og om et snes aar vil hver mand ,,altid have 
været af den mening, at kvinder ved deres større evne til selvforglemmelse 
og pligtfølelse er særlig skikkede til udøvelse af stemmeretten. * 


Kvindesagens fremskridt har fulgt to veie. Den ene det rolige, 
jevne fremskridt, hvor der ingen eller ubetydelig modstand har været, og 
den anden kampens, hvor den ene fordom og traditionelle eller legale 
hindring efter den anden har maattet slaaes ned. 

Det rolige fremskridts vei fører først og fremst gjennem literaturen 
og beslegtede kunster. Her har den ene kvinde efter den anden ved sit 
geni vist, at naturen ingen forskjel gjør paa mand og kvinde, naar den 
uddeler sine literære talenter. For blot hundre aar siden var der neppe 
et større kvindeligt navn i engelsk literatur. Den første, der fordristede 
sig til at ,lade floget trykke*, var Hannah More. Hun fulgtes snart af 
andre, og blandt hendes samtidige var Joanna Baillie, Maria Edgeworth, 
Jane Austen og Mary Wollstonecraft, hvis Kvindens Ret gjorde hende i 
dobbelt forstand til banebryder. Men indtil for femti aar siden var kvinde- 
lige forfattere endnu yderst sjeldne. Siden derimod er de blevet talrige 
som havets sand. I literaturens lettere afdelinger, romaner, børnefortæl- 
linger, lettere digtning, breve, skisser osv. er de formodentlig allerede 
talrigere end den hele armé af mandlige skribenter tilsammen. Selvfølgelig 
er meget, af hvad de producerer uden større værd; men den gjennem- 
snitlige /Miss-roman, som det kvindelige produkt foragteligt er blevet kaldt, 
er dog ingenlunde værre eller daarligere end den gjennemsnitlige Mister- 
roman. Og vi har næsten ligesaa mange kvindelige som mandlige forfatter- 
navne af første rang, og her staar det kvindelige bidrag fuldt paa høide 
med det mandlige. Man erindre blot navne som Mrs. Browning, Mrs. 
Hemans, George Eliot, Miss Martineau, søstrene Bronté, Miss Carpenter, 
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Mrs. Humphry Ward, Edna Lyall — alle første rangs og tilsammen dan- 
nende et literært stjernebillede saa lysende som Pleiaderne. 

I videnskabelig literatur har Mrs. Somerville vundet almen aner- 
kjendelse for sin fyldige og solide videnskabelige fremstilling. Miss Orme- 
rods bidrag til naturhistorien har skaffet hende ansættelse som Entomologist 
ved Board of Trade. Det maa her være tilstrækkeligt at nævne saa vel- 
kjendte navne som Miss Giberne (forfatter af ,S0I, maane og stjerner”), 
Miss Buckley, hvis naturvidenskabernes historie giver en encyclopædisk, 
fastbygget udsigt over det hele videnskabelige fremskridt, og Miss Gaillard, 
hvis Progressiv Aåbenbaring viser en ypperlig spekulationsevne inden 
grænsestrøget mellem videnskab og teologi. 

Den største triumf, hvad indflydelse paa menneskets liv, handling 
og tænkesæt angaar, kan dog Amerikas kvinder bogføre. Den repræsenteres 
af Mrs. Harriet Beecher Stowes Onkel Toms hytte, — den direkte mest 
indflydelsesrige bog, vi endnu kjender udenfor biblernes tal. 


Paa det filantropiske omraade har ogsaa kvinderne uden særlig stor 
modstand vundet en fremragende plads. Vistnok var der i begyndelsen 
tusener, som fandt det usømmeligt for en kvinde at optræde offentlig paa 
nogen vis, selv om det var for ud af et overfyldt hjerte at bede om naade 
og hjælp for søstre, der gik tilgrunde. Sømmelighed fremforalt! Og det 
var ikke sømmeligt for en kvinde at tale offentlig om synd, last og 
elendighed. Bedre at lade de ting i fred. — Men det blev meget hurtig 
sømmeligt, da de her banebrydende kvinder havde vist, at de var skabt 
til det arbeide. Gode borgere var forfærdede ved tanken om disse 
,mandhaftige -fruentimmer*, som drog landet rundt og holdt voldsomme 
taler, — indtil et af ,fruentinmerne* kom til deres by og talte. Først svor 
de, at de ikke vilde overvære en slig ugudelig skandale; men omsider gik 
de, og p»fruentimmeret* beseirede dem ganske; hun viste sig nemlig i form 
af en fin, taktfuld kvinde, der beskedent og med behagelig, vindende 
stemme appellerede til deres sympati og bedre følelser. Og naar siden 
nogen benyttede ordene ,fruentimmer* eller ,mandhaftig* om disse 
kvinder, saa kløede deres haandflader efter at komme i berørelse med 
vedkommendes kinder. 

Elizabeth Fry grundlagde en ny tid i fængselsvæsenet og i be- 
handling af fanger og forbrydere. Ingen, hed det, kunde høre hendes 
stemme og tale, uden at føle sig overbevist om, at saadanne evner var 
bestemt til brug og ikke til at ruste bort. Florence Nightingale, 
revolutionerede hospitalstjenesten og viste, hvilken umaadelig indflydelse en 
dannet og virkelig god og ædel kvinde kan wudøve selv over de raaeste 
og mest uvidende mænd. Annie Mc. Pherson grundlagde den virksom- 
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hed, der allerede har reddet tusenvis af fattige, elendige børn fra forsumpelse 
og undergang og gjort dem til bra og lykkelige mennesker. Og der er 
nu blot én mening om kvindens plads og det uhyre arbeide, hun har øvet 
paa dette omraade. 

Med sin nyvakte interesse og intense virksomhed for de forsumpede 
og elendige i samfundet, er det let at forstaa, at kvinderne snart ønskede 
anledning til at have et ord med om den brug, som det offentlige gjør af 
de midler, der bevilges til fattigpleie, og en andel i ledelsen af det offent- 
liges hele arbeide paa dette felt. 

Det syntes i begyndelsen mange gode borgere et ugudeligt og samfunds- 
omstyrtende krav. Hvem vil vel kunne skildre de gamle pene fattig- 
forstanderes dydige forfærdelse ved den blotte tanke om, at kvinder — 
, kvindfolk* — skulde faa sidde som embedsmænd (!) ved deres side? 
Skulde de, forretningsmænd og fornuftens forpagtere, blive forstyrret i 
deres virksomhed af en flok fantastiske, upraktiske kvinder og deres 
umulige paafund? Ligesaagodt sætte gamle kjærringer til at styre Eng- 
lands flaade, som kvinder til at tage sig af dets fattige. — Høit og lydt 
forkyndtes det, at med kvinderne vilde kaos komme i Englands fattigpleie. 

Men saa opdagede enkelte listige hoveder, at halvdelen af de fattige 
er kvinder, og at det dog var noksaa rimeligt, at kvinder fik nogen ind- 
flydelse over, noget at gjøre med disses behandling. Der var desuden 
børn at hjælpe, gamle folk at sørge for, — og pludselig gik det op for 
folk, at her atter var et hverv, hvortil de netop ,altid havde ment, at 
kvinder var særlig skikkede.* 

Nu er der over tusen valgte kvindelige fattigværger (guardians of 
the poor) i England. | 


Men dette var blot indledningen til den store kamp, der kom til at 
Staa væsentlig om tre ting: 1) adgang til den høiere undervisning i sin 
almindelighed og særlig til universiteterne; 2) adgang til medicinsk studium 
og lægevirksomhed; 3) stemmeret i stat og kommune. 

Veien for denne kamp var allerede forberedt ved den tendens i 
tiden, der betoner individets værd. Efter Mary Wollstonecrafts bog Kvin- 
dens Ret kom Shelleys erratiske forsvar og Stuart Mills og David Massons 
mere vægtige argumenter støttede af digterverker som Mrs. Brownings 
Aurora Leigh og Tennysons Princess. Thackeray og George Eliot gav 
begge dygtig hjælp, og i senere tid har forfattere som George Meredith 
og Thomas Hardy i England og Tolstoi, Ibsen og Bjørnson”) i udlandet 
hjulpet til at gjøre atmosfæren gunstigere end nogensinde for kvindens sag.”*) 
— *Y Staar naturligvis saa i Blaikies artikel. 


” y,Kvindens sag er mandens: de staar eller falder sammen,* heder det hos 
Tennyson: ,» Woman's Cause is Man's; they fall or rise together.* 
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I 1856 fandt for første gang i England en kvinde paa at ville gaa 
til universitetet. Det var Miss Jessie White, som ønskede at studere 
medicin og lod forespørge ved London universitet, om hun i tilfælde kunne 
blive eksamineret og, ifald hun bestod eksamerne, faa sit diplom i lighed 
med de mandlige studenter. Svaret lød paa, at universitetet ikke havde 
lovlig ret til at give diplomer til kvinder. 

I 1862 fik man samme svar. Kvinderne besluttede da at gaa en 
omvei. De søgte og fik i 1863 ved Cambridge lov til at blive eksaminerede 
uden at erholde diplomer. Heller ikke maatte eksamenerne være offentlige, 
og navne eller udfald offentliggjøres. Det hele maatte præges som en 
fuldstændig privat fornøielse. Et par aar senere opnaaedes at eksamerne, 
kunde holdes offentlig, men navnene paa de kandidater, der bestod 
eksamen, maatte ikke offentliggjøres af universitetet! Heller ikke maatte 
diplomer uddeles, selv om kvinderne i enhver henseende bestod prøverne 
med glans. Kan man tænke sig noget mere smaaligt, eller undre sig over, 
at den tids kvinder følte blodet koge over saadan behandling. 

Saavel i Oxford som i Cambridge kan nu kvinder studere og blive 
eksaminerede; men de faar endnu ikke diplom; blot et vidnesbyrd, som 
Siger, at de har aflagt og bestaaet alle prøver, og vilde have faaet diplom, 
om de havde været af det andet kjøn! — Ved de nyere universiteter deri- 
mod er nu mænd og kvinder ligestillede. Forøvrigt er kvindernes stilling 
ved de forskjellige landes universiteter tidligere udførlig omtalt i , Kring- 
sjaa 

Den haardeste kamp udkjæmpedes paa det medicinske omraade. Her 
var modstanden mest bitter og hensynsløs, idet de mandlige lægers og 
studerendes brødnid gjorde fælles sag med fordom og trangsynthed. Følgen 
var, at de første kvindelige studerende i England ofte fornærmedes og paa 
det raaeste forulempedes af sine mandlige kamerater (,ridderlighedens* 
talsmænd i tide og utide). 

Den første kvindelige læge i nyere tid var amerikanerinden Elizabeth 
Blackwell. Og nogle amerikanske universiteter var de første til at aabne 
sine døre for kvinder. Dernæst kom Frankriges universitet (I Université 
de France), hvor engelske kvinder en- tid tyede hen for at faa sine 
eksamener. 

Skridt for skridt maatte kvinderne tilkjæmpe sig adgang til det medi- 
cinske studium i England. Universiteterne lukkede sine døre mod dem, 
og domstolene erklærede sig imod dem. Endog kvindelige læger, der havde 
taget glimrende eksamener i udlandet negtedes adgang til at praktisere. 
Først i 1876 enedes det irske lægekollegium om, efter en prøve at opføre 
udeksaminerede kvinder paa sine registre over praktiserende læger. Derved 
fik de adgang til at virke i hele riget. Nu er de fleste veie blevet aab- 
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nede for dem, og sagens gamle modstandere ønsker ikke at mindes om 
fortiden. 


Stemmeretskravet har ikke paa langt nær vakt den modstand, som 
kravet om at faa adgang til det medicinske studium. Naturligvis fordi 
ingen personlige, økonomiske interesser her staar iveien for kvinderne. 

I 1892 faldt et forslag om kvinders stemmeret i parlamentet med 
202 mod 179 stemmer, — hvad man vel med fuld ret kan kalde en 
pyrrhusseir for sagens modstandere. Kvindelig stemmeret er i England 
ingen partisag. I det store hele synes den mere populær blandt de kon- 
servative end blandt de liberale. Saaledes har baade lord Salisbury og 
Balfour erklæret sig for den, mens de liberale høvdinger Gladstone, Harcourt, 
Chamberlain og Labouchere alle modsatte sig forslaget i 1892. 

Forfatteren mener, som allerede nævnt, at ogsaa denne reform vil 
gaa med lethed den dag, vi iblandt os ser en elfer et par kvinder med 
udpræget politisk begavelse; kvinder, der viser vei gjennem tidens vanske- 
ligheder, taler det forløsende ord eller giver længe ventende reformer den 
kraft, de trænger for at blive gjennemført. 


Hvad, spørger til slutning forfatteren, vil resultatet blive af alt dette? 
Hvad vil det altsammen ende i? Hvorledes vil kvindens fremtidige stilling 
i samfundet blive? 

Først og fremst maa enhver forhaandsteori om ,kvindens Sfære*, 
om hvad kvinder er skikkede eller ikke skikkede til, hvad de skal eller 
ikke skal kunne gjøre, kastes tilside. Isteden maa den lov opstilles, at 
hvad en kvinde kan gjøre, det skal hun have lov og anledning til at 
gjøre; hvad naturen har givet hende evne og lov til, skal ikke manden 
stænge hende adgangen til. Følgelig maa alle lovlige hindringer, der 
endnu staar kvinden iveien, ryddes bort. Hun maa være absolut fri til at 
gjøre alt, hvad mænd gjør, paa lige vilkaar med disse. Og enhver fordom, 
af hvad art den være vil, der i nogen henseende vil tyrannisere over hende 
eller hindré hendes frie valg, maa piskes ud af det menneskelige sind — 
med latterens svøber.om fornødent. 

Men hvad vil saa følge? Vil kvinderne i flok og følge styrte sig 
ind paa alle de arbeidsfelter, der hidtil har været mandens? Ingenlunde. 
Vi forandrer love og fordomme; men ingen har foreslaaet at forandre 
naturen. Den bliver, hvad den har været fra begyndelsen af, og man kan 
trygt stole paa, at den forstaar at opnaa sine hensigter og maal uden vore 
fordommes og loves hjælp. Dens mægtigste kræfter vil fremdeles vedblive 
at drage flertallet af kvinder i de gamle retninger. Nogle faa særlig be- 
gavede vil indehave vigtige stillinger ved mænds side, men mængden vil i 
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fremtid som fortid findes inden den gamle sfære, som naturen, ikke bare 
lovene, har skabt for dem. 

Det er godt, at kvinderne ved og kan føle, at ægteskabet ikke er 
den eneste vei for dem til fuldt liv og lykke; men ægteskabet vil altid 
blive den frit valgte vei for det overvældende flertal.  Kjærligheden trænger 
sandelig ikke loves og parlamenters hjælp for at herske over menneskene. 
Hjemmets styre vil altid blive det første og væsentlige kvindelige hverv. 
Uudryddelige instinkter vil vedblive at drage dem til et liv og en beskjæf- 
tigelse, - hvortil naturen selv har afpasset deres styrke og deres smag. 
Moderhvervet vil fremdeles besidde sit eget og et voksende, ikke aftagende 
trylleri. Det tør være, at kvinder endog i fysisk styrke ved idræt og 
gymnastik vil blive mandens lige; men fysiologerne forsikrer os, at dette 
blot er muligt for kvinder, der ikke er mødre. Saalænge kvinden ved- 
bliver at være moder, vil hendes legeme gjennemgaaende forblive mere 
fintbygget end mandens, hendes fysiske styrke mindre, hendes ansigtstræk 
finere, hendes hele ydre mildere. Og disse egenskaber vil den del af 
kvindeheden, der er mødre, altid sørge for at forplante og vedligeholde i 
kvindekjønnet i dets helhed. Der kan i hver slegt blive opdraget enkelte 
, Sterke kvinder*, men de vil intet merke sætte i den følgende slegt, fordi 
de ikke vil være af mødrenes tal. Kvindem kan aldrig blive mandens lige 
i fysisk styrke. Der trækker naturen sin ubønhørlige grænse. Mod den 
nytter ingen agitation. Og denne svagere konstitution vil ogsaa i læng- 
den udelukke flertallet af kvinder fra de fleste af mandens virkesfærer. 
Den kvindelige, karakter vil til gjengjæld beholde sin finhed, mildhed og 
ynde. Den guddommelige lov, der har givet manden den første plads i 
den menneskelige familje, lader sig ikke omstøde. Det vil fremdeles for- 
blive sandt, at ,Kvindens hoved er manden*.*) | 


Kunstig silke. 


(Efter Heinr. Vogel i ,Prometheus*). 





ra Schønbein og Bøttger i 1846 samtidig opdagede nitrocellu- 
BØ losen, var begge af den mening, at det nye stof ved sin store 
DA eksplosionskraft snart aldeles vilde fortrænge krudtet. Men ved 
forsøg paa at anvende skydebomuld i sprængtekniken, viste sig saa 
mange ulemper, at man i de allerfleste tilfælde maatte tage fuldstændig 
afstand fra den. Paa den evige jagt efter nye og virksommere spræng- 





*) Saa siger den frisindede skotske tænker. — Ordene ,første* og ,hoved* er 
dog vel her temmelig ilde anvendt. Red, 
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stoffe kom man imidlertid atter tilbage til nitrocellulosen. Man prøvede ikke 
atter at benytte den i dens oprindelige form, men lærte i aarenes løb ved 
heldige tekniske greb at meddele sit fabrikat en holdbarhed, virksomhed 
og skudsikkerhed, der især i militære øiemed ikke er opnaaet af noget 
andet sprængstof. Det nu saa almindelige røgsvage krudt er i det væsent- 
lige intet andet end skydebomuld, der har undergaaet forskjellige kemiske 
bearbeidelser. 

Nu, dette synes ikke at have synderlig med kunstig silke at gjøre. 
Men forbindelsen er der ligevel og nærmere, end de allerfleste tror. 

Efter skydebomuldens opdagelse havde man ved undersøgelser over 
det nye stofs egenskaber meget snart fundet, at nitrocellulosen var fuld- 
stændig opløselig i en blanding af æter (nafta) og alkohol. Heldte man 
noget af denne opløsning ud over en glasplade f. eks., dampede opløsnings- 
midlet bort i en fart, og nitrocellulosen laa der igjen som en tynd, glin- 
sende, gjennemsigtig hud: man havde opfundet kollodium, et af fotogra- 
fernes nødvendigste materialier. Og dermed var man i virkeligheden et 
godt stykke paa vei mellem sprængstoffet og silketøiet. 

Den nitrocellulose, man erholdt ved at lade æteralkoholen fordampe 
fra kollodium, viste sig nemlig at være et meget plastisk stof. Det lod 
sig bøie og tøie og strække til tynde, fine traade — glinsende, vakre som 
silketraadene selv. Naturligvis slog det et eller andet praktisk hode: af 
dette maa der kunne laves silketøi! Og saa begyndte man at lave. Man 
tøiet og spandt og gik i et stadigt rus af æterdamp og storhedsdrømme, 
for i begyndelsen saa det glimrende ud. Kjendere var enstemmig af den 
mening, at den kunstige silketraad i glans og lustre endog overtraf den 
ædleste egte silke. 

Men — alle opfindelser har sine men'er, og kunstsilken ikke færrest. 
Det var rent ud synd for den vakre traad: naar den skulde væves eller 
forarbeides paa anden maade, viste den sig haard, straaagtig og lidet 
holdbar. Især taalte det færdige tøi daarlig at komme i berøring med 
vand. Lustrem havde det vel, men intet af den egte silkes smidighed og 
knitrende elasticitet. Og saa var det umaadelig letfængeligt. Stemningen 
tabte sig. —Forventningen om at anvende den vakre, kunstige traad i 
tekstilindustrien tabte sig med den. 

Imidlertid eksperimenterede kemikerne uafladelig videre med de far- 
lige nitroforbindelser.  Knaldnumrene øver altid en merkelig tiltrækning 
paa kemikeren. En blanding af skydebomuld og kamfer viste sig ogsaa 
at være et høist merkeligt stof. Brændbart var det — meget værre end 
stry —, men bøieligt og plastisk og i aller høieste grad modtagelig for 
farvenuancer og -toner og -skjær af alle mulige slags. Celluloid, som 
man kaldte det, begyndte at tiltrække sig fabrikanternes opmerksomhed. 
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Et stof, der ligefrem var skabt til skuffende efterligninger, maatte kunne 
friste en moderne fabrikant, om det end var aldrig saa farligt. Og efter- 
ligningerne kom, den ene efter den anden. Elfenben, skildpaddeskal, rav, 
horn, hvide skjortebryster og mange andre ting fremstilles nu til meget 
billig pris og med enestaaende dygtighed af denne merkelige blanding. — 
En liden gnidning med trøieærmet vil som oftest være tilstrækkelig til at 
gjøre  kamferlugten merkbar, naar man undrer sig over, at en saa billig 
paraply har et saa vakkert og kunstfærdigt elfenbens skaft. | 

Drømmene om kunstig silke var imidlertid heller ikke ganske op- 
givne. Blandt andre kunde grev Hillaire de Chardonnet ikke glemme 
dens vakre glans. Det maatte lade sig gjøre at overvinde de rent meka- 
niske mangler. Chardonnet var idetheletaget den første franskmand, der 
fabrikmæssig havde begyndt en fremstilling af kunstig silke. Det var i 
Besancon. Han efterfulgtes senere af sin landsmand Vivier og af tyskeren 
Lehnert, men æren for at have overvundet de mest generende ulemper 
ved selve materialet og for at have angivet principet for fabrikationen 
maa udentvil, i første række tilskrives Chardonnet. I det væsentlige er 
det hans fremgangsmaade, som benyttes, om de forskjellige fabrikanter 
end ved selve materialets fremstilling benytter sig af meget forskjellige 
metoder. 

Chardonnet overførte den cellulose, der udgjør hovedbestandelen af 
papirmasse, til nitrocellulose ved at behandle den med en blanding af 
svovlsyre og kalisalpeter. Der sker herunder, hvad kemikeren kalder en 
omsætning: svoylsyren forbinder sig med salpeterens kali til kaliumsulfat; 
salpetersyren blir fri og forbinder sig med cellulosen til nitrocellulose. 20 kg. 
af den saaledes erholdte, godt udvaskede og forsigtig tørrede nitrocellulose 
opløste han i 40 1. alkohol og 60 1. æter til en slimet, gjennemsigtig 
kollodium, som han filtrerede gjennem sigtdug af silke og vat og derpaa 
ved hjælp af en luftpumpe drev ind i et spindeapparat af egen op- 
findelse. 

Dette spindeapparat er etslags kjæmpemæssig, kunstig edderkopkjertel. 
Af to parallele rør indeholder det ene vand, det andet kollodium. Begge 
rør er i den ene ende forsynet med lige mange fine spidser, og i spidserne 
er der runde, haarfine aabninger. Ved luftpumpens virksomhed presses 
kollodium ud gjennem aabningerne i form af lange, tynde strenge, der» 
øieblikkelig beskylles af vandstraaler fra aabningerne i det andet rør. 
Inden kollodiumstrengene har faaet tid til at berøre hverandre, har vand- 
straalerne skyllet det meste af æteralkoholen væk, og stoffet har derved 
mistet sin klæbrighed. Efter hvert som traadene presses ud, gaar de ned 
i en beholder med vand, hvor resten af opløsningsmidlet udvaskes. Kol- 
lodiumen, der nu er gaaet over til fast, uopløselig nitrocellulose, kommer 
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ud af badet i form af glinsende, elastiske og modstandsdygtige traade, 
der straks oprulles paa spoler, og i spindemaskinen sammentvindes fra 
4 til 12 af disse tynde traade til garn af den ønskede tykkelse. Den 
flygtige æter fylder naturligvis meget snart lokalerne med sine dampe og 
vilde gjøre opholdet ved maskinerne umuligt, hvis der ikke ved vifter 
og ventiler sørgedes for hurtig og fuldstændig luftfornyelse. Ligeledes 
maa det bad, der befrier traadene for den sidste rest af æteralkohol, stadig 
fornyes. Da fabrikationen er i rask tiltagende, begynder det spørgsmaal 
at blive aktuelt, hvordan man paa en bekvem og økonomisk maade skal 
vinde tilbage, hvad der tabes af opløsningsmidlet under produktionen. 
Dette tab er nemlig ikke ubetydeligt. Ved en ugentlig produktion af 
200 kg. kunstsilke fordamper der gjennemsnitlig 160 1. æter daglig. Ft 
andet spørgsmaal af endnu større betydning er, hvordan arbeiderne i 
hygienisk henseende bedst skal beskyttes mod virkningen af æterdampene, 
der sikkert ikke har den bedste indflydelse hverken paa nervesystem eller 
paa fordøielsesorganer. | 

Baade i Frankrige og Tyskland er fortiden flere fabriker for kunstig 
silke igang, væsentlig efter Chardonnets system. Kun er, som nævnt, raa- 
stoffets tilberedelse ved de forskjellige fabriker noget forskjellig. Silber- 
mann har gjort endel forsøg over den kunstige silkes styrke, fasthed og 
elasticitet sammenlignet med den naturlige silkes. Han er kommen til 
følgende resultat: 


Fasthed beregnet efter Elasticitet i 
| samme tversnit. procent. 
Morbærske rat STA US STRSLIEN HUAN MEIN 40 20—25 
Pussabsikerr ANN EET, 60 I 5—20 
Cherdonnet'sy ee EN EN 20 I5 
My pet Kunstsilke. 
Vivier's j og OJ hk at ek NEO bug IO 9—10 


Siden disse forsøg blev gjort, er der imidlertid foretaget væsentlige 
forbedringer, hvorved især Chardonnets fabrikat har vundet betydelig i 
fasthed og elasticitet. Eksplosiviteten er ved forskjellige kunstige processer 
bragt ned til et minimum, traadenes blødhed og bøielighed er ved visse 
tilsætninger gjort større, og fabrikatets glathed og glans er øget ved for- 
bedringer af selve spindeapparatet, saa at kunstsilken nu overtræffer den 
egte silke ikke bare i intens glans, men ogsaa i bekvem forarbeidelse, 
da den ikke trevler sig op. Især til broderier, til baand- og lidsefabrikation 
skal det nye fabrikat have vist sig udmerket skikket. Ligeledes skal for- 
søg i jaquardvævning have vist meget lovende resultater. * Efter den hur- 
tighed, hvormed udviklingen af kunstsilkeindustrien i den sidste tid har 
Joregaaet, kan man sikkert drage den slutning, at de mangler og ulemper, 
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der endnu hefter ved produktionen, snart vil være overvundne, og at det 
nye produkt da vil have en stor fremtid for sig. 

Paa den nuværende Berlinerudstilling finder man baade kunstig silke 
og deraf forarbeidede gjenstande, broderier osv. Halsbind og damehatte 
fremstilles af kunstsilke paa den maade, at man væver den i smale baand, 
hvorpaa disse sammensyes ligesom almindelige straafletninger. Disse hatte 
skal isommer ved sin elegans og sine smukke farver have tiltrukket sig 
alle Berliner-damers udelte opmerksomhed. 

Som følge af de foretagne forbedringer har forbruget af kunstsilke 
i den allersidste tid taget et storatet opsving. For bare et par aar siden 
anvendtes der i hele Tyskland kun nogle faa kg. aarlig. I bare de to 
sidste maaneder af 1895 omsatte imidlertid et eneste firma i Cassel mere 
end 1000 kg. I samme forhold er fabrikationen steget i almindelighed. 
Udentvil vil afsætningen jevnt og sikkert tiltage, efterhvert som prisen 
ogsaa blir rimeligere. Nu er kunstsilken ikke stort billigere end den 
naturlige silke, men naar produktionsomkostninger, udgifter ved forsøg og 
forbedringer, patentafgifter osv. forringes eller helt bortfalder, vil prisen 
synke langt under natursilkens. En vakker dag gaar vi kanske allesammen 
klædt i skydebomulds-silkeklæder. 

Naar produktionen tiltager, blir det formodentlig nødvendigt ved lov- 
bestemmelser at sikre sig mod bedragerier af forskjellig art, ligesom ved 
margarinfabrikationen. Heldigvis volder det kemikeren liden uleilighed i 
dette tilfælde at skjelne mellem kunst og natur. 

Over kunstsilkens varmeledningsforhold er der, saavidt vides, endnu 
ingen undersøgelser foretaget. Er den en lige saa slet varmeleder som 
den naturlige silke, saa skylder menneskene, cellulosenitraterne ikke bare 
det røgsvage krudt og det meget anvendelige celluloid, men ogsaa et 
beklædningsstof af stor skjønhed og nytte. | PSB: 


Astronomiens nye ole. 


(Efter Camille Flammarion i ,Cosmopolitan*). 
NGrer har nylig været forsamlet i Pariserobservatoriet en interessant 
pl astronomisk kongress — international nuturligvis. Det var dens 
HAI opgave at fatte bestemmelser angaaende afslutningen af det store 
mellemfolkelige arbeide, som paabegyndtes i 1887, og hvis maal det er 
at fotografere og kartlægge i stor maalestok hele stjernehvælvet. Seksten 
fremmede astronomer deltog i kongressen sammen med ni franskmænd. 
Kringsjaa. Bind VIII. 1896. 33 
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De allerede opnaaede resultater diskuteredes, og beslutninger fattedes om 
den mest praktiske maade at afslutte det store verk paa. 

Da Hipparkus for to tusen aar siden gav verden den første stjerne- 
katalog, forbausedes hans samtidige, og Plinius betegnede verket som et 
dristigt foretagende ,endog for en gud*. Hans katalog indeholdt 1022 
stjerner. —Vore nuværende kataloger indeholder over en million. De to 
almenkarter, som nu er under udarbeidelse, indeholder:. det ene 2!/3 million 
stjerner, hvis forholde skal beregnes og tabuleres, og det andet, tredive 
millioner! 

Seksten observatorier, fordelt over den hele jord, har delt mellem 
sig dette himmelske kartlægningsarbeide. Hvert observatorium skal levere 
mange hundre fotografiske plader, der hver har været udsat for stjerne- 
lysets paavirkning i fem minutter, desuden en hel række plader, der har 
været under lysets indflydelse en hel time. Paa hver plade fotograferes 
et stykke af himlen, der svarer til to grader paa' hver kant. Der kræves 
11,027 Saadannne fotografier for at faa kartet fuldstændigt. Dette vil da 
udgjøre indsiden af en globus, der maaler 6.88 m. i diameter. 

Nøiagtig de samme instrumenter benyttes af alle seksten observatorier. 
Instrumenterne er ækvatorialkikkerter 3.43 m. lange og med en objektiv- 
linse 33 cm. i diameter. Gjennem kikkerterne fotograferes da stjernerne. 
Lad os nærmere betragte dette videnskabens nye øie, mere vidunderligt 
end det menneskelige — den himmelske fotografering. 

Enhver ved, at vi med det blotte øie kun ser stjerner af ned til 
sjette ,størrelse*, og at ,størrelse* i dette tilfælde blot betyder stjernernes 
tilsymneladende lysstyrke. Saaledes at stjerner af første størrelse er de for 
vore øine sterkest lysende (derfor behøver de hverken at være de største 
eller de absolut mest lysende; de kan blot være de nærmeste), dernæst 
kommer de af anden størrelse osv. | 

Følgende tabel angiver det sandsynlige og omtrentlige antal af 
stjerner af hver ,størrelse* ned til den fjortende. 


Størrelse. Antal. Størrelse. Antal. 

THOR eee ar sauekuer . 20 Sess see ke oak dene 40,000 
DO Eg ag or Å GOE ete å 59 9de PT DER Sregale sere e I 20,000 
Severed 182 Toder slenge 0 380,000 
4de TE POLO TEGE ØB Mer 530 Krtersatrd ae bee vre 1,000,000 
ste OS Ce OR ER OE LON på OM TEA REA ONE 1,000 Toftes «För Jollerde spile 3,000,000 
(ONE LE Ke NG EA SO PS AT E00 I OVER 4,800 I 3de rane dte ol etrter Forus 9,000,000 
7de prog 60 ORG KE ETO O BET I PE * 13,000 r4de Sen lod eee +uTspa 27,000,000 


Af disse er saaledes blot ca. 6600 synlige med det blotte øie; mens 
de alle eller ca. 4013 million er synlige gjennem de nu i observatorierne 
brugelige instrumenter. At katalogisere alle disse stjerner og derefter 
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kartlægge dem paa vanlig maade vilde være uoverkommeligt. Det vilde 
kræve mangfoldige aar, feil vilde blive uundgaaelige, og katalogen vilde 
blive forældet, før den var færdig, fordi stjernerne selv forandrer stilling. 
Men fotografien kan udføre dette arbeide paa en time. 

En stjerne af første størrelse fotograferes paa fem tiendedele af et 
sekund. Et halvt sekund er tilstrækkeligt for de mindste stjerner, øiet kan se, 
og 13 minutter for dem af 14de grad. Ved at lade pladen paavirkes af 
. stjernelyset i en time, vil samtlige stjerner være fotograferede og vise 
sig som smaa prikker, hvis størrelse afhænger af stjernens lysstyrke 
eller ,størrelse*. 

Kunde man samme dag eller samme nat tage alle de nødvendige 
11,000 plader, saa vilde dermed arbeidet være gjort. Men det er let 
forstaaeligt, at dette i praksis ikke lader sig gjøre. Hvert observatorium 
skal tage tolvhundre vellykkede fotografier. De kan blot tages i klare 
nætter, naar vedkomende sted af himlen er synligt. Efterat alle fotografier 
er taget, maa de reproduceres, hvorpaa de plader, der hører til kart no. 1 
nøie maa studeres og oplinjeres i begge retninger, saaledes at hver af de 
2!/a million stjerners plads kan geometrisk bestemmes, og stjernen derefter 
beskrives og tabuleres. Det praktiske arbeide paabegyndtes for en fem aar 
siden, og det vil ikke kunne blive færdigt før ved udgangen af dette aar- 
hundre; men det er jo ikke langt borte; og de to karter vil udgjøre en 
storslagen arv til kommende slegter og tider fra det nittende aarhundres 
slutning. Karterne vil bane vei for løsningen af det store Problem om 
universets almindelige bygning og dets principer. 

Vi ser, hvad Røntgenstraalerne ogsaa vidner om, at det fotografiske 
øle virkelig er et nyt øie, der i magt og synsevne langt overgaar vort 
eget fattige organ. 

Det menneskelige øie er utvilsomt et glimrende optisk instrument. 
Hvilken klarhed i denne levende linse! Hvilke henrivende farver, hvilke 
dybder og hvilket trylleri i denne nethinde! Det er liv, det er kjærlighed, 
det er lys. Lad alle øine lukkes, og hvad vilde der vel være igjen af 
skabningen? 

Men den fotografiske linse ermet nyt øie, der fuldstændiggjør vort 
eget og — overgaar det. Det har fire store fordele fremfor vort øie: det 
ser hurtigere, det ser længer, jo mere tid det bruger, desto mere ser det, 
og det beholder og opbevarer billedet af, hvad det ser. 

Det ser hurtigere: I en halv tusendel af et sekund fotograferes 
solen med sine flekker og flammehvirvler paa et uforgjængeligt dokument. 

Det ser længer: =Rettet mod et. hvilketsomhelst punkt af himlen i 
den mørkeste nat, ser det stjerner, sole, verdener, universer, skabninger, 
som vort fattige øie aldrig vilde se endog med teleskopets hjælp. Det ser 
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længer, end vi selv med det største teleskop kan se. Stjerner af fjortende 
størrelse er de mindste eller fjerneste, som vort øie ved hjælp af de største 
kikkerter kan se; men fotografiapparatet ser og kartlægger stjerner af 
I 5de, 16de og 17de grad — verdener og sole, som det alene aabenbarer, 
som vi aldrig uden dets hjælp vilde vidst af. | 

Jo mere tid det bruger, desto mere ser det. Det, som vort øie ikke 
opnaar at se paa et par sekunder, vil det aldrig faa se, om det stirrer en 
evighed. Men det fotografiske øie behøver blot at se længe nok for at 
opdage stadig mere og mere. Efter en halv times forløb ser det stjerner, 
som det før ikke saa. Efter en times forløb har det faaet øie paa 
verdener, der før var usynlige. Og saa fremdeles, jo længer det ser, 
desto mere faar det at se. Træt bliver det aldrig. 

Og det beholder paa sin mnethinde-plade billedet af, hvad det har 
seet. Sæt, at vi dræber en mand i det øieblik, han siddende i sin lænestol 
retter øinene mod det klart oplyste vindu. Der er intet usandsynligt eller 
ekstraordinært i at forudsætte dette i en verden, hvor saa mange af dens 
beboere er soldater, der slaar hinanden ihjel med en gjennemsnitlig hurtig- 
hed og iver af 1100 myrdede pr. dag — aar ud og aar ind. Sæt videre, 
at vi river hans øine ud (det er jo kun en fiende) og vasker dem i en 
alunopløsning. Øinene vil da beholde billedet af vinduet med sine ruder 
og rammer. Men under normale forhold fastholder ikke vore øine, hvad 
de ser. Der vilde desuden blive for mange billeder at fastholde. Det 
overlades til erindringen paa en eller anden mystisk maade at bevare et 
,omtrentligt indtryk* af de vigtigste billeder, som øiet ser. Men det 
kjæmpeøie, hvorom vi taler, opbevarer og fastholder alt, det ser. Her 
sætter vi blot ind en ny nethinde for hvert billede. Nethinderne kalder 
vi ,plader*. 

Altsaa: Dette øie ser hurtigere, længere og bedre og uden at trættes. 
Vi - tager idag fotografier af lynilden, hvor vi saa bagefter i ro og mag 
kan studere lynslagets gang og forskjellige faser. Vi ser den elektriske 
gnists titaniske kampe i lufthavet, idet den møder tusen hindringer og 
vanskeligheder af enhver att. Disse hindringer og vanskeligheder tvinger 
den hvert øieblik til at ændre kurs — deraf lynstraalens zigzagform. Ved 
fotografiens hjælp kan vi angive en grund for hver knæk i lynstraalen. 


Eller vi fotograferer en galloperende hest og opdager for første gang dens 


virkelige bevægelsesmaade. Vi fotograferer hurtigtog i fuld fart, kugler 
og bomber i deres -løb gjennem luften. | 

Men mest vidunderligt er dog dette øies evne til at se længer, end 
Vort øie med teleskopers hjælp kan se, ved blot at bruge mere tid... Med 
observatoriernes 30 cm.s kikkerter ser vi, som nævnt, ca. 40 millioner 
stjerner eller ned til fjortende størrelse. Det er omtrent saa langt, som tele- 
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skopet kan bringe os. Men fotografiapparatet gaar langt videre. Det 
stirrer ud i de mørke dyb, hvor vi med kikkert for øie intet lyspunkt 
øiner, og det ser der nye verdener, nye systemer og myriader af 
verdener. — Det beholder da ogsaa altsammen paa sin plade, hvor 
vi siden i ro kan studere det og i fotografi se, hvad vi ikke kan 
og kanske aldrig vil kunne se i virkelighedens verden. et det foto- 
grafiske øie mod stjernehimlen, og paa mindre end et sekund har 
det seet, noteret, tegnet og kartlagt alt, hvad vort ubevæbnede øie kan se. 
Paa nogle minutter vil det have gjort det samme for alt, hvad teleskopet 
kan vise os. Lad det fremdeles staa der og stirre ud i natten, og det 
vil endda fotografere nye verdener, stjerner af 15de, 16de og r17de grad; 
sole, der ligner vor sol, men hvorfra det tager lyset tusenvis eller million- 
vis af aar at naa os, skjønt det farer afsted med den ufattelige hurtighed 
af tre hundre tusen kilometer i hvert eneste sekund. Hvem tør sige, at 
ikke den dag kan komme, da fotografiapparatet vil give os billeder af 
Venus eller: Mars, hvor vi ved forstørrelser og mikroskopisk analyse er 
istand til at se beboerne! 

Uendeligt rum og uendelig tid! Den moderne astronomi fører os 
ud i begge og næsten drukner os i dem. 

Mon det ei vilde udvirke en revolution i vor politik og i hele vort 
levevis, ifald folkenes høvdinger, lovgivere og statsmænd kunde faa for- 
dybe sig i og virkelig forstaa betydningen af et astronomisk kart med 
dets millioner verdener? Mon det ikke turde gjøre mere nytte end de 
største statsmandstaler og det fineste diplomati? Forstod de først, hvor 
liden vor lille jord er, saa ophørte de kanske med at opstykke den. Fred 
vilde da herske, og socialt fremskridt afløse den ruinerende, skammelige 
og skjændige daarskab, der kaldes krig, og som lægger Europa øde og 
udpiner dets folk. Politiske grænser vilde udviskes, og menneskene vilde 
ofre al sin energi paa at bygge sig selv og sine samfund op i viden og 
livsrigdom. | 

Desværre, desværre, vi er ikke komne saa langt. Det fotografiske 
øie vil vistnok endnu aabenbare mange himmelske hemmeligheder, før det 
menneskelige øie ser fornuft og retfærdighed grunde deres rige paa vor 
lille roterende kugle. 
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af en agnostiker. 
(Af Wiliam Mackintire Salter *). 





L 


rer har været høisindede mænd som Schiller og Stuart Mill, der 
| sterkt har angrebet én side ved Jesu moral. Anklagen gaar i det 
AA| væsentlige ud paa, at hans ord undertiden appellerer til vindesyge 
og une. til frygt og haab, — at han ikke opfordrer menneskene til 
at gjøre det rette, ene og alene fordi det er ret; men fordi de derved vil 
høste belønning i et kommende liv, eller blive straffet, hvis de ikke 





gjør det. 

Der er ganske vist Kdtelelese af Jesus, der lader sig underkaste en 
saadan tolkning. Der er ingen tvil om, at han troede paa et kommende 
livs løn og straf, og det er en feiltagelse at tænke sig ham som en mild, 
moderne humanist uden følelse for retfærdighedens strenge lov, og for hvad 
menneskene ved sine handlinger fortjener. Men dermed er det ikke sagt, 
at han henvendte sig til menneskenes egoisme, naar han opfordrede dem 
til at leve moralsk. En ting er det nemlig at erkjende som et faktum, 


at ondskab og uret vil bringe himlens eller livsmagternes hevn; en ganske | 


anden ting er det at gjøre dette faktum til det eneste eller væsentlige 
motiv for moralsk liv. Det første gjorde Jesus; det sidste gjorde han 
ganske vist ikke. 

Jeg kan ikke her gaa i detaljer; men en hovednøgle til forstaaelse 
af hans ord har vi, forekommer det mig, i den forskjel, som eksisterer 
mellem profeten og en vanlig prædikant eller moralist. Mange kristne 
prædikanter har wudnyttet himmel- og helvedesideerne som bestemmende 
motiver for menneskenes levesæt, og den kristne moral, som den i for- 
gangne tider har været forkyndt, har utvilsomt været dybt farvet af selv- 
iskhedens og vindesygens aand. Men derfor kan naturligvis ikke Jesus 
gjøres ansvarlig. Han er ikke først og fremst prædikant og moralist; 
han retter faa opfordringer til menneskene, »præker* sjelden. Den stil- 
ling, han derimod hyppig indtager, er for os vestboere vanskelig at forstaa, 
fordi den blandt os er næsten ukjendt; han staar som den Høiestes repræ- 
sentant og forkynder blot som saadan den Høiestes lov og væsen. Derved 


*) Forfatteren er foredragsholder ved et ,etisk samfund* i Filadelfia. Han var 
tidligere i samme egenskab i Chicago. Er agnostiker (ikke-troende). 
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bliver specielle opfordringer til menneskene om at gjøre det rette unødige. 
Loven i sig selv taler tydeligere end nogen prædikants ord. Den Høiestes 
væsen drager og lokker og tvinger til efterlevelse gjennem kjærlighed. 

Hvem føler ikke til sine tider i hjertet en trang til at se den 
Høiestes veie retfærdiggjorte? Hvem har ikke følt sit indre voldsomt 
bevæges, naar tingenes gang og natur har syntes at begunstige, ja formelig 
at staa i pagt med den uretfærdige og den onde, og at være koldt lige- 
gyldige eller endog ligefrem fiendtlige mod de retfærdige og gode? Hvem 
har ikke i saadanne stunder raabt ud af sin dybeste sjæl efter Retfærdighed 
og Dom, efter at ,Jahves arm maa kløve himlen og komme ned*; 
hvem har ikke spurgt: ,Hvorfor, o hvorfor, holder du dig saa fjernt, du 
herrers Herre? . . . . Knus dog den uretfærdiges sterke arm, der gjør 
ondt paa jorden !* å 

En jødisk sanger skildrede engang den retfærdige mand som et lam, 
der ømt beskyttes og varetages af hyrden, Jahve. Ingen kan være blind 
for dette billedes gribende skjønhed og storslagne tanke; men hvor ofte, 
aa, hvor ofte er det vel sandt? .. .. Dog tror vi, at det burde være 
sandt; netop saa burde det være; tror at naturens dybeste kræfter paa en 
eller anden maade maa foretrække den retfærdige for den uretfærdige og 
engang gjøre dette aabenbart. 

Det er dette problem, som profeten søger at besvare: hvorledes kan 
det være, at den uretfærdige trives og den retfærdige maa dø? Hvorledes 
kan dette forenes med vor tro paa Ret og guddom, — med vor moralske 
følelse af, hvad der bør være? — Og det svar, som Jesus gav, har fæstet 
sig i millioner millioners hjerter og har været en trøst og en støttestav 
ikke blot for de virkelig lidende og sørgende, men ogsaa for de tvilende, 
— for dem, som uden dette svar vilde have tabt al lyst til livet og hadet 
og foragtet det. 

Dette var hans løsning af problemet: Der forestod, lærte han, en 
stor omvæltning i menneskenes verden; det ondes og urettens magt vilde 
snart blive omstyrtet; natur og liv vilde kaste sine masker og vise sig 
aabent paa de fattiges, de barmhjertiges, de renhjertedes, fredselskernes 
og de retfærdstørstiges side. For disse vilde der blive en ny tid og en 
ny verden. ,Himmeriges rige* vilde aabne sine døre for dem, og naade, 
velsignelse og synet af den Høieste vilde blive deres lod i al evighed; mens 
der for de hovmodige, de egoistiske, de onde, de slagsmaalslystne vilde 
blive — som der burde blive — ydmygelse, skam, tænders gnidsel og 
en uudslukkelig ild. | 

,Himmeriges rige,* der ,stod for døren* — det var Jesu løsning af 
det dybe problem; det var hans retfærdiggjørelse af den Høiestes veie. 
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Det var det maal, hvortil alt havde samarbeidet fra begyndelsen, retfærdig- 
gjørelsen af alt, der er skeet. 

Naar derfor Jesus siger: ,Der er ingen, der har forladt hjem eller 
brødre eller søstre . . . . for min skyld og evangeliets, uden at han skal 
faa hundrefold tilbage nu i dette liv .... og i den kommende verden 
evigt liv,* — naar han siger dette, er det ikke, mener jeg, som et motiv 
for menneskene til at handle ud ifra, men som den ligefremme fotkyndelse 
af en lov, af en aabenbar kjendsgjerning. Som naar fysikerne forkynder 
sin lov om tyngden. Og netop fordi al erfaring synes at bestride rigtig- 
heden af denne lov, som han føler er, fordi den bør være, netop derfor 
har han en lidenskabelig trang til at forkynde den; mere for Guds end 
for menneskenes skyld. Det er atter Gud, der retfærdiggjøres. ,Det er 
saa, som vor moralske følelse kræver, at det skal være. Gud er ret- 
færdig. * 

Da han en anden gang drev pengevekslerne ud af templet, mindedes, 
heder det, hans disciple den sætning fra en af salmerne: , Iver for dit 
hus vil opæde mig. Iver for Gud. Der ligger forklaringen til meget 
hos Jesus, — en følelse, vi i vore verdslige dage neppe fatter. Kunde vi 
helt forstaa den, forstaa den brændende lidenskab (og Milton har følt noget 
lignende, da han skrev sit Tabte Paradis for at relfærdiggjøre Guds veie 
for menneskene) til at retfærdiggjøre Gud for den ømmeste menneskelige 
samvittighed, for at vise at Han, som har skabt al fagerhed, er god, at 
livets orden er retfærdighed, — den lidenskab, der parret med uendelig 
medfølelse for de svage og forurettede var selve grundtonen i Jesu liv og 
sjæl, kunde vi forstaa dette, da vilde vi ikke saa let finde egennyttens 
aand i hans forkyndelse af love, der var ment at skulle retfærdiggjøre 
den Høieste for den menneskelige samvittighed, heller end som lokkemad 
for uvillige tjenere af det Gode; da vilde vi heller spare vor indignation 
og kritik for dem, der i Jesu ord ikke kan skimte disse høiere motiver, 
som i dem blot evner at se lokkemidler eller trudsler til at drive men- 
neskene frem paa den rette vei. Sandelig, der var mere i Jesus af Nazareth 
end dette! 


II. 


En anden almen klage mod Jesu moralske lære er, at den er 
upraktisk og ekstravagant. ,FHvorledes,* spørges der, ,er det muligt i det 
praktiske liv at gjennemføre saadanne bud som: Modsætter eder ikke 
ondt; vender den anden kind til; giv ogsaa din kjortel til den, der tager 
kappen; og laan til hver mand? Er ikke saadanne bud tydelig imod saa- 
vel livets etiske lov og orden som mod al økonomisk orden? Hvorlænge 
kunde vel samfund og civilisation bestaa, ifald vi adlød dem? Maa de 
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ikke brydes, ifald livet skal holdes vedlige paa jorden, og al aand ikke 
dø ud?* 

Jeg tror, at saadanne taler tyder paa uklarhed i forstaaelsen af Jesu 
ord og person. Jesus fordømmer ikke, ifald jeg forstaar ham, modstand 
under selvforsvar. Hvad der er i hans tanker, er den gamle lov, hvori- 
mod han udtaler sig: ,øie for øie, tand for tand, liv for liv,* og den 
hevngjerrighedens aand, der ligger bagom hin lov. Til selvforsvar kan vi 
bruge magt for at beskytte vor person, vor eiendom eller vor moralske 
ret. I selvforsvar kan en nation uden synd kjæmpe mod en anden, og 
den ene samfundsklasse mod den anden. Dersom Jesus vilde have for- 
dømt saadant selvforsvar, saa var det paa grund af en opfatning af For- 
synets indgriben i menneskelige affærer med tilsidesættelse af menneskets 
forpligtelse til selvhjælp og selvudvikling, — en opfatning, som vi i vor tid 
ikke kan være med paa. 

Alt, hvad der kan henføres under hevn derimod, det er en anden 
sag. Hevn er uetisk af natur. Der gives ingen lov i natur eller liv, der 
gjør det ret og godt at ,give slag for slag* eller af hevnfølelse , betale med 
samme mynt*, hvormed andre betaler os. Det vilde ikke være at rette 
en uret, men at begaa en ny. Da var det bedre at vende den anden 
kind til. 

Heller ikke er der noget modsætningsforhold mellem de nye ideer, 
om hvorledes vi bedst hjælper de forkomne iblandt os, og Jesu bud om 
at øve barmhjertighed og ,give*. Vistnok er der ideer oppe, som staar 
i strid med Jesu ord og aand paa dette omraade; men om nogle aar vil 
utvilsomt disse ,nye ideer* være glemte, og Jesus af Nazareth have seiret 
paany. Jeg sigter til ideer om, at det igrunden er galt at hjælpe nogen, 
fordi vi derved hjælper de svage til at leve og forplante sig og saaledes 
modarbeider den store naturlov, der alene velsigner de sterke og vil have 
livet forplantet gjennem dem, — der vil, at de svage skal dø ud, hurtigst 
ske kan. Det er synd, siger enkelte, at hjælpe dem, der ikke kan hjælpe 
Sig selv. 

Ganske vist er dette ikke kristen moral. Ganske vist kan dette syn 
ikke forliges med Jesu medfølelse for de spedalske, for syndere, for syge, 
for fattige og med hans velsignelse over de svage. Men dette vilde ikke 
være et skridt frem, men simpelt hen et skridt tilbage — til hedenskabet 
før Jesu komme. Da herskede netop disse ,nye ideer*, og deres indflydelse 
paa karakter og liv kan enhver studere i oldtidens historie. 

Livet er ikke blevet rigest, der hvor de svage helt enkelt skaffedes 
afveien. Det menneskelige liv er nemlig ikke saa enkelt som det fysiske 
liv om os. Der kommer nye faktorer til, som f. eks. selve barmhjertig- 
hedens og kjærlighedens indflydelse paa karakter, sundhed og styrke. 
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Spedalskhed og fysisk svaghed svækker ikke et folk saa meget, som 
mangelen paa den aand og det hjertelag, der heller gaar under med de 
svage, end frelser sig selv og samfund ved at hive dem overbord. Der 
er sundhed i kjærlighed. Der er opreisende magt i den. Den har evne 
til at helbrede de syge og gjøre de svage til helte, mens den ved sit 
tilbageskin næsten forvandler det menneskelige ler, der udstraaler den, 
til en guddommelig gestalt. Det glemmer undertiden de nye tænkere, der 
vil gjøre moralen til et retlinjet socialøkonomisk eller naturfilosofisk race- 
forbedrings-spørgsmaal. 

Derimod er der ganske vist ingen modsætning mellem Jesu lære og 
den mere organiserede og systematiserede maade, hvorpaa vi i vor tid 
søger at hjælpe de forkomne. Om der er det eller ikke vil ganske afhænge 


af aand og motiver. Er det fordi vor medfølelse er lunken og vi blot. 


ønsker at blive kvit synet af fattigdom og naget over det sociale problem 
paa letteste maade, saa er det naturligvis et tilbageskridt, der skjæmmes 
af evangeliernes milde ord, og da vil det hele vældige arbeide faa smaa 
resultater, — smaa mod dem, der kom af den mægtige medfølelsens og 
ømhedens bevægelse, som udsprang fra Jesu hjerte, som tog de svage 
under sin beskyttende omsorg og som gjorde hjælpsomhed til en af de 
første dyder. (Kirkeraadet i Nicæa, der tømrede den første almene og 
omstændelige troesbekjendelse sammen, forordnede ogsaa — i hin vildskabens 
tid —, at der skulde bygges et hospital i hver by; det er den side ved 
kristendommen, der har givet den seir og gjort den fortjent til at seire). 
Nei, kun en kjærlighedens gjenfødelse, en ny humanitær begeistring kan 
revolutionere de bestaaende forholde; kun en ny bølge af samme ømhed, 
som var i Jesu bryst, en ny bølge af samme følelse, men udfyldende vort 
syn paa liv og verden heller end hans, og i det praktiske arbeide ledet af 
alt det lys, erfaring og viden, kan skjænke. Det bedste maskineri vil snart 
stanse, mangler den levende kjærlighed og hengivelsens og hjælpsomhedens 
begeistring, som er dets. eneste drivkraft. Intet i verden — ikke al viden 
og duelighed — kan erstatte dem. | 

Jesus bød den rige unge mand at gaa hen og sælge alt, han eiede, 
og give det til de fattige. Lad os, ifald vi gjør indvendinger mod det 
bud, nøie veie, hvad det er i hans ord, vi gjør indvendinger mod. Thi 
der aander visselig gjennem dem en hengivelsens og kjærlighedens aand 
og fylde, som vi alene til eget tab og egen domfældelse kan indvende 
noget imod. De lærer, at vi skal elske vor næste som os selv. Kun det. 
At vi ikke skal holde fast ved noget som vort eget alene til egen nydelse 
og uden hensyn til andres vel; at alt, vi eier, skal betragtes som del af 
det, der er til alles velsignelse. 

Jeg har mere tro paa menneskene end de mnationaløkonomer og 
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moralister (og der er mange kristne prester og lærere blandt dem), som 
anser det fornødent at borttolke disse ords virkelige storhed og beskjære 
og pynte dem, til de passer ind i vore nuværende konventionelle begreber 
om velgjørenhed. Jeg tror menneskene aner og føler, at der gives høiere 
idealer og love for livet end de, som vi nu til hverdags ser virkeliggjorte. 
Og jeg tror, at de netop — i sin sjæls inderste — ønsker at blive løftet 
høiere op til større udsyn og friere levevis, ikke at forblive, hvor de er. 
Jeg tror, at mennesket kan give uselvisk, give alt det, det eier, al eiendom, 
og endog livet selv, naar en stor sag eller kjærlighed kræver det. 

Det er dog sandt: nøgtern omtanke og praktisk sund sans har ogsaa 
sin plads i livet. Men der er to arter af saadan nøgtern omtanke og 
sund sans. Den ene art udspringer af egenkjærlighed, den anden af sam- 
vittighed og objektiv forstaaelse, af moral eller religion. Den samme 
handling kan springe fra kilder saa forskjellige som teologens helvede og 
himmel. Det er nødvendigt at erindre dette ved hvert skridt i etiken. Vi 
kan ikke dømme blot efter de ydre handlinger; vi maa tage motiverne 
ogsaa i betragtning. Det er den forskjel, Jesus selv skildrede som den 
mellem ,bogstaven, der ihjelslaar, og aanden, der levendegjør.* 

F. eks. jeg kan negte at give noget til en tigger paa gaden af to 
diametralt modsatte grunde og motiver. Enten fordi, jeg ingen medlidenhed 
føler, ikke vil give, ikke tror, at det ene menneske har noget kald til at 
hjælpe det andet, især naar det andet er et af de i livskampen ,uskikkede*. 
Eller jeg kan gjøre det, fordi jeg ved, hvor ofte saadan almissegivning 
gjør mere ondt end godt; fordi tusen udbytter folks velvilje; fordi jeg 
ser, at denne maade at gjøre godt paa i alle dele er uheldig og intet 
udretter; fordi intet for alvor kan blive gjort, til den er ganske afskaffet, 
og velgjørenheden tager andre former, hvor det gode hjerte og den aabne 
pung parres med visdom, med kjendskab til de nødlidende og til nødens 
udstrækning, og virker med bedre midler end den tilfældige, ustadige 
almisse. I det tilfælde sørger jeg for at give af bedste evne gjennem 
disse bedre veie til de ulykkeliges redning og ophjælp. 

Saaledes kan en mand fuldt ud leve i den aand, der fylder Jesu 
ord, uden bodstavelig at efterleve dem. Bogstavelig efterlevelse i vor tid 
vilde simpelt hen gjenindføre barbariet og ødelægge alt, der er erhvervet 
og opbygget af godt. Men ,i aand og sandhed* vil budet være efterlevet af 
den, der holder sine eiendele, sine evner, sit liv, sit alt som et fond, han 
er indsat til at bestyre paa bedste maade til det heles vel. -Men lad 
os ogsaa slaa fast, at den rige mand — ung eller gammel —, der ikke 
gjør dette helt ud, han staar overfor Jesus i samme stilling som den unge 
mand i historien, paa hvem mesterens øine hvilte med sorg, mens han lod 
ham gaa fra sig. Til vi saaledes efterlever budet, er vi ikke kristne; 
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endnu mindre noget mere end kristne; Jesu lov lyser da endnu uopfyldt 
høit over os og langt foran os. 

Kirken har væsentlig befattet sig med og opfordret til almisse- 
givning. Det har været en svaghed. Men idet vi ser denne svaghed og 
ophører dermed, maa vi ikke falde tilbage, men drives videre frem i 
kjærlighed og opofrelse; ,give*, som kirken aldrig har givet; komme 
nærmere endda til Jesu ord. Hefter vi os ikke i den dræbende bogstavlyd, 
da indeholder visselig disse ord endnu for lange tider det høieste ideal, 
vi kjender. 


III. 


Det er endelig sagt, at Jesus ikke lægger tilstrækkelig vegt paa 
familiens baand. Det er besynderligt, at saadanne ord er komne fra 
radikale tænkere — fra nogen alvorlig tænker. At familiens og egteskabets 
(som ligger tilgrund for familien) idé for ham var: heilig, det ved vi dog 
blandt andet deraf, at han udtrykte individets forpligtelser overfor den i 
ord saa høie og strenge, at faa af hans disciple til denne dag er istand 
til at bære dem. Jeg sigter til ordene om, at egteskabet blot kan opløses 
af en aarsag, nemlig utroskab. Kun den katolske kirke, der med al sin 
tildigtning, dog synes bedst af alle kirker at have vedligeholdt den oprinde- 
lige kristne tradition og aand, følger her Jesu bud. 

Men indvendingerne gjælder hans praktiske foragt for familiebaandet. 
Man nævner, at han bød menneskene at forlade brødre, forældre, egtefæller 
og følge sig. Han vilde ikke engang lade en discipel gaa hen og begrave 
sin fader, idet han, haardt, som det kan synes, sagde: ,lad de døde 
begrave sine døde.* Han sagde, at hans første komme overalt vilde 
betyde, ikke fred, men et sværd. Han vilde skille søn fra fader, datter 
fra moder og gjøre, at en mands husfæller blev hans bitreste fiender. Og 
da hans moder og brødre kom for at se ham, fortælles det os, at han 
pegte paa sin discipelskare og sagde: , Disse er min moder og mine 
brødre. * 

Ja, dersom det er moralens eneste og høieste opgave at vedligeholde 
familiebaandene, saaledes som de til enhver tid er og for enhver pris, da 
feilede Jesus utvilsomt her. Men kan dette medgives? Selvfølgelig ikke. 
Saalænge verden endnu er fuld af uret: og usandhed, saalænge der er 
trang til reform og fremskridt i nogen retning, saalænge gives der hensyn, 
der er høiere og mere almengjældende end pligterne inden ens familiekreds 
eller ens hjem. Desværre: det er del af livets patos, at godt bæres frem 
ikke blot ved at ondt bekjæmpes; men at i kampen ogsaa det høiere gode 
ofte kommer til at staa mod et mindre gode, den større pligt mod den 
mindre, den større kjærlighed mod den mindre. Den mindre er ogsaa god 
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og fuld af al hjertets varme; under normale forhold er der intet høiere; 
men naar den større sag, det større gode kommer, maa det mindre lige- 
fuldt ofte trampes under fødder. Kan nogen tro paa fremskridt, kjende 
dets gang og betvile eller benægte dette? Fr der ikke tider, da det er 
hellig pligt at gjøre det, som ellers vilde være den sorteste synd; at for- 
lade egtefælle og en gammel fader for den store og gode sags skyld, der 
behøver hver blodsdraabe og hver nerve, den kan opdrive? 

Det er jo ikke andet Jesus mente. Ved vi ikke, at det er hver ny 
sandhed, hvert nyt godes skjæbne ved sit første komme at splitte familierne, 
sætte søn mod fader og mand mod hustru? Jesus saa, at dette maatte 
blive tilfældet ogsaa med hans ord. Og han vilde ikke havt fuld tro paa 
sin sag og sin lære, havde han ikke kunnet sige: Naar valget stilles 
eder mellem fader eller moder og mig (eller det, jeg repræsenterer), da 
skal I elske mig. mere end fader eller moder, forlade dem og følge mig. 

Nei, bebreidelserne her er taabelige. De synes bag sig at have 
manglende forstaaelse af, at der gives ting i verden saa store og høie, 
saa bydende og almennyttige, at vi for deres skyld, om det kræves, faar 
finde os i, at der bliver et draget sværd mellem os og vor bedste ven, 
mellem os og vor ømmeste kjærlighed, ja, at vi for deres skyld saa at 
sige, om der maa vælges parti, ,hader fader og moder*. Ordet ,had* 
benyttes naturligvis blot for emfatisk at sige, at i sammenligning med 
den altopslugende kjærlighed, der maa fylde os for den store sag, maa 
selv ømmest kjærlighed til fader og moder synes som had. 

Og kan vi ikke tænke os en bedre forklaring for ordene , Disse er 
min moder og mine brødre*, end at han ikke holdt familiens baand høit 
nok i ære? Kan vi ikke forstaa, at disciplenes absolute hengivelse for 
den sag, der var ham mere end livet, deres sympati for det største og 
bedste i ham, for det Høieste, han tjente, skabte sterkere, ømmere baand 
end blodets? | 

Og lad os ikke vildledes af optimistiske drømme. Skal livet fremdeles 
bedres, skal ny sandhed, ny mildhed, ny karakter vinde indpas blandt menne- 
skene, da vil de fremdeles ofte komme som et sværd, der sætter ven mod 
ven og familien og husets ene halvdel mod den anden. Da vil fremdeles 
for mange af os valget blive stillet mellem fader og moder, den hjemlige, 
lune, ømme kjærlighed, og den sag eller sandhed, vi, som Luther, simpelt 
hen ikke kam svigte, om det saa gjælder vore kjærestes liv. Fremdeles 
vil derfor til mange det nye ,budskab* — og det kan derfor være den 
større mildheds — sige ,Hvo, der elsker fader eller moder mere end mig, 
han er mig ikke værd.* 
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Gramofon. 





Følgende avertissement er taget fra et af de store tidsskrifter, hvor 
det udgjør en hel side. Det gjengives her ordlydende som en ganske god 
illustration til vor tids liv og mangeartede fremskridt, — selvfølgelig uden 
at redaktionen paa nogen maade kan indestaa for sandheden af avertisse- 
mentets hele indhold eller tør anbefale nogen at anskaffe sig instrumentet. 
Men stirrende en nøgternt imøde fra tidsskriftets avertissementssider, syntes 
det som moderne kulturfænomen interessant nok til at fortjene at meddeles. 

Forøvrigt er der neppe nogen tvil, om at avertissementet i alt væsent- 
lig holder ord. Det averterende kompagni tilbyder sig at sende instrumentet 
overalt i de Forenede Stater fragtfrit og paa prøve — et temmelig paalide- 
ligt tegn paa, at sælgerne føler sig sikre paa kjøbernes tilfredshed. Der er 
desuden med dette mindst to saadanne instrumenter i handelen. Opfindelsen 
er jo allerede gammel. Det er blot instrumentet i handelen, der er det 
nye, samt den paafaldende lave pris. 


Talemaskine 


Som 
taler 15 dollar. 


forstaaeligt. 





Gramofon. 
Utro lhst enlsel, 


Intet kompliceret maskineri. Intet som kan komme i uorden. 
Ingen elektricitet — intet batteri — ingen vanskelige indstillinger, Ingen hørerør. 
Et barn kan behandle den. ,Clicheerne* er praktisk talt uopslidelige. 


Gramofonen efterligner ikke, men gjengiver med livlignende troskab, 
ren tone og distinkt udtale alle modulationer i tone, omfang og kvalitet i 
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den menneskelige stemme i sang som tale, i orkestermusik, musikkorps- 
præstationer, og i alleslags musikalske instrumenter, — kort sagt enhver lyd. 
Dens repertoire er ubegrænset, og dens eier kan til enhver tid fryde sine 
gjester med alle de sidste sange, operamelodier, instrumentsoloer osv. fra 
« Europas og Amerikas første kunstnere. 

Det falder dyrt at leie et orkester eller en berømt sangerinde til at 
underholde ens gjester; men eier du en grammofon, saa kan du kjøbe en 
seliché* af vedkommende orkesters eller sangerindes bravournumre for 50 
cents (kr. 1.80), og da kan du lytte dertil med dine venner saa ofte, du 
vil uden videre udlæg. | 

Gramofonen er baade til underholdning i hjemmet og til offentlige 
forestillinger. ,Clicheerne* er solide men tynde metalplader, hvori hver 
lyd er merket, saaledes at instrumentet kan gjengive dem. De er praktisk 
talt uopslidelige og kan sendes i posten. 

Gram ofonens præstationer kommer frem gjennem et horn og lyden er 
sterk nok til, at alt tydelig kan høres i en stor sal. 

Gramofon med horn, kasse og et mdvalg af clichéer 15 dollar 
(kr. 65.00). 

Ekstra ,clichéer* 50 cents stykket. 


Flektricitet. 


(Væsentlig efter R. R. Bowker i , Harper's Monthly). 





ID 


» Hvad er elektricitet?”* — Det er et spørgsmaal, som ingen helt ud 
kan give svar paa. Vi benytter den, haandterer den, frembringer den, 
men hvad den er, denne vældige kraft mellem vore hænder, det ved vi 
ikke. En bølgebevægelse i molekylernes verden beslegtet med lys og 
varme, en form af den Ene Kraft, — med saadanne svar faar vi slaa 
os tilfreds. 

I en stor centralstation vil læseren kunne se en uhyre dampmaskine, 
som driver to kobberhjul. Disse wudfører lidet arbeide og trænger derfor 
liden kraft fra dampmaskinen. Men dagen helder og mørket falder paa: 
rundt i byen tændes lys. En mand ved stationens ,pentsebret* kaster 
pentserne over; de to roterende kobberhjul eller dynamoer er dermed i 
forbindelse med de elektriske ledninger gjennem gaderne og gjennem dem 
med lamperne, og snart kræver de to hjul alle de 2500 hestekræfter, som 
den svære dampmaskine kan levere. De holder nu 25,000 elektriske 
lamper brændende ud over byen. Men hjulene gaar med samme fart og 
takt som før, da de intet arbeide gjorde. Man kan ingen forskjel se 
eller føle; og alligevel er forskjellen 25,000 lamper eller 2500 hestekræfter. 
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Fagmændene kan frembringe elektricitet; men om Edison selv holdt 
foredrag over en af sine dynamoer, kunde han blot forklare hvorledes det 
gjøres, ikke hvorfor. Hvorledes, — det er i det hele videnskabernes felt; 
hvorfor, det er mysteriets eller troens. Det er altid vel at mindes disse 
grænser. Det store maskinrum taler ikke bare om menneskelig evne og 
opfindsomhed. Det er intet nøgternt positivismens tempel. Gjennem det — 
gjennem hjul og cylindre — pulserer det evige mysterium, det som und- 
gaar al forklaring, det som er lige saa høit over menneskelig forstand, 
som det i vælde overgaar menneskelig magt. OQgsaa der vil det finere 
øre høre en røst ud af hjul og cylindre, som siger: ,Træk af dine sko, 
thi det sted, hvorpaa du staar, er hellig grund. — — Før fjeldene blev til, 
før stjernerne, var jeg, og mit navn er, Jeg er den, jeg er.* 

I tusenvis af aar har denne mægtige kraft været i verden, ukjendt 
og unyttet; først det nittende aarhundres mennesker har bogstavelig talt 
opdaget den. Op-dageren lægger blot for dagen det, som altid har været 
til, kræfter og love, evige som materie og aand. Op-finderen finder blot 
frem naturens skjulte ting og dens hemmeligheder; han skaber intet i sig 
selv nyt. 

Vi kjender elektriciteten i dens virkninger og i dens forhold til andre 
kræfter. Ingen kraft kan tilvirkes eller skabes. Vi tilvirker ikke elektri- 
citet; vi tager blot anden kraft og omsætter til elektricitet efter bestemte 
matematiske forhold; og naar vi benytter den, forsvinder den ikke, men 
omsættes atter til nye former af kraft. Elektricitet kan frembringes af 
og kan ogsaa selv frembringe magnetisme. Den frembringes af og kan 
atter omsættes til varme, mekanisk kraft eller kemiske kræfter. 

Naar den engang er frembragt, kan et isoleret legeme blive ,ladet* 
med den, eller elektriseret. Kraften befinder sig da i stillestaaen, i en 
art passivitet; den giver ingen livstegn fra sig. Vi kalder den form af 
kraften statisk (stillestaaende) elektricitet. Bringes et andet ledende legeme 
i nærheden, saa sættes den elektriske ladning fri og springer pludselig i 
form af en gnist og med et smeld over fra det ene til det andet legeme. 
Eller den frembragte elektricitet kan befinde sig i stadig bevægelse langs 
et ledende legeme som en kobbertraad. Vi har da en elektrisk strøm. 
Det kaldes dynamisk (kraftfuld) eller strømmende elektricitet. 

Staar en mand tæt pakket ind i en stor menneskehob, og han enten 
skyves af andre eller selv vil sætte sig i bevægelse, saa kan han alene 
gjøre dette ved at puffe og skubbe sig frem. Han vil da med albuerne 
søge efter det sted i omgivelserne, der lettest giver efter og aabner sig 
for ham, — ,den mindste modstands linje.* Netop paa samme vis handler 
alle kræfter; de søger og udlader sig gjennem eller følger ,den mindste. 
modstands linje. IE 
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Alle kræfter omgives stadig af ting, der har mere eller mindre mod- 
standsevne mod den specielle kraftforms fremtrængen. Mod stød af en 
mekanisk kraft — som et albuestød eller en kanonkugle — øver en jerndør 
større modstand end en glasrude. Mod elektricitetens fremtrængen øver 
kautchuk, glas, lak, osv. meget større modstand end sølv, kobber, jern. 
Elektriciteten vil derfor gjennem de sidste strømme eller ledes let, mens 
den gjennem de første næsten ikke kan strømme eller ledes. De sidste 
kaldes derfor gode ,ledere*; de første ,ikke-ledere* eller isolerende (af- 
stængende) stoffe. Sølv og kobber er de bedste ledere; kautchuk og glas 
blandt de bedste ikke-ledere. 

Al kraft maa arbeide. Gjennem arbeidet gaar den over i en anden 
kraftform. Der gaar aldrig et atom af kraft tilspilde. Livet er kun et 
kredsløb — en evighed; det er ikke noget, som rinder ud, som fortærer 
sig selv, som har ende. Det gamle mosaiske billede var korrekt — en 
busk, der stadig brænder, men aldrig fortæres. Det er livets natur at 
være evigt, siger fysikeren. Ting ændres, men forsvinder aldrig. 

Hvis en mand i folkehoben skyver eller skyves frem og tilbage, og 
hoben er tiltrækkelig tæt, saa vil denne bevægelse forplantes fra mand til 
mand lange veie. Hvis den sidste mand holder et pumpehaandtag, vil 
rykkene frem og tilbage kunne drive pumpen. Det er kraftledning eller 
kraftoverføring — en strøm af mekanisk kraft. Staar en del mænd i en 
tæt cirkel og en skyver til sin formand, saa vil stødet forplante sig gjen- 
nem hele rækken, til det kommer tilbage til ophavsmanden og giver ham 
et dunk i ryggen. Kraften vilde løbe kredsen rundt, uden at nogen af 
mændene flyttede sig. Dette ligner fuldstændig den elektriske strøm 
fra et batteri. Istedenfor mændene har vi her molekylerne i ledningen. 
De forplanter bevægelse og kraft fra den ene til den anden ledningen 
rundt. Forplanter puffet. 

Eller læg et viskelædersbaand rundt en finger og tvind det. Tvin- 
dingerne synes da at løbe baandet rund, idet de gaar med en retning og 
kommer tildage med den modsatte. Dette er atter som den elektriske 
strøm, hvor vi kalder strømmen i den ene del af ledningen positiv og i 
den modsatte del negativ, skjønt det hele tiden er samme strøm. Den 
tvindende kraft repræsentererer dynamomaskinen. Tvinder man stadig 
samme vei, saa har vi en ,kontinuerlig direkte strøm*; tvinder vi veksel- 
vis begge veie, saa har vi en , vekselstrøm. (Forts.) 
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Røde og graa dompapper. 


(Af H. Cock-dJensen). 


et deilige eventyr om Graapap og Pipelipipipah, det trofaste og 
tappertglødende lille hjerte, bankende under en skiddengraa, for- 
agtet pjækkert, om dugfald af saare taarer, hvor der rundt om- 
kring kun presses frem seige, spottende smil, om en liden Guds skabning, 
som freidig byder livet frem til offer for hjem og fædreland, medens 





egoismen og den forstandsmæs- 
sige overlegenhed lægger latter- 
stængslerfor den. 

Men som derfor ogsaa vinder 
storenglens: naade og velbehag og 
bliver paradisets kjælebarn. Som 
dog ikke ser sig selv midt i op- 
høielsen, kun beder om den til- 
tænkte løn for sin Pipelipipipah, 
og som derfor prydes med Edens 
fagreste farver. 

— Den gamle historie: om 
de sidste, der blir de første, om 
Askeladden, der udlees for sin 
troskyldighed og oversees for sin 
uegennytte, men som har guld- 
aarer i hjertebunden og derfor 
alligevel blir den, der vinder 
prinsessen og det halve rige — om Sven Dufva med det daarlige hoved, 
men det gode og ædle hjerte — om de fattige i aanden, der blir rige og 
vinder al paradisets herlighed. 

Saa vist som hjertestorhed naar høiere op end den kolde for- 
stands magt. 





—- — Men hvilket inspireret greb af digteren, at han til sit eventyr 
af alle fugle netop har valgt dompappen, som fremfor andre netop er 
hjertets fugl med den uudviklede forstand — med et væld af trofasthed 
paa dybet af det lille bryst, et fond af finstrengede følelser, men samtidig 
med en hjerne af faa og svage udslag, ligesaa let og tom, som den lille 
fugleskikkelse i sit ydre synes tung og massiv. 


Hos dompappen er det ikke tanken, men hjertet, som taler. Men 


det sprog er stort og skjønt som et sagn fra Edens rosenhave. 
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Dog, vor intelligensdyrkende tid er ikke lydhør for sagn fra fortids- 
dybet. Derfor er ordet dompap blevet et skjeldsord, det optræder som et 
af sprogets graaveirsskikkelser. 

Medens det efter Wergelands eventyr burde være omstraalet af guld- 
alderens solglans. Ordet dompap burde staa som et digterfødt hædersnavn. 


Vi har vistnok alle seet den vakre lille vintergjæst med 'det sterkt 
røde bryst, det skinnende sorte hoved, den ligesaa sorte hale og forøvrigt 
med askegraat og hvidt i harmonisk farveblanding nedover den smaa- 
plumpe krop. Den lille skabning er dog i virkeligheden ikke saa tyk- 
falden, som den giver indtryk af. Den har nemlig en rig og sterkt 
brusende fjærklædning, som gjør dens flugt let, omend noget langsom, 
og som gjør den til en af de mest haardføre blandt vore smaafugle. 
Derfor trives den om sommeren bedst i høiereliggende, skyggefulde skov- 
strækninger; senhøstes nærmer den sig byerne for at nyttiggjøre sig deres 
rognetrær og syrinbuske. Som troskyldige, godlidende bondegutter i tykke 
uldskjærf vandrer de om, lige muntre om kulden sætter aldrig saa sterkt 
ind, lette at lokke paa den første den bedste limpinde, som en eller 
anden bondefanger sætter ud for dem, villige til at flagre afsted, hvor 
den hører en plystren, der har lighed med dens egen. Men vakkert 
tager rognetræet sig ud, overdrysset med rødmende bærklaser og med de 
smaa skinnende fuglebryst, kanske mod et snedækket bakkedrag i bag- 
grunden. Mere gratiøst end man skulde vente det af saapas firskaarne 
fugle, hænger de selv som soltændte frugter ned fra de yderste, svaiende 
ørene, og smaaplystringen klinger freidig og uskyldig deroppe fra de røde 
og graa struber. 

Men det røde skinner i øinene — bygutten er ikke længe om at faa 
istand sit ,spø* o: en rendesnare af hestehaar, fæstet til en lang stang. 
Varlig stikkes den op i fugleklyngen, snaren lægges om en eller anden 
blød liden hals og trækkes til. Dødsspræl og gisp — og snart er det 
brustet det lille blanke øie, som flommede af ædle taarer i paradiset, og 
som lokkede taarer frem ogsaa paa Gabriels kinder. 

Eller salongeværet lægges til kindet — paf, der flakser en knækket 
vinge ned fra rognetræet. Men den myrdedes kammerater har ikke hjerte 
til at forlade den. Klagende kredser de omkring træet; især hvis flokken 
har været liden, er de ihærdige i sin søgen — de smaa trofaste sjæle vilde 
saa gjerne have kammeraten med. Gang paa gang sætter de sig søgende 
og sutrende i det træ, hvor deres ven blev taget fra dem, og hvor kanske 
døden ogsaa truer dem. — Hvad spør en dompap derom? Atter bare 
hjerte, ikke tanke, netop som dengang i paradisets have, da den styrtede 
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sig lukt i dødens gab for at redde det sted, hvorom dens hjemfølelse og 
slegtfølelse knyttede sig — den lille helt fra rosernes leir! 

— Saalænge rognebærene endnu rødmer i trætoppene, saalænge varer 
ogsaa dompappernes vinterbesøg i byerne. Er trærne afplukkede paa et 
sted, drager de til et andet og kan herunder gjæste by efter by og grænd 
efter grænd nede ved kysten. Men snart lokker solen frem tagdryp i 
gaderne og bare flekker oppe i lien, og dompappen stryger i fuld vaar- 
stemning afsted til sine dybe, tause skoge, hvor ,bondegutten* først føler 
sig hjemme som intet andet sted paa jorden, og hvor ingen bondefanger 
med ,spø* eller glatte limpinder lurer paa den. 

I disse dystre, hemmelighedsfulde skogstrækninger, feirer den allerede 
i april sin bryllupsfest. Som dompappen forøvrigt er sterk i sine følelser, 
slaar her dens temperament ud i fuld lidenskabelighed. Der gives neppe 
en. mere fyrig elsker, men neppe heller nogen mere øm familiefar. Og 
hvor kjærlighed driver, kan dygtighed skabes, selv hvor anlæggene er 
smaa. Dompappens lille familiebolig er smukt og omhyggelig arbeidet, 
udvendig sammenflettet af tynde kviste, indvendig foret med et kniplings- 
verk af hestehaar og de ørfineste rodtrevler. 

Og saa — ,im wunderschønen Monat Mai* faar formen indhold, 
redet æg — 4—5 smaa uskyldige fremtidigheder af grønblaa farve, over- 
saaet med mørke, helst rødbrune prikker, som forøvrigt varierer noget i 
form. Den lille mor ruger kun i snaue 14 dage, og denne tids ensfor- 
mighed forsødes ved hannens elskværdige omhu. Sent og tidlig er han 
om hende, overmætter hende formelig med barselmad. Han strutter af bare 
faderfryd; naar han nærmer sig redet, reiser fjærene sig i top paa hovedet 
og under struben, og halen slaar sig ud som en glædestraalende vifte. 


Snart oplives det lille romantiske rede derinde i skogtykningen af 
spæde barnerøster, og far og mor faar nok med at stagge dem. Insekter 
maa der skaffes dem den første tid, og det i rigeligt maal. Senere lyder 
menuen paa saftige knopper og frø, som dog forældrene maa opbløde i 
kroen, før de tør række det ned i de smaa barnegab. Vanskelig finder 
man en fugl, som med mere intens omhu ofrer sig for de smaas pleie. 
Længe efterat de er fløiet ud af redet, vaager forældrene skarpsynt over 
hvert af deres skridt. Hvordan de svage dompaphjerner kan udvikle saa- 
dan omtanke, saadanne kunstgreb for at værne om ungerne, er næsten 
en gaade. Men: | 


Hver alnaturens gaade kan jeg raade. 
Thi ordet kjærlighed — det løser hver en gaade.* 


— Oftest befolkes redet med et nyt kuld unger, inden sommeren er 
tilende. Samme faderfryd og samme faderstræv, indtil de smaa ud paa 
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høsten kan plystre det første nykonfirmerede ,Piu Piu!f og endelig til- 
vinters drage til kystens rødmende rognebærlande. 


Nogen født sanger er dompappen ikke. Den har stemme nok og 
vistnok ogsaa øre. Dens langtrukne fløitetone ,Piu—Piu!f klinger blød 
og skjær. Alt efter behovet kan fuglen anvende den snart som lokketone, 
snart som varselsraab til kammerater og snart igjen som udtryk for klage. 
Det menneskelige øre opfatter neppe i almindelighed de fine modulationer, 
der giver tonen forskjelligt præg; men dompappen ved altid med sikkerhed 
at skjelne de forskjellige betydninger, der kan ligge i den. 

Uagtet saaledes. betingelserne for sangerevnen er tilstede, har fuglen 
ikke intelligens nok til at skabe nogen selvstændig komposition. Dens 
sang — om man tør bruge dette udtryk — fortoner sig nærmest som en 
svag efterdønning af skjærens skrat opblandet med en stadig tilbage- 
vendende lyd som af en usmurt dør, der bevæges frem og tilbage paa 
sine hængsler. 

Derimod har den en uudviklet forstands efterligningsevne, om denne 
itide tages under gjennemført behandling. Derfor hentes ofte i Tyskland 
dompapunger fra redet og oplæres til at fløite melodier. Allerede fra 
første dag af begynder undervisningen. Fugletæmmeren, der fremfor alt 
maa have evnen til at plystre aldeles rent, foredrager mange gange om 
dagen den samme sang for den lille; men han maa være opmerksom paa 
altid at benytte samme tempo og samme toneart. Stor forskjel er der 
paa eleverne; enkelte lærer at fløite optil 3 melodier til fuldkommenhed, 
andre er og blir stympere eller glemmer det lærte allerede ved første 
fælding. Naar kurset i løbet af et aars tid er endt sendes de smaa fløite- 
nister omtrent til alle Europas lande — ja, til Nordamerika med — og be- 
tales med 50—100 mark. 

Kommer den lille gjennem en ypperlig skole ud som virtuos, er det 
en ikke liden fornøielse at høre den; blødere fløitetoner skal vanskelig 
kunne tænkes fra nogen fuglestrube. Jeg har hørt ,Die Wacht am Rhein* 
foredraget saa følelsesfuldt og smeltende, at selv en kræsen kunstkjender 
maatte tilfredsstilles. Og dog — at presse en menneskelig melodi ind i 
en liden umiddelbar fuglemund, det smager mere af kunster end af kunst. 
Det skurrer. 

Morsom nok er forøvrig dompappen, naar den afleverer sin kunst- 
præstation. Den blæser fjærene ud, sætter top og vagger frem og til- 
bage som en unggut der spiller hardangerfele. Men tro ikke, at den 
synger for hvemsomhelst. Kommer en fremmed, trækker den sig tilbage 
i buret, vil i det høieste kun benytte anledningen til at opnaa en eller 
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anden godbit af ham — synge gjør den ikke. Dog ikke før nærmer dens 
herre sig, før den flakser ham imøde med høitbrusende fjærdragt og 
varme øine. Uden at oppebie hans opfordring hilser den ham med sit 
smukkeste fløitenummer — hvad kjærligheden yder, giver den frivillig. 

I dens ubegrænsede hengivenhed for sin herre ligger nemlig dens 
største værd som burfugl, hvadenten den er udlært fløitevirtuos eller ikke. 
Hele det rige væld af kjærlighedsevne, som det lille bryst rummer, samles 
om ham. Der gives, mig bekjendt, ingen burfugl, der som dompappen 
raader over de store følelser, de gamle heltedigtes sterke, uforgrenede 
lidenskaber, og samtidig i lige høi grad den mest mimoseagtige, nervefine 
aandelige følsomhed. 

De fleste kjender dr. Brekens rørende beretning om den lille dompap, 
som hver dag fik komme ud af buret, sidde paa eierindens haand og 
plukke en sukkerbit af hendes mund. En dag bavde hun det saa travlt, 
at hun ikke kunde slippe den ud eller beskjæftige sig med den. . Fuglen 
flaksede utaalmodig og skottede stadig hen til hende som for at minde 
hende om sin egen lille kjærlighedstørstige person. For at stagge den 
kastede hun saa et klæde over buret. Tungt gjorde dompappen et par 
hop fra pinde til pinde; saa krøb den sammen som i dyster eftertanke 
og faldt død ned. Ved obduktionen viste det sig, at den var død af 
hjerteslag — vistnok med brustent hjerte af fortvilelse over, at dens eier- 
inde ikke mere brydde sig om den. Sorgen over branden i rosernes leir 
var ikke mere dyb end smerten ved kulden i venindens bryst. 

Jeg har selv havt en dompap, som aandede lutter hengivenhed for 
sin herre. Den pustede sig op af glæde, naar jeg nærmede mig buret, 
og sturede øiensynlig, naar jeg nogen tid var borte fra den. Imidlertid 
havde den skamstødt sine halefjær, og jeg maatte derfor rykke de fleste 
af dem ud. Operationen var desværre ikke smertefri, angsten forøgede 
lidelserne; men værst faldt det for den at erfare, at jeg, af hvem det 
lille ømme hjerte bare ventede sig kjærlighed, kunde tilføie den grusom 
smerte... Den fattede aldrig mere tillid til mig — den var saaret paa det 
mest saarbare punkt, der hvor de fineste følelsesspirer spretter paa bunden 
af hjertedybet. | 

Saa trofast slutter dompappen sig til sin herre, at den, sat i frihed, 
ofte flyver tilbage til det gamle hjem. Som barn havde jeg et par aar 
en dompap, som engang slap ud af buret ude i haven, et ikke lidet stykke 
vei fra huset; om aftenen flaksede den ivrig mod vindusruden og blev — 
til synlig glæde for den — sluppen ind. — En bekjendt af mig ude paa 
Ljan slap ivaares løs en dompap, som siden stadig har aflagt besøg hos 
sin gamle eier, har trippet ind i stuen og ud i kjøkkenet for saa efter 
nogle timers ophold at flagre tilbage til skogen igjen. Rørende har det 
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været at iagttage, hvilken glæde den viste ved at se sine gamle venner 
igjen. Den smaafløitede og satte fjærtop, og hver dag var gjensynets 
fryd lige stor og lige ny. 

— En kjærlighed, som trækker fra friheden ude i de store skog- 
tykninger til tvangen i de tømrede menneskeboliger, som trofast bevares, 
trods al sommernaturens herlighed, der vinker derudenfor, en storhed i 
følelse, hvorover der endnu hviler forklarelsens glans fra erkeengelen 
Gabriels glavind i paradiset. 

Hvor beskjæmmende for os mennesker, som anspændt leder efter 
tanke og gaar saa mangen enfoldig aaben hjertedør forbi. Vist kunde 
Gabriel derhenne i rosernes leir over det lille skjælvende dompapbryst 
stænke farve af blomsternes dronning, rosen. 

Thi lad forstanden være vei og gjærde i livets store have. — — De 
varmtbankende hjerter er dog blomsterne deri. 


indeholder det Nye Testamente laan frå buddhismen? 


(Efter prof. Max Miller i , Forinightly Rev.) 





venstaaende spørgsmaal har efter forfatterens mening altfor længe 
været overseet af den regulære religionsvidenskab og overladt til 





enkelte ensidige sværmere eller modstandere af kristendommen. 
Det er paa høi tid, at spørgsmaalet mødes aabent og ærligt af hele den 
religiøse verden, at det udforskes og besvares paa vanlig videnskabelig vis 
afgjørende og autorativt. Det maa erkjendes overalt, at der er meget 
gode grunde for at stille spørgsmaalet. Det kan ikke affærdiges med en 
hovmodig haandbevægelse som grundløst og meningsløst fantasteri. Og 
det er for at faa spørgsmaalet bragt under almen diskussion og til endelig 
afgjørelse, at forfatteren, der altid har hævdet, at lighederne mellem buddhisme 
og kristendom overdrives, fremlægger den her gjengivne artikel. 

For at Berolige sindene bør det straks siges, at forfatteren skarpt 
fremhæver, hvad han vistnok vil have alles medhold i, der i større eller 
mindre grad har skjænket sagen opmerksomhed, at spørgsmaalet i det hele 
ikke angaar religionermes dybere væsen og sandheder, men blot og bart 
det ydre rammeverk, hvori de fremtræder. 

At kristen og buddhistisk moral viser sig overmaade ensartede be- 
høver ikke at forbause os mere, end at det samme er tilfældet (om end i 
noget mindre grad) med kristen eller konfuciansk eller tauistisk moral — 
med alle de store etiske religioners moral. Ligheden skyldes blot det 
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faktum, at den menneskelige natur i dens dybeste grund er den samme i 
Peking og Benares som i Jerusalem og Rom, at livets love overalt er de 
samme, forstand og hjerte de samme. Hvorhelst menneskene har søgt at 
finde, hvad ret er, der har de snart snublet over væsentlig de samme 
resultater.  Forstand og den menneskelige natur har ført samme vei 
overalt, erfaring har lært de samme ting, og den samme sandhed er over- 
alt blevet funden. 

At vi overalt møder den samme moral, viser saaledes ikke, at den 
ene religion har laant af den anden; men blot at moralen ikke er noget 
vilkaarligt og af mennesker opdigtet, men en verdenslov, en absolut værdi, 
som Buddha og Jesus, Konfucius og Muhammed hver for sig finder. 

I andre retninger staar de to religioner som diametrale modsætninger. 
Kristendommen er den glade optimisme, troen, haabet, den ,fuldkomne 
glæde*”, ,brudefærden*; buddhismen er tvilens yderste punkt, fortvilelsen, 
pessimismen hævet til religion og mildnet og forskjønnet af en mild og 
herlig moral, der som den kristne har sit udspring og sin sum i kjærlighed. 

De to religioners centrale personligheder, Jesus og Gautama Buddha 
er ogsaa i alt væsentligt saa forskjellig, som to høie naturer, der begge 
vil det rette og strømmer over af kjærlighed til sandhed og mennesker, 
kan være. Jesus er, om vi tør benytte et saadant ord, mere af en demo- 

krat, mere helt og naturligt menneske, mere livsfrisk, mere varmblodig; 
- Gautama er, sammenlignet med ham, mere abstrakt, mere skyggeagtig, mere 
kjølig, mindre det naturlige, ligefremme menneske. Gautama er filosofen, 
Jesus er tømmermanden, fiskeres ven, mennesket med de almenmenneskelige 
følelser, der bringer ham. nær til de mindste som de største. Den første 
forlader denne verdens daglige liv og foragter alle glæder; den sidste 
løfter denne verdens daglige liv op til nye og himmelske høider og erklærer 
til sine disciple, at han er kommet for at ,fuldkommengjøre deres glæde* 
og berige deres ,liv*. 

Der er saaledes kun et meget begrænset og temmelig uvæsentligt 
felt, hvorpaa der kan være tale om laan, — det er, hvor det gjælder de 
to religioners ydre ramme, stilladsbygningen om dem, det netverk af 
legende og udsmykning, som tiderne har baaret sammen om dem, eller 
brugen af billeder, lignelser, parabler og tanker, der laa i luften omkring 
religionsstifterne. Men den brug der gjøres af disse ting er som oftest 
ganske forskjellig. 

Det er. f. eks. tænkeligt, at visse gamle historier — eventyr — har 
flydt om i aarhundrer over hele den orientalske verden. For at illustrere 
et punkt af deres lære kan saa baade Buddha og Jesus have grebet den 
samme populære historie, mens hver har givet den sin egen form, præget 
den med sin egen personlighed og sin religions aand. 
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Det er ogsaa tænkeligt, at paa lignende vis buddhistiske fabler og 
legender kan have drevet vestover og paa Jesu tid ligget som eventyr, 
ordsprog, sagn osv. paa folkemunde; og at saa Jesus kan have benyttet 
ogsaa disse til at illustrere punkter i sin lære, idet han altid har givet 
dem sin egen anvendelse og fyldt dem med sin egen aand. Thi næsten 
altid er der en ny anvendelse, moral eller aand i disse saakaldte buddhistiske 
laan i det Nye Testamente. 

Konfucius opfandt intet nyt i retning af parabel, læreform eller lig- 
nende. Han blot gjentog ældre tiders ord, og betonede stadig, at han det 
gjorde. Ligefuldt betragtes han med rette som grunderen af en ny religion 
og en ny livsfilosofi; fordi han til de gamle ord bragte en ny personlig- 
hed, der fyldte og prægede alt, hvad han lærte, og gav det hele enhed 
og sjæl. | | 

Selv om hver parabel i det Nye Testamente og meget andet kunde 
paavises at være buddhistisk lære, vilde det lidet ændre verdens tanker om 
den store Nazaræer. Thi buddhismen har 1 hvert fald aldrig gjort dem 
brug af parablen, som han gjorde, aldrig fyldt den med den aand. Det 
er  personligheden, aanden, der løber gjennem det hele, som er kristen- 
dommens grundvæsen, og disses absolute egenartethed vil føles af enhver, 
der har evne til at opfatte det væsentlige i ordene. 

Forfatteren henleder i artiklen, som ogsaa ofte ellers, opmerksom- 
heden paa disse ting, som det er vel at holde fast ved, forat ikke fantasien 
ved de opdagede ,ligheder* eller ,laan* skal føre en langt ud i det grund- 
løse og absurde. 


Det var mod slutningen af det sekstende aarhundre, at Philippo 
Sassetti, en italiensk kjøbmand i Goa, blev slagen af de mange ligheder 
mellem hans eget italienske sprog og de indfødtes indiske dialekter omkring 
ham. Han noterede en række saadanne ligheder, som f. eks. navnene for 
tallene fra seks til ni, ordene for gud og for slange osv.; men beklagede 
at hans forretninger ikke tillod ham at fortsætte det interessante studium. 

I 1845 reiste to katolske missionærer Huc og Gabet i Thibet. De blev 
paa lignende vis slagne af de mange ligheder mellem den katolske kirkes 
ritual og presteskab og den tanistiskes eller den tibetanske buddhismes. De 
gjenfandt i Thibet krumstav, mitra, messehagl, de to kor, salmesangen, 
brugen af røgelsekar med fem kjæder, der aabner og lukker sig selv, den 
prestelige velsignelse med høire haand udstrakt over den troendes hoved, 
rosenkrans, presteskabets cølibat, klostre, helgendyrkelse, faste, kirkelige 
processioner, litani, vievand — kort sagt hele det romerske ritual med klæde- 
dragter og ceremonier kun ændret lidt paa enkelte punkter. 

De to missionærer kunde ikke forklare sig fænomenet paa anden 
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maade end ved at tilskrive det ,Satans list og ondskab*. Det var 
dels for at vildlede de stakkels thibetanere, dels for at skandalisere gud- 
frygtige katolske missionærer, at djævelen havde fundet paa at indføre i 
Thibet en forfalsket efterligning af det ene saliggjørende ritual. 

Videre kom man ikke, før de indiske arers oldsprog, sanskrit, blev 
omhyggelig studeret i Europa. Dette studium er neppe mere end hundre 
aar gammelt. Colebrooke, en af banebryderne paa dette omraade, udfær- 
digede i de første aar af vort aarhundre en liste over ord, der er væsentlig 
de samme i sanskrit, latin, græsk, tysk og persisk. Men han indlod sig 
ikke paa nogen forklaring af det besynderlige fænomen. Om noget slegt- 
skab mellem Indias mørke befolkning og Europas nationer havde man endnu 
ikke drømt. Man ansaa alle sprog som afledede fra hebraisk *) (!), 
og saa fast sad denne tanke i mænds sind, at det krævede betydeligt mod 
at fremkomme med nogen anden idé. Den store filosof Dugald Stewart 
søgte at forklare lighederne paa den maade, at de*slue brahmaner havde 
lavet sammen sanskrit af et opkog af alle vestens sprog! Tyskeren Fredrik 
Schlegel var den første, der udkastede den dristige og for vor forstaaelse 
og tænkning saa revolutionerende idé, at lighederne maatte have sin natur- 
lige grund i slegtskab mellem folkene, at latin, græsk og sanskrit maatte være 
skud paa samme stamme. Det forekom i begyndelsen mange ligesaa ugudelig 
en tanke, — at ville afsætte bibelens sprog fra dets traditionelle plads som 
grundsprog — som senere Darwins afstamningshypotese og tanken om 
blodslegtskab mellem abe og menneske. Nu betviler ikke længer nogen, 
der har sat sig ind i sagen, dette sprogslegtskab. 

Der er tilfældige ligheder, og der er ligheder, som intet tilfælde 
kan have frembragt. At et enkelt ord lyder nogetnær ens i fransk og 
samojedisk kan være en ren tilfældighed; men var snesevis af de vigtigste 
ord slaaende lige, ikke blot i lyd, men i bygning — tydeligvis samme 
ord —, saa maatte vi søge efter en rationel grund for disse mange ligheder. 

Grunden kan i saadant fald være af flere arter. Lighederne kan 
skyldes: 1. direkte laan, som naar indianerne i Amerika optager engelske 
ord. Men hvor lighed findes og denne maa forklares paa saadan vis, 
der tyder den altsaa paa samkvem mellem de to folk eller racer. 2. Eller 
lighederne kan skyldes et fælles udspring, som tilfældet er med de sprog- 
lige ligheder mellem sanskrit og europæiske sprog. 3. Eller endelig lig- 
heden kan skyldes lighed i menneskelig natur og omgivelser. Et eksempel 
herpaa har vi ovenfor i alle fremskredne folks og religioners ensartede 
moralske begreber. Andre eksempler er brugen af skind til klæder i 
kolde klimater, af to træstykker til at frembringe ild osv. 


* For hundre aar siden var dette videnskab! 


ge 
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Paa den sidste maade kan vi forklare ligheden mellem Buddha og 
Jesu moralske lære, men saaledes kan vi neppe forklare de mange og 
detaljerede ligheder mellem katolsk og thibetansk ritual. At den menneske- 
lige natur overalt føres til krumstav og femkjædet røgelsekar, det er 
utænkeligt, — at disse ting med andre ord skulde være lige saa naturlige 
som budet: du skal ikke slaa ihjel. 

Tilfældet kunde forklare en eller to saadanne lighedspunkter. At 
baade katoliker og thibetanere havde fundet paa krumstav og vievand 
kunde tilnød forklares som en merkelig tilfældighed, men at de ogsaa 
begge uafhængige af hinanden ved et blot og bart tilfælde skulde have 
fundet paa den samme prestelige dragt, det samme arrangement af kirke- 
sang og gudstjeneste og et snes andre ting, det er det umuligt at tro. 

Fælles udspring kan heller ikke her forklare noget, og ved de katolske 
missionærers djævleteori kan vi neppe blive staaende. Vi maa derfor 
antage, at der her foreligger direkte laan og efterligning; at altsaa 
thibetanere og romersk-katolske engang maa have staaet i direkte forbindelse 
med hinanden. 

Nu ved vi ogsaa af historien, at saa har været tilfældet. Fra midten 
af det syvende til slutningen af det ottende aarhundre dreves .der ivrig 
missionærvirksomhed af kristne (væsentlig nestorianske) prester i Kina. 
Herom bærer saavel kinesiske historieskrivere, som det gamle kristne monu- 
ment Hsian-fu mere end vidnesbyrd nok. De kristne havde klostre og 
skoler i mange byer og stod under regjeringens beskyttelse. Vi ved, at 
i Hsian-fu arbeidede en kristen og en buddhistisk munk sammen paa en 
oversættelse af en buddhistisk sanskritbog til kinesisk. I 841 udstedtes 
der imidlertid et. keiserligt ukas, der forbød buddhismen som religion, og 
i forbudet mod buddhismen ansaaes kristendommen som indbefattet. 
Buddhismen kom senere atter tillive; men med den kinesiske kristendom 
var det forbi. 

Vi ved imidlertid, at fra 635—841 eksisterede kristendommen i be- 
tydelig udstrækning i Kina og i nøie og venskabeligt samkvem med de 
andre religioner. Katholicismen var paa denne tid en ordnet kirke. Efter 
al sandsynlighed maa da de ligheder, som de katolske missionærer saa, 
forklares saaledes, at da buddhisme og tauisme atter kom tillive i Kina, 
var de kristne gaaet op i dem, men havde til gjengjæld ført ind i dem 
en række fragmenter af det katolske ritual. 

I dette tilfælde er det saaledes utvilsomt østen, der har laant mest 
af vesten. Men en omvendt indflydelse kan ogsaa tænkes for enkelte 
skikkes vedkommende. Rosenkrans, faste, cølibat og skrifte er nemlig 
ældre i østen end vesten. De hører den oprindelige buddhisme til; vi 
finder dem der flere aarhundrer før Kristus. Her er det saaledes ikke 
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usandsynligt, at kristendommen eller den katolske kirke er bleven paavirket 
af østens buddhisme. Sandsynligheden herfor er saa meget større, som vi 
ved, at buddhismen var lige meget en missionerende religion som kristen- 
dommen. Som kriste missionærer trængte op blandt de germaniske barbarer 
og lige ind i Kina, saa trængte til gjengjæld buddhistiske missionærer fra 
Indien tidlig op til det nordligste Kina og vestover saalangt som det vestlige 
Persien og Baktrien i det mindste, muligens meget længer. 

Fra Aleksanders tid ved vi, at der var aaben og banet vei og stadig 
forbindelse mellem India og vesten, og at de driftige, energiske buddhistiske 
missionærer ikke skulde benyttet sig heraf, vilde være utroligt. Vi ved at 
der i Baktrien før den kristne æra var buddhistiske missionærer, som gav 
undervisning til der bosatte srækere i indisk filosofi og religion. Forfatteren 
Alexander Polyhistor omtaler dette forhold i det første aarhundre før 
Kristus. Disse missionærer omtales af græske og tidlige kristne forfattere 
som Samanaioi. Nu, missionærerne hed i deres eget palisprog Samanas. 
Vi ser altsaa, at grækere før Jesu fødsel blev indviet i den buddhistiske 
religion og filosofi. I det andet aarhundre efter Kristus fortæller kirke- 
faderen Clemens af Alexandria om de samme Samanaioi, kjendskab til hvem 
altsaa da synes at have naaet helt frem til Ægypten. Clemens kjender 
endog Buddhas navn, Boutta gjør han det til, og fortæller, at han i 
India tilbedes som en gud. Eusebius i det fjerde aarhundre kjender endog 
ordet brahman. 

Vi ser da, at der øiensynligen i tiden nærmest før Kristi fødsel og 
i de følgende aarhundrer, mens den nye kristendom holdt paa at tage 
fast form, mens det Nye Testamente skreves, færdedes buddhistiske missio- 
nærer i det vestlige Asien; at buddhistiske parabler, lærepunkter, skikke 
og legender derfor maa have været kjendte af enkelte og muligens ubevidst 
har sneget sig ind i manges tanker og saaatsige ,ligget i luften*. Dette 
vilde forklare alle de ligheder, hvorom der er tale. Men her er der endnu 
plads for megen forskning og opklaring. I det hele har vi i vore tanker 
overdrevet adskillelsen mellem østen og vesten i oldtiden. Efter Alex- 
anders tid var der stadig forbindelse, og i det første aarhundre efter 
Kristus trængte kineserne paa sin side frem lige til det Kaspiske Hav, 
som de tænkte paa at sætte over for at angribe romerne. 

Imidlertid advarer forfatteren mod at forveksle det mulige og sand- 
synlige med det beviste. Buddhistiske missionærer kam have været i 
Alexandria; men klart bevis derfor mangler endnu.*) Merkeligt er det, 
mener han, at de i tilfælde ikke skulde have efterladt sig mere tydelige 
merker, — navne og greie fodspor. 


”) At de kjendtes i Alexandria ved vi dog. 
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Buddhistisk indflydelse har man længe troet at finde baade i det 
Gamle og Nye Testamente og i de græske fabler. Saaledes finder vi 
fablen om æslet og løvehuden i buddhisternes hellige bøger som en af 
Buddhas parabler. Og det er ikke blot grundtanken i disse fablerer, der 
er den samme som i de bevisligt ældre buddhistiske parabler; nei selve 
den literære form er i det væsentlige den samme. Her er tilfældet ude- 
lukket som forklaringsgrund. Heller ikke nytter det at falde tilbage paa 
den menneskelige naturs ensartethed; lighedspunkterne er for mange og for 
meget rene literære ligheder. At forklare det saaledes, at baade de græske 
og buddhistiske fabler skulde være brudstykker af en oprindelig arisk 
fabelmasse gaar heller ikke. De græske fabler viser sig, i korthed, ganske 
tydelig som direkte laan fra India. 

Vi maa atter mindes, at adskillelsen mellem Occidenten og Orienten 
ikke var absolut i oldtiden. -—Alcibiades kunde opholde sig ved perser- 
hoffet og blive ganske orientaliseret. Solon kunde opholde sig hos Crøsus 
i Lydien. Og der er neppe nogen usandsynlighed i, at indiske ,,fortællere* 
kan have vandret saa langt vest som til Persien og Lydien, hvor saa 
deres fortællinger er opfanget af græske øren. Vi synes derfor at 
være inden vor ret, naar vi fra lighederne mellem Æsops fabler og de 
indiske slutter, at der har været en literær bytteforbindelse mellem Øst og 
Vest fra det sjette aarhundre f. K. — Mange grunde viser ogsaa tydelig, 
at laanene har været ensidige, — af Grækenland fra India. Det er her 
nok at anføre, at grækerne selv aldrig gjorde paastand paa, at fabellitera- 
turen var deres egen skabning, mens den bærer mange indre tegn paa 
orientalsk oprindelse (saaledes omtaler Æsops fabler elefanter og paafugle). 

Grækerne .selv tillagde de fleste fabler en fremmed ved navn Æsop 
Han angaves at være fra østen. Selve navnet betyder ,den mørke*. Har 
vi ikke her traditionens vidnesbyrd om, at fablerne skrev sig fra en række 
fremmede mørkladne fortællere fra det fjerne østen? 

Lad det videre mindes, at Khosru Nushirvan, en perserkonge 
paa Justinians tid sendte sin livlæge Barzoi til India for at finde og 
oversætte en bog, der skulde være fuld af visdom. Bogen var en indisk 
fabelsamling Pamnchatantra. Den blev oversat til syrisk, arabisk, græsk, 
hebraisk og latin. Oversættelserne og de enkelte fablers vandringer siden 
er vel kjendte; vi kan følge dem lige til La Fontaines fabler. 


Vi kommer nu til lighedspunkterne i det Gamle Testamente. Men 
først er det værd at erindre, at Buddha utvilsomt under et andet navn 
findes paa den katolske kirkes helgenliste! Han heder der den hellige 
Jehosofat, en simpel forvandling af det indiske Bodhisatva. Natur- 
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ligvis kjendte ikke den katolske kirke til denne forbindelse. Den vilde 
aldrig have kanoniseret Buddha med sin gode vilje; men i sin uviden- 
hed har de gjort det — og ud af de diendes og uvidendes mundtaler 
ofte den høieste visdom. Legenderne om Buddha havde naaet vesten. 
De flød om paa fortælleres læber. Forbindelsen med buddhismen af brødes, 
men historierne blev tilbage. Buddha glemtes, men historierne om ham 
samledes sammen til en ny figur, Jehosofat. Og denne figur blev givet 
kjød og blod og fast bostavn. Man fandt endog hans ben (!), som den 
katolske kirke til denne dag viser. Det er lidt kjedeligt, siger forfatteren, 
for Buddha (alias Jehosofat) blev brændt. Men den katolske kirke har 
mange saadanne ,mirakler* paa sin robuste samvittighed. 


Salomons berømte dom (de to kvinder, som begge kræver et barn) 


har vi i en af buddhismens bibelbøger. Men historien fortælles der lidt 
enklere og mnaturligere (altid et godt tegn paa, at vi er nærmere kilden). 
Dommeren er en kvinde. Hun lader intet sværd- bringe, men beder den 
kvinde, der holder barnet, at holde godt paa det, mens den anden søger 
at tage det fra hende. Den, som kan rive det til sig, skal faa det. Men 
saasnart barnet begynder at skrige, holder den ene kvinde op, og dom- 
meren giver hende barnet. Max Miller finder denne form af historien 
langt vakrere og mere psykologisk sand, end vort Gamle Testamentes, hvis 
sværdhistorie altid har forekommet ham vel grovkornet. Imidlertid er for- 
modentlig ogsaa denne del af historien af orientalsk oprindelse; den er 
kun taget fra en anden — en thibetansk — fortælling om en prinsesse, der 
havde seks friere, og hvis fader foreslog at dele hende mellem de seks 
osv. - De to historier er formodentlig i det Gamle Testamente blevet 
blandet sammen. At hele denne historie med alle dens detaljer skulde 
være opdigtet to gange paa forskjellige steder er utroligt. Her foreligger 
utvilsomt et laan. Fra hvilken side laanet er gjort, vil forfatteren ikke 
udtale sig bestemt om. 

Historien om Samson og rævene gjenfinder vi merkelig nok i Italien. 
I det gamle Rom var det skik den r9de april paa Cerealia-dagen, at lade 
ræve løbe om i cirkus med fakler bundet til halen. Andre steder blev 
en ræv indhyllet i brændende straa som et symbol paa rævedæmeonen, der 
løber som flammer gjennem det modnende korn. — Hvorledes vil man 
forklare at denne ariske skik har sat merke i Samsonhistorien hos et 
semitisk folk, med mindre vi i Samson ser en menneskeliggjørelse af sol- 
guden, saaledes at ødelæggelsen af kornmarkerne ved rævene er et symbol 
paa den brændende sols afsvidende virkninger? Det er gammeltestament- 
lige forskeres opgave at besvare det spørgsmaal; men spørgsmaalet gaber 
os imidlertid imøde; det kan ikke undgaaes eller omgaaes. | 





Indeholder det Nye Testamente laan fra buddhismen? 543 


Det samme gjælder lighedspunkterne i det Nye Testamente. Det er 
umuligt at negte ligheden? paa en eller anden maade maa den forklares. 

Kun nogle faa eksempler: — 

Fortællingen om den faldne kvinde, til hvem Jesus siger: ,Gaa: og 
synd ikke mere,* har vi saaledes ogsaa i de buddhistiske bøger. Det 
heder der, at en fyrste opdagede, at hans hustru havde været utro mod 
ham. Buddha, hos hvem han søger raad, beder ham tilgive baade hende 
og hendes elsker. Og fyrsten ,tilgav dem begge, idet han sagde: Gjør 
ikke mere saa ond en gjerning. * | 

Parabelen om den forlorne søn findes ogsaa i de buddhistiske bøger. 
Der er slaaende lighed; men det er dog ikke den selvsamme parabel. 
Ideen kan være buddhistisk, men den kristne parabel giver os ailigevel 
noget helt nyt. Den buddhistiske fortæller om en fader og hans ene søn. 

Sønnen forlod sin faders hus og vandrede sine egne veie. Hamn blev fat- 
tigere og fattigere. Faderen derimod blev rig. En dag hændte det, at sønnen 
som en fillet og udsultet tigger ved et tilfælde gik forbi det palads, hvor hans 
fader boede. Faderen sad.i døren og gjenkjendte sønmen, efter hvem han havde 
længtet i mange aar; men sønnen kjendte ikke faderen, Han gik sin vei; men 
faderen sendte tjenere efter ham, som bragle ham tilbage. Uden at fortælle 
nogen om forholdet mellem dem, lod nu faderen sønnen faa det laveste arbeide 
paa sin eiendom. Naar sønnen gjorde rent i huset, forklædte faderen sig som 
tigger for at prøve sønnen. Da han opdagede, at sønnen nu var blevet en bra 
og hæderlig mand, sagde han til ham, at han herefter skulde blive behandlet 
som hans søn. Men endnu sagde han intet om det virkelige forhold mellem 
dem. Først da han laa paa dødsleiet sagde han til sønnen, at han var hans 
far, som havde længlet å aarevis efter denne sin eneste søn, som nu var kommet 
tilbage, og som skulde arve ham. 

Ifald buddhistiske missionærer havde besøgt vesten, er det saa ikke 
rimeligt nok, at denne parabel kjendtes af enkelte, — kanske var gledet ud 
til en folkefortælling? Det kan da tænkes, enten at Jesus selv tog den | 
op og gav den ny form og nyt indhold for at illustrere sin lære, eller at 
den hører til de ting, som samlede sig om Jesu person efter hans død — 
en historie, der syntes at passe saa godt ind i Jesu lære og liv, at den 
føltes at kunne have været hans. | 

Meningen i de to parabler er ganske forskjellig. Den buddhistiske 
handler om Buddha og hans disciple, der skal arve hans lære. Den 
kristne om alle menneskers forhold til den Evige. 

Videre har vi i buddhismen en discipel, der gaar paa vand, holdes 
oppe ved tro og tillid til Buddha og synker, det øieblik han begynder at 
tvile. At gaa paa vand er et meget almindeligt mirakel, saa der er ingen 
grund til at hefte sig ved, at en buddhistisk Peter gjør det; men den 
slaaende lighed bestaar i, at de begge holdes oppe ved troen paa den store 
lærer. Selve fortællingerne minder sterkt om hverandre. Den buddhistiske 
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Peter kommer til en flod. Han finder ingen baad; men er opfyldt af 
tanken paa Buddha og begiver sig ud paa vandet. Kommen halvveis 
gribes han af frygt og tvil og begynder straks at synke; men han gjen- 
vinder sin tro og tankehøihed og gaar videre. t 

Ogsaa miraklet med de fem brød og to fiske gjenfinder vi i buddhis- 
men. Buddha modtog ved en leilighed en kage i sin tiggerskaal. Dermed 
bespiste han sine fem hundre disciple, sin vært og værtinde og den hele 
befolkning i et kloster; da alle havde spist og var tilfredsstillede var der 
endnu saa mange kager igjen, at de maatte kastes i en hule nær byporten. 


Saadanne lighedspunkter som Buddhas og Jesu mirakuløse fødsel, 
stjernen over huset, den ,gamle*, der venter paa frelserens fødsel og dør 
efter at have forudsagt hans storhed; fristelserne i ørkenen, antallet af 
disciple, den ene særlig elskede discipel, de mange mirakler i forbindelse 
med saavel Buddahs som Jesu bestemte udtalelser mod mirakeltro og 
mirakelgjerning — alt dette mener forfatteren kan forklares, uden at man 
behøver at skride til laanehypotesen. 


At imidlertid disse mange lighedspunkter findes, har alle orientalister 
længe vidst. Alt, hvad jeg her tager ordet for, er, at de ikke længer 
maa oversees og lægges tilside, men ærligt optages til videre prøvelse og 
afgjørelse. Vi maa faa rede paa, om de kan forklares som tilfældigheder 
eller om de er tegn paa en forbindelse og paavirkning mellem buddhisme 
og kristendom. Det sømmer sig ikke længer at skyve dette spørgsmaal 
fra OS. 

Man har ofte dadlet mig, fordi jeg har fremhævet, at denne lighed 
er blevet sterkt overdrevet. Men desto sterkere føler jeg, at det er vor 
pligt at faa fuldt lys over den lighed, som ikke er overdrivelse. Lad os 
se kjendsgjerningerne, som de er, og prøve at forstaa dem. 

Jeg har derfor her fremlagt sagen, ikke som advokat for nogen af 
siderne, men heller som den dommer, der opsummerer vidneførselen fra 
begge sider 'og saa overleverer sagen til juryen. Det gjælder ikke store 
ting. Buddhismen vilde intet tabe, om et par af dens parabler var laant 
fra Vesten, og kristendommen har intet at frygte, fordi om nogle af dens 
lignelser skulde vise sig at være delvis laante fra en ældre kultur. Meget 
ved vi jo laantes fra jødedommen, — er da buddhismen saa meget simplere 
en kilde? Der er dem, som taler, som om kristendommen kun var 
en form af buddhismen; andre der i sin iver for kristendommen og 
under forsøg paa at ville forklare lighederne som laan fra Vesten til 
Østen glemmer, at de buddhistiske hellige bøger forelaa nedskrevne og 
samlede i det aarhundre, som gik forud for Kristi fødsel. Dette er lige 
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galt. Vi maa først og fremst være ærlige og tale sandhed. Dersom 
nogen kan bevise, at de buddhistiske skrifter er af senere dato end de 
kristne, saa godt og vel; men til det sker maa det ikke glemmes, at alle 
autoriteter og forskere af rang er enige om at henlægge den buddhistiske 
bibels endelige samling til det første aarhundre før Kristus. 

Her er lighederne, — samme historie fortalt i vor bibel og i den 
(indtil andet bevises) ældre buddhistiske bibel. Hvorledes forklare det: 
Som mirakel og tilfælde, eller saaledes at de bragtes fra India til Alex- 
andria og Palæstina. Lad os faa et ærligt og greit svar paa dette fra 
den autoritative videnskab. | 

Vidneprovene foreligger. Hvad der fordres er blot fordomsfri kjær- 
lighed til sandheden og evne til at forstaa vidnesbyrdene. Lad os i kato- 
liken Rosminis ord være ,fuldt og fast overbeviste om, at sandhed og al 
sandhedssøgen i og for sig saavelsom i alle deres følger kun kan føre til 
det, som godt er.$ Hvad pris vi end sætter paa vore kjæreste over- 
bevisninger, der er det, som vi maa sætte høit over dem alle, fillid til 


sandheden. 


Fortræt af den farao, som ,forhærdede sit hjerte” 
mod jederne. 


(Efter prof. Flinders Petrie i , Century*). 





,Kringsjaa* omtalte i bind VIL s. 727 efter en artikel af forfatteren 
i ,Contemporary Rev.* et merkeligt fund, som denne da netop havde gjort 
i Ægypten. Fundet bestod i en stor sten med indskrifter, der omtaler 
Israels folk*. Indskrifterne var farao Marenptahs verk og skriver sig 
fra ca. 1200 f. K. Det var første gang, at der paa de tidlige ægyptiske 
monumenter var fundet en direkte og tydelig omtale af Israels folk. 

Forfatteren leverer nu i ,Century* en artikel om samme emne, men 
ledsaget af billeder af den fundne sten og af Marenptah, som han antager 
det for givet maa have været den farao, der ,forhærdede sit hjerte" og 
ikke vilde lade jøderne fare. Billedet er efter fyrstens portrætstatue, der 
af forfatteren fandtes i hans gravtempel. Disse statuer udførtes med den 
yderste omhu for at opnaa fuldstændig portrætlighed. I dem antoges 
den afdødes aand undertiden at tage bolig. Vi tør være forvisset om i 
billedet at have et godt portræt af Marenptah, der regjerede Ægyptens 
land omkring 1200 f. K. — Og efter forfatterens mening er der ingen 
Kringsjaa. Bind VIIL 1896. 35 
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tvil om, at Marenptah var Mose samtidige og altsaa den ulykkelige 
mand, som druknede i havbølgen. Det er jo lidt underligt efter alle disse 
aarhundrers forløb at møde ,,portrættet* af denne farao, som vi næsten 
havde vænnet os til at betragte som en sagnfigur. Men her er det altsaa. 
Og en vakker dag faar vi kanske et fotografi af Moses med. 

Der har været 
gjort mange forsøg 
paa at fastslaa, 
under hvilken fa- 
rao jøderne forlod 
Ægypten; men da 
den jødiske krono- 
logi har været usik- 
ker, og ingen om- 
tale af Israel var 
opdaget paa de 
ægyptiske mindes- 
merker, havde man 
lidet at holde sig 
til. Ved beregnin- 
ger baseret paa 
det Gamle Testa- 
mentes historiske 
bøger førtes man 
til at udpege en af 
det attende dyna- 
stis (1587—1328 
f. K.) fyrster som 
udvandringens -—fa- 
rao. Men i senere 
tid mener man at 
have fundet, at 





Dommernes bog 
omfatter en kortere 
tid, end der før antoges. Historien er nemlig ikke, synes det, fortløbende, 


Portræt af Marenptah, — Mose farao. 


saaledes at hvert nyt navn er at opfatte som en ny dommergenera- 
tion. Der er isteden tre parallele og Ssammenslyngede historier og 
dommerrækker, idet landet var delt i tre dele, Nord, Vest og Øst. Ad- 
skilles disse historier, saa forkortes i betydelig grad den tid, som før 
beregnedes for dommerperioden i Israel. Og de nye beregninger for ud- 
vandringen fører os ikké tilbage til det attende dynasti, men blot til 
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omring aaret 1200 f. K. — Samtidig er ved astronomiske beregninger 
Marenptahs regjeringstid fundet at falde omkring det aar. Det er vel derfor 
nu de fleste forskeres mening, at det var Rameses den Store, der under- 
trykkede og plagede israeliterne, og hans søn Marenptah, der lod dem 
fare og selv druknede ,med al sin hær.* 

Men nogen direkte omtale af israeliterne var, som sagt, ikke 
funden paa de ægyptiske mindesmerker, før forfatteren i februar iaar i 
Marenptahs gravtempel fandt den nævnte sten. Stenen er en prægtig tavle 
af sort syenit med kvartsaarer. Den er 10* 32 høl sg 14 bred Og 
13 ” tyk. Det er det største kjendte stenstykke af vulkansk fjeld, og det 
er poleret som et speil paa de absolut vandrette flader. Stenen tilligemed 
det hele gravtempel er af Marenptah stjaalet fra en tidligere faraos grav- 
mæle. Stenen bærer derfor en ældre indskrift, men den side, hvorpaa 
den findes, er bygget ind i væggen, og paa stenens gamle bagside, der 
nu vendtes ud, lod Marenptah indridse en lang beretning om, hvorledes 
han befriede og ryddede landet for fiender og barbariske plyndrere og 
sikrede dets grænser. 

Rameses den Store (II) var ikke en ,stor* fyrste. Han har faaet 
det navn, væsentlig fordi han tilbragte det meste af sin lange regjering 
med selv at benævne sig saaledes i talrige indskrifter paa stjaalne monu- 
menter, som han ogsaa prydede med sine ansigtstræk. Særlig i senere 
aar var hans styrelse svag og slet. Hans forgjængere havde hvert aar 
krævet og faaet tribut af skatskyldige lande i Asien; men Rameses havde 
ikke evne til at vedligeholde den ægyptiske overhøihed over disse lande. 
Tributen udeblev, og Æpgypten selv oversvømmedes af erobrende og 
plyndrende horder fra nabolandene, særlig af libyere fra Nordafrika. Under . 
saadanne omstændigheder besteg Marenptah tronen. Hans fader havde 
giftet sig tidlig og ofte, saaledes at Marenptah, skjønt han var den trettende 
i rækken af over hundre sønner, dog var født i Rameses's yngre aar. 
Sandsynligvis var hans fader tillige hans bedstefader; det vil sige, han 
var formodentlig sin faders dattersøn. Ægteskab inden nærmeste familie 
var i det gamle Ægypten ikke alene tilladt, men tildels paabudt. Saaledes 
var ægteskab mellem broder og søster ganske hyppigt i fyrstelige familier. 
Det er derfor ikke i sig selv usandsynligt, at Ramses har egtet sin mest 
afholdte datter, og andre ting tyder paa, at dette har været tilfældet, og 
at Marenptah var frugten af dette egteskab — sin faders dattersøn og sin 
søsters søn. 

Da han besteg tronen, var saaledes landet oversvømmet af fiender. 
Det lykkedes ham (eller hans generaler) at slaa disse i et stort slag og 
jage dem ud af Ægypten. Han forfulgte ogsaa sit held videre udenfor 
landets grænser og søgte at gjenoprette det ægytiske herredømme i Asien. 
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Derunder kom han til at kjæmpe inden Palæstinas grænser, blandt andet 
mod hittiterne. Den omtalte sten forherliger alle disse bedrifter og af 
særlig interesse er omtalen af felttoget i Palæstina. Det heder her: y Khita 
(hittiterne) er bragt tilro; Pa-kanana (Kanan eller Kana) er tagen med stor 
blodsudgydelse; Askadni (Askalon?) er tagen; ligesaa Kazmel; syrernes 
Jenu (Januh) er slaaet ned, som om den aldrig havde været til; Israels 
folk er beseiret, det har ingen sæd mere; Syria er blevet som enker i 
AÆgyptens land . a 

, Israels folk er beseiret; det har ingen sæd mere. Det er saaledes 





Stenen med den første ægyptiske omtale af Israel. 


« 


den første tydelige omtale af jøderne, som vi har fundet paa de ægyptiske 
monumenter. 

Sammenhængen viser, at det ,Israels folk*, som beseiredes, var bo- 
sat i Palæstina omkring Galilæersøen. Det er det syriske felttog, der be- 
skrives, og de andre navne hører alle det nævnte landskab til. Men 
hvordan kan Marenptah være udvandringens farao, naar i hans tid , Israels 
folk* allerede var bosat i det ,forjættede land*? 

Der kan svares med et nyt spørgsmaal. Dersom Israels folk paa 
denne tid var bosat i Palæstina, hvorledes kan det da forklares, at Dom- 
mernes bog ikke kjender dette Marenptahs felttog saalidt som de tidligere 
og senere hyppige ægyptertog derop under Rameses II og III? Vi ved, at 
ægypterne atter og atter overfaldt Palæstinas folk. Hvis jøderne alt var 
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bosatte der, hvorledes er det da muligt, at deres historikere ikke kjender 
noget til dette? Det var umuligt for jøderne at være bosatte i landet uden 
at komme i disse ægypterhæres vei. Dommernes bog burde da have vidst 
at fortælle om mange saadanne ægypterkrige. 

Svaret. paa begge spørgsmaal og gaadens løsning er, at der var 
israeliter og israeliter; at med andre ord Jakob og Josef blot repræsenterede 
en del af Israels folk, den del som drog ned til Ægypten; at en anden del 
forblev i Palæstina den hele tid. Det var denne sidste del, som Marenptah 
beseirede og slog, saa der (efter hans utvilsomt overdrevne udtalelse) ikke 
var sæd tilbage af den. — Til denne slutning har iøvrig forskere i senere 
aar begyndt at komme ogsaa ad andre veie og af andre grunde. (Se den 
foregaaende artikel i ,Kringsjaa*). 

Ved siden af stenen fandt forfatteren Marenptahs portrætstatue. Vi 
har gjennem den anledning til at danne os en forestilling om, hvad slags 
menneske den farao var, som Moses havde at gjøre med. Ansigtet viser 
en mand af bestemt og endog stridig karakter med et præg af melankoli; 
stolt og overmodig. Hans værste feil var hans tyveagtighed overfor hans 
forgjængeres bygninger og gravmæler: uden samvittighedsskrupler stjal 
og tilegnede han sig alt, hvad foregaaende slegter havde efterladt af stort 
og vakkert, lod sit navn indhugge tvers over ældre kongers indskrifter og 
paa deres statuer og stjal endog sin egen grav. En mand med vidun- 
derlig robust samvittighed, uden smag eller finere følelser, men dog ikke 
uden en vis dygtighed og energi.. Det var manden, som fandt sin grav 
paa bunden af det ,Røde Hav*. | 

Desværre er endnu intet merke om den sidste begivenhed fundet i 
Ægypten; ikke et ord om udvandringen. Men det var heller ikke ægypter- 
kongernes skik at forevige sine nederlag. Dog tør vi hvad dag det skal 
være finde en sten, som fortæller os ogsaa derom. 


Nordiske tidsskriiter. 


Nordisk tidsskrift. — Femte håftet. — Francis Beckett; Julius Lange; 
Rich. Åkerman: Om den svenska jernhandteringens utvecklingsstadium; Sam 
Wide: Den mykeniska kulturen og Homeros; Å. Noreen: Om språkets musikal- 
ska sida; E. Löseth: José-Maria de Heredia; Literatur. 





Tilskueren. — Septemberheftet. — Karl Madsen: Julius Lange; Viggo 
Stuckenberg: Smaa Digte; Wilh. Lassen: Landbokommissionens Betænkning; 
- Helge Rode; Stakkels Djævel! Vilhelm Møller: Erindrings-Forvanskninger; Jakob 
Jakobsen: Shetland og Shetlændere. 
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Redaktionen er ikke ansvarlig for de ideer 
og synsmaader, der forekommer i optagne 
originale artikler eller i de fra udlandets tids- 
skriftpresse hentede opsæt. Den medtager alt, 
der bør kjendes af den læsende almenhed, 
enten den er enig med vedkommende forfatter 
eller ei. — Redaktionens egne meninger finder 
man i de redaktionelle artikler og under ,Re- 
daktørens sofahjørne*. 


Kringsjaa. 





Kristiania, 8. oktober 1896. 


De sidste fjorten dage har været 
forholdsvis rolige. Der har blot været 
hugget ned nogle hundre til et par 
tusen armenere i en asiatisk by. Sam- 
tidig sender sultanen Konstantinopels 
armenere i tusenvis ud i provinserne 
for at sulte ihjel eller nedslagtes. Det 
hører jo altsammen til de ting, som vi 
begynder at tage som givne og ganske 
naturlige. En del ødelæggende storme 
og større uheld har vedligeholdt aarets 
karakter som abnormt paa dette om- 
raade. 


Ellers er tsarens rundreise for tiden 
det altopslugende tema. Idet dette skri- 
ves, er han parisernes gjæst, og det 
franske folk er ude af sig selv af glæde 
og stölthed over den naade, som veder- 
fares det. Et italiensk vittighedsblad 
illustrerer situationen ved at afbilde 
Frankrige som en danserinde, der danser 
paa hænderne foran tsaren i sin iver 
for at behage Vestens eneste gjenvæ- 
rende absolute hersker, og illustrationen 
opsummerer forholdet ganske godt. 
Pariserne synes simpelt hen atter at 
være blevet gale, og den hele tilstelning 
skildres bedst af karikaturtegnernes bly- 
anter. I samme øieblik som fransk- 
mændene raaber leve for den eneste 
europæiske fyrste, der repræsenterer en 
tyrannisk regjering, lader de musiken 
spille marseillaisen med dens længsel 
efter at se ,tyrannernes blod* strømme. 
Eiede tsaren en smule napoleonsk gnist 


og ærgjerrighed, synes det, som om han 
med lethed maatte kunde lade sig ud- 
raabe til keiser og selvhersker ogsaa i 
Frankrige — de to forenede landes fyrste. 
Det behøver han dog ikke. Han mod- 
tages allerede i Frankrige som et mindre 
skatskyldigt land modtager sin over- 
herre. Han kommer til Paris mindre 
som gjæst end som beskytter, frelser, 
herre. Og naar pariserbladene i disse 
dage udtaler haab om, at Frankrige atter 
vil indtage sin plads blandt nationerne 
af første rang, det alene ved 
tsarens hjælp, ved tsarens naadige be- 
skyttelse og som Ruslands forbunds- 
fælle, de vover at haabe det. Sibirien 
og Polen glemmes, og repræsentanten 


Saa er 


for den sletteste og mest tyranniske 


regjering udenfor Tyrkiet modtages af 
de franske republikanenere som en gud. 
Selv saa vidt nøgternt et organ som 
,Revne des revues" indleder gjen- 
givelsen af en række udenlandske karri- 
katurer af keiserbesøget med den be- 
merkning, at resten af verden nu er 
jaloux paa Frankrige og misunder det 
den ære at faa ligge for tsarens fødder. 
Naturligvis er det ikke i og for sig 
russerbeundring, der fremkalder al denne 
ligefremme galskab og vamle dyrkelse 
af en ung fyrste, hvis regjering har paa 
sin Ssamvittighed værre synder end et 
enkelt blodbad; det er haabet om ved 
Ruslands hjælp engang at faa hevn over 
Tyskland, og som Ruslands forbunds- 
fælle at kunne give Frankriges ord den 
vægt blandt folkene, som det i sig selv 
ikke længer eier. Men vammelt er det 
hele ligefuldt, og /zdt mindre spytslikkeri 
og —majestætforgudelse maatte have 
kunnet fylde programmet lige godt og 
have passet bedre for den Store Revo- 
lutions børn. Frankriges vaabenmagt 
vinder utvilsomt ved den russiske alli- 
ance, men dets moralske magt bliver 
der lidet igjen af. 

Besynderlig nok har vore egne dag- 
blade, der gjerne nøier sig med at under- 
rette os om virkelig store og betydnings- 


—— 








Redaktionelt. 


551 





fulde begivenheder i tre og fire linjers 
telegrammer, leveret os daglig spaltevis 
af telegrammer om tsarbesøget i Paris. 
Vi er blevet loyalt underrettet om hvert 
punkt i festprogrammet, tsarinaens toi- 
lette, hvorledes de høie personer hilser, 
hvor mange minutter de taler med for- 
skjellige autoriteter, hvor mange der fik 
æren af at sidde tilbords med dem ved 
hver dags middag etc. Endog at keiser- 


hvormed Europa allerede har regnet i 
flere aar. Det synes sikkert, at forbundet 
blot gaar ud paa gjensidig støtte i uden- 
rigspolitiken, men ikke paa at føre nogen 
politik, der leder til europæisk krig, 
altsaa ikke paa at begynde nogen re- 
vanchekrig mod Tyskland for at gjen- 
give Frankrige Elsas-Lothringen. Det 
er utvilsomt tsarens ønske at spille en 
fredsfyrstes rolle, at kaste al sin ind- 





Hvorledes sultanen udnytter Europas frygt for det gjenaabnede ,Orientalske spørgsmaal*, 


hvormed han ,speger* og derved skræmmer ,magterne*. 


inden ved landstigningen var sjøsyg 
maatte telegrafen underrette os om. At 
keiseren ser bleg og anstrængt ud kræver 
ogsaa et telegram. 

Nu, pariserne har utvilsomt havt en 
vakker fest, og de har hyldet en fyrste 
saa dybt og inderligt, som noget folk i 
det hele har hyldet en fyrste. Men den 
politiske betydning af festlighederne er 
dog neppe saa særdeles stor. De er 
blot den af fanfarer ledsagede prokla- 
-mation af et venskab og et forbund, 


Fischietto. 


flydelse i vægtskaalen for at afværge 
krig. * Det er derfor tvilsomt, om Frank- 
rige vil vinde meget ved forbundet. Dets 
tab er iøinefaldende. 


Af større direkte betydning var 
tsarens besøg i England. Det viser sig, 
at store anstrengelser der blev gjort for 
at komme til en rimelig forstaaelse med 
ham i det orientalske spørgsmaal. Man 
søgte at udrydde af hans sind den fast- 
groede idé, at England er Ruslands na- 
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turlige og bestemte fiende og at det absolut 
vil modsætte sig enhver russisk udvidelse. 
Og det heder, at det i nogen grad skal 
være lykkedes. Tsarens mistro mod 
England skal være formindsket, og han 
skal være bragt til at forstaa, at noget 
alvorligt maa gjøres i Konstantinopel. 
Det berettes, at resultatet af Englands- 
besøget er, at England, Rusland og 
Frankrige vil optræde sammen mod sul- 
tanen og gaa lige til hans afsættelse 
om fornødent. Formodentlig er det da 
meningen at vedligeholde det Tyrkiske 
Rige som det er, men blot give det en 
ny betryggende regjering. For at forsone 
Frankrige er dette land blevet overdraget 
det hverv at føre den officielle ledelse 
og høste æren. I overensstemmelse her- 
med har allerede den franske gesandt i 
Konstantinopel optraadt meget energisk 
og skarpt, og der gaar rygter om, at 
de forenede flaader snart kan ventes i 
Konstantinopel. 


Tyskland og Østerig=Ungarn ser 
med ærgrelse dette nye forbund. Øster- 
rige er ængsteligt for, at Rusland skal 
sætte sig fast i Konstantinopel, idet det 
da utvilsomt vil gjøre sig til herre over 
de mellemliggende slaviske smaastater 
og Rumænien. Det vil da beherske den 
nedre Donau — en stor pulsaare for 
østerrigsk handel — mens Frantz-Josefs 
sydslaviske lande og balkanbesiddelser 
naturligt vil gravitere mod denne store 
slaviske og paa Balkanhalvøen domi- 
nerende magt. For Østerrige er det der- 
for en livssag at holde Rusland borte 
fra Konstantinopel — deraf dets uvilje 
mod at skride ind mod sultanen. En 
følge heraf er ogsaa det venskab og 
forbund, der pludselig er kommet istand 
mellem Østerrige og Rumænien. Rumæ- 

nien er dømt tii at blive russisk provins 
den dag Rusland tager Konstantinopel. 

Tyskland kan ikke med ro se Øster- 
rige svækket ved Ruslands herredømme 
over det nedre Donauløb, og kanske 
lemlæstet som en følge deraf. Trippel- 


25 


mm i EEE 


Kimrzr 


RØA NG 
RS 
i å GE 
| GD 


G H 
> INT POSASS, 


ig eo 


UNDER vkz KIND PATRONAGE ov var CHRISTIAN POMERS! | 874 





y Morderen paa thronen* under magternes 
beskyttelse. Punch. 


alliancen vilde derved tabe al betydning. 
Deraf kommer keiser Wilhelms hede ven- 
skab for ,morderen paa tronen*, et ven- 
skab der har strukket sig lige til ud- 
veksling af familieportrætter og andre 
agtelsesbeviser. Skjæbnen er slem mod 
menneskene. Her tvinger den f. eks. 
keiser Wilhelm, som har malet symbolske 
malerier for at vise Europa de farer, der 
truer det fra Orientens barbari, og som 
har søgt at samle stormagterne til fælles 
forsvar for lov og orden mod disse 
orientalske farer, — her tvinger det ham 
til at optræde som Orientens ven og 
forsvarer mod Europa og civilisationen, 
tvinger ham til at lade sig fotografere 
af tiden med armene gemytligt om halsen 
paa den værste af alle Orientens fyrster ! 


Rusland skal faa bygge sin trans- 
sibiriske jernvei gjennem det nordlige 
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Manchuri (Kina); hvorved veien be- | dygtig og hæderlig præsident, og landet 


tydelig forkortes. vil fortsætte videre paa den udviklings- 
bane, der hidtil har gjort det stort og 

Om Spaniens kampe foreligger | dets folk lykkeligt.* — Noget revolutio- 
intet nyt. nært pludseligt omslag bliver der utvil- 


somt ikke. Det vil være mere 
en aand og stemning, der 
med Bryan seirer end noget 
omvæltningsprogram. Aand 
og stemning er sterkt farvet 
af socialistiske tendenser, og 
de vil utvilsomt efterhaan- 
den give udviklingen retning 
og præg. 

Bismarck har i et brev 
til guvernøren af Texas ud- 
talt, at han altid har været 
for den dobbelte myntfod 
eller fri sølvmyntning, og at 
han tror, at det demokratiske 
partis seir i Amerika vil have 
heldbringende indflydelse paa 
den hele verden, saaledes at 
andre nationer tvinges til at 
følge Amerikas eksempel ved 
at forlade den enkelte guld- 
myntfod. 

Begge partier har nu 

Spaniens stilling. — De bidske hunde er Kuba, Fillip- gjen sine overslag for valg, 
inerne, Porto Rico og revolutionære bevægelser i hjemlandet. resultaterne. Republikanerne 
tokken er de edelagte finanser. Kladderadatsch. føler sig sikre paa 270 stem- 

Heller ikke om det amerikanske | mer af 447 i valgkollegiet. De haaber 
præsidentvalg høres meget nyt. Bryan | paa mere. Demokraterne føler Sig sikre 
søger øiensynligen at berolige landets | paa et godt flertal, skjønt de blot kan 
konservative følelse og optræde som | vise nogenlunde rimelige beregninger for 
den sindige mand, i hvis hænder landets | et knebent saadant. Ved sammenligning 
styrelse vil være sikker; som blot vil | af disse overslag faar man det indtryk, 
gjennemføre et par fornødne reformer, | at Mc Kinleys valg nu maa ansees 
men forøvrig holde sig i de spor, for- temmelig sikkert. 
fatning og udvikling har fastslaaet. Der 
er ingen tvil om, at taler af den art Det forlyder, at der i Belgien er ind- 
hjælper hans affærer i betydelig grad. | kjøbt 100,000 geværer og en del kanoner, 
Og de er utvilsomt ogsaa baade ærlig | der er afsendt til Armenia — formo- 
ment og angiver i det hele, hvad det | dentlig og forhaabentlig for at væbne 
direkte resultat af hans valg vilde blive. | det lidende folk. Selvforsvar er jo dets 
» Vi er imod Bryans valg, siger et stort | eneste haab, og selv om ikke det vil 
uafhængigt blad, ,fordi vi misbilliger | føre til noget, er det dog bedre for folket 
hans finantsielle planer; men bliver han | at kunne falde i kamp end ubevæbnet 
valgt, saa har vi blot faaet endnu en | og hjælpeløst at blive slagtet ned. 
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At haabe og tro stort kræver en vis storhed af sjæl og hjerte. Det gaar 
lige saa lidet an at plante et stort haab i en liden sjæl som at øse Atlanter- 
havet i et pottespand. Livet former sig efter vor egen sjæls fagon. Vil du 
kjende vigere, fyldigere liv, saa — voks. Optimisme er blot styrke, seir og 
udvikling. 


Opdragelse i at tale rent. 





,Kringsjaa* har før omtalt det forhold, at der i vort land ikke 
gjøres noget for at opdrage børn til at tale tydelig og rent, til at benytte 
et godt sprog og udtrykke sig korrekt og let. Børn opøves i at bruge 
pennen, men ikke i at bruge tungen. Følgen er, at vi i daglig tale mis- 
handler et godt sprog, saa det er synd og skam, og at vi for en stor 
del er en nation af mumlere. 

Det er, naar man kommer fra udlandet, paafaldende, hvor ilde vi i 
tale behandler vort sprog, og hvor stygt og utydelig der tales. Feilen er 
dels rent fysisk, dels sproglig. Vi mangler ganske samvittighed over- 
for vort talesprog. Vi vrider og dreier paa det paa alle optænkelige vis. 
Og en uheldig mode opmuntrer til indførelse af slurvet tale og til større 
laan fra gadesproget, end nødvendigt kan være. 

Har man en tid vænnet sig til andre folks omhu ogsaa for tale- 
sproget, til dets rene lyd og greie bygning, saa virker det ofte ligefrem stø- 
dende, selv om ens øre langtfra er af de fineste, at høre modersmaalet fra 
landsmænds læber. Sproget er utvilsomt klangfuldt og godt i og for sig, 
men det slurveri, hvormed det benyttes, giver ofte talen et præg af raahed 
og halvbarbarisme. Det tør hænde, at man ligefrem forbauses, naar en 
dame aabner munden, og der ud fra det fine ansigt rinder en strøm af lyd 
saa fæle, at man maa tænke paa eventyrets prinsesse, der ikke kunde 
aabne læberne, uden at rotter og padder løb hende af munden. 

En amerikansk ven, som var her paa besøg, udspurgte jeg om det 
indtryk, vor tale gjorde paa ham, saaledes som han hørte den i gaderne. 
,Høres den vakker, musikalsk?* spurgte jeg. py,Nei,* svarte han, ,,det 
kan jeg ikke sige. Der er ligesom intet udtryk i den. Den klinger, som 
om folkene ikke mener, hvad de siger.* 

Indtrykket skyldtes utvilsomt vor vane at bruge kjæver og taleorganer 
mindst muligt, at formelig ,sikle* ordene frem, lade lyden glide halvformet 
ofte ud fra mundhulen, istedenfor at hente den i fulde, dybe drag op fra 
lungerne og give den klart og bestemt præg med alle de organer, som 
naturen dertil har givet os. 

Vi har simpelt hen ikke lært at tale og ved ikke, hvordan vi skal 
bære os ad for at give talen fyldig klang og ordene fast præg. Dette bør 
skolerne rette paa. Taleøvelser og endog mundgymnastik bør indføres som 
fag i alle skoler. 3 

Dette er allerede delvis gjort i Amerika. I alle høiere skoler udgjør 
disse fag en ikke uvigtig del af undervisningen. Der begyndes med enkel 
mundgymnastik for at give eleverne herredømme over og forstaaelse af 
sine taleorganer. Sproget er analyseret fra talens standpunkt, de enkelte 
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lyd, hvoraf det bestaar, nøie bestemt, og den maade, hvorpaa de maa 
frembringes, klart beskrevet. Der er blot en eneste maade at udtale enhver 
lyd paa, saaledes at denne bliver klar og bestemt. De fleste mennesker, der 
ikke har lært at tale korrekt, ,fusker* i denne henseende, de giver ikke 
hver lyd sin tilhørige mundstilling, de lader det gaa med omtrentlighed, 
hvad der altid giver styg. uklar og slurvet tale. Det første skridt er der- 
for at opløse sproget i sine enkeltlyd, bestemme den naturlige mundstilling, 
som hver af dem kræver for at komme tydelig frem, og saa ved gym- 
nastik og udtaleøvelser at vænne børnene til disse korrekte stillinger og 
en deraf følgende klar udtale. 

Samtidig med dette maa børnene lære, hvorledes de skal aande og 
fremskaffe det fornødne kvantum luft til tydelig tale. Det er ogsaa noget, 
som ingen ved uden at have lært det, som de færreste gjør uden forud- 
gaaende øvelse, fordi vi ogsaa paa det felt har faldt hen til slurvede og 
»omtrentlige* vaner. Derfor mangler vor tale klang. Derfor giver den 
indtryk af ikke at være ment, ikke at komme fra hjertet, men af blot at 
have sit udspring fra tungespidsen. 

Efter disse øvelser maa børnene lære at give tydelig og korrekt ud- 
tryk for digteres og forfatteres tanker — lære at deklamere. Ogsaa her 
maa der lidt sproglig analyse og detaljøvelser til. Det maa læres, hvilke 
midler talen raader over, naar det gjælder at udtrykke en bestemt følelse, 
klart fremføre en tanke eller skildre en handling eller en scene. Saavidt 
vides, er det hos os et absolut uopgaaet felt. Naar elementerne er 
lært, kan man her som i andre fag skride videre til deres benyttelse. 
Lad da eleverne istedenfor den vanlige udenadsopramsning faa i opdrag 
at læse et stykke eller gjengive et digt, saaledes som de skal læses og 
gjengives. | 

Og endelig, naar barnet paa denne maade har vundet nogen øvelse 
i at beherske talesproget, saa lad det paa samme vis faa gjengive og 
skildre sine egne tanker og følelser. Lad stilskrivningen ledsages af tale- 
øvelser. Lad barnet faa fortælle klassen sine tanker, om hvad det har 
seet. Lad de viderekomne lære at tale — i ordets engere forstand, at 
udvikle for sine klassekammerater et opgivet emne, klart, tydelig og 
behagelig. 

Selvfølgelig er det ikke meningen at opdrage børnene til blomstret 
og høitravende deklamation. Det er en af de ting, der netop skal und-- 
gaaes. De skal lære at forstaa, at det er den bedste tale, der tvinger 
tilhørerne til at glemme tale og taler og blot se, føle og forstaa de 
ting, som fremføres. De skal kun lære at udtrykke sig klart og greit 
og paa en for tilhørerne behagelig maade. 


Er der nogen, som kan anføre en eneste grund, hvorfor disse 
ting ikke bør være gjenstand for undervisning? Hvorfor det ikke i vort 
demokratiske samfund — og i alle samfund — er vel saa vigtigt som at 
kunne udtrykke sig korrekt og behageligt med pennen? Er der nogen 
grund i verden, hvorfor et barn skal lære at sætte sine tanker i god skrift- 
lig form, men ikke behøver at lære at sætte dem i god mundtlig form? 
| Men hvis der ingen saadan grund gives, hvorfor da vente med en 
reform, som vil hæve vort sprog og bidrage sit til at gjøre livet behage- 
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ligere for alle? Vil ikke skolemænd tage sig af sagen? Er her ingen, 
som har betingelserne for at begynde et privat kursus i at tale rent og 
tydelig? Lad først nogle lære det, og andre vil skamme sig over at ved- 
blive at mishandle sproget og ,sikle* ordene frem. 

I Amerika har man mangesteds indført det nye fag ogsaa i folke- 
skolens lavere klasser — det eneste fornuftige naturligvis. Saa man be- 
høver ikke at frygte, at dette er noget rent nyt og uprøvet. Om de 
udmærkede resultater foreligger der vidnesbyrd i det uendelige. Af inter- 
esse er det ogsaa, at ved indførelsen af dette fag i Chikagos folkeskoler 
fandt man, at skandinavernes mundtøi var i en særlig dekadent og ube- 
høvlet stand. Musklerne var slappede, og de taleproducerende dele tykke 
og klodsede. Lidt gymnastik raadede dog hurtig bod derpaa. 

Tænk, hvor sjelden en god læser er iblandt os? Vildé det ikke 
være en velgjerning, om folkeskolen bare sendte ud i de tusen hjem kuld 
af unge, som virkelig kunde læse et digt af Bjørnson eller Ibsen, saaledes 
som det skal læses, og saaledes at læsningen ikke bliver et mord paa 
digtet og et attentat Toe forfatteren? Eller om stortingsmænd og kommune- 
folk landet rundt vidste, hvorledes de skal sige det, de nu forsøger at faa 
stammet frem. 

Kun paa denne vis er det muligt at vinde for talesproget den fasthed 
og renhed, som det nu saa bedrøvelig savner. Øret vil opdrages samtidig 
med munden. Man vil lære at høre, hvorledes talen skal klinge. Man vil 
faa følelse for sprogets renhed, og denne vil udstrække sig ogsaa til det 
rent sproglige omraade. Det slurveri, der nu gjør vort daglige talesprog 
til noget af det styggeste som findes, vil være bragt tilende. 


Hvad der i stilhed foregaar i vore egne bygder. 





, Kringsjaa* har gjentagende henledet opmerksomheden paa et yderst 
interessant arbeide, der foregaar rundt om i vore bygder gjennem ungdoms- 
foreninger, læselag, aftenskoler osv. Vi i byerne gjør os liden forestilling 
om, hvor intenst der allerede mange steds ud over landet leves og arbeides 
i disse retninger. Der er en kundskabstørst, en intellektuel ærgjerrighed 
og energi, en læsning og tænkning, som byerne neppe kjender i lignende 
grad. Man finder smaa kolonier, hvor man træffer en interesserethed, en 
intellektuell vaagenhed, en livsfriskhed, som er sjeldne endogsaa i hoved- 
staden. Utvilsomt er det herfra fornyelsen og foryngelsen vil komme. Her 
dannes kanske den slegt, som vil blive det nye Norges kjerne. 

Det mest interessante ved dette arbeide er, at det ikke er kunstigt 
opfostret udenfra. Det skyldes bygdernes egne kræfter og ungdommen 
selv. Det er en virkelig ungdomsbevægelse, — et opbrud af nyt liv, ny 
søgen, ny trang, nye idealer og ny kraft. 

Her er et eksempel paa, hvad denne bevægelse betyder i en enkelt 
bygd. Formanden i en ungdomsforening fortæller: 

, Vor forening gaar nu i sit tredie aar -og tæller 50 medlemmer. Vi 
holder møder med foredrag og samtaler. Af og til samles vi til fester. 
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Møderne har gjerne følgende program: 1. Referat. — 2. Oplæsning af 
foreningens haandskrevne avis, samt af to ungdomsblade og uddrag af de 
vanlige tidsskrifter. -- 3. Foredrag. — (Foredrag er saaledes blevet afholdt, 
tildels af udenbygds kræfter, over Henrik Wergeland, kong Sverre, Haavard 
Isfjordings saga, Kveld-Ulfs saga, Fostbrødre-saga, Muhammed og Islam, 
Lille Eyolf osv.). — 4. Diskussion, væsentlig over foredragsemnerne. 

I forskjellige skolekredse bygden udover har der i vinterens løb 
været afholdt aflenskoler for konfirmeret ungdom. I en skole har pro- 
grammet seet saaledes ud: Ved hvert møde en undervisningstime i norsk 
og en i praktisk regning. En tredie time har været anvendt til forskjelligt, 
tildels til fri undervisning og foredrag i historie (Englands forfatningskampe, 
tilstandene i Europa før den franske revolution, det moderne Amerika, 
sagaer), tildels ogsaa til literatur (Den politiske kandestøber, Per Gynt, 
Kongsemnerne osv.). — Denne skole har været besøgt af tolv ,faste* 
elever, som har deltaget i den egentlige undervisning og af gjennemsnitlig 
25 andre. Arbeidet vil blive fortsat til høsten og vinteren. 

Saa har vi oprettet en ,musik-forening*, hvori de fleste af bygdens 
musikinteresserede har deltaget. Møderne holdes afvekslende i de privat- 
boliger, hvor der findes piano. Vi har en sangkvartet og en trio af piano, 
violin og cello. - Af og til har der været givet koncerter til indtægt for et 
festivitetslokale for bygden. Dette vil være under tag den r14de oktober. 
Vi haaber, at det vil blive et lidet ,Toynbee Hall*. 

Vi har et lidet kommunebibliotek paa 2000 bind, der skal omkata- 
logiseres, og hvor jeg gjerne vilde faa indført en kortkatalog. — — — — 
Lecky's Rationalism in Europe er god . . . . Om Schillers Wilhelm Tell 
haaber jeg der til vinteren vil blive et foredrag eller to . . . . Goethe og 
Schiller kjender jeg jo lidt til; men Dante kjender jeg nærsagt blot af 
navn og berømmelse Kunde De opgive mig en rimelig oversættelse af 
Divina Commedia til fransk, tysk eller engelsk, eller — bedst er bedst — 
til dansk eller norsk . . . .. og en kommentar. Fik jeg saa noget ud af 
den, kunde jeg kanske være ,Dante-mand* her i bynden i det smaa, indtil 
bedrer ting Kommer. 1 E 

Det er altsaa ,paa landet*. 

Heldigvis drives der ogsaa ivrig paa med at faa istand en national 
organisation af ungdomsbevægelsen. Forhaabentlig vil det hele arbeide 
snart blive nationalt samlet og organiseret og derved kunne drives med 
mere plan og kraft og med den bedst mulige udnyttelse af alle kræfter. 


Ved at leve sandt vil vi se sandt . . . Lad det se ud som det vil, tingenes 
nalur arbeider i al evighed henimod, hvad der er ret og sandt. Det som er myt- 
Høgt er varigt; det som er skadeligt gaar under. Tilfælde og anarki findes ikke. 

Emerson. 


Det, som du gjør til dit livs høieste altbeherskende maal, vil ogsaa præge 
din karakter og personlighed. Som du vil, bliver du. Holland. 


Kun Gud og engle kan være tilskuere i livets teater; alle vi andre har 
vore roller i dramaet. Pythagoras, 
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— En af de længste elektriske kraftoverføringer findes i byen Fresno 
i Kalifornien. Byen har ca. 15,000 indbyggere. 7000 hestekræfter over- 
føres ved elektriske ledninger fra et punkt i St. Guaquinfloden, der ligger 
55 km. fra byen. Anlægget er et finansielt kup. ; 

— De Forenede Stater har nu et sporveisnet paa over 23,000 km., 
hvoraf 19,500 km. benytter elektricitet som drivkraft. Af kabelsporveie 
er der, trods de flade byers gunstige forhold, ikke fuldt 1000 km. Kun 
1900 km. er endnu hestesporvei. 

— Perpetuum mobile. — Et perpetuum mobile i mekanikens betydning 
af ordet, (som en maskine, der engang sat i gang af en vis kraftmængde 
ved dennes indflydelse vedbliver at gaa i al evighed), er naturligvis en 
absurditet. Men det er derimod muligt at konstruere maskiner, der uden ny 
tilførsel af menneskeligt arbeide eller af menneskelig omtanke, vedbliver at 
gaa, til de er udslidt. Det gjælder blot her at udnytte en af naturens 
allestedsnærværende og konstant virkende kræfter. Saaledes er der kon- 
strueret et uhr, som paa denne vis uden optrækning gaar fra aar til andet, 
takket være de stadige temperaturforandringer i luften. VUhrverket drives 
af kviksølvsøiler i rør. Kviksølvet udvider sig, naar temperaturen stiger, 
og driver et lidet stempel tilveirs. Stempel og kviksølvsøile falder, naar 
temperaturen synker.  Stemplets bevægelse saavel ned som op overføres 
som drivkraft til uhrverket. Saafremt intet uheld tilstøder, maa klokken 
vedblive at gaa, til den er udslidt. Praktisk talt er det altsaa et perpetuum 
mobile. Paa samme vis maatte jordmagnetismen kunde udnyttes til drift 
af større maskineri — altsaa uden omkostninger. Ligedan med solvarmen. 
Maanens tiltrækning er ogsaa forsøgt udnyttet ved tidvandsmøller. — 
Perpetuum mobile opfindere har næsten udelukkende indskrænket sig til at 
eksperimentere med tyngdekraften, der jo ogsaa er en saadan allesteds- 
nærværende naturkraft. OQg den bedste løsning af dette problem har vi 
formodentlig fra gammel tid af i en vanlig kværnkal, hvor netop tyngdens 
konstant virkende kraft udnyttes ved det stedse glidende vands hjælp. 
Bedre perpetuum mobile finder neppe nogen opfinder paa det felt. 

— Professor A. E. Dolbear omtaler den i ,Kringsjaa* før nævnte 
nye opfindelse af dr. Jacques i Boston, en opfindelse hvorved elektricitet 
fremstilles direkte fra kul ad galvanisk vei. Hans batteri udnytter kullet 
6—8 gange bedre end det vanlige anlæg med dampmaskine og dynamo. 
Professor Dolbear omtaler apparatet som en epokegjørende opfindelse paa 
elektricitetens omraade. 


Jeg vil gjerne lytte til hvilkensomhelst mands overbevisninger; men vær 
af den godhed at beholde dine tvil for dig selv; af dem har jeg selv mok. 
Gøt he, 
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Henrik Wergelands skrifter i udvalg. — Den første norske folke- 
udgave. — Olaf Husebys forlag. — Hefte 2. 

Gabriel Scott: Vester i Skjærene. — Sagn og billeder fra kysten. — 
Alb. Cammermeyers forlag. 

Lorentz Nybe: Ungt blod. — ,Unge skuds forlag*, Voss. —: Pris 0.50. 

Klaus Hanssen: Om folkehelse. — John Griegs forlag. — Bergen. 


Eilert Utne cand. jur.: Frihandel eller toldbeskyttelse? — De tusen 
hjems forlag. 

Nordahl Rolfsen: Norske digtere. — Anden udgave. — 10de hefte. — 
Jacob Dybwads forlag. 

Iste udgave af W. C. Brøggers og Nordahl Rolfsens bog om Fridtjof 
Nansen er nu udsolgt. Til udgivelse i efteraaret forberedes en forkortet udgave. 

Pouchet: Naturens vidundere. — iste hefte. Udkommer paa det nordiske 
forlag, bogforlaget, Ernst Bojesen. | 

Folkevennen. — Udgivet af Selskabet til folkeoplysningens fremme. — Tyvende 
bind, 3die og 4de hefte. 

Ivar Aasen: Udvalgte skrifter. — 4de hefte. — Mallings boghandels forlag. 

Peter Egge: Stridsmænd. — Skuespil i 3 akter. — Olaf Norlis forlag. — 
Pris kr. 1.80. 

Mathilda Ross: Skepp, som förgås i stormen. — Alb. Bonniers forlag. — 
Stockholm. — Pris 2 kroner. 

Gustaf af Geierstam: Kampen om Kårlek. — Alb. Bonniers förlag. — 
Stockholm. 
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skal vælges høsten 97. Fra den tid af 
vil saaledes New York være verdens 
anden by i indbyggertal og den første 
i areal. Rækkefølgen vil blive London, 
New York, Paris, Chicago, — to af de 
største byer i hver af de to verdensdele. 

— Bibliotekernes værste fiende. En 
naturforsker ved navn E. A. Schwarz 
har nylig i en bog skildret et eiendom- 
meligt snyltedyr: micobium hirtum, der 
oprindelig hører hjemme i Mellemeuropa, 
men nylig er dukket op i de Forenede 
Stater hvor den allerede har gjort stor 


— Der ligger meget mere kapital i 
elektriske foretagender i de Forenede 
Stater alene end i den øvrige verden 
tilsammen. 

— Fra den 1. januar 1898 vil New 
York have over 3 millioner indbyggere 
og i udstrækning være betydelig større 
end London. Der er vedtaget en lov 
om, at fra den dag af skal de forlængst 
i hinanden løbende byer New York, 
Brooklyn og flere mindre steder forenes 
under et eneste bystyre. Den første 
borgermester for dette større New York 
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skade i en bogsamling. Det lille udyr 
holder nemlig til i gamle bøger, men 
synes ikke at have havt nogen større 
udbredelse i Europa. Til Amerika er 
det kommet med de store masser af 
gamle bøger, som er blevet indkjøbt 
til offentlige eller private amerikanske 
biblioteker. En mængde sjeldne udgaver 
af gamle skrifter gaar nemlig stadig over 
havet, og med dem følger den lille 
bog-ødelægger. I Louisiana har de et 
sted et bibliotek paa en 8—9000 bind, 
hvoraf de efter al sandsynlighed maa 
brænde størstedelen, forat ikke snyl- 
terne skal ødelægge alt sammen. Man 
kjender endnu intet middel til helt at 
udrydde det farlige dyr, men man har 
haab om at udrøgning vil hjælpe lidt, 

— Om brevkassernes oprindelse med- 
deler Nord. filat. Tidskr. følgende: Ved 
begyndelsen af det 16de aarhundre 
fandtes i Firenzes hovedkirker, altid ial- 
fald i kirken Santa Maria del Fiore op- 
stillet igjenlaaste trækasser, de saakaldte 
tamburi, der var bestemte til at optage 
anonyme skrivelser fra borgerne til re- 
gjeringen. Hensigten med denne indret- 
ning var aabenbart fra først af at sikre 
medborgernes frihed og finde et middel 
til at forebygge anslag mod republi- 
ken — men ligesaa sikkert gav den an- 
ledning til det værste uvæsen, snigmor- 
dersk forfølgelse af personlige uvenner 
og uskyldiges fortabelse paa veldække- 
de skurkes angivelse. 

Disse den florentinske republiks 
frygtede tamburi skal være den første 
oprindelse og forbilledet til brevkas- 
serne, der senere har fyldt en nyttigere 
og uskyldigere mission i postbefordrin- 
gens tjeneste. Allerede ved midten af 
«det attende aarhundre finder vi de første 
brevkasser i Paris. 

— Et af Brooklyns sporveisselskaber 
uddelte iaar 40,000 kroner i præmier og 
belønninger blandt de af selskabets kon- 
duktører og vognstyrere, der har vist 
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sig dygtigst i tjenesten — mest forekom- 


mende mod publikum eller mest for- 


sigtige med materiellet. 

— En tysker, Alfred Rost, opnaar ved 
et overordentlig tyndt sølvbelæg paa 
glas at fremstille speil, som lader. de 
direkte straaler passere igjennem, mens 
skraa Sstraaler reflekteres. Med andre 
ord man kan se igjennem det samtidig 
som det tjener som speil. Fra et mørkt 
værelse bagom en saadan glasrude vil 
en mand kunne se alt, hvad der fore- 
gaar udenfor, mens han selv er ganske 
usynlig. Fra udsiden virker i dette til- 
fælde glasset blot som speil. 

— I mai 1896 brændte der i de For- 
enede Stater og Kanada tilsammen eien- 
domme til en værdi af 40 millioner kr. 
Summen er over det gjennemsnitlige pr. 
maaned; men dog ikke mere, end at det 
giver et godt indtryk af den rigdom og 
det arbeide, som ilden hver maaned 
ødelægger. 

— En arkitekt, der har tegnet og bygget 
over 600 kirker, døde nylig i New York. 

— Bicyclen som afstraffelsesmiddel. 
Naar en dame i sultanen af Marokkos 
harem paadrager sig sin herres unaade, 
bliver hun tvunget til at ride paa bicycle, 
hvilket hun selvfølgelig ikke kan. Om- 
ringet af det hele hof sættes hun op 
paa bicyclen, der sættes afsted. Hendes 
mange krumspring og viderværdigheder, 
naar hun falder, giver hoffet en glim- 
rende fornøielse, samtidig som hun faar 
sin afstraffelse. 

— ,»,Hvad var forskjellen paa profe- 
terne Elias og Elisa spurgte en reli- 
gionslærer. ,Elisa,* svaredes der, , vand- 
rede med Gud; men efter Elias blev der 
sendt vogn.* 

— ydJeg drømte inat, at jeg var død,* 
sagde en irlænder til sin hustru, — ,0g 
hvor længe blev du i skjærsilden?* — 
ylkke et øieblik. St. Peter sagde til mig: 
Stig lige ind i himlen, du Mike, du slipper 
skjærsilden; jeg kjender din kone.* 


Nikolai Olsens bogtrykkeri. 
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Et glimt af Sevilla det Herlige. 


Efter E. Robbins Pennell i ,Century*. — Tildels tegninger af Joseph Pennell). 


i kom med toget fra Madrid til Sevilla og gik lige til Hotel de 
Paris. Verten var en meget godmodig mand og særdeles taalmodig 
overfor os, der for hele huset igjennem, før vi endelig bestemte 

os for et værelse, som vendte ud til en trang liden gaardsplads fuld 

af palmer og 
orangetrær og 
med det i Spa- 
nien uundvær- 





lige spring- 
vand. , Folk, 
> som reiser til 
is Sevilla midt 
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Fra Alcazar. 


karakter at 
kjende. Men hedt var det. Alle fornøielser var indstillede; ingen dan- 
sende Zigeunere, ingen tyrefegtninger. Men synet af byen selv var øiens- 
lyst nok: De trange gader, hvor balkoner overlæssede med blomster, 
næsten mødtes over vore hoveder, medens husene Skinnede hvide, lyse- 
røde eller. grønne i sollyset. 
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Torvet var stadig fyldt med skarer af pratende og støiende bønder, 
medens luften her blev en smule afkjølet af et springvand. Butikkerne 
var paa østerlandsk vis aabne til gaden uden vinduer eller døre; varerne 
næstede væltede frem foran vore fødder. Paa næsten hvert hjørne stod 

| gamle mænd og kvin- 
der, som solgte vand 
og søde læskedrikke. 

I hvilken retnirg 
vi gik, overalt var 
der noget fornøieligt, 
malerisk eller drama- 
tisk at se. Snart var 
det en kirke eller et 
kloster med storartede 
portaler og romantiske 
erindringer, snart en 
palmehave med mas- 
ser af frodige roser; 
og altid lange rækker 
af udpyntede mul- 
æsler. 

De mest befær- 
dede gader og torve 
holdtes kjølige og fug- 
tige under solseil. Jeg 
tror virkelig, at det 
var disse solseil, som 
gjorde Sevilla saa til- 
trækkende 1 august 
maaned. Jeg havde 
seet mange byer, hvor 
lignende seil benyttes; 





men aldrig havde jeg 
gaaet under noget saa 


Giralda taarnet. 


Gå kunstnerisk virknings- 
fuldt som Sevillas. I de trangeste gader strakte de sig fra tag til 
tag tvers over gaden og hang ofte saa lavt, at det var netop saavidt 
vognmænd med høie læs, kunde klare hovedet. I de bredere gader var 
de arrangeret i en broget forvirring ved hjælp af et indviklet tougnet, som 
jeg aldrig forsøgte at følse og forstaa, men som jez høilig priste for den 
skygge der kastedes — rigtignok her og der afhrudt af den hedeste solsteg. 
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Endog raadhuset havde et stort solseil over pladsen udenfor, og der fandtes 
ikke et hotel eller palads eller større hus, uden at det havde sit lille gaards- 
rum beskyttet paa denne maade. 

Folket giver samme glade, livlige indtryk som byen selv: altfor 
livlig, altfor forretningsmæssig, altfor moderne fandt Maurice Barrés 
Sevilla. Men heldigvis var jeg prosaisk nok til at glæde mig for anled- 
ningen ved larmen og livet derude. Det strøg, som var centrum for dens 
liv og lystighed var ,Sierpes* eller Sevillas Corso, Broadway eller Picca- 
dilly. Her tilbragtes de hedeste timer. Her under solseilene var det som 
et roligt hyggeligt gaardsrum, hvor ingen kjøretøier kunde passere, skjønt: 





Gade med solseil. 


det hændte at bønder med sine æsler drog igjennem. Paa to sider af 
gaden var der aabne kafeer, altid med en række af stole foran, hvorfra 
man kunde iagttage og nyde det interessante folkeliv. Blandt hele denne 
skare af dagdrivere syntes ingen at have andet at gjøre end at blive intenst 
interesseret, straks J.*) begyndte at tegne. ; 

Tyrefegterne var overalt iøinefaldende. Det er alene i det sydlige 
Spanien, at disse endnu bevarer sig som en egen type. De er for befolk- 
ningen i Sevilla hvad solseilene er for byen — — det mest karakteriske 
element. Det glatbarberede ansigt med haaret klippet efter rette linjer over 
og om panden gjør vistnok sit til at de er saa letkjendelige; men hvad end 


*) Joseph Pennell. 
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grunden er: typen er der, og den er vakker. Som gamle faar de let et 
raat ansigtsudtryk, men den unge, slanke espada eller chulo har et vakkert, 
ligefrem fint ansigt. Klædedragten er ogsaa, endog udenfor arenaen, eien- 
dommelig — lav storbræmmet sombrero, kort jakke og skjorte, som fæstes 
ved hals og haandled med guldkjæder. Men i Sevilla efterligner saa mange 
unge sprader tyrefegternes dragt, at jeg maatte lægge mærke til haarpisken 
under den bredbræmmede hat for at skille de egte fra de falske. 

Byens tyrefegterskole forklarer vel typens magt og fremtrædenhed. 
Overalt møder man paamindelser om denne ædlé nationale sporte. De 
mindste børn leger tyrefegtning paa gaderne, skjønt det efter hvad vi 
erfarede nok er imod loven. En gut med et par horn stukket i en fjæl 
var da gjerne okse. I fjælen blev banderilloerne Stukket. Der var røde 
klæder, sværd og ellers alt til sporten hørende. 

Sevilla, som synes at have en fest eller helligdag hver anden dag: 
hele aaret rundt, høitideligholdt en af de største, San Fernando-dagen, 
straks efter vor ankomst. 

Vi vidste allerede, hvor storartet katedralen ér til dagiigdags. I 
det ydre løfter Giraldataarnet sin rosenrøde skjønhed mod den dybblaa 
himmel; brede trapper giver dens mure en høide og værdighed, som vi 
havde savnet ved Cordovas moskeer. Og pladsen udenfor — Appelsinlunden 
— har al den maleriskhed, som smaa huse, der bogstavelig er bygget ind i 
katedralmuren, balkoner, hvor kvinder dovner sig i blomsterflor, fint gitrede 
vinduer, et vakkert vandspring, lave rige appelsintrær og tiggere med 
ypperlig komponerede fillesammensætninger og storartede attituder kan give. 
Inde i kirken holdt arbeidere paa at restaurere det fuldstændig blokerede midt- 
skib, uden at dette magtede at forstyrre det storartede totalindtryk— de 
uhyre og derfor høitidsfulde proportioner, det gyldne korgitterverk, der lyste 
os imøde fra hvad Delacroix kalder kirkens ,vidunderdeilige tusmørke*; 
kapeller til hver en kant, hvor blot en ædelsten i den hellige jomfrus 
krone eller guldet i Kristi klædebon viser alterets plads i det lune mørke. 
Man er tilbøielig til at tilskrive maurerne alt vakkert i Sydspanien, men 
det var dog den kristne spanier, som byggede dette høitideligste og 
vakreste af alle jordens templer. 

Allerede aftenen før den store dag blev det kongelige kapel behængt 
med silkedraperier.  Guldindvirkede tæpper blev lagt over de kongelige 
grave; alteret straalede i masser af gyldne stager og kar, og folk flok- 
kedes sammen for at kysse den Hellige Jomfru de los Reys' haand. 

Da vi kom til katedralen, var pladsen udenfor under appelsintræerne 
besat af rødtuniformerede soldater. To skildvagter gik op og ned udenfor 
det kongelige gravkapel, hvor velklædte mænd og mantillepyntede kvinder 
knælede paa gulvet, sad i lave stole med nedbøiede hoveder, laa udstrakt 
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paa gulvet med armene i form af et kors eller trængte sig op omkring 
alteret, thi tæppet var nu hævet foran kisten, hvori San Fernando nu har 
ligget i disse tusen aar og gjennem glasset i kisten kunde vi se det 
mumieagtige hoved og hermelinskaaben. 'Og menneskene bad og bad, som 
om det var dybeste alvor. 

Vi gik hjemover om aftenen straks før solnedgang; under appelsin- 
træerne og rundt springvandet gik soldaterne og drev; men netop som vi 
kom hørtes et hornsignal, og i et nu stod de opstillede og marcherede 
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over pladsen ind i kirken og frem til det kongelige kapel, hvor de op- 
stilledes paa begge sider. Alteret med sine hundreder af lys skinnede med 
en næsten blændende glans i tusmørket og naar lyset streifede silke- 
forhængene straalede de som glimtende juveler. Selve gudstjenesten var 
meget enkel, men netop derfor saa meget mere høitidelig. En munk i 
sort kappe traadte op paa prækestolen, der var halvt skjult i et dunkelt 
hjørne. Han læste et ritual, og menigheden svarede, og tilslut blev der 
sunget en salme uden orgel eller andet akkompagnement. Derpaa bad han 
en bøn, ikke paa latin, men paa spansk — en takkebøn, fordi landet var 
blevet befriet fra maurerne, en bøn om at de aldrig vilde komme igjen, 
at den herlige St. Ferdinand fremdeles maatte være seirvinder, og at 
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fædrelandet maatte trives i al evighed. Ved de sidste ord, som han 
næsten skreg ud over mængden gjorde han med en rasendes bevægelser 
korsets tegn og gav velsignelsen. Officererne drog sine sværd, soldaterne 
stødte kolberne mod stengulvet, saa det sang, og faldt paa knæ, militær- 
musiken spillede nationalsangen, og fanevagten marcherede op til alteret 
og tog regimentets flag tilbage, efterat de havde staaet foran graven hele 
dagen. Med flag, sværd og geværer hilstes fædrelandets skytshelgen, for- 
hængene droges atter for kapellet, og festen var endt. Med musik i 
spidsen togede soldaterne ud med en værdighed, som endog Rom i sine 
bedste dage ikke har overtruffet. 


Det var blot paa den anden side af Guadalquivir, at de kristne 
beleirere laa forskandsede hin varme sommer for saa længe siden, da 
Sevilla tabtes for muhammedanismen; men os syntes den anden bred, paa 
grund af den mellemliggende solfyldte hede dal fjernere end Amerika. 
Hvorledes orkede de dog at slaas disse gamle maurere og kristne, naar 
termometret ofte var oppe ved firti graders merket? En forstod i slig hede 
krønikebøgernes fortællinger om mænd og kvinder, for hvem livet kun bestod 
i at vælte sig i doven sanselighed eller altfortærende lyst; mænd og 
kvinder, for hvem tilværelsen kun var to ting: hed elskov og hedere had. 

De mauriske kongers palads, Alcazar, ligger nær katedralen og er 
meget større, mere dristigt og fint i ornamentering, meget mere yndefuldt 
end Granadas ,Røde Palads*. Det har mere af den majestæt, som man 
venter i maurisk arkitektur og mere af sanselig overdaadighed og farvepragt, 
skjøndt dets sale og gaardsrum er ligesaa nøgne og stille som Granadas. 
Men det egentlige trylleri ved Alcazar er dets have med en yppig 
tropisk flora, en bugnende overdaadighed af duft og blomster. Fra slottet 
var udsigten til byen næsten stængt; der herskede en betagende kloster- 
stilhed i dette jordiske paradis. Vi kunde intet andet se end den hede 
blaa himmel over vore hoveder, samt til den ene side paladsets egne høie 
hvide mure og udoverhængende balkoner og til den anden kant i det 
fjerne det rosenfarvede Giraldataarn — altid denne samme udsigt, mens vi 
vandrede fra en liden indesluttet plads, blaa og hvid af jasminer, til en 
anden, eller til badet, hvor kongen og hoffet pleiede at hylde Maria de 
Padilla og hendes fuldkomne legemes hvide skjønhed; eller mellem palmer 
og appelsintrær nedover de smale stier, der overalt er underminerede af 
skjulte springvand, som kongerne i overmaal af tung lystighed pludselig lod 
spille paa de intet anende riddere og hofdamer. Sene roser var endnu 
overalt i blomst, hvor vi, gik. Dahliaer og underlige tropiske blomster flam- 
mede i skarlagenglans over myrtehækkene. Overalt hørtes lyden af 
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rindende eller plaskende vand — den behageligste tone i Andalusiens musikalske 
lydrigdom. Overalt sydens deilige sterke duft, gjennemtrængende, uimod- 
staaelig, berusende. Og den unge mand i den bredbræmmede hat, som 
gik ved min side, fyldte mine hænder med blomster med saadant udsøgt 
galanteri, at jeg glemte, at han kun var en fører i gartnerdragt. 





— Kvwvinderne er konservative. — I England synes der at være mere 
sympati for kvindernes stemmeret blandt de konservative end blandt de 
liberale. En medvirkende aarsag dertil er det formodentlig, at kvinderne 
lover at tilføre den konservative side mere styrke end den liberale. Under 
de hidsige valgkampe for nogle aar siden, begyndte kvinderne at deltage 
ved at danne politiske agitations- og hjælpeforeninger. Men det var især 
de konservative kvinder, der udviste denne interesse og energi. De dannede 
de nu berømte ,Primrose ligaer*, der har ydet det konservative parti en 
overordentlig stor og energisk hjælp. Noget lignende har man ikke kunnet 
faa istand fra liberal side. — Nu berettes der om et lignende fænomen fra 
de Forenede Stater. I den hidsige og alvorlige valgkamp, som nu foregaar, 
har kvinderne ogsaa der begyndt at træde til og danne agitationsforeninger 
og støttende politiske klubber. Men det er især paa konservativ side, at 
denne virksomhed trives, — det vil der sige inden de republikanske parti. 
Reformideen eller den demokratiske, 'evner ikke at faa kvinderne med i 
samme udstrækning. De synes at være Gjeneng mere konservative 
end mændene — merkelig nok. | 
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jan kunde — naturligvis ikke, havde jeg nær sagt — følge den 
gamle, stilfærdige, af alle saa høit agtede hædersmand, til graven 
uden at angribe den $ag, han havde viet. sit liv, og samtidig 





give et spark til den stand, af hvilken han var udgaaet. Det føltes af 
mange som overfald paa fredlyst sted, og derfor var taushed det bedste 
svar; men angrebet selv skal ikke derfor være glemt. 

Vi maalmænd kan forøvrigt tage de mere eller mindre kuriøse ud- | 
talelser med ro, fordi overfaldet vidner mest om modstandernes voksende 
ængstelse, en ængstelse, der undertiden træder frem som fanatisk had til 
den sag, vi anser for nationens livssag, og til de mænd, der har sat livet 
ind paa den. Er man saa uvidende om sagens nuværende stilling, som 
det synes at fremgaa af enkelte udtalelser, er det i høi grad letsindigt at 
fordømme den, og ved man besked, er det samvittighedsløst at dølge det 
virkelige forhold. 

De indvendinger, der denne gang og ved flere leiligheder tidligere 
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er blevet ført i marken, kan nu snart feire sit femtiaarsjubileum. Det er 
efterdigtning, saa det forslaar. De er imødegaaet fra maalvenligt hold 
saa mange gange, blandt andre ogsaa af den store lærdes, som vi nys 
fulgte til graven, at det er unødvendigt her at gjentage det. Det vilde 
heller ikke passe i en nekrolog at optage en diskussion om denne sag 
i sin almindelighed, selv om det var hovedsagen for den mand, man vil 
mindes. Det er kun et par ytringer, jeg skal hefte mig ved, idet de 
giver mig anledning til at udtale mig om Aasens forhold til sin samtids 
sterkeste aandsstrømninger: Romantiken og realismen. 


Under romantiken fandt man, at det ikke var synderlig forbausende, 
om en stor begavelse, et geni, blev født af ringe stand, af bønder eller 
arbeidere. Det skulde næsten saa være. Aladdin-skikkelsen var levende 
saavel i literaturen som i den almene bevidsthed, geniet af Guds naade, 
der vinder frem uden anstrængelse, uden arbeide. 

For mænd af den realistiske skole derimod er et saadant fænomen 
forbløffende. Om Ivar Aasen heder det saaledes: ,Hvorledes har en 
bygd som Søndmøre kunnet føde og ale en gutunge som denne? Dette for- 
underligste lille væsen som mnogensinde har traadt norsk jord?* Og de 
ryster dybsindig paa hovedet overfor denne ,aabenbarelse*. 

Ja, er det ikke uforskammet fordomsfrit af forsynet at lade et geni 
som Ivar Aasen fødes i en ringe bondestue borte ved en ,af de blaa 
fjorde*? Lidt mere respekt for rang og rigdom burde dog et forsyn 
billigvis have! 

Han kommer desuden saa ganske og aldeles uden varsel. Intet i 
slegten, der tyded paa latente evner, ingen med høiere stræben. Alminde- 
lige, jevne bondefolk. Er han da en undtagelse fra regelen, eller -- og 
man maa jo ogsaa berede sig til at overveie den mulighed — er der noget 
i veien med selve regelen? Om det merkelige, det geniale, hos et men- 
neske nogensinde lader sig fyldestgjørende forklare, det ved vi ikke. 
Sikkert er det, at til dags dato er det ikke skeet. Jeg kunde næsten 
være tilbøielig til at tro, at videnskaben vil gjøre sig MERE ved her at 
forsøge paa en forklaring. 

Jeg vilde her specielt fæste opmerksomheden ved Heg ovenfor citerede 
ytring af forbauselse over, at et geni som Aasen er kommet fra en fattig 
bondebygd som Søndmøre. At føde og opale genier skulde være for- 
beholdt mænd og kvinder af stand, paa de rige, fede bygder som f. eks. 
Toten, men allerhelst i en af de store byer! 

Det er karakteristisk, at denne tale føres af modstandere af maal- 
sagen. Tankegangen bunder i standsfordom ligesom al modstand mod 
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den nationale reisning overhovedet. De, som henregner sig til den saa- 
kaldte overklasse, er de kulturbærende, og derfor skal deres sprog være 
forbindelsesmidlet ud mod Europa, mens alle bønder eller bondefødte, der 
ikke svigter sit ophav, maa henregnes til en lavere klasse mennesker, hvis 
sprog vil indsnevre tanken hos dem, der — ikke kan det! — Foruden 
standsfordom røber dette ræsonnement en grænseløs overtro paa boglig 
lærdom, — som man iøvrigt, naar det kommer til stykket, ikke har saa 
overflødig meget af. 

Og denne ,dannelse* gaar i arv. Hvad faderen har læst og lært, 
kommer sønnen tilgode, og naar da en saadan kultivering af evner er 
fortsat ned gjennem flere led, vil der til slut ifølge de urokkelige udvik- 
lingslove, som vi alle har svoret til, fremstaa en klasse mennesker med 
overvældende intelligens. Det kan jo ikke slaa feil, at embedsklassen eller 
overklassen paa denne maade bliver bønder og arbeidere umaadelig over- 
legne. Et opsparet fond, saa at sige, af dyd og intelligens. 

Al erfaring har imidlertid, saa vidt mig bekjendt, gjort denne lære 
fuldstændig tilskamme, og det var mig derfor underligt nu i slutten af 
1896 at se denne gjenganger fra begyndelsen af syttiaarene, da enkelte 
forsøgte at forklare alt, fordi man havde slugt og ikke ordentlig fordøiet 
en del teorier om evolution og arvelighedslove. — Geniet kommer, saa at 
sige, umotiveret, geniet er gudesendt. Der er derfor efter min mening 
ikke noget mere ,romantisk* ved Ivar Aasens fødsel end ved hvilken- 
somhelst anden stor mands. Det tager sig nærmest komisk ud, at man 
anstiller sig saa forbauset overfor denne ,gaade*. 

Men Aasen var da romantiker i sit livsverk? spørger man, Norges 
romantiker? Derfor var han jo ogsaa maalstræver, og ,maalsagen i ham 
(som overhovedet baade her og andetsteds) er romantikens egtefødte søn? 

Denne paastand har man begrundet paa følgende maade: Man har 
givet en slags oversigt over den romantiske bevægelse hos os og andet- 
steds, der er saa nogenlunde rigtig, og derpaa har man skamskruet ryg- 
raden paa gamle Ivar og tøiet ham i arme og ben for at faa ham til 
ganske og aldeles at passe ind i den givne definition. Han søgte tilbage 
til naturen ved at samle straa og planter og ved at behandle først sin 
fødebygds og. siden andre bygders dialekter og fik ved sammenligning 
med oldnorsken istand sit bekjendte landsmaal, — var ikke det romantik? 
Og haabet om sagens gjennemførelse er ikke det en drøm, en illusion? 

Fra modstandernes leir er det — rigtignok i en anden forbindelse — 
sagt, at Ivar Aasen var ,skattegraveren, der fandt frem og pudsed- blanke 
igjen det gamle (?) sprogs mynter, der laa henslængt i bondestuerne.* 

At samle ord af folkets levende sprog, saaledes som det mu tales, 
bringe dialekterne i indbyrdes overensstemmelse, og forsøge at faa det 
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ophøiet til skriftsprog istedetfor det fremmede, er ikke romantik. Det var 
da ogsa noget, som de egte romantikere ikke drømte om. En mand 
som Andreas Munch gjorde sig endog til af, at han ikke forstod folkets 
maal, men maatte paa en reise gjennem Telemarken bruge tolk. Welhaven 
sværmed for maalet, men blot rent kunstnerisk, noget arbeide for sagen 
ser vi ikke af ham, men derimod af hans store modstander Wergeland, 
der ikke var romantiker. Asbjørnsen og Moe omskrev bonden, og Bjørn- 
stjerne Bjørnson, der paa den tid, særlig blandt de danske, gjaldt for saa 
rivende norsk, oversatte bonden paa skriftsprog. Mænd som Aasen og 
Vinje saa det latterlige i dette, at man lod norske bønder tale et skrift- 
sprog, der fra først af var en sjællandsk dialekt. Deres realistiske sans 
gjorde oprør. De kom desuden ved rent videnskabelige undersøgelser til 
det resultat, at uden et norsk maal kan der ikke tales om en norsk 
nationalitet, og hvis vi ikke er en nation, har vi ikke ret til at udgjøre 
en selvstændig stat. 

Romantiken kunde rent videnskabelig eller æstetisk interessere sig 
for folkets sprog som udtryk for folkesjælen, men den arbeided ikke for 
sproget som middel til national gjenreisning. Baade romantiken i fyrretyve- 
aarene, og nyromantiken nu, var og er imod sagen. Sterkt paavirkede fra 
Danmark vilde de frem for alt vedligeholde forbindelsen med dette land, 
og det paa den maade, at de laante det danske sprog. Romantiken fødte 
siden skandinavismen, den store drøm om ,det frie, mægtige norden, der 
skulde føre til seier folkenes sag.* Den stod som den mest diametrale 
modsætning til maalsagen. Dermed viste det sig, at romantikens kjærlig- 
hed til det nationale var helt ud platonisk, dens begeistring for Norges 
natur og folk af rent æstetisk art. 

Mange af dem var trætte af bylivet, der drømme visner, de haded 
med Welhaven det tomme, aandløse selskabsliv ,med vrøvl om prome- 
nader i Guds natur*, og længted til naturen i de stille fjelddale, hvor der 
bodde et rigt begavet, ufordærvet folk. De elsked alt, som hørte dette 
folk til, dets eventyr og sagn, dets tro og specielt dets overtro, men blot - 
for den æstetiske nydelse, det kunde skjænke dem, ikke med den virk- 
somme, handlende kjærlighed, som Wergeland var beaandet af. Han 
arbeided paa at udvikle folkets næringsveie, paa at hæve bonden et trin 
i kultur, men paa hjemlig grund, mens Welhaven og de andre romantikere 
sværmed for bonden som han var, og ærgred sig, naar - naturens stilhed 
i fjelddalen blev forstyrret af mølle- og sagbrug. 

Skal vi nu absolut putte Ivar Aasen ind i en af de baaser, hvor 
man gjerne anbringer afdøde, saa vil jeg for min part ikke sætte ham 
sammen med Welhaven og Andreas Munch. Han havde noget tilfælles 
med romantikerne, som jeg siden skal forsøge at vise: den lyriske selvfor- 
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dybelse, længselen tilbage til mere primitive forhold, længselen efter lykke; 
men han var ikke greben af den brede romantiske strøm, der i fyrretyve- 
aarene gik over vort aandsliv. Han stod helt selvstændig, hans arbeide 
fik maaske større fart ved bevægelsen; men selve sagen havde ikke syn- 
derlig gavn af den, fordi dens begeistring for det nationale var af en 
altfor abstrakt natur. 

Ivar Aasen viste allerede tidlig videnskabelige anlæg. Paa den enslig 
liggende gaard gik han og stulled for sig selv. Hans trang til at samle 
og systematisere viste sig allerede i 10—12 aars' alderen, idet han fanged 
trost og holdt dagbog over, hvormange han havde fanget af hver sort. 
Siden begyndte han at bestemme planter.  Læste forøvrigt alt, hvad han 
kunde overkomme. Da han i 17 aars alderen blev skolelærer, fik han 
adgang til lensmand Aarflots bogsamling, siden kom han til provsten 
Thoresen, hvor han fik undervisning i geografi, historie og grammatik og 
siden ogsaa i latin. Derefter kom han til kaptein Daae (1835, samme 
aar som Wergeland skrev sin bekjendte afhandling om ,Norsk sprog- 
reformation* i et obskurt tidsskrift ,Bondevennen*), og der fik han under- 
visning i tysk, fransk og engelsk. ,Paa denne tid,* siger han i sin selv- 
biografi, ,opkom hos mig den tanke, at jeg til et forsøg vilde selvstændig 
og paa egen haand undersøge og behandle et sprog. Dette sprog var 
nemlig det, som jeg egentlig kunde kalde mit modersmaal, og som jeg 
ikke fandt behandlet i nogen grammatik. Jeg erindrede at have engang 
seet Hallagers norsk ordsamling, samt nogle mindre norske ordsamlinger; 
men — hvorfor, tænkte jeg, blev ikke de norske dialekter behandlede lige- 
som andre sprog? — — Er ikke vore dialekter eller det gamle og ægte 
norske sprog, værdige en grundigere behandling? — Et saadant arbeide, 
tænkte jeg, kan kun udføres af en, der er født og opdragen i en bondes 
hytte. Jeg vil forsøge et saadant arbeide.* 

Dette er begyndelsen til maalreisningen. Som man ser, han staar 
upaavirket af den romantiske bevægelse, der paa den tid da dette foregik 
hos Aasen, endnu ikke havde afsat nogen frugt hos os. 

Og selve fortsættelsen har heller ikke noget romantisk ved sig. Det 
er først og fremst arbeide, taalmodigt, selvforsagende. Støttet og opmuntret 
af videnskabsmænd reiste han i aarrækker fra bygd til bygd, sled meget 
ondt, var set paa med ringeagt, men gav ikke op, gik aldrig træt, tabte 
ikke et øieblik maalet af sigte. Og under arbeidet udvided synet sig, og 
som en konsekvens af den oprindelige forudsætning, fremstod tanken om 
et nyt norsk maal, der stod folket nærmere, og hvorved det lettere kunde 
delagtiggjøres i samtidens bedste tanker. Det er myttigheds-hensynet for- 
uden det nationale, der for Aasen er bestemmende, tvertimod al romantisk 
tankegang. Ivar Aasen i det lange prosaiske arbeide, forsagende drømmen 
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om jordisk lykke med hende, som han elsked, staar vel Aladdins-typen 
saa fjernt som muligt. Aladdin havde sine eventyr-slotte paa den anden 
side, og de mange drømme ogsaa. Man vil engang vaagne og se, at et 
helt folk ikke drømmer sig et skriftsprog til, og da vil maaske det for- 
haanede arbeide komme til ære. 

Heller ikke var Aasen i sin digtning nogen ubetinget tilhænger af 
de romantiske doktriner; men derfor var han jo heller aldrig egentlig paa 
moden. I et længere poem (fra 1855), »Dikt og Sanning*, har han ud- 
talt sine anskuelser om kunstens, og specielt den literære kunsts formaal 
og art. Han skildrer først, hvorledes al digtning begyndte: man trængte 
at se sit eget liv forklaret. Videre siger han, at den der er digter aldrig 
maa blive træt af at søge efter sandheden. Han skal ikke følge strømmen, 
ikke tage hensyn til gjængse meninger. Verden viser sig ofte at have 
god vilje til at kverke sandheden, løgnen lever. Men digteren skal tro, 
at den vil opstaa igjen til ny magt. Han skal se bort fra det smaa og 
tilfældige og stige op paa de store tanker, der ikke er underkastede til- 
fældigheders verk. Men sandhed frem for alt. 


»50 skal det vera, sanning skal der finnast 
i alt som mannen fester hugen paa. 

D'er sanningi me fyrst og sist skal minnast, 
d'er den me alltid trenga mest te faa. 

Dei tankarne som draga oss og driva, 

dei store kjenslor, som i barmen bu, 

dei djerve tankar, som um verdi sviva: 

alt slikt er aalment, meir en mange tru. 
Der heve skalden baade tuft og timbra, 
der kann han byggja baade høgt og veent. 
Og kann han stiga høgt og ikkje svimra, 
so hev han største skaldenamnet teent. 
Men tryggar er aa byggja traust paa tufti 
en reisa spildre-verk i lause lufti. 

Lat skalden høgt som ørn i lufti fljuga 

og skjota kvasse blink til kvar ein kant, 
men ikkje skal han drøsa elder ljuga, 

alt skal det vera sømelegt og sant.* 


Med hensyn til kunstens betydning for livet, nærer han anskuelser, 
der er i slegt med den senere moderetning, tendensdigtningen. Mange vil 
med mig være uenige med ham, naar han siger videre i ovennævnte digt: 


, Med ungdoms kipna kann han gjerne tekna 
so ville syn og draumar, som han vil: 

men som ein gamal kaupmann skal han rekna, 
kvat gagn det maa altsaman koma til.* 
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Og ser vi paa hans egen digtning, finder vi ham i det store og hele 
i overensstemmelse med de her udtalte anskuelser. 

Det ligger mig nærmest at tage Aasens mest bekjendte verk ,Er- 
vingen* som bevis. Hans modstandere kan vel ikke have synderlig derimod 
at indvende. Dette sangspil, der har faaet en efter vore forhold usedvanlig 


udbredelse, bærer merker af sin samtid. Der hviler søndagsstemning over 
det, og dets idé bunder i en livsopfatning, der fremfor alt stræber efter 


harmoni. Men i hovedsagen skiller det sig fra samtidens literatur. Det 
holder sig virkeligheden nær. Han bygger paa fast grund helt igjen- 


nem, paa sit gode kjendskab til de personer, han fører frem, og derfor 


har vi i dette fordringsløse lille skuespil faaet et stykke folkeliv fremstillet 
saa Sandt og saa troværdigt, at det vil staa sig i alle strømninger. Det 
virker fremforalt hjemligt. | 

Det viser sig snart af indholdet, at han ikke deler romantikens ab- 
strakte begeistring for livet i bygderne, en begeistring, der røbed ubekjendt- 
skab til de virkelige forhold. Man var jo i grunden blot begeistret for 
sine egne forestillinger om bonden. 

Ifølge ,Ervingen* er mange af de bedste slægter forarmede. Saa. 
maa sønnerne ud, til byen eller til Amerika, og fremmede kommer i deres 
sted med ,finere* maal og fremmede skikke. Der opstaar da fare for, at 
disse skal blande sig med de daarlige elementer i bygden og lægge den 
øde for alt hjemligt liv. Typen for den taabelige og gjerrige bonde er 
tegnet i Trond, indflytteren er taget paa kornet i proprietær Sauenbach, 
husmandsgutten fra Saudebakken og handelsbetjenten fra Mandal, en mand, 
der i virkeligheden staar dybt under bønderne, men som alligevel fører 
det store ord om kultur og ter sig som den dannede mand og ser ned 
,paa disse bondeklodser, der dog aldrig kunne lære at tale et ordentlig 
sprog.* Det er snobberiet Aasen gjør nar af her, tilbøieligheden til at 
ville gjælde for noget mere end man er, og den fantevane, vi har faaet i 


os her i landet, at vi ser op til og bøier os for alt hvad der kommer 


udenfra og sluger det med parvenuens graadighed, foragtende vort eget, 
selv om dette er bedre end det fremmede. 
Det er imidlertid ikke Aasens mening, at man skal stænge sig inde 


og være sig selv nok. Man har meget at lære. Aamund, arvingen, er 
monstermanden. Han har vanket vide i verden, erhvervet sig kundskaber 


og penge, men taler alligevel sit hjemlige sprog. Det nye og det gamle, 
, bondekulturen? og det fremmede er saaledes smeltet sammen hos ham, 
at han er blevet en helstøbt personlighed, en virkelig mand, og en nord- 
mand attaat. 


Man vil naturligvis sige, at hvis dette er den ledende tanke i ,Er- 


oe 
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vingen*, saa er den overmaade lidet poetisk. Forholdene er jo næsten for 
jevne, menneskene altfor almindelige. 

Hertil kan svares, at det selvfølgelig aldrig har været forfatterens 
mening at give nogen dybere menneskeskildring, med psykologisk udvik- 
ling — altsaa et skuespil i almindelig forstand. Det fremtræder helt uden 
fordringer. Og alligevel maa det medgives, at vi faar ganske god besked 
om hvordan disse mennesker er, hvordan de tænker og føler. Men metoden 
tilhører ikke romantiken. Virkeligheden er bragt tilskueren nærmere ind 
paa livet end i noget andet verk fra den tid, der er en hjemlig klang over 
de friske sange, og replikerne falder naturlig og let. 


Imidlertid — det vil være for meget at sige, at han ikke har noget 
tilfælles med romantikerne. Men det maa begrundes paa en anden maade, 
— i hvert fald har det romantiske drag i hans personlighed intet at gjøre 
med hans liv og virksomhed som videnskabsmand og sprogreformator. 

Selvførdybelsen, selvbeskuelsen, udtrykket for de rent personlige 
stemninger som sorgen og vemodet, den sterke længsel efter et hjem, hvor 
hun kunde været, som han kjendte sig mest bundet til af alle, men som 
hans kald havde nødt ham til at forlade, — er drag han har tilfælles med 
de fleste romantikere. 

Disse stilfærdige sange, der alle bærer mesterskabets stempel, er høist 
forskjellige i sit indhold. Snart synger han om gamle Norge, snart om 
»dei gamle fjell i syningom*, snart ironiserer han paa sin godmodige 
maade over forskjellige daarskaber, og snart spørger han tungsindig om 
hvorfor glæden, kjærligheden og alt som er lyst og vakkert, skal faa saa 
brat en ende, saaledes i det malmfulde og stemningsfulde: , Det stiger ein 
sukk yver heimen so vida*; men først og sidst er det hjertets længsel 
efter lykke, og resignationens dæmpede klage over, at livet for ham er 
spildt. Han har stengt sig ude fra det levende liv, og om han nu banker 
paa dets porte, er der ingen som vil lukke op. I det først nu offentlig- 
gjorte digt ,Fyrtiande fødedagen*, som han selv syntes var for ,privat* 
til at tage med i udvalget af hans skrifter, har denne sorg flere steder faaet 
et gribende udtryk: 

y Tenk deg ein ungersvein, som vardt 
i berget teken og trollad, 

sungen i svemn og bunden hardt, 
der tussarne song og sdllad! 

Og naar so trollskapen gjekk av 

og sovaren hadde vaknat, 


daa var han gamal og gjesk med stav, 
og myket hadde han saknat. 
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Tenk deg, at svemnen var helder snæv, 
og vokstren var helder langer, 

at fangen eldest i strid og stræv 

og myket harm og anger. 

Og naar so fangen ut vart sleppt 

og skulde søkja si lukka, 

daa var det kvar ein glugge tept, 

og kvar ein blom var plukkad.* 


Men der er i regelen noget afbleget og dæmpet over alt hvad han 
har skrevet. Der er ikke tvil om, at han har kuet sin lyriske evne, dels 
med en, næsten til det sygelige udviklet selvkritik, og dels af blygsel for 
at lade publikum faa et blik ind i sin sjæls helligdom. 


Trods det dybe tungsind, der præger en stor del af Aasens lyriske 


digtning, var han dog optimist af livsanskuelse. Han trodde paa harmoni 
i livslovene, og han haded alt som var vildt og'sønderrevet. Han havde 
et skarpt øie for daarskaben, for alt som var komisk og latterligt, men 
han smilte godmodig, han refsed ikke, tordned aldrig. Det var hans tro, 
at livet gaar fremover og opover under evig selvfornyelse, og om der er 
gaader vi her ikke kan løse, saa vil menneskene til trøst mod livets kort- 
hed og omskiftelser have haabet om et bedre liv hisset: 


,y Men ovan or høgdom ei røyst hever svarat, 
og mannen mot utol og vonløysa varat. 

Og ætterne lærde det ord, som dei fingo, 

og glad i sin hug ut or heimen dei gingo.* 


Denne tungsindige længsel efter lykke, efter fred, denne higen mod 
det evige, ja, man vil muligens kalde det romantik; men det turde dog 
være mange, endog modernt tænkende og følende mennesker, der vil 
medgive, at disse følelser er sandt menneskelige og derfor uafhængige af 
literære strømninger. 


» ' X 


Ivar Aasens sprog er ikke almueagtigt, men folkeligt i ordets bedste 
betydning. Det eier høihed og renhed, og i de fleste af hans sange er 
der en velklang, som sjelden er naaet og aldrig overgaaet af nogen digter 
paa det almindelige bogmaal. Naar jeg læser hans bedste digte, har jeg 
en følelse af, at det virkelig norske sprog i ham er ,stedt for aandens 
høisæde. Vetle Vislie. 
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(Væsentlig efter R. R. Bowker i , Harper's Monthly). 
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Fra en elektrisk kraftstation. — 2500 hestekræfters maskine i forgrunden. 


II. 
Historisk oversigt. 

Grækerne kaldte rav elektrom (Skinnende), hvoraf elektricitet. Som oldtiden. 
magneten tiltrækker jern, saa tiltrækker ravet, naar det rives, straa og 
smaafliser eller papir. Denne egenskab var kjendt i den graa oldtid. 

Kringsjaa. Bind VIII 1896. 37 
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Syrerne kaldte ravet harpaga — den som fanger". Den græske natur- 
filosof Thales (ca. 600 f. K.) sagde om magnetjernstenen, at ,stenen 
har en sjæl, siden den er istand til at sætte jern i bevægelse.* Platon 
skrev (400 f. K.) om ,lynilden og de undre, som møder os i ravets og 
den herkuliske stens tiltrækningsevne.* Den herkuliske sten var et tidligt 
græsk navn for magnetjernstenen (fra Magnesia, et sted, hvor den fandtes). 
Platon omtaler ogsaa en kjæde, der benyttedes i de samotrakiske prestelige 
mysterier.  Kjædens enkelte ringe var ikke trædt ind paa hinanden eller 
paa anden vis fæstede sammen; men den ene hang fast ved den anden 
ved en art ,overnaturlig* tiltrækning. Det var utvilsomt et stykke enkel 
magnetisme. Hvad dengang syntes et mirakel, et tegn paa guddommens 
umiddelbare tilstedeværelse, kan nu hver skolegut gjøre efter. 

Aristoteles og Plinius omtaler torpedofisken, en elektrisk fisk; dens stød 
sagdes at have helbredet gigt. Lukrets beskriver magnetens undre, og den 
hellige Augustin undrede sig over, hvorfor magheten tiltrækker jern men 


ikke straa, som dog ravet tiltrækker — den elementære forskjel mellem 


Kineserne. 


magnetisme og elektricitet. 

Saa langt og ikke længer var oldtiden kommen. Det var, som stak 
der frem i form af rav og magnetjernsten en flig eller to af den væl- 
dige naturkrafts klædebon fra dens sikre skjulesteder. Menneskene fik fat 
paa disse kappeflige, og legte med dem og undredes over dem; men de 
anede ikke, at de her trak i frakkeskjøderne paa en kraft, som engang 
skulde trække vore vogne, belyse vore gader og springe med bud for os 
over havet paa mindre end et minut. De kom ikke længer. Kraften blev 
ikke ,funden*. 

Naturligvis danner kineserne en undtagelse. De synes at have kjendt 
kompasset tidligt i tiden. Vi læser blandt andet i deres historie om ,syd- 
pegende vogne*, — vogne hvorpaa en mandsfigur stod og pegte mod syd, 


hvad vei end vognen for; utvilsomt ved hjælp af en magnet. 


Kompasset. 


Men først i det folvte og trettende aarhundre blev magnetens brug i 
form af kompas kjendt i Europa. Den engelske munk Neckham er den 
første, der omtaler noget saadant — en magnet, som man lod svømme i et 
fad vand. I det trettende aarhundre konstruerede Peter Peregrinus det 
første kompas, hvori naalen dreier sig om en tap i en kasse. Han af- 
merkede ogsaa en del ,vindpunkter*, og disse merker udbedredes siden 
af Gioja af Amalfi, og blev til den siden brugelige ,vindrose*. Wisbys 
love indeholdt en paragraf om, at den, der forstyrrer kompasset, skal til 
straf faa sin haand spiddet til masten med en kniv. De var lidt haard- 
hændte af sig i de ,gode, gamle dage*. Man mente, at kompasset for- 
styrredes af løglugt, saa en sjømand, som havde spist løg, blot behøvede 


—— 
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at aande paa det for at forhekse det. Fndelig møder vi en italiener Porta 
fra Neapel, som mod middelalderens slutning i milde ord forudsagde tele- 
grafens dage og vel derfor holdtes for at have en skrue løs eller en 
fantasi uden fornuftig kontrol. Han forudsagde, at den dag vil komme, 
da ,vi vil kunne meddele vore tanker til en ven, som er langt, langt 
borte og gjerne bag et fængsels mure. Jeg har ingen tvil om, at dette 
vil kunne gjøres ved hjælp af to magnetnaale eller kompasser, hvor alfa- 
betets bogstaver tager vindrosens plads.* (En senere opfunden form 
af telegrafen). 


Det første virkelige fremskridt paa elektricitetens omraade maatte 
vente helt til omkring aaret 7600. Banebryderen, som med begge hænder 
greb fat i de ovennævnte frakkeskjøder og med betydeligt held forsøgte 
at hale den skjulte naturkraft frem i dagens lys, var en englænder, dr. 


Gilbert, dronning Elizabeths livlæge. Han bestemte sig til at undersøge, 


om der ikke 
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Galvanisk batteri. 


en række forskjellige legemer og fandt, at ikke rav alene, men ogsaa 
ædle stene, glas, lak og mangfoldige andre legemer ved rivning opnaar 
den vidunderlige egenskab at tiltrække straa og papirstykker. Han kaldte 
disse legemer elektriske, og kraften selv døbte han elektricitet efter det 
første stof, hvori den havde aabenbaret sig — frakkeskjødet, som stak 
frem. , Det behager os at kalde denne kraft elektricitet,* skrev han i sit 
latinske verk De Magnete, og saa blev det. Han fandt ogsaa en række 
andre legemer som elfenben, haarde træsorter og metaller, som ved rivning 
ikke blev ,,elektriske*. Dette var dog blot, (hvad han ikke vidste) fordi 
disse legemer er gode ledere og straks bortleder den udviklede elektricitet, 
mens de første er ikke-ledere. Sættes derimod de sidste paa skaft af en 
ikke-leder, saa kan ogsaa de rives elektriske. 

Veien var nu brudt. Robert Boyle og hans samtidige Otto von 
Guericke, Magdeburgs borgermester, fortsatte Gilberts eksperimenter. Den 
sidste opfandt (omkring 1670) den første elektricitetsmaskine, hvormed han 
da var istand til at fremstille kraften i betydelig større mængder end før 


1600. 
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og derved foretage mere vidtrækkende eksperimenter. Hans maskine bestod 
af en svovlkugle, som han dreiede med den ene haand, mens han rev den 
med den anden. Ved denne enkle maskines hjælp frembragte han for 
første gang (for ca. 200 aar siden!) elektriske lyseffekter og knald. Det 
var for datiden et nyt under. | 

Newton erstattede von Guerickes svovlkugle med en af glas og fra 
nu af byggedes den teoretisk-elektriske videnskab hurtig op ved manges 
arbeide og forskning. BElektricitetsmaskinen blev efterhaanden til den 
moderne glasskive, som roterer mellem smaa rivende puder, mens den 
frembragte elektricitet stadig samles op fra skiven ved metalbørster og 
overføres til isolerede metalbeholdere, hvor den kan magasineres. | 

Omkring midten af forrige aarhundre blev det fastslaaet, at alle 
legemer kan ,elektriseres*, at, som ovenfor nævnt, de legemer, som man 
før havde anseet for ,ikke-elektriske*, blot er gode ledere, som ved isolation 
kan elektriseres. Omtrent samtidig opdagedes det ogsaa, at der synes at 
være to slags elektricitet. Rives rav og glas samtidig med samme stof, 
saa bliver begge elektriske, men paa forskjellig vis. Den ene vil bort- 
støde, hvad den anden tiltrækker. Senere blev det godtgjort, at disse ,to 
elektriciteter* fremkommer ved al rivning eller elektricitetsudvikling. De 
kaldtes først rav- og &glaselektricitet, siden positiv og mnegatv elektrictitel. 
Og der opstilledes en teori for elektriske fænomener, som særlig ud- 
vikledes af Benjamin Franklin. Teorien gaar ud paa, at elektricitet er et 
fluidum, en art vædske eller gasart, der fylder alle legemer. Under vanlige 
forhold forholder den sig passiv og viser ingen virkninger. Den bestaar 
nemlig af to modsatte elektriske fluider — det positive og negative. Under 
vanlige forhold eksisterer disse nøie blandet sammen og neutraliserer eller 
ophæver da hinandens virkninger. Elektricitetsfrembringelse bestaar efter 
denne teori blot i at spalte og skille fluidet i sine to bestanddele. Hver 
af disse søger da af al magt atter at forene sig med det modsatte fluidum, 
og herpaa beror den elektriske kraft. | 

Nu ved vi, at elektriciteten ikke er et fluidum, men en bevægelses- 
form og maa heller sammenligne den med bølgebevægelsen i vandet end 
med vandet selv. Som bekjendt staar vandet i bølgerne stille paa samme 
sted; det er blot bevægelsen som forplantes. 

Omkring samme tidspunkt opdagedes ogsaa ved et tilfælde Leydener- 
flasken, som gjorde det mulig at frembringe elektriske gnister og fæno- 
mener af en før uanet størrelse og intensitet. Leydenerflasken bestaar 
blot af en glaskrukke med tinfoliumsbelæg ind- og udvendig over krukkens 
nedre del. Lades det ene tinfoliumsbelæg med elektricitet af én benæv- 
nelse, saa ,spalter denne det neutrale fluidum* i det andet tinfoliums- 
belæg. De to nærliggende tinfolier virker gjensidig paa hinanden til at 
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frembringe og - fastholde voksende elektricitetsmængder. Sættes de saa i 
forbindelse med hinanden, sker udladningen meget voldsomt. Ved at for- 
binde flere krukker til et batteri opnaaedes formelig lynild; man begyndte 
derfor ogsaa nu at ane en lighed mellem virkelig lynild og den elektriske 1752. 
gnist. Benjamin Franklin var imidlertid den første, som paaviste denne Jr 
lighed eller ensartethed og ,rykkede lynet fra himmelen ned*. Det var i elektricitet. 
1752, at han ved hjælp af en ,drage* og en metallisk ledning hentede 
skyernes elektricitet ned og greit viste, at lynet kun er en større elektrisk 
gnist.  Hidtil var det hele videnskabelig leg og en abstrakt videnskab, 
hvis ,nytte* ingen kunde se, og som ingen praktisk anvendelse havde 

faaet. Franklins lynafleder var den første praktiske anven- 


delse af den nye viden. 


Det næste betydelige skridt i udviklingen skyldes 1796. 
italienerne Volta og Galvani. Den sidstes hustru var Ssyg De 
og blev beordret at drikke froskelaarsuppe. Under tilbered- 
ningen blev nogle froskelaar hængede ved en kobbertraad over 
et jernrækverk. Galvani bemerkede da, at der opstod 
muskulbevægelser i laarene. Galvani tilskrev dette dy- 
risk elektricitet, Volta de to metallers kontakt. Begge havde 
delvis ret. For at bevise sin teori konstruerede Volta det 
første galvaniske batteri. Dette bestod af en søile af veksel- 
vis sølv- og zinkplader adskilte ved en uldfille vædet i salt 
vand. Derved fremkom der elektricitet, én art fra Zink-. 
pladerne og en anden fra sølvpladerne. Ved forbindelse 
mellem de enkelte plader samledes al den udviklede elek- 
tricitet paa to punkter — batteriets endepunkter. 

Det betydningsfulde ved denne form af elektricitets- 
Veltassølle. udvikling er, at kraften kan udvikles jevnt og stadig. Den 

har mindre spænding end ved de store rivningsmaskiner, 
men den stadige tilførsel giver den ligefuldt meget større volum. Ved at 
forbinde batteriets to ender, vil der opstaa en stadig strøm af elektricitet 
fra den ene ende til den anden. 

Man havde saaledes — i 1796, netop for hundre aar siden iaar! — 
opdaget den elektriske strøm. 

Batteriet blev snart forbedret. Istedenfor at bygge op en søile, 
stilledes de to metaller parvis i glaskar fyldte med en passende vædske. 
Sølvet afløstes hurtig af andre og billigere stoffe. Og man var snart 
istand til at skaffe sig en ganske sterk og jevn strøm af den nye kraft. 
Selve batteriets sammensætning ledede tanken hen paa forbindelsen mellem 
kemi og elektricitet, og den nye strøm blev et middel til paa dette felt 
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at gjøre en række store opdagelser og grunde elektrokemien med dens 
første praktiske udslag galvanoplastiken. 

Alle disse anvendelser af den galvaniske strøm hører dog dette aar- 
hundre til. I 1808 lykkedes det Sir Humphry Davy for første gang 
at fremstille elektrisk lys. MHertil benyttede han et galvanisk batteri be- 
staaende af 2000 enkelte kar eller ,celler*. Lampen bestod af to trækul- 
spidser, ind i hvilke strømmen lededes, og mellem hvilke den blev tvungen 
til at springe i form af gnist eller lysbue. Der fremkom det nu saa vel- 
kjendte elektriske lys; men omkostningerne var uhyre. Det var blot et 
videnskabeligt legetøi, og praktiske folk vilde leet ad tanken om, at saa 
kostbart et lys nogensinde skulde kunne finde anvendelse til gadebelysning. 


Det næste afgjørende skridt skyldes dansken H. C. Ørsted. Hans 
opdagelse ligger tilgrund for hele den moderne elektriske udvikling. Den 
bestod i at forbinde elektricitet og magnetisme til elektromagnetisme. 
Denne forbindelse er livsprincipet i alle senere elektriske opfindelser, i 
telegraf, telefon, dynamo, elektriske sporveie, jernbaner osv., OSV. 

I 1819 iagttog Ørsted, at naar en kobbertraad med en elektrisk 
strøm bringes nær til en frit svingende magnetnaal, saa dreier denne sig 
ud af sin naturlige stilling. Den peger ikke længer mod nord, men stiller 
sig lodret til kobbertraaden, hvordan saa end denne gaar; ved at dreie 
traaden, kan naalen jages rundt hele kompasset. 

Her følte man straks i naturforskernes kreds verden over, at man 


havde grundlaget for den nye krafts nyttiggjørelse. Der begyndte nu en 


livlig eksperimenteren baade i Europa og Amerika. —Franskmændene 
Ampére og Arago kastede sig over den teoretiske eller videnskabelige 
side af sagen, og særlig den første fremlagde et vældigt materiale af op- 
dagede love og udførte beregninger for de nye elektromagnetiske fænomener. 
Faraday tog ogsaa fat paa Sagen og konstruerede allerede i 1821 den 
første elektriske motor. Det var en yderst simpel indretning; — en magnet, 
som det lykkedes ham at sætte i jevn roterende bevægelse om en tap. 
Magneten halvt flød i en skaal med kviksølv. Strømmen fra et galvanisk 
batteri førtes fra en kant ind i kviksølvet, fra den anden til magneten. 

Ampére og Arago paaviste, at blødt jern kan magnetiseres af en strøm, 
og i 1826 opfandt en englænder hesteskoelektromagneten — et stykke blødt 
jern i hesteskoform med en strømførende kobbertraad viklet om begge ben. 
Naar strømmen gaar gjennem-traaden, bliver jernet magnet; saasnart strøm- 
men ophører, svinder magnetismen. Sendes strømmen gjennem ledningen 
den modsatte vei fra første gang, saa bliver jernstykket atter magnet, men 
med polerne i modsat stilling af hvad tilfældet før var. Nordpolen kommer, 
hvor sydpolen var før og omvendt. 
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Staar der nu lige foran (eller under) en saadan hesteskomagnets 
poler et andet blødt jernstykke uden traadvindinger, saa vil dette tiltrækkes 
af magneten, hver gang denne bliver magnet. Paa den vis tænkte man 
sig, at den elektriske strøm, gjennem elektromagneten, kunde benyttes til 
at løfte tunge vægter og saaledes udføre mekanisk arbeide; thi kraften er 
meget betydelig. — Man kan ogsaa tænke sig to elektromagneter, en over 
hver sin ende af en jernstang, der som en vægtstang svinger op og ned 
om en tap. Ved at lade strømmen vekselvis gaa til de to magneter 
vil disse vekselvis tiltrække og atter frastøde jernstangen, og denne vil 
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bevæge sig op og ned og kunne drive en maskine. Man har den elektriske 
strøm omsat til mekanisk kraft og arbeide. En maskine af denne art 
byggedes tidlig i trediveaarene. | 

Vender vi tilbage til den enkelte hesteskoelektromagnet og tænker os, 
at en permanent magnet bevæger sig foran dens poler om en akse, Saa kan 
vi her øine en mulighed for, ved at lade strømmen gaa i vekslende retninger 
og saaledes stadig ombytte hesteskomagnetens poler, at bringe den perma- 
nente magnet til at rotere om sin akse, idet dens egne poler vekselvis vil 
tiltrækkes og frastødes af hesteskomagneten. Rotationen kan overføres til 
mekanisk maskineri og udnyttes som drivkraft. — Paa grundlag af disse 
fænomener opfandtes og byggedes nu ogsaa den ene elektriske motor efter 
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den anden. Allerede i 1835 forevistes i byen Springfield i Massachusetts 
et elektrisk lokomotiv. I 1850 dreves sammesteds en bogtrykkerpresse med 
elektricitet — den benyttedes blandt andet til at trykke et af de første 
organer for den nye viden og teknik ,Elektromagmeten*. Omtrent sam- 
tidig drev russeren Jacobi en baad paa Nevafloden ved elektricitet, og i 
1851 byggede Alfred Vail og dr. C. S. Page et nyt elektrisk lokomotiv, 
som gjorde en fart af 30 km. i timen og virkelig tilbagelagde veien mellem 
to amerikanske byer. 

Man var saaledes naaet til at omsætte elektricitet til mekanisk arbeide, 
og den nye teknik havde allerede faaet et storslagent praktisk udslag i den 
elektromagnetiske telegraf. Der var taabelige sværmere, som allerede 
drømte om en konkurrence med damp og en kommende elektricitetens æra. 
Men en lærd og nøgtern mand som Joule gjød koldt vand i det hede blod, 
og viste, at der neppe nogensinde kunde blive tale om at udnytte elektri- 
citeten som drivkraft for vanligt maskineri. Dertil var den for dyr. Et 
lidet regnestykke beviste det. — Op til dette punkt fremstilledes nemlig altid 
elektriciteten ved galvaniske batterier. For at faa større kraftmængder 
trængtes hundrevis af kostbare celler. Som regel udvikledes elektriciteten 
i disse ved sagte opløsning af zink i tyrde syrer. Og Joule paaviste, at 
et pund zink, som koster 20 gange Saa meget som et pund kul, blot kan 
give en ottendedel af den kraft, som et pund kul afgiver. Damp maatte 
altsaa være 160 gange fordelagtigere end elektricitet. ,Sæt at der i 
kommende aar gjøres aldrig saa mange nye opfindelser, en saadan ulighed 
i økonomi er der dog ingen sandsynlighed for, at elektriciteten kan be- 
seire,* hed det. 

Men feilen var atter paa regnemestrenes side og retten paa de blinde 
troendes. Det er ganske sandt, at ifald man aldrig havde fundet andre midler 
til åt fremstille elektricitet end det galvaniske batteri, saa vilde endnu saavel det 
elektriske lys som den elektriske sporvei været utænkeligheder. Men endnu 
medens regnestykket gjordes, holdt andre paa at opfinde nye midler til frem- 
stilling af elektricitet. Amerikaneren Henry forudsaa allerede i tyveaarene, 
at hvad det gjaldt var at kunne fremstille elektricitet ved vanlig forbræn- 
ding af kul. Kunde det gjøres, vilde elektricitet faa stor praktisk anvendelse, 
mente han, som et middel til at overføre og fordele kraft. Det var alle- 
rede lykkedes at omsætte den elektriske strøm til mekanisk kraft og arbeide. 
Nu gjaldt det at kunne fremstille elektricitet ved mekanisk kraft — ved en 
dampmaskine eller en vandmølle f. eks. Kunde man det, saa vilde man 
opnga meget større mængder elektricitet end før og til langt billigere 
priser. Der kunde da, og først da, blive tale om at benytte det elektriske 
lys i det praktiske liv og om at udnytte den saaledes fremstillede elektricitet 
til igjen at drive vanligt maskineri — overføre f. eks. et vandfalds kraft, i form 
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af elektrisk strøm langs en traad eller kabel, til fjerne byer for der at drive 
store og smaa arbeidsmaskiner. 

Man kunde faa arbeide ud af elektriciteten; det gjaldt at finde det 
andet led i kjæden, at faa elektricitet ud af mekanisk arbeide og maskineri. 

Her brød Faraday vei, og dermed var det grundlæggende arbeide 
afsluttet for den moderne elektroteknik. Principet er enkelt nok. Man 
havde maskiner, som af elektricitet gav mekanisk kraft. Snu disse om, og 
de giver en elektrisk strøm ved mekanisk kraft- — Tag f. eks. den omtalte 
teoretiske ordning med en heste- 
skomagnet og en permanent mag- 
net. Dog har vi nu intet galva- 
nisk batteri. Der sendes ingen 
strøm ind i traadvindingerne om 





hesteskomagneten. I stedet dreier 
vi med haanden den permanente 
magnet rundt sin akse. Virknin- 
gen bliver nu den modsatte af, hvad 
den før var. Idet den permanente 
magnets poler nærmer sig til og fjer- 
ner sig fra hesteskomagnetens to 





endepunkter, magnetiseres disse 
med stadig skiftende poler. Men 
som en elektrisk strøm omkring 
et blødt jernstykke gjør dette til 
magnet, saa fremkalder ogsaa en 
magnet en elektrisk strøm i Saa- 
danne traadvindinger, naar der 


intet batteri er. I dette tilfælde 


Pisciis rotationsmaskine til udvikling af elektrisk vil der altsaa opstaa strøm 1 traad- 
strøm ved mekanisk arbeide. 





vindingerne om hesteskomagneten. 
Fordi polerne stadig skifter, vil strømmen stadig ændre retning; men ved en 
enkel anordning kan den rettes ud, saaledes at den afgives fra apparatet som 
strøm 1 en og samme retning. Her har vi altsaa en enkel maskine (rotations- 
maskine) til fremstilling af elektricitet ved mekanisk arbeide. Man dreier en 
sveiv, og en elektrisk strøm er resultatet. Strømmen kan ledes, hvorhen man 
vil og ved endepunktet af ledningen ind i et lignende apparat. Den vil 
da selv dreie sveiven og ved den, om man ønsker, drive maskineri. 
Man havde saaledes nu rivnings-, galvanisk og dynamisk fremstillet 
elektricitet. 
Det nye apparat, som naturligvis hurtig i høi grad forbedredes, er 
dynamoen. Dynamo og elektrisk motor er ensartede maskiner. De gaar 


Rotations- 
apparater. 
Dynamo. 
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blot modsatte veie. Den ene frembringer elektricitet af mekanisk kraft, 
den anden drives af den saaledes frembragte elektricitet og frembringer 
mekanisk arbeide. Naar elektriciteten fremstilles ved samme maskine, som 
den siden driver og af samme mekaniske arbeide, som den atter skal 
afgive, saa er det klart, at ingen kraft vindes ved dens brug. Tvertom 
gaar kraft tabt. Der maa anvendes betydelig mere mekanisk arbeide til 
at drive dynamoen, end' man atter kan faa ud af motoren. Drives dyna- 
moen ved en dampmaskine, og motoren skal drive f. eks. et lokomotiv, 
saa vil blot en del af dampmaskinens kraft komme lokomotivet tilgode. 
Man vilde faa mere kraft og arbeide af samme kulmængde ved at for- 
binde dampmaskine og lokomotiv direkte. 

— Dermed er dog ingenlunde det elektriske lokomotiv fordømt. Den 
store fordel ved elektriciteten som drivkraft er nemlig den lethed, hvormed 
den kan overføres lange afstande og fordeles, som man ønsker. Dette i 
forbindelse med renslighed og lethaandterlighed har skaffet den dens hid- 
tidige seire f. eks. i sporveistrafikken. En liden dampmaskine paa hver 
sporvogn skulde synes mere økonomisk. Men ved elektrisk drift kan al 
kraftudvikling samles i en enkelt centralstation, og det medfører uhyre 
økonomi over de mange smaa dampmaskiner. 

Idethele vil elektricitet ogsaa bidrage i betydelig grad til den centrali- 
sation af industri og liv, som er vor tids væsentlige karaktertræk. Byerne 
vil faa sine centrale kraftstationer, hvorfra de smaa lette traade og kabler 
vil fordele kraften ud over byen. Og byerne vil atter, i lande som vort, 
kunne hente kraft ned fra de hidtil ubrugte fossefald. I Irland er det 
foreslaaet at lægge kraftledninger til byerne fra torvdistrikterne og der op- 
føre vældige stationer, hvor torven omsættes til elektrisk strøm under de 
mest økonomiske vilkaar, saaledes at dens transport spares. Det samme 
er paatænkt i de store kullande. Istedenfor at transportere de tunge 
kul vil man brænde dem paa stedet og blot transportere kullenes kraft 
eller værdi gjennem elektriske kabler. Naturligvis vil dette atter føre til 
ny centralisation. Hvert land faar vel med tiden sit vel planlagte kraftnet, 
som vi nu har telegrafnettet; med kraftstationer, hvor maskinerne puster 
dag og nat og sender den livgivende, drivende strøm ud til alle kanter. 
Og for planens og kontrollens skyld maa vel dette kraftnet i sin tid blive 
national eiendom. Vi faar kanske et ,kraftdepartement*. 


Op til de første aar af indeværende aarhundre var altsaa hele dette 
nu saa praktisk rige omraade blot gjenstand for en art videnskabelig leg. 
Kloge folk fandt det vistnok unyttig og taabelig af den lærde at sidde i 
sine laboratorier og lege med elektriske gnister og lave lys, som kostede 
tusen gange saa meget som en lige saa god parafinlampe. Praktiske folk trak 
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paa skuldrene ad det hele, og mente at voksne mennesker som Davy og 
Faraday burde tage sig noget nyttigere fore. Det er saa vanskelig i 
denne verden at vide, hvad der er og ikke er ,nyttigt*”. Ud af videnskabs- 
mandens leg har vi denne gang faaet alt det i sandhed vidunderlige, al 
den livshjælp, som rummes i det ene lille ord — elektroteknik. 

Da Faraday holdt paa med de forsøg over elektromagnetisme, som 
resulterede i dynamoens opfindelse og satte kronen paa det lange grund- 
læggende arbeide, skrev han selv til en ven: =,,Jeg tror, at jeg har faaet tag 
paa noget af værd; men hvem kan vide? naar det kommer til stykket tør 
det vise sig, at, hvad jeg trækker op bare er en bundt sjøgræs istedenfor 
den fisk, hvis nap jeg indbilder mig at kjende.* — Nei ingen kan vide. 
Og af tvilere er der altid nok. Men dennegang var det altsaa en fisk — 
af de digreste. | 
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(Efter dr. Emil Lebl i , Deutsche Rundschau*). 





elv den mest overbeviste og troende optimist maa indrømme, at 
hvert fremskridt, hver ny opfindelse, hver ny erobring paa viden- 
skabens eller kunstens omraade har sine skyggesider. Ingen kan 
være blind for, at Arkwrights, Hargreave's og Cromptons arbeidssparende op- 
findelser har skabt hele den uhyre bomuldsindustri, men enhver samvittigheds- 
fuld statsøkonom maa ogsaa indrømme, at for de mangfoldige mennesker, 
som fandt sit gode udkomme ved haaudspindingen, var disse maskiner, 





en ren ulykke. En saa begeistret lovpriser af oplysningens tidsalder som 
W. H. Lecky maa dog medgive, at utilitarismen og industrialismen har 
svækket nogle af den menneskelige sjæls ædleste kræfter: heltemodet og 
begeistringen — at offertrangen og hengivelsen for en idé er blevet sjeldnere 
nu end i gamle dage. 

Det er da paa forhaand indlysende, at en saa revolutionær institution 
som den moderne dagspresse maa have havt baade godt og ondt i sit følge. 

Betragter vi et blads væsentlige indhold, vil det naturlig falde i to 
store kategorier: paa den ene side nyhedsstof og kjendsgjerninger, paa den 
anden kritik, ræsonnement, dom. Og denne sidste del af pressens funk- 
tioner maa i enhver henseende betegnes som et gode, et uhyre fremskridt 
i menneskelig kultur. Hvor store skyggesider der end kan klæbe ved 
avisernes arbeide, — det overstraales altsammen af den ene ting, at først 
gjennem pressen har alle aandslivets strømninger faaet fuld frihed til at 
udfolde sig og kjæmpe for sin ret. Først gjennem pressen er voldsunder- 
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trykkelsen af tanker, denne farligste hindring for alt fremskridt, bleven 
umulig for altid. Dagbladenes kampplads staar aaben for alle, og saalænge 
den er der, vil aandslivets forsumpning være umulig, — og hvad der har 
lige stor betydning: hver læser vil hver dag modtage et kort kursus i 
formel logik og dialektisk tænkning. 

Vistnok har desværre ogsaa disse goder en mindre heldig bagside. 
Dette daglig at faa sig forelagt en færdig mening i en smuk, tiltalende 
form frembringer hos det læsende publikum kun altfor let intellektuel 
uselvstændighed, ja ofte en uvilje mod det aandsarbeide, som er nød- 
vendigt for at tilkjæmpe sig egne anskuelser. Den første ligefremme følge 
heraf er en vidtgaaende nivellering af meningerne, hvilket delvis er skyld 
i, at vore dages aandsliv lider under en vis flauhed og overfladiskhed. 
Vi staar i saa henseende adskillig under vore fædre, tiltrods for at vor 
viden er kvantitativt uendelig rigere og mangfoldigere. Der er ingen sam- 
menligning mulig mellem den uhyre mængde, som nu for tiden er i be- 
siddelse af større eller mindre boglig kundskab, og det faatal, som i gamle 
dage havde adgang til dannelsens skatte. Men disse faa var anderledes 
selvstændige end de dannede er nutildags, — fordi de i langt ringere grad 
var udsat for en stadig kritik af sine anskuelser, end vi er nu. Vi bøier 
os i ærbødighed for de moderne vidunderlige opdagelser i de eksakte viden- 
skaber, men vi kan ikke værge os mod at sørge over, at hin store tid er 
absolut forbi, da enkelte overmennesker i enestaaende verker revolutionerede 
hele menneskehedens tankegang. 

Hvad storbyernes presse leverer af aktuelle nyheder er rent forbau- 
sende. En vigtig begivenhed, som indtræffer efter midnat, findes udførlig 
omtalt og bedømt i den nogle timer senere trykte morgenavis. Man maa 
indrømme, at der kræves en forbausende viden, erfaring, smidighed og 
stilistisk dygtighed hos redaktion og medarbeidere for at kunne udføre 
noget saadant. Men al denne dygtighed er ikke bare heldig for læserne. 
Intet bliver uoplyst, læseren faar aldrig anledning til at danne sig en egen 
mening. Og dette er saa meget mere uheldigt som pressens domme ofte 
maa blive temmelig ubetænkte og overfladiske, da de skal fældes i en slig 
fart. Forsaavidt vilde det være meget heldigt, om gode uge- eller maaneds- 
skrifter — af den art, som er saa talrige i England og Amerika — kunde 
faa større indflydelse ogsaa paa den politiske diskussion. Et engelsk 
ugeblad ,Lloyd's News* trykkes ifølge de sidste opgaver i over en million 
eksemplarer. 

Det er ingen frase, men bogstavelig sandhed, at aviserne er den 
virkelige skole for de fleste mennesker. Har den undervisning, vi som 
barn og unge mennesker har faaet, givet os et indblik i det bestaaende 
og forgangenhedens institutioner, saa lærer dagspressen os alt, hvad der 
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er i vorden og nyt, og forbereder os paa det kommende. En side af 
pressens nivellerende arbeide er helt igjennem at betragte som et gode for 
menneskeslegten: det baand, som korrespondenternes telegrammer knytter 
rundt jordkloden, binder folkene sammen paa en maade, som ingen kunde 
tænke sig i tidligere tider. Og al den kundskab, vi faar om fremmede folks 
skjæbne og daglige liv, rydder bort fordomme, opklarer misforstaaelser 
og bringer en sympati, der altid vil være kulturfremskridtets bedste for- 
bundsfælle. 

Og hvordan gjør ikke vore aviser de vigtigste videnskabelige erob- 
ringer til fælleseie for alle læsekyndige mennesker! Jeg skal nævne et 
eksempel. Professor Røntgens X-straaler, som iaar har sat hele verden i 
bevægelse, havde staaet omtalt i et lærd fagblad mange uger før det 
almindelige publikum fik nogen anelse om dem. Opfinderen havde med- 
delt sine forbausende resultater i et møde af fagforskere, men det kan 
trygt siges, at ingen vidste noget om det hele, før Wienerbladet , Die 
Presse* først af alle aviser bragte en meddelelse om sagen. Dermed var 
fotograferingen af usynlige ting bleven verden bekjendt. Man tænke paa, 
hvormange store og frugtbare ideer i sin tid er døde i stilhed, fordi de 
aldrig naaede frem til at skabe en forstaaelse og sympati hos det store 
publikum, der kunde bringe dem frem til seir. 

Ak ja, man kommer til at tænke paa meget, der vilde været ander- 
ledes om man havde havt aviser for et par hundre aar siden. I september 
1707 trembød der sig et sælsomt skue for de folk, som boede ved bred- 
den af Fuldafloden. Det var et skib, som skulde fra Kassel til Minden, 
som vakte alles skræk. ,Nedover Fulda seiler et brændende skib,* saa lød 
det fra mund til mund, og enden paa det hele blev, at nogle sjøfolk i 
Minden styrtede sig over fartøiet og slog det istykker. Saadan gik det 
verdens første dampskib, den geniale Papins verk. Havde man da bavt 
sligt noget som aviser, kunde umulig en opfindelse af den art blevet glemt i 
et helt aarhundre efter. Saalænge varede det nemlig, til Fultons dampskib 
kunde tage sin første tur fra New York til Albany (1807). Eller tror 
man, nogen kunde have bestridt den geniale Josef Ressel førsteretten til 
hans opfindelse, dampskibsskruen, hvis der i aar 1830 havde eksisteret en 
udviklet dagspresse. 

En fare, som vore dages næsten altfor fremskredne journalistik med- 
fører, er glemsomhed og — trods det rige geografiske udsyn — en snever 
horisont. Vi mister de store vuer; vore forfædre tænkte mere filosofisk 
end vi. — Denne overlæsselse af vore hjerner er dog ikke bare avisernes 
skyld. Der sker nemlig mere paa jorden nu end i de gode gamle dage. 
Egne, som-før ikke havde mere med os at -bestille end maanen, berører 
vore interesser paa det føleligste. Sydafrika er blevet tumlepladsen for 
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det mest raffinerede børsjobberi; blodige kampe mellem folkeslag i det 
fjerneste Østen har den største betydning for den europæiske handel og 
politik, og et præsidentvalg i de Forenede Stater giver vore finansmænd 
nok at bestille. Alene saaledes lader det sig forklare, at et blad som 
,Times* kunde lade sin korrespondent i Johannesburg sende sig et lele- 
gram, der kostede over 15,000 kr. 

Er det nu end maaske saa, at aviserne sænker dannelses-niveauet 
for de oplyste klasser, saa maa vi huske paa, at de til gjengjæld har 
høinet det overordentlig for de uoplyste. Den store mængde af folket har 
jo, naar de korte skoleaar er tilende, i regelen hverken tid eller anledning 
til at øge eller blot vedligeholde sine fattige kundskaber. For dem er der- 
for aviserne en rig kilde til glæde og aandelig vækst. Michelet har ud- 
talt, at Luthers største daad var, at han fik folket til at læse, — hans 
bibeloversættelse tvang jo formelig dem, som vilde være kristne til at læse. 
Og det samme gjør avisen i vore dage. En af de ældste og mest an- 
seede journalister i Wien fortalte mig engang om en mand og kone, der 
i en meget fremrykket alder havde lært sig bogstaverne osv. for at kunne 
læse den daværende ,Morgenposts* sensationsfeuilleton , Die beiden Grasel*. 
Og hvem ved, hvor mange tusener den daglige avislæsning hindrer i at 
glemme den ædle læsekunst? 

Det er sikkert nok, at den store fare for de saakaldte dannede i 
vore dage er ensidighed og specialisme. Og det er ligesaa sikkert, at 
mange med rette mener, at aviserne bærer hovedskylden herfor. Man 
hører ofte mænd, som baade har interesse og vilje til at ofre noget for 
det høiere liv, udtale følgende beklagelse: ,Jeg faar aldrig tid til at læse 
en bog.* Paa denne maade gaar det til, at vi finder jurister blottet for 
kundskab i historie, læger uden sans for literatur, teologer uden anelse 
om filosofi osv. Men mon ikke den nærmest liggende forklaring til den- 
slags ensidighed er menneskenes egen træghed og dovenskab? Det er 
nemlig sikrest af alt: at de, som udretter mest i verden, har bedst tid. 

En bedre begrundet klage mod aviserne er den, som særlig høres i 
de store kulturcentrer, nemlig at de sluger saa altfor meget af det talent, 
som før anvendtes paa bøger eller større arbeider. Thi dette er virkelig 
sandt. Pressen fortærer i vore dage en uhyre mængde aand. Emile Zola 
har i gribende ord skildret den arme journalists ulykkelige skjæbue, — 
han faar aldrig lov til at vente, til inspirationens glade høitid kommer over 
ham. Nei, alt sit maa han pine udaf sig i samme stund som redaktionen 
finder at have brug for hans ting. Men ogsaa her maa man huske paa, 
at hvad øieblikket sluger, ikke derfor er tabt for alle tider. De utallige 
smaa frøkorn, som synes at-blæses bort af dagens hvirvelvinde, finder dog 
ogsaa fæste et sted i jorden og bliver til drivkraftige spirer for aandslivet. 





| 
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Den mand, som ofte til sin egen skade ofrer sig for avisskriveriets til- 
syneladende golde slid og slæb, er ogsaa en kulturens pioner, thi de 
store aanders arbeide vilde uden hans medvirken gaa sporløst hen over 
mængdens hoveder. 

Mistillid til og misagt for pressens betydningsfulde arbeide vil snart være 
forsvundne levninger fra en uddøende tids tankegang. I de mest fremskredne 
lande som Frankrige og England møder man ikke denne dumme. under- 
vurdering af journalistiken i modsætning til andet literært arbeide. Hver 
forfatter, hver politiker og statsmand er der tillige journalist. ,I England,* 
siger v. Holtzendorff, ,er man mnaaet saa vidt frem, at en literats virk- 
somhed anerkjendes i fuldt maal efter dens store betydning for såmfundets og 
alles vel. De mest fremragende statsmænd anser sig ikke for store til at 
arbeide i dags- og tidsskriftspressen for menneskehedens første opgave: 
en stadig fremadskridende oplysning og kultur.* | 

Et vidnesbyrd om, at pressens arbeide hurtig vinder frem til stedse 
større anseelse, er journalistikens indlemmelse i et europæisk lærdomssædes 
fagkreds. Ved det katolske universitet i Lille afholdes under kurset i 
politiske og sociale videnskaber tre forelæsninger for journalister: i den 
første behandles Englands og Tysklands store publicister (docent: abbed - 
dr. Cooten); i den anden: presselovgivningen (prof. Gand); i den tredie: 
journalistens pligter (redaktør Tavernier ved pariserbladet ,Umnivers*). 

EN 


ET EIGNE 


(Af Sarah Orne Jewett i ,Cent. Mag:*). 





1 


hå ømmerhandleren brugte lang tid til at binde sin hest til ringen i 
det ene hjørne af skuret. Da han endelig rettede sig op, var 
det med tilsyneladende ligegyldighed, at han saa John Packer 
komme henimod sig over tunet. ,Goddag,* sagde han; ,goddag John. 
Og John svarede med et intetsigende nik. 
pJeg reiste lige forbi og tænkte, jeg vilde stanse et øieblik for at 
høre, om du agter at gjøre noget med de to gamle furuerne dine.* 
Jeg ved ikke, at jeg det gjør, Ferris,* sagde John stivt. 
Det vilde være en let sag at ordne den ting,* sagde tømmer- 
handleren skjødesløst med et snev af skuffelse. ,Men som du vil. Du 
var hidsig nok paa det for en tid siden, og jeg har husket paa det. 


592 Et landemerke. 


id 


MIT mm — 


Det er ikke nogetsomhelst anslag fra min side; det var bare for at 
imødekomme dig. Jeg bryr mig sandelig ikke om at trække mine greier 
omkring for et par træers skyld — eller ét træ, kan vi gjerne sige, for 
det ene faar man ikke stort andet end favneved af. Jeg skal slutte ved 
Foss i næste uge, og drager saa op i landet, saa fort jeg kan, før sneen 
begynder at smelte.* 

John Packer havde stukket begge hænder dybt ned i lommerne, og 
tømmerhandleren saa godt, at han bevægede fingrene nervøst. 

Du vil vel ikke ha dem til at blæse ned og ødelægge alting lige 
ned til engen din. De smasker næsten en acre, naar de blæser ned en- 
gang i vaarstormen. De er skrækkelig møre slige gamle træer. Hvis du 
har gjort beregning paa at sælge dem nogen gang, saa er det tiden nu; 
det ene taber sig allerede for hver dag. De tager ialfald grøden bort fra 
jorden din overalt paa den kanten,* tilføiede han med et fult øiekast bort 
paa John Packer. 

yJeg ved ikke, at jeg bryr mig om at sælge dem; jeg har raad til 
at have de to træerne staaende,* svarede denne karsligt; men han vendte 
sig og saa bort og ikke paa tømmerhandleren. 

, Kom nu, Packer, lad os gjøre en forretning. Jeg skal si dig noget: 
hvis du vil handle, skal jeg gi dig fem og sytti dollars for de to træer, 
og det er en drøi pris; men at kjøbe kjendte træer som disse, det er som 
at kjøbe kjødbenet af hunden. Du skulde la dem gaa uden mere snak. 
Bryd dig aldrig om, hvad folk siger. Træerne er jo dine, John — — 
eller hvordan er det?* 

»Jeg kunde naturligvis ligesaa gjerne skille mig ved dem. Engang 
skal de jo ned alligevel,* sagde Packer, stukket af det sidste, drøie slæng- 
ord. ,Men derfor behøver jeg vel ikke at gaa hen og give bort halvparten 
af, hvad de er værd. * 

sDu kan ikke greie de træerne selv, heller ikke kan nogen anden det 
her. omkring. Her er ingen anden end jeg som har slige greier, at han 
kan ta de to butterne. Jeg kommer nok til at tage dem ned for dig jeg, 
saavidt jeg kan skjønne,* sagde Ferris og saa slu ud. ,Det er næsten som 
at trække ud en tand, du er ræd for at gjøre det, men naar det først er 
gjort, saa føler du dig som en ny mand. Jeg har ikke talt om det til noget: 
menneske, og jeg antager, du kan handle med din egen eiendom efter dit 
eget hoved. Du har ikke raad til at lade alle de pengene raadne bort; 
der er ingen, som takker dig for det.* 

Hvad vil du give mig for dem da,* spurgte John Packer utaal- 
modig. ,Lad mig faa høre din pris med engang; jeg kan ikke staa her 
og snakke hele dagen. 
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yJeg skal give dig fem og sytti dollars i nye sedler,* sagde den 
anden stolt. ? 

,Det tager jeg ikke,* sagde John; han vendte sig hurtig og tog et 
par skridt henimod huset. I det samme fik han øie paa to ængstelige 
ansigter i et af kjøkkenvinduerne, og blodet for pludselig op i hans for- 
tørkede ansigt. 

,Saa, kom nu hid og tal som et menneske," raabte tømmer- 
handleren efter ham. Du kunde ikke gjøre mere væsen af det, om jeg 
kom og tog gaarden din fra dig. Jeg skal gaa til otti, og jeg skal med 
det samme sige dig en ting til: Hvis du tænker at holde paa dem i 
den tro, at jeg vil give dig mere, saa kommer du til at holde paa dem til 
dommedag. * 

, Naar kommer du efter dem da?* spurgte farmeren pludselig; hans 
hænder var knyttet dybt nede i lommerne. De to mænd stod lidt fra hin- 
anden, begge saa mod øst og var vendt fra huset. De vidtstrakte, vinter- 
lige marker foran dem heldte nedover mod en stor strækning marskland, 
som nu var dækket af is og med en høstak hist og her. Bortenfor laa 
det graa hav ikke over halvanden kilometer borte, og den fjerne horisont 
saa ud som en .staaleg. En liden fiskerbaad stod ind mod land og længere 
ude saaes to eller tre kystfartøier. 

yDet ser ud til at blive koldt,* sagde tømmerhandleren. ,Det vil 
blive engang mod slutningen af ugen, Mr. Packer.* Han løste sin hest, 
medens John Packer hastig gik bort til vedstablen og begyndte at hugge 
hidsig paa nogle vaade, tunge stykker rød egeved. Han kastede et stjaa- 
lent blik bort paa vinduet, men de to bekymrede ansigter var der ikke mere. 


II. 


Senere ud paa eftermiddagen kom John Packer ind fra laden; han 
havde holdt sig udenfor i kulden, saa længe han kunde finde nogen und- 
skyldning for at gjøre det. Han havde fodret kjørene tidlig, ryddet op 
omkring og lagt op i en vakker stabel nogle gjærdematerialer og stykker 
af gamle bord, som havde ligget hulter til bulter ude i skuret fra længe 
før sneen kom. Det var halvt værdiløst, og han havde kastet nogle af de 
itubrukne gjærdebord hen til vedstablen og givet sig til at hugge dem 
til fliser til at tænde med og bragt dem ind i bislaget bag kjøkkenet. 
Paa hver vending did baade haabede og frygtede han at faa høre lyden 
af sin hustrus stemme. Somme tider maatte kvinderne bære ved ind 
selv, men iaften fyldte han hele den store vedkasse udenfor kjøkkendøren, 
stablede høit op med ved af bøg og løn og med masser af tør birke- og 
furuved og gjorde sig megen umage for at finde de bedste vedstykker, 
selv om han skulde grave langt ind i vedstablen efter dem. Sluttelig 
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fyldte han en tønde, der stod, med tørre stikker og satte sig saa ned med 
et godmodigt grynt efter at have arbeidet sig i godt humør igjen. Og 
da han aabnede kjøkkendøren og gik bort for at hænge sine store, blaa 
vaatter bag komfyren, bar hans ansigt et selvtilfreds og godmodigt smil. 

,Nu skal jeg vel slippe at høre, at vedkassen er tom. Det blir en 
kold nat; luften er fuld af sne, men vi faar ikke noget af den, førend 

det linder.* 
; Kvinderne saa lettet bort paa ham. De havde ventet hans komme 
i en trykket taushed, som ikke var ukjendt der i huset. Hver gang han 
havde kastet ned et stort fang ved, havde det givet et nyt sæt i dem, 
og følelsen af frygt og harme havde tiltaget, indtil de begge var blege 
og halvt syge; den yngste af kvinderne havde grædt. 

, Nu, mor, hvad har du at give mig tilkvelds?* sagde John Packer. 
,Jeg gaar over til landsbyen til kommunehuset iaften. De skal have møde 
der angaaende det nye veistykke ved Dexter.* 

Moder og datter saa paa hinanden baade glade og skamfulde; kanske 
de alligevel havde taget feil af tømmerhandlerens ærinde, skjønt de i tan- 
kerne havde fulgt den bitre handel punkt for punkt fra vinduerne af. 

, Stakkars far,* sagde hans hustru næsten uden at vide det. ,Ja 
jeg skal faa maden færdig, saa fort jeg kan, jeg har rent glemt det 
ikveld. Du kan nok trænge noget varmt, før du kjører over, * og hun 
fik det straks travelt med at faa maden paa bordet. Hun og John Packer 
havde virkelig elsket hinanden dengang de var unge, og om han end 
siden havde gjort alt, hvad han kunde for at faa hende til at glemme det, 
saa huskede hun det dog stadig og var altid færdig til at klandre sig 
selv og finde en undskyldning for ham. ,Tag paa dig den store pels- 
frakken din ikveld, John, vil du ikke?* bad hun ivrig. | 

,Jeg er ikke gaaet endnu,* sagde John og saa bort paa sin datter; 
men denne saa ikke did, hvor han sad. Det var ikke ganske mørkt, og 
bun bøiede sig over sit sytøi tæt ved vinduet. Det haab, som for et 
øieblik var kommet op hos hende, var forsvundet; hendes far var alt for 
elskværdig. Hun hadede ham for dette lille bedrag. 

,Hvad er det, du holder paa med der, Lizzie?* spurgte han muntert; 
, hvorfor venter du ikke, til du faar lys? Faa fat i et til mor din, hun 
ser ikke der borte ved bordet.* 

Lizzie Packers øvede øre opfangede øieblikkelig et ærgerlig anstrøg 
i faderens stemme; men hun lagde sytøiet fra sig og gik bort efter en 
liden kjøkkenlampe, som stod paa kaminen. ,Har du en fyrstikke i lommen? 
Du ved vi har ingen flere i huset, jeg fandt den sidste i dagmorges i stor- 
stuen.* Hun stod tæt ved siden af ham, medens han tog en fyrstikke 
op af vestelommen og gav hende den. 
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»Jeg vil ikke vide af, at dere kaster fyrstikker omkring i hele huset, * 
sagde han strengt; ,der kan mus faa fat i dem og sætte ild paa byg- 
ningerne. Du kan tage og lave en del lampetændere af gamle breve og 
saadant noget; her er stof nok, som kan benyttes. Det ser ud, som om 
lampetændere er gaaet af mode; men de er gode at have ved haanden.* 

Lizzie svarte ikke, og det var ham en skuffelse. 

yoe her tag disse, som jeg har i lommen, saa husker jeg bedre 
paa at kjøbe nogen i butikken, sluttede han. Men Lizzie kom ikke og 
tog dem. Da hun havde stelt lampen til og skruet den passe op, satte 
hun den paa bordet og gik ud af værelset. Baade faderen og moderen 
hørte, hun gik ovenpaa. 

yJeg vil da haabe, hun ikke bliver der oppe i kulden, sagde Mrs. 
Packer ængstelig. 

,Hvad er det, hun nu furter for?* spurgte faderen og satte stolen 
kraftig i gulvet paa alle fire ben med en gang. Den frygtsomme kone 
samlede alt sit mod. | 

»Aa,* sagde hun, ,da vi saa, Ferris talte med dig derude, blev vi 
saa bange for, at han holdt paa at overtale dig om de store furuerne. 
Stakkars Lizzie, hun var rent ud af det; hun tog paa at graate som et 
barn, da vi saa, at han gik sin vei leende, og at du blev ude saa længe. 
Hun kan ikke taale at tænke paa, at de skulde røres. Men da du saa 
kom ind og talte om kommunebestyrelsen, saa skjønte vi, at vi havde 
taget feil. Kanske Lizzie angrer paa det nu. Jeg maa tilstaa, at jeg 
var ærgerlig, John, jeg ogsaa.* Hun kom henimod ham med tvaren i 
haanden, hendes ansigt var vakkert og fuldt af haab. ,Du ved, de har 
været saadanne ,landemerker*, John,* sagde hun, ,0g Lizzie er mere glad 
i dem end nogen anden. Og nu er der saa megen snak om dem blandt 
fiskerne, som tager sigte paa dem under indseilingen i styggeveir; og hun 
vil ikke, at de skal faa noget at klandre dig for.* 

»Pu skulde sætte hende til at gjøre noget og lære hende at holde 
sig inde,* sagde John Packer brummende, og den blege, lille kone drog 
et tungt suk og gik tilbage til sit arbeide. , Det er derfor, hun duer til 
ingenting nu — — fløi ude og legede hele dagen, mens andres jentunger 
blev sat til at gjøre noget. Ødelagde dig selv for at spare hende,* sagde 
han tilsidst i en krænket tone. 

, Men det er ikke sandt, er det vel, John?* Hun vendte sig igjen imod 
ham og denne gang paa en maade, som fik ham til at slaa øinene ned;. 
hans hustru var aldrig opsætsig, men hun trodsede sommetider enhver 
fare for at frelse ham fra følgerne af hans egen taabelighed. ,Gaa ikke 
hen og gjør noget, som alle mennesker vil hade dig for. Du ved, hvad 
der staar i bibelen om at flytte et ,landemerke*. Du vil faa straffen for 
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det; du kan lige saa gjerne gjøre, som folk vil og lade træerne staa. 

, Hør nu her, Mary Hannah,* sagde John, lidt bevæget imod sin 
vilje. ,Tag ikke slig paavei. Jeg har ikke sagt, at jeg vil have dem 
hugget ned, har jeg det kanske? Men hvis jeg nogen gang gjør det, 
saa er det fordi jeg ægges til at gjøre det. Det ser ud, som om alle 
andre eiede træerne og ikke jeg.* ED 

Han trøstede sig i det øieblik med, at han kunde tage sit ord til 
Ferris tilbage, selv om det skulde koste en femdollars. Hvorfor kunde 
ikke folk la en mand være i fred? Det var kvindernes ansigter i vin- 
duet, som havde faaet ham til i hidsigheden at bestemme sig, og nu 
skulde hele feilen være hans! ,Saa kvinderne har faaet snakket dig 
fra det nu?* vilde Ferris sige. Det vilde forresten ingen synd være at 
give Ferris en lektion: han havde gjort en fiffig handel ved at benytte 
sig af, at en mand var ophidset og ærgerlig paa naboer, som blandede 
sig op i ens affærer. Træerne var værd sine femti dollars hvert, saa sandt 
som de var værd en cent . .. 

John Packer overførte sin harme fra sin familie til Ferris. Ferris 
havde gjort mangen skarp handel; han havde nok af kapital og havde 
draget fordel af haarde tider og mer end en gang af, at en mand var i 
knibe, til at kjøbe skog for spotpris. Og hvad værre var, han huggede 
altid skoven ud, saa der ikke var en pinde igjen; hvis han havde kunnet 
bruge blaabærriset og lyngen til noget, saa havde han taget begge disse med 
og paastaaet, at han vilde have alt eller intet. Ikke den mindste spire af eg 
eller furu var at finde, hvor hans haand havde herjet. Stykker af ungt, 
frodigt skovland, som senere kunde have gjort sine eiere rige, blev ofre for 
hans vindesyge. Man maatte sive ham halvparten af træerne, forat faa ham 
til at betale halv pris for resten. Somme indlod sig med ham af uvidenhed 
eller for øieblikkelig vindings skyld og andre af den bitre nødvendighed. 
Det havde endog hændt, at han havde faaet folk paa knæerne og sat sin 
vilje igjennem derved, at han indviklede dem i pengevanskeligheder ved at 
opkjøbe alle deres forpligtelser og alle pantebreve paa deres eiendomme. 
Han kunde sælge alt det skovmateriale og alt det tømmer, han kunde faa 
kjøbt — og kjøbt saa billig — til større forhandlere. Og da en vis byg- 
mester nu havde givet ham ordre paa et mere end almindeligt svært træ 
til høi pris, saa havde hans falkeøie straks fæstet sig ved furuerne paa 
John Packers farm. 


Paa veien hjem fra Packers farm den vintereftermiddag lød Mr. Ferris 
dombjelder ganske alene, og han hverken traf nogen eller tog nogen igjen, 
til hvem. han kunde skryde af sin bedrift. Af og til saa han sig glad 
tilbage mod aasen bag Packers hus, hvor de to efterstræbte træer endnu 
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stod sammen øverst oppe som to prægtige gjenblevne eksemplarer fra en 
tidligere skovperiode. Sneen laa nu hvid omkring dem, men om sommeren 
stod de nær veien paa toppen af en bred strækning dyrket land, som var 
blevet indvundet for aker og eng af den ene generation Packer efter den 
anden. Hvad en mands hænder har brugt og hans tanker bevæget sig 
om, bliver paa en maade en del af hans person, kommer saa at sige 
i slegt med ham. De store furuer kunde huske alle Packer'er, saasandt 
de kunde huske mnogenting; de var ligesom uhyre gamle skabninger, 
hvis tanker var blevet sløve og taagede. Saa mangt et ængsteligt øie 
havde søgt disse trær fra sjøen af, saa mangen vandrer paa landjorden 
havde med glæde hilst det fjerne syn af dem, naar han vendte hjem 
til den gamle by. Hvorledes skulde nogen fisker kunne finde de dybe 
havgrunde for sit torske- og koljefiskeri uden at bringe de gamle træer i 
linje med en eller anden blaa fjeldtop langt inde i landet eller med 
taarnet af den gamle kirke paa veien til Wilton? Hvorledes vilde en 
fiskerbaad under en storm finde den korteste vei ind i havnen mellem de 
mange skjulte baaer og skjær uden fra punkt til punkt at tage méd paa 
de store træer? Det var en farlig kyststrækning deromkring i enhver hen- 
seende, og hver eneste fisker og hver eneste lystseiler kjendte furuerne 
paa Packerhøiden. Hvad Packerfamilien angaar, var det barnets første 
store eventyr at klatre alene op til de store furuer, ligge i deres skygger 
og se paa den store, underlige verden nedenunder; og naar familiens 
mænd og kvinder blev gamle, tog de sig af og til under anspændelse af 
sine svindende kræfter en tur op paa aasen for endnu engang at sidde 
under furuerne, hvor vinden var kjølig og frisk, tænke paa alt, hvad der 
var hændt, og endnu engang med kjærlige hænder føle paa den haarde, 
ujevne bark. Gutterne gik did, naar de kom hjem fra sjøreiser, pigerne 
gik der med sine kjærester. Træerne var som venner, og enten man var 
inde i landet og saa ud mod sjøen, eller man var paa sjøen og saa ind 
mod stranden, lige sterke og trofaste stod de der. Og medens den ene 
generation af mennesker omkring dem efter den anden kom og gik, ved- 
blev de at være lige grønne og lige friske. 


III. 


Som allerede fortalt, kom der en fiskerbaad indover mod den nær- 
meste havbugt, medens Ferris og John Packer stod og talte sammen ude 
paa tunet. I baaden var der ogsaa to mænd, yngre og lettere tilsinds end de 
to paa bakken; kanske det kom af, at ingen af dem havde en saa stor sam- 
ling af smaa onde og uvenlige handlinger at huske paa i mørke øieblikke. 
De var i en gammel skjægte, og af den mængde is, som havde fæstet sig til 
baaden baade ud- og indvendig, saa det ud til, at de to fiskere havde været 
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ude i længere tid. Nogle faa koljer laa spredt omkring paa bunden i baaden 
og var allerede stivnet i frosten. Vinden var svag, og den ene af mændene 
roede med korte, stødvise aaretag for at støtte seilet medens den anden 
holdt skjødet og styrede med en aare, som havde mistet størsteparten af 
bladet. Vinden kom i kolde, ondskabsfulde kast. 

»Jeg gaar ikke ud mere iaar,* sagde den yngste, som roede, Chauncy 
Reed, med en kuldegysning. ,Jeg gaar ikke og ødelægger mig for et 
knippe fisk som dette.* Han sparkede til et par af fiskene med sin tunge 
støvle. ,I almindelighed bliver det mindre koldt, naar det lider ud 
i januar. Jeg har god udsigt til at komme ind i Otis's skomager- 
forretning; Bill Otis har sagt mig, at han muligens kommer til at reise 
vestover for at besøge sin onkel — han har gjort godt sommerfiske 
jaar — og jeg kan da faa hans plads, hvis jeg vil. Kanske kunde jeg 
gjøre færdig nogle hummerteiner om kveldene og i mine fristunder og 
saa tage paa hummerfisket ud paa aaret. Jeg ved nogle gode steder, 
hvor Bill Otis endnu ikke har været, og jo mindre det blir at faa af hum- 
meren, jo mere faar man for den, saa en mager fangst mange gange kan 
være bedre end en stor.* 

,Lad mig tage aarerne,* sagde den anden, Joe Banks, uden at gjøre 
noget forsøg paa at svare paa saa megen dyb økonomisk visdom. 

y Pas paa skjødet,* brummede den første, ,hvis ikke disse kast skal 
faa os til at gaa rundt. Og lad ikke den gamle aaren din fare omkring 
slig*.  Baaden løftedes pludselig paa en bølge, sank saa ned igjen 
paa den anden side af bølgekammen; seilet fyldtes og baaden tog ind 
en hel del koldt, salt vand, saa fiskene flød agterover mod Banks's ben. 
Chauncey brummede ærgerlig, langede forud efter øsekarret og gav sig 
til at øse. 

yDe siger, at sjøen holder varmen længere end landjorden, men 
sommeren er nok forbi herude ogsaa.* Han frøs. ,Lad os blive enige 
om, at dette skal blive vor sidste tur.* | 

Joe saa ligegyldig tilveirs. ,Vi kan komme til at faa det mindre 
koldt, naar her er kommet mere sne,* sagde han. ,Jeg for min par 
vil helst at holde paa til over nytaar iaar som ellers. Jeg har mine 
grunde for det,* tilføiede han. ,Men du behøver jo ikke at gaa ud 
mere, Chauncey.* 

,Hvad mener du om Packers træer?* spurgte Chauncey pludselig 
og ikke uden en vis anstrengelse. Han havde havt spørgsmaalet paa 
læberne hele eftermiddagen. ,Gamle Ferris har væddet paa, at han 
skal faa fat i dem paa en eller anden maade. Jeg har sat mit navn paa 
papiret, som de har faaet istand paa kramboden hos Berry. Der er mange, 
som har skrevet under, men ikke har jeg lyst til at være den, som skal 
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bringe det op til Packer. De vil alle gjerne have dit navn paa det, 
men de vidste ikke rigtig, om du kunde gjøre det i den stilling, hvori du 
er. De fik mig til at love, at jeg skulde tale til dig om det, siden vi ror 
sammen. * 

,yDu kan sige dem, at jeg skal skrive under paa det,* sagde Joe 
Banks, og en varm rødme bredte sig ud over hans veirbidte ansigt. ,Jeg 
ved ikke, hvad det er, som har faaet ham til at opføre sig saa tarvelig. 
Han er en hidsig mand, Packer, men det pleier at gaa fort over. Jeg har 
aldrig vidst, at han kunde være saa ondskabsfuld.* 

y Man siger for et gammelt ord, at det er ikke godt at greie en 
Packer, * sagde Chauncey og sled og roede i den krappe sjø. ,Hans 
mor var af den gamle slaaskjæmpefamilien oppe i Bolton; de var noksaa 
forskjellige fra folkene paa farsiden — det var greie og snille folk. Det er 
forresten Ferris, som har skylden for det hele. John Packer vilde være 
mere sint end han nu er, hvis han vidste, hvordan Ferris behandler ham. 
Ferris drak lidt for meget her en gang ivaar, og da pralede han til 
mig og en anden om, hvordan han skulde ægge Packer til at sælge 
furuerne, og saa selv faa dobbelt pris i Boston. Han sagde, at der ikke 
findes mage til den største af dem i hele staten. De er jo næsten fem 
fod i tvermaal saa høit op, som jeg kan naa.* | 

Chauncey holdt op at ro et øieblik og holdt aarerne med en haand, 
medens han saa sig tilbage over skulderen. ,Jeg vilde savne de gamle 
træer*, sagde han, ,de faar mig altid til at tænke paa et par ægtefolk. De 
har ikke nogen almindelig vokster, har de vel, Joe? Alle mennesker kjender 
dem. Jeg skal vædde paa, at hvis der hændte det ene noget, saa vilde 
det andet gaa hen og dø. De siger, at almetrærne er par — og alle de 
andre store træer.* 

Joe Banks havde seet efter furuerne under hele indseilingen og styret 
efter dem. Han saa dem nu lige over ,Fiskefjeldet*, hvor sjøen brød, 
og over klyngen af fiskerhusene og styrede ret ind. Sjøen var nu 
smulere, og efterat de var kommet i ly af land, lagde han styreaaren ind. 
Chauncey kunde ro det stykke, som var igjen. Pludselig fyldte vinden 
det trekantede seil, og de bevægede sig hurtigere. 

yDen gjør det selv nu, bare du holder den i kursen, Chauncey. 
Nei — det var nok ikke andet end et vindkast? Det er vel bedst, at jeg 
hjælper dig.* Han stak ud aaren paany og holdt god udkig efter de 
kjendte merker. 

, Vi er nu lige over et af mine bedste hummersteder,* sagde Chaun- 
cey og saa varm og munter ud igjen. ,Jeg er glad, at vi ikke er længere 
udpaa. Det begynder at sne; se bare de store snefillerne, her kommer . .. 
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Jeg skal fortælle de andre, at du vil skrive under. Forresten kan det 
nok være, at du gjorde bedst i ikke at resikere det.* 

, Hvorfor det?* sagde Joe Banks heftigt. ,Det er vel forholdet mellem 
Lizzie Packer og mig, du tænker paa; men hun vilde ikke faa større tanker 
om mig, om jeg lod være at sætte mit navn paa et saadant brev fra 
naboerne, og ikke vilde hendes far det heller. I skal beholde furuerne, 
og jeg skal ikke miste Lizzie. Jeg maa jo tænke paa alle de andre 
baade og mænd foruden mig selv, og jeg har nu nogen stolthed, 
jeg ogsaa. Jeg vil ikke have folk i Bolton og nede i landsbyen til at 
skose os, og heller ikke til at skose Packer; han vilde komme til at 
blive grætten og sur mod alle mennesker fra den stund han solgte 
furuerne. Jeg kjender Packer; han er brummende og ser morsk ud; men 
han er nu ikke den værste mand alligevel.  Hvemsomhelst vilde være blevet 
kjed alt det snak, som her har været, og jeg er halvt bange for, at han 
allerede kan have givet Ferris sit ord paa, at han kan tage trærne. Men 
vis ham listen, og hvis ikke det hjælper, saa ved jeg, hvad der vil 
hjælpe. — — Saa, Chauncey, tag ind seilet, saa skal jeg tage aarerne 
imens. * (Sluttes). 


Sprogets oprindelse — verdens barnepludder. 


(Efter Charles Johnston i ,Fortnightly Rev). 









v af de vidunderligste kapitler i naturhistorien, siger A. Russell 
E Wallace, er den udvikling, som det ufødte barn gjennemgaar, og 
hvori det saa at sige gjentager den hele organiske verdens ud- 
viklingshistorie. Det kan vistnok slaaes fast, at det enkelte individ altid 
saaledes i sin udvikling gjentager slegten. Vi har her ét middel til at 
skaffe lys over menneskehedens udvikling og tilblivelse, og forskere har 
ogsaa forlængst benyttet sig deraf og studeret slegtens historie gjennem det 
enkelte barns udvikling. Mange af dettes tidlige træk og instinkter synes 
at føre os tilbage til tider, før vor slegt var naaet frem til at blive 
mennesker. 

I hvert fald bør dette være veien til at studere sprogets oprindelse 
og vækst. 

Wallace har forsøgt ved prøver fra engelsk at paavise, at sproget 
er en art lydmaleri, — at ord og enkelte lyd ofte er naturlige udtryk for 
den ting, som de betegner, eller uvilkaarlig vækker forestillingen derom. 
Men engelsk og alle moderne kultursprog er altfor høit udviklede og har 
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fjernet sig altfor meget fra kilderne, til at de egner sig som arbeidsfelt for 
en undersøgelse af sprogets oprindelse. 

Det samme gjelder de saakaldte vilde folkeslags sprog. Disse vilde 
folkeslag er ofte degraderede rester af fordums kulturfolk. Selv med indi- 
anerne tør dette være tilfældet. 

I barnet derimod maa vi kunne se for os, hvorledes vore første 
forfædre lærte at tale. Den psykologiske side af denne sag er allerede 
blevet behandlet af Taine. Hans iagttagelser gjaldt en liden pige af nor- 
male evner og udvikling. Han skildrer den mængde forskjellige bevægelser, 
som hun uafladelig gjorde prøver med, og blandt hvilke hun efterhaanden 
lærte at vælge og fastholde dem, der viste sig at føre til noget. Det var 
en slags blind eksperimenteren paa muskelbevægelsernes omraade, hvor- 
under hun blandt de utallige tilfældige bevægelser opdagede enkelte, som 
virkelig tjente til noget, gav tilfredsstillelse, naaede opstillede maal. Disse 
lærte hun da at gjenlage og ville, og efterhaanden faldt alle de andre 
unyttige og ,vilde* bevægelser bort. 

Vi har her en gjentagelse af, hvad der efter de lærdes mening altid 
har foregaaet i udviklingens historie. Naturen sætter altid og overalt et 
uhyre apparat af kræfter igang, et utal af ,variationer*; af disse viser 
enkelte sig ,nyttige*, de tjener til noget, og straks bliver disse vane- 
mæssige og fastslaaede, mens de andre variationer og kræfter falder bort. 

Paa samme vis som ved bevægelser i det hele forholdt ogsaa barnet 
sig overfor sine taleorganer. ,Barnet lærer at ytre bestemte lyd paa 
samme maade, som det omsider lærer at vende hovedet eller bruge haan- 
den — ved talløse forsøgsbevægelser, hvoraf enkelte ,træffer maalet*. 
Da det var tre og en halv maaned gammelt, blev barnet lagt paa et tæppe 
i en have paa landet, og der kunde det ligge paa ryggen eller maven i 
timevis med alle lemmer i stadig eksperimenterende bevægelse, og idet 
det ytrede en ustanselig strøm af skrig, udraab og mumlen; men lydene 
var udelukkende vokallyd uden en eneste konsonant. Dette vedvarede i 
flere maaneder.* 

, Denne vokaltales udtryksfuldhed er slaaende.* Barnet har udviklet 
et eget sprog. y,dJeg er overbevist om, at hver nuance af følelse, undren, 
glæde, skuffelse, bedrøvelse, finder udtryk i dette sprog ved hjælp af fome- 
variation. I saa henseende er det lige saa udtryksfuldt som de voksnes 
sprog, kanske endog mere udtryksfuldt.* (Taine.) 

Interessant er det her at notere, at der ogsaa gives flere vilde sprog, 
hvor fomen spiller en betydelig rolle i ordenes betydning. Samme ord 
udtalt i forskjellig musikalsk tone har ganske forskjellige betydninger. 

Hvad man imidlertid særlig maa fæste opmerksomheden ved, er at 
barnet, forinden det lærer sine forældres sprog, instinktmæssig udvikler sit 


602 Sprogets oprindelse — verdens barnepludder. 





eget. Det er et rigt følelsernes og stemningernes sprog, og det bestaar 
udelukkende af vokaler. Dette vokalsprog fylder en længere periode i 
barnets udvikling, og det bliver efterhaanden overordentlig rigt i lydsam- 
mensætninger. I begyndelsen gjentager barnet blot en og samme vokal i 
det uendelige og skaber saaledes ord som a-a-a-a-a-d 0-0-0-0-0-0 eller 
u-u-u-u-1-1t Osv. Det er os endnu umuligt at afgjøre, om hver af disse 
vokaler oprindelig svarer til en bestemt følelse eller stemning, eller om tonen 
er af større betydning end selve lydformen. Senere sammensættes vokalerne, 
saa man faar ord som au-au-amw OSV. | 

Efter en tids forløb kommer der et nyt trin i udviklingen. Tale- 
musklerne bliver fastere, og barnet begynder at udtale, hvad vi kalder 
konsonanter, men hvad de indiske grammatikere mere korrekt kalder ,kon- 
takter* eller berørelser. Konsonanten er blot lydens afskjæring ved lukning 
af visse af taleorganerne, hvorved den forudgaaende vokal faar en egen 
afslutning eller den følgende en egen begyndelse. Denne vokalens afslut- 
ning eller begyndelse er konsonanten. Holdes læberne lukket, idet man 
begynder at samle luft til lyden, og lyden ligesom selv sprænger dem aabne, 
saa fremkommer p eller b lyd foran den følgende vokal. Ved lignende 
lukning af halsen faar man k og g. Ved at lukke munden, men lade 
lyden fortsætte gjennem næsen faar man m og n osv. 

Barnet synes først at begynde med næselydene. De er de første 
konsonanter — næst efter en del halvvokaler, beaandede (h) og flydende 
lyd (1), hvis brug udgjør en sprogets overgangsperiode fra det rene vokaliske 
til konsonanternes. 

Ved et tilfælde kommer barnet til at lukke munden, mens det fort: 
sætter at fremsende lyd. Følgen bliver m eller m lyd. Det opdager straks 
heri noget nyt og finder samme glæde i denne opdagelse, som vi iagttager, 
naar det lærer at gribe fat i en ting. ,Hun frembragte først lyden m, 
siger Taine, ,ved at aande voldsomt med lukkede læber; dette morede og 
var én stor opdagelse for hende.* | | 

Efter dette lærer snart barnet at benytte disse nye lyd efter vilje. 
Dernæst kommer omtrent samtidig læbe- og halskonsonanterne p, 0, g, k, 
— Følgen er, at barnet nu kan lave ord som gU-SU-EU, På-pd-på Og 
ma-ma-ma. Ordenes længde afhænger gjerne af lungernes kubikindhold. 
Barnet viser altid en tendens til at gjentage samme stavelse, fordoble og 
mangedoble den. Samme tendens gjenfinder vi i de vildes sprog. Efter- 
haanden som talen udvikles, nøier dog barnet sig med en enkelt fordobling 
af lyden; vi faar saaledes som elementære ord i det nye SEG 
pa-pa, ma-ma, da-da, gu-gu, ka-ka osv. 

Denne overgang til konosonantsprog ledsages gjerne af en psyko- 
logisk udvikling fra det blotte følelsesliv til begyndende idéiiv. Samtidig 
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med konsonanterne kommer med andre ord bestemte ideer, tankens og 
følelsens koncentration om bestemte gjenstande. 

Ordet pa-pa synes i begyndelsen at betyde en hvilkensomhelst 
bestemt gjenstand, senere en mandsperson, endelig faderen; men disse senere 
betydninger skyldes delvis ydre paavirkning; det er de voksne, der hjælper 
til at forme barnets sprog. Ma-ma er et mindre bestemt idébegreb; det 
angiver noget af større udstrækning og mildere natur, senere moder. 
Ka-ka betyder altid noget ubehageligt. I de æøsterrigske alpedialekter 
betyder pa-pa blot tilfredshed med en vis gjenstand, en art ,tak* for noget, 
der gives barnet. Ka-ka betyder det samme i alle europæiske lande. 

Efter de nævnte konsonanter kommer tandkonsonanterne d og £. Ordet 
ta-ta synes at have med berøringsindtryk at gjøre. 

Vi ledes saaledes til to vigtige slutninger: at barnets første tale er 
umiddelbar og international — den samme i alle lande, ligegyldig hvilket 
sprog forældrene taler; og at alle dets ord udtrykker almene begreber 
eller følelser; den nærmere definition og begrænsning til visse bestemte 
ting skyldes ydre paavirkning. Vi ser i dette god grund til at antage, 
at vi atter i barnet har en $gjentagelse af slegtshistorien. Denne 
antagelse vil blive sterkt støttet, dersom vi finder, at virkelig vilde og 
oprindelige sprog viser tegn paa en udvikling svarende til barnets. Dette 
er tilfældet. | 

Vi har altsda fundet hos barnet: først en lang periode, hvori der 
benyttes udelukkende vokaler, saa en overgangstid med beaandede og 
flydende lyd, og endelig et sprog med de tre kontakter — hals, læber og 
tænder — og deres tilsvarende næselyd. Det turde først synes, som var 
disse elementer utilstrækkelige til at danne noget sprog; men svaret hertil 
er, at i de polynesiske sprog har vi en hel sprogfamilie, rig paa digtning, 
legender, historie og myter, der nøiagtig svarer til barnets anden periode. 

Og betegnende nok, skjønt vi ikke kjender noget eksisterende sprog, 
der svarer til barnets første periode — udelukkende vokaler — saalidt som 
til overgangstiden, saa finder vi dog i de polynesiske en hel række af saa- 
danne udelukkende vokalord, som barnet begynder med at benytte, og som 
øiensynlig er levninger fra sprogets første tider. Ligeledes en hel række 
ord svarende til barnets overgangstid — vokaler med beaandede lyd og 
halvvokaler (%, r, engelsk w). 

Som eksempler paa vokalord kan nævnes: a, ae, aeaea, ai, aio, ao, 
an, ana, auaw, aue, e, ea, eaoia, ei, eia, eo, i 1a, iaua, ii, 10, 1010, 0, 01, 
0101, ou, oue, o04on, u, ua, uaua, ue, mene, mi. Hvert af disse ord 
ændrer betydning med vokalernes længde og den tone, hvori de ud- 
tales. Som man ser, har vi ogsaa her barnets gjentagelse af samme 
lyd au-au. | 
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Foruden disse rene vokallyd er der et utal af ord bestaaende af 
stavelser som ha, ra, wa, wha (wet er den engelske lyd. Det er ikke 
en konsonant, men en halvvokal og ligner nærmest en skarp u, der slynges 
ind i selve den efterfølgende vokal til en dobbeltlyd). — Jeg har en liste 
over flere hundre saadanne ord, som er dannet ved gjentagelse af stavelserne. 
Bare nogle faa eksempler: ahu, ahua, ahuahu, ahmahua, ahuhahuha, orda, 
oraora, ore, oreore, oru, orurua, oruoru. wera, Werawera . ... Jeg kunde 
fylde sider med saadanne ord, uden at benytte en eneste virkelig konsonant. 
Ved hjælp af toner, vokallængde og sammenhæng faar hvert af disse ord 
en uendelighed af betydninger, der tilsammen giver et ganske godt og 
rigt udtryksmiddel. F. eks. ordet aeaea betyder oprindelig at ,stige til 
overfladen som en luftblære*. Deraf afledes betydninger som ,,aande raskt, 
udmaset, tale usammenhængende, anpusten, hikstende efter veiret, døende, 
fylde, sidste øieblik, arv, nedarvet visdom” osv. 

'Af konsonanter har disse sprog blot h, å p, ng, n og m. De er 
saaledes helt igjennem en art høit udviklet barnepludder. Vi har derfor 
grund til at tro, at vi her har for os et af de ældste menneskelige sprog. 
Øboeres isolation og dermed sammenhængende konservatisme har for- 
modentlig bevaret for os stykker af menneskenes første tale — vor slegts 
barnepludder. 

Vi finder ogsaa i andre sprog træk, der hører barnets tale til, som 
f. eks. en daarlig adskillelse mellem substantiv og adjektiv og forsøg paa 
at undgaa vanskeligere lyd ved at erstatte dem med lignende lettere, som 
I for r, eller d for det egentlige ti osv. — Det er dog nærmest tegn paa 
degeneration, eller det indtræffer, hvor et lavere udviklet folk kommer i 
berørelse med et høiere udviklet. Saaledes ændrer negerne i Amerika det 
engelske fm til f eller d og kineserne blandt andet den hinduiske r til 7. 
De ændrer saaledes sanskritnavne som Mahåråshtra og Turkhåra til 
Moholaticha og Tukolo. Enhver ved, at børn gjør det samme — erstatter 
r med 2. Og underligt nok søger alle Midteuropas folk fra Paris til 
Warschau at undgaa r i daglig tale. 

Vi tør saaledes antage, at de menneskelige sprog har gjennemgaaet 
tre store perioder. At der først har været en tid, da der blot benyttedes 
vokalord. De polynesiske sprog bevarer i sine mange ord af denne art 
mindet herom. Saa er der kommet en overgangstid med halvkonsonanter, 
hvorom Polynesien bærer overflødigt vidnesbyrd i en rig ordmængde af 
denne art. Og endelig har man naaet frem til de tre væsentlige konso- 
nanter med deres næselyd, og vi har det trin, hvorpaa de polynesiske 
sprog er blevet staaende. Andre sprog er imidlertid gaaet langt videre og 
har faaet mange flere konsonanter, indtil tilsidst mindet om sprogets to 
første perioder er blevet udslettet. Sanskrit, som saaledes ingenlunde hører 
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til verdens barndomsperiode paa det sproglige felt, har tyve rene konso- 
nanter mod Polynesiens tre! 

Sanskrit er et af de mest udviklede konsonantsprog i verden og staar 
derfor meget langt fra sprogenes kilde. Ganske vist er sproget tillige 
yderst vokalrigt. En trykt side i sanskrit viser 50 pet. konsonanter, 39 
pet. vokaler og 11 pct. halvvokaler osv. Tysk giver 58 pct. konsonanter, 
38 pct. vokaler og 4 pct. beaandede lyd. Maori-sproget derimod (polynesisk) 
giver 34 pct. konsonanter, 60 pct. vokaler og 6 pct. halvvokaler. Kinesisk 
har formodentlig større konsonantrigdom end tysk. 

Studiet af de polynesiske sprog synes at vise, at det er muligt, at 
baade vokaler og konsonanter oprindelig har havt en vis bestemt betydning 
i sig selv. Herpaa skulde det da bero, at man endnu i høit udviklede 
sprog tror at finde ord, hvis klang synes naturlig at afbilde den idé eller 
ting, de betegner. 

Af interesse er det, at konsonanterne øiensynlig ledsager det intel- 
lektuelle livs udvikling. De udtrykker bestemte ideer, tænkniny, logik, 
definition. Vokalerne derimod er de ubestemte følelsers sprog. Man tør 
heraf slutte, at'et sprogs procentvise indhold af konsonanter og vokaler 
giver en idé om og et maal for folkets karakter. Hvor vokalerne er over- 
veiende, har vi et folk, som føler mere end det tænker — et stemningernes 
og poesiens folk, der mangler logik og klar tanke. Hvor konsonanterne er 
sterkt udviklede, har vi et høit intellektuelt liv. 


En jødemission blandt kristne. 


(Efter Oswald John Simon i , Fortnighily Rev.*) 








Ny forfatteren, som selv er jøde, foreslaar, at hans folk i England og 
- S , Amerika, hvor de nu har fuld religiøs og social frihed og lige- 
D) | stillethed med de kristne, skal begynde et missionsarbeide blandt 
de sidste. Israel har, siger han, blot en opgave gjennem alle tider, et 
helligt kald, en grund for sin tilværelse, nemlig at være ,,et folk af prester*; 
som nation og race at være den høieste religions bærere og forkyndere 
blandt menneskene. Denne opgave er det, mener han, nu atter paatide 
at opfylde ved direkte missionsarbeide i de lande, hvor saadant er muligt. 
I Berlin, Paris eller Wien vilde det ikke blive tilladt; der er det endnu 
saavidt Bibelens ,udvalgte folk* faar lov at beholde liv og eiendom, 
naar det forholder sig fuldstændigt passivt. Der kan det blot vidne i 
taushed ved sin blotte tilværelse. I Rusland, Polen og Orienten bærer det - 
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den dag idag martyriets vidnesbyrd til sin tro. Men i England og 
Amerika er jøden en fri mand. Der har han lov. til at blande sin røst 
med de andres og virke for sin tro som de andre for deres. Der bør 
derfor Israels vidnesbyrd atter blive et høilydt og talende vidnesbyrd: 
Hør, o Israel, Herren din Gud, Herren er Een.* 

Hans forslag gaar ud paa at der i disse landes større byer skal 
aabnes synagoger eller kirker, hvor prædiken og gudstjeneste er specielt 
anlagte for ikke-jøder, og hvor ceremonier og andre uvæsentlige ting ude- 
lades, forat Israels aandelige arv kan komme desto bedre til sin ret. Han 


foreslaar for den nye bevægelse navnet Israels Kirke. XKirkerne skal være 


aabne om søndagene ligesom de kristne. 

Det er hans tro, at en saadan bevægelse vilde have en mægtig op- 
gave at fylde blandt den voksende skare af ikke-troende, af agnostikere 
og af tvilere, hvis religiøse sind og længsler vender sig bort fra de kristne 
kirkers mange dogmer. Han mener, at den. væsentlig maatte blive en kirke 
for den mere intellektuelle del af samfundene. | 

Jødernes religion er i hovedsagen ren og udelukkende etisk teisme, 
den enkle tro, at Hans navn, som har skabt himlen og jorden, er Ret- 
færdighed og Godhed. Alt andet er i jødedommen uvæsentligt. Ceremo- 
nierne er uvæsentlige; endog omskjærelsen. De har ingen indviklede eller 
fornuften irriterende dogmer. De behandler sin bibel, det Gamle Testa- 
mente, med ærefrygt, men frit og med kritik. Dens bogstavelige inspiration 
er intet jødisk dogme. Andre religioners bibler kan æres ved siden af 
den. Dens vei til frelse er moralens trange vei og den Guds naade og 
bistand, som der vil møde og støtte den gode og ærlige vilje. 

Jøden har ingen trætte hverken med videnskaben eller den menneske- 
lige forstand. Han velsigner dem begge, beder dem gaa Saa langt, de 
magter, og sidder lærvillig ved deres fødder. Gjennem og over dem hører 
han stadig den Eviges røst: ,Jeg, Herren din Gud, er Een Gud. 

Den moderne rabbi væbner sig til sin kamp for lyset med al tidens 
viden og bedste tænkning. Videnskaben er velkommen ved jødernes bedste 
presteskoler. Og i moralen har de intet fastslaaet system, men staar rede 
til at kaste sin religions hele magt for hver ret og pligt, som voksende 
forstaaelse viser os. Moralen er den jødiske prests felt. Han lægger sin 
religions ild, sin tusenaarige tros vælde, sine martyrminders lidenskab i 
forkyndelsen af dagens enkleste pligter. ,Hædre din fader og moder*, 
»pind ikke munden til paa den tærskende okse, ,lad ikke det ene dyr 
se dets andet død* osv. er hans prækentekster. Og hans etiske for- 
kyndelse er baaret og støttet af en gudstro, som har staaet sin prøve i 
tre tusen aar og blandt andet givet kristenheden Salmernes Bog og pro- 
feternes skrifter. 
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En saadan kirkes fordele fremfor moderne teistiske kirker eller etiske 
samfund, vilde, mener han, ligge deri, at den ikke byder noget nyt og 
uprøvet, men en tro, som tæller flere martyrer end kristendommen, som 
har været millioners trøst under lidelser og forfølgelser, der trodser sprogets 
skildrende evne. Her vilde de moderneste tanker komme omringede af 
 aartuseners herlige og løftende minder. Traditionen vilde berige radi- 
kalismen, og de enkle tanker fremtræde med en rigdom af illustration, 
parabel og arvet visdom, som vilde give dem en ganske anden kraft, 
end nogen kirke fra igaar kan opnaa. Seklers erfaring og tænkning 
vilde tale gjennem prestens mund og gjennem tone og aand i den 
nye kirke. Å 

Dertil kommer, at jødedommen er det oprindelige. Nyere teistiske 
kirker er gjerne skud paa kristendommens stamme. De optræder derfor 
delvis som protester mod det gamle; de maa øde en del energi paa at 
retfærdiggjøre sin stilling, sit brud med det gamle — paa rent negative 
sager. Jødedommen derimod har altid været positiv, den kjender ingen 
teologisk kamp. Israels Kirke vilde blive sparet al tidsødende forklaring 
eller retfærdiggjørelse; den kunde give al sin tid og magt til positiv 
forkyndelse, til moralsk og intellektuel paavirkning. Den har ingen teologi, . 
som kan lede den til strid. Alle teologier er den ligegyldige. Den har 
ingen andre fastslaaede dogmer end den enkleste etiske gudstro; i alle 
andre punkter kan den vokse frit, lære, udvikle sig og følge tiden. 

Heller ikke fordømmer jødedommen anderledes troende. Den kjender 
ingen udelukkelse fra Guds Rige for troens skyld. For dens opfatning 
deler menneskene sig ikke i troende og ikke-troende saa meget som i 
onde og gode, retfærdige og uretfærdige. Den er etisk, ikke teologisk. 

Overfor, kristendommen staar den sympatetisk. Det er en selvfølge, 
at Israels Kirke ved siden af det Gamle Testamente vilde benytte det 
Nye, hvor jødedommens aand og hjerte kommer saa tydelig frem, og at 
Jesus, selv, ,hin af al verden kjendte jøde*, vilde blive stillet paa den mest 
fremtrædende plads blandt Israels store sønner og manende eksempler. 
En selvfølge ogsaa, at hans ideale jordliv stadig vilde blive benyttet som 
illustration til den hjertets ømhed og troens dybde, som er Israels religions 
særkjende. 

Forfatteren omtaler sluttelig Mrs. Wards Robert Elsmere og det 
, pbroderskab*, som denne forsøger at danne blandt dem, der har tabt den 
gamle kristentro uden at have tabt noget af religionens længsel og trang. 
Han mener, at denne Israels Kirke med sit evangelium bygget paa aar- 
tuseners erfaring og prøvelse maatte kunne samle saadanne mennesker i et 
rigt religiøst liv meget lettere end et nyopfundet ,broderskab*. 

Han tror heller ikke, at en saadan mission i friere lande vil møde 
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nogen modstand — snarere velvilje — fra de kristne kirkers side, idet den 
blot vilde virke blandt dem, som allerede har forladt de første. 

Endelig mener han, at Israels Kirke aldrig maatte glemme, at det 
er dens opgave og al jødedoms hellige kald i verden at samle den hele men- 


neskelige slegt under ét tempeltag og i én tro. Først naar det er skeet, 


er Israels mission fuldbragt. 
pI hin dag skal Herren vor Gud erkjendes at være Gud alene, og 
Hans navn skal være ét i den hele verden.* 


Elizabeth Barrett Browning.” 


Af H. Tambs Lyche. 





,Digtming er livets liv . .. 
digtere . . . . skjønhedens profeter, * 


L 


blizabeth Barrett Browning staar uimodsagt som den anglosaksiske 
literaturs største kvindelige forfatterinde i bunden stil. ,Shake- 
| speares datter* har kritikerne døbt hende. ,Den største i alle 
lande blandt kvinder, som har skrevet i bunden stil, siden Safos dage,* 
siger en nøgtern og omhyggelig kjender. 

Saadan er fagmænds dom. 





X » 


Walt Whitmann sagde i og om sin samlede digtning: Dette er 
ingen bog; det er en mand. Med end mere ret kunde det samme siges 
om Mrs. Brownings digtning: Dette er ingen bog: det er en kvinde — 
en fin, sjæleren og høisindet kvinde. Deri bestaar hendes digtnings værd 
og magt. | 

y Min maane blandt digtere,* kalder hendes mand Robert Browning 
hende i en tilegnelse. Der er let følbar grund for lignelsen. Her er ikke 
den dagens klare lysrigdom, ikke det solens gyldne, hede skin, ikke 
det væld af nye og store tanker, ikke den diskussion af ,spørgsmaalf, 
som har været andre af de største digteres (som Browning selv) stolthed 
og evne. Man har ikke læst mange af disse fintfølte, aandelette, men af 
intens lidenskab dirrende linjer, før ens tanke uvilkaarlig tager samme 
retning som hendes mands ord, ledes hen mod blanke, sydlandske maane- 
nætter, hvor det mildt-intense sølvklare skin forskjønner, beaandiger og 


*) Om Robert Browning, se Kringsjaa V., 580. 
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levendegjør alt med et underligt, høistemt, nerverigt liv. En høihjertet 
kvindes sjæl blotlægges for os. ,» Lad en kvindes sjæl være spyttet og 
trampet paa, den er dog god og hellig nok til at bede i for mænd,* ud- 
bryder hun selv. Temmelig dybt fordærvet eller gjennemhullet af livsens 
vantro og skepsis maa man være, føler man ikke overfor hendes egen 
digtning, hvor den kvindelige sjæl træder en ren og stolt imøde, noget af 

templets høihed og hellighed. | 
-— Her er ingen larmende realisme, om man ved realisme forstaar ana- 
lyse og skildring af livets og menneskets kjælderetage. Hun hører ikke 
til dem, der beviser sit mod og sin ret til at høres ved at fylde begge 
hænder med stinkende smuds. Hun er ingen gransker; ingen blotlægger 
af verdens grove vederstyggeligheder; ingen politiets literære sporhund. 
AE 5 Hendes maal er høiere. Hendes liv lig- 





ger høiere. Hun har ingen dramatisk 
evne; hun er ingen intellektuel fører. Hel- 
ler ikke spiller sanser og begjær hoved- 
rollen i hendes digte. Hun sætter ingen 
stolthed i at aabenbare, hvad ondskab og 
lavhed der kan bo dybest paa bunden af 
et kvindehjerte. Det er hende heller om 


Y 
NN 
ET me 


N 
TQ 
JG 
N 
å 
Å 
SÅ I 
El 
kr I 
Pa SG 
di p 
bh 
å yy 
kp, 
Pr 
; / 
fe 
HA Å 
VIT? 
t N 
/ 


at gjøre at gribe de vakreste syner, kvinde- 
| øiet ser, de letteste, deiligste drømme, 


«hendes sind kjender, det høieste, hendes 
| liv rummer. 

Hun er romantiker, drømmerske, dig- 
I terinde i ordets gode gamle forstand — 
VÅR idealist. Hun er tillige seerske, profet- 
inde, sibylle — den af sine syner helt betagne kvinde. Det er et ædelt hjertes, 
et rent kvindesinds higen, længsel, tro, glæde, sorg og smerte, hun synger 
frem — vakre ting, høie ting, ideale ting, fine ting. ,Min maane blandt digtere*. 
Kvinden i god gammeldags forstand, om ikke netop den rokkesnurrende 
kvinde. Jeanne d'Arc og Sancta Cecilia hørte jo, trods al deres energiske 
optræden i mænds verden og al deres intense og virkelystne idealisme, 
de ,gode gamle tider* til. Og Mrs. Browning er en Sancta Cecilia med 
moderne livssyn, en Jeanne d'Arc med pennen til lanse og vers til 
brystplade. 

Der er i literaturen ingen mangel paa vakre ord om det høieste liv 
eller paa forsøg paa at skildre det. Men det føles, at det kun er ord; 
digterne selv staar ved vor side paa det lavere niveau og synger op til 
det høie, som de aner, dunkelt ser eller ved længslens magt gjætter. Det 
Største, de kan gjøre, er at give os tro paa længslens og tilbedelsens 
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ærlighed og derfor paa det skildrede livs mulighed og eksistence. Oftest 
opnaar de ikke engang det. Vi finder affektation og skaberi i deres dyr- 
kelse og usandhed i deres skildringer. Vi væmmes, hvor de priser ren- 
hed; vi merker urenheden i det prisende sind gjennem dets overdrivelser 
og anstrængelser. Den store franske kvinde George Sand f. eks. for- 
søgte i sin trods alle mangler vakre og betagende bog Consuelo at male 
den naturlige renhed og godhed, den ubevidste dyd. Billedet er vakkert; 
men vi merker det bevidste arbeide, den ihærdige anstrængelse for at holde 
penselen ren. | | 

I sit store verk Bogen og Ringen har Robert Browning forsøgt sig 
paa samme opgave og har givet os formodentlig et af de bedste madonna- 
hoveder i literaturen. Men vi merker, at det er tilbederen, som taler op. 
Han skildrer det, som ligger over ham, synger ikke ud sit eget liv. 
Han er sig bevidst at male undtagelsen, noget som han ved, at hans 
fæller maa tvile om. Han maa derfor forsvare sit eget verk; argumentere: 
»Jo, mine herrer, der gives virkelig slige kvindenaturer; jeg sværger det.< 

Anderledes er det hos Mrs. Browning. Her er ikke dramatisk skil- 
dring; her er sang ud ifra det høiere liv, som de andre skildrer. Hun argu- 
menterer ikke; hun er sig ikke bevidst, at her er noget at tvile paa. Hun 
taler blot ud det, som lever i hende, og resultatet er denne høitstemte, liden- 
skabelige idealisme, denne rene, fine kvindenatur, som hendes digtning er. 
Derfor falder de høie tanker og rene lidenskaber ganske naturlige. Der 
tales til os ud ifra det liv, som skildres, ovenfra ned til os. 

En af kristendommens centrale ord er dette, at , Ordet blev kjød og 
boede iblandt os.% Der var talt og skildret før, profeterne havde sagt, 
hvad livet og mennesket burde være og kunde blive; men her i den store 
nazaræer blev tale, skildring, længsel og ideal til en levende personlighed, 
som vandrede om iblandt os.  Saaledes at han kunde sige ikke blot 
mine ord er det brød, som stiller menneskenes aandelige hunger,* men 
sjeg er det brød; mit kjød og mit blod er sjælelivets næring. * 

Noget lignende paa et laverere niveau er det, som giver Mrs. Brow- 
nings digtsamling dens høie værd. De vakre ord, de rene lidenskaber, 
de høie tanker, den begeistrede idealisme er ikke bare ord eller skildring, 
de er kjød og blod; de er hende selv. En høi og fin kvindenatur giver 
sig hen til os i disse blade. Ordene er hendes hjerteslag. Vi føler hendes 
egen personlighed over alt og bades og forfriskes af den høiere og renere 
atmosfære, som den bringer med sig. 


Kvinde; men høitdannet, belæst og for det liv, som fyldte hendes tid, 
lidenskabelig interesseret kvinde. Hendes læsning var ligesaa omfangsrig 
som hendes mands; hebraisk og græsk literatur var hende ligesaa hjemlig 
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som den engelske. Denne alsidige læsning og bevandrethed i literaturens 
og aandens verden er i det hele et særkjende for alle de store engelske 
digtere og forfattere af denne siegt; men en fyldig og rig inspiration og 
en kraftig personlighed bærer læsning og lærdom let som øget materiale 
til illustration, som gavnlig kritik over egne synder og baand paa den 
selvdyrkende tendens, .som geniet saa let henfalder til. 

En aandelig, ideel lidenskabelighed af skjælvende intensitet, -— det er 
det karakteristiske drag over alle disse digte. Hun er en art literaturens 
Jeanne d'Arc og benytter sin pen til at stride og samle til strid for alt, 
hvad der synes hende ret, sandt, godt eller vakkert. Hun er gammeldags 
nok til at kunne elske frihed og retfærdighed som en moder sin søn. 
Gammeldags nok til at kunne tro, haabe og elske. At være en skjøn- 
hedsfyldt idealismes tolk og sanger, at løfte ,Guds lysende flammebanner* 
blandt menneskene var hendes ærgjerrighed. ,Jeg beder ikke om løn, 
søger ingen berømmelse; lad mig blot faa vinde retten til at svøbes i 
Guds lysende flammebanner som ligklæde. Det er min ærgjerrighed. Lad 
mig kun faa lov til at lade de toner, som klinger i min sjæl, strømme 
ud i verden og hist og her gjøre gavn. Lad mig favne og blive favnet 
af høie flammende maal og idealer, og lad saaledes mit liv faa brænde 
ud, idet det af egen fortid og erfaring kaster lidt lys indover den rige 
fremtid, som er menneskene beredt ......L..0. sJeg er ingen 
skingrende lur; blot et stakkels knækket siv; men aldrig skal en smigerens 
tone blive lokket fra det siv; aldrig skal det give fra sig en strofe, som 
kan benyttes til at binde menneskenes lænker fastere. 

Aandelig, næsten overjordisk lidenskab. Ikke for intet henlagde hun 
scenen for et af sine første digte — et drama — til himlen og valgte engle 
til sine personer. Det handler om engles ,lidelse ved at se alt det onde, 
som de ikke magter at afhjælpe.* De taler, disse engle, med en liden- 
skab, en retfærdig harme, en indignation og kjærlighed, saa verselinjerne 
fyger i stumper og stykker. Der er sværdklirren under deres vingers 
raslen. De ynkes over disse lidenskabsløse, tamme mennesker, som kan 
leve hernede paa jorden midt i al uretten uden at gaa fra forstanden af 
sorg, smerte og raseri, — tamme kvinder, som ,græder bare salte taarer, 
hvor der burde grædes blod.* Digterinden føler sig ikke selv hjemme 
hernede blandt disse træge mennesker og deres lunkne følelser. Jordlivet 
forekommer hende dødt, spøgelseagtigt, koldt, troldsligt. Det er ikke liv. 
Der kan ikke være varmt blod i disse væseners aarer. Hun kan ikke 
lægge sine lidenskabelige ord i deres munde. Det vilde klinge latterlig. 
Derfor søger hun op til engles kreds. Der maa alting føles intensere. 
Der kan man ,græde blod*. Der findes sorg, som er sorg, og glæde, 
som er glæde. Der føler hun sig mere hjemme. 
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Skjælvende lidenskab. ,Trods stammende læber og stemmens mang- 
lende omfang stræber jeg efter at give udtryk for den musik, som klinger 
i mit indre og henriver mig. Al min sjæl vil jeg have opløst i sang. 
Men lykkes det, da føler jeg, at som tordenskyen opløses og tilintetgjøres, 
naar lynet er udladet i skrald og funke, saa vil det ogsaa gaa mig og 
mit legeme. Finder jeg engang det fulde udtryk, saa vil mit legeme 
synke sammen dødt og udtømt efter denne sjælens fuldstændige udladning 
og aabenbaring.* 

Vi føler i linjerne denne anstrengelse efter at faa sagt alt, hvad hun 
føler og ser. Ingen ord er hende kraftige og intense nok. Strengene 
bliver aldrig strammet nok. Der er vers, som formelig flammer af liden- 
skab, men de er hende ikke hede nok. Hun skildrer høie ting; men det 
er hende ikke vakkert nok. Hendes poetiske begavelse, levende indbild- 
ningskraft og fantasi, af første rang, som de var, strak ikke til for helt 
at udtrykke og male det, hun saa, og det, hun vilde, med den lidenskab, 
hvormed hun selv følte. Hun faar det aldrig fuldstændig frem; det bliver 
staaende i brudte linjer. Der er vakrere ting bagom ordene end i dem. 
Meget forbliver usagt. Stemmen bryder ofte ned i graad, i suk, i nervøs 
dirrende vrede over uret og usselhed, i skjælvende taushed, — der hvor 
den burde have skingret med tusen tungers kraft. Men der er veltalenhed 
i disse brudte sætninger for den, som har øren at høre med, i disse tanke- 
streger og pludselige afbrydelser, hvor ord ophører, og en kvindes taarer 
eller tause vrede eller sorg erstatter dem. 

Ofte synes vi ved digtets slutning at finde hende — en liden spinkel 
kvindeskikkelse med et spirituelt ansigt behersket af store, lysende, fjernt- 
skuende øine — som en oldtidens sibylle staaende betagen, ude af sig selv 
af begeistring over de syner, hun har forsøgt at male, skjælvende af 
bevægelse, læberne sitrende, men ude af stand til længer at finde ord, 
øinene stirrende ud, langt ud over vore hoveder, optaget af syner, som 
vi andre ikke ser, og den ,aandelille haand*, for at benytte Brownings 
udtryk, pegende i samme retning, frem og op. ,Se, se! I maa kunne 
se det, bare I forsøger — — hvilken herlighed!* 


% 
* X 


Jeg har benyttet ordet aandelig lidenskabelighed. Det maa dog ikke 
misforstaaes, som om det gjaldt nogen fra den guddomsgivne materie og 
det menneskelige legeme skilt og derfor sygelig aandelighed — askese 
eller himmelvendthed af nogen art. , Enkel, ligefrem, jordisk kjærlighed* 
er for hende det største, som findes. Og ,der er en sandhed, som alle- 
vegne skinner os imøde, nemlig at en hel og afrundet natur har to sider, 
to modsatte elementer: aand og materie . . . . Naturligt og aandeligt — 
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den, som adskiller disse to i kunst; i moral eller social reform, sønder- 
river naturens første baand og skaber død. — Han maler intetsigende 
billeder, skriver uegte vers, lever vulgært, behandler menneskene forkjert — 
kort sagt, han tager feil paa alle punkter.* Idealisme er for hende blot 
de høiere krav til det liv, som naturen betinger; aandelighed er kun det 
naturlige livs høiere udvikling; det evige og det himmelske skinner frem: 
igjennem tiden og det dagligdagse. Jorden er saa god som nogen himmel. 
Hun elsker den med al sin sjæl. Ingen krystalsjø ved den hvide trone 
kan være vakrere end Middelhavet ved hendes fødder eller elven i hendes 
engelske hjembygd. Ingen funklen af himmelske safirer og ametyster kan 
maale sig med en engelsk engs blomsterfylde eller en eneste rose i hendes 
have. Jorden er herlig; vakrere hjem for menneskene kunde ingen Gud skabe; 
det er blot menneskene selv, som ikke er jorden værd — og derfor endnu 
mindre himlen. De føler ikke livets rigdom og herlighed, ser ikke jordens 
skjønhed. De er blinde og døve. Det er denne deres træghed, som 
driver hende til at søge ,engles* selskab. Det er den, som faar hende 
til at udbryde, at der er ,mere liv i min faders grav end i hele dette 
plevende* England.* 

Heller ikke har hun sympati med dem, som alene finder storhed og. 
poesi i svundne tider. Al træghed tiltrods har dog ingen tid været mere 
fuld af under og adel end netop denne. ,Ingen periode har forekommet 
dem heroisk, som levede med i den — undtagen de heroiske sjæle blandt 
dem.* — Aldrig havde digterne bedre materiale til sin raadighed, aldrig 
før var der saadan opmuntrende sværdklang i luften; aldrig gik der slig 
en sangens bølge gjennem livet. Nm er de store handlingers dag: mu 
kalder stormlurene fra hvert et verdenshjørne til heltekamp for lysets sag; 
nu falder dannebrogsfaner fra sky til mangen stridende fylking; ”m er 
himlene aabne, og den Høieste taler til menneskene og stiger ned iblandt 
dem. Nm nyskabes alle ting. Nu er poesiens, romantikens og underets 
tid. ,Jorden er yrfuld af himlens herlighed, og hver busk ved veikanten 
staar i glød og flamme af Jehovas aasyn; men faa er de, som tager 
skoene af og føler, at den grund, hvorpaa de daglig staar, er hellig grund. * 

Ubøielig idealist, for hvem det høieste er nærmest det sande, og det 
vakreste og bedste det mest naturlige og praktiske. ,Hvad andre kalder 
haab, kalder hun at stole paa den levende Gud.* Hun opfatter sit kald 
som profetens, og det er betegnende nok, at hun med samme sympati og 
beundring læste de jødiske profeter og de græske digtere. For hende 
er digterne ,det Skjønnes profeter*, og skjønhed indbefatter godhed og 
sandhed. Hun er i virkeligheden en profet, hvis største ord er frihed og 
skjønhed, hvis smil er mægtigere end hendes slag, og hvis styrke 
ligger mere i at drage og vinde end i at revse og overbevise; men 
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hun eier ogsaa i fuldt maal en høi naturs indignationsevne overfor 
lavhed og uret. Naar hun svinger svøben over disse, har man følelsen 
af, at det maa have kostet maaneder og aar af hendes fysisk svage liv 
at skrive disse lidenskabsdirrende linjer. Ligesom hendes mand havde hun 
forelsket sig i ,kvindelandet* Italien. Hun levede med i dets frihedskampe 
og delte fædrelandsvennernes længsler, smerter og skuffelser. Hun skrev 
ud fra hine kampens tider sange og linjer saa fulde af egte, gammeldags 
frihedskjærlighed, at de endnu varmer ens blod. En sander, hvad hun 
udtaler, at ,der gives digtere, som heller slog staal mod staal end rim 
mod rim, havde de blot anledning dertil.* Og da statsmænd og politikere 
Europa over skjøv det italienske spørgsmaal og folkets raab paa hjælp fra 
sig med den undskyldning, at Europas fred maatte opretholdes (fuldstændig 
som i vore egne dage i anledning af Armenia), saa gav hun sin indig- 
nation luft i ord som disse: ,Der gaar i disse dage et skrig igjennem 
England og den ganske verden efter fred, fred, den deilige fred. — Freden 
maa opretholdes for enhver pris; fred, fordi krig er saa blodig og saa 
styg; den gjør saa ondt . . . . Men mit folk, endog den hellige fred kan 
kjøbes for dyrt. Der kan skjule sig det under fredsflagets lunende folder, 
som er værre end krig — sult, had, lænker, uret, nød, tyranni, stum, kvalt 
folkelidelse, fattigdom . . . . Jeg elsker ingen fred, som ikke gaar haand 
i haand med frihed, med kjærlighed og broderskab . . . . Heller kano- 
nernes krydsild over den ganske jord, heller døendes skrig mod himlens 
hvælv fra alle lande, bitter kamp i blodstampet søle mellem udaandende 
mænd og heste, heller floder og hav af blod — — — kort sagt: ved Jesu 
kors og mit eget kvindehjerte, disse ting er bedre end en fred, som til 
lader os at sidde lunt og selvtilfreds inden egne døre uden at bryde os 
om, at storm og slud slaar om de forladte, omflakkende stakler derude! 
++. Hvad? I vil have fred til at sidde hjemme i ovnskrogen iro, mens 
mennesker lider værre ting end saar og død udenfor jeres lune vægge! ... 
Og sligt kalder I hellig fred? Det er ikke fred. Det er brodersvig, svanger 
med fald og fordømmelse. Det er kneblet fortvilelse; det er stum, maalløs 
lidelse; det er Polens tilintetgjørelse; det er Italien kvalt ...... — — 0Q, 
du Fredens Herre, som tillige er Rettens! frels dine verdener fra synd og 
sorg og feighed; gjennembor dem med samvittighedens sværd; rens dem 
med din egen sterke aand, og giv os en fred, som ikke er noget bedrag? 

Hendes tanker og maal er gjennemgaaende moderne tanker og maal. 
Vi har seet hende begeistret for politisk frihed og national reisning. 
Det sociale spørgsmaal rev ogsaa mangen høit vibrerende tone fra det 
ømme hjerte. ,Det er forfærdeligt at maatte se alt dette og ikke være 
den almægtige gud, som kan lindre nøden og stanse uretten.* Kvindens 
sag og stilling har hun viet sit største arbeide. Hun er aldrig den dog 
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matiske forkynder, den prækende teoretiker. Sine emner løfter hun op 
til høiere sfærer og yder sit bidrag mere i form af en høiere aand kastet 
ind i spørgsmaalenes løsning, en ny begeistring end i form af forstands- 
mæssig udpegen af veie og midler. 

Men hun fortaber sig ikke i enkelte sager. Det er livet selv, i alle 
dets former, livet som det leves hver dag, hun vil have fyldt med kraft. 
Det er hende som menneskene tager det for mat, for flaut, for vegt, for 
feigt. Der skulde staa glans af det — at hvert menneskes. Det skulde leves 
med stolthed, med lidenskab. Endog vore dyder er aske og støv. De 
savner marg og kraft. De er ofte blot gamle , laster, som er vendte og 
omsyede.* Ofte saa slappe og matte, at de neppe er til at skjelne fra 
synd. ,Dyd er faldt til nulpunktet paa det moralske termometer*; medens 
der er ,syndere, hvis tanker flyver høit som engles.* . ,Sæt en engel her 
ned paa jorden, og han vilde tabe forstanden af ærgrelse og indignation.* 
Intetsteds er der varme og ild. Vi maa faa mere hede i blodet, særlig 
hvor det gjelder dyd og det gode. Den hede, som findes, ofres nu for 
det meste paa synd og usselhed, og naar blodet er afkjølet til frysepunktet, 
falder vi paa knæ og dyrker gud med vore slidte menneskerester. Det 
fattes ikke, hvor stort og herligt livet kan leves paa jorden, — han havde 
ret den gamle seer paa Patmos: ,En engels maal, det er det samme som 
et menneskes maal.* 

Hun vil have. hele vort moderne liv besprængt med , Kristi blod* — 
og dermed mener hun lidenskaben i alt godt, den aand, som samtidig er 
ildhu og godhed, det varmere hjertelag, den fyrigere sjæl, den mere beslut- 
somme vilje. 

Man vil forstaa, at hendes forkyndelse og prædiken ikke er nogen 
livsindsnevrende moral. Den indbefatter jublende glæde; den er potenseret 
liv. Skjønhed synes hende et bedre udtryk for maalet end godhed eller 
ret. Hendes gud er ,glæde og skjønhed — en glad digtergud.* Og 
,digterne er hans sendebud — de eneste vidner, han nu kan stole paa her 
i verden.* De alene forstaar Ham; de alene siger den hele sandhed uden 
omsvøb; de alene føler livets hellighed og tager skoene af. De andre er 
materialister, som trækker Gud ned og gjør ham styg og daarlig; de for- 
færdiger træagtige billeder af ham, og de besmører hans altre med smuds; 
thi ind i selve kirken har de trukket sin materialisering. Religion er for 
hende digt og troende idealisme, og moral er liv i frihed og i skjønhed. 
Tro paa Gud er tro paa sandhed og ret, paa frihed og alt godt og vakkert 
Vantro er at tro, at løgn er klogere end sandhed, daarlighed mægtigere 
end godhed, det sterke stygge varigere end det fagreste og fineste, 
som til er. | 

Men altid, enten. hun med blødende hjerte og taarer i hvert ord 
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sender en ,forbandelse over havet*, eller hun hevder, at ,krig er ei det 
værste, Å — altid er hun kvinden. Vi ser endog broderiet ved hendes side. 
Og det største og varigste, hun har skrevet, det som har givet hende 
tilnavnet ,Shakespeares datter, er en række lidenskabelige kjærligheds 


digte til hendes mand. 


Fre Unear. 





Kvinder, som anvendes ved byggearbeide — som murerhaandlangere. 


Isjekernes nationalitetskamp. 


(Efter Pierre Dareste i , Rev. d. Deux Mondes*). 


[ 

» Kringsjaa" bragte for nogen tid siden en artikel om den moderne 
tsjekiske literatur. Vi skal denne gang efter en fransk forfatter meddele 
nogle oplysninger om det lille folks heltemodige arbeide for at hevde og 
udvikle sin nationale selvstændighed. 
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Ved slutten af det attende aarhundre taltes det tsjekiske sprog blot 
af. bønder, og man kunde med megen sandsynlighed antage, at der ikke 
vilde hengaa mange menneskealdre, før slavernes tungemaal var udryddet 
af Bøhmen, som det tidligere var forsvundet fra Sachsen og Brandenburg. 
Den tsjekiske adel var dræbt paa skafottet, og de tyske erobrere delte 
dens eiendomme mellem sig. Tyske kjøbmænd, tyske jesuiter, tysk 
administration og tyske indvandrere af enhver art havde frit spillerum til | 
at afnationalisere de indfødte. Selve landets geografi blev fortysket, alle 
stedsnavne fik tyske former, saaledes at udlandet maatte antage, at landet 
rent havde mistet sit nationale særpræg. 

Der gives intet eksempel i historien paa, at et folk har gjenerobret 
sit sprog og sin kulturelle selvstændighed trods slige vanskeligheder. 
Tsjekerne maatte begynde sit nybyggerarbeide helt fra grunden. Det 
gamle sprog, som levede ude paa landsbygden i en forvansket og for- 
kommen skikkelse, skulde paany gjøres til kulturmaal. De maatte bygge 
op lige til selve alfabetet, udvikle en ordentlig ortografi — og i dette nye 
sprog skabe en hel literatur. Ikke at tale om det frygtelige arbeide med 
at vinde tilbage byerne, administrationen og skolerne trods regjeringens 
modstand eller endog forfølgelse. Men alt dette har tsjekerne udført, og 
efter et aarhundre af ihærdige, uafladelige kampe har Bøhmen atter ind- 
taget sin plads blandt civilisationens lande til stor skuffelse for dets tyske 
naboer; og hussiternes gamle sprog hører nu til Europas skjønneste og 
rigeste tungemaal. 

Helt fra 1848, det store skuffelsernes aar for alle europæiske liberale, 
har tsjekerne ført sin stille kamp for home rule. De tolv aar, som fulgte 
paa 48, var den værste tid. Ethvert spor af deres gamle forfatning var 
udryddet. —Nationalforsamlingen sammenkaldtes ikke mer. Det tyske 
centralisationssystem, hvis underlag var det væbnede autoritetsstyre, aaben- 
barede sig i denne tid i sin værste form. Presseforfølgelser og andre 
overgreb fra myndighedernes side hørte til dagens orden. Men saa kom 
den italienske krig. Østerrige forstod endelig, at det brutale autoritetstyres 
tid var omme, og at det nu gjaldt at give de mange folkeslag udenfor 
dets grænser en art national repræsentativ forfatning. 

Tre gange, i 1861, 1865, 1870 havde tsjekerne al mulig grund til 
at tro, at det store øieblik var kommet, som skulde give dem deres ret, 
men hver gang tilintetgjordes deres haab ved tyskernes og madsjarernes 
forenede anstrengelser. Et keiserligt brev af 10. oktober 1860 havde op- 
trukket de store linjer til en føderativ-forfatning for det østerrigske 
monarki med et centralt parlament med repræsentanter valgte af hver enkel 
stat. Glæden var umaadelig i Bøhmen, men skuffelsen lige stor, da man 
fik. forfatningen af 24. februar med de valglove, der endnu staar ved kraft, 
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og som sikrer tyskernes overmagt baade paa rigsdagen i Wien og de 
lokale deputeretforsamlinger. 

Imidlertid negtede ungarerne, kroaterne, måhrerne og tsjekerne at 
tage sæde i den rigsdag, som kom istand efter disse valg. Regjeringen 
maatte give efter. I 1865 blev ministeriet Schmerling efterfulgt af et 
ministerium Belcredi, som bemyndigedes til at udarbeide en forfatning, der 
stod i bedre harmoni med de forskjellige nationaliteters krav. Bøhmens 
nationalforsamling vedtog øieblikkelig i den anledning en takadresse, hvor- 
paa keiseren svarede med et løfte om at lade sig krone til konge. Hvad 
et sligt løfte betød for bøhmerne, kan man skjønne deraf, at Bøhmens 
gamle grundlov ikke erkjender nogen autoritet uden den kronede konges, 
og at Frantz Joseph er den eneste af alle Bøhmens suveræner, der ikke 

høitidelig har sat den historiske krone paa sit hoved i Prag. 

| Men heller ikke denne gang blev tsjekernes forhaabninger opfyldte. 
Alene Ungarn opnaaede en slags uafhængighed. Den øvrige del af 
monarkiet blev slaaet sammen til et rige, det saakaldte ,cisleitanske*, med 
fælles parlament i Wien, men bøhmerne vægrede sig fremdeles ved at sende 
deputerede til denne forsamling. 

Og gang paa gang gjentog den samme historie sig. Den østerrigske 
regjering gav stadig nye løfter, som hurtig blev brudt, medens bøhmerne 
imod alt dette satte sin seige modstand. Da modstanden omsider ledede 
til, at tyskerne, som naturligvis ikke undlod at møde paa den fælles rigs- 
dag, fik al magt, opstod der splittelse blandt tsjekerne. Gammel-tsjekerne 
fastholdt, at man for ingen pris burde erkjende de ulovlige fofhold ved at 
møde i rigsdagen, medens ung-tsjekerne fandt, at man dog ikke burde 
lade al magt glide sig udaf hænderne. Det sidste parti seirede i 1879. 
Tsjekerne mødte altsaa endelig paa rigsdagen i Wien, hvor de rigtignok 
fremførte en høitidelig erklæring om, at de ikke derved opgav noget af sit 
folks rettigheder. | 

Siden har det bøhmiske forfatningsspørgsmaal ikke gjort et eneste 
skridt fremad. Det forsonlige ministerium Taaffe betegnede for tsjekerne 
en periode af forholdsvis ro. Men ved dets fald kom centralisations- 
tender.serne paany frem med øget styrke. Og slige ting som den Omladinske 
proces og erklæringen af den lille beleiringstilstand er ulykkesbebudende, 
triste vidnesbyrd om de vanskelige forhold. Løsningen af det tsjekiske 
spørgsmaal synes for tiden fjernere end nogensinde. 


HEST 

Vigtigere end denne politiske kamp er dog tsjekernes ihærdige arbeide - 

for at bevare sit sprog. Man maa huske paa, at sproget for dette folk 
er det egentlige afgjørende kjendetegn paa mnationaliteten. Hver slaver, 
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som ophører at tale sin stammes tungemaal og giver sig til at snakke 
tysk, er tabt for sit folk. Den dag, da Bøhmen vilde begynde at tale 
tysk, maatte landet betragtes som en tysk provins. 

Tyskerne omgiver dem paa alle kanter. Rigtignok er tsjekerne flertal 
i landet. Der er 314 million af dem mod 2 millioner tyskere. Men de 
er adskilte fra sine stammefrænder. I nord, i syd og vest trænger 
tyskerne ind paa dem. I øst støder de op til polakerne, som af politiske | 
grunde indtager en plads for sig selv i den slaviske verden og derfor ikke 
kan støtte dem. De to millioner slovaker i Ungarn er visselig tsjekere, 
men de forfølges i den grad af madsjarerne, at de har nok med at hevde 
sin egen selvstændighed og kan ikke understøtte andre. 

Hvad tsjekerne i Bøhmen forlanger er alene dette, at de faar beholde 
sit eget sprog. De vil ikke som madsjarerne i Ungarn paatvinge andre 
det. Ifølge en lov af 21. december 1867 blev det indfødte sprog erkjendt 
for ligeberettiget med tysk i alle cisleitanske lande; det skulde kunne 
bruges i skolerne, administrationen og det offentlige liv. Ministeriet Taaffes 
berømte Sprachenverordnung af 1880 fastslog denne ordning i enkelt- 
hederne og bestemte, at offentlige funktionærer skulde tilholdes at besvare 
— saavel mundtlig som skriftlig — enhver henvendelse paa den forespør- 
gendes sprog; at alle officielle dokumenter skulde udstedes paa hvert 
enkelt lands sprog; at vidneerklæringer altid skulde nedskrives paa vid- 
nernes, at offentlige protokoller skulde føres paa vedkommende kommunes, 
og at.domme i justitssager skulde forkyndes paa den anklagedes og 
i civilsager paa indstævntes sprog. Og trods tyskernes fortvilede anstræn- 
gelser for at modarbeide denne forordning og klynge sig til den gamle 
ordning med tysk som officielt sprog er Taaffes lov bleven staaende ikraft 
til stor hjælp for tsjekerne, blandt hvem de dannede forstaar tysk, medens 
tyskerne vægrer sig for at lære tsjekisk, hvilket holder dem borte fra de 
oftentlige hverv. Ved en lov af 28. februar 1882 oprettedes et tsjekisk 
universitet som sideordnet med det tyske i Prag; og i løbet af kort tid 
viste det sig, at der var en trediedel flere tsjekiske studenter end tyske 
De to universiteter holder endnu til i samme bygning, med undtagelse af 
det medicinske fakultet; men enhver forbindelse dem imellem er udelukket, 
og de store høresale har to indgangsdøre og benyttes vekselvis af de to 
nationaliteter efter et meget strengt reglement. 

Endelig er samme princip bragt i anvendelse ligeoverfor skolerne. 
Hvor befolkningen er tsjekisk, skal skolerne ogsaa være det; og overalt 
hvor begge sprog tales, har forældrene ret til at forlange tsjekiske skoler, 
naar antallet af tsjekiske børn har naaet et vist minimum. 

Ja, saadan er loven, men i praksis bliver den ikke opfyldt i sin 
hele udstrækning. Naar en tysker bor blandt tsjekere, vil hans nationalitet 
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ikke være udsat for nogensomhelst forulempning. Men er det en tsjeker 
midt iblandt tyskere, vil man lade ham høre, at man maa rette sig efter 
sine omgivelsers sprog, og regne ham til dem. Da han som oftest er en 
arbeidsmand uden midler og forsvarere, tør han ikke protestere. Desuden 
pleier de store brugseiere og industribaroner, der næsten alle er tyskere, at 
tvinge sine tsjekiske arbeidere til — under trusel om afskedigelse — at sende 
børnene til de tyske skoler. Det følger ellers af sig selv, at hvergang det 
gjelder at oprette en tsjekisk skole gjør myndighederne tusen vanskeligheder. 

En storartet støtte i sit stræv har tyskerne i sin Schulverein, der 
raader over rige midler og en utrættelig energi i arbeidet for at for- 
tyske den opvoksende slegt. Denne ,skoleforening* har sine bedste 
hjælpere og medarbeidere i jøderne, der her som overalt er tyskhedens 
bedste venner. Alle jødiske skoler — og disse giver adgang for børn af 
enhver troesbekjendelse — er tyske. 

Mod denne farlige fiende har tsjekerne maattet forsvare sig, og de 
stiftede derfor i 1880 et fond — Matice skolska — til støtte for sit eget 
nationaliseringsarbeide. Og 1 løbet af den tid, som siden er hengaaet, 
har de oprettet 2 gymnasier, 56 folkeskoler og 48 barneasyler. I 1894 
var der 9328 barn i Matice'ns skoler og 4000 barn i skoler, oprettede af 
dette fond, men som siden er gaaet over paa kommunernes hænder. Det 
vil altsaa sige 13,300 barn beskyttede mod fortyskningen. Den tyske 
Schulverein har dog en betydelig større aarsindtægt som en følge af tyske 
og jødiske bankierers rigelige bidrag og kan derfor udrette en hel del mere. 
Dertil kommer, at de tyske skoler frekventeres af en mængde tsjekiske 
barn, fordi forældrene af mange grunde: frygt, svaghed eller respekt 
for den tyske dannelse som mere betryggende for børnenes fremtid — sender 
dem did. Og da er de i regelen tabt for sit eget folk. I de tsjekiske skoler 
derimod søger man ikke at hverve proselyter paa den maade. Landets 
børn vil blot hevde sit eget og værge det mod de fremmede erobrere. 

Og, som allerede nævnt, seiren følger tsjekerne — trods alle vanskelig- 
heder. For 60 aar siden kunde Prag endnu gjelde for en tysk by. For 
15 aar siden var den delt mellem to sprog. Og nu! Med undtagelse af 
fremmed-kvarteret, hvor tysk taler fra skiltene og høres paa gaden omtrent 
som engelsk nogle steder i Paris, er byen nu helt og holdent tsjekisk. 
Dette er saa gjennemgaaende, at den, som blot kan tysk, vil have vanske- 
lig for at gjøre sig forstaaelig. I virkeligheden havde byen aldrig ophørt 
at være slavisk, den havde bare faaet en tysk fernis, som nu er forsvunden 
takket være tsjekernes energiske bestræbelser. 

Ja, mon man mnogensteds i verden kan finde mage til en slig 
fædrelandskjærlighed! Den tarveligste arbeider eller bonde i Bøhmen be- 
tragter sig som en forkjæmper for mnationalitetens sag og som forpligtet 
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til at forsvare denne. Gjennem atter og atter foretagne indsamlinger over 
det hele land — hvorunder de fattiges skillinger monnede noksaa godt — 
samledes midlerne sammen til at bygge tsjekernes nationalmuseum, nu en 
af Prags prægtigste seværdigheder, som provinsboerne strømmer til byen 
for at beskue om søndagene. Og paa samme vis skaffedes penge tilveie 
at bygge mnationalteatret for — en stolt bygning med en herlig belig- 
genhed med udsigt over Hradganys høider. Dette teater var imidlertid 
ikke før færdigt, før det brændte ned til grunden (i 1881). Men offer- 
villigheden for den nationale sag var saa stor, at pengene snart strømmede 
ind igjen. To aar efter branden hævede et endnu smukkere skuespilhus 
end det gamle sig paa dets plads. 

Ifjor holdtes der i Prag en tsjekisk-slavisk udstilling, hvor alt til- 
hørende tsjekerne og slovakerne i Ungarn var sammenstillet i historisk 
orden og med. kunstnerisk effekt. Denne udstilling trak selvfølgelig alle 
tsjekere sammen til hovedstaden. Reisen did betragtedes som en patriotisk 
pligt, en pilegrimsvandring, hvorpaa enhver maatte ofre indtil sin sidste 
spareskilling. 

For disse folk bliver intet smaat eller ubetydeligt i deres daglige 
kamp for selvstændigheden. Da den østerrigske regjering paa ungarernes 
anstiftelse sluttede med at trykke pengesedlerne paa alle monarkiets sprog 
og satte i omløb nogle sedler, som bare var trykt paa tysk og madsjarisk, 
protesterede tsjekerne herimod ved egenhændig at skrive de tsjekiske bog- 
staver og tal paa alle de sedler, som gik gjennem Bøhmen. Det var atter 
en national pligt, og om kveldene sad man rundtom i stuerne og skrev 
paa pengesedlerne. For at faa ende paa dette blev regjeringen nødt 
til at dekretere, at de saaledes maltrakterede papirpenge ikke skulde 
gjelde længer. 

Ifjor udkom i Bøhmen en ,nationalkatekismus*, som spredtes over lån- 
det i tusenvis af eksemplarer. Den indeholdt foruden en hel del etnografiske 
oplysninger en mængde meget indgaaende forskrifter angaaende tsjekernes 
pligter mod deres land. Her faar man høre, at det er hver tsjekers pligt 
at give sine barn tsjekiske navne, stadig at bruge det fædrene tungemaal 
uden i tilfælde af høieste nødtvungenhed, at indrette sine huse efter national 
skik, ikke lade nogen anledning gaa ubenyttet hen, naar det gjelder 
forsvar mod tyskeriet og hevdelse af det nationale. Og disse paabud 
adlydes til punkt og prikke. Aviserne er opfyldte af avertissementer som 
følgende t. eks.; ,En mølle af den og den beskaffenhed er tilsalgs. Den 
sælges blot til en tsjeker af prøvet patriotisk sindelag.* | 

Et folk, som kjæmper med en slig entusiasme for sin nationalitet, 
skal visselig bære seiren hjem tilslut. 

GEN: 
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En mahåtman. 


(Efter prof. Max Miller i ,XIXth Century). 





Mi har ofte i den senere tid været spurgt, hvad en mahåtman og 
| hvad en sannyåsin i virkeligheden er.  Mahåtman er et almin- 
| Å detigt sanskritord og betyder: høisindet, ædel. Det bruges hyppig 





i spa tiltale til fremstaaende personligheder omtrent som vort gammel- 
dagse: velbyrdige, velædle o. 1.; men det har ogsaa gaaet over til at 
blive en betegnelse for de personer, der i det gammelindiske sprog kaldes 
samnyåsin. 

Sannyåsin betyder en, som har opgivet og forladt alt og frigjort 
sig fra alle jordiske baand. ,Han skal kjendes som en sannyåsin,* læser 
vi i Bhagavadgita, ,der ikke længer hader og ikke længer attraar. 
En bråhmans liv efter Manus love var inddelt i fire stadier: discipel, 
familieoverhoved, eremit og fuldkommen ,vismand*, og de, som havde 
naaet det fjerde trin, kaldtes sannyasiner. 

Det er ikke uden grund blevet sagt, at der ikke længer findes san- 
nyåsiner i Indien, fordi Manus leveregler forlængst har ophørt at have 
nogen praktisk anvendelse, — om de overhovedet nogensinde har havt det. 
De fire ovennævnte stadier gjennemgaaes ikke længer efter alle kunstens 
regler af nogen, og en virkelig sannyåsin skulde saaledes ikke kunne 
eksistere. 

Men om der saaledes end ikke findes nogen, som fra ortodokst 
standpunkt med rette kan kaldes sannyåsin, saa har der dog i Indien lige 
til den dag i dag holdt sig noget, der svarer til det gamle sannåsinliv. 
Allerede i de ærldste tider var nemlig kravet om gjennemgaaelse af alle 
fire stadier sat ud af kraft. Og den buddhistiske revolution fremhævede 
netop, at hvis den fuldstændige befrielse fra alle jordiske og legemlige 
baand var det høieste maal, saa var det et misgreb at opsætte denne til 
det sidste livsafsnit. Buddhisterne vægrede sig derfor for at gjennemgaa 
det første lange mnoviciat, og de ansaa de pligter, der paalaa dem som 
å familieoverhoveder*, fornemmelig da ofringerne, som unyttige, ja ligefrem 
skadelige. Endelig havde Buddha selv erklæret, at de bodsøvelser, sym 
Manu paalægger ,eremiterne*, leder en mand bort fra hans rette kald, da 
han alene ansaa den fuldstændige frigjørelse fra enhver lidenskab for det 
sande formaal med livet. Man kan derfor kalde enhver buddhistisk 
bhiksu eller munk for en sannyåsin, ihvorvel han forkaster saavel Vedaerne 
som Manus love tilligemed alle brahmanske ofringer som ee 
og aandsfortærelse. 





En mahåtman. 623 


Denne buddhistiske aand synes omsider ogsaa at have trængt ind i 
det brahmanske samfund, og vi støder til alle tider paa mænd, som har” 
rystet alle lænker af, forladt sin familie, opgivet alt samfund med menne- 
skene og trukket sig tilbage til skove og huler for at kunne leve et 
helligt og beskuende liv. Saadanne mænd kom naturligvis i høit ry for 
hellighed, og de fik det gran, de trængte til sit underhold, af dem, som. 
besøgte dem og hørte paa deres forkyndelse. Enkelte af disse eneboere 
var naturligvis hyklere og humbugmagere og har derved bragt den hele 
stand i vanry. Men at der har været og endnu er oprigtige sannyasiner, 
der helt har afkastet lysternes aag, derom kan der ikke herske nogen tvil. 
Heller ikke maa man glemme, at der i Indien lige fra de ældste tider er 
blevet udarbeidet et helt system for en asketisk livsførsel, hvorved et 
menneske kan opnaa at hensætte sig i en saa voldsom nervøs spænding 
eller selvhypnotiseret tilstand, at han ikke føler den mindste smerte ved 
de værste lemlæstelser og er istand til at gjøre og udstaa ting, som andre 
dødelige ikke kunde taale. | 

Naar vi læser om tilfælde, mere eller mindre bestyrkede ved tro- 
værdige mænds vidnesbyrd, hvor mennesker, der befinder sig i en saadan til- 
stand, ser ting, ingen andre kan se, læser andres tanker og hæves op i luften 
uden nogen synlig støtte — da kan vi naturligvis trække paa skuldrene og 
sige, at det er fabel; men at enkelte af disse mænd kam leve i dagevis uden 
næring; at de kar sidde uden at røre sig i intens hede og kulde; at de 
kan sidde timer og dage hen i en dødlignende dvale, ja at de kan be- 
graves og bringes tillive igjen efter en tre-fire dages forløb — det er kjends- 
gjerninger bevidnede af saa mange uomtvistelig paalidelige vidner, at de 
maa troes, selv om man ikke kan gjøre sig rede for dem. 

Man antager gjerne, at disse saakaldte sannyasiner tillige er høilærde 
og vise mennesker. I enkelte tilfælde kan dette have været saa, men 
ikke som regel. De mest fremragende sanskritlærde har ikke hørt til 
sannyasinerne, men har været panditer og professorer ved de indiske 
universiteter. 

Lærdom er i høieste grad specialiseret i Indien og opnaaes gjerne 
ved en umaadelig mængde udenadlæsning. En pandit kjender Paninis 
grammatik med kommentarer og kommentarer over kommentarerne, mens 
han er helt uvidende i logik og retorik. En anden kjender logiken i 
alle dens grene, men vilde ikke kunne besvare et vanskeligere spørgsmaal 
i Vedanta filosofi. Mange panditer er udmerket vel bevandrede i poetik 
og retorik, men aldeles ukyndige i den gamle lovliteratur. Jeg har selv 
havt til eksamination unge indiske studenter, som kunde udenad hele den 
tekst, de havde oplagt, men viste sig ganske umulige, naar der blev forelagt 
dem til oversættelse et tekststykke, som de ikke havde seet før. Opøvelse 
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af hukommelsen er i Indien blevet drevet i videre udstrækning end i noget 
andet land, saa at folk, der kan et helt leksikon udenad, ingenlunde hører 
til sjeldenhederne. Men det vil let forstaaes, at dette ikke er skikket til 
at frembringe uafhængig tænkning, og blandt den nuværende slegt af 
sannyåsiner søger vi forgjæves efter stor lærdom, original tænkning eller 
dyb visdom. Alligevel har de ofte et stort følge af tilhængere. At be- 
søge dem regnes for en fortjenstlig handling og end mere at understøtte 
dem med almisser. Ofte beskrives disse helgener som lurvede, hæslige 
personer, der endog ofte lever et lastefuldt liv. De indiske embedsmænd 
har intet godt øie til dem, men blandt almuen nyder de betydelig anseelse. 
Det er ogsaa utvilsomt, at tiltrods for de skabbede faar, der findes blandt 
dem, er den oprigtige sannyåsin en virkelig ,helgen*, hvis uafhængighed 
af verdens tillokkelser og sansernes nydelser maa vække beundring. 

Der var f. eks. en vis Davånanda Sarasvaté, som forsøgte at ind- 
føre reformer blandt brahmanerne. Han var i en vis forstand en lærd 
mand. Han udgav en kommentar i sanskrit til Rig Veda og kunde endog 
tale sanskrit ganske flydende. Man antager, at han blev forgiftet, fordi 
hans reformer truede med at blive farlige for brahmanerne. Men i hans 
skrifter er der intet originalt undtagen hans noget besynderlige fortolkninger 
af visse ord og sætninger i Veda. 

En langt mere interessant personlighed var den nu afdøde Råma- 
krishna. Han synes at have været ikke alene en høisindet mand, en 
virkelig mahåtman, men en selvstændig, høist original tænker. Den 
indiske literatur er fuld af vise tankesprog og leveregler, og alene ved at 
citere saadanne kan en mand komme i høit ry tor visdom. Men saa var 
det ikke med Råmakrishna. Han synes at have grundet dybt over verdens 
gaader i sit ensomme tilholdssted. 

Om Råmåkrishnas liv har jeg fra venner i Indien erholdt følgende 
oplysninger. Han var født i 1835 i en liden landsby, kaldet Kamarkupur 
i Hugly-distriktet, men den længste tid af sit liv opholdt han sig i et 
berømt Kali-tempel paa bredden af Ganges, i en af de nordlige forstæder 
til Kalkutta. Her døde han i 1886, og hans aske blev begravet ved 
Kakurgachetemplet østenfor Kalkutta. 

Råmaåkrishna tog aldrig den mindste del i verdens liv. Han synes 
lige fra sin ungdom at have praktiseret den strenge asketiske livsførsel 
(Yoga), hvorved man opnaar at hensættes i ekstatiske tilstande. Vi kan 
ikke helt forstaa disse, men at de hos denne mahåtman havde fuld virke- 
lighed, derom kan der ingen tvil næres. En af hans indiske venner har 
givet mig følgende skildring af ham: ,Han er af kaste eh brahmin og er 
velskabt i henseende til legeme, men den frygtelige tugt, hvorigjennem 
han har udviklet sin karakter, synes ganske at have ødelagt hans organisme 
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og givet ham et saa blegt og indskrumpet udseende, at det maa vække 
ynk. Dog udtrykker hans udtærede ansigt en saa barnlig ømhed og god- 
hed og hans smil en saa dyb sindets ro og lykke, som jeg aldrig har 
seet hos noget menneske. I dragt og levemaade afviger han, i modsæt- 
ning til de andre hinduiske hellige, ikke fra andre mennesker uden for- 
saavidt, som han er til det yderste ligegyldig for begge dele. Han afslaar . 
titelen surm eller lærer og viser misnøie, naar folket viste ham nogen 
speciel ærefrygt.* Min hjemmelsmand mener, at Raåmåkrishnas religion 
var ortodoks hinduisme, men isaafald var den af en temmelig egen type. 
Han dyrkede ikke nogen speciel hinduisk guddom og vilde ikke engang 
betragtes som erklæret tilhænger af Vedanta. Og dog akcepterede han 
enhver religions doktriner, skikke og fromme ceremonier. ,Muslingen, der 
indeholder den kostelige perle, er i og for sig af ringe værdi,* heder det 
i et af de tankesprog, som Råmakrishnas elever har samlet og offentlig- 
gjort efter hans død; ,men muslingen er nødvendig for perlens vækst. 
Det menneske, der har fundet perlen, kan kaste -kallen bort. Saaledes 
kan ogsaa den kaste bort ceremonier og ritualer, der har fundet den 
høieste sandhed, som er Gud.* Hans religion var ingen ydre dyrkelse, 
men ekstase og mystisk beskuelse af den evige sandhed; hans væsen var 
som en klar flamme, der næredes af en underbar tro og underbare følelser. 
Han samtaler var gjennemtrængte af denne glød, især da, naar han talte 
om sine aandelige oplevelser og erfaringer. 

I lange aar gjorde Råmåkrishna de yderste anstrengelser for at op- 
naa befrielse for kvindens tillokkelse. ,Kvinden,* sagde han, ,fortryller 
og holder verden borte fra kjærlighed til Gud.* Hans høilydte bønner 
og anraabelser om denne befrielse samlede skarer af folk til hans bolig 
ved flodbredden, og disse besvarede hans skrig og ønskede ham af 
ganske hjerte held i det, han anraabte om. Og omsider fandt han ogsaa 
fred, saa at Kali gudemoderen, til hvem han bad, lod ham i enhver kvinde 
blot se sin inkarnation, moderlighedens sindbillede. 

Men det besynderligste ved denne indiske helliges religion er dens 
vide tolerance. Den indskrænkede sig ikke til dyrkelse af indiske gud- 
domme og overholdelse af indiske ceremonier. I lange tider af gangen 
underkastede han sig ogsaa Islams disciplin og han gjentog til stadighed 
sentenser af Koranen. For Kristus var hans ærefrygt ligesaa dyb og op- 
rigtig. Han bøiede sit hoved, naar Jesu navn blev nævnt og anerkjendte 
læren om hans guddommelige undfangelse og sønneforholdet til faderen. 
Flere gange overvar han ogsaa kristne gudstjenester. Han viste i sit liv, 
hvordan det er muligt at forene alle verdens religioner ved at have blikket 
opladt for, hvad der er godt og sandt i hver især af dem. 

Noget skrift har Råmåkrishna ikke efterladt sig, men hans tankesprog 
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lever i alle hans tilhængeres og venners erindring. Han vilde ikke stifte 
nogen ny religion eller sekt. .,Jeg flyder som et skrøbeligt, halvfortæret 
plankestykke gjennem verdens forvirrede strøm. Om mennesker kom og 


klamrede sig til mig, vide følgen blot være, at de trak mig under uden 


at frelse sig selv. Skaan os for guru'er!* uk. 


Hvorledes en amerikansk præsident vælges. 


(Ved redaktøren). 





dt amerikansk præsidentvalg er et slaaende eksempel paa, hvor 
umuligt det er for de klogeste lovgivere at forudse fremtidens 
12 [ krav og udvikling og afpasse de givne love til disse. Aarene 
bringer elementer, som gjør den viseste forudseenhed tilskamme. 

Det er ogsaa et eksempel paa, at ingen lovgivning formaar at binde 
udviklingen eller bestemme dens retning udover visse grænser. Er lovene 
vanskelige at forandre, som tilfældet er med de Forenede Staters grundlov, 





saa bliver de enten, naar de ikke længer passer for de nye forhold, sprængt 
ved en revolution, eller det voksende liv finder udvei til at omgaa dem — 
de følges i formen og efter bogstavet, mens i virkeligheden ganske andre 
og uskrevne love befølges. 

Det sidste har været tilfældet med det amerikanske præsidentvalg. 
Formelt foregaar det paa en vis — i overensstemmelse med grundlovens 
bogstav; i realiteten foregaar det paa en helt anden vis, stik imod grund- 
lovens forudsætninger og aand. Formelt og grundlovmæssigt er valget 
et indirekte valg, saaledes at vi ikke skulde kjende udfaldet, før valg- 
mændene har kastet sine stemmer; i virkeligheden foregaar valget direkte, 
og naar urvælgerne har stemt, ansees valget forbi og afgjort. 

Grundloven skreves for tretten smaa bondestater (eller kantoner) med 
i det hele tre millioner mennesker. Besynderlig nok har den i det hele 
vist sig at passe udmerket ogsaa for et helt kontinent med 45 større og 
mindre lande (tildels af Frankriges og Englands størrelse) og en samlet, 
væsentlig industriel folkemængde paa 70 millioner. Men den gamle valg- 
metode passer ikke. Formelt er den bra nok, men at følge den efter 
aand og hensigt vilde være umuligt. 

De vise lovgivere fastslog, at valget skulde være indirekte for at 
undgaa saa meget som mulig ophidselse og personlig strid. Folket i 
hver stat skulde vælge betroede mænd, som saa skulde komme sammen 
og stemme paa den mand, som de efter moden og samvittighedsfuld over- 
veielse fandt bedst skikket. 
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Valget er fremdeles indirekte; men valgmændene er blot brikker, som 
betegner saamange paa forhaand kjendte stemmer. De er ikke anderledes 
betroet, end at man stoler paa, at de ærlig vil stemme for den kandidat, 
som de er valgt til at stemme for. Nogen selvstændig overveielse fra 
deres side, efterat de er valgt, vilde ikke blive taalt.. Deres stemme- 
givning er afgjort paa forhaand. De stemmesedler, som urvælgeren be- 
nytter, bærer øverst navnet paa den kandidat, som valgmændene har for- . 
pligtet. sig til at stemme for. Det er efter dette navn, urvælgerne gaar. 
Det er det, han ser paa, det, han stemmer for. Valgmandsnavnene ser 
han neppe paa. Ingen kjender dem; ingen bryder sig om at vide, hvem 
disse ,betroede mænd* er. Det er aldeles betydningsløst. De kunde 
ligesaa godt være sorte og røde dambrikker. Naar de er valgt, træder de 
sammen og kaster sine stemmer, saaledes som de har forpligtet sig til 
og hvermand ved at de vil gjøre. | 


Efter grundloven skal hver stat vælge saamange vælgere, som den 
sender senatorer og repræsentanter til kongressen. Hver stat sender uden 
hensyn til sin størrelse to senatorer, der repræsenterer staten som selv- 
stændig statsenhed. Af repræsentanter derimod sender hver stat i forhold 
til sin folkemængde. De repræsenterer det amerikanske folk. De smaa 
stater har saaledes forholdsvis noget større indflydelse paa regjering og 
valg end de store. Der er stater som Montana, Idaho og Utah, som blot 
har tre valgmænd svarende til to senatorer og en eneste repræsentant. 
Andre har saa mange valgmænd som ti saadanne folketomme eller smaa 
stater. Saaledes har Pensylvania 32 og New York 36. 

Valget foregaar paa den maade, som paa amerikansk kaldes at large 
og som paa fransk vilde hede scrutin d'état. Det vil sige, at valgmændene 
ikke vælges distriktvis — en eller flere for hvert distrikt —, men alle af 
den hele stats vælgerbefolkning. Hver eneste vælger i New York f. eks. 
stemmer paa alle 36 valgmænd, som staten har ret til. Følgen heraf er 
blandt andet, at staterne ved valg kan regnes med som enheder. Hver 
stat er et eneste valgdistrikt. Det parti, som seirer, vælger alle statens 
valgmænd. | | 

Netop her har ogsaa de nye forhold med sterke partidannelser fundet 
den aabne vei til i virkeligheden at omgjøre valget til et direkte valg. 
Det er klart, at det aldrig vilde gaa, at hver vælger paa maafaa opstillede 
sin egen liste over 36 valgmænd. Det vilde gjøre valget til et kaos. 
Fra saadant kaos har det behaget partistyrelserne at frelse folket. De 
opstiller valgmandslisterne. Men de gjør det paa den maade, at der først 
i partimøde bestemmes, hvem partiet vil have til præsident, og saa ordnes 
valgmandslisten derefter med mænd, som man trygt kan stole paa. Til 
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yderligere betryggelse og veiledning for vælgerne trykkes saa præsident- 
kandidatens navn med svære bogstaver øverst paa listen og under dette 
,hans* valgmænds med mindre skrift. 

Vælgerne taler aldrig længer om at stemme for valgmændene, men 
om at ,kaste sin stemme* for Cleveland, Blaine, Bryan, eller hvem det 
nu kan være. Meget faa er sig længer bevidst, at det er et indirekte 
valg; de føler og mener, at naar urvælgerne har stemt, er sagen afgjort, 
og at disse stemmer direkte for præsidenten. 

Hver vælger skulde efter grundloven have lagt i stemmeurnen en 
seddel med vel overveiede navne paa mænd, som han turde betro det 
høie hverv at vælge landets præsident, og saa skulde han i spænding af- 
vente de betroede mænds afgjørelse. Hans stemmeseddel skulde blot 
indeholde valgmændenes navne, og den fremtidige præsidents navn skulde 
neppe engang spøge i den ærlige mands sind. I virkeligheden lægger 
han i urnen en seddel, som i tykke bogstaver viser navnet paa den 
mand, han og hans parti vil have til præsident og i mindre skrift de 
, betroede mænd*, som partistyrelsen har forvisset sig om loyalt vil kaste 
sine stemmer i valgkollegiet for det sværtskrevne navn paa listen. 

Ved optællingen af disse lister tages naturligvis intet hensyn til de 
store navne øverst paa dem; blot til valgmandsnavnene. Det andet er 
blot til urvælgernes veiledning. 


Efter at valgmændene er valgte, skal disse ifølge grundloven paa en 
fastsat dag møde inden hver enkelt stats grænser og kaste sine stemmer. 
Hver stats valgmænd møder i virkeligheden i statens hovedstad og afgiver 
der sine stemmer. Disse bliver af valgkollegiets formand opskrevne og 
listen derover i alles nærværelse forseglet og afsendt til Washington, hvor 
alle lister paa en fastsat dag aabnes og tælles af senatspræsidenten i overvær 
af den samlede kongress. Efter tællingen erklærer senatspræsidenten den, 
som har faaet flest stemmer til præsident valgt som saadan og den, som 
har faaet flest til vicepræsident valgt som saadan. Først dermed er valget 
formelt og officielt afsluttet. Men i virkeligheden er det forbi og afgjort 
den dag, urvælgerne har stemt. | 

Tidspunktet for alle skridt i valget er fastsatte ved almindelig lov. 
Urvælgerne kaster sine stemmer paa en og samme dag over hele Unionen 
— nemlig den første tirsdag efter den første mandag i november; iaar 
den tredie. Valgmændene møder og kaster sine stemmer samtidig i alle 
stater, nemlig den første onsdag i december. Og først den anden onsdag 
i februar af følgende aar aabnes valgmandskollegiernes stemmelister af 
senatspræsidenten. Først da erklæres altsaa valget officielt afgjort. Den 
fjerde marts tiltræder den nyvalgte præsident. Efter grundloven skulde 
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saaledes ingen vide, hvem der vil blive den nye præsident før i midten 
af februar næste aar; i virkeligheden ved vi det med absolut vished den 
3die eller 4de november. 

Til valg kræves et absolut flertal af alle valgmandsstemmer. Opnaaes 
ikke dette, saa afgjøres valget af kongressen. 


Vi har seet, at valgmandslisterne opstilles af partierne. Dette kræver 
naturligvis partimøder. Der er derfor vokset op et nyt valgapparat, som 
grundloven ikke drømte om, som ingen lovgivning kjender, men som i 
virkeligheden afgjør valget og er en ligesaa organisk del af det ameri- 
kanske samfundsliv, som noget, der indeholdes i konstitutionen. Det nye 
apparat har sin næsten lovfæstede ordning det ogsaa. Der er ingen vil- 
kaarlighed.  Ogsaa der gjælder det om at skaffe folkeviljen udtryk. Og 
der ogsaa, pudsigt nok, har man et indirekte — men i aand og sandhed 
indirekte valgsystem. Der vælges virkelig betroede mænd, hvis afgjørelser 
ikke kjendes paa forhaand. 

I virkeligheden foregaar nu et amerikansk præsidentvalg saaledes: 
Et aars tid før urvælgerne skal stemme begynder diskussionen af det nye 
valg for alvor i presse og blandt folk. Partiernes programmer bestemmer 
sig delvis selv af de sager, som omstændighederne bringer øverst i folks 
bevidsthed, og for hvilke forholdene kræver en øieblikkelig afgjørelse. 
Mænds navne begynder at høres i forbindelse med disse sager og med 
præsidentværdigheden. 

Diskussionen fortsættes, og der stiger gradvis frem inden hvert parti 
et enkelt eller flere navne, som stemning og offentlig mening øiensynligen 
samler sig om. Naturligvis agiteres der under alt dette fra gruppers 
og partistyrers side. Der eksisterer noget, som amerikanerne kalder 
,maskinen* og ,maskinpolitikt. Maskinen er en partiorganisations gamle, 
traditionelle ledere og ledelse. Der vokser efterhaanden op i organisatio- 
nens mange poster et sæt af mænd, som føler sig hjemme der, vokser 
fast og efterhaanden identificerer sig selv med partiet. Partiet er deres 
gud; tilbedelsen er vist oftest grundærlig og baseret paa kjærlighed til 
partiets sager — om end afstanden fra basis i tidens løb kan blive uhyre 
stor. Partiets seir og held er deres eneste hensyn og maal. De betragter 
sig som dets livgarde. For dem gjælder det derfor at faa et program og 
en kandidat, som wil vinde. Alt andet maa vige for det hensyn. Det 
er derfor en selvfølge, at maskinen er tidligt ude i valgets historie for 
ved sin indflydelse og en ihærdig agitation at skabe popularitet for en 
kandidat, som ,maskinen* af en eller anden grund anser for den for 
partiet heldigste. ,Maskinen* raader naturligvis, dels finansielt, dels 
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moralsk over en hel række presseorganer, som faar i opdrag at blæse 
fanfarer for maskinkandidaten og modarbeide alle andre. 

Maskinens magt er stor, men den er langtfra almægtig, og i senere 
aar i det mindste har den oftere maattet bøie sig for andre viljer end 
den har evnet at sætte sin egen igjennem. Cleveland har to gange været 
det demokratiske partis kandidat trods maskinen. Bryan er det trods 
maskinen. Mc. Kinley derimod er maskinkandidat. Selvfølgelig er 
maskinens virksomhed ingenlunde bare af det onde. 

Efterat denne forhaandsdiskussion har foregaaet i nogen tid, tages 
det første skridt i det egentlige valg. 

Hvert parti handler for sig, og den amerikanske decentralisation 
kommer her tydelig frem. 

Lad det erindres, at Unionen bestaar af 45 selvstændige stater med 
hver sin historie, regjering, parlament og hær. Hver stat deles igjen i 
countier,som svarer til hvad vore amter vilde være, ifald de besad en 
større grad af selvstyre. (Countierne deles igjen i townships, svarende til 
vore herreder eller kommuner. Ogsaa disse har en høi grad af selvstyre. 

Valget begynder i disse townships eller i de mindste politiske enheder, 
Her sammenkalder det lokale partistyre til en for de lokale forhold passende 
tid et partimøde. De mødende diskutterer stillingen og udtaler gjerne sympati 
for en eller anden kandidat. Derpaa vælges en eller flere ,delegerede* — 
alt efter folkemængde og partistyrke — til partidistriktforsamlingen. Denne 
sidste omfatter enten et county eller et kongressionalt valgdistrikt, som er 
større. Den bestaar af delegerede, som er valgte paa den netop beskrevne 
maade. Distriktsforsamlingen diskuterer atter stillingen, udtaler sig om 
sager og kandidater og vælger et vist antal nye delegerede til det nationale 
partikonvent. Antallet af delegerede beror paa folkemængden. 

Det nationale partikonvent har omtrent dobbelt saa mange med- 
lemmer som valgkollegiet eller som den samlede kongres. Tallet for- 
deles mellem staterne paa samme maade, som grundloven fordeler valg- 
mændene. Og inden staterne sker fordelingen efter distrikternes folke- 
mængde. 

Naar alle distrikter i en stat har valgt delegerede, sammentræder 
gjerne disse igden staten og bliver enige om sin optræden i konventet. 
Ofte forpligter de sig til — for at øge statens indflydelse under afstem- 
ningerne — under alle omstændigheder at stemme for en og samme kandidat. 
Det er den saakaldte mmit-rule. Men ofte forpligter de sig blot til at 
stemme sammen for en enkelt, bestemt kandidat — den, som partiet inden 
deres stat absolut foretrækker, ofte en fremragende borger af staten, der 
har smaa udsigter udenfor den (den saakaldte favorite som). VUdover dette 
er de da uden forpligtelser og frie til at give sine stemmer til hvem de 
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vil. Fra sine valgdistrikter er disse delegerede ofte uden noget bestemt 
opdrag; de er virkelig valgt saaledes, som grundloven mente, at valg- 
mændene skulde vælges. 

Naar konventet møder efter det nationale partistyres sammenkaldelse, 
indeholder det saaledes omkring 900 delegerede, hvoraf flertallet staar 
temmelig ubundne. Her har vi altsaa en virkelig valgmandsforsamling 
efter det indirekte systems ideal; kun at den kommer før valget. Saa 
ubunden er den, at det ikke er ofte, at dens afgjørelse paa forhaand lader 
sig forudsige. Øieblikkelige stemninger og kompromisser spiller en stor 
rolle. Det hænder ofte, at den kaarede kandidat er en før forholdsvis 
ukjendt mand. Dette var saaledes tilfældet iaar med Bryan, medens deri- 
mod Me. Kinleys valg var afgjort paa forhaand, idet distriktsforsamlingerne, 
enten havde givet bestemte opdrag eller saa tydelig udtalt sig, at de dele- 
gerede stod bundne til ham. Aarets to konventer leverer derfor et godt 
billede paa, hvor forskjellig de kan arte sig. 

Naar de to store partier har afholdt sine konventer, er al diskussion 
om personer tilende; valget er da begrænset til at staa mellem to mænd 
— de to partiers repræsentanter. Partistyret inden hver enkelt stat gjør 
istand en sikker valgmandsliste i overensstemmelse med konventets afgjørelse, 
og det videre valg foregaar i de ovenfor skildrede former. 


Populær interesse og ophidselse stiger jevnt mod det tidspunkt, da 
konventerne afholdes. Man har læst om de vilde bifaldsscener, som kan 
forefalde inden konventerne. Ophidselsen forplanter sig ofte i nogen grad 
ud over den hele befolkning. Man kommer som oftest til at tage parti 
for en af de mænd, som nævnes; man synes om ham eller om de sager, 
han repræsenterer. Man bliver lidt af en heroworshipper overfor ham. 
De andres modstand opegger ens loyalitet, og naar den tid kommer, da 
hans skjæbne skal afgjøres i konventet, gaar man i spænding og lytter 
efter hvert raab i gaderne, læser med begjærlighed hvert telegram fra 
konventsalen. Seirer han saa tilsidst og virkelig opstilles af folkets ene 
halvdel som dets fører og høvding, saa — forstaar man i det mindste 
jubelen og vildskaben i konventet; forstaar ogsaa napoleonismen. I Amerika 
faar heldigvis denne napoleonisme, som vel findes i ethvert folk, konstitu- 
tionelt afløb ved de hyppige præsidentvalg. 

Ophidselse og spænding gjentages paa valgdagen. Skal det blive 
Blaine eller Cleveland? Fire aar af Bryan eller af Mc. Kinley? 
Nogle faa timer afgjør det. Præsidenten er en mægtig mand i de Forenede 
Stater; har mere magt end konstitutionelle fyrster; næsten som en Napoleon. 
Han vælger sit raad uden at spørge nogen derom, og bestemmer selv de 
fire aars politiske retning. Den talrigste virkelige nation i vor moderne 
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verden staar under hans scepter — sytti millioner mennesker, hvoraf næsten 
hver mand er en energisk, oplyst mand. Ruslands hundre millioner 
er for det meste halvvilde og forkuede bønder. Den franske og den 
engelske nation tæller hver blot det halve af den amerikanske folke- 
mængde. 

Til denne stilling kalder folkets stemmesedler, tolv millioner vælgeres, 
i disse timer, som nu gaar, en af de to mænd. Man maa have underligt 
solide nerver eller liden sympati med den menneskelige verden, man lever 
midt i, føler man ikke et vist alvor, en vis høitidelighed og en ganske 
sterk. spænding paa denne dag. | 

Aftenen kommer; valget er forbi. Stemmerne optælles over det hele 
land, i hvert valgdistrikt. Snart begynder telegrafen sit arbeide. Folk 
samles udenfor avisredaktionerne, som ved laterna magica billeder kaster 
telegrammerne, eftersom de kommer, over påa em væg. (0 Det og det 
distrikt giver Bryan et flertal paa . . .% , Efter det hidtil iagttagne forhold 
ved optællingen i staten Illinois vil den ,gaa for* Bryan med 3000 
stemmers flertal.* — — Vilde brøl, telefonerne sender nyheden ind i hvert 
hjem. ,Illinois er ,sikker for* Me. Kinley med 20,000 stemmers flertal 
— ifølge de bedste overslag paa grundlag af optællingen.* — Brøl fra den 
anden side og republikansk glæde byen over. . 

Udover natten begynder man gjerne at kune se, hvorledes udfaldet 
maa blive. Men staar partierne næsten lige, saa maa indberetning afventes 
fra de fjernere liggerde distrikter i hver stat, muligens endog den officielle 
gjenoptælling, og det hænder derfor, at udfaldet først kjendes med sikker- 
hed ud paa dagen efter valget, eller at endog et par dage kan gaa hen, 
før væddemaal kan opgjøres. Naar udfaldet kommer, fester det seirende 
parti en kort stund med kanonsalver, fyrværkeri og flag, og Saa falder 
landet atter roligt tilbage til det jevne hverdagsliv. UWUroligheder af betyd- 
ning er der aldrig. Det tabende parti bøier sig loyalt. Det hænder endog 
at det hjælper seierherrerne at dekorere gaderne til deres triumffest. 

En maaned senere minder en notits i aviserne om, at valgmændene 
nu har kastet sine stemmer og omhyggelig forseglet det hemmeligholdte 
udfald! I februar næste aar aabner senatspræsidenten de ,hemmelige* 
pakker og oplæser det udfald, som hver mand har kjendt siden foregaaende 
november, og den lykkelige kandidat bliver høitidelig underrettet om 
sit valg. 


Redaktionelt. 
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Redaktionen er ikke ansvarlig for de ideer 
og synsmaader, der forekommer i optagne 
originale artikler eller i de fra udlandets tids- 
skriftpresse hentede opsæt. Den medtager alt, 
der bør kjendes af den læsende almenhed, 
enten den er enig med vedkommende forfatter 
eller ei. — Redaktionens egne meninger finder 
man i de redaktionelle artikler og under ,Re- 
daktørens sofahjørne*. 


Kringsjaa. 


Kristiania, 23. oktober 1896. 


Tsarens besøg i Frankrige er 
forbi. Man har særlig fæstet sig ved, 
at keiseren benyttede ordet ,vaaben- 
broderskab* om forholdet mellem de to 
landes armeer. Franskmændene er elle- 
vilde af glæde over det. Det antages 
dog alment, at det fransk-russiske for- 
bund blot er af defensiv art, at tsaren 
er med i det for at skabe en sund mod- 
vegt mod tremagtsforbundet paa den 
ene side og mod England paa den anden 
og hindre begge fra overgreb og altfor 
stort hovmod. Om atsunderstøtte Frank- 
rige i nogen revanchekrig er der ikke 
tale. Det er meningen, at forbundet skal 
være en garanti mere for fred og ret- 
færdighed mellem magterne. Forsaavidt 
er det jo blot af det gode; men det kan 
ikke oversees, at en alliance mellem det 
republikanske Frankrige og det tsar- 
styrede Rusland er temmelig unaturlig, 
at Rusland repræsenterer reaktion og 
ufrihed, og at Frankrige ved forbun- 
dets magt og tendens vistnok kommer 
til at støtte disse kræfter i Europa. At 
gjøre det nuværende Rusland til Europas 
mægtigste stat er en for folkenes frihed 
og den demokratiske udvikling, som 
Frankrige skulde repræsentere, temmelig 
farlig sag. Faren er saa meget større, 
som Frankrige er den svagere broder i 
yVaabenbroderskabet*, — den svagere 
og den, som har mest brug for forbun- 
det. For det er det næsten en livssag, 


for Rusland derimod temmelig ligegyl-- 


digt. Følgen maa blive — hvad festerne 


skarpt illustrerer —, at Rusland bliver 
den ledende og herskende inden forbun- 
det, og'at Frankrige bliver nødt til for 


- alliancens skyld at bøie sig og give efter 


paa mangt et punkt, hvor det blot kan 
ske ved absolut fornegtelse af republi- 
kens principer og landets bedste traditi- 
oner. Ganske anderledes heldigt for 
Europa vilde utvilsomt et engelsk-fransk 
forbund have været. Det vilde lagt den 
største magt der, hvor civilisation og 
udvikling staar høiest. Endog et engelsk- 
russisk forbund vilde været heldigere for 
Europa, fordi England vilde kunne have 
afsluttet det som det andet lands fuld- 
stændige ligemand. Der vilde ikke blevet 
nogen eftergivenhed eller underkastelse 
paa nogen side. Frankrige derimod maa 
for forbundets skyld stikke den pibe 
isæk, som det hidtil har betragtet det 
som sit helligste kald at blæse paa. 
En italiensk karikatur afbilder præsident. 
Faure, til hvem en minister indleder en 
beretning med de ord: ,Jeg tager mig 
den frihed ...* Faure farer forskræmt 
op: ,Hvor tør De fordriste dem til at 
nævne det forfærdelige ord !!* — Der er 
ingen tvil om, at franskmændene herefter 
maa være forsigtigere med den slags 
ord og ting, vil de ikke resikere at faa 
skjænd fra St. Petersburg med trudsel 
om at: ,Er dere ikke nu snille og pene 
gutter, Saa skjærér jeg løs paa dere og 
lader tyskerne tage dere”! — — Hvordan 
franskmændene kan juble over denne lidt 
ydmygende rolle, som skjæbnen har til- 
delt dem, det maa man være sydlænding 
for at kunne forstaa. 


Gladstones indgriben i den engel- 
ske agitation til fordel for en mere ener- 
gisk optræden mod ,morderen paa tro- 
nen* har ført det liberale parti temmelig 
nær til splittelse og kaos. Rosebery 
kunde ikke taale saaledes at blive skudt 
tilside, Saameget mindre, som han er 
uenig i Gladstones politik. Følgen er, 
at han har frasagt sig førerstillingen for 
det liberale parti, som nu er i vildrede, 
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om hvad der videre bør gjøres. Det er 
vanskeligt at finde Rosebery en efter- 
følger, og man synes nærmest at haabe, 
at han atter vil blive blidgjort og sam- 
tykke i at blive staaende. Rosebery har 
ikke været heldig hverken som første- 
minister eller som partihøvding. Hans 
stilling har været overordentlig vanskelig. 
Den har krævet et geni og en person- 
lighed, som det ikke er hver dygtig mand 
givet at eie. Gladstone havde dem; det 
er ingen skam for Rosebery, at han har 
vist sig ikke at eie dem. Det Britiske 
Rige er et temmelig svært stykke maski- 
neri at holde i orden, og det liberale 
parti med et snes grupper og afskyg- 
ninger fremtrædende individualiteter og 





Magterne deler den tyrkiske pudding. 
,Kladderadatsch*. 


trodsigt selvstændige personligheder træn- 
ger vistnok en vældig kraft, enten i form 
af en stor sag og begeistring eller en 
overvældende personlighed for at holdes 
sammen. Rosebery er kold, klages der 


over. Han henriver ikke. Og han har 
vist, at i afgjørende øieblikke og stillin- 
ger svigter førermodet; han ræddes for 
det tunge ansvar; tør ikke kaste sig med 
al sin vægt til den ene eller anden side, 
men lader vegtskaalene vippe og vende 
og søger at holde sig udveie aabne ved 
uklarhed og tvetydige udtalelser.. For- 
modentlig er det sandt, hvad beundrende 
venner har sagt om ham, at han er 
næsten en stor mand og høvding, kom- 
mer det ofte saa nær, at der blot synes 
at mangle et eneste klik af personlig- 
hedens uhrverk; — men der stanser han. 
Det klik, som fører fra stort og alsidigt 
politisk talent over til den fødte høvdings 
geni og ubestridelige ret af himlens 
naade — det kommer aldrig. Et 
stykke interessant karakterdrama er 
Roseburys offentlige liv i de sidste 
3—4 aar. 


Der synes at være truffet en 
forstaaelse mellem Salisbury og 
tsaren angaaende Tyrkiet. Hvad 
den gaar ud paa, ved dog ingen. 
Det heder, at ogsaa Østerfig-Ungarn 
har sluttet sig til England, Rusland 
og Frankrige, og at energisk op- 
træden kan ventes med det første. 
Der er dog grund til at frygte, 
at energien fremdeles skal bestaa i 
sterke ord. I saa fald er naturlig- 
vis det hele komediespil. Sultanen 
vil utvilsomt nu som før love at 
yindføre reformer*, ifald de fire 
magter alvorlig beder ham derom. 
Og dermed vil den sag være endt, 
og armenierne fremdeles blive slag- 
tet ned i ro. De sidste dage har 
bragt meddelelse om et nyt blod- 
bad, hvor:2000 dræbtes. I Kon- 
stantinopel ventes daglig et nyt ud- 
brud. , Politi og militære gjøres rede 
til at kue en forventet armensk opstand,, 
heder det fra tyrkisk hold; det betyder 
vel i europæisk oversættelse, at et nyt 


. systematisk blodbad under politiets og 


hærens beskyttelse eller medhjælp plan- 
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lægges og forberedes. — Det er dette, 
som kaldes den ,europæiske fred.* 
200,000 armenere dræbte paa et aars tid 
under umenneskelige pinsler og et større 
tal drevet uden eksistensmidler tilfjelds 
for at dø af sult eller kulde i vinterens 
løb — det er den europæiske fred, som 
der gjøres slige anstrængelser for at ,op- 
retholde«. 

Et rygte har fortalt, at de Forenede 
Stater vilde gribe ind med magt paa 
egen haand og endog som Europas be- 
fuldmægtigede. Rygtet er vistnok alde- 
les ugrundet. Det vilde vel være en 
større skam for vort gamle Europa, end 
det lunkneste blod kunde taale, — at 
Amerika maatte tilkaldes for at hjælpe 
os ud af elendigheden i et hjørne af 
vort eget hus. Havde derimod Glad- 
stone været nogle aar yngre, kan det 
nok tænkes, at han havde faaet istand 
en engelsk-amerikansk alliance til abso- 
lut uselvisk beskyttelse af de kristne i 
Tyrkiet. De er de to eneste lande, hvor 
folket føler det umenneskelige og umu- 
lige i de mnuværende tilstande. Men 
Gladstone er gammel, Garibaldi død, 
Frankrige tsarens ydmyge bundsforvandt 
og keiser Wilhelm intim ven af ,morde- 
ren paa tronen”. 


Fra de Forenede Stater og Eng= 
land heder det, at Venezuelastriden 
snart vil være endelig afgjort. Efter en- 
gelske statsmænds udtalelser at dømme, 
har England opgivet det meste af sine 
krav; det har indseet, at det havde 
uret. Den amerikanske kommission skal 
være kommet til dette sidste resultat, 
og det heder fra engelske politikere og 
regjeringsmedlemmer, at kommissionen 


har ret. — — Det bliver den største seir 
fredstanke og voldgiftsafgjørelse endnu 
har vundet, — den største, fordi spæn- 


dingen her var saa sterk, at krig næsten 
syntes uundgaaelig. Det bliver ogsaa 
en vakker og ærefuld seir for de For- 
enede Stater og for Cleveland. Uden 
disses energiske optræden til Venezuelas 
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fordel, vilde det lille land for længe siden 
af engelsk overmagt været tvunget til 
indrømmelser, som nu sees at være ab- 
solut meningsløse, Cleveland har atter 
vist det znstinkt for at finde det rette, 
som vel er en statsmands høieste gave. 
Man vil erindre, hvor alment han baade 
i Amerika og Europa af de bedste mænd 
fordømtes for sin optræden og hvorledes 
denne endog tydedes som en simpel 
valgmanøvre osv. — Ogsaa , Kringsjaa* 
som dog nærer en ikke liden beundring 
for Cleveland, var denne gang blandt 
dem, der stødtes af hans optræden og 
beklagede den. — — Cleveland har atter 
faaet ret imod alle. Han greb ind i rette 
stund, saa energisk som det øiensynligen 
krævedes; han hindrede en krig og en 
uret og frelste for Venezuela en betyde- 
lig del af dets landomraade. En vakker 
bedrift som afslutning paa hans offent- 
lige liv. De Forenede Stater har op- 
traadt — med resiko for krig — absolut 
uselvisk; de vinder hverken en øre eller 
en tomme land. Er ikke ogsaa det et 
af de træk i vor tid, som gjør optimisme 
let? At et stort land uden egen fordel, 
alene af ridderlighed, med al sin magt 
kaster sig foran et lidet land, som an- 
gribes af overmagt, og tvinger den sidste 
til at lytte til fornuft og ret? — Natur- 
ligvis vil det i høi grad øge de Forenede 
Staters moralske indflydelse over hele 
det amerikanske fastland. Den vigtigste 
følge er kanske, at England har erkjendt 
de Forenede Staters ret til at optræde 
som alle amerikanske landes beskytter. 


. De Forenede Staters protektorat over den 


vestlige halvkugle er faktisk internatio- 
nalt fastslaaet. 


Det heder ogsaa i telegrammer, at 
Cleveland skal være bestemt paa at 
gribe ind i Kubastriden. Ffterretnin- 
gerne er endnu for kortfattede og for- 
virrede til, at det lader sig klart forstaa, 
hvad meningen er.  Formodentlig, at de 
Forenede Stater finder det meningsløst 
længer med foldede arme at se rolig 
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til, mens den vakre ø komplet edelæg- 
ges og befolkningen nedhugges bare for 
den spanske ,æres* og stoltheds skyld. 
Det maa vistnok ansees afgjort, at Spa- 
nien ikke kan undertvinge øen; oprørerne 
er sterkere end nogensinde; og da er 
det jo barbarisk at fortsætte en haabløs 
kamp i det uendelige, især naar den 
føres med grusomheder og barbarismer 
af den art, som general Weyler, ,Kubas 
bøddel*, gjør sig skyldig i. Dertil kom- 
mer, at de Forenede Stater har betyde- 
lige handelsinteresser i Kuba, og at en 
mængde amerikanere er bosatte der. — 
Af disse grunde finder vel regjeringen, 
at tiden er kommen til at skride alvor- 
ligt ind. Formodentlig vil det først ske 
ved energiske forestillinger i Madrid, 
muligens med tilbud om at kjøbe øen. 
Spanien kunde jo endnu med , ære* 
sælge den til de Forenede Stater, og 
faar det et tilbud, er det ikke usandsyn- 
ligt, at det med glæde modtages som 
den bedste afslutning. Kuba selv vilde 
utvilsomt staa sig bedst ved at blive den 
46de stat i Unionen og sætte den 46de 
stjerne i stjernebannerets unionsmerke. 


Den kubanske oprørsarmé indehol- 
der ifølge et omhyggeligt overslag af 
, Limes's* korrespondent 70 pet. hvide 
mod 30 pet. sorte. Spaniernes tale om, 
at det ikke er en kubansk opstand men 
en racekrig mellem æøæens sorte befolk- 
ning og de hvide, hvor Spaniens magt 
repræsenterer det hvide herredømme, er 
saaledes af samme beskaffenhed som 
spaniernes seirsbulletiner og hundre 
telegrammer om at have dræbt Maceo, 
der fremdeles lever i bedste velgaaende. 
Selv regjeringer kan ikke lyve i vore 
dage uden at blive opdagede. 


Inden dette hefte kommer mange af 
læserne ihænde vil de amerikanske 
valg være afgjort. Som man af en 
statistisk oversigt paa andet sted i heftet 


ser, er Mc. Kinleys valg høist sand- 
synligt. Ifølge telegrammer har hvede- 
priserne gaaet op, hvilket antages at øve 
nogen indflydelse ved at mindske mis- 
fornøielsen og øge tilfredsheden blandt 
farmerne, som er Bryans haab. [Interes- 
sant dette: at Bryans radikale og halv- 
socialistiske politik søger sin: styrke 
ikke blandt arbeiderne men blandt , bøn- 
derne*.] Der kræves blot den ubetyde- 
ligste stemningsændring for ganske at 
ændre valgudfaldet. Det er saaledes 
udregnet, at i den omkjæmpede stat Illi- 
nois vil en overgang af 3 stemmer i 
hver kommune (herred) ændre et flertel 
paa 10,000 stemmer for den ene side 
til et lignende for den anden. Det viser 
ogsaa, hvor umulige alle forhaandsbereg- 
ninger er. 

I anledning af det eneste tilfælde 
under den alvorlige og hidsige valg- 
kamp, hvori raahed og intolerance har 
givet sig aabent udtryk ved at afbryde en 
taler — Bryan seiv —, skriver et stort 
amerikansk blad, at det haaber, ,at det 
amerikanske folk ikke vil indføre de bru- 
tale midler og metoder, som særkjender 
ophidsende valgkampe i Europa. Hidtil 
har vi været fri for saadanne nedværdi- 
gende scener, som fandt sted f. eks. 
under det sidste engelske parlamentsvalg. 
Vi haaber forsynet fremdeles vil befri 
os fra dem.* — 


Den italienske kronprins er i be- 
greb med at ægte den montenegrinske 
prinsesse Helene, som allerede har ændret 
sin græske tro til romersk-katolsk saa 
let som andre klæder sig om. Ægte- 
skabet har politisk betydning, da det 
montenegrinske fyrstehus ogsaa er for- 
bundet med det russiske; det bringer 
altsaa Italiens kongefamilie i nært slegt- 
skab til tsaren. Intet under derfor, om 
rygtet allerede vil vide, at Rusland og 
Frankrige arbeider paa at løse Italien ud 
af tremagtsforbundet. 


ae? | 
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Jo større indflydelse den offentlige mening har paa et lands styrelse, 
desto større nødvendighed er der for, at den offentlige mening er oplyst og intel- 
ligent. Søg derfor, som em sag af den høieste vigtighed, at fremme og udvikle 
alle institutioner, der har den opgave at sprede kundskab og dannelse blandt 
folkets masser. George Washington. 


Statistik over det amerikanske valp. 





For dem, hvem det maatte interessere, og som ønsker at forstaa 
betydningen af muligens indløbende telegrammer under det amerikanske 
valg, meddeles her en oversigt over staternes valgmandstal og gruppering, 
baseret paa begge partiers oplysninger og krav. 

Valgmændenes antal er 447. — 224 stemmer er altsaa nødvendige 
til et valg. 

Som sikre republikanske stater er opført alle, som saaledes erkjendes 
ogsaa af modpartiet. Det samme gjælder de sikre demokratiske stater. 
Dog saaledes, at de to republikanske stater, som er merket med (*) gjør 
demokraterne sig haab om at vinde og kjæmper ihærdigt for. I Illinois 
har de ikke saa daarlige udsigter. Af de demokratiske stater, som er 
merket med (*) haaber republikanerne at vinde to eller tre — de kan ikke 
sige hvilke. Saadan vinding haaber de vil opveie mulige tab. 

Den tredie gruppe kræves med samme ,,sikkerhed* af begge partier. 
Om dem og delvis de med (*) merkede er det saaledes at kampen vil 
staa. Et telegram, som beretter, at Mc. Kinley har vundet New York 
betyder intet, for det er paaregnet af begge partier. Et telegram, som 
derimod siger, at han har beholdt Illinois og vundet Jowa (13) gjør hans 
valg omtrent absolut sikkert. 


Sikre republikanske stater: 

Ny Englandstaterne 39, New York 36, New Jersey 10, Delaware 3, 
Pennsylvania 32, Ohio 23, JD 15, Illinois (*) 24, Michigan I4, 
Wisconsin 12. Tilsammen 208, 

Sikre demokratiske stater: 

North Carolina (*) 11, South Carolina 9, Georgia 13, Florida 4, 
Virginia (*) 12, Alabama 11, Mississippi 9, Tennessee (*) 12, Montana 3, 
Utah 3, Wyoming 3, Missouri (*) 17, Arkansas 8, Louisiana (*) 8, Texas 
(*) 15,-Kansas (*) 10, Nebraska (*) 8, North Dakota (*) 3, Idaho 3, Nevada 
3, Colorado 4. Tilsammen 160. 

Tvilsomme stater, som begge partier gjør krav paa med lige ,sik- 
kerhed*: 
| Maryland 8, West Virginia 6, Jowa 13, Minnesota 9, South Dakota 
4, Kentucky 13, Oregon 4, Washington 4, California 9. Tilsam- 
men 70. 


Som det sees er Mc. Kinley temmelig sikker paa 208 stemmer. 
Det mulige tab af Illinois kan paaregnes opveiet ved vinding fra den tredie 
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gruppe af stater. Med 208 eller 200 omtrent afgjorte stemmer behøver 
han blot et snes til for at vinde. Faar han blot Jowa og California f. 
eks., saa er han hjulpen. 

Republikanerne selv gjør ,sikker* regning paa omtrent hele den 
tredie gruppe af stater, hvorved deres stemmetal kommer op i 278 — 
med alle, eller 270 med fradrag af den tvilsomste. De haaber at gjøre 
det endnu bedre ved dertil at vinde et par af de med (*) merkede fra 
demokraterne. 

Disse sidste er temmelig sikre paa 169 stemmer. De behøver da 
endnu 55 stemmer for at vinde. Et telegram, som melder, at Georgia 
har stemt for Bryan betyder intet. Det er afgjort paa forhaand. Et 
telegram, som derimod melder, at han har vundet i Illinois, Kentucky og 
Jowa gjør hans valg sandsynligt. Et telegram, som melder at Missouri 
har stemt for Mc. Kinley, betyder derimod et umaadeligt demokratisk tab. 

Demokraterne selv gjør ligesom republikanerne sikker regning paa 
hele den tredie gruppe af stater. Det vilde give dem 239 stemmer og 
vælge Bryan med 31 stemmers majoritet. Vandt de ogsaa Illinois vilde 
det give Bryan 76 stemmers flertal. Vinder han Illinois, saa har han raad 
til at tabe over det halve af den tredie gruppes stemmetal. 

Der er sandsynlighed for, at Bryan foruden de 169 stemmer kan 
faa West Virginia, South Dakota, Kentucky, Oregon, Washington, Cali- 
fornia og Maryland. Det vilde give ham 213 stemmer. Han maa altsaa 
desuden vinde Jowa, Minnesota, Illinois eller Indiana — alt temmelig tvilsomt. 
Saa Mc. Kinley vistnok har de bedste og tryggeste udsigter. 


Ny literatur. 





Sigbjørn Obstfelder: Korset. — En kjærlighedshistorie. —* Gylden- 
dalske boghandels forlag. — Kjøbenhavn. — 1896. 

Allerede forfatterens for tre aar siden udkomne lille vakre digtsamling gjorde 
os bekjendt med en personlighed, som har mod og evne til i ro og uden at se 
hverken tilhøire eller tilvenstre at vandre sin egen selvstændige og originale vei 
igjennem livet. En stille, ensom og grublende vandrer, for hvem tilværelsen i alle 
dens dele og fremtoninger er det evige, overvældende, altid lige nye og forbausende 
under. For hvem den faldende sten, trods alle tyngdelove, er et mirakel, der fylder 
ham med skjælvende angst og ærefrygt. For hvem botaniken ikke har børstet 
skabelsesverkets støv og skabermagtens fingermerker af blomstens blade. For hvem 
et ord, et suk, en rødmende kind, synet af et medmenneske, en tanke i egen hjerne 
eller den blotte følelse af at være til, er ting, som overvælder ham ved sin ufor- 
klarlighed og mystik, kaster ham aandelig talt paa sine knæ. En religiøs natur. 
Som har maattet dele tidens skjæbne at famle sig frem paa egen haand og fra 
grunden af til et par elementære tanker, der evner at optage følelserne og gjøre 
dem nogenlunde fattelige og beskrivbare for ham selv. 

Ensomheden havde, merkedes det af og til, drevet ham (det er dens vis) 
til en overvurdering af egne følelsestilstande og oplevelser og en undervurdering 
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af den øvrige menneskelige verden. Han troede sig alene paa den ofte trange sti, 
hvor han vandrede; saa ingen fodtrin der, mente han var den første, som nogen- 
sinde havde færdedes gjennem de egne af livet; den første og eneste, som havde 
følt saaledes, tænkt saaledes. Han drømte ikke, at af de mennesker, han albuedes 
i gaden og fandt saa lidet tiltalende og saa merkværdige, havde mange, mange 
vandret eller vandrede netop med ham den samme vei. 

.Denne hang til at betragte sig selv og sine følelser og erfaringer som noget 
ganske undtagelsesvis, merkedes ogsaa i de ellers saa fuldendte to novelletter, som 
han derefter udgav. 

Hans nye bog er utvilsomt inden sin genre et lidet mesterverk. Omtrent 
fuldendt. Et sjælemaleri, som kan sidestilles med det bedste af den slags i nogen 
literatur. Mig minder det nærmest (det er blot en personlig virkning paa mig; 
der er ikke tale om paavirkning hos forfatteren) om Robert Brownings dramatiske 
smaadigte, hvor menneskeskjæbner og personligheder skildres levende i ganske faa 
ord. Knapheden og den intense lidenskabelighed er de samme. Paa hundre smaa 
sider tegnes i enkle, tungt veiende ord fire personer eller karakterer og et stykke 
lidenskabsdirrende liv, som de gjennemlever. 

Bogen har allerede af de kyndigste faaet en saa høi ros som kunstverk, at 
der intet lader sig tilføie. Den dramatiske evne, knapheden og intensiteten leder 
en til at undres, om forfatteren ikke maatte kunne give os skuespil af høi rang. 

At bogens personer ikke alle er af de netop mest tiltalende, og at man 
kunde have lyst til ved et par leiligheder at tage dem i nakken og ryste dem. 
(eller at søge med al ens sjæls magt at tale dem tilrette), vedkommer os jo ikke 
her. Men interessant skulde det være i vor literatur at se samme metode anvendt 
og møde samme skildrende evne og kraft paa liv og personer, der er mindre ned- 
brudt, mindre sygelig-svage, der er sundere, fyldigere, kraftigere, alsidigere. Her 
har vi et hjørne af livet, hvor det allerede delvis glimter og skinner af den fosfor- 
cscens, som ledsager opløsningens fænomener. Men ind i dette hjørne falder en 
straale af den reneste og egteste kjærlighed, og bedre er vel sjelden mødet mel- 
lem disse to saa forskjellige verdener blevet skildret. 

Bogens ,filosofif henriver mig ikke netop. Paa enkelte punkter vil Pemok 
forfatteren i aarenes løb leve sig til noget ændrede anskuelser. Men hans religiøse 
natur fornegter sig ikke og lader bogen ende med et par dybe toner af tro og 
evighedshaab. Mig er forfatterens »retning*, om jeg faar benytte for letvindtheds 
skyld et ord, han selv vilde forbande, uendelig mere tiltalende og fuld af haab og 
løfte end f. eks. den danske forfatter Johannes Jørgensens æstetiske katolicisme 
og overfladiske gjendrivelse af sin egen tidligere lige overfladiske ,darwinisme*. 
Obstfelders religiøsitet næres af naturen selv, og hans haab eller tro bygges ud 
fra hvad den indeholder eller livets egne erfaringer dikterer. Det er kanske stygt 
at ønske det; men jeg kan ikke undlade det: jeg vilde ønske, at saa grundig, 
samvittighedsfuld og egenartet en forfatter kunde vokse helt ifra sin oprindelige 
afsondrethedside, kunde faa lidt bedre tro til andre mennesker, at heller ikke deres 
liv er bare vegetation; kunde vokse til lidt mere af det sterke friluftsmenneske, 
som hans digte ofte viser os. Kanske han gjør det, kanske ikke. I hvert fald 
maa vi bøie os for hans evne og i ham erkjende en betydelig kunstnerisk kraft. 
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— Det lykkelige Chicago umiversitet 
har atter modtaget en storslagen gave, 
nemlig 1,800,000 kroner til oprettelse af 
en ny biologisk station. 

— En ny form af fængselcelle fore- 
vises i Boston. Den gjør flugt absolut 
umulig. Cellen er bygget udelukkende 
af staalrør; endog laas og hængsler er 
hule. I alle disse hulinger cirkulerer 
vand under sterkt tryk, og vandet staar 
i forbindelse med en trykmaaler i den 
vagthavendes celle. Den mindste rift i 
en af cellens dele, om ikke større end at 
der blot undslipper en kubiktomme vand, 
bringer straks trykmaalerens viser til at 
falde. Dens dalen sætter igjen elektriske 
ringeapparater i bevægelse og alarmerer 
det hele fængsel, samtidig som ogsaa 
en viser i den vagthavendes rum ud- 
peger rummeret paa den celle, hvor 
vandet har undsluppet. 

— Den konservative. regjering i Eng- 
land skal ville forelægge parlamentet 
forslag om at indføre det metriske deci- 
malsystem for maal og vegt i hele det 
Britiske Rige. 
 — Den tyske historiker Theodor 
Mommsen anser 91 aar som en god 
øgjennemsnitlig levealder for historikere. 
For at leve længe skal man læse gode 
bøger og fremforalt historie, mener han. 
Han er selv 80 og bliver stadig mere 
frisindet med aarene. Af den nærmeste 
fremtid venter han mange store reformer 
og omvæltninger til det bedre, grundet 
særlig paa den voksende folkeoplysning 
og den øgede magt og værd, som hvert 
enkelt individ opnaar. 

— Ballington Booth, chefen for 
den nye amerikanske frelseshær, er blevet 
ordineret til ,ældstef i de evangeliske 
kirker i Amerika. I ordinationen deltog 
repræsentanter for de episkopale, pres- 


byterianske, metodistiske og kongrega- 
tionelle kirker. Booth staar altsaa nu 
som medlem af alle disse kirkesamfund 
og vil arbeide sammen med og i for- 
staaelse med dem alle. — En interessant 
kirkelig sammenslutning det ogsaa. 

— En amerikansk biskop har som re- 
præsentant for den engelsk-amerikanske 
komité, der arbeider for armenernes sag, 
havt foretræde hos tsaren og tsarinaen. 
Han læste for dem en beretning om til- 
standen i Armenia. De syntes begge 
at høre meget deraf for første gang. 


J en anden audiens hos enkekeiserinden 


blev denne overvældet ved, hvad hun 
hørte, vred sine hænder og udbrød: 
,0, at de kristne nationer vilde skride 
ind!* Der lagdes. store vanskeligheder 
i veien for audienserne. 

— Der er i India 100,000 gutter og 
627,000 smaapiger under 14 aar, som 
er egteviede, deraf 8600 gutter og 
24,000 piger under 4 aar. 

— Der er i England og Wales 21,000 
statskirkeprester. Deres gjennemsnitlige 
løn er 3000 kroner, — formodentlig gjen- 
nemsnitlig den daarligst betalte embeds- 
klasse i landet. 

— Uganda i Centralafrika har 200 
kirker og en domkirke, der rummer 4000 
mennesker. 

— Thiers forelagde engang som 
republikens præsident en ven udkastet 
til et vigtigt manifest. ,Ja,* sagde ven- 
nen, ,»indholdet er godt og meningen 
klar: men jeg savner den letflydende og 
veltalende stil, der ellers karakteriserer, 
hvad De udarbeider.* ,Ah,* svarede 
Thiers, ,jeg er ikke kommen til det 
endda. Letflydenheden vil koste mig 
meget arbeide og veltalenheden faar jeg 
prise mig lykkelig, om jeg kan faa 


trukket ind ved de yderste anstrængelser.* 





Nikolai Olsens bogtrykkeri. 
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Fra Sydspanien.> 
(Efter Elizabeth Pennell i Century*. Tildels 
tegninger af Joseph Pennell. 


I Sevilla nyder man umiddelbart den 
hele by, uden at spørge sig selv om grunden 
til denne nydelse. Vi løb ikke rundt efter 
seværdigheder. Hvorfor skulde vi det? Kunde 
vel noget af det, som vi undlod at besøge, 
være deiligere end Sevilla selv med dets 
solmættede kvartaler, kjælderlignende 
gader under solseilene, dets tusener af 





POE ÅR, 
Den store moské i Cordova. 


*) Se foregaaende hefte om ,Sevilla det Herlige*. 
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gitterporte i herlige arabiske mønstre, dets halvmørke kirker og huse, dets 
pladse 'og springvand, dets forunderlige sammenblanden af gotiske og 
mosaiske minder og bygninger, dets muntre liv, latter og uimodstaae- 
lige glæde. 


Jeg kan ligesaagodt straks tilstaa sandheden, ydmygende som den 
er. Sevillas hede blev mig for sterk;. jeg orkede ikke mer. Jeg lod J. 
reise alene til Cadiz, og den beretning, han gav af sin reise, gjorde mig 
baade glad og lei over, at jeg ikke blev med. Han fandt her den samme 
hvide by, men meget mere orientalsk, med de glatte mure, flade tag og 
lave kupler. De huse, der vendte ud mod søsiden, var alle forsynede med 
et lidet observationsrum paa taget, hvor de gamle skibsredere speidede 
efter sine skibe. 

Men det interessante ved J.'s tur var ikke Cadiz selv, men reisen 
did. BEfterat man har forladt Yem — hvor hver murvæg er fuld af pla- 
kater om en eller anden mands sherry — gaar toget ud over et stort sump- 
land, der er gjennemskaaret af diger og store damme; paa hver tør flek 
staar en liden by af pyramider, som skinner i solen — salt, som er samlet 
her. Det er et uhyggeligt spøgelsesagtigt land — et drømmeland fuldt 
af pyramider. Endelig langt borte, ligesom helt ude paa sjøen ser man 
Cadiz glitre og skinne. 

J. blev bare et par dage i Cadiz og reiste derpaa tilbage til San 


Fernando. Hans hensigt med at reise til dette støvplagede sted, som for- 
modentlig er en af de mindst tiltrækkende byer i Spanien, var at foretage 


noget, han i aarevis havde længtet efter, nemlig at reise med en virkelig 
deligence. Først tænkte han paa at blive der en tid for grundig at 
studere deligencen og dens vaner; men henimod middag blev hele byen 
indhyllet i en sirokko, og der blev saa hedt som i en bagerovn, saa at 
hans eneste tanke var at komme bort saa snart som mulig. I hotellet 
var de meget venlige og lavede istand en hel del niste til ham; det 
syntes ham vanskeligt at faa det altsammen med; han spurgte derfor om 

ikke deligencen stansede et eller andet sted til lunch paa den atten timer 
lange reise. Men de bare lo ham ud. 

Sammen med en spansk handelsreisende sikrede han sig for en 
ubetydelig sum aile tre pladse i ,kupéen* — det vil sige en bænk under 
en kalesche oppe paa taget af vognen. Den handelsreisende trak ham 
med til stationen en time eller saa før deligencen skulde gaa. Der stod 
den paa en aaben plads midt i solstegen, og skjønt de endnu ingen heste 
saa forspændt, var der allerede fuldt af passagerer inde i den. Handels- 
manden holdt paa, at de skulde stige op med det samme, indtage hvert 
sit hjørne og brede sig der, saa meget de kunde. Dette gjorde de, men 
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de havde ikke før sat sig ned, før de for op igjen; deligencen havde 
staaet der hele morgenen og bænken var nu varm som gloende jern! — 
Flere og flere folk begyndte at komme, men fremdeles ingen heste. 
Omsider kom der en svær, tyk mand med en kurv med levende kyllinger, 
med vandflasker og forskjellige andre levende og døde ting og plantede 
sig fast ned midt i kupéen paa det tredie sæde. J. holdt lange, liden- 
Skabelige taler paa mange sprog; men det hjalp ikke; manden sad fast 
og rolig. Han henvendte sig til den handelsreisende: havde de ikke betalt 
for alle tre pladse? Men handelsmanden svarede rolig, at de maatte være 
glade til, de fik beholde hjørnepladsene. — Ved deres fødder var der 





Gade i Granada. 


noget, som lignede et fodbret; paa det sad mindst fire mennesker; bag 
deres ryg var der et lignende bret ogsaa fuldt af folk, som alle spredte 
sine ben, kyllinger, vandflasker og andre pakker ud over stakkes J.; de 
stak sine paraplyer ned bag hans ryg, og alle syntes de at have det 


rigtig godt og deiligt — — alle undtagen han. Handelsmanden trøstede 
ham med, at han jo endnu kunde stige af og tage toget og overlade sin 
plads til andre, som satte mere pris paa den. — Der blev stukket kasser 


op paa taget, saa folk igjen oppaa kasserne; svin og mennesker om 
hinanden; kyllinger spredt ud over det hele, til ingen kunde sige, hvor- 
mange passagerer der var, undtagen manden, som solgte biletter. 

Omsider kom ogsaa kusken tilsyne; klædt i graat; en kort jakke, 
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stor hat og en umaadelig pisk. Han bar en svær vandflaske, af hvilken 
det var meningen, at alle skulde slukke tørsten; de drak ogsaa alle und- 
tagen J., som fandt flaskehalsen mindre tiltalende, da hans tur kom. 
Forspandet blev nu ogsaa ført ud; otte mulæsler, alle med bjælder. De 
skulde styres af en mand, som sad et eller andet sted fremme paa vognen; 
ikke af kusken selv. | 

En flok af dagdrivere, som altid findes omkring enhver større stald, 
forsøgte at vende denne skrigende, sparkende og nikkende æselfloks hoveder 
nogenlunde i samme retning. Saa blev en høi hest med. sadel og et par 
virkelige ridestøvler til stigbøiler, stillet foran hele flokken, og endelig 
fulgte en meget liden gut med jockeylue, messingbeslaaet stok og rød og 
hvid skjorte. To mænd greb gutten og slængte ham op paa hesten, hvor 
han dumpede ned i sadelen med benene i de svære ridestøvler. Saa 
begyndte. baade han og konduktøren at skrige og slaa som rasende med 
piskene. Mændene, som holdt muldyrene, slap, og nu blev der en skrigen, 
stampen, bragen og knagen, saa man skulde tro hele maskineriet gik 
iknas. Men afsted bar det. Deligencen skurede i farten indpaa huse; 
folk flygtede undaf, og gjennem gaderne kom man som ved et mirakel. 

J. mente, at det vilde været ganske interessant, havde det ikke været 
for den folketrængsel, hvori han nu sad aldeles fastskruet. Nogle hundre 


meter længer frem hørte brolægningen op, og der blev de indhyllet i 


en taage af støv, som snart blev saa tæt, at man neppe kunde se sin 
sidemand, og inden fem minutters forløb var hvert ansigt oversmurt af 


smuds. Ingen anden lyd hørtes end kuskens arré, piskens smæld og en. 


stønnen og bragen af den hele maskine, muldyrenes trampen paa veien 


og de ringlende bjælder. I denne hvirvelvind, hvor alting var skjult for - 


dem, reiste de vel en time henover sletten. Da hørtes et hornsignal, de 
svaiede og humpede gjennem gaderne i en landsby, og der blev en kort 
stans. Passagererne forsøgte at skrabe smudset af ansigtet og se ud; om 
at strække lemmerne lidt var der ikke tale; man sad faststuvet. J. havde 
haabet, at man nu idetmindste kunde faa stige ud og røre paa sig lidt. 
Ikke tale om det. Lige ved siden af deligencen stod de nye friske mul- 
dyr, som blev forspændt istedetfor de udkjørte. Den lille gut blev kastet 
fra den ene hest til den anden, og deligencen drog videre. 

Saaledes fortsattes farten udover hele eftermiddagen. Derefter. gik 
veien opover til høiereliggende egne; hvor der ikke var saa meget støv, 
hvor isteden høie, steile klipper hævede sig rundt dem. Den svære, tunge 
maskine blev langsomt trukket op over bratte bakker, dumpende ned i 
huller, humpende over stene. Pludselig faldt mørket paa, og med det 
kom en kold vind fra fjeldene; det var som en forandring fra midtsommer 
til midtvinter. J. havde været dryppende af sved, og nu syntes klæderne 
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at fryse paa ham; alle som en i vognen skalv af kulde. Lamper tændtes, 
men kun for at vise, at støvet var kommet igjen. J. forsøgte at spise. 
men brødet var belagt med støv og kyllingbenene krydret med det. Farten 
var nu blevet til en eneste bundløs uhygge, som man trægt og viljeløst 
overgav sig til. 

Pludselig sees en lanterne lige foran vognen; skrig og raab; mul- 
dyrene stanser; nogle karabiner glimter i lampeskjæret, ind stiger fire 
civilklædte politimænd og sætter sig hvorsomhelst paa fanget af de andre. 
De kjørte med en times tid og steg saa igjen ud. Om de var der for 





Fra den gamle kongelige villa Generalife i Granadas omegn. 


at beskytte passagererne mod røvere, eller om de PRIG reiste for at fakke 
en tyv kom J. aldrig efter. 

Nu og da ud paa morgenkanten forlod en og anden passager 
vognen; men hans plads blev straks indtagen af torvkoner, som skulde 
til Algeciras. De stuvede sine kurve med frugt indimellem benmyldret 
paa gulvet, til der blev saa trangt, at ikke en fod lod sig røre. Videre 
og videre i den sorte uhygge- og løgfyldte atmosfære . . . Saa i tusmørket 
lige før morgendæmringen, medens der blæste en voldsom vind, fik de 
øie paa nogle hvide huse; deligencen stansede foran et stort værtshus, en 
stige blev stilet op og passagererne befordret ud af vognen. De var i 
Algeciras. Det var allerede hedt og smudsigt; men det var alligeve 
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himmelsk at komme ud af deligencen. Og enda sagde vore fædre og 
endog Ruskin, at dette er det ideale befordringsmiddel for den, som reiser 


for nydelsens skyld! 


I Algeciras har man den smukkeste markedsplads og den prægtigste 
udsigt til Gibraltar, som man kan ønske sig. Byen er ganske interessant 
i flere henseender. For det første er det noksaa eget at vandre om i 
gaden, hvor britiske rødkjoler, maurere fra Afrika, negre fra Ethiopien og 
spanske sprader trænger sig frem mellem hverandre. Det er ganske pudsigt 

ogsaa at overskride det neutrale 
grænsefelt ved Linea, som bevog- 
tes paa den ene side af engelske 
soldater og paa den anden af 
spanske skildtvagter, mens lige 
under begge mnationers øine en 
hel hær af spaniere smugler med 
sig tobak og andre sager, som 
kræver fortoldning for at komme 
ind i Spanien. 

Et par skridt og man er i 

England — i Englands sterkeste 
NN fæstning med alt omkring en 
Q v Se 2 engelsk. Vi vendte tilbage fra 

ME 










FÅ en tur i Gibraltar til Algeciras — * 
jer fra England til Spanien — med 
en dampbaad fuld af engelske 
SA officerer med koner og børn, som 
| skulde paa en lysttur sammen 
med statelige maurere, spanske 
officerer og marokkanske jøder, — 
alle meget fredelig og rolig dampende afsted med det samme skib mellem 
de afrikanske fjelde og den spanske Sierra. 


Udsigt mod Gibraltar fra Algesiras. 


Den lille by Ronda — lig alt i Spanien en rest af fordums glans 
— er en ren drøm af malerisk skjønhed. Byen synes, naar man først 
gjennemvandrer den, ganske almindelig, det vil da sige til at være i Syden, 
hvor man tager det vidunderlige i farver og lysvirkninger som noget, der 
saa skal være. Vort første indtryk var, at det var hedt, gloende hedt og. 
blændende lyst; at gjennem hede og lys drog der rækker af æsler, — 
æsler og æsler i det endeløse mellem smaa lave huse saa hvide, at 
man mnæsten ikke taalte at se paa dem; men hist og her aabne kjølige 








Fra Sydspanien. 647 


forstuer, hvor folk overalt syntes at staa og vente paa, at en indre dør 
skulde blive lukket op. 

Men pludselig ser vi for os broen, som fører over det vidunderlige 
svælg og forbinder gamle og nye Ronda; denne bro, som saa mange 
kunstnere har forsøgt at male eller tegne, næsten fortvilende over vanske- 
ligøhederne, mens de dog ihærdig forsøgte at gjengive den underlige, af 
naturen næsten overdrevne maleriskhed ved den vilde klippekløft med den 
lille hvide by frygtløst skuende ned fra sin høie tind. Der er i modsæt- 
ningsforholdet noget, som trods al forskjellighed minder om de muntre 
smaa landsbyer, som ligger saa trygt ved Vesuvs fod. Før man kommer 





lige hen til broen, aner man ikke kløftens tilstedeværelse, med mindre man 
har studeret reisehaandbogen. Hvem kunde ane, åt elven kunde — tilsyne- 
ladende i det mindste — bryde sig vei tvers igjennem fjeldets høieste del? 
Der er ved broen en liden platform, hvor man kan staa og se ned i den — 
jeg ved ikke hvor mange hundre eller tusen fod dybe afgrund. Herfra faar 
man først det rette indtryk af den umaadelige dybde. Men det er neden- 
fra, at man bedst ser det hele naturunder; langt nedefra, hvor man kan 
følge bugtningerne af den hvide vei, lige paa kanten af klippen og under 
statelige hvide porte eller over broer, som synes at hænge i luften tvers 
over den brusende strøm —- alt fantastisk og uvirkeligt som et billede fra 
Tusen og En Nat. Det harmonerer godt med landskabet, naar man ogsaa 
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finder folket her ligesaa fantastisk som dets høitliggende by, — saa raat 
og troldsligt, at man nødig mindes det. 

Men noget faar man jo taale for den fornøielse at gjæste et af de 
eiendommeligste steder i Spanien, — og byens forunderlige beliggenhed, de 
imponerende broer og henrivende smaa dale, hvor Spaniens bedste frugt 
vokser, opveier fuldstændig uhyggen ved at bo i dens hoteller og færdes 
blandt den elendige befolkning. | 

Ja, for at opleve en af Rondas maanenætter, taalte man med glæde 
større onder. Naar der er maaneskin og klippe, elv, broer og vei bliver 
ligesaa mange bløde skygger i det blege lys, mens hele landskabet er 
indhyllet i den stille, herlige spøgelsesagtige atmosfære, bliver man formelig 
angst for at vove sig ud i den gaadefulde natur, som omgiver en, og i 
frygten er der glæde. : ; 

Jeg husker, at det samme var tilfælde i Granada. Naar vi stod og 
saa udover fra Alhambra, og maanelyset laa over byen, følte vi som turde 
vi ikke driste os til at vandre gjennem den drømmeagtige, mystiske bys 
gader, og dens sølvskinnende skjønhed betog os blot desto mere paa grund 
af denne angst for vi vidste ikke hvad. Kanske man i denne følelse tør 
finde nøglen til den Spaniens skjønhed, der er saa vanskelig at gribe og 
paavise — paa engang saa dragende og saa gaadefuld. 

Det kristne Spaniens erobring af Ronda kostede Ferdinand og hans 
mænd anstrængelse nok; men at de idetheletaget kunde tage det, synes 
næsten utroligt. Liggende der paa toppen af sin klippe, omgivet af bratte 
stup og afgrunde skulde det synes absolut uindtageligt. Nu er dets for- 
dums storhed længst forbi, nu ligger den der kun som et kuriosum, kund- 
lyst i Murreys reisebøger. 


Der var vist endnu nok at se i Sydspanien, meget som vi burde 
have seet. Men det blev for hedt. Vi orkede absolut ikke mere. 

Spaniens sommer er henrivende for den, som nyder den i ro i Alhambra; 
men den er ikke til at reise i. Den er til at hvile og nyde i. Man har 
ikke før sat fod paa spansk jord i juli eller august, før man synes at 
høre ,lotusspisernes sang*: ,Hviler Eder, farende brødre; lad os - ikke 
vandre længer.* 

Kan man blot naa Alhambra, før man fatter denne beslutning, saa 
garanterer jeg enhver de deiligste, doven-dage, han kan tænke sig, under 
cypresser og oleandere og med et hav af solguld og blaa himmel at stirre 
nydende ind i. 
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(Efter Francis Galton *) i ,Fortnightly Rev.*), 





or jord begynder at blive svært liden. At føles liden. Den giver 

neppe længer plads nok for den menneskelige fantasi og foretag- 
somhed. Vi er værre stillede end Alexander den Store, da han 
græd, fordi hans fader erobrede alt og intet levnede ham at gjøre. Alt 
synes snart at være gjort her paa vor lille klode. Selv polerne vil snart 
være opdagede. I det ,mørke fastlands* midte bygges jernbaner og 
store katedraler; der er byer og dampskibe; man vil snart ikke kunne 
slippe ud af civilisattonen paa nogen kant. 





Det er en vakker og hvggelig liden jord, hvor vi naturligvis kan 
leve svært bra og roligt, naar vi først faar ordnet et par smaating til og 
faar visket ud de nationale grænser — leve i stille idyllisk tilbagetrukkethed 
omtrent som i en afsides vakker skovbygd. Men dermed vil det dog 
blive menneskene svært vanskelig at være tilfreds. Lad den lille dal være 
saa paradisisk den være vil, de trænger ligefuldt til at 4ave de ,høie 
fjelde* at længes ud over og til — at drage udover paa altid nye op- 
dagelsesreiser. 

Heldigvis vil dette forhold vedvare, endog efterat vi har sat vor 
egen lille klode i orden. For ikke at tale om fjerde dimensioner og andre 
forekommende mysterier, som lokkende og deiligt plagende vil omgive os 
paa alle kanter, vil vi have verdensrummet og stjernernes mylder. Det 


vil blive fremtidens Afrika og Stillehavsøer; dens ungdom vil stirre 
sukkende ud i det blaa rum og længes ud over de stængende vidder, 


føle det saa ,knugende, tærende trangt* her paa vor lille jordklat og 
undres om ,træerne er høiere*, livet rigere paa Mars og paa Sirius. Og 
foretagsomheden vil følge i drømmenes og længslernes spor. Melkeveien 
vil ogsaa faa sine Livingstoner og Cook'er, og fremtidens tidsskriftlæsende 


publikum (det vil i en oplyst fremtid sige alle mennesker) vil begjærlig 
sluge de herlige skildringer af det mere end paradisiske liv paa kloder 
med to og fire forskjellig farvede sole, hvor menneskene har vinger og 
luften selv er næring — den livsaligst smagende ambrosia. 


*) Forfatteren er født 1822. Har foretaget flere vigtige opdagelsesreiser i Afrika, 
for hvilke han har erholdt det britiske geografiske selskabs guldmedalje. Har 
i lang tid været en af dette selskabs sekretærer. Har ogsaa udført frem- 
ragende videnskabeligt arbeide i andre retninger, saaledes var han den første 
til at udføre et systematisk meteorologisk kart, der viste alle veirelementers 
fremskridt og udvikling. Paaviste derved anticykloners tilværelse og gav 
teorien for dem. Har udgivet flere verker om arvelighed. Medlem af mange 
videnskabelige selskaber. | 
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Vi begynder allerede saa smaat at øine de veie, som den lykkelige 
fremtid (den, som bare kunde sikre sig en fornuftig reinkarnation i den, 
helst med lidt erindring om det bedste og mest tiltalende i dette liv!) 
vil vandre. Vi kan allerede sa mulighed for telegrafering mellem himmel- 
rummets verdener og for en telegrafering, der vil gjøre det muligt for 
andre verdeners beboere at beskrive sig selv og sit liv nøiagtig for os — 
selv om deres sprog og meddelelsesmidler er ganske forskjellige fra vore. 

Det er denne mulighed, som den lærde forfatter af den her refererede 
artikel peger paa. | 

Som enhver ved, har mulighederne for at signalisere til mulige be 
boere paa andre planeter længe været drøftet. Der kan utvilsomt paa 
jorden gjøres signaler, som vilde kunne sees f. eks. paa Mars. Det 
maatte være vældigt arrangerede lyssignaler. Figurer af lys kastet hen 
over jordoverfladen ved sol og speil — ved heliografer. 

Et mere kildent spørgsmaal er det, hvorledes man vilde faa mulige 
intelligente beboere paa Mars til at forstaa vore signaler — hvorledes man 
vilde faa denne signalisering saaledes udviklet, at den kunde tjene til 
noget, virkelig give meddelelser om emner af interesse. 

Det vilde lidet nytte at tegne f. eks. en firkant af lys paa jordover- 
fladen, selv om marsbeboerne saa den og var istand til at lade os forstaa, 
at de havde seet den ved at signalisere tilbage med en lignende firkant. 
Hvad saa? Hvorledes skulde vi faa et system istand, et alfabet, et fælles 
sprog? Der vilde jo ikke findes spor af udgangspunkt for noget saadant. 

Det er netop her, at forfatteren har givet et bidrag til vor fantasi 
og tænkning, som er af interesse. Han paaviser, at et saadant alfabet 
og system med lethed kan findes. Forudsat at Mars har væsener, 
som i intelligens og videnskabelig udvikling staar nogenlunde paa samme 
høide som os, vilde det være en forholdsvis let sag at sætte os i 
gjensidig forstaaelig forbindelse med dem ved en lyssignaltelegraf. Han 
mener, at et par timer vilde være tilstrækkelige til at lære et paa begge 
sider forstaaeligt alfabet, der er absolut uafhængigt af ethvert sprog eller 
af bogstaver eller lyd. Og ved hjælp af dette alfabet vilde vi med lethed 
kunne sende marsbeboerne telegrafiske beretninger om jordiske forholde, 
endog tegne for dem vore kunstverker og store bygninger, samtidig som de 
kunde øve gjengjæld ved at sende os telegrafisk deres kunst og tegninger 
af sig selv — ind- og udvendig. —Vore dagblade vilde blive istand til at 
trykke billeder af Mars's fremragende mænd og kvinder (eller det som der 
svarer til mænd og kvinder — kanske store, intelligente myrer eller 
flagermus) billeder tegnet paa Mars og derfra telegraferet hid paa en 
times tid. å 

Fremtidens jordboere vil saaledes kanske i sin morgenavis finde 
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korrespondancer fra Mars og Venus med beskrivelse af et hjem paa den 
ene, et parlament paa den anden planet, alt i billeder udførte af autori- 
teterne paa planeterne selv. | 

Og det bedste ved forfatterens system er, at han har prøvet det. 
Prøvet det som signalsystemet. Prøvet alfabetet. Ikke med lyssignaler, 
men paa anden vis. Han har ved dets hjælp tegnet et hoved saaledes, 
at tegningen lod sig telegrafere med disse signaler. Og systemet er ganske 
enkelt. Det er naturligvis grundet paa matematik, som jo udgjør et uni- 
versalsprog. 

Vi tør altsaa sige saa meget, at som to naboplaneter er beboede af 
intelligente og nogenlunde lige udviklede væsener, saa er det muligt paa 
det standpunkt, vi nu staar, og med den viden, vi er i besiddelse af, at 
faa istand en udmerket signaltelegraf mellem de to. Vi kan lave synlige 
signaler, og vi kan finde et alfabet, som maatte kunne forstaaes overalt, 
hvor matematikens elementer er kjendte. Og ved hjælp af dette alfabet 
kan vi tegne for den anden planets beboere alt — endog kunstverker. 

Det er nemlig en billedskrift, forfatteren foreslaar. Der kunde i 
begyndelsen blot blive tale om at telegrafere underretning om konkrete 
ting, ikke om tanker, følelser eller lignende. Telegrafen vilde ikke saa 
meget tale eller skrive som tegne. Oversende billeder af alt liv paa ved- 
kommende planet, — og hvad bedre kunde der ønskes. Efterhaanden 
vilde naturligvis denne billedskrift kunne udvikles til et virkeligt sprog, 
saaledes at vi ogsaa kunde meddele tanker og endog telegrafere vore 
digterverker over og til gjengjæld faa læse Mars's digtere og lære, hvordan 
der elskes, hades, leves og sørges der. 

Saa fremtidens mennesker kommer nok ikke til at forgaa af kjed- 
somhed, mangel paa spænding og epokegjørende nyheder og opdagelser 
de heller. Selv om de ikke formaar selv at reise mellem kloderne. 


- Forfatterens system forklares lettest, om vi tænker os, at marsbeboerne 
pludselig begynder at signalisere. At de er til og er kommet langt nok 
til at kunne gjøre det. 

Jordens astronomer bliver opmerksomme paa en række underlige, før 
usete lysvirkninger paa Mars. De iagttages i stor spænding. Der er en 
regelmæssighed i dem, som tyder paa plan og hensigt. Det varer ikke 
mange nætter, før de store kikkerter oplyser os om, at det ikke godt kan 
være andet end et signalsystem. Lysvirkningerne kommer og gaar med 
absolut regelrethed og bestaar af vældige lysopflåmninger fra et bestemt 
punkt og af kortere eller længere, men regelmæssig varighed med regel- 
mæssige tidsmellemrum. 

Signalerne bliver gjenstand for fotografering og nøiagtig undersøgelse. 
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De viser sig at bestaa af tre og kun tre elementer — opflamninger af for- 
skjellig varighed; vi kan betegne dem og skrive dem som et punkt, en 
kort og en lang streg. Punktet varer 11/4 sekund, den korte streg 2" og 
den lange 5 sekunder. Og disse ,tegn* forbindes regelmæssig og af- 
vekslende omtrent som vort telegrafiske alfabet. Det er klart, at det er 
et alfabet, og det gjælder nu blot om at forstaa det. 

Mars vedbliver at gjentage en og samme række af signaler, øien- 
synligen i haab om at blive opfattet paa vor klode. 

Og det varer ikke mange dage, før det enkle alfabet er lært. Hvad 
der i begyndelsen stadig telegraferes er følgende schema: 


» Fr lige med. Navn paa tallene. 


h—- 
. 


AH NRQR N 


«JJ 
| 


OSV. eik eg er ie rd 


,Prikkerne* varer, som sagt, i 1./4 sekund, de korte linjer i 2./2 og 
de lange i 5 sekunder. Pausen mellem hvert tegn er 11/92 sekund. Der 
er lidt længere pauser paa 3 sekunder, som øiensynligen adskiller ,ord* 
og endnu længere paa 6 sekunder, som svarer til et punktum mellem 
sætninger eller begreber. Det tog blot seks minutter at telegrafere hele 
det ovenstaaende schema, — hvor naturligvis tal og forklaringer er 
« tilsat siden. 

Det vil let forstaaes, at det ikke varede længe, før astronomerne var 
paa det rene med, at dette var et forsøg paa at fastslaa bestemte signaler 
for tallene. ,En* er lige med + > ,to0* med *» — osv. Mellem 7 
og 8 er der en pause, og schemaet viser, at marsbeboerne ikke har et 
decimalsystem, men benytte ,otte* som høiere enhed. Naar de kommer 
til otte, gjentager de tegnet for 1 med et nyt tegn, der svarer til vort o, 
og ni er tegnet for 1 gjentaget (som vi skriver 11); 10 er tegnet for i 
fulgt af tegnet for to, osv. — 16 vilde i marssproget skrives 
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(tegnet for to og for 0); 33 vilde blive — + * + (tegnet for 4 og 
for 1;4 X 8 + 1). 


Her har vi altsaa lært tallene og lighedstegnet. 


I haab om at være forstaaet, afbryder omsider marsbeboerne tele- 
graferingen af dette schema og begynder paa noget nyt. Det nye er 
beregnet paa yderligere at fastslaa talsystemet og give jordboerne noget 
at prøve rigtigheden af deres tolkning paa. Der telegraferes nemlig nu i 
de nys lærte taltegn efter hinanden additions-, subtraktions-, multiplikations- 
og divisionsstykker. 1 +- 2 = 3 osv. Det forstaaes alt øieblikkelig. 
Det eneste nye er jo tegnene, som altsaa ogsaa bliver lært. 


Men saa kommer der noget nyt: en række af tal, som hvert følges 
af et tegn og et ukjendt ord i det nye tegnsprog. Tallene kjender man. 
De er o, 72, 100, 153, 520, 954. Det kræver ikke lang tid for astro- 
nomer at forstaa dette. Tallene er forholdstal for planeternes afstande fra 
solen, og angiver disse, naar jordens afstand er sat til 100.  Mars- 
beboerne har lagt jorden tilgrund for at blive lettere forstaaet. — Man 
forstaar da, at de ord som følger tallene er solens og planeternes navne; 
nu kjendes altsaa de. Og tegnet, som overalt er det samme betyder 
,afstand fra. 

Derefter kommer en ny række tal knyttet til samme ord — planeternes 
navne. Det viser sig øieblikkelig, at tallene her angiver planeternes radier 
diametre eller omkredse, naar jordens sættes til 100. Man har da ogsaa 
lært ordet for radius, diameter eller omkreds. 


Efter dette kommer der et tal, som alle skolegutter kjender 3.141592 
osv. — Det er forholdstallet mellem en cirkels diameter og omkreds. Vi 
betegner det med det græske bogstav 7. Efter tallet følger et ord, som 
altsaa i det nye signalsprog skal betyde 7. — Derefter følger, hvad 
man let forstaar som ,,cirkelens omkreds = 2m+r%*; og saa ,cirkelens 
areal == Tr" 

Dernæst formlerne for følgende regulære polygoner (først for deres 
areal, saa for deres omkreds) fulgt af deres navne. Navnene forstaaes 
let fra formlerne, som nu kan skrives med allerede kjendte tegn. Poly- 
gonerne er: triangel, kvadrat, femkant, sekskant, ottekant, tolvkant og 
firetyvekant. 


Og hermed var man færdig til at tage det store skridt. Alt, hvad 
der er gaaet forud, er blot forberedelser. | 
Der kom nu en. række tal, hvert fulgt af et ord eller bogstav af 
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tre tegn. Tallene viste sig meget hurtig at angive retningen af 24-kantens 
sider udtrykt i grader. Saaledes 09, 15 9, 45 9 osv. Og ordene eller bog 
staverne var altsaa navne paa 24-kantens sider. 

Af de tre signalementer + — —— lader der sig lave 27 ord eller 
bogstaver bestaaende af kun tre elementer. Af disse 27 benyttedes de 
24 til navne for polygonens sider. Et af de overskydende viste sig at 
betyde ,-kant* og et andet at betyde noget lignende som ,, billedtelegram*; 
det indledede nemlig hvert budskab og fulgtes af et numer, øiensynlig for 
registrerings skyld. 


Her er begyndelsen til en telegrafisk billedskrift. 24-kanten er lagt 
tilgrund. De 24 nye ord angiver ikke alene dens sider, men ogsaa linjer 
parallele med dem eller linjer, der danner deres vinkel med horziontalen 
og er af deres længde. Vi kan jo vælge en hvilkensomhelst maalestok. 
Der kan da let telegraferes tegninger, som vil se ud nogenlunde som 
kanvasbroderi. Først f. eks. en linje under 15 graders vinkel med hori 
Zontalen, saa en lige lang linje under en 60 graders vinkel osv. 

Først telegraferedes tegninger af alle polygoner for at prøve rigtig- 
heden af tolkningen. Dernæst telegraferedes der ved hjælp af disse poly- 
gontegninger videre enkle midler til at angive kortere linjestykker og andre 
vinkler.  Saaledes, at der kunde telegraferes en linje af hvilkensomhelst 
længde og retning. Heder saaledes en af polygonsiderne j, saa vil 4 X j 
betyde en linje i j's retning af l/4 polygonsides længde. "/a j med et 
andet eget tegn derimod betyder, at retningen skal være som l/4 af 
j-sidens vinkel. 


Nu var det altsaa muligt at telegrafere tegninger af alt muligt. Det: 


første billedtelegram, som modtoges, havde til overskrift ,billedtelegram 1. 
— 1/2 Saturn* og viste sig at være et udmerket kart over den ene halv- 
del af Saturn med dens ringe. Der var blot brugt 105 linjer eller ,sting*, 
og det hele telegraferedes paa ca. 20 minuter. ,Billedtelegram 2* var 
et kart over Amerika. Til Sydamerika anvendtes 52 linjer, til Nord- 
amerika 88. Dernæst kom et godt kart over vort planetsystem. .Og saa. 
 begyndte de interessante billedtelegrammer om industrielle, sociale og; 
hjemlige forhold paa Mars. 

Den hele telegrafering op til det punkt, da sammenhængende billed- 


telegrammer sendtes, medtog blot 31/, time tilsammen, naar gjentagelser 


fraregnes. Og som man ser, var det hele saa enkelt, at det ikke paa: 
noget punkt var til at misforstaa. 


Dette illustrerer da muligheden af saadan telegrafering. Paa et eller 


andet punkt maatte jordboerne have drevet det til at svare, og forbindelsen. 


—=—=——=" | 
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vilde da være fuldt oprettet. Naturligvis kunde ogsaa vi have gjort be- 
gyndelsen — en eller anden amerikansk millionær kunde have sat verket 
igang, og ifald vore nærmeste planeter har beboere lige saa kloge som 
os, maatte de absolut have forstaaet os lige saa let, som vi vilde for- 
staaet de her tænkte signaler. | 

Til slutning oplyser forfatteren, at han i 1893 i et foredrag i det 
Kongelige Institut udviklede og paaviste, hvorledes endog kunstverker ved 
et saadant aritmetisk-geometrisk signalsystem kan gjengives. Det trykte 
referat har en illustration af et græsk hoved, der efter denne metode 
er blevet reduceret til matematik og paa modsat vei reproduceret. 

Sproget kunde ogsaa let udvides ved navne paa metaller, som 
kunde angives ved deres vegt i forhold til hinanden; farver kunde angives 
og faa navne ved at tegne et solspektrum osv. Summen af det hele er, 
sat mellem kloder, der er tilstrækkelig nær hinanden og beboede af intel- 
ligente væsener, kan em forstaaelig forbindelse og signaltelegraf oprettes 
og et virkeligt universalsprog fastslaaes.* 

I fremtiden kan forbindelsen tænkes udvidet fra klode til klode, fra 
solsystem til solsystem ved hjælp af telegraflinjer gjennem verdensrummet 
med kloderne som stationer. i 


Forbryderstatistik fra de Forenede Stater. 





Naar der i Europa tales saa meget og som oftest uden spor af for- 
staaelse om ,forbrydelser* i de Forenede Stater, tør det have interesse at 
kaste et blik paa den officielle statistik over disse forbrydelser for at se 
hvem der begaar dem. 

Efter statistiken for 1890 var der 5879 forbrydere paa hver million af 
befolkningen. Af disse var 3250 negre, skjønt negrene blot udgjør 12 pet. 
af landets folkemængde. 1747 var indvandrede europæere eller deres børn 
og blot 882 var indfødte amerikanere af amerikanske forældre. — De sidste 
udgjør 55 pct. af folkemængden og afgiver 15 pct. af forbryderne; euro- 
pæerne udgjør 43 pct. af folkemængden og afgiver 30 pct. af forbryderne; 
negerne udgjør 12 pet. af folkemængden og afgiver 55 pct. af forbryderne. 

Videre: %5 af den fattigunderstøttede befolkning er europæere eller 
deres børn. 

For mords vedkommende er forholdet, at indvandrere (de i Europa 
fødte alene) og negere tilsammen udgjør 27 pct. af folkemængden og 
begaar 56 pct. af alle mord. Virkelige amerikanere og børn af indvan- 
drede europæere udgjør tilsammen 73 pct. af folkemængden og begaar 
44 pet. af alle mord. Indvandrede europæere afgiver i forhold til deres 
antal dobbelt saa mange mordere som den sidste klasse. 

Det er værd at mindes disse tal, naar aviserne taler om mord og 
forbrydelser derover — det er europæere, som begaar de fleste, næst efter 
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negerne. Det er da ogsaa dette forhold, som delvis forklarer den uvilje, 
man mnoksaa gjennemgaaende finder i Amerika overfor indvandrere og 
fremmede. De betragtes som en laverestaaende race, der er mindre 
moralsk og intellektuelt udviklet. Man finder privathoteller, hvor europæere 
ikke modtages; man er ræd dem. Ogi Ny England maa politiet betydelig 
forsterkes, straks der bliver nogen merkbar indvandring fra den tusenaarige 
europæiske kulturs og dannelses lande! 


Kvinders arbeide og betaling. 
(Efter F. M. Abbot i ,North Am. Rev.*). 





En kvindelig studenterforening i Amerika har blandt sine udeksami- 
nerede og selvstændig arbeidende medlemmer optaget en statistik over 
kvindens lønningsforhold. Undersøgelsen omfattede 451 kvinder, der har 
gjennemgaaet et universitet eller en høiere skole. Af disse var 169 lærer- 
inder og 47 bibliotekarer eller beskjæftiget med bibliotekarbeide; 28 var 
hurtigskrivere, 19 journalister deri indbefattet flere chefredaktører, 22 var 
sygepleiersker og hospitalsforstanderinder. Videre var der tegnere, aSSU- 
ranceagenter, avertissementsforfattere, patentagenter, kemikere, astronomer, 
jernbanefolk, skuespillerinder, avertissementsagenter, osv., i det hele 66 for- 
skjellige brancher. 100 af de 451 lever blot delvis af det opgivne arbeide, 
der drives som bierhverv, de øvrige 351 lever udelukkende deraf. 117 
fører selv husholdningen for et hjem ved siden af arbeidet. 

Hvad lønninger angaar, saa falder de 451 i flere klasser. . Den tal- 
rigste bestaar af 144, som har 180—280 kroner om maaneden eller 
2200—3400 kroner om aaret. Til hver side af denne middelklasse ligger 
en paa 88 i hver. Den ene (væsentlig saadanne, som blot har arbeidet 
som bierhverv) erholder den mindste løn af de 451, nemlig fra 1 100— 
2200 om aaret. — Den anden gruppe paa 88 erholder fra 3400—4500 
om aaret. — 73 af de 451 tjener fra 4500—9000 kroner om aaret, to 
mellem 9000 og 13,500, og endelig er der andre to, som tjener over 
13,500. De to sidste kalder sig lærerinder. De er formodentlig enten 
lærere ved høiere skoler eller bestyrere af saadanne. 

Af dem, der tjener mellem 4500 og 9000 om aaret, — en sum af 
hvilken en enslig dame burde kunne leve ganske godt, siger forfatteren, — 
er 29 lærerinder, ni ansatte ved biblioteker, fire er journalister, tre hurtig- 
skrivere, en astronom, en telegrafdirektør, fire typografer, en avertissements- 
agent, en skrivemaskinoperatør, en bogholder, en vicepostmester, en astro- 
nom, en patentagent, en leksikograf og en kunstner. 

Paa spørgsmaal om, hvorledes deres løn er sammenlignet med mænds 
i samme art og grad af arbeide, svarer ikke 201. Af de 250, som svarer, 
har 150 mindre betaling end mænd, 95 samme og 5 mere end mænd for 
samme slags arbeide. Af de sidste er to lærerinder, en redaktør, en kor- 
rekturlæser og en chef for et velgjørenhedskontor. : 
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Papins dampmaskine. 


(Efter M. Berthelot i ,Zukunft*). 





ristoteles mente, at lufttrykket er et resultat af den dobbelte virk- 
j ning af jordens tørhed og fugtighed. De flydende elementer 
trænger ned i jorden og frembringer jordskjælv, naar de op- 
varmes af solen og jordens indre hede. Ogsaa Seneca troede, at jord- 
skjælv var en følge af dampen fra det af den underjordiske ild kogende 
vand. Disse ideer forsøgte de græske fysikere i Alexandria at klargjøre 
og udvikle ved eksperimenter, og de skrifter, hvori disse skildres, er os 
tilgjængelige gjennem afhandlinger om ,Pneumatica* af Heron fra Alex- 
andria. I den gives et eksperimentelt bevis for luftens tilværelse. Naar 
et hult kar sættes omvendt ned i vand, kan vandet ikke trænge ind i 
karret, men borer man et hul i dets bund, fyldes det af vandet og luften 
presses ud med en let bemerkelig lyd. UWUdsætter man vandet for ildens 
paavirkning, forvandler det sig til luft — damp, kalder vi det —, og denne 
forvandling foraarsager de samme bevægelser og fænomener som de atmo- 





sfæriske gasarter. 

Denne kundskab blev straks udnyttet til forskjellige eksperimenter. 
Heron beskriver apparater, som holdtes i bevægelse ved ophedet luft eller 
damp. Dette var saaledes tilfældet med den maskine, som tjente til at aabne 
døren til et kapel i samme øieblik som offerilden antændtes, og lukke 
den netop som ilden sluknede. Alteret, hvorpaa ilden brændte, var nemlig 
hult og stod i forbindelse med et kar fyldt med vand. Den ophedede luft 
drev vandet gjennem et rør op i et andet kar, som hang i snorer og 
holdtes i en svævende stilling ved en modvegt. Det tilstrømmende 
vand øgede karrets tyngde og hævede vegtloddet, — som saa aabnede 
templets dør. 

Den første tilnærmelse til videnskabelig kundskab om luftens og 
vandets egenskaber udnyttedes af den gamle tids naturforskere til legetøis- 
apparater eller morsomme indretninger til at aabne eller lukke tempeldørene 
som ved et slags troldom. Ingen græker eller romer kom paa den tanke 
i selve disse stoffenes egenskaber at søge en kilde til motorisk kraft og paa 
den maade lette menneskenes arbeide. De frie borgere, som slaverne 
sparede for alt legemligt arbeide, foragtede dette, naar det da ikke var 
krig eller agerbrug. Det var i denne tid, at Aristoteles retfærdiggjorde 
trællevæsenet med en bemerkning om, at vævskytten ikke kan gaa af sig 
selv. Han tænkte ikke paa, at den kan sættes i fart ved maskinkraft. 
Og kirken vedligeholdt nedigjennem hele middelalderen denne foragt for 
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det legemlige arbeide, der ansaaes som en straf for menneskenes første 
store synd. 

Alene krigskunsten drog nogen fordel af den nye kundskab. Allerede 
under den peloponesiske krig nævnes eksempler herpaa i en afhandling 
af taktikeren Æneas. De fortællinger, som romerne har knyttet til Arki- 
medes' navn og beleiringen af Syrakus, hvorved man skulde have seet 
de mest uventede og frygtelige virkninger af de nye krigsmaskiner, maa 
opfattes som begivenheder, der har hændt gjennem længere tidsrum. Men 
ingen af disse opfindelser var grundlagt paa luftens eller dampens bevæ- 
gende kraft. Først opdagelsen af den græske ild viste naturforskerne til 
deres store forbauselse, hvilken umaadelig kraft der boede i eksplosiv- 
stoffene. I hele det lange tidsrum fra Ptolemæernes periode til Salomon 
de Caus nævnes blot to kjendsgjerninger, der lader os slutte, at damp- 
kraften anvendtes. Den ene er en anekdote af Agatias, hvorefter Antemius, 
den lærde bygmester af Sofia-moskéen, skal have moret sig med at bringe 
sin ven Zenons værelser til at ryste ved tryk af vanddamp. 

Den anden er følgende. I det femtende aarhundre fandt man under 
et slot i Rothenburg begravet et gammelt afgudsbilede af bronze; det 
skulde nok fremstille Perun eller Perkunas, en vendisk-slavisk guddom, 
som luftens behersker. Det er en hul statue, hvis hoved har en rund 
aabning som en mund og en mindre aabning oppe paa issen. Ifølge 
traditionen udspyede dette afgudsbillede flammer, naar det fyldtes med 
vand og sattes over en ild. Saaledes brændte det op de thiringske 
bønders huse og haver, da disses eiere negtede at give presterne den 
dem tilkommende del af grøden. I den senere tid er der anstillet flere 
forsøg paa at prøve statuens egenskaber. Det første af disse fik skjæbne- 
svangre følger: det satte ild paa slottet Rothenburg. I 1807 lod Ludloff, 
konservatoren ved museet i Sondershausen, afgudsbilledet næsten helt fylde 
med vand, derefter sattes det over en ild og aabningerne tilstoppedes 
med sterke spunser. Snart begyndte apparatet at brøle, derpaa fløi propperne 
med stor larm ud af munden paa det, og en dampstraale strømmede 
under en gjennemtrængende pibende lyd ud og hyllede hele rummet i 
tæt taage. 

I regelen pleier man, naar der er tale om dampmaskinen, at anføre nogle 
intetsigende sætninger af Roger Bacon: engang skulde der bygges skibe, 
som kunde pløie havet uden aarer eller seil, og der skulde komme hurtig- 
løbende vogne, som skulde bevæge sig uden at være forspændt med noget 
dyr. Sligt er bare en drømmers ord, der dunkelt aner videnskabens frem- 
tidige magt. I 1826 offentliggjorde de Novarette nogle dokumenter fra 
arkiver i Simanca, ifølge hvilke en vis Blasco de Garay i aar 1543 havde 
fremsat en plan til en maskine til at drive skibe frem med, uden at der 
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behøvedes aarer eller seil. Hvilken motorisk kraft, der her var paatænkt, 
har man ikke faaet vide; forøvrigt blev heller ikke originaldokumentet 
offentliggjort, ei heller er det seet af en paalidelig mand. Man bør derfor 
ikke tillægge det hele synderlig vegt. 

Fra det r5de aarhundre har vi flere beskrivelser af skibe uden seil 
eller aarer. Da renaissancen atter bragte de gamle forfattere til ære, blev 
mer end en lærd eller ingeniør overrasket ved at læse om eksperimentet 
med aelopilen, nævnt i begyndelsen af denne artikel. Der blev saaledes 
forfærdiget en stegevender, som bevægedes paa denne maade, og en krudt- 
mølle. I denne overfører den gjennem et rør førte vanddamp trykket 
til et tandhjul og derfra gjennem forskjellige mekanismer til to hammere, 
der knuser stoffet til krudt. Og hele to aarhundrer igjennem syslede 
ingeniørerne ivrig med krudtmaskiner — de stadige krige opfordrede nemlig 
til al mulig energi i den retning. 

Men først Salomon de Caus viser sig i besiddelse af en sikker for- 
staaelse af dampens elastiske kraft. Hans tanker herom er nedlagt i 
skriftet ,Aarsagerne til de bevægende kræfter*, som tryktes i 1614 i 
Frankfurt og 1624 i Paris. 

Salomon de Caus (d. v. s. fra Caux ved Dieppe) var kongens in- 
geniør og gjaldt for en meget lærd arkitekt; han døde i Paris paa Ludvig 
den trettendes tid. Legenden har omgivet hans person med en hel del 
eventyrlige opdigtelser. Saaledes skal han have været gal og som saadan 
være holdt indesluttet i Bicétre. Dette er imidlertid bare snak. Salomon 
de Caus levede i lykkelige og rolige forhold, og da han stod paa en god 
fod med kongen, var han altid beskjæftiget med lønnende arbeider. Han 
prydede prinsens af Wales" park i Richmond og de vidunderlige haver i 
Heidelberg efter kurfyrstens bestilling. Han kjendte den kunst at pumpe 
vandet op i høiden til at bruges som drivkraft, og han anlagde springvand 
og kunstige vandfald. I sit ovenfor anførte skrift nævner han blandt de 
let udførbare kunststykker, ,at man kan betjene sig af ildens hjælp ved 
forskjellige anledninger. Han nævner først som et bekjendt faktum, at 
et tillukket kar, der fyldes med vand og sættes over ilden, snart vil 
springe istykker med stor larm. Han udtaler for første gang principet 
for den elastiske kraft, hvorpaa vor dampmaskine er bygget. Og længer 
kunde man neppe naa i en tid, da man endnu ikke kjendte lovene for 
luftens og vanddampens udvidelse og ikke kunde frembringe lufttomt rum 
og saaledes nyttiggjøre det ydre atmosfæriske tryk. 

Vi forbigaar markien af Worcester, der saa ofte har faaet æren for 
at være dampmaskinens opfinder. Han var i virkeligheden en blot og 
bar fantast, og den beskrivelse han giver af sin maskine er helt ufor- 
staaelig. Og saa er vi naaet frem til Papin, den første, som har anstillet 
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metodiske undersøgelser over anvendelsen af dampens kraft i industriens 
tjeneste. Det han først studerede var virkningen af det lufttomme rum 
eller lufttrykkets kraft. Dette var en følge af de opdagelser i fysik, som 
Torricelli, Pascal og Otto v. Guericke netop havde gjort. Alle ved, at 
man dengang troede paa naturens horror vwacui, dens skræk for det 
tomme rum. Brøndmestrene i Florens var ikraft af sine erfaringer over- 
bevist om, at det var umuligt at faa vandet mer end 32 fod op i suge 
pumperne. Galilei, som de raadspurgte, gav intetsigende og afvisende 
svar. Men hans elev, Toricelli, fandt den rette forklaring. Han viste, at 
naar man stiller et med kviksølv fyldt barometerglas omvendt ned i et 
kar, vil kviksølvet ikke stige mere end 28 tommer; vand- og kviksølv- 
søilernes høide staar i forhold til hine vædskers tæthed og udgjør maale- 
stokken for den samme kraft, nemlig for atmosfærens lufttryk. Pascal 
leverede beviset for denne store opdagelse, idet han gjentog eksperimentet 
oppe paa et bjerg, og Otto von Guericke. efterviste den gjennem at pumpe 
ud et lufttomt rum i et lukket kar: han er opfinder af luftpumpen. 

Naturforskernes og filosofernes ideer forvandledes hurtig under ind- 
flydelsen af disse store opdagelser. For mekaniken fulgte blandt andet den 
uventede kjendsgjerning, at alle legemer er udsat for et uhyre atmosfærisk 
tryk: dette udgjør for hver kvadratcentimeter af en flade omtrent to pund. 
Der blev anstillet en mængde eksperimenter for at bevise tilværelsen af dette 
tryk. —Papins lærere Huygens og Boyle anvendte megen tid derpaa, og 
eleven lærte under deres ledelse disse eksperimenter at kjende. Derved 
kom han paa den tanke at søge en motorisk kraft, som kunde anvende 
dette lufttryk i industriens tjeneste. Med den nye kundskab raadede man 
nemlig over en stor ny kraft, idet man ved at frembringe et atmosfærisk" 
lufttomt rum, kunde nyttiggjøre det ydre Tryk. Man kunde bringe vandet 
op i store høider — hvilket havde sin store interesse for de i bjergverkerne 
beskjæftigede ingeniører, der altid havde at kjæmpe med oversvømmelser 
— man kunde drive møller, slynge projektiler iveiret, kort sagt man var 
i fuld gang med at erstatte de naturlige kræfter: vinden og vandfaldene 
med en, som var meget lettere at regulere — nemlig atmosfærens vegt eller 
tryk paa jordoverfladen. 

Det gjaldt nu blot om at opdage den bekvemmeste og billigste maade 
at fremstille et lufttomt rum paa og fornye dette efter behov, saa man 
stedse kunde udvikle motorisk kraft. Man haabede, at krudt skulde være 
heldigst som drivkraft. Men det viste sig snart, at krudt var høist 
upraktisk. Da kom Papin paa den geniale tanke at bruge vanddamp til 
at drive luftpumpens kolbe. Han skrev til filosofen Leibniz: ,Foruden med 
eksperimenter i retning af at opsuge luften, beskjæftiger jeg mig ogsaa 
med forsøg over vandets tryk, den kraft, som udvikles af dets fordamp- 
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ning, og som kan bruges til at sætte legemer i bevægelse med. Og i 
sin begeistring over den nye kraft skrev han: ,Et pund vand har større 
kraft end et pund krudt.* Saa overvældende mægtig synes den nye kraft 
ham — netop fordi han ingen anelse havde om den virkelige oprindelse 
til den. Dertil behøvedes alle kemiens og varmelærens op dagelser. 

I og for sig har jo et pund vand ingen større kraft end den, som 
ligger i dets bestemte vegt. For at give det større kraft maa man med- 
dele det en fremmed energi, nemlig varme. Denne er, som bekjendt, et 
resultat af de kemiske kræfter, som udvindes ved forbrændingen, det vil 
sige ved at luftens surstof forbinder sig med de brændbare substansers 
kul- og vandstof. At den nye kraftkilde laa her, havde Papin ingen 
anelse om. Men dette forringer selvfølgelig ikke betydningen af hans 
store opdagelse. Det vigtigste er, at han havde beskrevet sin metode og. 
sin maskine nøiagtig i alle enkeltheder i det banebrydende verk, som han 
først udgav paa latin i Leipzig 1690 og paa fransk 5 aar senere i Kassel. 
Titlen lyder: En ny metode til med ringe bekostning at frembringe over- 
ordentlig store bevægende kræfter. Principet for sin maskine udvikler han 
med følgende ord: ,da vandet, naar det forvandles af ilden til damp, 
besidder den egenskab at bevæge sig som luften og derefter under ind- 
flydelse af kulde at stivne saaledes til, at der ikke bliver noget spor til- 
bage af denne bevægelsesevne, saa har jeg tænkt, at det ikke kunde være 
vanskeligt at gjøre maskiner, i hvilke vandet ved lav varme og ringe 
bekostning kunde frembringe et fuldkomment tomt rum. Denne opfindelse 
kan benyttes til at hæve vandet op af bergverkerne, kaste bomber og ro 
mod vinden, — og skal man komme frem paa sjøen, maa denne kraft 
foretrækkes i høi grad for galeislavers muskelarbeide. * 

Og Papins maskine er i virkeligheden den første, skjønt den omtrent 
aldrig nævnes: Den forvandlede en bevægelse i ret linje til en bestandig 
rotationsbevægelse. Sikkerhedsventilen skylder vi ogsaa Papin. 

Det gik naturligvis her som overalt, at den virkelige opfinder berøve- 
des æren af at kunne sætte sine tanker ud i det praktiske liv. Engelske 
ingeniører og teknikere: Savery, Newcommen, -Cawley høstede ved sine 
patenter det praktiske udbytte af Papins grublerier — til hans store sorg. 
Efter 1710 begynder dampmaskinen at komme mer og mer i brug. Men 
først med Watts forbedringer naaede den fornøden praktisk fuldkommenhed. 
Watt blev da ligesom dampmaskinens anden fader. 

Man bør ogsaa huske paa, at Papin først anvendte sin opfindelse 
til at drive skibe med, hvad han antyder i sit forslag af 1690. Han 
byggede det første dampskib, der har vist sig paa vandet. Medens han 
oplevede, at andre uden at takke ham tog hans opfindelse og udnyttede 
den til sin egen fordel, gik over hundre aar hen, før Périer og markien 
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af Jouffroy anstillede nye forsøg, der endelig skulde give skibsfarten et 
helt nyt præg. Dampvognene, som Papin havde en fjern forestilling om, 
og som han ansaa for en meget vanskeligere opfindelse end dampskibene, 
er først langt senere blevet til virkelighed. —Papin og hans samtidige 
tænkte sig ikke skinnerne, som var nødvendige for jernbanerne. 
Dampmaskinens historie giver et klart, typisk billede af enhver op- 
findelses skjæbne. Det er de rent teoretiske spekulanter som Galilei og 
Torricelli, der giver det første stød. Saa kommer opfinderne — en slegt 
urolige, plagede aander, en underlig blanding af dygtige mænd, drømmere 
og charlataner, som aner det mulige praktiske udbytte af opfindelsen, 
men alligevel ikke kan indhøste dette. Endelig fremtræder ingeniørerne, 


teknikerne, som selv hverken har fundet principerne eller anet deres ud- 


nyttelse, — men de høster den løn, som gjælder noget i verden. 


Ja, saadan gaar det, de geniale opfinderes fortvilede klager har 


endnu ikke formaaet at ændre al denne skjæbnens uretfærdighed. Og 
jeg ved ikke, om den nye verdensorden, som socialisterne drømmer om, 
vil sikre de geniale opdagere en bedre fremtid. EN. 


Rudyard Kipling som journalist 


ved hans chef-redakter — Den, der opdagede ham. 
(Efter C. Kay Robinson i,Mc Cilure's Mag). 

udyard Kipling vil formodentlig være de fleste af ,Kringsjaas* 
I Jæsere vel kjendt fra hans oversatte fortællinger og den længere 
roman ,Lyset som svandt*. Mest glimrende viser sig hans geni 
VG første samlinger og korte fortællinger fra India. Den almindelige 
læser, der blot dømmer efter styrken af det indtryk, som modtages, 
efter skildringens livfuldhed, efter ordenes malende og fremkaldende evne, 
. vil vistnok ikke have læst mange sider, før han er paa det rene med, at 
han staar overfor et af de sjeldne fænomener i literaturens verden, der 





kaldes genier. Virkningen øges ved det fremmedartede, fantastiske præg 
over fortællingerne. 

Kipling er født i 1865, altsaa nu efter allerede i fem, seks aar at 
have været en verdenskjendt forfatter blot 31 aar gammel. Hans fødested 
er Bombay, og hans hele familie er literær og kunstnerisk. Faderen skrev, 
fortæller C. Kay Robinson, en glimrende engelsk stil og var fuld af humor 
og vid. Moderen var, da forfatteren besøgte deres hjem i 1886, endnu 
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ganske ungdommelig, og det antages, at Kiplings tilegnelse af en af sine 
bøger ,til Indias vittigste kvinde* var myntet paa hende. Søsteren — nu 
Mrs. Fleming — gik ligeledes næsten ganske op i literatur. Af disse fire 
bestod familien. Sammen udgav de i 18835 et literært julehefte, som de 
kaldte ,Kvartetten*, og hvortil hver af dem og ingen andre leverede 
bidrag. Den unge Kipling selv var da en gulbleg anglo-inder med et 
gutteansigt og ludende skuldre, svære øienbryn og briller. Talte paa en 
stødvis usammenhængende maade. 

Fra sit femte til sekstende aar opdroges Kipling i England; han havde 
allerede, inden hans ophold der afsluttedes, begyndt at skrive for et 
engelsk provinsblad. Seksten aar gammel vendte han tilbage til India som 
journalist og medlem af redaktionen for Military and Civil Gazette, et 
blad, der udkom i Lahore. Redaktioren bestod af to mænd, chefredaktøren 


og hans unge assistent; Kipling. Det var den sidstes væsentlige arbeide 


at benytte saksen til udklipning af stykker, fra andre aviser og at gjen- 
nemlæse militære og civile dokumenter og indstillinger for at gjengive dem 
uddragsvis i bladet. Hans eneste originale virksomhed bestod i nogle faa 
linjers indledning eller kommentar til udklip og gjengivelser, og i disse 
gjenfindes ofte forfatterens egenartede og nu saa velkjendte humor. Under- 
tiden fik han dog lov til at optræde som indsender med et lidet digt; 
men det var kun en yderst sjelden gang. 


Det var høsten 1886, at jeg først kom i berørelse med Kipling, 


fortæller forfatteren, der dengang selv som journalist var medlem af redak- 


tionen for ,Pioneren* i ,Allahabad. Jeg havde skrevet nogle daarlige 
latinske vers for Pioneren straks efter min ankomst og undertegnet dem 
med K. R. uden at kjende til, at Kipling undertiden sendte smaadigte, 
som hans eget blad ikke vilde have, til ,Pioneren* og undertegnede dem 
R. K.— Straks efter fik jeg brev fra Kipling, hvori han fortalte, at han 
gjennem signaturens forveksling havde modtaget et brev, som roste hans 
latinske vers. Det bragte mig til at læse hans digte i ,Pioneren*, og jeg 
var heldigvis straks istand til at paaskjønne den ære, som var vederfaret 
mig ved, at mine stakkels vers var blevet tilskrevne Kipling. 

—- Snart efter aflagde forfatteren under en feriereise det ovenomtalte 
besøg i Kiplings hjem. 


Jeg søgte, fortæller han videre, ofte at overtale Kipling til at forlade 


India og det slidsomme arbeide i det lille aviskontor; men han gav til svar, 
at det var tidsnok at tænke paa at reise til England for at vinde en plads 
i den literære verden, naar han vidste, at han kunde gjøre godt arbeide. 
Desuden, mente han, havde eierne af ,Filla*, som vi mellem os kaldte 
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hans avis, taget ham til sig som en ung skolegut af pur tillid til ham, og 
han vilde i hvert fald tjene dem sine ,syv aar* derfor. 

Et par aar senere blev jeg ansat som chefredaktør for Military and 
Civil Gazette og blev saaledes Kiplings chef. Jeg kom til Lahore og fandt 
ham der som min eneste assistent. Samtidig modtog jeg et brev fra 
bladets eiere, hvori det paalagdes mig at gjøre bladet lidt mere livligt eller 
,sprudlende*, end det til da havde været. Et nokaa besynderligt paalæg, 
naar den halve redaktionelle arbeidskraft havde været Rudyard Kipling; 
men min forgjænger havde gjort sit bedste for at holde alle tendenser til 
ysprudlen* nede hos sin assistent. 

Jeg lod Kipling læse brevet, hvorpaa vi blev enige om, at intet er 
mere ,sprudlende* end champagne, og begav os over til , Sind and Penjab 
hotelf, hvor vi indviede vort redaktionelle samarbeide ved at tømme en 
flaske af det ,sprudlende* paa ,Fillas* fremtidige velgaaende. Indtil jeg 
for nylig maatte passere gjennem det tyvenes land Italien, havde jeg blandt 
andre kjære skitser og papirstumper ogsaa en tegning i rødt blæk (hvortil 
vi begge bidrog), der skulde forevige denne scene i vort liv. Vi havde 
kaldt den ,De søger efter det sprudlende". ; 

 Avisskriveri i India er haardt og slidende arbeide for de faa engelsk- 
mænd, som befatter sig med det. Redaktionerne er faatallige og læserne 
(omtrent alle embedsmænd og dannede mennesker) temmelig fordringsfulde 
og kritiske. Der falder derfor gjerne flere mands arbeide paa hver enkelt. 
Det pinte mig, at jeg Saaatsige maatte bruge en barberkniv til at hugge ved 
med, men der var ikke hjælp for det; Kipling maatte fremdeles overtage 
en hel del rent mekanisk, yderst slidsomt arbeide. Men fra den erfaring, 
jeg har havt med ham, maa jeg sige, at vil man finde en mand, der 
uden at knurre vil gjøre tre mands slidsomme arbeide, saa skal man hen- 
vende sig til et geni. Som med en racehest foran en kulvogn tør det hænde, 
at hjertet næsten brister i hans bryst, men til det, han gjør, vil han anspænde 
hver muskel og søge at faa vognen frem, som det sig bør. Det kvan- 
tum arbeide og ,manuskript*, som Kipling kunde faa færdig i løbet af en 
dag, var forbausende. Enten det var, fordi , Filla* virkelig blev mere ,sprud 
lende*, eller hvad grunden var, den slog sig op økonomisk, og efter at 
Kipling forlod den, kunde der skaffes mig betydelig mere hjælp; men 
mere solid arbeide end i den tid, han og jeg arbeidede der alene, blev 
aldrig udført paa ,Fillas* kontor. 

Han var ikke alene figurlig, men ogsaa bogstavelig en voldsom , blæk- 
sprut*. Han dyppede pennen ofte og dybt med voldsomme, uregelmæssige 
bevægelser, som sendte den sorte vædske skvættende omkring over gulv, 
papirer og Kiplings egne hvide lærredsbukser og do. vest. Naar han, hvad der 
ofte hændte, kom farende ind paa mit kontor med pen og papirbunke i haan- 
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den for at vise mig noget, maatte jeg gjerne møde ham med et , holdt 
der; hold dig væk*; for jeg vilde nødig have mine bukser spoleret, hvad 
jeg af erfaring vidste vilde ske, fik han komme mig og blækhuset nær 
paa samme tid. Det var et syn at se ham kjøre eller gaa hjem fra kon- 
toret med den hvide dragt ganske overflækket af blæk og det bebrillede 
ansigt kigende ud under en uhyre, sopformet hat. 

Han var altid i perlehumør, en glimrende kammerat, og den tilfæl- 
dige besøgende maa vistnok ofte have faaet et mindre korrekt indtryk af 
Gazettens redaktions alvor og arbeidsomhed, naar hele redaktionen fandtes 
tvekroget af krampelatter, — hvad der ofte hændte, naar vi holdt vore 
krigsraad om ,Fillas* sammensætning. Ved siden heraf var han imidlertid 
meget følsom og taalte lidet at komme i berørelse med uvilje eller ond- 
skabsfuldhed. Disse to træk er, hvad der mest har fæstet sig i min 
erindring: det lyse, glade humør og den ømme følsomhed. | 

Han har en merkelig evne til at absorbere det, som omgiver ham. 
Han ser og hører mere, end det han lægger merke til. Det fæster sig 
altsammen, ham selv ubevidst, i hjernen, og naar han trænger det, er det 
der til tjeneste. Hans indiske fortællinger gjengiver saaldes den lokale 
farve med en troskab, der er forbausende. Det er den indiske sol og det 
underlige land, som det sees og føles derude, ikke beskrevet, men levende 
overført til hans sider. Atmosfæren, tonen grebet fuldstændigt. Tildels 
er dette vistnok resultat af studium og energisk iagttagelse; han skyede 
ingen anstrængelse for at lære India at kjende. Hans , Den frygtelige nats 
by* er kun den literære tolkning af nætter tilbragte paa opdagelsesture 
gjennem Lahores værste strøg. Men meget faar han ogsaa ved umiddel- 
bar absorption; mindre ved syn end ved en art følelse. Ofte ogsaa ved 
en slags besynderlig gjætning. Saaledes mindes jeg, at han engang skrev 
et satirisk digt over ryttersportens forfald. Vel, Kipling kjendte i 
de dage neppe nok til sportslivet til at forstaa de enkleste tekniske udtryk. 
Men et avertissement, han saa, gav ham en idé, hensatte ham i en stem- 
ning af indignation paa den ædle sports vegne, og resultatet blev et digt 
yrfuldt af sporttekniske udtryk og fremforalt saa fuldstændig i sportens 
 aand, at det snart løb hele India over sunget i staldene og paa vædde- 
løbsbanerne. Formodentlig havde han hørt disse udtryk uden at lægge 
merke til dem; men nu, da han ved sit digtertemperament med ét var 
hensat inden sportslivet kom alle disse løse indtryk, ord og minder frem 
og gav ham materialet til digtet. 

Hans digte blev ofte først til som musik, som melodier uden ord. 
Ofte har jeg saaledes antaget et endnu uskrevet digt paa grundlag alene 
af en nynnet melodi. Saaledes hændte det engang i en af vore indiske 
smaakrige, at vor krigskorrespondent telegraferte, at grundet paa et angreb 
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paa den kommanderende general i vort blads spalter, var han, korrespon- 
denten, blevet' boycottet af generalen. Jeg gav Kipling telegrammet og 
spurgte, om ikke det var stof til et par vers. Han læste og tænkte et 
øieblik. ,Jeg har det,* sagde han, ,hvad mener du om dette (nynnende 
paa en maade, som mindede om hornblæsning): Rum tiddi um ti tum ti, 
tra la la ti tum ti tum?* Jeg svarte, at digtet forekom mig udmerket og 
gik til mit arbeide. Tyve minutter senere leverte han mig det færdig- 
skrevne satiriske digt, der begyndte: 


General Sir Arthur Victorius Jones, 
Great is vermilion splashed with gold. 

For nogle dage siden hørte jeg ham atter i hans amerikanske hjem 
nynne flere af sine digte til egne melodier, som vilde være langt at fore- 
trække for de konventionelle melodier, hvortil mange af dem er blevet 
sat. — Næsten altid kom musiken først, og saa fulgte ordene af sig 
selv bagefter. 

En morgen hørte jeg Kipling raabe paa mig fra sit værelse, hvor 
han klædte sig paa. Jeg løb ind og fandt ham bleg af rædsel med begge 
hænder om det ene bukselaar ovenfor knæet. ,Der er en slange i buks- 
erne,* sagde han til mig, ,jeg har fat om hovedet paa den; stik du 
haanden op nedentil og træk den ud.* Jeg spurgte for sikkerheds skyld, 
om han ogsaa var ,sikker paa at have fat paa hovedet; at det ikke var 
halen, i hvilket tilfælde . . .* Han begyndte at føle med hænderne; først 
forundret og brast saa i krampelatter. ,Slangen* var buksesælerne, som 
var komne ind i bukserne, og ,hovedet* var en spænde. Slanger hørte 
imidlertid saa vidt til dagens orden, at et saadant tilfælde let kunde tænkes, 
og at en mands første tanke ved at føle noget delvis koldt, langt og 
bugtet inde i bukserne, let vilde vende sig mod denne menneskets første 
fiende. — Endnu almindeligere var skorpionerne. Jeg var blevet stukket 
af en i min seng en morgen, og en jagt, som Kipling og jeg derfor 
foretog om formiddagen, gav som resultat seks og tyve skorpioner foruden 
en del tusenben under straamatten paa verandaen udenfor mit sovekam- 
mervindu. 


Efter en tids forløb fik Kipling en bedre ansættelse ved ,Pioneren* 
i Allahabad. Imidlertid følte jeg mig som den, der havde opdaget et 
glimrende og egenartet talent og ønskede derfor, at ogsaa andre skulde blive 
gjort bekjendt med ham. I det engelsktalende India var han allerede ved sine 
smaadigte og skitser vel kjendt blandt et temmelig kritisk publikum. Jeg. 
sendte otte eksemplarer af hans første digtsamling (udgivet i India) til 
engelske aviser med en anbefalingsskrivelse. Ingen af dem fandt Kipling 
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værdig til omtale! Han var ikke endnu kommet anmelderne ihænde paa 
den rette maade og med den rette duft af store forlagsnavne. Nogle aar 
senere skeede dette, og hans seir var da øieblikkelig og absolut. 

Qgsaa efter at være vendt tilbage til England, vedblev han en tid 
at erindre ,Filla* med en eller anden liden skitse, selvfølgelig blot 
for venskabs skyld; tki det honorar, som ,Fillaf kunde betale, var nu 
blevet latterlig lidet mod de summer, som hans pens produkter indbragte 
i England. 


Barnets psykologi. 


(Efter professor Wilhelm Preyer i ,Zukunft*). 





Miinchen holdtes i sommer en stor international kongres for psy- 
kologi. Blandt foredragsholderne ved denne var Wilhelm Preyer, 





La den bekjendte forfatter af en række arbeider over fysiologi og 
psykologi. Han hører til de faa forskere, som har leveret noget betydeligt 
paa barnepsykologiens omraade i sit verk: ,Die Seele des Kindes.* — 
Her gjengives et sammentrængt uddrag af hans foredrag. 

Taleren begyndte med at fremhæve, hvor' hindrende den ensidig 
mekaniske forskningsmetode har vist sig at være for læren om livet. De 
fleste lærebøger i fysiologi har helt overseet de mange organiske processer, 
som ikke kan opklares ad mekanisk vei. Den rene fysik kan paa ingen- 


somhelst maade behandle slige begreber som udvikling eller sjæl, der er 


de centrale faktorer i den organiske verden. 

En anden hindring for det psykologiske studium er ogsaa vanskelig- 
heden ved at benytte eksperimentet, denne naturvidenskabens altaabnende 
sesamnøgle. Dog har man et stort felt for en art eksperimentelt studium, 
det, der skaffes tilveie ved sygdom, misdannelser, forgiftninger, lemlæstelser 
som følge af ulykkestilfælde og lignende. Paa den maade er der altid 
rig anledning til eksperimenteren. Ellers er naturligvis iagttagelsen en 
-tilstrækkelig rig erfaringskilde for den, som kan benytte sig af den. Den 
er nemlig ikke hvermands sag. Jeg kan forsikre, at det er meget vanske- 
ligere at iagttage et skrigende, sovende, vaagnende, diende eller legende barn 
end at udføre en række langvarige fysiologiske eller psykologiske eksperi- 
menter i et nogenlunde velindrettet laboratorium. OQgsaa iagttagelsen af 
intelligensens udvikling hos mange dyr, f. eks. netop udrugede fugle, hører 
til det mest anstrængende arbeide, jeg kjender. Og nu er der jo en 
mængde vigtige psykologiske spørgsmaal, som blot kan opklares paa 
denne maade, saaledes dyrenes sprog og instinkt. 
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Det, som barne-psykologen først maa agte paa, er alle den lilles 
muskelbevægelser.  Dernæst benenes, armenes, ansigtsmusklernes, hove- 
dets og kroppens rørelser. Det er ikke let at opdage nogen lovmæssighed 
i det lille barns bevægelser. Intet er unyttigere og meningsløsere end her 
at anvende den af den mekaniske fysiologi altid befulgte metode, hvorefter 
man øieblikkelig tillægger ethvert sikkert fastslaaet fænomen en bestemt 
aarsag. En af vor tids genialeste tænkere og forskere har udtalt det 
haab, at fremtidens naturvidenskab vilde afskaffe begreberne ,aarsag* og 
» Virkning* som blot og bar fetischisme, øgende uklarhederne, hvoraf der 
allerede findes mer end nok før. Den saakaldte aarsagslov hører ikke til 
de uundværlige postulater. En rum- og tidløs verden kan vi ikke tænke 
os, men det gaar godt an at se bort fra kausaliteten, — den har neppe 
anden værdi end som en ledetraad gjennem fænomenernes mangfoldighed. 

For den, som skal studere udfoldelsen af barnets første sjæleliv, 
bliver opgaven derfor uden forudfattede meninger at følge de ydre objek- 
tive tegn paa de psykiske processer, d. v.s. alle mulige muskelbevægelser 
og visse udsondringer. Det første spørgsmaal, som herunder møder os, 
er dette: foregaar barnets sjælelige udvikling i spring eller kontinuerlig 
gjennem en række mellemled? Et fugleembryo kan opvise en hel del 
pludselige bevægelser, saaledes det første hjerteslag, det første forsøg paa 
at strække kroppen, det første hop i æggeskallet, som kyllingen gjør med 
næbbet, de første svage lyd, som høres, naar ægget endnu er ganske helt. 
Hos menneskebarnet overrasker det første pludselige skrig, den første 
blinken med øinene, naar en haand nærmer sig det, den første vellykkede 
efterligning af en bevægelse eller lyd, det første forsøg paa at balancere 
hovedet, staa, sidde eller løbe og fremfor alt den første fornuftige brug 
af et af sprogets ord. Enhver af disse handlinger har sin forhistorie — 
baade i fylogenetisk og ontogenetisk henseende, d.v.s. vi maa søge forud- 
sætningerne saavel i slegtens som individets udvikling. 

Fra første øieblik barnet aabner sine øine i vor verden, maa det 
tilpasse sig alle de fremmede omgivelser. Dette er et arbeide, som egentlig 
aldrig bliver helt afsluttet, thi kunde mennesket opnaa fuldkommenhed 
deri, vilde det ikke behøve at dø. Men i ingen alder sker tilpasningen 
saa hurtig og energisk som i de første barneaar. Barnet maa formelig 
erobre sig sin verden. Og saa er hverken sanser eller hjerne udviklede. 
Det har ingen rum-sans, ingen tid-sans, det har visse fornemmelser af lys, 
men kan ikke se, — det er ,sjæleblindt*, ,sjæledøvt* osv.  Sproget 
mangler ord for at betegne denne besynderlige tilstand, som aldrig kommer 
tilbage senere i livet, ikke engang under søvnen. 

Men medens barnet saaledes passer sig til verden, d. v. S. Temesben 
lærer at indsuge denne gjennem alle sanser og porer, vokser det hurtig, 
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dets hjerne forstaar for hver dag bedre sanseindtrykkene. I hele naturen 
gives der ikke noget skjønnere bevis for organdannelsens afhængighed af 
funktionen end denne menneskebarnets udviklingshistorie. Der er i den 
senere tid foretaget en række beundringsværdige undersøgelser af den store 
hjerne — ved Flechsig og Edinger —, som allerede tillader os at gjøre 
den slutning, at den store hjerne spiller en ganske underordnet rolle hos 
det nyfødte barn. Dens ringe udvikling, dens glatte overflade viser tydelig, 
at her er spillerum nok for individuel tilpasning til den mangfoldige, klare, 
haarde og kolde verden. Før fødselen manglede ethvert indtryk, ingen 
sjælelig bevægelse i egentlig forstand — ikke engang en drøm. 

Udviklingen i retning af menneskelighed foregaar langsomt. Det 
nyfødte barn viser sig ikke i besiddelse af en eneste egenskab, der kunde 
adskille det fra et dyr. Det har ingen æstetisk, etisk eller religiøs følelse, 
det*kjender ikke engang frygten, som ligger til grund for de religiøse for- 
nemmelser. Det har ikke fornuft, ikke fri vilje, ikke spor af selvbeherskelse. 
Al viden og evne til at udrette noget er det fremmed — undtagen de for- 
bausende dygtig udførte bevægelser, ved hjælp af hvilke det dier moder- 
brystet. Dette instinkt besidder dog ogsaa dyrene og i endnu større fuld- 
kommenhed. I evnen til skarp sansning og bevægelighed staar menneske- 
barnet tilbage for mange dyreunger. Og dog lærer det paa et aat Saa 
meget mere end hvilketsomhelst dyr, at det senere er alle overlegen i 
kampen om livsmidlerne og magten! 

En vigtig ting lærer studiet af barnets sjæleliv os, nemlig at verden, 
den os omgivende ydre natur, er ligesaa uafhængig af os som vi er 
afhængige af den. Udviklingens lov ligger til grund for det menneskelige 
aandsliv og tilintetgjør den sidste rest af antropocentrisk hovmod. 

En anden filosofisk teori omstyrtes ogsaa af barnepsykologien. Den 
gjør det for alvor af med det kjendte axiom: uden sprog ingen forstand 
eller tanke!* Den maade, hvorpaa børn overalt paa jorden lærer at tale, 
desuden de erfaringer, vi har fra undervisningen af de døve, giver de 
mest slaaende beviser for. tilstedeværelsen af klare forestillinger, saavel 
specielle som generelle, længe før disse iklædes ordets form. 

Det begreb, som vanskeligst lader sig undersøge psykologisk, er jeg- 
begrebet. Dets første tilblivelse falder i den tid, da barnet ikke kan 
skjelne sit eget legeme, forsaavidt dette kan sees og beføles af det uden 
speil, fra andre gjenstande. Naar det byder sine egne fødder en kavring 
at æde, naar det længe betragter sin egen arm og saa bider kraftigt i den 
eller anstrænger sig for at rive en finger af sin egen haand, saa har det 
endnu ikke lært at opfatte sit legeme som en selvstændig sammenhængende 
helhed, isoleret fra den øvrige verden. Enten man nu fastholder den 
gamle anskuelse om en hele livet igjennem uforandret bestaaen af det 
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personlige, individuelle jeg eller bestrider denne tro, — ligemeget: barnet 
har i de første leveaar aldrig nogen tydelig forestilling om det, som kaldes 
selvbevidsthed eller jegfølelse. Dette er begreber, hvis dannelse fordrer 
mange erfaringer, især smertefornemmelser, og en udviklet abstraktionsevne, 
støttet paa det langsomt uddannede tidsbegreb. Dette sætter navnlig 
hukommelsen i bevægelse, desuden kræver det sammenligning mellem en 
selv og andre mennesker. Naar smaa børn opfører sig, som om de vilde 
beholde legetøi, mad osv. for sig selv alene og tager disse ting fra alle 
andre, kalder man dem jo egoistiske eller egenkjærlige, men ingen vil vel 
paastaa, at disse egenskaber i dette tilfælde beror paa en overudviklet selv- 
følelse. Vi har her blot en almindelig dyrisk begjærlighed for os som ogsaa 
findes hos smaa hunde f. eks. Man glemmer altfor ofte, at barnet staar dyret 
nærmere end det kultiverede menneske. Kyllingen, som, samme dag den 
er sluppet ud af egget, søger at afrive sine egne og sine søskendes tæer, 
har endog det fortrin fremfor menneskebarnet, at den meget snarere end 
dette slutter med slige unyttige voldshandlinger. Det lille barns næsten 
lidenskabelige lyst til at suge paa sine fingre — en vane, der slet ikke er 
ufarlig, da den let kan bringe smitte, afgiver et godt eksempel paa en 
længe varende, skadelig tilbøielighed, der ikke optræder i den udprægede 
grad hos noget dyr. Rigtignok er de menneskelignende abers unger endnu 
ikke blevet tilstrækkelig studeret i denne henseende, men det er sikkert 
nok, at de ikke kan øve denne skik saa længe som det lille barn, thi 
meget snart maa de begynde at bruge sine hænder til at klatre i træerne 
med og lignende. 

Studiet af unyttige eller skadelige, forfeilede og ulogiske bevægelser 
hos smaa børn har navnlig af den grund stor psykologisk interesse, at 
de med en til vished grænsende sandsynlighed beviser, at alle de høiere 
egenskaber, som man har troet var meneskene medfødte, er gjenstand for 
en lang udvikling. Dette gjælder ogsaa om opfatningsevnen og vor logiske 
erkjendelse. Blandt de mange mulige arter af psykisk tilpasning til den 
ydre verden kan i den uundgaaelige kamp om tilværelsen, som ogsaa 
finder sted under barnets intellektuelle udvikling,- alene de holde sig, der 
harmonerer bedst med livets krav. Skadelige vaner, ulogiske domme, mod 
erfaringen stridende tankeforbindelser maa holdes borte, saaledes t. eks. 
de dobbeltbilleder af tingene, som er en følge af, at vi ser med to øine. 
Ethvert barn giver beviser for, at under sjælens vækst maa meget glemmes 
da ellers fornuftige og formaalstjenlige bevægelser og handlinger vilde 
være umulige. | 

Har organismernes ydre struktur udviklet sig lidt efter lidt enten det 
nu er- gjennem det af Darwin fundne naturlige udvalg eller paa anden vis, 
saa maa ogsaa den hele sammenhørende række af aandelige evner sjælen, 
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instinkterne, kort alt det psykiske, der jo er paa det aller nøieste knyttet 
til legemet, have været gjenstand for den samme langsomme vækst 
nedenfra opad. Dette er sikkert nok. I udviklingens begreb er imidlertid 
saavel den individuelle som generelle udfoldelse indeholdt. Haeckel har 
paavist, at individets evolution er en forkortet, ofte gjennem tilpasningen 
væsentlig modificeret, gjentagelse af slegtens udvikling. At dette gjælder 
ogsaa om de sjælelige funktioners udvikling beviser studiet af børn og 
unge dyr til evidens. Barnepsykologien og den sammenlignende psykologi 
er derfor af den allerstørste betydning for forstaaelsen af menneskets hele 
psykiske organisation. Hele menneskeslegtens aandelige udvikling kan 
studeres i forkortning hos det lille barn. CAN! 


Miraklets moderne form. 
(Efter H. S. Williams i , North Am. Rev), 





De pessimister, som stadig finder, at vi ,her staar overfor det 
umulige* er allevegne talrige. Men, sagde Carlyle, naar en ting er blevet 
døbt umulig af alle mennesker, er tiden netop kommen for dig til at tage 
dig af den ,umulige* ting og udføre den.* 

Det er længe blevet anseet som fastslaaet, at der i alle lande gives 
en degenereret forbryderbefolkning, som ikke kan hjælpes, ikke kan , løftes 
op og gjøres til ,folk*. De italienske kriminalpsykologer har fundet 
en forbryderøype, og hvor denne er tilstede, der vilde der kræves et mirakel 
for at gjøre et saadant væsen til skikkeligt menneske. 

Ilde gik det i verden, dersom alle faldt tilfode for saadanne viden» 
skabelige pessimister. Heldigvis er der altid mænd, som staar rede til 
at modbevise de sterkeste pessimistiske argumenter ved ganske ligefrem at 
gjøre, hvad der hevdes som ,umuligt* og ,naturstridigt*. 

Det er det, som daglig gjøres overfor forbryderverdenen i det før i 
, Kringsjaa* skildrede amerikanske fængsel Elmira. Egentlig ikke et 
fængsel men en forbedringsanstalt. 

Did sendes særlig lave og stupide forbrydere for at omdannes til 
mennesker — frelses for sig selv og andre. De dømmes ikke til visse 
aars straf, men til at færdes i Elmira, til de er ,helbredet*. Alle fanger 
undersøges ved indtrædelsen efter den italienske forbrydervidenskabs metoder. 
40 pect. viser sig ikke at besidde ,spor af moralsk sans*. 31 pet. har 
muligens nogen*. Disse ,moralske idioter* har ogsaa en forfærdelig arv 
at trækkes med. 12 pct. har vanvittige eller epileptiske forældre, 38 pet. 
kommer tydeligvis af fordrukne familier og andre 13 pct. ,synes* ogsaa 
at have en tung drukkenskabsarv. 44 pet. havde absolut uvidende 
forældre. | 

54 pct. kommer fra ,absolut slette* hjem og omgivelser og 40 pct. 
fra daarlige eller mindre gode. — 43 pct. er over 20 aar og op til 30. 
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19 pet. er absolut uvidende og 48 pct. kan blot saavidt ,læse og skrive 
med vanskelighed.* 

Undersøgelsen viste imidlertid, at hvad intellektuelle evner angaar, 
er kun lidt over r1 pct. mangelfulde; 71 pet. havde ,gode* evner og 9 
pet. ,udmerkede*. 

Efter en tids forløb sendes 80 pct. af disse ,umulige* tilfælder til- 
bage til verden, ,helbredede*, som dygtige haandverkere og bra mennesker. 
Af disse viser forbedringen sig absolut og permanent for de fire femte- 
dele. 2500 ,moralske idioter* eller ,ummuligheder* er saaledes paa 17 
aar gjort til blivende bra og hæderlige medborgere.” —y»Hvor vi ingen 
moralsk sans finder at begynde med, opdyrker vi den* heder det. 


Verdensopfatning og religion. 


Brralfours bog: , Troens grundvoldef, der er oversat paa vort sprog, 
NL er blevet meget rost og fremført som vidnesbyrd om, hvorledes 





VÆRS en fremragende frit tænkende mand opfatter forholdet mellem 
videnskab og religion. 

Jeg for min del kan ikke rose denne bog saa særdeles meget; for- 
fatteren fører for mig et altfor filosofisk sprog, og det kan jo derfor være 
min skyld, at bogen ikke tiltaler mig; men sproget og udtryksmaaden er 
mig saa tung, at det har kostet mig megen møie at læse bogen to gange, 
og dette kan vel neppe skyldes oversættelsen alene. Desuden forekommer 
forfatteren mig neppe at kunne kjende naturvidenskaben af selvstudium, 
thi isaafald vilde han neppe have fremført mod sansernes vidnesbyrd den 
gamle og neppe meget kløgtige indvending, at sanserne ikke er at stole 
paa. Hvis det nemlig var tilfældet, vilde der overhodet ikke kunne findes 
nogen naturvidenskab; og desuden, om sanserne tager feil, saa korrigeres 
ikke dette med spekulationer eller aabenbaring, men ene og alene ved 
sansernes eget fornyede brug. Jeg for min del finder det aldeles ørkesløst 

at drøfte denne sag i anledning af en mands udtalelser, der har saa lidet 
-begreb om naturvidenskab. | 

En ganske anden sag er det med afdøde professor Romanes' ,Thoughts 
on religion*, der er udkommet efter hans død, hans efterladte notater til en 
bog, han havde tænkt at wudgive. Thi her har vi en fremragende natur- 
forskers tanker og overveielser, og Romanes var en af de dygtigste og 
varmeste forfægtere af Darwinske anskuelser lige til sin død. Denne mands 
tanker om religion har derfor den høieste interesse, ogsaa fordi Romanes 
altid skriver med en tiltalende klarhed. 

Det fremgaar nu af disse ,Thoughts on religion*, at Romanes som 
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alle vi andre har faaet en kristelig opdragelse, der har slaaet dybe rødder 
i hans gemyt; senere kom han ved sine studier bort fra sin religiøse tro. 
Dette har smertet ham, og han har altid længtes tilbage til sin barndoms 
tro og ideer. Efterat han i sine unge dage havde skrevet: ,A candid 
examination of Theism*, i hvilken han havde bekjæmpet Guds tilværelse, 
vilde han nu skrive: ,A candid examination of Religion*, i hvilken han 
vilde paavise, at der er meget gode grunde for at hylde en religiøs livs- 
opfatning. Efter sin egen erklæring vilde han skrive den fra en ren 
agnostikers synspunkt, det vil sige, bedømme religionen fra den rene for- 
nufts standpunkt uden tilsyneladende at have nogen forkjærlighed for 
religiøs eller ikke-religiøs opfatning og med den forudsætning, at vi ikke 
ved, hvad der er sandhed, eller som professor Huxley, der har indført 
ordet agnosticisme, betegner det: en ræsonnerende uvidenhed om alt, der 
ligger udenfor sanseopfatningens sfære; det vil altsaa sige, at om de ting, 
vi ikke kan vide, paastaar vi intet, men danner os en mening, hver efter 
sine forudsætninger. 

Som allerede bemærket vendte Romanes tilbage til sin barndoms tro. 
Det tør kanske efter hans egne ord om kraftige og friske menneskers 
forhold være at antage, at han neppe vilde være kommet til dette resultat, 
hvis han ikke selv havde været syg; han døde af tæring. Jeg kan kun 
anbefale enhver i disse spørgsmaal interesseret at læse hans ,thoughts*; det 
er en skarpsindig og ærlig mands tanker, man gjør bekjendtskab med. 

Det forekommer mig dog neppe berettiget, naar man tager bogen 
til indtægt for, at tidens fremragende mænd alle tilslut vender sig til 
kristendommen eller til religionen overhode for at faa svar paa livets 
gaade. Jeg antager nemlig, at dette er afhængigt af deres aandelige byg-. 
ning, og denne er saa mangfoldig. 

Jeg kan nu ikke gaa ind paa Romanes' tanker i alle retninger, det 
vilde blive for vidtløftigt, men jeg vil forsøge paa at behandle enkelte 
spørgsmaal ogsaa fra en ren agnostikers standpunkt. Det fremgaar ellers 
af Romanes' thoughts, hvor vanskeligt dette er, fordi ens personlige tilbøielig- 
heder uforvarende gjør sig gjældende; men velan, jeg vil forsøge. 

Baade ifølge den kristne lære og ifølge almindelig erfaring maa man 
gaa ud fra, at man ikke med sin fornuft kan gribe den kristne tro og 
lære, da denne er beroende paa aabenbaring, altsaa paa noget guddomme- 
ligt eller overnaturligt, for fornuften ubegribeligt. Men det er heller ikke 
fornuften, der giver nogen hans verdensopfatning eller tro, om jeg kan 
kalde det saa i alle tilfælde; det er følelsen og de erfaringer, man gjør 
inden dens omraade, der bestemmer hin. Og overfor denne følelse er det 
neppe berettiget, som Romanes gjør, at gjentage den gamle paastand, at 
alle mennesker, hvis de skal tilfredsstilles, maa have en gud og tro paa 
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et liv efter dette. Fraregnet den omstændighed, at hvert menneske, som 
har en gud, har saa at sige sin egen private, fordi hans gudsbegreb nød- 
vendigvis maa være paavirket af hans egne følelser og begreber (man ved 
jo, at forbrydere ofte er meget religiøse og beder til Gud om hjælp ved 
udførelsen af deres forbrydelser, og man har neppe ret til at tro, at disse 
mennesker ikke .er oprigtige i sin tro), saa ved jeg, at mange mennesker, 
der aldrig har staaet eller rimeligvis nogensinde vil komme til at staa i 
i noget personligt forhold til den gud, de med munden bekjender, trods 
dette befinder sig meget vel og aldrig savner noget intimt gudsforhold. 
Ligesom troen paa gud aabenbart er fremgaaet af granskning over det 
uforklarlige og forsøg paa at finde en forklaring, der altsaa i virkeligheden 
ingen forklaring er, fordi det kun giver det uforklarlige et navn, nemlig 
gud, saa ophører trangen til en gud, naar man isandhed er istand til at 
opgive ethvert forsøg paa forklaring, eller hvis man kan finde et andet 
navn paa det ubekjendte. Det store ubekjendte i dette tilfælde er alle 
tings oprindelse; vi er alle saa vant med at antage, at alting maa have 
en aarsag, åt naar vi kommer til enden af vor viden og ikke længer kan 
finde nogen aarsag, Saa giver vi os over og siger: denne ukjendte aarsag 
maa være gud, og han maa for at kunne være denne første aarsag have 
de og de egenskaber. Og lige klog er man som før, thi enten man kalder 
denne første aarsag gud eller x, kommer igrunden ud paa et; kun er der 
den forskjel, at x er en betegnelse for en størrelse, som i almindelighed 
kan findes og bestemmes, mens gud er absolut ufindbar og udefinerbar. 

Antager man nu, at alle ting i denne verden ordnes efter bestemte 
love, og at disse love igjen er afhængige af stoffet og dets egenskaber, 
saaledes at disse sidste frembringer lovene, saa bliver det ubekjendte x 
altsaa stoffet eller materien og dens egenskaber, og man leder ikke længer 
efter nogen gud. 

Fra et rent intellektuelt, eller fra den rene agnosticismes standpunkt er 
man altsaa akkurat lige nær en løsning, om man har en gud eller ei. Om 
man siger, at gud er evig og har de og de egenskaber, eller om man 
siger, at materien er evig og har de og de egenskaber, saa bliver begge 
udsagn kun udtryk for vor uvidenhed og vor forklaringstrang. Ligesaalidt 
som guds tilværelse kan bevises, ligesaalidt kan hans ikke-tilværelse bevises, 
og det maa blive en ren følelsessag, om man anerkjender ham eller ei. 
Og at ville paabyde en saadan følelse eller opkonstruere en følelse, som 
eksisterende hos alle mennesker, fordi man selv har den, tror jeg neppe 
gaar an. Hvad enten følelsen er for guds tilværelse eller det modsatte, 
er den rimeligvis lige berettiget, og den, der har gud, kan glæde sig der- 
ved og beklage den, der ingen har, mens denne kan befinde sig vel herved og 
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beklage den, der har gud, for hans overtro. Og det er selvfølgelig umuligt 
at fælde nogen dom om, hvem af de to har det bedst. 

Og lige ens er det med troen paa et evigt liv. Denne tro kan ikke 
skilles fra begrebet om løn eller straf for ens gjerninger i dette liv. Selv 
om man som unitarerne mener, at alle mennesker en gang i tiden skal 
samles med gud, saa resikerer man dog efter sin død at blive sendt til- 
bage til jorden for at leve op igjen paa en bedre maade end første gang, 
og eftersom man har levet her paa jorden, faar man rang eller plads i 
den anden verden. Denne tro berører saaledes allerintimest moralen, og 
den moralske følelse ligesom følelsen for det skjønne er af mange, saaledes 
af Balfour og Romanes, anseet som noget saa specifikt menneskeligt, at de 
umuligt kan skylde sin oprindelse den naturlige udvikling, men maa have 
et guddommeligt udspring. 

Jeg vil først hertil bemærke, at dette er noget, som man kommer at 
slaas lige ivrig om, saalænge man ikke kjender vort sjælelivs finere mekanik; 
hermed mener jeg, saalænge man ikke kan analysere de fine bevægelser,' 
der foregaar i vort nervesystem, ved enhver moralsk eller æstetisk følelse. 

Saaledes som spørgsmaalet for øieblikket staar, kan man umuligt 
nægte, at der hos dyr findes baade moralsk og æstetisk følelse; derpaa 
gives der mange eksempler, forsaavidt vi er istand til at bedømme det, naar 
vi maaler dyrene med vor menneskelige maalestok, og rimeligvis gives 
der meget mere af disse følelser, som vi ikke forstaar os paa. Jeg skal 
i denne forbindelse kun pege paa en moralsk følelse, den, der er grund- 
laget for al menneskelig moral, nemlig kjærligheden og opofringsevnen. 
Alle har jo i sine børnebøger læst om børnenes moderkjærlighed og 
mødrenes omtrent aldrig svigtende opofringsevne overfor ungerne, og vist: 
nok ogsaa om mange dyrehanners lignende egenskaber. Det er nu, saavidt 
jeg kan forstaa, ikke saa vanskeligt at tænke sig, at vi mennesker har 
arvet disse egenskaber ligesom alle vore andre fra vore dyriske forfædre, 
og at ligesom vort nervesystem i det hele er høiere udviklet end dyrenes, 
saaledes er ogsaa disses sjælelige egenskaber hos os høiere udviklet end 
hos dem. Det vil ogsaa forekomme mig, som om menneskeheden i tidernes 
løb er kommet nærmere det kjærlighedsideal, som Kristus opstillede og 
levede efter, skjønt der endnu mangler saa overmaade meget, at hvis 
Kristus havde levet nu, saa var han kanske ikke blevet dræbt, men 
uskadeliggjort paa en tilsyneladende eller virkelig mere human maade. 
Man vil kanske le, naar jeg mener, at den franske revolution, anarkismen, 
socialismen, nihilismen og, hvad andre navne der maatte findes paa de 
ideer, der sigter paa menneskenes ligeberettigelse, skyldes den voksende 
kjærlighed. — Saavidt jeg har kunnet forstaa, er alle disse bevægelser ud- 
gaaet fra kjærlighed til de smaa i samfundet, og om menneskene Saa 
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forfusker ideernes udførelse i livet, beviser det kun, at ideerne og idealerne 
som altid gaar foran deres virkeliggjørelse, ligesom Kristus var langt forud 
for sin tid, om han ogsaa kom i tidens fylde for at udkaste sit ideal. 
Det kan neppe nægtes, at der er betydelig lighed mellem Kristi morallære 
og den franske revolutions liberté, fraternité, &égalité saavelsom mange 
jalfald af anarkismens og socialismens læresætninger, og det har altid 
undret mig, at mesteparten af prester er saa ivrige modstandere af 
disse lærer. 

Man vil maaske sige, at hvis virkelig kjærligheden blandt menne- 
skene er større nu end før, saa er dette netop kristendommens skyld. Kan 
være, men kan ogsaa ikke være. Hvis min betragtning er rigtig, saa er 
det ialfald paafaldende, at mesteparten af dem, der dog særlig skulde 
repræsentere kristendommen, nemlig presterne, er imod disse nyere bevæ- 
gelser. Der er jo en del prester, der er for dem, og som kjæmper for 
den saakaldte kristelige socialisme, men dette kan jo være det samme 
fænomen, som vi oftere har været vidne til overfor videnskaben, at kristen- 
dommens forkyndere først kjæmper imod dens resultater og senere inkorpo- 
rerer dem i læren. Hine prester, der hylder den kristelige socialisme, gjør 
kanske dette trods sin kristendom, eller kanske de forstaar denne bedre end 
sine brødre. 

falfald tror jeg saameget kan slaaes fast, at de omtalte bevægelser 
ikke er udgaaet fra kristeligt hold, og dette vilde da efter mit skjøn bevise, 
at menneskeheden, (0: den europæiske) i sin helhed har gaaet frem i 
kjærlighed, uanseet dens tro. Man vil vistnok kunne sige, at har den det 
gjort, saa skyldes det fremdeles kristendommen og dens kjærlighedsgjer- 
ninger, der har givet eksemplet; men de vil ialfald ikke kunne paaberaabes 
som troens direkte frugt, allermindst naar de troende i stort mon mod- 
arbeider dem. Det kan jo ogsaa tænkes, skjønt langtfra bevises, at denne 
udvikling henimod en almenere kjærlighed er menneskehedens naturlige 
udvikling ifølge dens egen natur. Det vil isaafald være meget rimeligt, at 
denne udvikling gaar saa langsomt. Den vil nemlig være afhængig af 
mange momenter. For det første er de forskjellige menneskers karakter 
saa høist forskjellig; somme har megen kjærlighed, og somme har meget 
liden kjærlighed; begge sorter trives i verden og forplanter sig. Spørgs- 
maalet bliver dernæst, om de med megen kjærlighed trives bedre end 
de med liden. Dette kan neppe besvares tilfredsstillende; men jeg er dog: 
tilbøielig til at tro, at de med mest kjærlighed trives bedre end de andre, 
fordi de vinder mere sympati blandt medmennesker; og fremdeles er jeg 
tilbøielig til at tro, at de frembringer flere efterkommere end de andre, 
fordi de ikke vil have saa mange betænkeligheder i denne retning som 
disse. Hvis nu dette virkelig forholdt sig saa, og hvis man kunde sondre 
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ud alle dem med mest kjærlighed fra de andre, saa vilde kanske udvik- 
lingen gaa lidt hurtigere, men nu blandes sammen den ene sort med den 
anden paa saa mangfoldig vis, at resultatet derved betydelig forplumres. 
Sker der i virkeligheden et naturligt udvalg af de mest kjærlige, saa sker 
dette ialfald saa yderlig langsomt, at neppe nogen nulevende vil opleve 
at se menneskene overveiende kjærlige, uden hvad den gamle selvkjærlighed 
angaar. Den vil naturligvis aldrig dø ud, og ilde vilde det være, om den 
gjorde det, men dens forhold til almenkjærligheden maa og vil rimeligvis 
efterhaanden modificeres. 

Der kan saaledes efter mit skjøn neppe føres et tilforladeligt bevis 
for, at moralen er af guddommelig oprindelse, og om Kristus har opstillet 
moralidealet, saa tør det jo nok være tvilsomt, om kristendommen som 
religionsbekjendelse virkelig har befordret moralens fremme. Der er vel 
neppe begaaet afskyeligere forbrydelser end i kristendommens navn og ført 
grusommere krige end i samme mnavn.. Dette skyldes naturligvis ikke 
kristendommen eller dens lære, men menneskenes daarlige evne til at sætte 
den i værk. Og fremdeles finder man akkurat lige store kjeltringer blandt 
kristendommens bekjendere som udenfor den, hvilket atter beviser, at det 
er menneskets medfødte gaver, der bestemmer dets karakter, og ikke nogen 
troesbekjendelse. Det paastaaes jo, at kristendommen aldeles kan forandre 
et menneskes karakter; dette tror jeg ikke paa, fordi jeg aldrig har seet. 
det. Alle har vi ved fødselen faaet forskjellige karakteregenskaber, nogen 
gode og nogen daarlige; og som bekjendt kan de gode eller daarlige 
særlig fremelskes, men ingen af dem svinder ganske. Nu kan det selv- 
følgelig hænde, at de daarlige særlig fremelskes paa grund af de forholde, 
hvori vedkommende vokser op, mens kanske de gode i grunden er de. 
overveiende; bliver da disse ved en bestemt anledning lokkede frem og 
vinder overhaand, saa vil man naturligvis sige, at menneskets karakter 
med engang har forandret sig, eller at en vis paavirkning har forandret 
karakteren; men dette udtryk er da neppe korrekt; man skulde hellere sige, 
at skjulte skatte var kommet for dagen; thi intet nyt er skabt, kun det alle- 
rede forhaandenværende er kommet frem og har kunnet gjøre sig gjældende. 

Som det forholder sig med moralfølelsen, saaledes forholder det sig 
ogsaa med følelsen for det skjønne; ogsaa til denne finder man meget 
tydelige begyndelser hos dyrene og ligeledes til smag. Og angaaende 
følelsen for det skjønne kan gjøres de samme betragtninger som angaaende 
moralfølelsen; dog er vel følelsen for det skjønne for en større del et 
kulturprodukt og neppe af nogen særlig betydning i livskampen, hvorfor 
den kanske vanskelig er gjenstand for naturligt udvalg. Men nogen særlig 
grund til, at den skulde være af guddommelig oprindelse, kan visselig heller 
ikke paavises. 
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Hvorlænge jeg tænker paa disse ting kommer jeg dog altid til det 
samme resultat, at det er aldeles umuligt ved tænkningens hjælp at finde 
nogen løsning; og dette gjælder et hvilketsomhelst fænomen i verden. 
Det bibelske ord, at der falder ikke en fugl til jorden, uden at Gud vil 
det, var meget dybsindigt. At en løssluppen sten falder til jorden, anser 
alle for meget naturligt; det gjør tyngdekraften; men hvad er saa tyngde- 
kraften? Det er der ingen, som ved. At vandstof ved at brænde og 
saaledes forene sig med surstof danner vand, ser vi saa ofte fremvist, at 
vi tilslut finder det naturligt, hvad det selvfølgcligt ogsaa er, men at disse 
to gasarter ved at forbindes med hinanden kan danne det flydende vand, 
der ved kulde bliver fast, er en lige saa stor gaade som selve gud. 
Hvor vi saa vender os, snubler vi i lignende gaader, og det er derfor 
ingenlunde at undres over, at man, jo mere man faar øinene aabne for 
alle gaadefuldheder, hvoraf vi er omgivne, giver tabt og slaar sig paa 
mystiken og bliver troende paa et eller andet system, der synes en at 
give forklaring. Men saa løber man sædvanlig løbsk og udgiver denne 
mystik for en videnskabelig forklaring, hvis man ikke tilfældigvis, kan man 
vel sige, er slumpet til at antage kristendommens forklaring. Alle spiri- 
tister og okkultister omtrent gjør jo fordring paa at tyde fænomenerne 
videnskabelig, hypotetisk videnskabelig ialfald. Dette er i høieste grad for- 
feilet; videnskaben 09: mnaturvidenskaben er med hensyn til de tilværelses- 
gaader, den kan løse, absolut magtesløs; den kan oplyse en hel del ting 
og give ideer og udsyn til en mulig løsning langt ud i fremtiden, men for 
tiden kan den ingen endegyldige svar give. 

Jeg kommer derfor tilbage til, hvad jeg tidligere har sagt, at i sidste 
instans er det følelsen, der afgjør, hvilken verdensopfatning eller tro man 
kommer til at hylde. Som ren agnostiker maa jeg sige, at alle forklarings- 
forsøg er pilleverk, der intet videnskabeligt værd har, om de kan have 
aldrig saa stort værd for de personer, der hylder dem, og alle er de paa 
grund af sin ugyldighed lige berettigede. 

Hvis folk vilde indse dette, vilde de ikke være strenge i sine domme 
over anderledestænkende, og dette ser vi jo ogsaa finder sted i mere ud- 
viklede samfund, naar man faar tænke sig om. Darwin, der utvilsomt 
var et af de ædleste mennesker, der har levet, blev jo frygtelig udskjældt 
i levende live og dette især af dem, der siges at repræsentere det aandelige 
syn paa livet; men da han var død, var Englands høieste geistlige med i 
at hædre hans minde, og han fik sin gravplads blandt landets store mænd. 
Men skulde ikke lignende anerkjendelse kunde ydes i en mands levende 
liv, naar man var tilstrækkelig gjennemtrængt af bevidstheden om sin egen 
uvidenhed. Ulykken er, at de, som tror, almindeligvis indbilder sig, at de 
har faaet sin tro fra oven og derfor er saa skraasikre, at de ved, at alle 
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de, der ei hylder deres tro, er paa afveie og derfor bliver tyranniske og 
haarde i sin dom. Den derimod, der ser paa tingene med videnskabelige 
øine, vil eller bør ialfald erkjende, at han kun er en søgende blandt alle 
andre søgende, og kan i det høieste misunde den, der indbilder sig at have 
fundet sandheden, hvis han er genegen til misundelse, og hvis han er 
utilfredsstillet i sin søgen. 

Det antages i almindelighed, at den, der ikke naar frem til fuld 
sandhed, altid maa være utilfredsstillet; dette er neppe saa; opgaverne er 
saa mange og saa tillokkende, at man fuldstændig kan optages af arbeidet 
med dem uden at have tid til at blive utilfredsstillet. Har man intet 
egoistisk maal, men kun det at finde sandheden, saa finder man altid 
smaastumper af dem, der holder en i spænding, saa man ikke faar tid at 
tænke paa slige smaating som den f. eks., om man skal fortsætte tilværelsen 
efter sin død; thi dette er dog i grunden en smaating, der kun vedkommer : 
ens egeninteresse, og egeninteressen udryddes mærkelig vel ved slige efter 
sandheden søgende arbeider. — Dette er forresten selvfølgelig ogsaa af hæn- 
gigt af ens aandelige bygning, og denne er en saa ukjendt og mangfoldig 
ting, at det er taabeligt fra sit eget standpunkt at ville dømme andres 
bygning. Man faar i saa henseende anerkjende som kjendsgjerning, hvad 
man træffer paa, og indregistrere den i sit galleri. 

Der gives selvfølgelig love for menneskelig tænkning og følelse, men 
disse love kan vi intet begréb faa om, før vi opnaar et ganske anderledes 
kjendskab til vor hjernes funktioner, end vi nu besidder. Vi kan jo gjerne 
more os med at være psykologer, idet vi behandler de almindeligste fæno- 
mener af menneskeligt sjæleliv, men alt dette bliver dog et slags fantomleg, 
saalænge vi ikke kjender de virkelige grundlag for vore sjælsytringer.  Vå 
famler støt i blinde, og de bedste psykologer gjør som bekjendt ofte 
store feil. | 

Summen af disse betragtninger bliver altsaa den, at vi for tiden er 
saa kolossalt uvidende, at ingen bør indbilde sig, at han har sandheden, eller 
rettere, man kan nok indbilde sig det, men man bør vogte sig for at 
paastaa, at man besidder den, og man bør være yderst forsigtig i sin 
propagandavirksomhed. 


G. Armauer Hansen. 
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Vedantafilosofien. 


(Efter prof. Max Miller i ,XIX th Century). 








endeligt maal eller resultat. Ordet er altsaa bogstavelig oversat 
, Vedaernes endelige maalf — det vil sige deres dybere mening 
og grundtanke. Heraf vil man forstaa, hvad Vedamta er. Det er den 
hinduiske teologi i engere forstand — den teologiske spekulation. De hel- 
lige bøger selv er forholdsvis enkle, vedaerne blot en række salmer væsentlig 
af naturtilbedende, etisk og ritualistisk indhold. Vedantafilosofien læser ind 
i eller udaf disse bøger alle de metafysiske spekulationer, som menneskene 
overalt ynder at befatte sig med. 


Ö rdet Vedanta er sammensat af veda og anta. Det sidste betyder 
AA 


I virkeligheden spiller ogsaa vedantafilosofien eller denne autoritative 
,tolkning* af de oprindelige hellige bøger en større rolle i hinduisk aandsliv, 
end de oprindelige bøger selv. Det svarer til forholdet i den kristne 
verden, hvor jo ogsaa de kirkelig fastslaaede tolkninger af bibelen og de 
dogmer, som er blevet bygget paa den (som dens ,dybere og endelige 
mening*) i tidens løb har kommet til at spille en ganske anderledes frem- 
ragende rolle i kirkens aandelige økonomi og i menneskenes religiøse liv, 
end bibelen selv. Man tage blot som et enkelt eksempel troesartiklerne, 
der jo ikke findes i bibelen undtagen som en antagen underliggende eller 
bagomliggende mening og hensigt. Hvilken ganske anden rolle spiller ikke 
disse i kirkens liv og menneskenes opdragelse og ledelse end mange af 
bibelens egne ligefremme ord. 

Netop det samme forhold finder ogsaa sted i India mellem de hellige 
bøger og den ,,dybere* tolkning af dem, som Vedantafilosofien giver. Det 
er ikke paa de gamle bøger, at Indias religiøse liv er grundlagt, men paa 
vedantafilosofien. Denne gjennemsyrer al hinduisk tænkning og præger 
alt religiøst liv. Den udgjør i virkeligheden blot en enkelt gren af en af 
de seks dele af ortodoks hinduisk filosofi eller:teologi — thi i Indien er 
al filosofi teologi eller religionsfilosofi. Men den udgjør den vigtige og 
grundlæggende del, som behandler guddommens væsen og virksomhed, 
verdens tilblivelse, sjælens natur og menneskets stilling i verden og forhold 
til guddommen. 


Det er vanskeligt at afgjøre, om Vedanta er en filosofi eller en 
religion. Den synes at være begge dele, alt efter dens tilhængeres aands 
art og retning. Man kan heller ikke tale om Vedanta uden at skjelne 
mellem dens to skoler. Skjønt disse skoler har antaget det samme navn 
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og holder sig til de samme kilder, hovedsagelig Upanishaderne og Brahma- 
Sitras, er de uenige om de punkter, der danner kjernen i enhver religion 
og enhver filosofi. 

Vi har da først Advaita-skolen (den monistiske skole), som lærer, 
at der blot er en eneste realitet, det uendelige eller absolute, medens alt 
det, der er eller synes at være endeligt eller betinget, betragtes som 
uvirkeligt, som resultat af uvidenhed (Avidyå eller Måyå). Den menne- 
skelige sjæl ansees for at være identisk med det uendelige eller Brahman. 
Det er blot skinnet (Måya) eller uvidenhed (Avidya), som volder, at vi 
anser vor sjæl for individuel. 

Den anden skole, kaldet Visishtådvaita, var øiensynlig beregnet paa 
den store hob, der ikke helt kunde frigjøre sig fra at tillægge den fæno- 
menale verden en vis realitet og sine egne sjæle en vis individualitet. 
Det er vanskeligt at afgjøre, hvilken af de to skoler er den ældste eller 
bedst overensstemmende med lærdommen i Veda. I vor tid og saa langt * 
tilbage som fra det ottende aarhundre af vor tidsregning har den strengt | 
monistiske skole havt til hovedrepræsentant Sankara, den mere praktiske 
og akkorderende skole Råmånuga (tolvte aarhundre). 

Sankara gjør ingen indrømmelser af nogen art. Han begynder med 
og fraviger aldrig den tesis, at alt værende er ét uden forskjellighed eller 
skygge af omskiftelse. Dette ene (Brahman) besidder ikke eksistens og > 
fornuft som egenskaber, men det er selv eksistens og tanke. Ingensomhelst 
egenskaber kan tillægges Brahman, og ethvert forsøg paa at definere det 
mødes af Sankara med et energisk nei, nei! Naar man imidlertid spørger 
om aarsagen til den mangfoldige fænomenale verden, de individuelle ting 
og de individuelle sjæle, da har Sankara intet andet svar, end at aarsagen å 
til dem er Maya eller skinnet. Her er det punkt, som for en europæisk 
aand fremstiller sig som det svageste i Vedantafilosofien. Vi vil sige, at 
ogsaa Maya, der er aarsag i den fænomenale verdens forekomst maa have 
en eller anden reel aarsag; men Sankara indrømmer ikke dette og gjen- 
tager blot om og om igjen, at som en illusion er Måya ligesaalidt virke- 
ligt som uvirkeligt. Der er altsaa ingen individuelle ting, og der er ingen 
individuelle sjæle; de har blot en skineksistens, saalænge som Maya er 
sterkere end Brahman. 

Spørger man, hvad der er virkeligt i alle ting og i alle individuelle 
sjæle, da er svaret: Brahman, det Ene; men dette svar kan alene for- 
staaes af den, der kjender skinnet og ved at kjende det har overvundet 
det. Mennesket, tror han, er et Jeg indesluttet i et legeme, et Jeg, der 
ser og hører, føler og forstaar, tænker og handler, men det virkelige Selv 
ligger dybt under dette Jeg eller aham, der alene tilhører skinnets verden. 
Fordi det har opfattet sig som individ, er mennesket blevet handlende og 
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nydende istedenfor et udeltagende vidne til skinnets spil; han rives med 
i sansåra eller verdens hvirvel; han bliver en slave af sine handlinger 
(karman) og skrider frem fra forandring til forandring, indtil han omsider 
finder den sande Brahman, som alene eksisterer, og som er hans eget 
virkelige Selv Aklman eller Paramåtman. Gode gjerninger hjælper til at 
gjøre sindet modtageligt for visdom, og det er alene ved visdom, at et 
menneske kan frelses, og ikke ved gode gjerninger. Dette er i grunden 
brahmismens karaktermerke som religion. Visdom er frelsens vei. De 
uvidende er fordømte. Visdom spiller samme rolle som tro i den orto- 
dokse kristendom. I Buddhismen derimod er det liv, kjærlighed, forsagelse. 
som er frelsens vei; i de kinesiskes religioner , velvilje og retskaffenhed* 
— moral. Denne frelse udtrykkes ved de berømte ord: fat tvam asi, du 
er dette d. v. s. du er ikke du, men dette. 9: den ene eksisterende 
Brahman; din Atman (dit Selv) og Brahman er et og det samme. 

Medens Sankara, som vi ser, altsaa er en ubøielig og haardnakket 
fornegter af sansernes vidnesbyrd, er Råmånnga mindre nøieregnende. Han 
er enig med Sankara i, at der blot kan eksistere et væsen, Brahman, men 
han indrømmer, hvad Sankara haardnakket benegter: at Brahman kan til- 
lægges egenskaber. Hans hovedegenskab ifølge Råmånuga er tanke eller 
intelligens, men han er ligeledes i besiddelse af almagt, alvidenhed og 
godhed. Han besidder i sig selv ,mangfoldighedens frøkorn* (Saktis), 
saa at baade de materielle ting og de individuelle sjæle er virkelige 
aabenbarelser af Brahman ikke blot fænomener eller illusioner. Som man 
ser, er der en lighed mellem denne Råmaånugas lære og de monoteistiske 
religioner. Skjønt Råmånuga neppe vilde indrømme en skabelse, saaledes 
som vi opfatter den, lærer han en slags evolution, idet han mener, at alle 
ting har eksisteret som muligheder i Brahman. Han skjelner mellem 
Brahman som aarsag og Brahman som virkning, men han lærer samtidig, 
at aarsag og virkning er et og det samme, men at aarsagen maa gjen- 
nemgaa parimåma >: udvikling for at blive virkning. 

Sankaras disciple og Råmånugas har levet fredelig side om side, og 
ingen af parterne har nogensinde beskyldt den anden for falske lærdomme, 
skjønt de, som vi har seet, har en grundforskjellig opfatning af det, som 
udgjør kjernepunkterne i enhver religion og enhver filosofi. De første 
holder strengere end de sidste paa, at fænomenalverdenen blot er Måyaå, 
blot er skin, men de lærer begge,» at den høieste, ja eneste realitet er 
Brahman, eller det, som Kant kalder Das Ding am sich. Praktisk talt er 
fænomenalverdenen virkelig; men den vilde ikke engang synes virkelig, 
om den ikke havde sin grund i Brahman. Den eneste gaade, der bliver 
igjen, er Maya, skinnet. Sankara selv vil hverken sige, at det er virkeligt 
eller uvirkeligt. Alt, hvad han kan sige, er, at det engang er der, og at 
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det først kan overvindes ved Vidyå, kundskab eller ved Vedånta, Upanis- 
hadernes filosofi. 

Saadan er i kort udtog det filosofiske system, hvorpaa mænd som 
Råmåkrishna og andre sannyåsiner har grundet sin livsførsel. Dette er, 
hvad de forkynder som Brahmaerkjendelse eller Selv-erkjendelse. Den 
literatur, hvori denne Vedantaliteratur er blevet behandlet, er umaadelig 
omfangsrig og hvert teknisk udtryk har faaet sin akkurate og strengt logiske 
definition. Men denne dunkle filosofi er ogsaa gjennemtrængt af en poetisk 
aand, og de billeder, der anvendes for at tydeliggjøre de vanskeligste pro- 
blemer, er ofte yderst slaaende. 


Et landemerke. 


(Af Sarah Orne Jewett i ,Cent. Mag.%). 





(Slutning). 
IV. 


Efter et par dages sneveir gik det over til regn, som saa paafulgtes 
af mildere veir; der kom nogle af disse deilige dage, som kan være 


saa henrivende i Nyengland i december. De korte, mørke dage havde 


syntes kortere og mørkere end nogensinde det aar; men en morgen saa 


himmelen ud som under en ,Indian summer; det var søndenvind, og . 


Packers haner og høns gik og spradede i solskinnet og mn og kaklede 
foran laden. Det var fredag morgen og lille juleaften. 


John Packer var altid i godt humør, naar det var søndenvind., 


Den mildere luft, som gjorde mindre energiske mænd dovne og træge, 
gjorde ham kun mere fornuftig. Da han og hans hustru og datter sad 
ved frokostbordet, efterat han havde været ude og fodret hestene og 
kjørene, saa han rent elskværdig ud, og sluttelig lænede han sig tilbage 
og sagde, at det varme veir fik ham til at føle sig ung igjen, og at han 
troede, han vilde tage baaden og reise ud at fiske. 

sJeg kan trække den paa land og gjøre den færdig til vinteren, 
naar jeg kommer tilbage. Det har ærgret mig, at det ikke har været 
gjort før. Der er vel is i den nu, kan jeg tænke, siden den har ligget 
lige under tagdryppet fra Joe Banks's baadhus. Jeg nævnte det til Joe, men 
han sagde, den led ingen nød; den kunde ligge, til jeg kom derned. 
Nei — nu vil jeg trække den op og stelle den til til vinteren, og saa faar 
jeg laane Joes lille baad. Jeg bliver ikke længe; bare til jeg faar en 
kolje eller to. Jeg maa altid tænke paa fersk fisk, saa fort der kommer 
milde høstdage. Det er ligesom, naar det begynder at tø i januar. 


Et landemerke, 685 


Det vilde igrunden passe for dig at kjøre over til Bolton idag, 
sagde Mrs. Packer. ,Men jeg vil gjerne gaa med dig, naar du reiser, 
og jeg har noget at gjøre hjemme idag. Jeg har sat kjedlen over for 
en stund siden og skal til at farve lidt. Vi kan gaa til Bolton en dag i 
næste uge.* 

Jeg har nok noget at gjøre hjemme i næste uge,* sagde Packer 
overlegent; men i samme øieblik mistede han for første gang rent humøret, 
idet han tænkte paa aftalen med Ferris. Søndenvinden havde blæst hele 
hans bestemthed overende. Han glemte baade hustru og datter, lagde fra 
sig kniv og gaffel og begyndte, uden selv at have den mindste anelse 
om det, at hænge med hovedet. Træerne stod ikke saa langt fra huset, 
at han ikke havde hørt vindens susen i grenene, da han kom over tunet. 
Han kjendte den lyd ligesaa godt, som han kjendte alle skjær og grunde 
udenfor stranden der omkring. Han vilde ialfald tænke over sagen, mens 
han var ude og fiskede og ingen kunde forstyrre ham. Han skulde ikke 
lade sig hindre af andre i at gjøre med sin egen eiendom, hvad han 
vilde; men det var heller ikke gamle Ferris, som skulde sige, hvad han 
skulde gjøre med sine egne træer. 

,Du faar lade mig faa en bid med af noget godt, mor, Å skyndte 
han sig at sige, ,jeg kommer ikke hjem før langt ud paa eftermiddagen.* 

yDu er vel ikke syg, far?* spurgte Lizzie og saa bort paa ham. 

,Nei, langtfra,* sagde John Packer og blev alvorlig igjen for et 
øieblik. ,Jeg bare føler det paa mig, at jeg maa ud at fiske. Jeg 
haaber, at Joe ikke gaar, førend jeg kommer. Du har vel ikke seet 
sjægten hans ro ud?* Han saa op paa sin datter, smilede venligt og 
fortsatte med at spise. Det var øiensynlig en af hans elskværdige dage; 
han havde aldrig før saa lige til gaaet med paa forholdet mellem de 
unge; men han havde altid syntes om Joe Banks. Lizzies kinder glødede; 
hun gav sin mor et lykkeligt blik og saa ud som en rose. Den ud- 
slidte lille kone smilede velvilligt tilbage. Hun havde taget frem sin 
bedste kage og alt andet, som hun tænkte, manden vilde synes om, og 
pakkede saa meget deraf, som hun kunde, ned i tinen til ham; men 
med sit gode hjerte syntes hun endda, det var magert nok. De to 
kvinder saa venligt efter ham, da han gik nedover mod stranden, hvor 
baadene laa. | 

Alle farmerne, som boede i nærheden af sjøen, pleiede at gaa ud 
at fiske en gang imellem. Nogle af dem havde baad sammen, men John 
Packer havde altid havt en god baad alene. Idag havde han ikke nogen 
videre lyst til at faa nogen med sig eller bede om hjælp til at faa baaden 
paa vandet, men da han saa, at Joe Banks puslede med noget i baad- 
huset; gik han ind til ham for at faa laane hans snekke og et par aarer. 
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Joe syntes merkelig uvenlig den dag, han var kold og fremmed og holdt 
paa med sit atbeide uden at se op. Mr. Packer gjorde sig megen umage 
for at være behagelig; denne søndenvinden gav ham mnæsten følelse 
af skyld. 

,Følger du ikke med, Joe!* sagde han. Men Joe rystede paa 
hovedet og saa idetheletaget ikke ud til at bryde sig om andet end sit 
arbeide. Det forekom Packer, at han nu havde en god anledning til at 
snakke med Joe om træerne og gjøre det begribelig for ham, at han ikke 
havde handlet uden grund; men John Packer kunde nok ogsaa passe sine 
egne sager ligesaavel som nogen anden, og saa strøg han nedover de glatte 
strand stene, skjøv snekken ud og roede afsted. Han havde glemt at se sig 
om efter agn, helt til Joe skjøv en boks kraakeskjæl bort til ham. — Han 
huskede paa det nu, som han agnede sine liner og sad i den svaiende 


og vippende baad en fjerding vei fra stranden. Det bed daarlig, kulden 


havde drevet fisken ud paa dybere vand; han greb aarerne for at ro 
længere ud og vendte sig og saa mod land. Han vendte baaden. Han 
var endnu saa nær, at han kunde se sine egne og naboernes gaarde oppe 
i bakken; nordenfor var landet høiere, og ud i havet gik der en høi pynt, 
som gav ly for bugten og baadhusene og samtidig tog af for sjøvindene 
for disse gaarde, som vendte mod øst og syd. Hovedveien gik øverst 
oppe, og en mindre vei tog af mod stranden; man kunde se seks-syv 
kilometer af hovedveien, naar man var saa langt ude paa sjøen. Hele 
dette landskab, som var saa vel kjendt for John Packer, laa her udbredt 
for ham i morgenens solskin. Huset og udhusene saa ud som legetøi; han 
gjorde et løfte om, at han vilde rydde ud af skuret den vinter, saa han 


kunde bruge det til vedskjul. Han trængte en bygning til, og vedstablen 


burde være under tag. Hans hustru havde altid bedt ham om at bygge 


et vedskjul; det var haardt for et kvindfolk at bruge raa ved, naar det 


var koldt og uveir; det var ofte, han var borte, og de havde aldrig nogen 


tjenestegut eller daglønner undtagen om sommeren. ,Joe Banks var for- 
færdelig grætten for noget,* sagde Packer ved sig selv. Joe vilde jo 


gifte sig med Lizzie. Og naar de unge giftede sig, vilde han bygge til 


endel i den borteste ende af huset og lade Joe bo der. Lizzies mor var 


ikke saa sterk og kunde trænge til at have hende ved haanden. De otti 
dollars kunde komme godt med i disse trange tider. 
John Packer likte at være morsk og enevældig og at modsige folk; 


men etsteds i hans hjerte var der et varmt hjørne med velvilje og 
trang til sympati. Naar han havde kranglet nogen tid, svingede han altid 


helt om som paa en tap. Egenkjærligheden. der frembragte herskesygen 
hos ham, endte med ønsket om, at andre skulde synes om ham; han 
kunde ikke godt holde ud at være mislikt. En braakende mand er altid 


EE VER 


Et landemerke. 4687 


en kujon, men der var alligevel en god del sund retfærdighedssans i den 
knurrende og brummende John Packer. Da tanken paa den pris, han 
skulde have for træerne, gik gjennem John Packers hoved, blev han skam- 
fuld istedetfor tilfreds. Han roede kraftigere et stykke, og stansede saa 
for at løse paa sit halsskjærf. Han saa sig tilbage mod de to furuer, 
som stod der mørke og høitidelige paa den fjerne aasryg op imod him- 
melen. Fra dette sted syntes de at have taget et skridt nærmere hin- 
anden, som om den ene holdt den anden fast med sine grene i et for- 
tvilet forbund. Den bare, sterke stamme af den ene kunde ikke skjelnes 
for de hængende grene af den anden; men træerne saa ud, som om de 
var bedrøvet for noget. John Packer følte sig syg og utilpas og gned 
sine øine for at se dem bedre. Vinden havde bragt vand i hans øine 
og han gned dem med sit grove ærme. Der krøb en rædsel op i ham, 
førend han rigtig forstod hvorfor; men i det næste øieblik vidste han, 
hvad det var, han havde seet. Langs veien øverst oppe kom der noget 
langt og sort, der saa ud som en begravelse; han sprang op i baaden, 
mistede fodfæstet, greb for sig i æsingen og satte sig ned i fortvilelse. 
Det var lig en vanvittigs rædsel, og han bandede og forbandede den 
gamle Ferris for hans synder uden andet til at høre paa sig end de 
travle smaabølger mellem ham og stranden. Ferris havde benyttet anled- 
ningen; han kom der skyndende med sine apparater, med sine raske 
kanadiske skovhuggere og deres skarpe sage og haarde kiler til at kante 
stammerne med; han var nu næsten lige ved husene. Gamle Ferris vilde 
sætte op sin sagmølle der, det var hensigten; de store stammer var for 
tunge at haandtere eller flytte. Det hele vilde være gjort, før han kunde 
komme iland og stanse det; men han skulde nok betale gamle Ferris 
for det. 

Packer begyndte at ro af alle kræfter; seilet havde han ladet være 
igjen iland. Aarerne blev varme i tollegangene, og han roede og roede. 
Ffterat han var kommet iland, var der en god kilometer at løbe op til 
husene og et stykke derfra op til trærne. Paa den tid kunde sagen og 
kilerne og franskmændenes blanke økser have ødelagt de gamle landemerke- 
furuer. ,Lizzie er der — hun holder dem tilbage, til jeg kommer,* støn- 
nede han, da han passerede Fiskeberget. ,Aa Gud, for en torsk jeg har 
været. Men jeg vil ikke, jeg vil ikke have træerne hugget ned.* Og 
han bed tænderne sammen og roede af al magt. 

Joe Banks saa ud gjennem det lille vindu i baadhuset; han saa 
baaden komme og skyndte sig til døren. ,Hvad er det, han ror slig 
for?* spurgte han ved sig selv og saa op over kysten, om nogenting 
skulde være hændt. Men alle gaardene laa som i dybeste fred. ,Han 
haler paa aarerne, som om fanden var efter ham,* fortsatte Joe sin enetale. 
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,Han kan vel aldrig have hørt om listen af fiskere, som han har truffet? 
han vil blive, rasende, men jeg var nødt til at undertegne, jeg som de 
andre. Hm, den gamle baaden hopper næsten ret op af vandet for hvert 
tag, han tager.* 


V. 


Den næste nat laa det packerske hus i vinterlandskabet under den 
fulde maane som altid ellers. Der var lys i kjøkkenvinduet, og det røg 
af den store skorstenspibe. Klokken var omtrent halv otte. En flok 
mænd sneg sig som tyve omkring bag laden og talte sagte sammen. 
Af og til var der en hest, som stampede inde i laden eller en ko, som 
rautede; paa nabogaarden gjøede der en hund i en ængstelig tone, som 
om noget, han ikke kunde forstaa, var ifærd med at ske. Sjøen larmede 


langs stranden bortenfor marskstøækningen; mændene kunde høre lyden 


af de smaa brændinger i to-tre kilometers afstand; nu og da hørtes der 


en svag lyd af dombjælder. De vide marker saa tomme ud; den ual- : 


mindelige varme dagen før var efterfulgt af klart frostveir. —Pludselig 
saaes smaa kvindeflokke at komme fra det nærmeste hus. Mændene ved 
laden bankede i hænderne, og en af dem, den yngste, dansede lidt for 
at holde sig varm. 


,Her kommer de alle,* var der en, som sagde. I samme øieblik 
hørtes klart og stadigt sterkere lyden af mange dombjælder; af og til lød 


der latter og raab til dem fra det fjerne, svagere, naar de kommende var 
nede i dalene, og sterkere, naar de var øverst oppe paa bakkerne i den 
ujevne vei. ,Her kommer de! Jeg tænker, det er bedst, du gaar ind 


Joe; de maa have lys færdig. Hun venter dig Joe; gaa nu ind, de vil. 


intet underligt finde i det; det er jo lørdagskveld. Skynd dig nu, saa 
de har tid til at tænde lysene.* Og Joe gik. 

,Kom ind her og tal lidt med far,* sagde Lizzie kjærligt, da hun 
aabnede døren for ham. Han er rent ude af det og tror, at ingen længer 
vil have agtelse for ham og alt sligt noget. Sig ham, at du er glad for, 
at han slog.* De aabnede kjøkkendøren. 

yHvad er det for en støi?* spurgte John Packer, idet han lagde 
avisen fra sig og sprang op. Han saa blegere og tyndere ud end 
dagen før. 

Hvad er det for væsen;, Joe? 

Der var nu sterk bjældeklang udenfor og af og til hurraraab. Joe 
havde en fornemmelse af at have faaet en klump i halsen; han vidste 
godt, hvad støien var, men kunde ikke finde ord til at fortælle dem, 
at hver eneste en i hele nabolaget kom, og hver eneste en skreg hurra, 
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naar de passerede de gamle furuer, som velbeholdne stod der og holdt 
vagt som før. 

,Jeg tror naboerne tænker paa at gjøre et lidet selskab for Dem 
iaften,* sagde Joe. ,Jeg ser seks eller otte slæder komme derborte paa 
veien. De har jo allesammen hørt om furuerne. Nogle af dem, som 
var med her med sagmøllen, var nede i butikken igaaraftes, og fortalte 
hvordan De stod som en konge foran Ferris og jagede ham fra gaarden. 
De ser, de er alle taknemmelige for, at De har sat en stopper for Ferris's 
kneb og streger for at faa fat i furuerne,* tilføiede han. Joe vovede 
ikke at se bort paa Lizzie eller hendes mor; to minuter senere begyndte 
værelset at fyldes med folk, og John Packer, som ellers hadede alle sam- 
menkomster, trykkede velvillig hver eneste ens haand. 


En halv time senere var Mr. Packer, Joe Banks's og dennes ven 
Chauncey nede i kjælderen og fyldte nogle kander fra John Packers bedste 
anker æblevin. —Gjesterne trampede frem og tilbage i det bedste værelse 
ovenover, og der var megen larm af ivrig snakken og latter. 

De to juletræer landemerke-furuerne stod høie og sterke oppe paa aasen 
og Saa ned paa de lysende vinduer i huset. Der var musik som af en 
sommerbris i deres toppe; den klare maane og stjernerne lyste ned paa 
dem og hele landet og sjøen den juleaften. | 
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(Efter G. Bernard Shaw i ,,Cosmopolis*). 









d (Fabiske Samfund), en fremragende musikkritiker og en ed 
” aandrig forfatter om sociale emner. ,Kringsjaa" har før indeholdt 
flere gjengivelser af hans altid velkomne og opsigtsvækkende bidrag til de 
store engelske tidsskrifter. Den her meddelte artikel har ved sit indhold 
en ganske særlig interesse; den kan siges at markere et nyt skridt, et 
vendepunkt i den sociale udvikling og tænkning verden over. 


En international socialist-kongres, som alle ler ad og ingen frygter, 
er et stort og prægtigt fremskridt. Verden begynder at vænne sig til og 
føle sig hjemme med Socialismen. Jeg, en socialist, er ikke længer en 
del af det Røde Spøgelse; jeg er bare en latterlig skrue. Godt; jeg ind- 
ordner mig under de ændrede forhold. De giver mig medbør, gjør mig 
tilvens med al verden; herefter vil jeg blive ligesaa elskværdig taalt og 
hørt som enhven anden politiker. 
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Og nu da verden og jeg saaledes staar paa den bedste fod med 


hverandre, er jeg villig til oprigtig at tilstaa, at der ikke gives mere . 


absurde personer paa Guds grønne jord end socialisterne, og at deres 
internationale kongresser er deres absurditets kritiske øieblikke. Men, merk 
kjære smilende verden, at denne tilstaaelse langt fra skaffer os af med 
dem og med al nødvendighed for at tænke videre paa dem — tvertom. 
Alt menneskeligt fremskridt kræver, at banebryderne maa være villige til 
at gjøre sig selv til taaber og æsler. 

Den fornuftige mand søger at passe sig selv ind i de engang eksi- 
sterende forhold; taaben søger ihærdig at afpasse forholdene til sig selv. 

Begge yderligheder har sine daarlige følger. Alt for megen fornuft 
ender let i feighed og trællesind, og altfor megen daarskab i martyriet. 
Jeg holder nu selv fast ved min blegnende daarskab som modvegt til min 
voksende sunde fornuft med samme ihærdighed, hvormed jeg før holdt fast 
ved min smule sund fornuft som forsvar mod min vældige daarskab. En 
ung digter begynder altid med en vidunderlig klog helt; en gammel digter 
— Wagner f. eks. — ender med ,en absolut taabe*. | 

At bevise at en bevægelses tilhængere er taaber, er saaledes ikke 
alene at give et vink om, at de sandsynligvis er meget talrige, men ogsaa 
at fastslaa, at bevægelsen virkelig bebuder en ændring i samfundsordenen. 
Hvad statsmanden har at undersøge, er ikke om en bevægelse er fornuftig 
eller taabelig, men hvor i den man kan finde den solide kjerne af prak- 
tisk politik. Thi kun de tankeløse mener, at der kanske ingen saadan 
kjerne findes. Kjernen vil blot altid være omhyllet af en tæt masse af 
taabelighed. Det er naturens orden og lov. Torsken maa lægge en mil- 
lion æg for at sikre sig en eneste arving. Paa samme vis maa en social 
bevægelse foreslaa mindst ti umulige reformer og absurde ideer for at faa 
én fornuftig liden reform gjennemført. Det er naturens vei. Kristendom- 
men maatte indhylle sig i drømme om et gyldent kommunistisk tusenaars- 
rige for at faa bygget middelalderens feudale samfundsorden. Manchester- 
skolen i nationaløkonomien maatte love et svært brød til hver familie med 
den Evige Fred paa kjøbet for blot at opnaa frihandel og verdensudstil- 
lingen af 1851. Ægteskabsreformatorerne forkynder fri kjærlighed for 
- muligens derved at opnaa det moderate resultat, at man kan slippe fri fra 
fordrukne, forbryderske eller sindssyge ægtemænd eller hustruer. Der maa 
slaaes stort paa med deslige drømme og forjættelser, skal noget praktisk 
opnaas. Socialisterne har vundet verdens opmerksomhed ved at fremstille 
den industrielle kollektivisme, de stræber henimod, som en overhimmelsk 
kombination af kommunisme, anarki, overflod, fred, fri kjærlighed og alt, 
som paradisisk er. Og utvilsomt: Som den virkelige verdens kristendom 
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forholder sig til evangeliernes kristendom, saaledes vil virkeliggjort socialisme 
forholde sig til socialistiske profeters drømme og løfter. 

Menneskets indbildningskraft, fantasi og teoriproducerende evne deler 
torskens frugtbarhed; men den praktisk-politiske evne er kun rudimentær, 
og det materiale, den arbeider i, er haardere og mere ubekvemt end det, 
som den drømmende teoretiker laver sine syner og ,overbevisninger* udaf. 
For at frembringe blot det enkleste praktiske resultat, maa indbildnings- 
kraften lægge en utrolig mængde af teori-æg, som aldrig vil blive til noget. 
Det antal af drabelige løgne, som maa slaaes i den vanlige vælger blot 
for at faa ham til at kaste en stemme i urnen, vilde forbause alle und- 
tagen ,praktiske politikere*. Som oftest har vælgernes begeistring, tro, 
drømme, haab og forventninger ikke det ringeste at gjøre med de praktiske 
muligheder, som vordende ministre og dygtige politikere har for øie, — de er 
torskens 999,999 æg, som ikke bliver til noget. De indviede holder bare 
øie med det ene lille æg, for hvis skyld hele dette vældige apparat sættes 
igang. Vanlige politikere er ikke politikere; de er kun politiske sekt- 
tilhængere. De har ingen forstaaelse; de har kun en profet og en tro, 
som de følger under lydelige skrig og med megen fanatisme. En fører, 
som vilde forsøge at danne parti paa grundlag af politisk forstaaelse og 
klare tanker, vilde lide et ynkeligt nederlag. Han kan faa mængden til 
at føle, men aldrig til at tænke. Hans opgave er ikke at faa folk til at 
tænke, men at spare dem møien med at tænke. Han skal servere dem 
fuldt færdige tankeresultater til at skylle ned med begeistringens champagne. 
Mennesket hader at tænke; derimod længes det efter at kunne udtrykke sig 
i kjærlighed og had, beundring og frygt, bekræftelse og benegtelse — med 
autoriteter, som kan udpege for det den rette side at elske eller hade og 
give det selvtillid i disse følelsesudbrud ved at gaa i spidsen. Var det ikke 
for denne trang, vilde det være umuligt at samle 500 vælgere i noget valg- 
distrikt i England. | 

Lad derfor ingen smigre sig med, at socialisternes daarskaber stiller 
dem udenfor praktisk politik. Tvertom, som vi har set. Uden daar- 
skaber var de ikke værd at agte paa. Desuden: hvem er det, som taler 
om daarskaber, om ,stormende møder*, mangel paa sparlamentarisk takt*? 
Vore gamle partier? — Virkelig, man maa faa lov til at le: Svært mig ikke, 
sagde gryden til kaffekjedelen! 

Den nøgterne sandhed er, at kongressen gjorde det saa godt, som 
ventes kunde, naar det erindres, at den ingen magt havde og derfor heller 
intet ansvar. Intet er saa vanskeligt at holde til orden eller sund sans 
som et platonisk parlament. En haandfuld af ganske jevne folk, der møder 
for at skaffe midler og finde udveie til et femtikroners stykke arbeide, vil 
ogsaa finde den nødvendige parlamentariske takt og evne til at faa sit 
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arbeide gjort. Men man samle jordens mest geniale mænd i et inter- 
nationalt parlament for at give fremtiden vink, om hvorledes den bør arte 
sig — alt uden magt eller ansvar, — og de vil gjøre sig latterlige. Soci- 
alisterne bukkede blot under for en almen lov. 

Man merke sig, at det var de ,borgerlige* blade, som behandlede 
kongressen med høflig om end stiv hensynsfuldhed, mens dens latterlig- 
gjørelse skrev sig fra socialistiske blade eller socialistiske forfattere. 

For en demokratisk statsmand maa interessen ved kongressen ind- 
skrænke sig til, at den er et middel til at konstatere, hvorvidt socialisterne 
har ophørt at være en sværmende tusenaarssekt og er blevet praktiske 
politikere, samt hvorvidt et muligt politisk program har udsigt til at opnaa 
stemmer. : 

I denne henseende er England som vanligt det mindst fremskredne 
land, hvad ord og fraser angaar, og det mest fremskredne i realiteten. 
Tyskerne synes ved første blik med sit kompakte socialdemokratiske parti 
paa en og tre kvart million stemmer at være langt forud for os. Men 
ved nærmere iagttagelse finder vi, at deres fører, Liebknecht sendes i 
fængsel for en tale, som Arthur Balfour kunde holde for vor konservative 
kvindeforening med hele Englands udelte bifald. Vor selvstyrelov for 
countierne (amterne), foreslaaet af en konservativ regjering, og vor selv- 


styrelov for herrederne, foreslaaet af en liberal regjering, stiller os femti . 


aar forud for Tyskland i praktisk social udvikling. Der maa socialist- 
høvdingerne indrømme, at endog ikke middelklassens frigjørelse fra monarkisk 
og aristokratisk herredømme er tilendebragt, trods den franske revolution og 
Lassalles regjeringsfilosofi. Dette vil atter sige, at i Tyskland maa soci- 
alisterne endnu en tid i det praktiske liv optræde som et gammeldags 
liberalt parti. Det liberaliserende arbeide er endnu ikke gjort der. — I 
Frankrige er middelklassen fri nok; men dens liberalisme har endnu ikke 
naaet til at røre ved den nedarvede napoleonske centralisation. Der maa 
der udvikles et praktisk selvstyre, forinden et reelt socialistisk arbeide kan 
nytte til noget. 

I England derimod er liberalismens arbeide forlængst gjort. Af frihed 
har vi alt, hvad vi ønsker og kan bruge. Den eneste opgave, liberalismen 
nu kan finde, er at tjene som bremse paa de socialiserende tendenser — 
hævde den enkeltes frihed mod arbeiderorganisationer og fabriklovgivning. 
Arbeiderorganisationen er ogsaa mere fuldkommen i England end i noget 
andet land. Og endelig har vi nu en kommunallovgivning, som giver os 
det nødvendige maskineri og fuld adgang til i kommunen at indføre al 
den praktiske socialisme som vi fysisk og moralsk er modne til — og 


meget mere, end vi er modne til. Alt dette gjør, at statsmanden kan. 
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tage den praktiske engelske socialisme som socialismens høivandsmerke 
for al verden. 

Men ifald nogen tror, at i et land, hvor socialismen faktisk er paa 
saa god vei til at blive gjennemført, der ogsaa maa findes store socialisti- 
ske partiorganisationer og hvad tyskerne kalder et ,klassebevidst" proletariat, 
saa tror han feil. Saa forstaar han ikke os engelskmænd. Cromwell 
sagde, at den mand gaar længst, som ikke kjender sit maal, og det er 
kanske en instinktmæssig følelse heraf, som gjør os engelskmænd rædde 
for at definere og opstille fjerne maal eller undersøge, hvorhen vi gaar 
teoretisk og konsekvent. Engelskmænd tager aldrig mere end et skridt ad 
gangen, og de gjør hvert skridt saa sikkert og roligt, fordi de aldrig lader 
sig forvirre af tanker paa det næste skridt. I social reform gjør vi blot 
hver dag, hvad hver dag kræver, og opstiller ingen teorier om , fremtids- 
staten”. Vi har allerede taget mange drøie skridt, forud for den øvrige 
verden, henimod socialismen; og i rette tid vil vi tage dem alle; men vi 
vil aldrig kalde os socialister — ikke engang naar socialismen er fuldt 
gjennemført. Netop derfor vil vi naa maalet først; thi der er en naturlov, 
som siger, at hvad kraft du vinder i en retning, maa du tabe i en anden. 
Tyskerne øder sin kraft paa at teoretisere, opstille fjerne fremtidsmaal — 
og slaas om dem. De fjerne maal forvirrer det nære syn, og kraften til 
at tage det første skridt mangler. Vi englændere sparer vor kraft til 
handling. Vi lader tyskerne filosofere for os; hvad de tænker, gjør Vi. 
Og naar vi har gjort det, har vi ogsaa dermed skaffet tyskerne stof til at 
filosofere bedre. Thi handling er den bedste filosofi. Den alene løser 
spørgsmaal og ,finder sandheden*. 
| Saaledes gaar det til, at englænderne, som kjender mindst til SOCi- 
alistisk agitation og systemmageri, formelig stormer frem mod det socialisti- 
ske maal, mens de ,klassebevidste* tyskere med høie raab og voldsomme 
gebærder tramper paa stedet marsch foran drømmenes og teoriernes nyde- 
lige regnbuebro. 

De liberale og konservative partier i England kappes om at føre 
socialismen ud i livet; mens vort eget nominelle, ,bevidstef social-demo- 
krati er saa forsvindende i tal og indflydelse, at den praktiske politiker 
slipper at tage hensyn til det. Den statsmand, som maa kurtisere afholds- 
folket og tage hatten af for frelseshæren, kan vende ryggen til vore ,social- 
demokrater* uden frygt eller ængstelse. De er ikke farlige. 

Ved kongressen havde disse vore ,klassebevidste* socialister mødt 
op i fuldt tal. De fleste af dem mødte som ,delegerede*. De repræsen- 
teres af organisationen den Social-Demokratiske Federatiou eller S. D. F. 
som den” heder i arbeiderkredse. Den er væsentlig en aflægger af den 
ortodokse tyske socialisme og fordrer, at alle produktions- og omsætnings- 
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midler skal ,erklæres for offentlig eiendom at være*. Denne tanke om 
revolution ved ,erklæring* karakteriserer den socialdemokratiske ortodoksis 
barnslighed. Uden nyere ideer end denne fremtraadte federationen paa 
kongressen som en fanatisk sekt samlet om sin profet H. M. Hyndman. 
Alt hvad den havde at berette, var om sin ,,principtrofasthed* og sin 
ihærdige ,agitation<. 

Hyndman begyndte livet som en ung mand med glimrende begavelse 
og betydelige pengemidler. Han har gjennemgaat Cambridge-universitetet; 
har reist og skrevet om fremmede lande og forhold for tidsskrifter; var 
medarbeider af ,Pall Mall Gazette*, mens det endnu var et gentlemen's 
blad; valgtes til parlamentet paa et program, hvis mest radikale krav var 
jordeiernes ret til at sælge sin jord, naar de vilde, og som de vilde. Men 
omsider omvendtes han til socialismen af selve Karl Marx og kaldtes af 
denne til apostel. Kaldelsen gjorde Hyndman til en socialistisk prædikant. 
Han antog Marx's lære religiøst, som amatøren altid antager geniets verk 
og meninger, og han gjorde denne lære til prøvesten paa socialistisk ret- 
troenhed. Han hverken saa dens mangler eller opdagede dens feiltagelser. 
Den kjendsgjerning, at ,Das Kapital* slet og ret er en nedbrydende kritik 
over Manschesterskolens politiske økonomi, illustreret ved en levende histo- 
risk oversigt over den frie konkurrences udvikling (det er denne del, som 
gjør bogen til et mesterverk), og at den eneste del af verket, som paa 
nogen maade kunde tjene som grundlag for en ny omsætningsorden, frem- 
stilles i form af en forlængst tilintetgjort værdi-teori — alt dette har ikke 
øvet mere virkning paa Hyndmans socialisme end Darwins ,Arternes op- 
rindelse* 1 sin tid øvede paa den vanlige skovbygdprests ortodoksi. Han 
stiller sig urokkelig paa ,Arbeidernes bibelf som grundlag og afviser alle 
indvendinger ved deklamationer om , kapitalismens helvede* og socialismens 
himmel. Han indbilder sig, at socialismen alene helt vil ændre det men- 
neskelige liv og den menneskelige natur. Under socialismen vil ingen, 
tror han, søge at faa de bedste stykker af livets steg. Der vil ingen 
konkurrence blive. Han skildrer den socialistirke stat som Guds rige 
paa jorden. 

S. D. F. kræver selvfølgelig slegtskab med den tyske socialisme 
under Liebknecht. Denne sidste er, hvor det gjelder abstrakte spørgs- 
maal, lige saa religiøs Marxit som Hyndman, men som fører for et stort 
parlamentarisk parti udsat for ihærdig forfølgelse er hans nøgterne forstand 
blevet skjærpet, og ansvaret har omsider gjort en praktisk politiker af ham. 
Politiker er han blevet, men hans marxisme har hindret ham fra at blive 
en statsmand. Som det er gaat ham, er det gaat hans parti. Det har 
lært valgenes kunst til bunds; det har opgivet barrikaden for valgurnen. 
Det har kastet ud af partiet anarkister og andre umuligheder og har lært 
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at indgaa forbindelser med andre partier. Men uheldigvis har den gamle 
revolutionære tradition endnu overtaget inden partiet, saaledes at lederne 
istedenfor at lægge an paa at overbevise verden om, at de er blevet for- 
nuftige, stadig maa forsikre de revolutionære grupper om, at de fremdeles 
er ligesaa gale som før. Liebknecht søger at skjule ethvert kompromis 
bagom høitidelige erklæringer om, at social-demokratiet ikke indgaar kom- 
promisser; han vover ikke at kaste noget af den gamle daarskab eller 
teoretiske dødvegt overbord uden at forkynde, at socialister aldrig kan 
opgive en tøddel af sine gamle principer og ideer; han maa endnu lade 
det forstaaes, af naar engang det røde flag heises til den sidste afgjørende 
kamp mellem proletariat og proprietariat, saa skal sværdene tale. Alle de 
gamle udslidte fraser om ,lønningssystemets afskaffelse*, ,forener eder, 
proletarer i alle lande!* ,magtanvendelse er fremskridtets fødselshjælper* 
osv. benyttes af de tyske ledere som syltetøi, hvori de giver sine vælgere 
de ofte bitre piller, som det praktiske politiske liv tvinger dem til at tage. 

For de yngre, bedre underrettede mænd inden partiet, som slet og 
ret indser, at industriel kollektivisme er det næste store skridt i udviklingen, 
synes alt dette revolutionære vrøvl fra 1848 taabeligt, vammelt, trættende 
og uærligt. De gamle veteraner, som holder paa med det, undskyldes som 
priviligerede kjedsomhedsapostle; men de skaber mismod og uvilje der, 
hvor disse fraser engang tændte ild. Og den praktiske følge er, at det tyske 
socialdemokrati ikke har en trediedel af den magt og indflydelse, som saa 
stort et parti burde have under fornuftigere ledelse. 


Naar tyske socialister kommer til England, finder de det vanskeligt 
at orientere sig. I S. D. F. gjenfinder de sit eget revolutionære sludder; 
men i opposition til den møder de en ny ting med et nyt navn — det 
Fabiske samfund. Fabierne mødte paa kongressen med et nyt socialistisk 
program bestaaende af fjorten nye troesartikler. Dette var kongrestens 
eneste nyhed. De siger selv sit maal at være: ,at overtale det engelske 
folk til at gjøre deres politiske forfatning absolut demokratisk, og til saa 
at socialisere industrien, at folkets levebrød gjøres ganske nafhængigt af 
privat kapitalisme." 

Dette kan synes ortodokst nok; men man lægge dog merke til det 
lille ord ,saa* — ,saa at socialisere industrien*. Det betyder, at der ikke 
absolut forlanges nogen fuldstændig overgang til statseie og statsdrift af 
den hele industri. Den skal kun til enhver tid socialiseres saa meget, som 
forholdene nødvendiggjør for at gjøre folket uafhængigt af den private 
kapitalisme. Om mnogensinde dette ,saa* maa blive ensbetydende med 
,fuldstændig*, udtaler man ingen mening om. 

Af de mere interessante dele af det nye program, hvis opgave det 
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netop var at forbause og om mulig vække partiets revolutionære veteraner, 
gjengives her enkelte brudstykker: 

Det Fabiske Samfund har ingen særmeninger om egteskab, religion, 
kunst, abstrakt politisk økonomi, historie, udvikling, myntspørgsmaal, eller 
om mogetsomhelst andet, som ikke direkte angaar praktisk demokrati og 
socialisme . . ..,) Det Fabiske Samfund stiller sig i et og alt inden 
den engelske konstitutions ramme, og dels arbeidsmidler er de i engelsk 
politik vanlige. Det vil søge at rette sig efter de historiske og lokale for- 
hold, folkets karakter og udviklingens tendenser. Det sympatiserer med: 
den vanlige borgers forkjærlighed for gradvise og jevne foraudringer i 
modsætning til revolution, gadekampe og martyrier. Det erkjender, at 
den socialøkonomiske reform blot er en af mange reformer, der kræves, 
og at ikke alt andet kan stilles titside for dens skyld. Det tror derfor 
ikke, at det mogensinde vil komme til em eneste stor afgjørende kamp mel- 
lem proletariat og proprietariat. De, der tragter efter en saadan sensa-. 
tion, anmodes om at slutte sig til en anden organisalion end det Fabiske | 
Samfund. — Socialismen vil komme skridtvis, hver liden del af den vil 
kjæmpe sig frem til gjennemførelse som en af de mange paakrævede 
reformer. 

Demokrati betyder slet og vet administrationens kontrol ved frit 
valgte repræsentanter for folket. Det Fabiske Samfund tror ikke paa» 
nogen regjeringsform, som vil lægge den tekniske detaljadministration 
direkte i folkels hænder. Naar underhuset er befriet fra overhusets veto, 
og vepræsentanterne betales, saaledes at alle klasser frit kan vælges ind i 
det, naar valgsystemet videre er blevet lidt mere nationalt, vil det engelske 
parlamentariske system efter vor mening udgjøre et førsteklasses praktisk 
apparat for demokratisk styre.) 

Den forskjel, som tyskeren ser mellem stats-socialisme og socialt 
demokrati, eksisterer ikke i England, hvor arbeiderne overalt har fler- 
tallet og afgjørelsen i alle sociale anliggender, — hvor kommunal socialisme 
bliver socialisme kontrolleret af arbeiderne. | 

Samfundet ønsker ikke, at staten skal monopolisere industrien i videre 
udstrækning, end nødvendigt er for at sikre folkets nafhængighed af private 
 orgamisationer, og gjøre adgangen til rigdommens kilder fri. Den enkeltes 
frihed til praktisk at prøve nye opfindelser; indføre nye produktiousmetoder; 
at gaa forud for det offentlige i foretagsomhed; at praktisere enhver kunst, 
ethvert haandverk, enhver profession uafhængigt, 





kort sagt den enkeltes 


*) Som bekjendt er den tyske socialisme tungt belastet med saadanne sær- 
meninger om alle mulige ting — ligesaa mange stengte døre mod mange, 
der har sympati med dens sociale program. 

*) I modsætning til socialistiske deklamationer mod yparlamentarismen*. 
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ret til at kompletere den sociale organisation ved at føie privat energi og 
foretagsomhed til den offentlige routine, værdsættes af det Fabiske Samfund 
(med ovennævnte begrændsning) ligesaa høit som tale- og pressefrihed. 

Det Fabiske Samfumd betoner mødvendigheden af at forholde sig 
kritisk overfor Marx og Lassalle, hvis teorier nu delvis maa lægges tilside 
som feilagtige og forældede. 

Det Fabiske Samfund kjender ingen saadan delingslinje i pressens 
verden, som tyskerne insinuerer ved deres frase om den , kapitalistiske 
presse*. I England drives alle blade ved privat kapital. Nogle af dem 
er socialistiske, andre er konservative eller liberale. De socialistiske blade 
er ikke i nogen henseende mere uafhængige end de andre. 

Da socialismen er skabt og udsprumgen af middelklassen eller ,bour- 
geoisiet*, protesterer vi mod enkelte socialisters absurde fiendskab mod den 
klasse, som har skabt deres tro og givet dem deres haab. Vi er selv- 
følgelig med om dat kritisere middelklassens feil og trangsynthed, men vi 
nærer ingen romantiske illusioner om, at proletariakel skulde være fri saa- 
danne feil og saadan trangsynthed. Vi protesterer mod brugen af ordene 
» middelklassen * og ,bourgeoist” som skjældsord — saa meget mere som 
en stor del af vore egne medlemmer tilhører denne klasse. 

Det Fabiske Samfund vil ikke benytte saadanne fraser som ,lønnings- 
systemets afskaffelse*, fordi de blot vildleder folk angaaende socialismens 
natur og maal , . . . Samfundet modsætter sig alle forsøg paa at hindre 
industriens hurtige socialisering ved saadan dødvegt som lige løn, lige 
arbeidstid, lige myndighed for alle . . . . Det kan ikke love at give hver 
mand eller klasse ,det hele udbytte af hans arbeide”. — det er fysisk umuligt 

Det Fabiske Samfund forkynder ikke socialismen som lægedom 
for alle samfundels og livets onder, men blot for de onder, som skyldes 
daarlig industriel organisation og elendig fordeling af den mationale 
velstand. 

I S, D. F/s øine er alt dette falsk lære og kjætteri — at ,,snig- 
myrde Sagen*. For det Fabiske Samfund er det Socialismen helbredet 
af vanvid og gjengivet fuld sans og samling. De tyske førere ser det nærmest 
saaledes, at fabierne har ,sluppet katten ud af sækken*. Deres egne metoder 
og deres egne private overbevisninger er blevet fabianiserede ved forholdenes 
magt; men de har ikke vovet at tilstaa det. De har studeret den kunst 
at fremstille socialismen saa umulig, saa revolutionerende, saa katastrofisk 
som muligt. De har talt til galleriet, som ynder de fede ord og den fjerne 
klang af revolutionær barikadestorm; de har ikke talt til den store mængde 
af borgere, som hader revolution uden paa nogen vis at dyrke det be- 
staaende, og som har endnu mindre tiltro til deklamerende og ildspyende 
socialister end til egoistiske snue forretningsdygtige kapitalister og industri- 
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høvdinger. Dog saavidt fremskridt har de senere aar bragt i Tyskland, 
at det Fabiske Samfund staar nærmere de tyske ledere end S. PAR: 
Liebknecht ser, at Hyndmans angreb paa Burns er af samme art som den 
tyske umulighed Landauers angreb paa ham selv. Han forstaaar, at S. 
D. F. er umulig; men han — manden paa sytti — kan heller ikke rigtig 
svælge det Fabiske Samfunds piller. Det vilde være formeget forlangt — 
at han skulde holde op med at bruge alle de kjære, kjære fraser om 
slønslaveri*, om revolution, og fremforalt, at han skulde bekjende, at det 
store marxitiske sakrament Arbeidets og Værdiens Transubstantiation skulde 
være en feiltagelse. Liebknecht har derfor valgt at være høflig mod begge 
engelske retninger uden at tro paa nogen af dem. 

Ved tidligere kongresser vilde Liebknecht i saa henseende have havt 
de fleste dygtigheder med sig. Ikke saa i London. Der var en mængde 
universitetslærere, journalister, parlamentsmedlemmer og i det hele repræ- 
sentanter for den mere udviklede middelklasse Europa rundt, som i det 
fabiske program fandt sine meninger udtalt. De ønsker nærmest ingen 
revolution; de sværmer hverken for ateismen eller fri kjærlighed; de vil 
blot industriens socialisering paa en praktisk maade som en paakrævet og 
nødvendig reform. 

Der blev ingen afstemning over fabiernes program. Kongressen turde 
ikke lade det komme dertil; det er saaledes anerkjendt som en del af den 
moderne, rettroende socialisme. Anarkister og revolutionære blev derimod 
udstødt, og hollænderen Domela Nieuwenhuis trak sig selv tilbage, fordi 
han ikke fandt kongressen ortodoks nok og præget med det ægte revolu- 
tionære stempel. De tyske førere virkede absolut forældede og tørre. 
Liebknecht og Bebel var ikke længer kongressens midtpunkt; franskmanden . 
Jaurés og belgieren Vandervelde — begge universitetslærere og dygtige 
parlamentarikere — var dens høvdinger og typiske repræsentanter. Det 
tør derfor siges, at kongressen som helhed markerer et skridt bort fra den 
upraktiske teoretiske socialisme henimod en praktisk-politisk socialisme. 

Dog kan det ikke siges, at det sidste endnu er naaet. De kloge 
hoveder har endnu ikke faaet magten. De uklare, vimsende hjerner 
raader endnu. Og det kan ikke negtes, at der var afstemninger og diskus- 
- sioner, som var afskyelig absurde. 

Belfort Bax vovede at udtale en tvil om, hvorvidt proletariatet i sin 
helhed deler socialisternes humanitære sværmeri; men hans tvil blev ikke 
taalt. Liebknecht kunde endog høitidelig erklære, at ifald spørgsmaalet 
Elsass-Lothringen blev overgivet til de arbeidende klasser til løsning, vilde 
det være ordnet i al venskabelighed paa en time. Og den taabelige udtalelse 
modtoges med bragende bifald. Socialismens bourgeoisie-oprindelse viser sig 
intetsteds tydeligere end i den ihærdige socialistiske illusion om et idealt 
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proletariat, som alene ved kapitalisternes brutalitet tvinges til at taale krig, 
forbryderlovgivninger og lignende barbarismer. De fleste socialister ser 
endnu det sociale problem, ikke fornuftigt og objektivt, men med fantasien 
— som handlingen i et melodrama, med helt og heltinde, med idyllisk 
begyndelse, konflikt i midtpartiet og lykkelig udgang tilsidst. De er endnu 
politikens børn og romantikere. 





Elizabeth Barrett Browning. 


Af H. Tambs Lyche. 





II. 


rs. Browning blev født 1809 i London. Hun var af de personlig- 
heder, i hvem naturens hensigt er aabenbar fra første stund af. 
[| Hendes digtervirksomhed begyndte, mens hun var barn, og endnu 
før SG havde fyldt sit femtende aar, havde hun ifølge fremragende fag- 
mænds dom, skrevet digte, som bærer geniets tydelige præg og absolut for- 
tjener at bevares. Hele hendes væsen og organisation var anlagt for sang 
og digtning. En fin, sterk, lysende sjæl i et svagt legeme af bare dirrende, 
følsomme nerver. Et legeme, bemerkede hendes venner, som neppe syntes 
istand til at fastholde til jorden den higende og energiske aand. Der 
hvilede over hendes træk en finhed og ynde, som hverken kunst eller 
beskrivelse evnede at gjengive.* Og en nær ven beskriver hende i ung- 
domsaarene som ,,en let, fin skikkelse med et væld af mørke krøller ind- 
rammende et yderst udtryksfuldt ansigt med store sympatiske øine skyggede 
af mørke, rige øienhaar og med et smil som en solstraale.* 

Hendes fader, Edward Moulton Barrett var en engelsk godseier med 
udpræget literær smag. Moderen døde tidlig, og faderen blev den unge 
piges ven, raadgiver, kritiker og længe eneste publikum. Han alene fik 
læse barneaarenes og den tidlige ungdoms digte. -Eleve aar gammel skrev 
hun et længere episk digt Slaget ved Marathon, og mens hun endnu var 
barn, havde hun begyndt at læse de græske digtere i originalsproget. 
Desuden filosofi og naturvidenskab. Hun har selv skildret den fryd, den 
salighed, hun følte, da hun først opdagede de store digteres verden. Der 
alene fandt hun virkeligt liv, som hun forstod og kunde dele. 

Seksten aar gammel begyndte hun efter faderens raad at sende enkelte 
ting til de literære tidsskrifter, deriblandt et versificeret Essay om aand. 
I 1833 udgav hun sin første digtsamling Prometheus i lænker og andre 
digte.. Umoden naturligvis, men dog saa fuld af aand og poetisk kraft, 
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at kritiken blev opmerksom paa hende. Fem aar senere kom Seraferne 
og andre digte (det første det allerede omtalte engledrama), hvorved hendes 
ry som en af Englands første levende digtere var fastslaaet. 

Hun var altid svagelig, og i 1837 kom hun døden meget nær og blev 
i lang tid liggende syg, ved at et blodkar sprængtes i lungerne. Netop 
som hun efter et par aars forløb nogenlunde havde forvundet virkningerne 
heraf,- var hun vidne til, at en broder, som havde været hendes barndoms 
og ungdoms faste ven, druknede lige for hendes øine. Dette kastede atter 
det svage, nervedirrende legeme og den følsomme natur tilbage paa sygeleiet: 
I Syv aar var hun nu enten sengeliggende eller en invalid, som ikke en- 
gang taalte synet af fremmede mennesker; altid lidende. 

Hun har selv skrevet, at kundskab og forstaaelse ,fuldkommes ved 
lidelse som livet ved døden,* og atter og atter vender hun tilbage til den 
tanke, at lidelsen er den pris, som i denne verden maa betales for alt, 
hvad der har større værd. Med den maa digteren kjøbe de ord, som skal 
kunne naa medmenneskers hjerte og lægge den tændende gnist, den levende 
sjæl i de klingende rytmer. De blinkende tanker er bitre taarers destillat, 
de dybe toner i digternes vers skyldes nætters kval og beseiret fortvilelse. 
Med blod og ikke blæk maa det skrives, som skal kunne sætte blod i 
bevægelse. Al virkelig glæde maa fødes af sorg, al dybere viden og for- 
staaelse af lidelse. Ingen krone uden kors. 

Det vil let forstaaes, at saa følsom en natur, ved sin svaghed og 
sygdom afsondret fra den øvrige verden og stillet alene i lidelsens ensom- 
hed op imod livets gaader — det vil let forstaaes, at hendes tanker maatte 
bøie sig i religiøs retning. Egen lidelse maatte fordoble den oprindelige 
sterke sympati og lænke hende dobbelt fast til alt i verden, som lider. —- 
Hun eiede et sind, der lidenskabelig dyrkede skjønhed og glæde. Fager 
syntes hende jorden selv fra sygesengen, fager nok til at drage varme 
tilbedelsestaarer fra hvert øie, fager, saa takkesalmer vilde lyde hver morgen 
og hver aften fra den hele menneskehed, om den havde øine til at se med 
og ikke var halvdød. Og glæden var næsten det fagreste af alt — og det 
guddommeligste. Det var ikke mindst de græske digteres robuste verdslig- 
hed og friske livsglæde, som drog hende til dem. 

Men hvad hjælper al jordens fagerhed og glæde der, hvor menne- 
skene er bedrøvede indtil døden, der hvor sygdom herjer, og lidelsen gjør 
livet til en tung byrde? ,To taarer forslaar til- at skjule den hele verden 
og dens herlighed for os.* Himlens blaa kan ikke i og for sig stille 
smerter, og blomsternes millioner kan ikke i og for sig løfte en sorg. 
Ikke i og for sig, om der end gjennem dem af det seende øie kan skimtes 
det, som kan. 

Vi maa dybere ned. Vi kan ikke stanse ved den fagre overflade. 
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Grækernes robuste livsglæde og verdslighed er ikke nok for os, med mindre 
vi under den kan lægge en dybere livsforstaaelse, en tro, som slynger 
blomster og trær, blaanende himle og sygdom og død sammen til harmoni 
og enhed. Det er det, kristendommen gjør. Det er det, vi maa gjøre, 
før vi kan gjenerobre den oprindelige umiddelbare livsglæde. Vi maa 
grave i dybet, før vi kan bygge i høiden — lægge dybe grundmure, før 
vi kan reise vort babelstaarn til himlen og glæden og lyset, hvori intet 
mørke findes. 

Grækerdyrker som hun var, havde hun ingen tro paa noget tilbage- 
bragt hedenskab eller nogen gjenopstanden Pan. Pan var for hende død 
for bestandig. Det gamle sagn havde ret, siger hun i et digt, som hun 
dreves til at skrive af Schillers Die Goetler Griechenlands, Pan døde for 
godt, da Menneskenes Søn udaandede paa korset. Dermed var det gamle 
gravlagt og alt blevet nyt, selv om vi endnu ikke har lært at finde os 
hjemme i det Nye. | : 

Tvil om en guddommelig (0: fornuftig og moralsk) verdensorden 
synes aldrig at have anfegtet hende. Hun var en af de fødte troende, 
en af dem, hvis natur det er at tro. Men hendes tro var digterens og ikke 
filosofens eller teologens. Al verden syntes hende en eneste overvældende 
aabenbaring, ikke af magt alene, men ogsaa af aand, sjæl, visdom, og 
ved tusen tegn og ved gjenskinnet i menneskehjerter, af godhed og 
uendelig ømhed og kjærlighed. Stillet ansigt til ansigt med livet og verden 
saaledes som de er, var det hendes første impuls og sidste, dybeste tanke 
at falde paa knæ og tilbede den guddom, som lyste hende imøde. 

Hun læste ogsaa, uden frygt for derved at fare vild, en aabenbaring 
af den evige Almagt i sit eget ømme, medfølende, elskende hjerte. Uden 
tvil om det retmæssige deri kaldte hun alt, hvad hun selv eiede deraf, det 
blotte blege gjenskin af, hvad der bor i verdenshjertet. 

Men der var lidelsen, sorgen, nøden og synden om hende, saa intenst 
følt af den nerverige organisme. ,Tak Gud, I som ikke lider mere, end 
taarer kan give udtryk. Det er let sorg og byrde. Ingen fik dem lettere 
siden menneskets første fald.* Der var fald og smerte. Hun følte, at 
der var blot en ting i verden, som for hende syntes værd at gjøre, nemlig 
at give livet hen for at bære trøst og hjælp til de lidende. Og hun læste 
atter guddommens vilje og tanke i sine egne. Som hun følte, følte utvil- 
somt Den. Men hun saa ogsaa det vanskelige ved dette frelsens arbeide. 
Saa, hvorledes mennesket tilsidst blot kan hjælpes af sig selv eller af brødre. 
Og saaledes fandt hun i den kristne tros centrale artikel — forsoningen, 
Kristi død for alles frelse — det store symbol i det mindste for den livets 
dybeste sandhed, som bringer harmoni mellem blomst og taare, solguld og 
dødsleie. Men forsoningen var. for hende en evig proces, hvori alle har 
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mere eller mindre del baade som forsonere og forsonede, hjælpere og 
hjulpne, frelsere og frelste. Slig havde hun selv følt den i sit eget hjerte 
— trangen til hjælp og lysten og evnen til at hjælpe blandede sammen. 

Her er det evige menneskedrama — kjærlighed og offervilje fra oven, 
straaler af guddommen selv, synker ned i den menneskelige verden, bliver 
til menneske og bor og vandrer iblandt os, lider og dør for at frelse 
brødrene og løfte livet et skridt op mod høiderne. ,Mit liv er pant for 
en andens lykke.* 


Særlig har digterne del i dette frelsens evige verk. De er fremfor: 


de fleste guddommens budbærere og aabenbarere. De ser, hvor andre er 
blinde, hører, hvor andre er døve. De bryder vanens fordummende magt. 
De kommer til hver slegt med følelsen af verdens nyhed og under. De 
eier barnets evne til at undres. De ser altid naturens herligheder, som 
vanen skjuler for os andre, som saa de dem for første gang. 

, Digteren har barnets aabne øie og ser altid allting som nyt. Hvad han har 
seet alleroftest, ser han dog igjen omringet af det første syns hele glorie. Hvad 
skjønt og godt er, bliver aldrig gammelt eller tilvant, smaat eller ubetydeligt for 
ham; han ser deres nøgne, herlige former under de vanens og det konventionelles 
stive klæder, som skjuler dem for andre. Lige saa snart vilde Gud selv blive 
træt af sin himmel, som du, 0 guddommelige, barnlige digter gaar træt af hver 
dags og hver mats vanlige syner under sol og maane. Derfor er du midt iblandt 
os, for at de amdre maa høre din undrens ustanselige lovsang og lære at se, 
som du ser.* 

De skal slaa bro mellem guddommen og den enkelte sjæl, — være 
den bro, hvorpaa , billeder af, hvad der er ret og fagert*, kan vandre fra 
den store glade digtergud* til menneskene. Men for at opfylde dette 
hverv maa de være indviede af lidelsen; dens tornekrone maa være trykket 
ind i deres tindinger; først da faar sangen den rette klang, og indholdet 
løftende evne. 

Saaledes — religiøst, som tempeltjeneste — saa hun digterens kald, 
og saaledes søgte hun selv at fylde det. 

Kristendommen blev for hende det høieste udtryk for livets sand- 
heder, Kristi lidelse og død for menneskene det centrale symbol for, hvad 
. der er dybest i liv og høiest i tro og religion. Og dette er derfor ogsaa 
den handling, hvorom hendes engledrama Seraferne er bygget. 

I den altofrende kjærlighed, som , korsets død* for menneskene illu- 
strerer, saa hun lægedommen for alle saar og for al sygdom i livet. Med 
den — med , Kristi aand* maa alt besjæles i vor verden, med den døbes. 
I den forstand maa livet helt kristnes. I aand og sandhed. Kunst og 
literatur med alt andet; før faar vi ingen sterk og egte ,moderne* kunst 
eller literatur. Kristne maa de være — til brændende lidenskab, ikke hvad 
dogmer angaar, men med liv og gjerning. Noget saadant har kunsten 
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svagt følt, naar den har naaet sit høieste. Men en kristnet literatur har 
vi endnu ikke havt; det maa fremtiden give os. , Vi trænger Kristi liv- 
givende haand paa vor literatur paa samme vis, som den har berørt og 
gjenvakt andre døde ting. Vi trænger hos vore digtere en følelse af at 
være gjennemtrængt og fyldt af Kristi blod, paa det at det gjennem dem 
maa kunne give svar paa slegtens ustanselige spørgen og lindre dens lidelse 
ved at forklare lidelsen som gjenfødelse.* 


Det er imidlertid unegteligt, at der trods geniet og de høie tanker 
undertiden streifer noget vist sygelig-melankolsk, endog hysterisk, overdrevet 
hen over hendes tidligere digtning. Den ophobede lidenskab, som alene i 
verset fandt afløb, syntes undertiden at ville sprænge og overvælde den 
gode, sunde sans. Man merker undertiden kvindens hysteriske graad 
i linjerne. 

Det er vel ogsaa sandsynligt, at havde hendes liv og digtning, som 
hun selv ventede det, endt omkring hendes 35te aar, saa vilde hun blot 
have indtaget en fremragende plads blandt de mange ganske dygtige kvinde- 
lige digtere i engelsk literatur, og man vilde, ikke uden nogen ret, have 
anket over en vis mangel paa friskhed i hendes digtning. ; 

I lang tid havde hun jo da vandret paa den yderste rand af jord- 
livet og vænnet sig til uden svimmelhed og med en vis hjemmevanthed 
at skue ned og ud i dybet hinsides. ,Jeg gik og ventede paa døden,* 
fortalte hun selv, ,da jeg en dag følte en haand paa min skulder; jeg 
vendte mig og ventede at møde dødens ansigt — og isteden var det kjærlig- 
heden.* Det var Robert Browning. OQg med hendes egteskab begyndte 
der for hende et helt nyt og sterkere, fyldigere liv, som ogsaa snart af- 
speilede sig i en rigere, langt mere sund og robust digtning. Hun bød 
farvel til engle og evnede herefter at bevæge sig frit i menneskenes verden. 
Al den digtning, hvorpaa hendes berømmelse væsentlig hviler, er blevet 
til efter hendes egteskab. Er det utvilsomt, at hun af og til, under man- 
dens sterke paavirkning benytter ord og vendinger, som altfor meget minder 
om ham, saa er det lige utvilsomt, at hun ogsaa skylder ham den sundhed 
og kraft, som satte hende istand til at synge, hvad hendes landsmænd ikke 
vil have let ved at glemme. 

Paa sit sygeleie havde hun læst hans friske, sterke digte. Hun fandt 
at de mindede om ,gammel, vellagret vin* eller om ,granatæblet, som 
overskaaret er som vor egen mangeaarede blodfarvede menneskenatur.* 
Han paa sin side havde læst hendes skjære, lidenskabssterke engledramaer 
og andre aandelette digte, og han havde sagt til sig selv: , Der er 
min hustru. * 
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Han*) opsøgte hende; men adgang var ikke let at faa; thi den syge 
kvinde taalte ikke andre end sine nærmeste nær sig. En saadan bagatel 
var dog snart overvunden. Han slap ind til hende og bød hende haand 
og hjerte paa stedet. Blev sendt væk, men gav naturligvis ikke tabt. 
Hendes fader modsatte sig paa det bestemteste et egteskab, som syntes 
ham unaturligt og ulykkesvangert: — hun var 37 og døden nær efter Syv 
aars vedvarende sygdom; han yngre, 345; og selve hans hurtige og intense 
forelskelse syntes ikke at love videre godt. 

Følgen blev en art flugt fra hendes hjem. Den syge kvinde  bragtes . 
i hemmelighed til kirken, og efter vielsen drog digterparret til Italien, hvor 
de kort efter tog fast ophold i Florens. Her gjenvandt hun fuldstændig 
sin helbred, skjønt den aldrig tillod hende at forlade det solrige land, og 
digt paa digt fløi ud i verden fra den lille florentinske villa, hvor hun i 
et saa idealt egteskab, som vel er muligt i denne verden, omringet af 
blomster og sydens solskin, af venner .0g besøgende og af et land, hvor 
selve jordbunden i den tid skalv af et vaagnende og mod frihed og 
national tilværelse kjæmpende folks haab, længsler og tiltag. Det var 
Garibaldis, Mazzinis, Cavours og Victor Emanuels Italien, som omgav 
hende, og ligesom hendes mand forelskede ogsaa hun sig i dette ,kvinde- 
land*, saaledes at en betydelig del af hendes engelske digtning er knyttet 
til Italiens kamp for selvstændighed og frihed. Den blev et poesiens baand 
mellem det vakre Middelhavsland og hendes eget England. 


Blandt det første, hun skrev efter egteskabet, var de omtalte kjærligheds- 
digte, formodentlig de bedste i det engelske sprog. Det er nærmest, fordi 
de tvinger tanken helt tilbage til Shakespeares sonetter for at finde et sam- 
menligningspunkt, at hun kaldes ,digterkongens datter”. 

Browning stod en morgen, syv aar efter egteskabet, og saa ud af 
et vindu i deres dagligstue, da Mrs. Browning ubemerket kom ind og 
stillede sig bag ham, idet hun stak en pakke manuskript frem foran ham 
uden at tillade ham at vende sig. Saa løb hun atter ud. Manuskriptet 
viste sig at indeholde 44 sonnetter — kjærlighedsdigte, skrevne til for- 
skjellige tider, siden deres første møde og alle til ham, ,tusen tanker 
fra hendes hjernebelyste hjerte — alle udstraalende ét navn.* De udkom 
siden under den lidt mystificerende titel: OQversættelser: Sonnetter fra det 
portugisiske.” Titelen valgtes ikke uden AArsag. Vi møder nemlig atter 
den intensitet i følelsen, den dirrende, men samtidig rene, fine lidenskab, 
som synes saa lidet nordisk og uvilkaarlig henlægges til sydligere lande 
og en ildfuldere race af mennesker, end vi germaner tilhører. Vi har 


*)Y De to digteres egteskab omtaltes allerede i artiklen om Robert Browning, 
men gjentages for fuldstændigheds skyld her. 
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atter for os kvinden, som ærgrede sig over, at der , blot grædes salte taarer, 
hvor der burde grædes blod,* eller som drømte om at reise et fortvilelsens 
skrig som en marmorsøile lige til himlen,* eller om hvem det ogsaa 
sagdes, at ,mens vi andre tænker paa jordiske ting, synger hun om 
himmelske. * 

Sjelden har vel ildfuld digtning og høit liv slynget sig mere harmo- 
nisk sammen end i dette tilfælde. Saa vedblev det ogsaa til hendes død. 


pg. ++. Elsk mig, kjære, for kjærlighedens egen skyld alene. Sig 
ikke: jeg elsker hende for hendes deilige smils skyld, for hendes øines 
skyld, for hendes milde stemme . . . . for hendes tankegang, som falder 
saa prægtig sammen med min . . . .; thi alt dette, elskede, kan forandres 


med tiden og komme til at tage sig anderledes ud for dine øine, og en 
kjærlighed, der ei har dybere rødder, kan let visne hen og dø. — Elsk 
mig for elskovs egen skyld, og der er intet, som er forgjængeligt i vor 
kjærligheds++ 

++. Den første lok af mit haar, jeg giver til nogen — tag den, 
kjæreste, og find der urørt endnu af andre læber det kys, min moder gav 
misysom barn. - .... 

..+.. Gjentag det, kjære, 0 gjentag det atter og atter, at du elsker 
mig . ... Jeg leved blandt lutter syner og drømme, til du kom og fyldte 
al min længsel, al min trang, al min higen . . . . Hvor dog Guds virke 
lighed beskjæmmer vore fagreste og deiligste drømme . . .. 

». . Luk op dit hjertes dør, o min elskede, og lad din dues 
vinger foldes derinde . . .. 

. . Første gang han kyssed mig, naaede hans læber blot den 
haands pegefinger, hvormed jeg skriver dette; men altid siden har jeg 
seet den blive mere ren og hvid fra dag til anden. Tydeligere kunde 
jeg ikke se paa min finger en diamantstraalende ring, end jeg ser hint 
første kys . . . . Det andet var bestemt for min pande, men faldt delvis 
i mit haar; det var kjærlighedens daab, og kroning . . . . Det tredie 
sidder her paa mine læber, — siden er jeg stolt, og tør sige frit: min 
elskede, mingegen +- . å. ; | 

su Bvordansjegielsker disse. Miu Jesgyielsken dig med ål iden 
høihed og dybde, min sjæl eier, med alt den har af alvor, naar den famler 
efter Gud og livets maal og mening. Jeg elsker dig med al hjertets stille 
dagligdagse trang under sol og lampelys. Jeg elsker dig frit og stolt og 
rent, som mænd kjæmper for sandhed. Jeg elsker dig med al den lidenskab, 
der laa i min barndoms tro.. Jeg elsker dig med en kjærlighed, jeg 
troede tabt med mine tabte helgenbilleder. Og om Gud vil, skal jeg blot 
elske dig høiere, sterkere, naar døden er over . . .. 


Kringsjaa. Bind VIII. 1896. 45 


706 Elizabeth Barrett Browning. 


1.0. 0 kjærlighed; enkel jordisk kjærlighed, hvor du er skjøn og 
høi! Lige ren og høi, I herrer mænd og kritikere, som jer saa meget 
lovpriste sandhed.* 


I 1857 udkom Fra Casa Guidos vinduer — det største af hendes 
italiensk-patriotiske digte. Casa Guido var hendes florentiske hjem, og 
digtet skildrer den italienske frihedskamp, saaledes som hun med sin liden- 
skabelige sympati saa den fra sine vinduer og følte den i sine stuer. Det 


er skrevet til forskjellige tider, saaledes at kampens fremgang afspeiles. 


deri med dens virkelige stemninger og hændelser, saaledes som de i øie- 
blikket var og føltes og ikke som en historiker bagefter vilde opfatte og 
veie dem. 

Hvad artistiske mangler end digtet maatte have, sikkert er det, at 
man sjelden møder noget, der mere helt er liv, og i politisk digtning har 


det neppe mange sidestykker. Det gløder af harme, det dirrer af lidenskab, . 


vi hører kampraabene skjælve i linjerne, merker frihedstrangen vokse sig 
uimodstaaelig. Vi hører de forbimarscherende frivilliges faste skridt og 
trommehvirvler; ser flagene, fanerne; deltager i et nyvaagnet folks fest- 
jubel, hvor der plantes frihedstrær og sværges dyre eder til fædrelandet. 
Vi hører kanonernes torden i det fjerne, ser flygtningerne strømme tilbage 
fra de tabte slag med sønderrevne klæder, tabte faner og forduftet mod. 
Vi øiner kabaler og intriger, sammensværgelser og modkomplotter; Europa, 
nysgjerrigt, men vantroende ser til — ,et land, der saa længe har været 
dødt, vaagner vist ikke igjen.* Og vi deler den dybe fortvilelse, naar 
Europa og tvilerne faår ret, naar ederne henveires, de i munden saa modige 


skarer forsvinder i jorden, feigheden svinger scepteret, og forræderi bringer . 


de knusende nederlag. Et folk, som har sovet i aarhundreder, vaagner 
ikke til fuld bevidsthed og rolig kraft paa en dag. ,Mængden bøier nakken 
under aaget saa let, som tog de ikke Rom, Florents, Genua og Venedig 
i arv.* Uværdig personlig strid og ærgjerrighed pletter den gode sag og 
blander retten med uret, som uretten er blandet med ret. Men værst er 
feigheden — ,1Iligefrem dagligdags feighed, endog her, hvor Roms minder 
vaager over menneskenes handlingert*. Mænd, som skreg og svingede 
med hatten som ivrigst i fredens og løftets høitidsstund, savnedes under 
fanerne, da det gjaldt. — ,Ja, for tænk, saa argumenterede de, kuglerne 
farer saa uberegnelig omkring; jeg har jo ingen vished for, at ikke en af 
dem kunde forvilde sig til mig. Og at dø, rent ud dø, — ja det sætter 
rigtignok en anden farve paa tingene. For mig selv kunde det nok gaa 
an; men jeg har moder og søstre hjemme, og det er dog min første og 
helligste pligt at bevare mit liv for deres skyld. — Og let faldt det dem 
at opfylde den pligt . . . Men sæt, at de har ret, saa burde de jo ikke 
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heller have været med om at plante frihedstræer, skrige og svinge med 
hatten, men for mødres og søstres skyld bøiet ryggen og baaret aag og 
fornedrelse med filosofisk ro. — O feighed! . .. 

.. 0, hellige frihed, o, hellige nationale tanke! er der bitterhed 
i mine ord, saa er det fordi min sjæl er bitter indtil døden paa grund af 
det, som mine øine har seet. — O frihed, o mit Florents, mit Italien!* 

Men lad Europa og tvilerne faa ret baade to og tre gange — ingen 
stor sag i denne verden bæres frem af lutter rene og fuldkomne hænder, 
jordens lavhed blander sig med alt af høit, der foregaar —, trods feighed 
og forræderi, tilsidst faar dog troen ret, og Europa og tvilerne bliver nødt 
til at staa beskjæmmet overfor den fuldbragte kjendsgjerning. ,I kan 
ikke dræbe et folk; hug det istykker og slæng stykkerne til alle kanter; 
de finder hinanden igjen tilsidst, samles, bliver til ét og gjenopstaar til 
nyt liv*. 

Digtets grundtone anslaaes af de ord, hvormed det aabnes: OQ bella 
liberta, 0 bella! — ord, som en dag steg op til hende baarne af en klar 
gutterøst fra Florens's gader. Herlige frihed, herlige . .. . Havde hun 
ikke i de ord kunnet lægge al sin sjæl, saa havde hun heller ikke kunnet 
skildre Italiens frihedskampe. 

Det bæres ogsaa af digtets øiebliksbilleder sterkt ind paa os, hvor- 
ledes et helt folks skjæbne afhænger af enkelte mænd som Garibaldi og 
og Mazzini. Et ord, en daad af dem, og tusen bøiede rygge rettes, og 
tusen modløse hjerter fatter nyt haab. Intet under, at hun blev en 
heroworshipper og lagde sin sang som hyldestgave for disse mænds fødder. 
Endog til Napoleon III skrev hun, da han ,came to deliver Italy*, et 
glimrende hyldningsdigt. Vist var hun ikke vant, saa lidt som hun evned 
at vænne sig til ,at klappe og smigre de hermelinsklædte dyr pa tronerne 
— det være sig hvilken trone som helst.* Derfor har hun aldrig været 
blandt dem, der synger kongesange. ,Men nu, Napoleon, nu, da du 
lægger langt bagom dig den store hjord af vanlige, vulgære monarker, 
nu da du for at hjælpe et folk til sin ret, stiger høiere end nogen trone 
fører, nu naar du sangens høider, og nu hilser jeg dig — Emperor 
Fvermore.* 

Man erindrer hendes heftige udbrud mod Europas fredsvenlighed. 
Hendes forstaaelse af sværdets uundværlighed til en bestemt tid eller et 
bestemt sted hindrede hende dog ikke fra et se fremad mod en kom- 
mende tid, da dets rolle vil være udspillet og ,tanker, ikke hug* skal 
erobre og styre verden og ét flag vaje fra pol til pol, da i nationernes 
store parlament hver vil søge at hædre og støtte de andre, da national 
egoisme vil synes lidet uslere end den private. At føre verden frem paa 
den fredens vei, mener hun, maa netop blive det gjenfødte Italiens hellige 
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kald (hvor bittert har ikke virkeligheden beløiet hendes haab og fremsyn 
— hidtil). ,Fuldt udviklet kristendom er et med fuldkommen civilisation*, 
og vi maa lære, at ikke kanoners tal eller grænsers længde maaler et folks 
storhed, men livets rigdom, det nationale livs pulsslag inden grænserne. 
Lead us and teach us, till earth and heaven grow larger around us and 
higher above.**) 

Men til fredens tid er kommen, ,raaber jeg ud af min digter- 


lidenskab til dig, mit England, at det land har flere rifler og kanoner end 


det evner at benytte, som sparer saa paa dem, hvor det gjælder et andet 
folks frihed og tilværelse.* 

Fra Casa Guidos vinduer slutter med nederlag, hvori hun dog frem- 
deles evner at synge om haab og sikker tro, og digtningens sidste billede 
giver os hendes toaarige søn, ,min unge florentiner* (født tre aar efter 
vielsen og nu maler og forfatter -- deres eneste barn), som hun holder 
frem i solen, der strømmer ind ad vinduet og ,skinner vakrere om hans 
krøller end i den hele vide verden forresten.* I hans ,kjække blaa 
engelske øine* læser hun paany, at det er sterkest i verden, som er bedst 
og ret. Og Mazzini og Garibaldi vil seire trods landsmænds feighed, al 
Europas modstand og de klogestes tvil. 


Den amerikanske digter James Russell Lowell sagde spøgende 
om sig selv, at han muligens kunde have naaet Parnassets høider, hvis 
han ikke havde havt saa stort et knytte af ismer at bære paa og var stanset 
saa ofte for at være trommeslager eller trompeter for en eller anden ,,sag* 
eller ,bevægelse*, som havde taget sigte paa det Nye Jerusalem. Mrs. 


Browning hindredes neppe, men blev snarere hjulpet af sine ,sager*; 


ismer kjendte hun ikke. Mens vi nødes til at tænke os hende mindre 
som trommeslagerske — om saa voldsomt et billede i det hele kan benyttes 
om hendes digte —, end som selve trommen, der gaar forud for den ideens 
internationale hær, som evig kjæmper sig frem under , Guds lysende 
flammebanner*, trommen, som de lidenskaber, der gaar igjennem tiden, 
der vækkes af sag eller hører idealet til, sætter i bevægelse. Hun er blot 
det følsomme instrument, over hvilket de sterke lidenskaber stryger hen — 
og resultatet er hendes digte. (Sluttes). 


*) Før og belær os, til jorden bliver større omkring os og himlen høiere over 
vore hoveder. 
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(Efter , Edinburgh Rev.*). 





Læsere af ,Kringsjaa* vil mindes en række interessante artikler i 
bind V og VI om Mars's kanaler og beboelsesforholde ved astronomen 
Percival Lowell. - Artiklerne ledsagedes af karter og fotografier af kanal- 
nettet paa Mars. Artiklernes forfatter er en amerikansk millionær, som 
samtidig er astronom. Pengene sætter ham istand til at indrette sig, som 
han ønsker, og udføre hver idé, hans videnskab indgiver ham. Han har saa- 
ledes, i overbevisning om, at vi for at faa et godt syn af planeterne og 
stjerneverdenen maa høit tilveirs for at komme op over den mere forurensede 
og varmedirrende luft, at dette er lige saa vigtigt som store teleskoper, 
selv bygget et godt udrustet observatorium paa et af de høteste punkter 
i den sydvestlige del af de Forenede Stater, i staten Arizona, ved Flagstaff 
7300 fod over havet. 

Til observatoriet har han kaldet flere dygtige kræfter, deriblandt den 
verdenskjendte astronom Pickering. Det har været observatoriets opgave 
særlig at iagttage Mars; dets hele styrke er blevet koncentreret herpaa i 
et længere tidsrum. De i ,Kringsjaa* indeholdte artikler var et sammen- 
drag af chefens første offentliggjorte redegjørelse for resultaterne af disse 
iagttagelser. Billederne var reproduktioner af observatoriets fotografier 
af Mars. 

Som artiklernes læsere vil erindre, kom forfatteren til det resultat, 
at der neppe kan være tvil om, at Mars's kanaler er frembragt ved for- 
nuftige væseners kunst, at de udgjør et storslagent vandingssystem paa en 
planet, hvor vandet blot forekommer i strengt afmaalt mængde, og hvor. 
floder ikke findes. Han mener videre at have ,seet græsset gro* paa 
Mars; med andre ord, at have fulgt aarstidernes forløb, sneens smeltning, 
vaarens komme, vegetationens frembrud osv. Han anser det derfor fast- 
slaaet, at Mars har en atmosfære, har vand og har vækstliv — og (det lader 
sig næsten ikke betvile) langt komne fornuftvæsener. De maa være komne 
saa vidt, at de i tilfælde kunde forstaa matematiske signaler fra jorden. 

Alle disse slutninger er jo saa dristige og vidtrækkende, at vistnok 
mange læste de dygtig skrevne artikler med en mistro, som grundet paa 
vore vrangforestillinger om Amerika, øgedes ved, at forfatter og observatorium 
hørte til i det land. Argumenterne syntes overbevisende, men man fandt 
det vist aligevel vanskeligt at tro paa slutningerne. 

Nu er disse artikler, iagttagelser og resultater blevet gjort til gjen- 
stand for indgaaende behandling af en fagmand i det store engelske og 
meget konservativt forsigtige tidsskrift ,Edinburgh Review*, og derfra 
holder kjendskab til og diskussion om artiklerne nm paa at sprede sig 
gjennem den engelske presse.*) Et resultat heraf er den paa andet sted i 
heftet gjengivne artikel om en signaltelegraf mellem kloderne. 


*) Man faar undskylde, at ,Kringsjaas* redaktion føler sig lidt smigret ved, 
at den bragte artiklerne til norske læseres kundskab 1—2 aar før det engel- 
ske tidsskriftlæsende publikum fik nys om deres tilværelse. Forresten ikke 
et enestaaende tilfælde af den art. 
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Det vil vistnok interessere læsere af artiklerne at høre, at det gamle, 
adstadige tidsskrift giver forfatter, observatorium og artikler en første klasses 
europæisk attest. Det erkjendes med varme, at Percival Lowells og hans 
medhjælperes iagttagelser repræsenterer et uhyre astronomisk fremskridt. 
De udarbeidede karter af Mars — gjengivne i ,Kringsjaa" — faar den 
høieste ros. ,Lowells marskarter er en glimrende astronomisk daad. Idet 
han saa at sige for vore øine dreier en marsglobus rundt, beskriver han 
ved hjælp af vakkert udførte tegninger (paa basis af fotografier), de for- 
skjellige store træk ved planetens overflade og deres forandringer med 


aarstiderne, saaledes at Mars bliver ganske velkjendt for enhver, som vil 


- daane forfatter-astronomen øre. * 

Et hidtil uopklaret forhold ved Mars er, at der paa grund af 
atmosfærens tyndhed burde herske intens kulde der; men det gjør der 
ikke. Hvad det er, som hindrer dette, ved man endnu ikke klart. Man 
kan blot, mener , Edinburgh Review*, fastslaa som kjendsgjerninger, at 
der er tilstrækkelig varme for vanligt organisk liv, at der er vand og 
luft, at der er vekslende aarstider. Og der er al sandsynlighed for, om 
det end ikke endnu kan siges med absolut sikkerhed, at der er vegetation; 
paa anden maade kan planetens farveskiftninger ikke forklares. Med 
sikkerhed kan det videre siges, at Mars har alle betingelser for at kunne være 
hjem for væsener, som ikke er meget forskjellige fra os. Og der er grund 
til at tro paa tilstedeværelsen af vældige offentlige arbeider — ,kanalerne* 
— udførte af fornuftige væsener til at fordele den knappe vandmængde. 
Om dette end ikke endnu er absolut fastslaaet, er det i hvert fald vanske- 
ligt at undgaa en saadan slutning, naar man har sat sig ind i de iagt- 
tagne forhold. 

Der er saaledes betydelig grund til at anse Mars for at være beboet 
af fornuftige væsener (og i det tilfælde bliver jo en signaltelegraf ikke 
længer nogen absolut utænkelig ting. — Red. —). Det beror væsentlig 
- paa, om det netverk af rette linjer, der omtales som kanaler, men efter 
Lowells mening er dyrkede belter med vandingskanal i midten, og hvis 
regelmæssighed og absolute retlinjethed Flagstaffobservatoriet har fastslaaet 
— om dette kan tænkes fremkommet ved nogen naturrevolution eller maa 
ansees at være planlagt og udført af fornuftige væsener. Det er ubetinget 
i og for sig vanskeligere at tro det første end det sidste. Det er næsten 
umuligt at tænke sig nogen naturkraft, der skulde kunne virke saa geo- 
metrisk udstuderet. — Den interesserede læser henvises forøvrigt til de om- 
talte artikler og billeder. Kan han finde paa en rimelig forklaring for 
» Kanalsystemet* uden deri at benytte sig af fornuftige væsener, saa vil hans 
forklaring modtages med den største interesse af hele den lærde verden; 
thi den evner det ikke. Den maa enten lade være at forklare eller ogsaa 
anse tilstedeværelsen af fornuftvæsener som sandsynlig. 


lagttagelserne fortsættes naturligvis. 

Samtidig kan det oplyses, at en anden amerikansk millionær, som 
ogsaa har ladet opføre et stort observatorium, nu skal lade foretage under- 
søgelser om, hvorvidt det kan lade sig gjøre at bygge en stjernekikkert 
meget større end den største, vi hidtil har — Lickteleskopet i Kalifornien. 
Grænsen for et saadant teleskop er hidtil sat af linsens størrelse og vore 
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midler til at støbe den. Støbning af de store linser er et overordentligt 
vanskeligt arbeide, og synderlig længere 'end til den størrelse, som er naaet, 
ansees det omtrent umuligt at komme. 

Nu gaar imidlertid de nye wundersøgelser ud paa at prøve, om det 
ikke skulde være mulig at støbe saadanne linser i søykkevis, saaledes at 
delene bagefter sættes sammen. Kan dette opnaacs, saa er der praktisk 
ingen grænse for den synsevne, vore stjernekikkerter kan opnaa, og for- 
bausende nye opdagelser kan da ventes. Det vilde give astronomien næsten 
et ligesaa stort fremstød, som teleskopets opfindelse i sin tid gav. 

Den millionær, der holder paa hermed, er Mr. Yerkes, som har 
tjent sine millioner paa sporveisaktier. Han skal være villig til at sætte et 
omtrent ubegrænset antal millioner ind paa sagen. 





Fra Dardanellerne. 


Nordiske tidsskrifter. 


Samtiden. — September. — Mons Lie. Munken fra Livorno; Gerhard 
Munthe: Brudstykke; Ray Nyst: Den literære bevægelse i Belgien; Maximilian 
Harden: Kvinderne; Hugues le Roux: Frank Harris; Å. L. K.: Literatur. 

Finsk tidsskrift. — Hefte IV. — Ernst Logus: Finlands svenskspråkiga 
skolor under de två senaste decennierne; George Granfelt: Åbo domkyrkas restau- 
rering; Rafael Hertzberg: Nero; Mikael Lybeck: En ung kvinna; Mark Steen: 
En skvallerhistoria; W. D. Morisen: Den minderåriga förbrytaren och de forhållan- 
den ur hvilka han framgår. 

Naturen. — Oktober. — Hermann Zippel: Kaffetræet (med 1 figur); dr. 
Hans Reusch: Hvor er stedet for det store jordskred i Guldalen 1345 (med 1 fig.); 
Kinematografen (med 4 fig.); Carus Sterne: Atlantis; dr. Erdmann: Tsete-fluuen; 
anmeldelse af H. 0. Ellingsens lærebog om lyset. Mindre —eddelelser. 
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Redaktionen er ikke ansvarlig for de ideer 
og synsmaader, der forekommer i optagne 
originale artikler eller i de fra udlandets tids- 
skriftpresse hentede opsæt. Den medtager alt, 
der bør kjendes af den læsende almenhed, 
enten den er enig med vedkommende forfatter 
eller ei. — Redaktionens egne meninger finder 
man i de redaktionelle artikler og under ,Re- 
daktørens sofahjørne*. 


Kringsjaa. 





Kristiania, 9. november 1896. 


De amerikanske valg fik det ud- 
fald, som antoges, om end Mc. Kinleys 
seir synes at have været mere fuld- 
stændig, end selv hans tilhængere for 
alvor havde haabet. Vore telegrafforbin- 
delser er saa slette, at det endnu er 
umuligt af dem at faa fuld rede paa, 
hvorledes valgsituationen virkelig er. 
Det viser sig dog, at republikanerne fik 
omtrent alle de i forrige hefte som tvil- 
somme opførte stater (tildels lader det 
til med yderst smaa flertal) og desuden 
et par af dem, som demokraterne havde 
gjort sikker regning paa, og endelig med 
svære, tildels knusende og enestaaende 
flertal de stater, som partiet paa for- 
haand havde troet sikre. Illinois, hvor 
Bryans tilhængere virkelig haabede at 
seire, og hvor upartiske kjendtmænd 
følte stillingen usikker, hvor Bryan selv 
netop før valgdagen i Chicago fik en 
mere end fyrstelig modtagelse, — der 
seirer Mc: Kinley, heder det i telegram- 
merne, med et flertal paa 100,000 stem- 
mer. I de store øststater blev Bryan 
og hans parti næsten ganske nedsneet af 
modpartiets stemmesedler. I Pennsyl- 
vanien skal det republikanske flertal have 
naaet 300,000 stemmer — henved en 
trediedel af vælgerne. I New York, som 
to gange har givet Cleveland — den 
demokratiske kandidat — sin stemme, 
fik republikanerne nu et flertal paa 
250,000. 

Lignende flertal har ikke Bryan at 
opvise noget sted. Hans flertal synes 


i mange stater at være ubetydelige, og 
i flere sikre demokratiske stater skal 
flertallet ved dette valg have faldt be- 
tydelig af. En lang række af stater 
saavel i syden som i vesten synes at 
have kastet næsten lige mange stemmer 
paa hver af de to kandidater. Herom er 
det dog netop, at vi endnu savner med- 
delelser. — Udfaldet synes i store træk 
at være, at de store, folkerige og længst 
fremskredne nordoststater har sluttet sig: 
om Me. Kinley med saa overvældende 
flertal, at deres mening ikke staar til at 
mistyde, at det grænser til praktisk 
enstemmighed. — Lad det erindres, at 
i disse stater er arbeiderne den talrigste 
folkeklasse. De er de store industri- 
stater. Arbeiderne har altsaa her op- 
traadt som den konservative magt — et 
ganske interessant og lærerigt . socialt 
fænomen. Bryan har, som tidlige nævnt, 
fundet sin hovedstyrke blandt landbefolk- 
ningen, bønderne eller farmerne. Og 
lad det ikke oversees, at i Syden er 
politiken endnu et racespørgsmaal. Der: 
stemtes der mangesteds paa Bryan, 
ikke fordi han er ,sølvmand* eller halv 
Socialist, men ene og alene, fordi han 
var det demokratiske partis kandidat; thi 
dette parti er i syden »den hvide mands 
parti«. Her var det, at Bryans styrke 
laa. Uden sydstaterne, hvoraf han ved 
en ligefrem afstemning over myntspørgs- 
maal, ganske vist vilde tabt mange, vilde 
hans nederlag være blevet forvandlet 
til absolut tilintetgjørelse. — 
Republikanerne har altsaa vundet 
de nordostlige, mest indflydelsesrige sta- 
ter med enestaaende glans. De har 
mindsket de demokratiske flertal i flere 
sydstater, kanske vundet et par af dem, 
og de har vundet flere af veststaterne, 
hvor farmerne har flertal, og hvor der- 
for Bryans mænd følte sig sikre. 291 
valgmandsstemmer skal Me. Kinley have 
faaet, siger telegrammerne. Det lader 
156 tilbage som Bryans. Gulddemo- 
kraterne har selvfølgelig ikke vundet 
nogen stat og altsaa heller ingen valg- 
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mænd. Ogsaa blandt urvælgerne har 
Me. Kinley overvældende flertal. — 
Mange af staterne er dog vundne 
med saa smaa flertal, at de tidligere 
telegrammer blot gav Mc. Kinley 242 
valgmandstemmer. Det var saa lidet 
flertal, at hvis Bryan havde vundet Illi- 
nois, vilde han været valgt. Saa lidet 
gjør udslaget ved disse absurde indirekte 





Bankbygning i New York. 


valg, der synes opfundne netop for at 
hindre valget fra at blive et korrekt 
udtryk for folkets ønsker og meninger. 

Valgets udfald hilses i Europa med 
jubel, i England som et bevis paa det 
amerikanske folks politiske modenhed, 
dygtighed og sunde moralske sans. 
Fristelsen for et folk, der er ideelt som 
franskmændene og modtageligt for fø- 
lelser og stemninger som dem, til at 


spiller. 


følge Bryan, der optraadte som den so- 
ciale reformator samtidig som han kunde 
appellere til hele skyldnerklassens egen- 
nytte, var umaadelig, men modstodes paa 
en glimrende maade. — I Amerika jubler 
republikanerne, men med moderation. 
Me. Kinley har offentlig udtalt, at han 
forstaar, at dette ikke var en vanlig 
partiseir og endnu mindre en personlig 
seir for ham, men folkets bestemte ud- 
talelse om, at der ikke maa fingres ved 
landets pengevæsen. Han synes derfor 
at mene, at valget ikke giver ham og. 
hans parti noget mandat til at heise 
protektionismens fane. Vi faar sandsyn- 
ligvis 4 aar af moderat-konservativ poli- 
tik — af saadan konservativisme, som 
man finder i et demokrati med fremad- 
pegende traditioner. Bryan telegraferede 
straks efter valget, som skik er, sine 
gratulationer til den seirende modstander. 
Han tilføier, at folkets afgjørelse selv- 
følgelig er lov og er endelig. Det er 
det store ved amerikansk mpolitik, at 
konstitutionelle spørgsmaal ingen rolle 
Forfatningen staar over parti- 
striden. Begge partier er tilfreds med 
den og med det system, som den har 
etableret. 

Uroligheder har omtrent ikke fore- 
faldt, naar undtages et par gadeoptøier 
uden betydning. Dette er sandelig stort, 
naar man betænker den ophidselse, hvori 
tolv millioner vælgere befandt sig. Det 
viser kanske bedre end noget andet det 
amerikanske demokratis indre styrke og 
dets modenhed. — De mange kloge pro- 
feter, som i europæiske storblade og 
tidsskrifter har spaaet en ny borgerkrig 
og alskens ondt bør skrive sig dette bag 
øret til en anden gang. I et stort pari- 
sisk tidsskrift fortæller endog en for- 
fatter, som øiensynligen har snuset om 
i de Forenede Stater et par maaneder, 
at en borgerkrig mellem Østen og Ve- 
sten er uundgaaelig — om myntspørgs- 
maalet. Han glemmer rent Syden, hvor 
der ikke findes nogen deling i øst og 
vest; og han glemmer ganske, at nord- 
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-veststaternes befolkning staar delt i to 
nær lige store dele over myntspørgs- 
maalet. Men, oplyser den geniale fransk- 
mand i det store, ledende parisiske tids- 
skrift, det er da heller ikke myntspørgs- 
maalet alene, som vil føre til krig. Nei 
sagen er, at Vestens og Østens folk er 
to absolut forskjellige folk og racer; thi 
enhver, der har reist i Vesten og seet 
dybere paa tingene, er blevet opmerksom 
paa, at der flyder indianerblod i vest- 
boernes aarer ; endog deres fysiognomier 
viser det!! 

Nei, der bliver nok ingen borger- 
krig mere. Men hvad der bliver er 
dette, at denne kamp, som har vist 
styrken af den sociale reformtrang, vil 
sætte øget fart i det stille sociale byg- 
ningsarbeide, som i senere aar er fore- 
gaaet. Og muligt er det, at Bryans 
slagne parti vil forvandles til et mere 
nøgternt og praktisk reformparti. 

Me. Kinley bliver formodentlig en 
af de mindre præsidenter, som Amerika 
har havt — at stille i klasse med Hayes 
og Harrison. Dog er det seet før, at 
mænd har vokset i præsidentstolen un- 
der indflydelse af ansvar og stilling. 

De folk, som vel ærgrer sig mest 
over det demokratiske nederlag, er de 
gamle demokratiske maskinpolitikere, som 
satte sølvsagen paa programmet og tog 
Bryan til sin kandidat, ikke fordi de likte 
nogen af dem, men fordi de mente, at de 
var vindende kort. Det gamle demokra- 
tiske parti er ved splittelsen og neder- 
laget absolut tilintetgjort. Den i ,Kring- 
sjaa* omtalte astrolog har faaet ret i et 
og alt. Merkelig ret. Pudsigt nok har 
en tysk korrespondent telegraferet ind- 
trykket af seiren i selvsamme ord, som 
astrologen brugte for tre aar siden: 
Pet er den største politiske revolution 
i de Forenede Staters historie siden bor- 
gerkrigens tid*. 

Sandsynligt er det, at baade Bryan 
og hans parti kan takke skjæbnen for, 
at de ikke vandt. Me. Kinleys seir har 
øieblikkelig sat nyt liv i forretningslivet 


derover og holder paa at skabe bedre 
tider. Bryans seir vilde vel straks have 
bragt en finansiel krise, og med dens 
komme vilde hans egne vælgere have 
begyndt at forbande ham. Sølvspørgs- 
maalet er dog langtfra hermed ude af 
sagaen; men Amerika vil neppe mere 
prøve at løse det alene. Det bør erin- 
dres, at de seirende republikanere ogsaa 
har spørgsmaalets løsning paa sit pro- 
gram; de vil søge det løst ved at arbeide 
for en international overenskomst. | 


Bismarck har givet verden et nyt 
eksempel paa, hvor ræveslu hans stats- 


mandskab var, — et eksempel, der 
har skabt et livligt røre i den stor- 
politiske verden. Han har ladet sit 


organ Hamburger Nachrichtem oplyse, 
at der i 1884 istandbragtes en hemmelig 
skreven overenskomst mellem Rusland 
og Tyskland om, at ifald et af landene 
angrebes fra nogen kant, skulde det 
andet vedligeholde en »velvillig neutra- 
litet*. Denne aftale kjendtes ikke af" 
tremagtsforbundets to øvrige medlemmer, 
skjønt den maa ansees delvis rettet 
ogsaa mod dem. Ifald Ruslands op- 
træden havde tvunget Østerrig til krig 
mod Rusland, vilde Tyskland ved over- 
enskomsten været forpligtet til at lade 
sin aabenbare forbundsfælle Østerrig i 
stikken til fordel for sin hemmelige 
forbundsfælle Rusland! —  Overens- 
komsten udløb i 1890, da keiser Wilhelm 
og hans minister af mangel paa for- 
staaelse af dens nytte, undlod at fornye 
den og derved kastede Rusland i Frank- 
rigs arme. — y,Afsløringen<, der nok 
ikke, hvad dens væsentlige indhold an- 
gaar, kan benegtes, har bidraget til 
yderligere at svække tremagtsforbundet. 
Italien er grættent over det dobbelte 
spil og vil kunne falde som et let bytte 
for fransk-russiske tilnærmelser. Østerrig 
har opdaget, at det i virkeligheden, trods 
tremagtsforbundet, kunde komme til at 
at staa aldeles isoleret i nødens stund, 
i en kamp paa livet med Rusland. Det 
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vil derfor kanske se sig om efter sik- 
rere alliancer. I det hele er udsigterne 
for tiden ikke lyse for Tyskland og dets 
selvtillidsfulde keiser; hans rige kan 
komme til at staa temmelig alene over- 
for flere bitre fiender. 


Et rygte vil vide, at der mellem 
de russiske og danske fyrstehuse 
eksisterer en aftale, efter hvilken Rus- 
land i tilfælde skal optræde som inde- 
haver af et protektorat over dette ene 
skandinaviske land og derfor kunne de- 
nytte sig af de kjøbenhavnske fæst- 
ningsverker. 


I Konstantinopel ventes daglig 
et nyt blodbad. Regjeringen optager et 
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Den af sultanen afsatte armenske 
patriark. 


indenlandsk tvangsbidrag (det kaldes 
frivillig subskription%) for at skaffe 
vaaben til den muhamedanske mængdes 
bevæbning — under navn af ,lande- 
værn*. . Gesandterne protesterer mod 
denne forberedelse til et blodbad, mod 
hvilket alt, hvad der er skeet, vilde 
være barneieg. Sultanen gider neppe 
længer høre paa gesandternes protester 
og tager intet hensyn til dem. — Mag- 


terne med Frankrige som talsmand skal 
atter have forelagt sultanen de evinde- 
lige ,forslag til reformer*, og sultanen 
skal for tiende gang have ,lovet* at 
gjennemføre dem. Dermed lader det 
til, at ,magterne* har gjort, hvad de kan, 
stakkar. — Det heder dog, at sultanen 
skal tænke paa at drive lidt komedie- 
spil med udnævnelse af en kristen til 
minister, osv. for yderligere at berolige 
magterne. Man faar haabe, at armenerne 
ikke narres, men søger at sætte sig 
istand til at forsvare sig, naar magterne 
er blevet ,beroligede*, og sultanen der- 
for atter lader det bryde løs over dem. 


Paa Kuba fortsætter spanierne ifølge 
Madrid-telegrafen med de store seirvin- 
dinger, som hidtil har bragt dem saadan 
fremgang paa øen. Det er atter den 
ofte-dræbte Maceo, som denne gang 
vistnok ikke er dræbt, men skal ganske 
tilintetgjøres. Direkte fra Kuba over 
New York telegraferes det, at de nye 
spanske seire ligner de gamle — en af 
byerne paa Oen er falden i oprørernes 
hænder. Den første by, de har faaet 
fat paa. Den spanske regjering prøver 
at opdrive et indenlandsk patriotisk laan 
som sin sidste finansielle tilflugt. 


Li Hung Chang er udnævnt til 
kinesisk udenrigsminister — det er første 
gang, at det himmelske rige bemyndiger 
en enkelt mand til at repræsentere 
dets vilje overfor udlandet. Samtidig 
har dog den arme mand været saa 
uheldig at synde mod en af de titusen 
kinesiske ceremonielle forskrifter — han 
har aflagt enkekeiserinden en visit i hen- 
des eget palads til en tid eller paa en 
maade, hvorved noget af ceremonipro- 
grammet er blevet sat tilside. De høieste 
autoriteter krævede, at han skulde fra- 
dømmes sit embede, men han benaade- 
des dog til at slippe med et aars tab 
af sage. Formodentlig er det hele et 
udslag af den opposition fra hoffets og 
hans fienders side, som den store mand 
altid har havt at kjæmpe imod. 
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Dette universum — ah, hvad kunde vel vore vilde forfædre forstaa af 
det; hvad kan vi selv endnu forstaa? At del er en Kraft og et tusenfoldigt 
samspil af hkræfter; — en Kraft, som er udenom os. Det er alt; det er ikke 


vor kraft; den er noget ganske forskjelligt fra os. — Kraft, Magt, overalt Magt; 
vi selv en mystisk kraft midt deri. Ikke et blad raadner ved veikanten, uden at 
det aabenbarer Kraft — hvorledes kunde det ellers raadne? — — sSandelig, 
sandelig, endog for den ateistiske tænker, ifald en saadan virkelig eksisterer, 
maa det være et mirakel og et under, denne hvirvelstorm af Kraft, som omgiver 
os; evige, aldrig hvilende hvirvelstorm, vidstrakt som wendeligheden og gammel 
som evigheden. — Hvad er da det hele? Guds skabning, svarer de religiøse, 
den Almægtige Guds! Ateistisk videnskab pludrer muforstaaelig om det mei 
masser af videnskabelige ord og navne, som var det hele en død ting, der kunde 
fyldes paa flasker, paaklæbes etiketter og sælges over disken. Men menneskets 
sunde, naturlige forstand forkynder overalt og i alle tider, at det altsammen er 
en levende ting — ja, og en ubeskrivelig, ufattelig ting; en guddommelig ting, 
overfor hvilkem vort mest passende forhold efter aldrig saa megen ,videnskab* 
er ærefrygt, pietetsfuld knælen og sjælens og hjertets ydmyghed — tilbedelse, 
om ikke i ord, saa i taushed. . | Thomas Carlyle. 


— I løbet af de sidste tolv maaneder har England anvendt 1,800,000 
kroner til kommunebiblioteker. 50 nye biblioteker er blevet anlagt eller 
planlagt. Tallene er smaa sammenlignet med de Forenede Staters; men 


de viser dog fremgang. , Humamitarian*, Londom. 


— England har anmodet den schweiziske regjering om at være vold- 


giftsdomstol for en strid mellem det og det sydamerikanske land Columbia. 
Det er det 23de stridsemne, som England underkaster voldgiftsafgjørelse; det 
har længe været foregangslandet paa dette felt. Venezuelastriden bliver no. 24. 


Dr. Armauer Mansens artikel. 





Den i dette hefte indtagne artikel af dr. G. Armauer Hansen vil for- 
haabentlig allerede i næste hefte blive besvaret af dr. phil. E. F. B. Horn. I 
et senere hefte vil der muligens ogsaa komme endnu et svar til Armauer 
Hansens artikel fra teistisk standpunkt. 

Det er ikke hensigten med disse artikler at istandbringe nogen 
, diskussion*, der om emner af denne art sjelden kan føre til noget resultat. 
Meningen er blot at lade disse væsentlige grundstandpunkter, som indtages 
af alvorlige og sandhedssøgende mænd i vor tid, blive fremsat og begrundet 
i størst mulig korthed af deres egne tilhængere. Derved opnaaes i det 
mindste, at vi ved og forstaar, hvordan de andre virkelig anskuer sagerne. 
Vi slipper at tillægge hinanden meninger og begrundelser, som ingen 
drømmer om. Vi ved, hvor vi har endog vore modstandere. Artiklerne 
vil indskrænke sig til de to grundtanker, gudsidé og. udødelighedstro. 

De to bøger af Romanes, som dr. Armauer Hansen omtaler, vil med 
det første blive udførlig omtalt i ,Kringsjaa*. 
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Minda Ramm: Lommen. — Aschehong & Co. — Kristiania. 

En absolut interessant bog, som man vanskelig lægger fra sig, før den er 
udlæst, har man engang taget den op. Den tegner yderst levende og oprigtig et 
par kvindeskjæbner inden skolekredse. Særlig virker bogens anden del som en 
tilstaaelse og en afskrift ud af virkeligheden selv. Og man ynkes over det stakkels 
menneske, for hvem livet aldrig blev 7iv. Forfatterinden har sine meget sterke 
tendenser” og ,meninger*, men derfor bør hun jo ikke fordømmes. Hun baade 
vil noget og mener noget langt ud over kunstens ramme. Læserne vil ikke 
altid kunne være enig i hendes tolkning af fænomenerne eller i hendes syn paa 
ting og botemidler. Men hun lader lyset falde over saare pletter i vort liv, over 
kapitler i kvindens lidelseshistorie, som det vil være godt at blive bekjendt med. 
Bogen er et stykke menneskeliv og kulturskildring. Og forfatterindens egne 
meninger og tolkninger bidrager til at gjøre skildringen fyldig og fuldstændig. 


Peter Egge: Stridsmænd. Skuespil i 3 akter. — Nordfra. Nye folkelivs- 
skildringer. — Olaf Norlis forlag. — Kristiania. 

Peter Egges ,Nye folkelivsskildringer%, som udkom ifjor jul, hører til den 
literatur, som øger vor forstaaelse af det daglige liv iblandt vort folks store 
mængde. De er ikke psykologiske eksperimenter eller rhapsodiske udgydelser af 
det evigkjære jegs mere eller mindre betydelige stemninger; men samvittighedsfulde 
og sympatiske tegninger af mennesker og menneskers liv omkring ham. Korte, 
greie og levende. Man ser hans personer, lærer at kjende og forstaa dem og 
faar tilovers for dem trods alle deres smaa skrøbeligheder. — Forfatteren eier 
ogsaa, hvad der i vor literatur er sjeldent, en mild humor, som letter tyngslen 
ved de emner, han skildrer, og kaster det godmodige smils glans over det ofte 
mørke liv. — Det er mennesker, han tegner; ikke bare personificerede menneske- 
træk. Der er godt og ondt i dem sammenblandet; styrke midt i svagheden, ømhed 
midt i haardheden, et godt hjerte midt i synden; skrupuløs ærlighed midt i be- 
draget. Der er egte, rødt menneskeblod i disse skildringer, som utvilsomt vil 
vandre omkring iblandt os paa boghylder og i biblioteker, efterat mange aars 
»juleliteratur* er blevet støv og glemsel. En af skildringerne Tre skuffer jord har 
oprindelig staaet i ,Kringsjaa*. Forfatteren kan vistnok glæde sig ved i sine 
trønderske folkelivsskildringer at have gjort baade godt og varigt arbeide. 

I Stridsmænd derimod forekommer det mig, at forfatteren er kommet noget 
ud af sit naturligste element. Det er stort anlagt og stort tænkt; men netop derfor 
maatte der ibsensk kraft og dramatisk hændighed til for at faa det helt til. Mon 
ikke forfatteren vilde naa høiere og vilde kunne give os et mesterstykke, om han 
byggede op et drama af de folkelivselementer, som han er Saa fortrolig med — 
enkeit, ligefrem som hans skildringer. Vi mangler det i vor sceniske literatur. 
Og det forfatteren vil — thi han er af dem, der vil noget og vil det ihærdig — 
maa ogsaa der kunne komme frem, endog bedst.og kraftigst der. Før disse ,fattig- 
mandsskikkelser* og deres liv ind paa scenen for os! Og blæs Ramers vilje og 
maal ind deri som det besjælende element ! | 

Det er et stykke af det sociale spørgsmaal, som Egge har valgt til stykkets 
centrale handling. Et andet mere evigmenneskeligt forhold — konkurrencen om 
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en kvindes kjærlighed, skylden for ondskabsfulde ønsker, der gaar i opfyldelse — 
spiller ind med. Det er, som sagt, et stort anlagt, stort seet stykke, der aaben- 
barer en forfatterpersonlighed fuld af sund kraft og lovende energi. Og han op- 
naar delvis det tilsigtede; man læser stykket med interesse; paa scenen skal det 
have gjort megen lykke. Men med den fulde enhed og magt, som forfatteren har 
villet, bæres det aligevel ikke frem. 


Henry Bauer: Fra kommunens tid. — Optegnelser og oplevelser. — 
Oversat af Erik Lie. — H. Aschehoug & Co.s forlag. 

Fru Humphry Ward: Udvalgte skrifter. — Olaf Norlis forlag. — : 
3die hefte. 

Jappe Nilssen: Nemesis. — Gyldendalske boghandels forlag. 

Ivar Aasen: Ervingen. — Spelstykke i ei akt. — Sjette utgaava. — 


Bertrand Jensens forlag. 

Helge Rode: Digte, — Alb. Cammermeyers forlag. - 

O. A. Øverland: Landsdommer Hans Leierdahl Nansen. — Et livsbillede 
fra vor konstitutions barndom. — Alb. Cammermeyers forlag. 

Albert Brock-Utne: Vinter, — H: Aschehoug & Co.s forlag. 

Sven Nilssen: Proletar. — Fortælling. — H. Aschehoug & Co.s forlag. 

A. C. Drolsum: For Norges sag. — Jacob Dybwads forlag. — 5—6 hefte. 

Jens Tvedt: Laurdagskveld til støls. — Spelstykkje. — Litlerés bok- 
handel (Joh.s Andersen). — Bergen. 


Nordiske tidsskrifter. 


Ord och Bild. — Nionde håftet. — Ellen Fries: En historisk vandring ” 
genom Stockholm: Gustaf af Geierstam. Ett svensk skaldeöde. Gamla Ådalen. 
Ett efterlåmnadt utkast af Pelle Molin; Birger Mörner: Jag sånder ålskog. Hur 
Sita Birgitta skref af C. Bildt; Litteratur: Edmund de Goncourt; Konst. 

Tilskueren. — Oktober. — Niels Møller: Holger Drachmann; Vald. Vedel: 
Holger Drachmann; Karl Larsen: En ven af kunsten; P. Købke: Professor Vilh. 
Thomsens tydning af Orkhon-indskrifterne; J. Jakobsen: Shetland og Shetlænderne 
II; Stanislaw Przybyszewski: En ubekjendt; Erik Skram og Å. Cantor: Om 
erindrings-forvanskninger. $ 

Nordisk Revy. — No. 8. — Jane Claine f. Gernandt: Han år svart eller 
Moren i Venedig; Georg Adler: Illusion och suggestion i socialpolitiken; Maxi- 
mlian Harden: 'Utstållningar; Johan Martensen: En kårleksroman från det gamla 
Alexandria. Ett og annat om vora teaterförhållanden af N. P.; Kurt: Låt om oss 
samlas, polit. virrvarr med många upptag och interiører. | 

For kirke og kultur. — 8de hefte. — Karen Nilsen: Ben; Thv. Klave- 
mess: Atter den kristiansandske lærestrid; — m —: Kirkens forhold til nutidens 
sociale spørgsmaal; ask: Vestlandsk vaar; L, Sehrøder: Om barndommens betyd- 
ning for menneskelivet; dr. E. F. B. Horn: En opfatning af det saakaldte athana- 
siske symbol; J. J. Jansen: Til presterne, — et forslag; dr. Th. Zahn: Slaveri 


og kristendom i den gamle verden; Fernando Linderberg: Sagkundskaben og 
fremskridtet. 
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— Ved New Yorks høibaner bygges for tiden et elektrisk lokomotiv, 
som skal benytte magasineret elektricitet eller sekundære batterier, men 
disse skal lades, mens de staar paa sin plads i lokomotivet, fra en tredie 
skinnestreng, der fører den elektriske strøm. Naar batterierne er ladede, 
vil lokomotivet kunne løbe 25—30 km. uden ny forsyning af elektricitet. 
Vognene skal saavel opvarmes som oplyses ved elektricitet fra lokomotivet. 

— Som bekjendt fragtes ikke den amerikanske petroleum pr. jern- 
bane fra brønddistrikterne til havet, men sendes gjennem svære rørledninger 
i en stadig strøm over fjeld og dal. Fragten bliver derved overordentlig 
billig. Nu anstilles der forsøg med kulstøv og lignende affald fra kul- 
gruberne, for at se om ikke dette kan fremfragtes paa lignende maade 
saa billigt, at det lader sig nyttiggjøre. Støv og affald blandes med vand 
til en vælling, som sendes afsted gjennem rørene. Ved fremkomsten af- 
dampes vandet. Forsøgene skal have faldt meget heldig ud. 


— BElektriciteten igjen. — En ny anvendelse. Til beskyttelse mod 
fiendens kugler istedenfor pansere eller mure. En dynamo foran arméens 
front, — og fiendens ild gjør ikke mere skade, end om han skjød med 


ertebøsser. Saa siger ,Journal de Généve* i en komentar til en række 
forsøg, som netop er blevet foretaget af militære autoriteter i Schweiz. 
En dynamo foran fronten beskytter fuldstændig en afdeling infanteri mod 
en geværild paa 300 meters afstand; en større styrke beskyttes af samme 
dynamo mod samme ild paa 500 meters afstand, mens artilleriild paa 
1000 m. afstand uskadeliggjøres ved samme dynamo. Ved forsøgene 
benyttedes en elektrisk strøm af 8000 volts spænding. Den tvang kuglerne 
til en afvigelse af 149 fra udskydningslinjen. Det ansees muligt, at dette 
vil nødvendiggjøre en ny rifleform med bronge- eller blykugler. 


Forskjellige meddelelser. 





— En større sukkerløn bærer i en sommer omtrent 432,000 blade, 
det vil sige en samlet bladflade af 21,600 kvadratfod eller omtrent to 
maal jord. Træerne eksisterer naturligvis ikke bare til pryd; men som saa 
meget andet i naturen er de i al deres skjønhed nyttige maskiner. Det 
er en af deres opgaver, og særlig bladenes, at holde atmosfæren ren og 
sund og at tjene som regulator for regnmængde, fugtighed, lys og varme 
— en art naturlig markise udspændt over jorden og samtidig et kemisk 
atmosfærisk renovationsvæsen. Bladene indaander eller suger til sig den. 
kulsyre, som mennesker og dyr udaander og som frembringes ved al for- 
brænding og forraadnelse. Bladene indaander den og forandrer den igjen 
til nyt kulstof, som atter i tidens løb i form af kul eller ved kan brændes, 
og til surstof eller ozon, som paany kan indaandes. Hvert eneste blad er 
en saadan luftrenser. 
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— Et engelsk blad udsatte en præmie 
for den bedste korte, gjerne humoristiske 
definitation af den ,Nye Kvinde". Præ- 
mien vandtes af den, der svarede: ,En 
ny stopning paa den gamle blaastrømpe.* 
Andre gode svar var: ,Der gaar seks 
af hende paa et halvt dusin andre 
kvinder, Å — »En, som endnu ikke er 
naaet frem til at blive mand," — ,,Det 
sidste og bedste argument for at for- 
blive ungkarl.* 

— Negerracen i de Forenede Stater 
har nu frembragt sin første digter. 
Dunbar heder han. Hans første digt- 
samling har faaet hei ros i den literære 
verden, blandt andre af forfatteren Wil- 
liam Dean Howells. 

— De amerikanske jernbaner betaler 
tilsammen hvert aar ca. 1100 millioner 
kroner i renter paa gjæld. Staten er 
ofte en uøkonomisk bygherre; men den 
bygger dog billigere og vilde utvilsomt 
besørget driften betydelig billigere, end 
de private kompagnier har gjort. 

— Der er i de Forenede Stater over 
70,000 postkontorer, som i løbet af sidste 
aar besørgede henved 14 millioner reko- 
manderede eller bankobreve alene. 

— Selvmord skal være særlig hyppig 
blandt fraskilte kvinder celler mænd. I 
Preussen falder der af selvmordere paa 
hver million mennesker: 61 gifte kvin- 
der, 87 unge piger, 124 enker og 348 
fraskildte hustruer; og af mænd 286 
gifte, 298 ungkarle, 948 enkemænd og 
2834 fraskilte. Mænd synes i det hele 
at finde livet mest haardt og mørkt. — 
Statistik over sindssyge viser samme 
resultat: færrest af gifte, dernæst ugifte, 
saa enker og enkemænd og endelig 
fraskilte. 

 — Den amerikanske forfatter Lafcadio 
Hearn, af hvem ,Kringsjaa* har inde- 


holdt flere interessante artikler om Japan, 
hvor han i flere aar har opholdt sig, er 
netop Udnævnt til professor i engelsk 
literatur ved det keiserlige universitet. 
Forfatteren er naturaliseret japaner og 


. kjendes i sit nye fædreland under navnet 


Twaizumi Yakumo. 

— De japanske bomuldsspinderier 
(otti i tal) har sendt en agent til de 
amerikanske sydstater for at ordne med 
bomuldsdyrkere om direkte udførelse af 
raa bomuld til Japan. Den skal skibes 
fra San Francisko under japansk flag 
paa japanske godsdampere. 

— Udførsel af fuldt færdige maskin- 
verksteder er vel noget nyt. Naturligvis 
er det amerikansk. Der er netop blevet 
afsendt fra Philadelpia til St. Petersburg 
et saadant fuldt færdigt lokomotivverk- 
sted til en værdi af 1,300,000 kroner. 
Det skal opsættes i Nischnei Novgorod. 

— Det japanske parlament har iaar 
bevilget 167 millioner kroner til jern- 
baner og 350 millioner til nye krigsskibe. 
Siden 1. januar 1895 har japanerne i 
jernbaner, bankforetagender og lignende 
nedlagt 2200 millioner. 

— En flaade af chileniske bugserbaade 
vil snart ligge rede til at bugsere seil- 
skibe gjennem Magellan strædet, hvorved 
den farlige og lange seilads rundt Kap 
Horn undgaaes. 

— Der er nu 60,000 jøder i Jerusa- 
lem, tre gange flere end der var for 20 
aar siden. 

— En amerikaner Charles H. Samson 
har ogsaa bygget en flyvemaskine, der 
virkelig flyver. Det er en ,dragevogn* 
— en gondol trukket af store drager. 
Han har med en mands vægt i gondolen 
sendt den op til 600 fods høide. Den 
opførte sig udmerket godt, balancerede 


ypperligt. 


Nikolai Olsens bogtrykkeri. 
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Fra Balkanstaterne — Bulgarien. 


(Efter Henry Norman i ,Scribner's Mag.*), 





'or mine øine er der, trods politik og traktater, et eget naturligt 
Il trylleri ved det sydøstlige Europas lande, ved balkanstaterne. Liv 
læJU og natur har der et fængslende særpræg — malerisk, farverigt, 
eventyrligt. Trods den store forskjel mellem f. eks. Rumænien og Bosnien, 
Serbien og Transylvanien, Herzegovina og 
Bulgarien har de dog grundtræk fælles, som 
bestemmer totalindtrykket og giver det enhed. 
Overalt møder man den samme rige og 
maleriske blanding af skov, slette, høie, sorte 
fjelde og elve. Der er store skove, som 
endnu huser bjørne og andre vilddyr, trods 
bøndernes ivrige forsøg paa at udrydde dem. 
Den prægtigste ørret fiskes i Bosniens elve, 
mens vinranken, som kranser Serbiens høider, 
frembringer den udmerkede Negohinervin. 
Men en oversigt over Balkans lande 
begynder bedst med den bulgarske slette. 
Bulgarien kan mere end noget af de andre 
lande siges at give Balkanhalvøen sit præg. 
Man befinder sig her paa en vid slette — en 
| europæer, som ikke er vant til prærier, vilde 
kalde den øde —, som strækker sig omkring en paa alle kanter næsten saa 
langt øiet kan naa, men yderst i horisonten synes dog smaa bakkedrag at 
have taget hinanden i hænderne for at danse i ring om sletten. Alt er her 
poesi. Bønderne dyrker sin jord paa god gammeldags maner, med træplog 
osv., uvidende om alle det moderne landbrugs hjælpemidler. Store faare- 
flokke græsser paa sletten under bevogtning af hunde og hyrder i faareskinds- 
46 
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kufte. Længer borte sees store flokke af heste under træetne ved elvebredden. 
Der ligger ogsaa landsbyen, en samling af hytter, som ser ud som store 
bikuber af straa. Der findes ogsaa et og andet lerhus, hvis eneste prydelse 
er dets tyrkiske skorsten, — naar høsten undtages, da guirlander af den 
skarlagenrøde paprika hænger ned fra tagskjægget omkring husvæggene. 
De bønder, der bor her, er muntre, kjække folk, som i sine kulter, sandaler 
og skindhuer vogter de hjorde af stort og smaat kvæg, hvoraf de lever. 


same fr 


2400 perene 


id 4 Var 


Undertiden sees ogsaa den store 
astrakans hue, og man bliver derved 
- mindet om russere og om politik. Eller 
Gå jødeansigterne, som findes blandt be- 

EG HelddalBoshien. folkningen i et forhold af r til 6, og 

| tyrkerne i deres røde fez minder om, 
hvor blandet det folk er, som her gjennem tiderne har dannet sig af 
mange elementer. Historien bringer sine billeder frem for en, og sletten 
synes blot en eneste stor kampplads med høiderne rundt om tæt dækkede 


—w 


af krigeres ben, ligesom taarnet ved Viddin var bygget af menneskeskaller. 
Den underlig røde taage, som om aftenen lægger sig over sletten — er 
den kanske gjenskin af alt det blod, som her har rundet? ER 
Men nu har sletten faaet et nyt, friskt liv. Der, hvor historien har 
skrevet sine mørke runer, vokser nu græsset og maisen atter, og af for- 
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tiden er der kun tilbage nogle eiendommelige hauge spredt over markerne. * 
Det er grave, soldaters grave. 


I store træk er Bulgarien en slette, der skraaner jevnt fra Balkan- 
fjeldenes fod til Donau. I syd for fjeldene ligger Østrumælien, som nu 


er forenet med Bulgarien til ét rige. Jordbunden er næsten overalt over- 
ordentlig frugtbar og 


klimatet drivende, men 
dyrkningen er meget 
primitiv og ufuldstæn- 
dig. Landet vilde 
kunne ernære i over- 
flod en langt større 
befolkning, end det 
nu har. Med Øst- 
rumælien udgjør det 
et areal svarende til 
Hollands, Belgiens og 
Danmarks tilsammen 
(eller Grækenlands og 
Hollands) med rigere 
natur end nogen af 
dem, men med blot 
31/a mill. mennesker.*) 
Der dyrkes væsentlig 
hvede og mais af 
kornsorter. For druer, 
ferskener og aprikoser 
et det et rent paradis. 
Der tilberedes megen, 
men paa grund af den 
slurvede tilberedning 
daarlig vin. I det 
hele udføres der, trods 
det elendige stel, betydelige mængder af jordbrugsartikler. Det udmerkede 
tømmer i de store skove ødes ofte ved rovhugst, og landets rige grube- 
felter er endnu ganske unyttede. Hele Sydøsteuropa med Vestasien er jo 
i virkeligheden et fuldstændigt Amerika, der blot venter paa dygtige og 





Bulgarske bønder. 


* Det kan i krigstilfælde opstille en hær paa 340,000 mand; fredsstyrken er 
ca. 40,000. 
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civiliserede regjeringer for at trække indvandrere til sig og blive, hvad de 
fordum var, jordens lykkeligste og rigeste egne. 

Befolkningen er, som nævnt, (som forresten næsten overalt i balkan- 
staterne) yderst blandet. Det overvældende flertal — henimod 2"/2 million — 
er dog virkelige bulgarer. Resten er tyrkere ("/a million), grækere, armefier, 
tatarer, circassere, jøder, Zigeunere, albanesere osv. Til gjengjæld er der 
virkelige bulgarer i alle andre balkanstater undtagen Grækenland, — for- 
modentlig ikke mindre end r1"/9 million af dem i de gjenværende tyrkiske 
provinser Makedonien, Albanien, Trakien, hvorom det ,orientalske* 
spørgsmaal nu dreier sig. Heraf forklares Bulgariens krav paa dele af 
disse provinser. 

Bulgarerne selv er ikke slaver, men af ugro-finsk oprindelse — i slegt 
med Finlands folk. De er endnu en lyshaaret menneskerace med fremstaaende 
høie kindben og tunge øienlaag. De kommer først ind i historiens lys i 
aaret 120 f. K., da en flok af dem slog sig ned i Armenia. Senere om- 
tales de som trængende frem gjennem det nuværende Sydrusland mod 
Donaus venstre bred. Omkring 660 e. K. gik størstedelen af dem over 
Donau og erobrede den daværende græske provins Møsien, det nuværende 
Bulgarien. Den tidligere slaviske befolkning blev undertvungen, og en 
tid maatte endog de græske keisere betale tribut til de bulgarske konger. 
Det nye rige voksede hurtig, til det omfattede store dele af Balkanhalvøen 
(den historiske grund for de moderne drømme om et Storbulgarien) og 
mod nord strakte sig lige til Theiss. Kristendommen indførtes af kong 
Boris eller Bogoris i 862, og riget naaede sin største magt og glans under 
Simeon 893—927. Efter dennes død begyndte forfaldet; russere gjorde 
indfald i landet, og de græske keisere gav sig ikke, før de fik gjort 
bulgarriget skatskyldigt til sig i 1019. Halvandet aarhundre senere lyk- 
kedes det to brødre at befri deres folk og grunde det bulgarsk-vallakiske 
rige under asanidernes dynasti. Dette rige laa i krig med grækerne til 
en kant og ungarerne til en anden og bemægtigede sig endog for en tid 
Makedonien og Trakien; men efter slaget ved Konova (1392) blev det 
en provins af det nye tyrkerrige, og i næsten 500 aar vedblev nu bul- 
garerne at være et underkuet folk behersket af de stolte muhammedanere. 
Efter en opstand i 1876 foranstaltede tyrkerne blodbad og umenneskelig- 
heder, der var et slags forløbere for vore dages mere storslagne armenske 
massakrer.  Efterat magterne ogsaa den gang forgjæves havde prøvet at 
faa sultanen til at ,indføre reformer*, traadte Rusland til og hjalp det 
gamle folk til at gjenvinde sin frihed og selvstændighed (1878). Berliner- 
kongressen negtede at billige den forening af Bulgarien og Østrumælien, 
som St. Stefano-traktaten havde fastslaaet; men 1885 blev alligevel denne 
forening, efter en revolution i Østrumælien, til virkelighed. Dette førte til 
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en kort krig med Serbien, hvori kong Milan udmerkede sig ved klog 
omhu for sin egen fyrstelige person og fyrst Alexander ved kjækt førerskab. 
Straks efter, i 1886, maatte dog Alexander gaa af paa Ruslands for- 
langende, og i "87 blev Ferdinand landets fyrste. Nominelt er sultanen 
landets overherre, i virkeligheden er nu tsaren det. 


Befolkningen er tykt uvidende og staar endnu det oprindelige barbari 





Fra Herzegovinas hovedstad. 


temmelig nær. Kristendommen har aldrig været andet end en temmelig 
tynd politur; det gamle hedenskab ligger endnu overalt lige under over- 


fladen og meget ofte paa overfladen. — Store fremskridt er dog gjort siden 
den nationale gjenreisning. 


Vender vi os saa mod Sofia, hovedstaden, en by paa 40,000 men- 
nesker, som ligger der ny og skinnende hvid, østerrigsk af udseende; med den 
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LEE Np TE rs 


gamle kirke paa det høieste punkt — den kirke, der som ny var græskkatolsk, 
men siden for en tid blev en moské, og som altid har været et pragtfuldt 
bygverk og tildels endnu er det, skjønt næsten en ruin —, saa stiger der 
dog al moderne politik og forventning tiltrods en tvil frem i ens sind, om 
fremtiden vel kan arte sig mere eiendommelig, end fortiden her har gjort. 

At komme til Sofia gjennem dens nette, men meget tarvelige jern- 
banestation, det er som at træde ind i en stor gammel minderig have 
fuld af fremmede eiendommelige vækster, gamle eventyr og interessante 
minder. Dog første gang du kommer til Sofia, gjør du bedst i at lægge 
alle drømme tilside og heller se lidt nøie paa de store flokke af bønder, 
som langsomt driver op og ned i de lange og snorrette gader. Disse 
gader er brede og meget rent holdte, og paa begge sider ligger der smaa 
hvide huse, der minder om Wiens omegn; første etage er somoftest ind- 
rettet til butiker, hvor østerrigske varer sælges, og hvor der meget ofte 
tales tysk. 

Skal man fra stationen ind til byen, har man en temmelig lang 
kjøretur for sig, før man kommer til Løvebroen. Før man naar den, 
passeres zigeunerkvartalet, som ikke er Sofias mindst interessante del; 
derpaa har man paa den anden side af broen jødekvartalet. Ved den 
store udfeining og oprydning under general Gurko i 1878, da tyrkerne 
dreves ud, blev merkelig nok disse to kvartaler sparet, ja der blev endog 
tilstaaet dem et større stykke grund, end de har været istand til at dække 
med sine huse. | 

Zigeunernes huse er af træ, og den enkle byggemaade vidner om 
eiernes tidligere omstreiferliv. Ofte er der omkring huset en indhegnet 
plads, hvor husdyrene gaar og gnaver sine maisstængler, og hvor kvinderne 
sidder og spinder eller renser korn. Her sees ogsaa de mørkkindede unge 
piger i vide, orangefarvede eller røde benklæder, en mode, som egentlig 
gaar igjen i balkanlandene efter den tyrkiske kvinde, og som er blevet 
optaget ogsaa af den kroatiske i Bosnien. De har perler om halsen, lyse 
skjærf knyttede om haaret, og deres øine er sorte som kul med et aabent, 
næsten dristigt, men ualmindelig vakkert blik. Se dem, naar de gaar til 
brønden med den grønne vandkrukke paa skuldren, og du vil tro at have 
en Hagar for dig og finder, at Abraham ikke havde saa gal en smag. 

Videre, gjennem jødekvartalet, trækker saa de smaa heste dig op 
jgjennem «det egentlige Sofias gader. Paa høiden staar den stygge, hvide, 
græske domkirke, hvor prins Boris nylig blev konfirmeret, eller som aviserne 
urigtig forkyndte, gjendøbtes. Foran katedralen spaserer bønder frem og 
tilbage. Kvindernes dragt bestaar fordetmeste af en kort ærmeløs kufte af 
mørkeblaat uldtøi, rigt broderet i hvidt; under kuften det hvide liv med et 
hvidt skjørt kort nok til at vise de ualmindelig velformede fødder i hjemme 
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strikkede strømper af alle mulige farver. Haaret bærer de flettet og op- 
knyttet under store hvide tørklæder, som hænger ned over ryggen og 
dækker de fineste haarfletter, jeg nogensinde har seet. Over hvert øre 
er der fæstet en liden blomsterbuket eller et skjælornament (der minder 
om ligpynt), og herfra udgaar der lange sølvkjæder, som igjen holder 
fletterne sammen. I begyndelsen forundrede jeg mig meget over at 
somme kvinders haar ofte var i to farver — brunt og sort; men siden 
lærte jeg, at det er skik og brug at plyndre de kjære afdødes hoveder 
for ved stadsleiligheder at kunne flette det ranede haar ind i ens egen 
kanske mere beskedne haarmasse. Paa et hjørne passeres den eneste i 
brug værende moske, — det vil sige naar undtages den ,sorte moské*, som 
vi har hørt saa mange uhyggelige historier om, idet den er bleven brugt 
og endnu bruges som fængsel; men den er dog ikke længer saa overfyldt 
eller misbrugt som i Stam- 
buloffs dage. 

Videre bærer det gjen- 
nem en gade, der er jevn 





og ren som alle Sofias gader, 
og vi naar Alexander-pladsen 
med den offentlige park og 
slottet: I «Sofa «erhdersvet 
svælg mellem de offentlige 
bygninger i deres storslagen- 
hed og de private i deres 
smaaskaarenhed og gammel- 
modighed; man har følelsen 
af, at byens stiftere har havt 
en tryllering, ved hjælp af hvilken de har fremtryllet museum, postkontor, 
parlamentsbygning, statistisk bureau, krigsskole osv. 

Det er ikke nok at have en stat; vi maa ogsaa have en hoved- 
stad,* sagde Bulgariens indvaanere. ,Vi maa have en hovedstad straks." 
Der blev budsendt professionelle hovedstadsbyggere fra Wien. De kom 
og tog maal af den gamle uregelmæssige tyrkiske by, og saa trak de ved 
hjælp af en passer og lineal boulevarder paa kryds og tvers, planlagde en 
sLøvebro* over en grøft og en ,Ørnebro* over en anden, opsatte en 
statue af keiser Alexander II paa en aaben plads og trak rundt byen en 
gade med træplantninger, hvorefter de igjen reiste sin vei, efterladende sig 
et fuldstændigt udkast til en respektabel moderne hovedstad. 


Forfatteren ved en bulgarsk vagtstation nær Donau. 


Og udkastet blev virkelig tildels ganske godt gjennemført. Rigtignok. 
finder man ofte endnu paa boulevarderne hauger af graasten og mursten 
istedenfor brolægning, og de tarvelige smaa enetages huse staar og ser 
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med forundring paa den store brede gade, som de er komne i — en gade, 
som er løbet bort fra sit østerrigske hjem og har forvildet sig hid til 
Vitosch-høiderne. Her er en park, hvor et militært musikkorps spiller; 
prinsens park med et menageri; en umaadelig stor krigsskole, hvor de 
unge bulgarer lærer at slaa ihjæl; og der ligger ved veien til Konstantinopel 
et sterkt moderne fort. 

Fra landdistrikterne omkring strømmer skarer af bønder ind for at 
se Bulgariens hovedstad, og gaderne er opfyldte af heste, kjør, svin, 
bønder og snadrende flokke af gjæs, kort sagt af alt og alle, som har 
nogen interesse af hovedstaden. Paa Vitosch's skraanende høider kan 
pressens sportsdyrkende korrespondenter gaa paa jagt efter rugde og andet 
vildt, for saa, naar de kommer hjem, at overraskes af en eller anden 
nyhed — en falden helt, en nyfødt prins, en større politisk omvæltning, 
eller et tældet ministerium; hvad det er, kan de ikke vide, før de 
kommer til Sofiote-klubben, hvorfra dog officererne, som i Stambuloffs 
tid spillede kort her og levede herlig og i glæde, nu er banlyste, forat de 
ikke skal høre og fortælle for meget. 

Fra mit hotelvindu oversaa jeg pladsen foran paladset og parlaments- 
bygningen. Her saaes stadig de deputerede til Sobranjen (nationalforsam- 
lingen), sterke, staalsatte mænd, brede af ansigt og skuldre, der dog nu 
saa ud som folk i nye, uvante klæder, østerrigske færdigsyede klæder; 
endog astrakanshuen havde maattet vige for det europæiske sorte ovnsrør, 
og saaledes udstyret spadserede de frem og tilbage og drøftede forskjellige 
vigtige spørgsmaal paa et sprog, som jeg ikke forstod, men med en ild 
og heftighed, som var forstaaelig nok. I haanden havde de som oftest 
en liden perlekjæde af ambra eller perlemor, hvis runde perler de uaf- 
ladelig lod rulle frem og tilbage mellem deres brune urolige hænder, som 
maatte have beskjæftigelse.  Nervøsiteten, rastløsheden hos dette ,natur- 
folk* fik afløb paa denne vis. De dreied sine perler mellem fingrene paa 
samme vis og af samme aarsag som yankee'en, naar han uafladelig spikker 
fliser. Disse perlekjæder, der er absolut uden anden betydning end som 
energiafledere, er meget yndede af tyrkerne og stammer egentlig fra dem. 
Det er meget almindeligt at se en kjæk, korrekt officer trække op af 
lommen en saadan perlesnor og hengive sig fuldstændig til denne vane, 
som maatte kunne give stof til et nyt Nordau-værk.*) 


*) Max Nordau er forfatter af et sterkt overdrevet verk om slegtens degenera- 
tion, belyst ved eksempler fra den literære verden. Nordau har degenera- 
tion 1 øiet. 
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Hypnotisme en gros 1 middelalderen. 


(Efter Boris Sidis i ,Century*). 
ret særegne ved hypnotismen er ikke ,søvnen* — man kan have 
| alle dens fænomener uden denne — men en vis lammelse af viljen 
samtidig med en øget modtagelighed for vink og ideer udenfra. 





De to ting er blot de to sider af samme fænomen. 

Viljen er den indre personlige magt, som under normale forhold be- 
hersker tanke-; nerve- og muskelsystem. Den stund den af en eller anden 
grund svækkes, eller forbindelsen mellem den og de aandelige og legemlige 
systemer afbrydes eller vanskeliggjøres, falder de sidste naturlig og let ind 
under en ydre magt eller vilje. Det er systemernes natur at beherskes af 
en vilje, at ledes og igangsættes af vink eller ideer udenfra — suggestioner. 
De er følsomme derfor som magnetnaalen for jern eller elektrisk strøm. 
Normalt er det vor egen. vilje, som har magt over dem, hvis suggestion er 
sterkest. Den er som en sterk magnet, der ligger naalen meget nær 
og derfor overvinder og afviser alle andre indflydelser. Men den stund 
viljen eller denne sterke magnet flyttes tilside, bliver naalen bytte for de 
øvrige, fjernere og ofte tilfældige ydre indflydelser. Disse kan bestaa i 
jordmagnetismen selv — psykologisk: i de store naturkræfter, materielle eller 
aandelige, hvis magt og retning først tilfulde sees, naar den personlige 
vilje træder i baggrunden; vi har da det, vi kalder inspiration. Eller ind- 
flydelserne kan være tilfældige jernmasser i nærheden, en nøgle i iagt- 
tagerens egen lomme eller lignende — psykologisk: andre personers viljer 
eller tilfældig omdrivende ideer eller suggestioner, der griber det vilje- 
slappede sind og behersker det. Det er hypnotisme. Uheldigvis er det 
ikke let at skjelne det sidste fra det foregaaende tilfælde — at afgjøre, om 
naalens svingninger eller den viljeløse skabnings bevægelser og tanker 
skyldes jordmagnetismen (de store naturmagter) eller blot tilfældigheder, 
omdrivende ideers eller andres vilje — nøglen i iagttagerens egen lomme. 
Virkelig digter-' eller profetinspiration kan altid let forveksles med pur 
hypnotisme under indflydelse af alleslags tilfældige vrangforestillinger eller 
mode-ideer. Derfor falder det digteren saa let at blande tul med i sin inspi- 
ration. Og derfor ser vi saa ofte en af vrangforestillinger hypnotiseret 
person tro sig selv at være profet. Han og hans tilhængere er da i samme 
tilstand som et skibsmandskab, der stoler paa, at kompasnaalen er under 
indflydelse af jordmagnetismen, mens den i virkeligheden retter sig efter en 
jernnagle i selve kompaskassens sammenføininger. 

Hypnotisme er saaledes en langt mere omfattende sag, end vi som 
oftest forstaar derved. Den bestaar ingenlunde blot deri, at en person bringer 
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'en anden til at ,sove* og saa sætter sin vilje i den andens sted. Den bestaar 
i viljens afslappelse, saaledes at ydre indtryk og suggestioner faar øget 
magt og mere eller mindre træder i dens sted. Der er grader af hypno- 
tisme. Vi kan eksperimentelt frembringe fuldkommen hypnotisme, hvor 
den hypnotiserede hverken sovner af eller taber bevidstheden. Han ved, 
hvad der foregaar, ved, hvad han selv gjør, er ved fuld bevidsthed og 
tilsyneladende ganske normal. Og dog maa han lyde blindt en andens 
vilje eller suggestion. Han føler den som en magt, han ikke kan modstaa, 
er sig fuld bevidst, at den er en ydre magt, der byder ham gjøre ting, 
han ikke selv vil; men han maa gjøre det. Alt hvad der er foregaaet 
med ham er, at hans egen vilje er lammet, han er sig ogsaa den bevidst, 
men kan ikke faa den til at funktionere. Den er ,,dovnet aff paa samme 
vis, som en arm eller et ben kan gjøre det. ,Sover*. Vi ser og føler 
det sovende ben, kan slæbe det med os; men det vil ikke bære os; Netop 
saaledes kan det være med den hypnotiseredes vilje, og man kan let 
forestille sig, i hvilken ubehagelig og kvalfuld tilstand han derved bliver 
hensat. 

Som bekjendt kan ogsaa mange hypnotiseres paa en gang og under- 
kastes samme ydre indflydelse eller suggestion. Ved forevisninger hænder 
det saaledes, at hypnotisøren hypnotiserer et snes personer samtidig og 
kommanderer dem alle som et regiment til at gjøre de mest absurde ting. 
Han faar dem alle til at tro sig at være kavallerister og stolene raske 
gangere, og de værdige tyve mand sætter sig overskrevs paa stolene og 
galoperer afsted. 

Det er utvilsomt, at de hinduiske troldmænd og fakirer har drevet 
det vidt i retning af saadan massehypnotisme. , Kringsjaa" har før om- 
talt interessante eksempler derpaa. En fakir samler f. eks. om sig en stor 
folkemasse; ved sindrige midler faar han dem alle uden forudgaaende søvn 
hypnotiseret, saaledes at de ved fuld, normal bevidsthed mener at se ham 
slænge et taug op i luften, hvor det bliver hængende, mens han klatrer 
op ad det og titsidst klatrende forsvinder i skyerne. 

Saadan massehypnotisme kan ogsaa let opstaa uden nogen be- 
stemt hypnotisør, hvor en folkemasse befinder sig i sterk ophidset sinds- 
stemning, med den hele opmerksomhed rettet intenst udad og mod et fælles 
punkt. I tilfælde af en brand f. eks., hvor et menneske antages indestængt 
bag et bestemt vindu, kan stirring, forventning og opmerksomhed paa 
dette vindu virke hypnotiserende, saaledes at viljens kontrol afslappes i 
forhold til suggestion udenfra. Høres da en eller anden stemme at raabe 
høit og gjennemtrængende, at et menneske sees at bevæge sig i flammerne, 
saa vil det hænde, at hele folkemassen ser synet, skjønt det siden paa- 
vises, at der absolut intet har været at se. Dette forklarer utvilsomt 
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mange fænomener fra det offentlige liv og historien. Middelalderens mirakler 
f. eks., hvor mængder af mennesker saa ting forunderligere end noget, 
hvorom det Nye Testamente beretter. 


Middelalderen var i det hele en tid af underlige, irrationelle masse- 
bevægelser og masse-illusioner. Vi ser hele nationer, byer, racer pludselig 
gribes af en og samme idé — gribes af den med forglemmelse af alt andet 
og ikke mindst af sund sans. Vor mistanke om, at vi her har med hyp- 
notisisme at bestille, bestyrkes, naar vi i middelalderen finder netop en 
række forhold, der maa have virket til at bringe viljen til at ,dovne af* 
og til at kaste det hele aandelige og legemlige system over paa ydre 
ledelse og suggestion. Middelalderen var ikke individualismens tid, und- 
tagen i romantikernes bøger og moderne fortidsdyrkeres ideer. Den var 
massens tid par excellence. Den kompakte, uopløste, uindividualiserede 
menneskemasses. Individuel tænkning eller individuelt liv kjendtes næsten 
ikke. Der fandtes ikke personer, blot laug, kirke, korporationer, nationer, 
samfund. Man eksisterede blot som laugs- eller standsmedlem. Og ens 
meninger var laugets, kirkens, standens, tidens meninger. Den mindste 
personlige selvstændighed ansaaes som tegn paa galskab, forræderi og 
utroskab mod laug eller rige, eller som et mistænkeligt udslag af hekseri 
eller djævlebesættelse. Alt var regel, skik og brug. Den hele livsvei var 
udstukket til mindste detalj. Religionen var en massesag — og havde 
intet med den enkeltes personlige ideer eller følelser at gjøre. Den var 
et ritual. Alt var udstaget. Afvigelser i den mindste detalj taaltes simpelt 
hen ikke. Menneskene var en ,hjord*, der gjætedes tæt og godt. Man 
blev trukket til kirke. En tvil besvaredes med tommeskruernes argument, 
en selvstændig mening, et forsøg paa selvtænkning med baal eller pinebænk. 

Det var lykkedes som aldrig før og aldrig andetsteds i vor verden 
at faa alle hoveder under én hat. Sjælen var blevet skaaret og klippet 
som træerne i de italienske haver, efter bestemte mønstre. Der var en 
laugbrodersjæl, en haandværkersjæl fælles for alle haandværkere, en kirke- 
sjæl fælles for alle kirkemænd, en riddersjæl fælfes for alle ',riddere* selv 
de mest uridderlige, en ,baronsjæl* fælles for alle de mere eller mindre 
udviklede ,cæsarer*, som sad omkring paa borgene og levede ærlig af 
rov og udsugelse.. 

Under saadanne forhold havde menneskene liden brug for vilje. Der 
var ingen plads for den. Tidens lov var ,Skal* og ,Maa*, ikke at , Ville*. 
Derimod var folk vant til at vente livets ledelse i alle ting udenfra. 

Her har vi netop de ideale forhold for massehypnotisme. Afdovnet, 
helt ubrugt vilje og wudadrettet opmerksomhed. Læg saa hertil tidens 
beherskelse af en grufuld mystik. Religion og overtro — det overnaturlige 
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og frygten for det overnaturlige beherskede verden. Menneskene stod 
samlet i store angstfulde, skjælvende masser, spændt til hysteri stirrende 
udad efter nye grufulde aabenbarelser eller efter et vink om, hvad de 
skulde gjøre for at slippe det grufulde — uden personligt liv og med afdov- 
nede viljer. Her var betingelserne, hvor en enkelt sterk vilje eller en enkelt 
sterk tanke eller en sterk suggestion af hvilkensomhelst art maatte vise de 
forunderligste resultater. Og saaledes finder vi det. 

Naar fare nærmer sig, bliver den hveps, som staar skildvagt for det 
lille samfund, høist ophidset og farer surrende midt ind i bolet. Dens op- 
hidselse forplanter sig til de andre, og i et øieblik er hele sværmen i 
intens summende xophidselse. Saaledes gaar det ogsaa i menneskenes 
verden. Følsomhed for indtryk udenfra er hypnotismens særkjende. 

Den religiøse ekstase frembyder ogsaa et glimrende felt for hypno- 
tisme. Den er mono-ideisme eller hele sindets og opmerksomhedens kon- 
centration i en enkelt retning. Og saadan mono-ideisme er netop en 
væsentlig betingelse for hypnotisme. Jeg har selv, siger forfatteren, (pro- 
fessor ved Harvard Universitetet) fundet, at naar fuldstændig normale men- 
neskers opmerksomhed er blevet fæstet intenst paa et enkelt punkt i kort 
tid, f. eks. 20 sekunder, saa vil de øieblikkelig lyde en pludselig og be- 
stemt given ordre eller suggestion, ligegyldig af hvad art den er. 

Vi har her forklaringen paa mange af den religiøse ekstases ,syner* 
og ,»aabenbaringer*. 


Middelalderens centrale fænomener er korstogene, som bevægede hele 
Europa i omkring to hundre aar og krævede syv millioner liv. Menne- 
skene begyndte med at hypnotiseres af Jerusalem og den Hellige Grav. 
Opmerksomheden, sindets sterkeste kræfter fæstede sig mere og mere der- 
ved. Det blev til voksende, snart uimodstaaelig længsel. Pilgrimme be- 
gyndte at drage afsted; først nogle faa, saa flere og flere. Det blev til 
en formelig pilgrimsepidemi. Den - Hellige Grav blev for Europas men- 
neskehed, hvad lyset er for myggen. De droges, droges uimodstaaelig 
mod den. Biskoper forlod sine bispesæder og drog afsted, fyrster sine 
troner og fyrstendømmer. Gamle mænd og børn, helgener og udslidte 
syndere af alle nationer. Det blev til en stadig strøm af pilgrimme. 

Netop som denne vandring havde naaet sin fulde styrke og blevet 
til en art mani, kom tyrkernes erobring af Lilleasien og Palæstina i 1076. 
Nu var veien stængt — afløbet for sygdommen. Som en maniakalsk gal- 
mand, der hindres i sine forsætter, bliver voldsom og rasende, rasede 
ogsaa nu Europa, da der pludselig sattes bom for disse længsler og pil- 
grimsfærder. Den hele europæiske menneskehed grebes af voldsom mani, 
der udladedes i det første korstog. Peter Eneboer og pave Urban II 
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var røstene, som udslyngede suggestionen, der faldt i den saaledes for- 
beredte jordbund som gnister i et tjærehus. Peters eget raseri for- 
plantede sig fra hans lille udmagrede skikkelse til mængden, som hørte 
ham. Den tabte sans og samling og vidste bare én ting: Vi maa til 
Jerusalem; Gud vil det, Gud vil det. Paven sammenkaldte to kirkeraad 
og talte til dem: Hør ikke paa andet, sagde han, end Jerusalems smerte- 
skrig! . . . Husk, at Herren har sagt: Den som ikke tager korset op og 
følger mig, han er mig ikke værd. Er ham ikke værd! — Saa tag da 
korset og følg til Herrens hellige grav! 

Folk strømmede til, rige og fattige, mødre med børn paa armen, 
oldinge vaklende med stav og krykke, syge og døende .... alle tog 
de korset op for at gjøre sit bedste til at befri Herrens hellige Grav. 
Hæved der sig en enkelt skeptisk og advarende røst, saa bragtes den til 
taushed med: Den, som ikke følger, er mig ikke værd, siger Herren. 

Aldrig har vel renere vilje, renere forsætter besjælet en tidsalder. Var 
disse alene nok til at bringe seir i en verden, hvor guddommen, nok ikke 
uden grund, har givet enhver en smule sund fornuft og selvstændig vilje, 
saa burde det første korstog have staaet som verdens herligste seir og 
daad. Men desværre skeptikerne og de fornuftige fik ret imod al denne 
herlige «tro og offervillighed. De vældige skarer naaede aldrig frem til 
Palæstina engang. De huggedes ned, sultede tildøde, faldt om af træthed 
paa veien. Gik totalt tilgrunde, før de kom frem. — I sin tillid til, at 
Gud vilde vide at hjælpe dem i saa hellig en sag, havde de intet foretaget 
for at værge skarerne mod sult eller gjøre dem kampdygtige. Det vilde 
Herren gjøre, mente de. Men han gjorde det ikke. Lod dem dø som 
følge af deres uklogskab og upraktiskhed. Saaledes er ogsaa Guds Rige. 

Det andet korstog, ledet med mindre hellighed, men mere klogskab 
og sværdmagt, vandt frem til maalet og erobrede Jerusalem. Men det nye 
kristne rige i Palæstina kom snart i nød og maatte hjælpes ved nye kors- 
tog. Der fulgte det ene efter det andet, hvert svagere end det foregaaende, 
indtil epidemien i 1272 var tilende. Samtidig havde den ogsaa udladet 
sig i vestlige korstog mod muhammedanerne i Spanien og albigenserne 
i Sydfrankrige. Under de sidste antog epidemien en ny form. Den greb 
kvinderne. De fandt paa i dyb stilhed og splitternøgne i tusenvis at 
gjennemløbe byernes gader. Tanken om, at kjætteri endnu fik eksistere, 
at deres mænd ikke havde mere hast med at udrydde det, oprev dem 
saaledes, at de maatte skaffe sig luft og vise sin harme og sin opgaaen 
i den ene tanke paa denne originale maade. 

Merkeligst af alle korstog er vel børnekorstoget. Det var i 1212, 
at en gjætergut Steffen begyndte at forkynde, at den Hellige Grav blot 
lod sig vinde og beholde ved et korstog af uskyldige børn; thi staar der 
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ikke skrevet: Af saadanne er Guds Rige! Fiendens pile vilde prelle af 
mod deres uskyldighedspanser; hedningerne vilde falde tilbage ved synet 
af denne hær af børn, der kom for at befri sin Herres og Guds grav. 
Sterkere end tyrkisk kavalleri er det rene sind og det barnlige, gudhen- 
givne hjerte. 

Rundt om i Tysklands og Frankriges byer fremstod der børn paa 8 
og 10 aar, som erklærede sig at være ,profeter*. Steffen selv gjorde 
endog mirakler. Den franske konge Filip August søgte efter Pariseruni- 
versitetets raad at stanse galskaben. Korstoget blev forbudt. Men de 
smaa trodsede kongens bud; de vilde ,adlyde Gud mere end mennesker. * 
Kongens bud blev magtesløst. Forældrene søgte at holde sine børn til- 
bage; men det hjalp ikke; thi staar der ikke skrevet: ,Hvo der ikke 
for min skyld hader fader og moder, han er mig ikke værdig*. For- 
ældres bud trodsedes i Guds navn; døre nedbrødes; tvang afværgedes ved 
at negte at spise. Intet hjalp. De småa maatte faa sin vilje. I tre store 
hære drog de afsted. Den ene (tysk) naaede sterkt medtagen af sult 
Rom, hvor paven (det er værd at bemerke, at det var fra folket og ikke 
fra autoriteterne, al denne galskab kom) ved klog behandling fik dem 
stanset og sendt hjem til Tyskland. Da de naaede did, og børnene blev 
spurgt, hvad de dog egentlig havde ment eller villet, var det som om 
de vaagnede af en hypnotisk søvn og ikke vidste, hvad de havde gjort: 
» Vi ved ikke* var svaret. 

Den anden tyske hær mnaaede Brindisi, hvor gutterne solgtes som 
slaver, og pigerne kastedes i byens offentlige huse. Den tredie (franske) 
hær faldt i hænderne paa elendige skurke, som under foregivende af fra 
Marseille at ville transportere dem i skibe til Palæstina, sendte dem til 
Afrika, hvor de solgtes som slaver. 

Lidt fornuft er nok ikke af veien selv midt i den intenseste hellig- 
hed. ,Værer uskyldige som duer og kloge som slangerf, er intet 
daarligt raad. 


Ikke før var korstogepidemien over, saa udbrød en ny — flagellan- 
ternes (piskernes). Dens udspring er den hellige Antonius, flagellanternes 
skytshelgen. Det var i 1260, at. disse først viste sig i Italien. Den ene 
hypnotiserende idé var her syndserkjendelsen, angeren og frygten for 
Herrens dom. Følelsen af, at man var syndere, uværdige, usle, elendige 
syndere, fyldte det hele sind. Særlig var det ,kjødet*, hvori synden havde 
sit tilhold. Ganske naturligt vendte de sig da til tanken om ved selv- 
pinsel og kjødets spægelse at forsone den vrede Gud og opveie al den 
masse synd. Nøgne og med en lædersvøbe i haanden för de igjennem 
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gaderne og piskede sig selv, saa blodet randt, piskede, til de faldt besvimede 
eller udmattede om. 

Saa fulgte Sortedøden med dens moralske følger, værre end de fysiske 
ødelæggelser. Menneskene blev absolut gale. Alle baand søndereves, 
mødre flygtede fra sine egne børn. Skrækken regjerede hele den vestlige 
verden. Og da jøderne fik skylden for ødelæggelserne, reiste man sig 
mod dem i forfølgelser, der alene kan sidestilles med vore egne dages 
armenske massakrer. Menneskene var ikke længer mennesker; de var 
vilde, skrækjagede dyr. 

Derefter kom dansemanien — St. Veitus dansen. Den brød først 
ud i Aachen i 1374, da ganske pludselig mænd og kvinder begyndte at 
danse i gaderne som gale, — dansede, til de segnede om udmattede. 
Epidemien fik sit navn St. Veitus dans, fordi St. Veitus viste sig istand 
til at helbrede danserne. Naar de førtes til hans kapeller, stansed danse- 
trangen — ved hypnotisk kontrasuggestion. Fra Aachen spredte syg- 
dommen sig over hele Nordeuropa. Den angreb alle stænder og aldere. 
Epidemien lagde sig først, da reformationen brød ud og gav folks tanker 
og opmerksomhed en ny retning. 

I Italien tog dansemanien en anden form. Der havde den intet med 
religion at gjøre. Den tro greb pludselig alle mennesker, at bid af en 
edderkop, tarantellaen, var dødeligt, med mindre den bidte straks gav sig 
til vildt at danse giften af sig. Tarantellaens bid er i virkeligheden ikke 
giftigere end et hvepsestik. Men saa sterk var suggestionens magt, at 
selv de, som godt vidste dette og lo ad overtroen, selv bukkede under 
for den, naar de en dag saa en tarantella nær og følte eller troede sig 
bidte. De løb ud blandt de vilde dansere. 


Som hvert individ er mere modtagelig for visse arter af suggestion, 
saa har ogsaa hver nation og hver tid sit ømme punkt i saa henseende. 
Fremtiden tør finde eksempler paa massehypnotisme i vor tid, som vi 
endnu ikke ser, fordi de er os for nær og af former, der er uvante — 
politisk eller sociale, ikke religiøse. : 

Blandt jøderne er den messianiske idé et saadant følsomt punkt. 
Nationen er forudindtagen for suggestion i den retning. Der skal lidet til 
for at hypnotisere den til at se sin Messias i en eller anden personlighed. 
Derfor er ogsaa dens historie yrfuld af messiaser. 

I 1666 erklærede en vis Sabbathai Zevi, at han var Messias, og 
hele den jødiske race gav ham sin tilslutning; slue jødekjøbmænd opgav 
sine forretninger og hengav sig til bøn og anger. Paa børserne i Eu- 
ropa afbrødes forretningerne. Synagogerne fyldtes af forventningsfulde 
mængder, og de prester eller rabbier, som havde forstand til at tvile 
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og mod til at udtale en tvil, maatte frelse livet ved flugt. Folket var 
vildt af begeistring. Endog de kristne smittedes af epidemien og ventede 
spændt paa, at noget skulde ske. Amsterdams jøder sendte bud til 
Levanten angaaende Sabbathai og erholdt fra sine rige forretningsvenner 
det korte, fyndige svar: ,Det er ham (Messias) og ingen anden!* I 
Amsterdam, Hamburg, Venedig og alle de store jødebyer, drev jøderne i 
store tog gjennem gaderne, dansende, springende og i det hele opførende 
sig som vanvittige af begeistring. Endog verdenskjendte lærde smittedes 
af epidemien og reves med, saaledes den rige bankier og kjendte forfatter 
Abraham Pereira og spinozisten Benjamin Mustapha. Børn som voksne, 
gutter og piger grebes af den , profetiske aand* og profeterede under 
krampeanfald, eller udraabte i ubevidst sindstilstand Sabbathais lov og 
pris. Den hele jødiske race syntes greben af vanvid. De slue rige kjøb- 
mænd strømmede til Sabbathai og kastede sit guld og alt, de eiede, for 
hans fødder. Bankierer stansede sine forretninger, solgte alt og gav det 
til Sabbathai. Handelen blev mange steds stanset. At betvile, at Sab- 
bathai var Messias, blev til den krasseste vantro. 

Omsider blev Sabbathai af sultanen tvungen til at gaa over til 
muhammedanismen. Der var ikke sterkere stof i denne mand, som havde 
sat en verden i bevægelse, end at han gjorde det — viste sig i loyalitet 
at Staa saa langt under hans folks gjennemsnitsniveau. Selv dette gjorde 
dog ikke slut paa epidemien. De troende negtede faktum og erklærede, 
at det bare var en dobbeltgjænger, en skygge af Sabbathai, som for at 
narre de vantro, havde knælet for Muhammed. 

Efter Sabbathais død, fremstod der en ny profet, Michael Cordoza. 
Han forkyndte den lære, at Messias ikke kan komme, før al Israel er 
blevet enten helligt eller absolut syndefuldt. Da det sidste var lettest at 
opnaa, tilraadede han sine troesfæller at gjøre sig saa syndefulde som 
mulig for at bringe Gudsriget til verden desto snarere. Et middel var 
netop at gaa *over til muhammedanismen. Han bad sine landsmænd gjøre 
det. Det var bogstavdyrkelse, saa det forslog. Trods lærens absurditet 
spredtes den som prærieild og vakte allevegne vild og hellig begeistring. 
Tusener af jøder gik over til muhammedanismen. 

I det hele er menneskene let paavirkelige for ydre suggestion. Det 
er det letteste dyr at hypnotisere. Vi løber altid fare for saadanne aande- 
lige epidemier. De absurdeste ideer kan sætte verden i bevægelse, særlig 
ifald de er af religiøs art. Og jo mere vi ser af nutid eller fortid, 
desto sterkere maa den overbevisning blive i os, at den nøgterne kritiske 
fornuft aldrig kan være sterk nok blandt menneskene. Den. er vort eneste 
værn mod de suggestioner, som fører til vanvid og kaos. * 
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(Efter en reiseskildring af Jean Chaffonjon i ,Journal des Voyages*), 





re Sydamerikanske indianere staar naturligvis i social saavelsom i 
alle andre henseender paa et yderst primitivt standpunkt. Den 





ÆRSØR| eneste autoritet, der respekteres, er familjeoverhovedets, faderens; 
deraf en slags. patriarkalsk forfatning, som gjør det muligt for visse familje- 
fædre at blive virkelige stammehøvdinger. 

Disse folkeslag vil formodentlig helt uddø i en temmelig nær frem- 
tid; deres gamle skikke og traditioner kan ikke forsones med civilisationen, 
og de kan ikke bringes til at opgive disse. Af frygt for den hvide mand 
har de trukket sig ind i de utilgjængelige skove, hvor de vel fører et 
kummerligt liv, men bevarer sin uafhængighed og sin eiendommelighed. 
Det er levninger af de gamle høit civiliserede mexikanske og peruvianske 
folk, der nu bebor høidedragene i Columbia og sletterne om Orinoko og 
Amazon. Forfatteren af nærværende artikel har i flere aar opholdt sig 
blandt disse stammer, og det er et kort resumé af hans beretninger, som 
her leveres. 

For at kunne stifte familje maa den unge mand af disse folk være 
mindst femten aar gammel og eie et stykke dyrket mark; med dette an- 
sees han for kvalificeret familjeforsørger. Sin livsledsagerske vinder han i 
enkelte stammer ved at udstaa visse pinsler, der beviser hans kjærlighed 
og foragt for lidelser, i andre, hvor kvinden er salgsvare, ved kjøb. 

Blandt alle disse stammer finder man spor af love, der ordner egte- 
skaberne. Almindeligvis gifter indianerne sig inden sin egen stamme; tid- 
ligere hændte det ogsaa ofte, at kvindelige krigsfanger blev seirherrernes 
hustruer. Blandt aravakerne maa egtemanden tage bopæl hos sine sviger- 
forældre og antage sin kones navn. Mand og kone kan skilles, hvis de 
ikke har faaet noget barn i det første aar; men naar barnet er født, er 
egteskabet uopløseligt. Monogami er regelen blandt disse indianere, men 
man finder ogsaa talrige tilfælde af flerkoneri, og af og til indtræffer ogsaa 
. det modsatte, at en kvinde har flere mænd (polyandri). Det sidste er 
især almindeligt blandt stammerne ved øvre Orinoko, fordi der gjennem- 
snitlig der fødes langt færre piger end gutter. | 

Men det almindelige blandt disse folk er, at kvinden er den under- 
legne og behandles som et lastdyr af familjeoverhovedet, der har en 
absolut magt. Lige til de er seks syv aar gamle, har moderen en vis 
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myndighed over sine sønner, men fra det øieblik de første gang følger 
sin far paa fiske eller jagt, taber moderen sin autoritet, og under faderens 
fravær bliver den ældste af gutterne familjens chef. | 

Næsten blandt alle stammer praktiseres den merkelige skik, at manden 
gaar tilsengs, naar konen har født et barn. I denne tid modtager han 
lykønskningsvisiter af slegtninge og venner, spiser bestemt foreskrevne 
næringsmidler og undgaar alle sindsbevægelser. Der er visse hygieniske 
regler, som mændene overalt iagttager under disse omstændigheder: de 
maa ikke klø sig med neglene, forat ikke barnet skal faa hudsygdomme, 
og ikke spise fisk, forat ikke den nyfødte skal faa lange og spidse 
tænder osv. osv. | | | 

Valg paa stammehøvdinger foregaar efter forskjellige regler blandt 
de forskjellige stammer. Det almindeligste er, at stammens mænd enkelt- 
vis møder hos landsbyens troldmand og hos denne nedlægger et slags 
motiveret votum. Blandt enkelte stammer foregaar afstemningen i nattens 
mulm og mørke og da gjerne paa følgendé maade: Saasnart stamme- 
høvdingen er død, forlader alle familjefædre landsbyen, efterat de ved ind- 
gangen til sine respektive hytter har plantet en gaffelgrenet stang. Den 
tredje nat kommer de igjen og har da tildækket sit ansigt og hænger et 
slags halsbaand, flettet af bladtrevler og fjære, paa den mands stang, som 
de ønsker til høvding. Derpaa trækker de sig tilbage og kommer først 
ud igjen om morgenen. Den, som da har faaet flest halsbaand paa sin 
stang, er valgt til høvding. Systemet har maaske sine fordele; men det 
synes ikke at byde den fornødne sikkerhed mod valgfusk. 

Indianernes daglige liv er præget af den dybeste ro; aldrig høirøstet 
tale, aldrig disputer; den eneste larm man hører i landsbyen er barneskrig 
og gjøen af hunde. Mændenes samtale ligner en ensformig mumlen, 
hvori det er omtrent umuligt at opfatte de enkelte lyd, medmindre man 
er vel fortrolig med deres tale. Den samme ro udmerker de raadsfor- 
samlinger af stammens mænd, som af og til holdes i forskjellige øiemed. 
Man merker, at de har den største respekt for hverandre indbyrdes, selv 
om de er af forskjellige meninger. Men stemmerne hæves ikke selv under 
den heftigste diskussion. Alene stammehøvdingen, der leder forhandlingerne, 
udstøder med visse mellemrum en dyb strubelyd til tegn paa, at han følger 
talerne med spændt opmerksomhed. Paa denne vis fortsættes forhandlin- * 
gerne ofte hele dage itræk. — Forfatteren selv opholdt sig blandt Guaykas- 
indianerne ved Rio Cuyuni i hele tolv dage, mens de diskutterede om, 
hvorvidt de skulde give ham den nødvendige eskorte af folk til at fort- 
sætte hans reise eller ikke. Blandt disse folk blev han ogsaa slaaet af 
de eiendommelige skikke, de havde for hilsning, naar to mødte hverandre 
uden at være kjendte. Det almindelige blandt indianere i saadanne til- 
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fælde er, at de begge stanser paa en fem skridts afstand og sætter sig 
ned og indleder en samtale, hvorunder de gjensidig erkyndiger sig om 
hverandres navn, hjemsted og ærinde, hvorpaa de byder hinanden tobak 
og fortsætter sin vei uden yderligere ceremonier. Naar derimod to Guayka- 
indianere mødes, gaar de først forbi hinanden og sætter sig derpaa ned 
og vender hinanden ryggen. Først tier de længe stille, derpaa rækker de 
hverandre et stykke tobak, og saa udspinder der sig en samtale mellem 
dem, fremdeles ryg mod ryg, og endelig reiser de sig og fortsætter hver 
sin vei uden at have vekslet et blik. 

Individernes mavne afhænger blandt næsten alle stammer af deres 
kaste. Symbolske navne bæres i almindelighed blot af de høiere kaster, 
ofte blot af stammehøvdingerne, mens de almindelige indianere maa nøie 
sjø med plante- eller dyrenavne. I de stammer, hvor det er skik, at 
manden gaar i seng, naar hans kone skal føde, pleier han at give dette 
navn efter den gjenstand, han først faar øie paa, efterat barnet er blevet 
født; blandt andre er det almindeligt at opkalde forfædrene. Alt i alt er 
den sociale organisation blandt disse inkaernes efterkommere temmelig 
rudimentær. Den indskrænker sig til at lægge al autoritet først i familje- 
overhovedets, dernæst i stammehøvdingens hænder. 

Paa den tid, da den Nye Verden opdagedes, havde de store monar- 
kier i Peru og Mexiko en social organisation, der i meget mindede om 
vort gamle lensvæsen. Inkaernes Cacik, solens søn, havde en absolut 
magt ikke alene over folket, men ogsaa over de store herrer, som var 
hans vasaller og over prestekasten. 

Disse indianeres religiøse forestillinger er yderst vage og forvirrede 
og er forskjellige hos de forskjellige stammer. Oprindelig har de som 
formodentlig alle amerikanske folk været sol- og maanedyrkere, men ved 
siden af disse materielle guddomme nærer enkelte folkeslag vage fore- 
stillinger om et godt og et ondt princip, men disse forestillinger overgroes 
gjerne af troen paa en utallighed af aander, der staar bag naturens for- 
skjellige fænomener og griber ind i indianerens daglige liv. Det gode 
princip eller de gode aander er blandt disse vilde ikke gjenstand for 
nogen dyrkelse. ,Hvorfor vil du,f sagde de ofte til den reisende, ,,at vi 
skal holde fester for den gode aand? Han gjør os aldrig noget ondt, 
ham behøver vi ikke at skjænke noget. * 

Mindre civiliserede folk end Inkaer og Asteker har overalt paa 
klipperne ved Orinoko og Amazon og deres store tilløb indhugget figurer, 
der fremstiller solen og maanen; til disse ofrede de ogsaa mennesker, 
i almindelighed krigsfanger eller unge gutter, der var indviede til dette 
øiemed. 

Naar man i vore dage i de groveste træk har kunnet rekonstituere 
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Toltekernes, Inkaernes og Chibkaernes historie, saa vil dog dette aldrig 

kunne lykkes med de mange andre folkeslag, der blot har efterladt sig 

nogle uforstaaelige tegn indhugne i klipperne. Disse folks skjæbner vil 

formodentlig altid blive liggende i mørke, og af deres degenererede, for 

komne, uddøende efterkommere vil intet kunne erfares om, hvad de var. 
nk. 


Sukkerets historie. 


(Efter dr. Gustav Zacher i ,Prometheus*). 





il de næsten uundværlige nydelsesmidler i vor tid maa ogsaa 
sukkeret regnes. Ligesom kaffe og the er det kommet i brug 
hos alle lag af befolkningen, skjønt det ligesom disse til nød kan 
undværes, trods sin større næringsværdi. Det er med sukker som med 





salt. Ligesom dette den dag i dag er mange kjødædende mennesker ube- 
kjendt, saaledes er der hele rækker af folkeslag, som endnu er fuldstændig 
fremmede for trangen til søde sager. Dette er f. eks: tilfældet med de 
sibiriske skovnomader, polarfolkene, kalmykerne, tunguserne, de nordameri- 
kanske indianere, lapperne og flere andre. Deres hjemstavn eier ingen 
planter, hvoraf sukkeret med forholdsvis ringe anstrengelse kan udvindes 
og saa forsager de det — rigtignok uden at savne det i samme grad, som 
vi vilde, om sukkeret pludselig blev os berøvet. 

Skjønt vi fortiden kjender et meget stort antal planter, som indeholder 
saa meget sukker, at de har praktisk betydning, maa man antage, at old- 
tidens folk nøiede sig med nogle ganske faa, som de desuden ikke forstod 
at udnytte paa rette maade. Det var naturligvis sukkerets stigende betyd- 
ning som mnærings- og mnydelsesmiddel, der bragte nye planter og nye 
udvindingsmetoder for dagen. Den nu saa høit udviklede roesukker- 
industri er et ligefrem produkt af forbrug og efterspørgsel. 

Der bruges aarligaars mange millioner centner af sukker, og skibe 
i tusenvis finder beskjæftigelse ved sukkerets transport. Hele befolkninger 
finder sit livsophold ved dyrkning af sukkerplanter eller ved fabriker og 
raffinaderier, og de toldsatser hvormed sukkerindførselen almindelig er 
beheftet, udgjør en stor del af alle civiliserede staters indkomster. * Man 
tør vel derfor paastaa, at sukkeret øver en mere umiddelbar og udstrakt 
indflydelse paa menneskeslegtens hele velvære og sociale forhold end 
noget andet produkt fra planteriget — bomulden maaske undtagen. 

Saa meget underligere er det, at det først forholdsvis sent lykkedes 
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at bringe nogen af de mange sukkerarter, naturen med ødsel haand frem- 
byder; i en bekvem, brugbar og haandterlig form. Og endnu merk- 
værdigere er det kanske, at sukkeret i den næsten uoverskuelige literatur 
om dyrkede planter og de deraf frembragte nydelses- og næringsmidler 
indtil for ganske faa aar siden næsten ikke omtales. Nu har von Lipp- 
mann paa en omhyggelig og anerkjendelsesværdig maade fyldt dette hul 
ved at udgive sin ,Sukkerets historie”. Væsentlig paa dette verk er nær- 
værende opsæt bygget. — 

Som bekjendt gives der flere arter sukker, skjønt vi i dagligtale 
almindelig ved denne betegnelse ret og slet tænker paa det hyppig 
anvendte rørsukker. Dette fremstilles næsten udelukkende af sukkerrøret 
og sukkerroen, men der er endnu en hel række af planter, hvoraf sukker 
fabrikmæssig fremstilles. Ja selv dyreriget leverer os sukkerarter, saaledes 
f. eks. det af melk fremstillede melkesukker. Bortseet herfra kan de fra 
planteriget stammende sukkerarter deles i tre hovedklasser: druesukker- 
arterne, rørsukkerarterne og mannasukkerarterne. Til den første afdeling 
hører det egentlige druesukker, honningsukkeret og det i alle frugtarter 
indeholdte frugtsukker; ligesaa stivelsessukkeret. Rørsukker findes foruden 
i sukkerrøret og sukkerroen tillige i sukkerhirsen, i flere ahornarter, i 
birken, i mais, i guleroden, kraproden, græskarret, melonen, i bananer, 
ananas og mange palmearter, i durra eller sorghumplanten og mange andre. 
Mannasukker frembringer mannatræet, mange arter af sjøtang, det jern- 
barkede gummitræ, mannaegen, lærketræet, cedertræet, tamarisken og des- 
uden forskjellige lavarter. 

Vi vil i det følgende holde os til sukkerrøret og i korte træk gjen- 
nemgaa det deraf vundne sukkers historie. 

Sukkerets egentlige opdagelse taber sig i myternes og sagnenes tid. 
Selvfølgelig paastaar kineserne at have kjendt det for over 3000 aar siden, 
men efter Lippmanns mening, der har megen sandsynlighed for sig, har 
kineserne først nogle aarhundrer efter Kristi fødsel faaet sukkerrøret indført 
fra Indien. Ihvertfald maa sukkerrørets hjemstavn søges i det paa græs- 
arter saa rige Indien, ved bredderne af de store floder i Bengalen og 
Assam. Alle sproglige spor, som man finder dem i sukkerrørets forskjel- 
lige benævnelser, peger nemlig mod Indien. Saaledes betyder navnet ,Gur* 
paa hovedstaden i Bengalen, der selv kaldes ,Goor*, intet andet end 
, sukkerbyen*, og om end vedaerne (Indiens hellige bøger) kun omtaler 
sukkerrøret paa to, maaske senere indskudte, steder, saa var det dog alle- 
rede dengang almindeligt at tygge det raa sukkerrør. Det første. skridt til 
fremstilling af fast sukker, nemlig at gjøre sukkersaften tykkere ved ind- 
dampning, maa ubetinget ogsaa tilskrives indisk oprindelse. Thi ordene for 
sukker i alle fremmede sprog stammer fra det indiske ord ,sakkara*, som 
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i sanskrit heder ,carkara*. Ordet betyder: , brukket i smaa stykker* og 
lader derfor tydelig ane den form, hvori man da fremstillede sukkeret, 
nemlig i smaa smuler eller stykker. 

I heltedigtene Mahåbhårata og Råmajana spiller ikke alene Ge raa 
sukkerrør, men ogsaa selve sukkeret og deraf fremstillet bagverk en be- 
tydelig rolle ved det indiske bords glæder, og alleslags sukkerspiser brugtes 
i massevis ved festlige anledninger, som ,,barnedaab*, brylluper, begravelser, 
og fremforalt brugtes de ved offerfester som gaver paa gudernes altre. 

Man maa antage, at sukkerrøret fra sit indiske urhjem efterhaanden 
udbredte) sig til nabolandene. Og dog blev de fleste af oldtidens folk 
ubekjendt med det. Selv til Grækenland naaede først 325 f. Kr. gjennem 
en af Alexander den stores feltherrer en mystisk historie om en honning, 
som asiaterne uden biernes hjælp tilberedte af et rør, og endnu senere 
flyder efterretningerne om sukkerrørets udbredelse og om kjendskabet dertil 
yderst sparsomt. 

Moses af Chorene er den første forfatter, hos hvem man finder 
antydning til at sukker fremstilledes paa samme maade som hos os, ved 
presning eller udludning af sukkerrøret. Ved Gondisapur ved Euphrat 
blev det bedste rør dyrket og det bedste sukker fremstillet. Dette egent- 
lige sukker eller ,tabascheer* var det, som af sarascenerne senere indførtes 
i de vestlige lande. I den romerske keisertid omtales sukkeret kun af 
Galenus, der anbefalede det som lægemiddel. 

Heller ikke Bibelen, Mischnach eller Talmud forraader nogetsomhelst 
kjendskab til dette produkt, og selv i Ægypten, hvor senere en storartet 
sukkerindustri kaldtes tillive, manglede sukkerrøret indtil arabernes komme 
fuldstændig. Heller ikke de gammelpersiske bøger eller Koranen kjender 
denne indiske vækst, skjønt Muhamed selv skal have været en stor elsker 
af alleslags søde slikkerier. Ikke engang under Chosroés I'S regjering 
(531—578) hører vi hos araberne noget til sukkerrøret, skjønt det under 
Omar allerede havde dygtige afgifter at svare. Imidlertid skyldes sukkerets 
udbredelse og fremforalt raffineringen og formningen af det færdige produkt 
i skiver og toppe det dygtige arabiske folk. 

Araberne var oprindelig et erobringsfolk. I længden kunde de imid- 
lertid ikke unddrage sig den indflydelse, som levninger af de gamle euro- 
pæiske verdenskulturer nødvendigvis maatte øve paa de raa krigere i deres 
nyerobrede lande, og snart blomstrede der paa ruinerne af græsk og romersk 
viden under arabiske lærdes nænsomme hænder op en ny videnskab, en 
ny medicin og fremforalt en ny alkemi, som førte til mangfoldige tekniske 
forbedringer. 

Under kalifen Omar var Susiana og dens naboprovinser hovedcentret 
for sukkerrørkulturen. Med de orientalske folks bekjendte forkjærlighed 
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for slikkerier af enhver art steg forbruget af sukker til en uanet høide. 
Især var dette tilfældet ved de glimrende hoffe, der førtes af en Moawiah 
(661—680) og af en Suleimann (715—717). Den sidste var saa hen- 
falden til nydelsen af søde sager, at han selv om natten havde kurve med 
sukkerbakkelse staaende ved sin seng. En ligefrem vanvittig luksus med 
det dengang endnu ganske kostbare stof fandt imidlertid sted ved Abbasi- 
dernes hof. Allerede ved det første morgenmaaltid nød man søde sager, 
marmelader, søde pandekager osv. Ved festlige anledninger smykkede 
vældige sukkerpyramider, udpyntet efter indisk skik med fantastiske dyre- 
skikkelser, med blomster og frugter og — stik imod Koranens bud — endog 
med menneskelige figurer, de yppig dækkede borde. Dette sukkerbagværk 
bestod af en blanding af sukker, kamfer, ambra og alleslags kryderier, 
hvoraf man med taalmodig kunstfærdighed byggede hele slotte og byer. 
Selvfølgelig angav hoffet tonen ogsaa, hvor det gjaldt privatfolks gjæste- 
bud, og at modtage gjæster uden en tilstrækkelig mængde af sukkerbakkelse 
og andre slikkerier var ikke at tænke paa. Dette storartede sukkerforbrug 
virkede paa den anden side naturligvis fremmende ikke bare paa selve 
sukkerdyrkningen men kanske endnu mere paa bager- og konditorhaand- 
verket og dermed beslegtede virksomheder af forskjellig art.  Saaledes var 
Damaskus et hovedmarked for syltede frugter og søde frugtsafter af alle 
slags. De mangehaande kulinariske nydelser, der afhang af sukkerets 
anvendelse, fandt ikke bare sine ivrige, praktiske dyrkere, men mange 
høitstaaende personer, deriblandt prins Ibrahim Ibn-Mahdi, fandt det ikke 
under sin værdighed at forfatte udførlige kogebøger, hvori sukkerets anven- 
delse i kjøkkenet blev grundig drøftet. Selvfølgelig blev denslags bedrifter 
af hofpoeterne besunget med ligesaa megen patos som selve kalifernes seire 
og andre heltebedrifter paa valpladsene. 

At sukkeret ved siden af honning havde en vigtig plads i læge- 
kunsten, behøver neppe at omtales. Derimod kan det maaske være værd 
at fremhæve, at den italienske skik med ,konfektkastning*, som endnu er 
i brug, skjønt konfekten i de fleste tilfælde bestaar af det langt billigere 
stof gibs — at denne skik kan forfølges tilbage lige til denne tid. 

Med arabernes fremrykning kom sukkerrøret efterhaanden ogsaa til 
Ægypten og udbredte sig i det heldige klima med utrolig hurtighed fra 
Nildeltaet i nord til det sydlige Assuan. Æpgyptens sukkerindustri kunde 
snart konkurerre med de andre dele af kalifriget. 

Qgsaa her blev sukkernydelsen snart ligefrem uhyrlig.  Saaledes 
anvendtes der til taffeldekorationer under høitideligholdelsen af festmaaneden 
Ramazan i aaret 1040 — 50,000 men 9: 76,300 kilogram sukker, og ved 
kalifen Al-Muktadi-Billah's bryllup med Molek-Schah's datter i 1087 brugtes 
der ved en eneste banket ikke mindre end 40,000 men (61,040 kg.) sukker 
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til fremstilling af bagverket. Saa beretter Nassiri Chosraus, som omtrent 
ved disse, tider bereiste «kalifriget. 

En saa vanvittig ødslen var jo kun mulig, saafremt landets sukker- 
industri stod paa en tilsvarende høide, hvad den sikkerlig gjorde. Ogsaa 
i Ægypten var denne industri belagt med svære afgifter, og den tyranniske 
kalif Al-Hakin Bi-Amr-Illah (996—1021) gjorde endog et forsøg paa ved 
stængning af alle private sukkerfabriker fuldstændig at monopolisere om- 
sætningen. Dette havde imidlertid utallige flittige næringsdrivendes ruin til 
umiddelbar følge. og maatte derfor snart opgives. 

En mægtig faktor i den ægyptiske sukkerfabrikations udvikling var 
den teoretiske kundskab om sukkerplanten og dens behandling, som fra 
arabiske lærdes side kom den praktiske mand tilhjælp. Allerede dengang 
var altsaa den praktiske bedrift kommen i afhængighedsforhold til den 
teoretiske videnskab. 

Sukkerrøret fulgte imidlertid bestandig i de seierrig fremtrængende 
araberes fodspor, kom saaledes til Nordafrika, Marokko, Sicilien og Spanien 
og naaede herved efterhaanden sin største udbredelse indenfor den gamle 
verdens grænser. Men ogsaa østover udbredtes det kostelige rør gjennem 
arabiske mellemhandlere, til Kina og til kysterne ved det Indiske Hav, 
hvorom Marco Polos beretninger (1270—1295) giver os temmelig paa- 
lidelig kundskab. 

Af saracenerne lærte en venetiansk kjøbmand hemmeligheden ved 
sukkerraffineringen at kjende og kjøbte angivelig retten til at anvende 
deres fremgangsmaade for den dengang enorme sum af 100,000 kroner. 
Det første færdige sukker fik Venedig i 996 under dogen Orseolo den 
anden fra Syrlen og Ægypten, og snart efter lærte ogsaa normannerne i 
Syditalien og Sicilien det nye stof at kjende. Da korsfarerne udmattede 
naaede til Lilleasien kom den kjølende, velsmagende og nærende saft af 
sukkerrøret dem rigtig tilpas, ligesom deres heste med stor begjærlighed 
spiste selve røret. Især var denne, hidtil for dem ukjendte plante dem 
nyttig under Antiochiens og Tyrus" beleiring, Alle mere betydelige for- 
fattere, som beretter om korstogene, roser uden undtagelse sukkerrøret i 
høie toner. 

Naturligvis indsaa ,frankerne*, og blandt dem i første linje de fore- 
tagsomme genuesere og venetianere, straks” den store betydning af sukker- 
kulturen. Hvad tjenester, de ydede korsfarerne, holdt de sig efter en 
beregning, som aldrig var for billig, skadesløse for ved leie eller pantning 
af sukkerplantager. Paa den maade var alene venetianerne i begyndelsen 
af det 12te aarhundre ved Tyrus kommen i besiddelse af 80 gaarde med 
velvandede sukkermarker og tilhørende møller i drift. De geistlige ridder- 
ordner lod sig heller ikke agterudseile af de italienske kjøbmænd, og 
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keiser Fredrik II skjænkede sukkerindustrien i sit arveland Sicilien udelt 
opmærksomhed, skjønt hans tidlige død snart gjorde en ende paa dens 
videre udvikling. | 

I det hellige land skjænkede man denne industri saa stor opmerk- 
somhed, at ,Jerusalems assiserf,en lovsamling fra det 13de aarhundre, i 
særskilte kapitler fandt det nødvendigt at behandle sukkerskatten og sukker- 
tolden. Allerede dengang skjelnede man mellem det almindelige rørsukker 
og ,sucre nebath* — hvilket udtryk stammer fra det persiske og betyder 
kandissukker. 

Ved korsfarerne naaede sukkeret ogsaa til vesterlandene, og i Venedig 
fandtes der allerede i 1150 talrige sukkerbagere. I de daværende tyske 
kogebøger blev det nye ,krydderif* og de heraf lavede slikkerier (,heid- 
nische erwes* — hedenske erter) ogsaa omtalt. 

Ogsaa efter korstogenes ophør forblev Venedig, væsentlig for suk- 
kerets skyld, hvis fornemste produktionssteder var Syrien, Ægypten og 
Cypern, at staa i det livligste samkvem med de vantro, indtil opdagelsernes 
tidsalder for alvor gjorde ende paa Venedigs handelsmonopol. 

Paa grund af sit kjendskab til fremgangsmaaden og fordelene ved 
dyrkningen af denne lønnende kulturplante begyndte. portugiserne og spa- 
nierne efter den nye verdens opdagelse systematisk at fremme denne 
industri i sine nye kolonier. Over de kanadiske øer, især Madeira, og 
Azorerne fandt sukkerrøret ogsaa snart veien til Vestindien, og allerede Karl 
V var i den behagelige stilling at kunne bekoste sine pragtbygninger i 
Madrid og Toledo ved de penge, sukkerskatterne og sukkertolden indbragte. 

Over denne sukkerindustriens glansperiode bør man imidlertid heller 
ikke glemme, at det netop var den, der gav stødet til den afskyelige 
slavehandel, da de vestindiske øers indfødte befolkning ikke duede til 
plantagedyrkningens anstrengelser, og de europæiske kolonister i de nye 
verdensdele holdt kropsligt arbeide ,under sin værdighed* — og maaske 
heller ikke paa grund af de klimatiske forhold var istand til at udføre det. 
Afrikanerne derimod var stærke og taalmodige og taalte klimaet ligesaa 
godt som, om ikke bedre end de indfødte. 

Ffterhvert udbredte sukkerrøret sig, om man end ikke altid kan paa- 
vise aarstallet for dets indførelse, over de Vestindiske øer, Mexico, Peru, 
Brasilien og lige til Bolivia, og i dets spor fulgte snart de andre kultur- 
planter: Kaffe, bomuld og ris. 

Lissabon blev nu centret for den samlede verdenshandel. Fra denne 
by blev alle andre europæiske lande forsynet med de fremmede produkter, 
hvoraf det vestindiske sukker i begyndelsen og i lang tid senere ogsaa 
forresten var det fornemste. De store, tyske handelsfyrster, Fuggerne, 
Welserne og flere andre forsømte heller ikke anledningen til at tilrive sig 
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en del af den lønnende mellemhandel. Der bestod forresten af flere grunde 
et meget nært forretningsforhold mellem tyskere paa den ene side, spa- 
niere og portugisere paa den anden. Allerede længe før Amerikas og 
Ostindiens opdagelse havde Niirnbergerkjøbmænd faste repræsentanter i 
Lissabon. Den portugisiske regjering havde i taknemlig anerkjendelse af 
Martin Behaim's fortjenester indrømmet disse tyske kjøbmænd mange 
værdifulde begunstigelser og privilegier. Behaim havde jo ved forfærdigelsen 
af sit astrolabium”) vist de kjække portugisiske sjøfolk den sikre vei over 
de vildsomme verdenshave. Ham kunde altsaa landet indirekte takke for 
sine kolonier og sin deraf flydende rigdom. Da nu sukkerhandelen be- 
gyndte at florere, viste portugiserne yderligere sin taknemmelighed ved at 
afslutte direkte handelstraktater med de tyske storkjøbmænd, som om de 
var suveræne herskere. Endelig var forresten ogsaa de sydtyske penge- 
fyrster i stor udstrækning portugisernes bankierer. 

To veie førte dengang — foruden over det mer og mer forfaldende 
Venedig — udenlandske produkter til Tyskland, og begge disse veie havde 
sit udgangspunkt i Lissabon. Den første gik over Barcelona og derfra 
videre over Marseille og Genua til Tyskland. Den anden, langt mere 
befærdede, gik over Antwerpen og opover Rhinen til Frankfurt am Main, 
der paa den maade blev stabelplads ikke bare for Tyskland, men for alle 
dets bilande. 

Kampen mellem spanierne og mnederlænderne og Portugals under- 
tvingelse under de første gjorde rigtignok en brat ende paa disse blom- 
strende handelsforhold, men der blev straks i Antwerpens sted fundet et 
andet mellemled mellem Europas og den amerikanske og asiatiske handel. 
Det var Holland og da især Amsterdam, der paatog sig omsætningen, ikke 
bare i forøget maalestok, men ogsaa ved direkte forbindelse med produk- 
tionsstederne. Allerede i 1596 gik hollandske skibe lige til Java, og 1702 
traadte det hollandsk-ostindiske kompagni i virksomhed. 

Naturligvis havde Venedig ikke uden kamp overladt sin stilling som 
verdensmagt til spaniere og portugisere, men alle anstrængelser kunde i 
længden ikke forebygge dets handelsherredømmes fald og allerede i 1520 
saa Venedig sig nødsaget til at kjøbe det nødvendige sukker i Lissabon. 
For sukkerhandelen og sukkerindustrien havde imidlertid det, at Marcus- 
republikens komercielle og politiske anseelse sank, ingenlunde daarlige 
følger. Ligesom i det gamle Rom kunde man nemlig her gjøre den iagt- 
tagelse, at yppighed, fylderi og sædelig slappelse holdt sit indtog i den 


*) Et Instrument, hvormed man maaler vinkler, f. eks. solens høide over hori- 
zonten. Svarer til vor nuværende sextant eller oktant, som bruges ved 
navigationen. 
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engang saa kraftige republik, efterhvert som den politiske magt sank, og 
den internationale indflydelse aftog. Man søgte paa en vis maade at 
skjule sin egen afmagt ved glimrende luksus og pragt og at anvende den 
tid, der ikke nu mere lagdes beslag paa af statsaffærer og politik, til 
gjæstebud, der var tilstelt med vanvittig ødselhed. Saaledes aftog Venedigs 
politiske anseelse, men dens ry som leveby tiltog. Ikke mindst berømte 
blev dens uovertrufne sukkerbagere, hvis ofte kunstneriske arbeider fandt 
vei til Avignon, Lyon, Brigge, Antwerpen, London og selvfølgelig ogsaa 
til Tyskland. Derved steg sukkerforbruget i betydelig grad. 

Mærkelig er det under disse forhold, at hverken Tasso eller Ariosto 
omtaler sukkeret i sine verker, mens samtidige tyske digtere allerede 'om- 
taler det i ordsprogsform. | 

Den første tyske by, som havde et sukkerraffinaderi, var Augsburg, 
nemlig i 1573. I 1597 kom Dresden efter, derpaa fulgte Hamburg, Nurn- 
berg osv. Især forstod Niirnbergs ,zeidlere* snart at aflure venetianerne 
deres kunst og skaffede sig snart verdensry. 

Trods alt, hvad ovenfor er omtalt, kan sukkeret heller ikke i det 
16de aarhundre i Europa ansees for at have været andet end en luksus- 
artikel. Den ulykkelige trediveaarskrigs tid og de nærmestfølgende perioder 
var heller ikke skikket til at udbrede sukkeret videre som almindelig brugs- 
gjenstand. Desuden udnyttedes rørene yderst slet paa grund af meget 
primitive fabrikationsmetoder. Først ved en hel del tekniske forbedringer 
ved tilberedelsen kunde prisen synke saapas, at ogsaa mindre bemidlede 
folk kunde tillade sig brugen af sukker. Og først da sukkerroen kom 
sukkerrøret tilhjælp, stillede prisen sig saa lav, at sukker blev en virkelig 
faktor i folkenæringen. Roesukkerproduktionen har allerede forlængst vundet 
et betydeligt forsprang for rørsukkerproduktionen, hvad der fremgaar af 
følgende tabel, som er taget fra ,Geografisk haandbog til Andree's atlas”, 
udgivet af A. Scobel 1895. 


I aarene 1853 til 1889 stillede produktionen i millioner meter- 
centner sig saaledes: 


Rørsukker: 
1853 1869—70 1875—76 1880-—81 1884—85 1889—90 
12.6 19.0 17.6 2303 22 26.8 
Roesukker: 
1853 1869—70 1875—76 1880—81 1884—85 1889—90 
DET 8.5 15.3 18.2 26.0 353 


Fordelingen af denne vældige mængde sukker paa de forskjellige 
produktionslande i aaret 1880—90 viser følgende tabel, der er laant fra 
Samme verk: 
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Rørsukker: Roesukker: 

(i millioner metercentner) 
Gubarhstavantiar gør Joar AE såg JelDysklandøy Gerd 12.6 
lavalder Ma drastnoskravidy. OD SÅ Frankrige JO es ES å APR EG EO å 7.8 
Fillipinerne - «+00 00000 2.2  Østerrig,Ungarn : ++ ve+ ses 7.4 
Vestndierkana all Musset er: IS RUSlandaseh frie Vabsaas or 4.4 
HonenederStaterkaner dr snr PO0", Belgienstørsavddvnr GE: 2.1 
Brasilientkhalktsisr po sebeo- Ludt pstkrAndrerlande| vr vart 1.0 
Mauritusn ta -Jkort oteds Gy k 
Havaas Gat Jdkdvader 1.3 
Britisk Guyana +++ 0000 12: 

Andreilande& Ve ST: FÅR 
Tilsammen 26.8 | Tilsammen 35.3 
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Japanske børn. 


(Efter Renée Desplaces i Magazin Pittoresque*). 





De, som besøger den Opgaaende Sols øer kan have noget forskjellige 
meninger om landskabernes maleriske ynde, om himlens farver, blomsternes 
rigdom og templernes pragt, men alle er enige om, at det nydeligste og 
interessanteste i Japan er børnene. 

Selv de unge mænd, fortæller de, har meget af børnenes ubevidste 
ynde, og mange af dem ser simpelthen ud, som om de ,leger at leve. 

Og hvilket paradis er ikke ogsaa Japan for børn! Intetsteds i verden 
er der slige mængder af dem og intetsteds er de mere afholdt. Den 
egentligste og dybeste religion i Japan er sønlig pietet, og forældrenes 
kjærlighed til afkommet høster rigelig gjengjæld i den omsorg og ømhed, 
hvormed de selv hegnes paa sine gamle dage af sønner og døtre. 

Det er et henrivende syn i Jokohama ved vaarens frembrud at se 
børnene stimle ned til stranden for at samle konkylier ved lavvandstid. 
De kommer i smaaflokke fra forskjellige kanter af byen, og har over 
skuldren slængt smaa kurve eller net, som de plukker i. Nede ved 
stranden kaster de klæderne af sig og løber omkring paa bredden og ud- 
støder lydelige frydeskrig, alt imens de hengiver sig til sine efterforskninger. 
De store lader de bittesmaa gynge komisk paa sine hofter, og disse sovner 
ofte sødelig midt i tumlen og legen, 

De japanske børn er aldrig indesluttede og end mindre vrantne. De 
ser den fremmede trygt ind i øinene, og de holder sig aldrig ængstelige til- 
bage, naar man kalder paa dem. Og selv naar de er lidt forskrækkede 
over de uvant udseende fremmedes tilnærmelser, saa stifter de gjerne ens 
bekjendtskab, naar man er venlig mod dem. 
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Barnslige er ogsaa de voksne, ialfald af almuen. Tager man en 
kikkert op af lommen, eller indstiller man et fotografiapparat, stimler der 
øieblikkelig sammen en levende interesseret skare. Ja der skal ikke mere 
til, end at man bliver staaende et par sekunder og se op i luften, før 
man har et lidet publikum. 

Den skik at rage børnenes hoveder holder paa at forsvinde. Man 
ved, hvordan det foregaar: der levnes en liden dusk midt paa issen og 
af og til en mindre nede i nakken. En mængde børn har hudsygdomme 
i de ragede partier af hovedet; formodentlig skyldes dette urenslighed med 
barberknivene, og dette skjæmmer naturligvis i høi grad de stakkels smaas 
udseende. Men ingen japansk mor lader sig for nogen pris bevæge til 
at søge lægehjælp i et saadant tilfælde. De tror nemlig, at det skyldes 
en indre sygdom, og at det gjør godt, at ,det vonde kommer ud*. 
Forøvrigt forsvinder gjerne sygdommen, naar forældrene holder op at 
rage barnet. | 

To dage i aaret er udelukkende viede børnene. I Tokio, Kioto, 
Jokohama og alle Japans byer er da butikkerne fulde af legetøi, dukker, 
modeller og figurer f. eks. hele det japanske keiserhof i miniatur. Denne 
dag er smaapigernes. Store og smaa er da klædt i spraglede tøier, og 
de sætter stor pris paa at overstraale hverandre med ekstravagante haar- 
opsætninger. 

Gutternes fest indtræder den 5te mai. Da ser man dem myldre ud 
over landet, arm i arm, under sang og latter og jubel. 

Paa den dag ser man symbolet med fisken. 

Ved hvert hus er reist en høi bambusmast og til toppen af denne 
er fæstet papirfiske, som flagrer for alle vinde. Papirfiskene skal forestille 
karper og er symbol paa energi og udholdenhed. Ligesom karpen gaar 
mod den strideste strøm, saaledes skal en flink gut, trods modgang og 
fattigdom, kunne erhverve ry og rigdom. Man hænger saa mange karper 
paa stangen, som der er sønner i huset. 

De japanske børn sætter overmaade megen pris paa at lege med 
drager. De laver dem af tynde bambusrør, hvorover de spiler sterkt, 
fibrøst papir — saadant som alene findes i Japan. Enkelte af disse drager 
laves uhyre store og kan stige flere hundre meter tilveirs. Man ser dem 
ofte i hele skyer over landsbyerne, og slige drageskyer forekommer ofte 
paa de japanske mestres billeder. Børnene bruger ogsaa ofte at fæste 
smaa vindharper eller sirener til dem, og er der da flokke af dem oppe 
paa engang frembringer de en ganske eiendommelig sfærisk musik. 

De japanske børn er verdens mindst uskikkelige. De sprudler af 
liv, men de er aldrig hjerteløse. De er mindre sterke og mindre oplagte 
slaaskjæmper end sine jevnaldrende i Europa og Amerika. Kuli-barnet med 
det brune ansigt og de nøgne fødder maa dog gjerne slide som lastdyr. Paa 
sin bør triller det byrder, der vilde faa et æsel til at steile. Ofte opdager 
man et ædelformet ansigt under den vældige solskivehat, men med raad- 
vildt sørgmodigt udtryk, der er eget for børn, som lider. 

Høist interessante for den fremmede er ogsaa sampan-børnene. Sam- 
paner er store lastebaade, som manøvreres ved to tunge aarer af smaa- 
gutter, ofte ikke. mere end r10—12 aar gamle. Disse gutter aflægger 
prøver paa en kraft og smidighed, som i deres alder er helt beundrings- 
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værdig. De lever altid ombord i sampanen, spiser der og sover der og 
gjennemgaar paa den maade en god forskole til den japanske marine. 

De fremmede, der bor i Japan, bruger gjerne en mængde børn i 
sin tjeneste som kjøkkensvende og løbedrenge. Reisende amerikanere 
paastaar, at disse især er uforlignelig begavede til at plistre. De plistrer 
endog de gjængse europæiske operette- og gademelodier. 

Man er saa glad i børn i Japan, at det er skik at adoptere, naar 
man ingen har selv, og naar en japaner er kommen i en saa fortvilet 
stilling, at han ikke længer ser sig raad til at skaffe sit barn brød, lader 
han det adoptere af en rig familje, noget disse aldrig vægrer sig for. 
Det er en hellig pligt. nk. 


Det britiske kolonirige. 


(Efter dr. Karl Peters i , Zukunft). 





Den tyske forfatter har i længere tid arbeidet paa en bog om ,Det engelske 
verdensriges historie fra dronning Elisabeths tidsalder til vore dage*. Den følgende 
artikel, som vi meddeler i sterkt sammentrængt form, udgjør indledningskapitlet 
til bogen. 

I. 

I sommeren 1886 holdtes der en udstilling i Albert-hall i London. 
Den aabnede for første gang det engelske folks øine for deres lands uhyre 
udstrækning, magt og ressourcer. Alle ørigets lande og kolonier var 
repræsenterede. Der var fiskeben fra Labrador; elfenben fra Central-Afrika; 
træ og bæverskind fra Kanada; korn, kjød, vin, uld fra Australien. Syd- 
afrika havde sendt metaller og diamanter, strudsefjær, angoragarn — og 
sin vin og uld. Ceylon havde kaffe, the og kakao; Vestindien tobak, 
sukker, rum, kaffe; Indien ris, jute, hvede, indigo, krydderier og bomuld. 
Og ved siden af alt dette prangede alle industrigrene med samtlige nød- 
vendigheds- og luksusartikler, som kulturmenneskets forfinede smag har 
lært at sætte pris paa. England viste her, at det kan skaffe alt, hvad 
menneskene trænger, — at det kan undvære hele den øvrige verden. 

Over indgangsportene til udstillingen var jordklodens to halvkugler 
malet i kolossale dimensioner — med Storbritanniens lande og kolonier i. 
rød farve, og med engelske dampskibs- og telegraflinjer omspændende 
altsammen som forbindende nervetraade. Det hele billede gav en fore- 
stilling om et kjæmpe-embryo, hvis organiske sammenvoksen truede med 
at udsuge hele vor planet. Under verdens-symbolet hang fem store ure, 
med Londons i midten. De viste tiden i Greenwich-London, Montreal, 
Kapstaden, Bombay og Melbourne, saa enhver selv kunde se, at solen 
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aldrig gaar ned i det Britiske Rige, eller som en amerikansk politiker har 
udtrykt det: ,at trommeslagene fra den britiske morgenrevelje følger solen, 
toner sammen med dagens timer og omspænder jordens kreds med en 
ubrudt kjæde af vagtmelodier.* 

En række statistiske oplysninger gav billedet baggrund. Her kunde 
den besøgende læse, at det Britiske Rige har et fladeindhold af 34 mill. 
og 230,000 kvadratkilometer med en befolkning paa 300 millioner. 

Midt inde i denne prangende udstilling af det britiske riges storhed 
og herlighed i vore dage var der sat op et stykke af det gamle London 
fra dronning Elisabeths tidsalder. Dette var et meget fint og aandrigt 
paafund. Thi i jomfru-dronningens regjering lagdes grundstenene til det 
storhedsvælde, som nu strækker sig ud over alle fem verdensdele. Der 
gives efter min mening ingen betydningsfuldere periode i menneskeslegtens 
historie end de tre hundre aar, som denne udstilling gav udsigt over. 
Seet i sin verdenshistoriske sammenhæng betyder jo den engelske koloni- 
og erobringspolitik dette, at den okcidentalsk-kristelige kultur ledes fra 
Europa ud til jordens fjerneste egne, og særlig bemerkelsesværdigt er det, 
at det er den germanniske aand, som derved sætter sit præg paa alle de 
nyopdagede lande. Naar man opfatter fremskridtet som bestaaende i, at 
lavere arter fortrænges af høiere, tør det sikkert paastaaes, at den angel. 
sachsiske races fremtrængen udover jorden siden dronning Elisabeths tid 
betegner det største fremskridt i historien. Beretningen om denne erobring 
byder de mest glimrende sidestykker til verdenshistoriens berømteste helte- 
gjerninger. Og i en henseende betegner disse erobringer et nyt stadium i 
kulturens udvikling: de fleste af dem er gjort uden vaabenmagt og vold. 

Denne erobring af nye landomraader har gaaet saa stille og ligesom 
ubevidst for sig, at Seeley med fuld ret kunde udmale det, som om 
Storbritannien rent aandsfraværende havde underlagt sig og befolket 
halve verden. Englands politik har i hele denne tid havt to maal for 
øie: at udvikle frie institutioner og udvide statsgrænserne udadtil. Men 
dette sidste arbeide er ikke blevet meget paaagtet af historikerne. Vistnok 
har Cromwells og Vilhelm Ill.s bedrifter været af den mest afgjørende 
betydning for Englands og derved for hele Europas historie, men seet fra 
menneskehedens standpunkt var det dog af ganske anden vigtighed, at 
den angelsachsiske race byggede New York, Chicago og San Francisco 
der, hvor rødhudernes wigwamer havde staaet, eller drev australnegerne 
væk og satte byer som Sydney og Melbourne paa deres leirpladse. 

Betragter man den engelske historie fra kulturhistoriens standpunkt, 
saa kommer tiden fra revolutionen til slutten paa Napoleonskrigene — 1688 
til 1815 — til at staa i et helt nyt lys. Disse 127 aar er med hensyn 
paa den indre udvikling forholdsvis fattige og intetsigende, medens de for 
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verdenspolitiken er den mest betydningsfulde periode i den nyere historie. 
England førte i denne tid ikke mindre end 7 store krige, som fremkaldtes 
af eller stod i den nøieste forbindelse med den nye kolonipolitik. Histo- 
rikerne har ikke været rigtig opmerksomme paa disse kriges betydning. 
Særlig har Carlyle gjort nar af dem. Nu kan vi lettere overskue den 


store sammenhæng i hine aars stadige krige, — siden vi har faaet øie paa , 


maalet for kampene. 

Vi har nu i længere tid havt fuld klarhed over det afgjørende 
vendepunkt i Europas historie, der førte til den moderne kolonipolitik 
i almindelighed og til angelsachsernes erobring af verden i særdeleshed. 
Det tog sin begyndelse, da den europæiske kultur efter geografen Karl 
Ritters udtryk udviklede sig fra ,talassisk* (d. v. s. fra at være bundet 
til de mindre sjøer og have) til ,oceanisk* — verdenshav-beherskende. 
Kulturen følger her som altid udviklingen af de økonomiske faktorer og 
kommunikationernes fremskridt. Oldtidens og middelalderens historie ud- 
spilledes ved Middelhavets og — i ringere udstrækning — Nordsjøens 
bredder. Disse indlandshave var skibsfartens og handelens marker, — og 
livet sugede sin næring af de omliggende lande. Forbindelsen mellem 
Østen og Mellemeuropa indbefattede alt, hvad man dengang kunde betegne 
med navnet ,verdenshandelf. Som følge deraf laa det store forretnings- 
livs tyngdepunkt helt til den nyere tids frembrud i Mellemeuropa — paa 
italienernes og tyskernes grund. Fra Venedig, Genua og Pisa ordnedes 
handelsforholdene og reguleredes al omsætning med Levanten, og paa den 
nordtyske Hansas kontorer afgjordes Nordens store forretninger. Betegnelser 
som ,Lombard-bank* og ,Lombard-kredit* viser tilbage til den tid, da 
det moderne bankvæsen grundlagdes af norditalienerne. Der findes ogsaa 
store tyske forretningsnavne fra denne periode. Ved siden af Medicierne 


og Strozzierne i Florens har vi verdensfirmaer som Fugger og Welser. 


Det var en økonomisk blomstringstid, som gik forud for renaissancens 
glimrende gjenfødelse af videnskab og kunst. Et rigt forretningsliv havde 
gjort forholdene saa gunstige, at Michel Angelo, Direr, Dante, Ariost, 
Tasso og Luther kunde fremtræde. 

Men pludselig indraf to store verdenshistoriske begivenheder, som 
hurtig borttog grundlaget for denne udvikling og dermed ogsaa stansede 
denne selv. I 1453 erobrede tyrkerne Konstantinopel og stansede derved 
handelen med Levanten og den bortenfor liggende Orient, i 1492 op- 
dagede Kristofer Kolumbus Amerika, og i 1498 naaede Vasco de Gama 
rundt Kap og havde dermed fundet sjøveien til Indien. Dermed havde 
verdenshandelen faaet helt nye udgangspunkter og maal. Den vendte sig 
fra øst mod vest. , Vesten blev den nye Orient.* Og nu bliver Vest- 
europas folk de herskende og ordførende. Portugal, Spanien, Holland, 
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Frankrige og England træder i forgrunden og lader Italien og Tyskland 
i skyggen. 

Det varede ikke længe, før Spanien og Portugal maatte give slip 
paa sit koloniherredømme og den dermed følgende magt. Portugal var 
for lidet land til at hævde en ledende stilling, og Spanien ødelagdes af 
sin golde absolutistiske forfatning og den mørke menneskefiendske religion, 
som slugte landets kraft og mod. For en tid spillede Holland en stor 
rolle. Med det begyndte de store handelskompagnier sin virksomhed. 
Dette flade marskland var jo af selve naturen henvist til at nære sig af 
sjøen. Det første, hollænderne greb til, var fiskeriet. Men snart blev det 
handelen, som skulde mætte alle munde. Allerede i det 16de aarhundre 
gik ledelsen af storhandelen over paa Holland fra Lombardiet. Amster- 
dam blev arvtageren efter Venedig og Genua. Ogsaa handelen med 
Levanten kom over paa hollændernes hænder. 

Det lille land blev rigt og mægtigt. Det skabte en krigsflaade, der 
under førere som de Witt, Tromp og de Ruyter ikke blot turde byde 
Spanien, men ogsaa de forenede magter, Frankrige og England, spidsen. 
Det hollandske flag vaiede stolt paa alle have. I 1634 talte dets handels- 
flaade 35,000 skibe, og endnu før dets uafhængighed som stat var for- 
melt anerkjendt (1648), regnedes det for Europas rigeste land. Dets 
storindustri var den første i verden, og Amsterdams bank spillede i det 
17de aarhundre omtrent samme rolle som Londons bank nuomstunder. 

Og ifølge med denne rigdom og materielle virksomhed kom ogsaa 
her en storartet blomstring af kunst og videnskab. Nederlandene var i 
denne tid brændpunktet i Europas aandelige liv. Her arbeidede Grotius, 
Descartes, Scaliger og Lipsius; her malte Rubens, van Dyck og Rembrandt, 
og her opstod først en moderne dagspresse. Da trediveaarskrigen havde 
tilintetgjort den. tyske kultur, og der endnu ikke gaves nogen fransk 
klassicisme, var det det lille marskland, som gav Europas frie aander ly; 
derfra spredte de lys over verden. 

Hollands storhed var bygget paa naturlige, sunde forudsætninger. 
Den skulde derfor ogsaa synes modstandsdygtig mod tidens forandringer, 
og paa en maade har den ogsaa holdt sig. En nedgang som i Spanien 
og Portugal har ikke fundet sted. Men landet var ikke stort nok 
til i længden at kunne spille den ledende rolle, som saa pludselig var 
tilfaldt det. 

Nu er det Frankrige og England, som tilriver sig ledelsen i skibs- 
farten og kolonipolitiken. I begyndelsen optraadte disse magter i fælles- 
skab for at kunne knække Hollands overmagt. Især blev navigationsakten 
(1651), hvorved det bestemtes, at alle i Europa producerede varer og 
alle fra Afrika og Asien kommende handelsgjenstande alene maatte føres 
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paa britiske skibe til England eller dets kolonier, et farligt slag mod den 
hollandske rederibedrift. Senere fulgte et lignende angreb paa den hol- 
landske industri, da indførselen af hollandske og tyske industrigjenstande 
til England blev absolut forbudt. Dette forbud fremkaldte en krig, som 
endte med hollændernes nederlag. I en ny krig mellem Holland og 
England seirede vistnok den lille republik, hvis flaade i 1667 under de 
Ruyter drog opad Themsen og bombarderede London. Men i fredslutningen 
i Breda maatte det afstaa Ny-Holland, Ny-Jersey og Delaware til England 
og for altid give tabt i kampen om verdensherredømmet. Ny-Amsterdam 
blev til New York, — og dermed var den nye verdens skjæbne allerede 
afgjort i det væsentlige. Da derfor i 1672 Ludvig den fjortende i for- 
bund med England faldt ind i Nederlandene, maatte det lille land anspænde 
hver nerve blot for at værge sin nationale eksistens. Dengang dukkede 
der hos hollænderne op en plan om, at det hele folk for at undgaa ud- 
ryddelse eller underkastelse skulde drage over havet og i Nordamerika 
grundlægge et nyt hjemland. Dette skede dog ikke, — men freden i 
Utrecht beseglede Englands forrang tilsjøs. 


14 1å 


Mellem Frankrige og England skulde altsaa striden staa om verdens- 
herredømmet. Og skulde man dømme om, hvilken af disse to magter 
dengang havde størst udsigt til at seire, maatte det være Frankrige. I 
England laa kongehuset — Stuarterne — i strid med sit eget folk; nationens 
kraft var splittet og hæren opløst efter Stuarternes tilbagekomst. Ludvig 
den fjortendes armé derimod gjaldt for tidens første. 

Der var imidlertid en afgjørende forskjel mellem de to landes her- 
skende "religiøse politik, og der var visse raceeiendommeligheder, som fik 
afgjørende betydning for udviklingen af deres kolonivælde.. Som bekjendt 
fandt der i denne tid store udvandringer sted saavel fra England som 
Frankrige. I England var det. puritanerne, som unddrog sig den angli- 
kanske høikirkes tryk, i Frankrige emigrerede hugenotterne, da det nantiske 
- edikt tilbagekaldtes. For den engelske puritaner stod hele det fjerne 
vestens vide egne aabne, hvor han uforstyrret kunde tjene sin gud, og 
der byggede han da ogsaa dette eiendommelige Nyengland, der blev 
grundstammen i de Forenede Staters kulturelle og politiske udvikling. 
Men den emigrerende franske hugenot mødte blot i de franske kolonier 
et endnu mere sneverhjertet og despotisk styre, end det han havde forladt 
i hjemlandet. For ham var der intet andet at gjøre end at ofre en frem- 
med stat sin intelligens og energi. 

Dette var den afgjørende forskjel mellem fransk og engelsk koloni- 
politik. De mennesker, som drevet af sin samvittighed forlader fædre- 
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landet, er i almindelighed folkets salt. Der skal karakter og moralsk mod 
til en slig handling. Dei maatte derfor blive et skjæbnesvangert valg, naar 
Frankrige uden videre forstødte disse sine bedste sønner, medens England 
lod dem bygge op et nyt samfund, grundet paa hjemlandets principer. 
Da nu Frankrige ogsaa trængte kolonister, maatte det skaffe sig nogle. 
Men de eneste, det kunde faa, var alskens udskud sanket sammen paa 
gaderne, i fattighusene, ja endog i bordellerne. Dette var jo noget andet 
end hine staalsatte bekjendere af evangeliet, som havde seiret under 
Cromwell i hundre slag, eller de flittige, karakterstærke arbeidere, der 
sluttede sig om William Penn. 

At vi her har en overordentlig betydningsfuld aarsag til, at udviklingen 
for de to landes vedkommende fulgte saa forskjellige baner, er sikkert 
nok. Men det er ikke den hele, kanske ikke engang den afgjørende 
aarsag. Denne maa vi søge i forskjellen mellem de to landes regjerings- 
system. — Frankrige bragte ogsaa ligeoverfor sine kolonier den oplyste 
absolutismes principer i anvendelse, medens England fulgte sin gamle 
regel: den frie borgerlige selvforvaltning. 

Vi skal belyse dette ved et enkelt eksempel: Helt fra først af be- 
tragtede Frankrige Kanada som et forsømt barn, der maatte passes og 
ledes med utrættelig aarvaagenhed. Al handel og alt forretningsliv i 
kolonien var bundet af love og forbud. Snart tildeltes der visse handels- 
kompagnier monopoler, som saa igjen ophævedes efter en kort tids forløb. 
Snart udstedtes der politiforordninger, som paa alle maader hindrede den 
private foretagsomhed fra at spekulere i de artikler, som ikke var gjen- 
stand for monopoler. En hel del ting, saaledes visse vævede stoffer, var 
det forbudt at sælge i Kanada, fordi kolonien selv skulde producere dem. 
Desuden herskede der i absolutismens kommercielle politik den raaeste form, 
nemlig officiel fastsættelse af varepriserne osV., OSV. 

I stil med alt dette var den bureaukratiske, politimæssige admini- 
stration af hele dette indviklede maskineri. Koloniens organisation var 
blot og bart en aandløs efterligning af det feodale Frankriges provins- 
forfatning. En guvernør med en kongelig intendant stod i spidsen, et 
raad af syv personer udgjorde den høieste dømmende myndighed, og en 
hær af slet lønnede underordnede embedsmænd oversvømmede kolonien. 
Guvernøren, der havde alle enevoldsmagtens attributer, var militær, men 
intendanten jurist, og dennes opgave bestod deri, at han i al hemmelighed 
skulde passe paa guvernøren. Han var den egentlige herre i kolonien, 
og hans magt naaede ind i hver husholdning. ,Det er af stor betydning, 
at man hindrer folket i at udtale sine tanker,* siger en af disse inten- 
danter i sin indberetning. Administrationsopgaven syntes at være at tænke 
paa folkets vegne. Denne tænkning gik i de mindste detaljer. Det var 
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forbudt at bande; forbudt at reise ind i indlandets skove uden regjeringens 
tilladelse; forbudt at forlade kolonien; forbudt at holde møder. At faa 
feiet sin skorsten kostede seks sous — ifølge regjeringens takst. Den 
samme regjering fastslog rangforordningens indflydelse paa benyttelse af 
kirkestolene. Den bestemte, hvormange heste og kjør kolonisterne skulde 
have. Hvem de skulde leie sine huse eller værelser til osv., osv. Den 
udstedte egteskabslove, præmier for det største antal børn, for tidlig ind- 
gaaede egteskaber, lagde skat paa ungkarle og forældre, som ikke havde 
faaet sine børn gift inden den foreskrevne alder. 

I nøie forstaaelse med dette despotiske styre arbeidede kirken, hvis 
første repræsentant var en streng jesuitorden, som haabede at gjøre Kanada 
til et Paraguay no. 2. Med mørk menneskefiendsk fanatisme herskede 
den over aandslivet og samvittighederne. Alle bøger underkastedes den 
strengeste censur, før de fik adgang til kolonien. 

Sammenlign nu med dette forholdene i Nyengland. Dets kolonister 
var ikkke ført afsted ved statens foranstaltning; det var mænd, som byg- 
gede sig et nyt fædreland efter sit eget hjerte. De valgte sine guvernører 
af sin egen midte og lønnede dem med sine egne penge. De fik ingen 
understøttelse af en alvis regjering, men ikke destomindre beherskede de 
snart hele handelen paa den mnordamerikanske kyst; Pennsylvaniens og 
Massachusetts" skove ryddedes, og de engelske koloniers befolkning øgedes, 
medens Kanadas endnu et halvt aarhundre, efterat kongen havde overtaget 
omsorgen for kolonien, ikke talte 25,000 mennesker. 

I dette tilfælde ser vi altsaa det frie selvstyre vise sig helt overlegent 
alt bureaukratisk formynderi ved grundlæggelsen af et nyt statssamfund. 
Men det har ikke altid slaaet til. Der gives perioder i Europas historie, 
hvor selvbestemmelsesretten har vist sig ligetil skjæbnesvanger. I Ludvig 
den fjortendes Kannada vilde den været umulig og farlig. Frihed og selv- 
stændighed kan blot virke til velsignelse der, hvor en langsom opdragelse 
til selvstyre har gaaet i forveien. Der gives ingen fuldkommen, for alle 
passende statsforfatning. Enhver regjeringsform maa vokse frem af folkets 
naturlige anlæg. Ligesom der intet romersk verdensherredømme vilde været 
uden romerne, saa heller intet engelsk kolonirige uden angelsakserne. 
Idetheletaget — den angelsaksiske races væsen giver nøglen til dens magt, 
den er i høieste grad mandig; den lader sig styre af fornuften og besidder 
den fortræffelige evne at kunne se en ting fra begge sider. Kold, nøgtern 
fornuft i forening med seig viljekraft har været englændernes vei til magten. 
Og som frugt af dette en national stolthed, som med selvfølelse fremhæver 
sine egenheder ligeoverfor alt fremmed og hovmodigt afviser enhver paa- 
virkning udenfra. Derfor bliver englænderen overalt sig selv og har let 
for at give alt fremmed sit præg. 


Det britiske kolonirige. 157 


I England er man fuldt opmærksom paa, at koloni-politiken og hele 
landets udvikling stiler mod et stort, ikke længer fjernt maal. Sir Charles 
Dilke siger i forordet til sin bog Greater Britain bl.sa:: Den tanke, 
som paa alle mine reiser har foresvævet mig som min stadige fører og 
ledsager er: den endnu uklare følelse af vor races storhed, der allerede 
den dag idag omspænder jorden og maaske er bestemt til en gang at 
fylde den helt . . . Ingen tænkelig række af begivenheder kan hindre, at 
den angelsaksiske race i: aar 1970 tæller 300 millioner mennesker med 
samme sprog og samme nationalkarakter. Italien, Spanien, Rusland bliver 
dverge ved siden af et sligt folk.* 

Denne mening deles af den store flerhed af de 130 mill. engelsk 
talende mennesker, som findes spredt rundt paa jorden, Og de indbyrdes 
mest uenige politikere harmonerer paa dette punkt: Lord Salisbury og 
lord Rosebery, Chamberlain og Sir Charles Dilke, Stanley og Sir Cecil 
Rhodes. CHAN: 
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aa opfordring fra tidsskriftets redaktion, der har ønsket et saadant 

meningsskifte, et ønske, som jeg kan finde ganske rimeligt, vil jeg 
i anledning hr. Armauer Hansens i sidste hefte af ,Kringsjaa* 
optagne artikel, Gr og religion" fremsætte, hvad jeg dertil 
har at bemerke. 

Forfatteren bekjender sig til agmnosticismen. Han mener altsaa, at 
man om de absolute sandheder intet kan vide. Vi kan erkjende visse 
relatiomer, visse forholde, ordne visse sanseindtryk, erfaringer eller fornem- 
melser, opdage visse love for disse forhold, men vi naar aldrig fra disse 
relative forhold over til det absolmte, eller for at bruge en anden udtryks- 
maade. Vi erkjender visse dele af den store helhed, visse ,smaastumper*, 
som han kalder det. Men den store helhed, verdensaltet, universet, den 
der muligens stedfundne og raadende tanke, er os en komplet gaade; thi 
vi mangler alle betingelser for at fatte denne helhed. Vore sanser, hvortil 
vi er henviste, giver os kun det løsrevne, det spredte og sporadiske. Der- 
med maa vi lade os nøie. Om ,Gud*, navnet paa denne alt sammen- 
holdende kraft eller tanke eller vilje, kan man altsaa intetsomhelst vide. 
Videnskaben naar ikke didop eller didhen. Det bliver en følelsessag, hvor- 
vidt nogen tror paa en Gud eller ikke. Han synes at mene, at naar man 
føler sig sterk og sund, behøver man ingen Gud. Bliver man derimod 
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syg eller gammel, saa tyr man til en Gud. Dette er da intetsomhelst 


bevis for, at der virkelig eksisterer nogen Gud. Gud er maaske kun et 


produkt af en følelse hos os, kanske en sygelig følelse. Det siger sig da 
selv, at al religion, al aabenbaring, al tro, al bøn kommer til at reducere 
sig til et følelsesdrag hos os, noget subjektivt, der intetsomhelst virkeligt 
værd har. Det kan godt være overtro altsammen, frembringelsen af en 
sygelig hjerne. 

Jeg ved ikke, hvorvidt jeg har været heldig nok til i disse korte 
træk at gjengive forfatterens hovedtanke. Men jeg skulde tro, at disse træk 
saa nogenlunde tegner agnosticismens billede, ialfald i det væsentlige. Det 
gaar heller ikke an at benegte rigtigheden af meget af det, som hr. 
Armauer Hansen fremsætter. Det siger sig selv, at hvis dette ubekjendte 
væsen, dette ,X*, som muligens udgjør helheden eller den ordnende kraft 
i verdensaltet, nødvendigvis maa være usanseligt, da kan en naturviden- 
skab, naar den kun sysler med sanselige gjenstande, slet ikke opfatte ham. 
Og gives der da ingen anden erkjendelse, end denne, der grunder sig paa 
sanselige iagttagelser, saa følger deraf, at Gud slet ikke kan ,erkjendes*. 
Sætningen er saa sand og rigtig, at den endog er indrømmet af det Nye 
Testamentes forfattere. ,Ingen har nogensinde seet Gud,* heder det. ,Gud 
bor i et lys, hvortil ingen kan komme.* Det faldt vistnok ikke nogen 
apostel eller profet ind, at Gud skulde være gjenstand for sanselig iagt- 
tagelse. De, som mente saadant, som altsaa søgte at afbilde Gud, det var 
netop afgudsdyrkerne, og mod dem var det, at apostlerne stadig kjæmpede. 
Skal Gud paa en eller anden maade erkjendes, maa det da ske ved noget 
andet end ved den sanselige iagttagelse. 

Meget af hvad den ærede forfatter har sagt, har derfor sin rigtighed, 
og jeg skulde kunne forsaavidt finde ham nok saa godt skikket til at 
missionere blandt billeddyrkere og afgudsdyrkere, hvem han da kunde 
paavirke derhen, at de skjønnede, at deres tro paa en synlig Gud var en 
umulig tro, thi en saadan ,Gud* kunde da umulig være verdensaltets 
styrer. Forsaavidt kunde hans standpunkt være nok saa respektabelt. — 
Imidlertid forekommer det mig, at han paa nogle væsentlige punkter ikke 
er fri for en selvmodsigelse, en unøiagtighed i logiken eller bevisførelsen, 
der vil kræve en revideret behandling af det hele spørgsmaal. 

Hvad mener egentlig forfatteren med den paastand, at hvad der ikke 
»ligger indenfor sanseopfatmingens sfære* det kan ikke med sikkerhed 
erkjendes? Her er han mig ikke rigtig klar. Ganske vist maa en gjen- 
stand træde indenfor sansningens sfære for at blive erkjendelig. Men vi 
lader os dog ikke nøie med disse sanselige fornemmelser alene. Vi søger 
at ordne dem efter love, finde slægter og arter, visse aarsager, visse be- 
stemte forhold. Dette indrømmes naturligvis ogsaa af forfatteren; men i 
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det tilfælde kan han ikke have ret deri, at vi kun erkjender det sanselige. 
Lovene er jo dog ihke sanselige, men oversanselige. Rigtignok siger han 
etsteds, at det er stoffet og dets egenskaber, som ,frembringer* lovene. 
Hvis dette skal betyde, at lovene faar alle sine bestemmelser fra stoffet, 
hvorledes kan da lovene være usanselige, naar stoffet er sanseligt! Hvor 
faar lovene dette usanselige præg fra? Her er der tydeligvis en uklarhed 
og rimeligvis ogsaa en feil i grundanskuelsen. Man kan da umulig 
udlede lovene, — det hele system af aarsager og grunde, af begreber, af 
slægter og arter, af nødvendigheder, et system, der er fuldstændig usanse- 
ligt, — fra de stoffer, som beherskes og bestemmes af disse love. Lad os 
tage et eksempel. Vi kan se og afbilde en hest, en ørn, en flue. Men 
begrebet et dyr, som omslutter alle disse arter, kan dog vel ikke afbildes. 
Det er usanseligt og ufatteligt; thi billedet maatte da ligne baade en 
hest og en ørn og en flue. Og hvorledes vil det da komme til at se ud! 
Det siger sig selv, at dette begreb ikke ,frembringes* af alle de enkelte 
arter, men maa som en idé, en tanke eksistere forud for alle de enkelte 
arter. Det samme gjælder den virksomhed, som finder sted i et æg. 
Fuglen maa være tilstede i ægget som en usynlig magt under den selv-. 
deling, ,Furchung* som finder sted i ægget. Eller lad os tage hans 
eksempel om vandet, der opstaar ved en kemisk forbindelse af vandstof 
og surstof. —Vandstoffet kan sanses, ligesaa surstoffet, ligesaa vandet. 
Men den kraft, hvormed dette vand, der jo er ganske anderledes at se til 
end hine grundstoffe, bliver til, er jo ganske usynlig. Den kan ikke ,frem- 
bringes* af disse elementer, hvis. derved menes, at vandet lader sig helt- 
igjennem forklare ud af disse elementers sanselige beskaffenhed. 
| At denne lovmæssighed er af en vis selvstændighed og ikke lader 
sig udlede af det rent sanselige, ligger i selve lovmæssighedens natur, 
idet den jo overalt opfattes som mnødvendig. Naar en kemiker eller fysiker 
foretager sine eksperimenter, ved han med sikkerhed forud, at resultatet 
ikke vil udeblive. Han er sikker paa, at hvis vandstof forbrænder, saa 
fremkommer vand. Men af den blotte sanselighed lader slet ikke denne 
sikkerhed sig udlede. Thi jeg naar ikke længer end til et vist begrænset 
antal sanselige iagttagelser. Jeg har seet hundre gange, kanske tusen 
gange, at der under de omstændigheder fremkommer vand. Men hvad 
giver mig ret til at tro, at det vil saa ske mæste gang? Med hvilken ret, 
naar jeg intetsomhelst kan paavise, der fremstiller den hele begivenhed som 
noget nødvendigt? Den hele lovmæssighed, som jeg er vis paa finder sted, 
lader sig slet ikke udlede af sanseligheden alene. Her er vi da komne 
ind paa et ganske andet omraade end det sanselige. 

Dette fornødiger, at forfatteren maa underkaste sin hele synsmaade 
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en prøvelse fra grunden af. Der er nemlig ingen rigtig logik i det, hvor- 
paa han grunder sin skarpe modsætning mellem, hvad der kan sanses og 
saaledes erkjendes, og hvad der ikke kan sanses og saaledes ikke kan 
erkjendes. Som udgangspunkt kan delingen være ganske korrekt. Men i 
dens videre forløb bliver den umulig af den simple grund, at alt sanseligt, 
der videnskabelig erkjendes, netop derved flyttes over i en oversanselig 
sfære. Al lovmæssighed, al nødvendighed er efter sin natur oversanselig. 
Men hvoraf ved jeg nu, at et helt system af nødvendigheder omspænder 
den hele sanselighed? Ikke af sanseligheden alene. Thi hvad forsikrer 
mig om, at jeg ikke er vakker dag vaagnede med fornemmelse af, at 
det hele, alle mine iagttagelser, havde været en drøm, et blændverk? Naar 
jeg alligevel er vis paa, at der er en saadan nødvendighed og lov- 
mæssighed, saa maa jeg have den vished fra noget andet end fra den 
blotte sansning, der kun giver mig en vis mængde regelmæssig tilbage- 
vendende fænomener, hvis indre grund den samme sansning ikke opklarer 
for mig. Min aand, min tanke gjør altsaa under det videnskabelige 
 ræsonnement et hop over fra det sanselige til det oversanselige, fra det 
relative til det absolute, fra de spredte dele og iagttagelser til det hele. — 
Hvem giver mig ret til et saadant hop? 

Jeg mener altsaa, at naturvidenskaben, som indbilder sig kun at 
sysle med sanselige iagttagelser, i sit videre forløb slet ikke gjør det. I 
samme øieblik den begynder at ordne og gruppere sine iagttagelser, sam- 
menfatte dem til enheder for at finde love, forlader den det sanseliges om- 
raade og hæver sig til større, omfattende syner. Den forlader det sanse- 
lige, delte, begrænsede og søger at finde det usanselige, det hele og ube- 
grænsede. F. eks. nu tyngdeloven. Den er vis paa, at denne lov gjælder 
overalt i universet. Men her maa der mere til end den blotte sansning. 
Der maa en fro til. Forskeren tror, at der gives en usynlig verden af 
nødvendigheder. Og hvorfor tror han derpaa? 

Fordi den hele evolution, den hele verdensudvikling ellers vilde blive 
en umnulighed, | 

Stoppede den hele forud beregnelige række af fysiske begivenheder 
op, afbrødes den, ligesom vore fysiske iagttagelser jo altid maa gjøre, 
midt under forløbet, saa blev den hele udvikling mod større og større 
fuldkommenhed, den hele vækst i naturen saavelsom i kulturen et narreri. 
Det hele bygverk, som vokser for hvert aarhundre i høiden, vilde nedramle, 
idet grunden pludselig svigtede. Udviklingen var da ikke værd engang at 
begynde paa, naar den, bedst det var, kunde ende med at ramle sammen 
som et fata morgana. Den blotte videnskab, bestaaende af sansning og 
formel logik, giver mig ingensomhelst vished om en saadan udvikling, 
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der tilsidst vil krones med held og seir. Her maa der en fro til. Den 
kan umulig undværes.”) | 

Det forekommer mig, at den ærede forfatter ikke tilstrækkelig har 
paaagtet udviklingsloven, og hvad den har for konsekvenser. Han nævner 
den nok i forbigaaende, og jeg nærer ingensomhelst tvil om, at han er- 
kjender dens virkelighed, men han gjør ikke, synes mig, tilstrækkelig brug 
af den for det spørgsmaal, han har opstillet, eller for den opgave han 
søger at løse. Vistnok er der i den hele natur et aldrig endende kredsløb, 
dag og nat, aarstider, en stadig rhytmus af virksomheder, hvorved der 
idelig vendes tilbage til noget tidligere. Men der er tillige en stadig fremad- 
skriden. Lad os kun tænke paa denne skala: først urtaagen, saa dannel- 
sen af planeter omkring solen, saa jordens sukcessive afkjøling, saa dannel- 
sen af de forskjellige jordlag, saa frembringelsen af planter og dyr i stigende 
fuldkommenhed, saa menneskets opstaaen, saa dets kulturhistorie gjennem 
aarhundrer. Hele denne lange udviklingsperiode angiver ikke blot en rhyt- 
misk lovmæssighed, et evigt einerlei, men tillige en langsom og stadig frem- 
gang fra det lavere til det høiere. Hvem frembringer nu denne udvikling? 
Stofferne? Umuligt, ligesaalidt som en violin alene frembringer et tone- 
stykke. De rhytmiske love? Heller ikke. Thi her er jo kommet noget 
nyt ind. Mon mennesket? Ligesaa umuligt. Thi denne udvikling be- 
gsyndte jo millioner af aar, før mennesket blev til. Udviklingstanken har 
frembragt mennesket, ikke omvendt. Det menneskelige ræsonnement knyttet 
til sansningen alene kan heller ikke have skabt udviklingen. Thi den peger 
jo langt udover det omraade. 

Udviklingen gjør sig gjældende efter en skala, en snor, eller kanske 
rettere en uendelig mængde snorer, der er strammede opad. Ukjendte, 
usynlige kræfter har begyndt denne stramning millioner aar, før menneskene 
blev til, og den vil fortsætte millioner aar efter vor død. I dens senere 
forløb sker udviklingen gjennem den menneskelige viljes og intelligenses 
naaleøie, hvorigjennem traaden er draget. D.v.s. udviklingen er betinget 
af vor pligtfølelse og vor lydighed mod de sædelige love. De, der ikke 
vil følge disse sædelige love, der unddrager sig for opfyldelsen af sine 
sædelige forpligtelser, gaar da glip af udviklingen, af fremgangen. Bibelen 
bruger det drastiske udtryk, at de bliver , kastede udenfor*. Den vulgære . 
udtryksmaade er, at de gaar i hundene. Det hele er saa naturlig og selv- 
sagt, som nogen ting kan være. Dette er naturens egen lov. Men vis- 
heden om alt dette beror paa en tro paa selve udviklingen, en tro, som 
ikke kommer fra den blotte sansning og dermed forenede logik. 

Naar forfatteren Synes at menc, at den eneste vished, vi overhovedet. 


*) Herom henvises til den udførligere behandling i min bog: Tolv forelæs- 
ninger over tro og tænkning. 
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har, er den paa sanselige erfaringer grundede, idet al anden erkjendelse 
kun er en ,følelse*, og disse følelser er meget bedragelige, meget vekslende, 
afhængige af vort befindende e. 1., saa kan jeg umulig dele hans anskuel- 
rer, og jeg kan ikke tro, at forfatteren selv i grunden mener noget saa- 
dant. Der gives naturligvis en hel mængde skuffende følelser, men der er 
dog ogsaa følelser af en ganske anden almengyldig sandhed. Hid regner jeg 
først og fremst følelsen af ansvar, pligtfølelsen. Forfatteren kan da umulig 
mene, at denne følelse er noget vekslende, afhængig af vind og veir eller 
af, hvorvidt man er syg eller frisk. Ethvert menneske, som er kommen 
saa nogenlunde til udvikling, har dog en følelse af, at der bør tales sand- 
hed, at det er galt at stjæle eller røve. Man kan dog være sikker paa, 
at alle mennesker i et civiliseret samfund anser blufærdighed for en dyd, 
at de har følelsen af, hvor uendelig langt kydskhed og i det hele al selv- 
beherskelse staar over et urent liv. Denne følelse kan beregnes hos alle 
med samme sikkerhed og undtagelsesløshed, som man kan beregne, at 
alle finder orden bedre end uorden, forstand bedre end dumhed, skjønhed 
mere tiltrækkende end uskjønhed. Af en million paa slump valgte men- 
nesker vil der neppe være en eneste, der ikke anser en blomsterbuket i en 
vase hensat paa et bord for smukkere og mere tiltalende end, om man 
havde fyldt bordet med f. eks. skidne linneder. Dette beror altsammen 
paa visse følelser, der er ligesaa almengyldige og ubedragelige, som de 
videnskabelige visheder om tyngdeloven eller om lysets hastighed. Disse 
følelser er sikre veiledere udover det hele evolutionsfelt. En kyndig musiker 
har en ligesaa bestemt følelse for en Beethovensk sonates skjønhed og eien- 
dommelighed, som han har for en roses eller en nelliks eiendommelige 
præg. Det kommer kuns an paa udviklingsgraden. Jeg betviler ikke, at 
der paa et eller andet galehus kan være enkelte, hvis smag er bleven saa 
pervers, at de heller hører den afskyeligste musik end Haydns. ,,Skabelsen<, 
ligesom der tør være dem, der finder den største nydelse i at gnave paa 
kalk eller griffelter. Men deslige galskaber kan da ikke omstyrte de nor- 
male følelsers værd og betydning, ligesaalidt som den kjendsgjerning, at 
der findes galehuspatienter, gjør det tvilsomt, at fornuft er en almenmen- 
neskelig begavelse. 

Det ser saaledes ud for, at forfatteren, selv om han nok erkjender 
udviklingen, dog ikke ret tillægger den nogen gyldighed eller større betyd- 
ning. Er der nemlig intet andet vist, end hvad jeg ligefrem sanser f. eks. 
at sneen er hvid, sukkeret sødt, solen varm, medens alt andet kun er 
bedragelige følelser, da maa jo ethvert fremskridt i kultur blive en umulig- 
hed. Thi fremskridtet bestaar jo netop i erobringer af nye erkjendelser 
paa felter, hvor jeg før ingen erkjendelser havde. Før en vildmand ind 
i en malerisamling, og han vil ingen følelse have for kunstverkernes værd, 


EE 
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medens en dannet mand opfatter disse værdier meget godt og er fuld- 
stændig vis paa sin doms rigtighed, ligesom han her er i fuld samstem- 
mighed med andre dannede. Det samme gjælder de moralske domme. 
Der gives udartninger, forkvaklinger; men slige undtagelser tilintetgjør ikke 
regelen. Skulde forfatterens mening være rigtig, da kom vi aldrig længer 
i vor udvikling end til dette rent sanselige begynderstadium, hverpaa alle 
vilde nationer befinder sig. Er følelserne bedragelige, da kunde det jo 
hænde, at en næste generation fandt paa at slippe alle tyveknegte løs, men 
fængsle alle, som respekterede eiendomsretten. Kort, man vidste ikke, hvad 
slags barbari der vilde indtræde. 

Gives der altsaa med nødvendighed høiere visheder end de rent 
sanselige, at sneen er hvid og sukkeret sødt, visheder af aandelig natur, 
visheder om hvad der er skjønt, sandt, hæderligt, godt, saa er disse vis- 
heder netop udtryk for en stramning i de snore, der drager slægten opad. 
Da den ledende magt maa være en levende enhed, saa kalder vi den Gud. 
Guds tilværelse kan ikke bevises, siger forfatteren. Sandt nok, hvis der 
kræves et sanseligt bevis. Men han giver sig dog tydelig nok tilkjende i 
disse dragelser opad, disse staalsættelser af vor vilje, disse stramninger i 
vor samvittighed, i det hele ansvar, som fylder og behersker os. Kant 
pleiede at sige, at to ting fyldte ham med den høieste andagt og rørelse. 
Den ene var stjernehimlen i dens natlige pragt. Den anden ting var det 
kategoriske imperativ. Begge peger utvilsomt hen imod Gud. Men her 
er det udviklingsloven, som gjør sin magt gjeldende. Thi pligtens ,du 
skal* siger os jo med bestemthed, at der skal gjøres fremskridt, skal ud- 
rettes noget, rettes paa noget paa basis, af hvad vi ser i det uende- 
lige univers. 

Dette, at forfatteren ikke vil tillægge vore følelser, altsaa heller ikke 
den religiøse, nogetsomhelst vished, men lade den være virkningen af til- 
fældige omstændigheder, om man f. eks. er syg eller frisk, bevirker ogsaa, 
at han ikke kan tænke sig nogen anden ,Gud* end en rent privat, efter- 
som enhvers smag og liebhaberi er. ,Gud* er muligt kuns et udslag af 
den enkeltes forestillingstrang, et fantasiprodukt. Han siger saaledes, at 
, hvert menneske, som har en Gud, har saa at sige sin egen private, fordi 
hans gudsbegreb nødvendigvis maa være paavirket af hans egne følelser 
og begreber.* En Gud, erhvervet paa den maade, blev da intet andet end 
en visergut, en væsen, der har at gaa os til haande ved alle leiligheder, i 
det hele, udføre vore ærinder. Det ser ud for, at han ikke har brug for 
nogen anden Gud, og da kan det jo indrømmes, hvad han ogsaa selv 
senere gjør at man strengt taget slet ikke behøver Gud. Enhver maatte 
enten kunne hjælpe sig selv eller ogsaa undvære hjælpen. Vi kjender den 
art gudsdyrkelse, som istandkommer paa et saadant grundlag. Det er 
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fetischdyrkelsen. En fetisch er en gud, som bruges til at udrette alskens 
ærinder, en visergut, som man banker dygtig op, hvis han ikke hjælper 
tilstrækkelig. At forfatteren ikke tror paa en saadan ,privat* Gud, som 
enhver vælger efter sit eget hoved, kan jeg finde meget rimeligt. — Sagen 
er imidlertid den, at kravet til en guddom er et ganske andet. Det er 
ikke væsentlig os mennesker, som vælger os en Gud til at udfylde vore 
savn, men snarere omvendl Gud, som kræver af os mennesker lydighed 
og tjeneste. 

Det staar ikke til vort liebhaberi, hvorvidt vi vil have nogen Gud, 
ligesom det staar enhver frit, om han vil have visergut og isaafald hvilken 
han vil vælge. Gud melder sig med saadant, eftertryk og bestemthed i vor 
samvittighed, at der ikke bliver spørgsmaal om valg, men kun om lydig- 
hed. Vi er os bevidste en aandelig vækst, at være led eller lemmer i en 
uendelig organisme, der udvikler sig videre og videre. Denne organisme 
har ikke vi frembragt; thi den var før os. Men Gud stiller til enhver 
kravet at udfylde sin plads, udføre sin pligt inden denne organisme, der 
da kan kaldes ,Guds rige*. Der bliver da ikke længere tale om at have 
sin ,private* Gud, saa at der blev ligesaa mange guder eller fetischer, 
som der blev mennesker. Der er kun én Gud, én Herre, men han virker 
gjennem disse millioner af enkelte mennesker, der hver for sig er som et 
lidet lem paa et stort legeme, et lidet hjul i en uhyre maskine. 

Her merker vi altsaa, hvorledes forfatteren, fordi han ikke kjender 


høiere visheder end de rent sanselige, heller ikke kan rumme nogen anden ' 


gudstanke end denne sanselige og meget lavtliggende, hvis lave natur han 
ogsaa indser, saa at han heller opgiver hele gudsforestillingen, erklærer, at 
han ikke behøver nogen Gud. Ganske vist. Har vi ingen andre visheder 
end disse mest lavtliggende, sanselige, saa at en ,Gud* her vilde blive en 
blot fetisch, da er det bedre ingen Gud at have. 

Udviklingstanken gaar som en stramning gjennem os og retter os 


op mod et ideal. Og idealet er ikke et blot liebhaberi. Det er en uaf- 


viselig pligt. Dette vil da forklare et andet punkt hos forfatteren. Han 
taler om Romanes's bog ,Thoughts on religion*. Denne Romanes var en 
stor naturforsker, som i slutningen af sit liv, da han blev gammel og 
skrøbelig, vendte tilbage til en barnetro, han i sine sterke manddomsdage 
havde forladt. Af dette skal da skimte frem, at religion er noget, man 
tyr til, naar man føler sig gammel og skral. Før behøver man den ikke. 
Ja, ganske rigtigt. Hvis vi ingen anden Gud havde end en saadan tjener, 
der kan løbe alle vore ærinder, saa kan det høres nok saa rimeligt, at 
unge, sterke folk ingen Gud behøver. De mener at kunne hjælpe sig selv. 
, Naar man bliver gammel og skral, faar piben en anden lyd. Man træn- 
ger til megen opvartning og hjælp, og da raaber man sent og tidlig paa 


Or ! 
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Gud. Da kommer religionen atter til sin ret.* Saaledes kan en agnostiker 
ræsonnere. — Men mod alt dette maa indvendes det nys sagte. At Gud 
er til for at opvarte os mennesker, er en meget lavtliggende tro. Den 
sande og høiere tro maa være den, hvortil hele verdensaltet og den store 
udviklingstanke henpeger, at vi skal tjene Gud og gjøre hans gjerninger 
d. v. s. vi merker dette: ,Du skal*, som runger gjennem vort inderste, 
denne ansvarsfølelse, dette kald til et idealt arbeide, som ingen ustraffet 
unddrager sig. Til dette arbeide kræves selvfølgelig Guds hjælp. Men 
denne Guds hjælp faar da først, seet i det lys, sin rette betydning. Hvor- 
ledes det nærmere havde sig med Romanes, kjender jeg ikke. Jeg skulde 
dog tro, at han ikke var ganske uden religion og gudsfrygt endog i den 
lange kraftperiode, da han henrevet af sine studier, havde sine tanker paa 
ganske andre kanter. Selve det studium, han har drevet med samvittig- 
hedsfuldhed og sandhedskjærlighed, har været en tugt over ham, en stram- 
ning i hans karakter, hvorved han er bleven dragen op mod noget høiere 
og renere og bevaret fra en dekadence, der havde moralsk ruineret ham. 
Saadant er ialfald muligt. Forresten er det ikke ualmindeligt, at trangen 
til en religion ret vaagner, naar man føler sin svaghed eller ogsaa sin 
hjælpeløshed under livets store smerte f. eks. naar en fader eller moder 
mister et kjært barn. Man kan til dette kun sige, at det havde været 
bedre, om disse svage og modfaldne havde betænkt, at de ikke er satte 
her paa jorden for at opvartes af Gud, men at omvendt de er til for at 
tjene Gud; og det siger sig da selv, at religionen kan være en magt over 
menneskets indre saavel i sunde som i syge tider, saavel i ungdom 
som i alderdom. 


X X 


Jeg betviler ikke, at den af hr. Armauer Hansen hævdede ,agno- 
sticisme* svarer til, hvad der saamange steder nu gaar under det navn, 
som jo er meget betegnende. Ordet betyder en erkjendelse af, at vi intet 
ved om livet som helhed, om det absolute og universelle, altsaa intet om 
Gud, hvem det altsaa vilde være en tankeløs overtro at dyrke. Men jeg 
har, tror jeg, paavist det ulogiske i den hele tankegang. Naar de samme 
agnostikere mener at have visheder, hvad den sanselige verdens dele angaar, 
altsaa visse indblik hist og her i den uendelige natur, saa er allerede en 
saadan naturvidenskabelig erkjendelse et indblik i visse helheder, et blik 
ind i en oversanselig verden; thi naturforskerne sysler jo med love, med ; 
tingenes aarsager, med begreber, med slægter og arter, altsammen usanse- 
lige gjenstande. Bag denne lovmæssighed staar ikke blot en evig rhytmus, 
hvorved et kredsløb stadigt fornyes, men en evolution, en udvikling fremad 
og opad mod et idealt maal, en evolution, der omspænder alle tider og 


766 Bemerkninger til G. Armauer Hansen. 


alle rum. Denne usynlige idé virker gjennem hvert menneskes samvittig- 
hed, strammer dets karakter, staalsætter dets vilje. Her ligger da religionen 
gjemt. Den former sig som en religiøs tro paa og lydighed mod en 
Gud, som nødvendigvis maa sættes som denne evolutions bærer og haand- 
hæver.  Erkjender vi udviklingstanken og udviklingskravet til hvert enkelt 
menneske, da undgaar vi ikke heller troen paa en Gud. 

Jeg vil ikke forfølge denne tanketraad videre. Der kunde være meget 
og mangt at tilføie. Jeg kunde ogsaa gjøre andre smaabemerkninger ved 


visse enkeltheder i forfatterens  opsats. Men jeg anser det for mest 


væsentligt at belyse forfatterens logik, som jeg har fundet mindre tilfreds- 
stillende, idet jeg dog maa indrømme, at han har adskillig ret i et og 
andet, navnlig i at ville forkaste et gudsbegreb, der er bleven saa lavt- 
liggende, som det af ham forefundne. Da han som agnostiker ingen vis- 
heder har om høiere oversanselige ting, og han mener, at enhver følelse 
for saadant er bedragelig, saa bliver da resultatet, at han ingen vished 
kan have om nogen Gud. Her er der imidlertid, synes mig, en grundfeil 
i selve ræsonnementet, hvilket jeg har søgt at paavise, idet jeg tillige har 
antydet, hvordan den rette logik her maa blive. 
BJJFNB SEN, 


Eg trur paa livet og livets gud. 
Den trui syng eg til dauden ut. 
Eg trur paa meiningi, høg og stor, 
som knyter samen alt her paa jord. 


Som knyler samen alt her i verdi — 
den same tanken med heila gjerdi. 
Den tanken kan me vel inkje gaa: 
det kjem av di at me er for smaa. 


Me er for smaa, so me kan kje skyna 
det maal som vel kunde livet løna. 
Men livet veit det og livets gud: 

— me Ser det liver og strider mi. 


So lev daa, litle! Deg gjev i vald 

det eina vissa: du liva skal. 

Eitt maal med livet der vera tykkjast, 
so stort, for tanken det berre stykkjast. 


Aadne Øvergaard. 
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Mvad vi kan lære af mormonerne. 


(Efter William E. Smythe i ,, Atlantic Monthly). 





ntet andet sted i verden eier saa stor en del af befolkningen egne 

hjem uden gjæld. Intet andet sted har arbeideren erholdt saa god 

og. retfærdig en andel af det arbeidsudbytte, som han har været 
med om at skabe. Intet andet sted hviler den almene velstand paa fastere 
og tryggere grundlag. Intet andet sted er samfundets institutioner Saa 
sterke eller saa godt istand til at modstaa voldsomme økonomiske omvælt- 
ninger. Den truende økonomiske uveirssky, som i 1893 trak hen over 
hele Nordamerika fra Atlanterhavet til Stillehavet, og som overalt efterlod 
sig et belte af nedlagte fabriker, ødelagte banker og talløse falitter, drog 
over Utah uden at evne at lukke en bank eller butikdør i den hele stat. 
Midt i krisen stod mormonernes land som en økonomisk urokkelig fæst- 
ning. Af et saadant samfund maa der jo være et og andet at lære. At 
det er grundet paa kooperation, gjør fænomenet dobbelt interessant. Den 
eneste stat i den amerikanske Union, som i 1893 var istand til at ride 
den økonomiske storm af uden tab og uden katastrofer, var ogsaa den 
eneste industrielt kooperative stat i Unionen. Statsguvernøren kunde ved 
sin tiltrædelse i januar dette aar med stolthed pege. paa den kjends- 
gjerning, at af statens henved 20,000 jordbrug er de 18,000 absolut 
gjældfrie !* 


Mormonismens grundlægger Joseph Smith var født i 1805 i Ny 
England staten Vermont af en fattig og noget ilderygtet familie. Han var 
fra barn af, hvad end hans karakter forøvrigt kan have været, en intenst: 
religiøs natur. Fanatiker. Han frygtede for sin sjæls frelse; men fandt 
intet, der tilfredsstillede ham i de bestaaende kirker. Han gav sig da til 
at søge ensomhed i bøn og grublen. I 1823 begyndte han at se syner 
og høre overnaturlige røster. En aften stod værelset, hvor han opholdt 
sig, fuldt af , fortærende ild*, og midt i ilden saa han en lysende person, 
som erklærede sig at være sen Guds engel*. Engelen fortalte, at Gud 
foruden at have aabenbaret sig til den gamle verden i det Gamle og Nye 
Testamente, ogsaa havde aabenbaret sig i den nye verden til dens oprinde- 
lige beboere. Og denne aabenbaring med samt en Amerikas historie fra 
Babeltaarnets tid til 600 e. K. fandtes nedgravet paa et sted, som engelen 
tydelig betegnede. Det var ,Mormons bog*, der ved siden af den kristne 
bibel udgjør mormonismens grundlag. Mormon var den sidste lærde af 
de civiliserede slegter, som engang befolkede Amerika, men, ødelagde sig 
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selv i indbyrdes krige. Han havde af Gud faaet befaling om at nedskrive 
alt og skjule verket paa det sted, hvor det nu skulde findes af Joseph 
Smith. 

Først fire aar senere var dog Smith aandelig forberedt og renset til 
at røre ved den hellige bog. Han fandt den paa det beskrevne sted. 
Den bestod af tynde metalplader 8” lange og 7” brede, hvorpaa der i 
en fin haand var graveret en række ægyptisk udseende hieroglyer. Til- 
sammen var bogen 6” tyk, hver plade som et stykke vanligt tyndt jern- 
blik. Saaledes blev den i hvert fald beskrevet af Joseph Smith selv og 
af de 11 ,vidner%, som høitidelig erklærede at have seet den. Udenfor 
disse tolvs kreds er det oprindelige verk ikke seet af menneskeligt øie. 
Et par briller medfulgte bogen, og ved at sætte dem paa sin næse var den 
gode, men aldeles ulærde Smith istand til at oversætte hieroglyferne til et 
taaleligt engelsk. Et af ,vidnerne* skrev for ham. 

Vantroende paastaar, at Mormions bog ikke er andet end et daarligt 
plagiat af en religiøs fantastisk roman, som før var skreven af en kristen 
prest. Det eneste fra romanen afvigende, som man finder hos den gode 
gamle Mormon, er en del ugramatikalske eksklamationer. Romanen var 
Skreven i 1816, men blev aldrig trykt. Mannuskriptet antages at være 
kommet i en vis Rigdons eie, og denne inspireredes deraf til at danne 
en art præmormonsk sekt. I 1829 blev Smith kjendt med Rigdon og 
begyndte at samarbeide med ham, og i 1830 udkom oversættelsen af 
Mormons bog. 

De troende erklærer, at alt dette er vantroendes blasfemiske paafund. 

Hvad der er sikkert er, at Mormons bog ved siden af en del 
fantasteri og materialisering af alt aandeligt ogsaa indeholder en hel del 
god sund, praktisk sans. Den fjortende og sidste artikel i mormonernes 
troesbekjendelse forsoner os næsten med de tretten forudgaaende: ,, Vi 
tror paa at være ærlige, sandfærdige, rene af sind, ædruelige, velgjørende, 
oprigtige og dydige; og paa at gjøre godt imod alle mennesker, samt 
paa at en doven person eller en dagdriver ikke kan være nogen kristen 
eller opnaa frelse. | 

Sikkert er det ogsaa, efter deres bitreste fienders indrømmelser, at 
den sekt, der snart samledes om Smith, overalt udmerkede sig ved arbeid- 
somhed, fredsælhed, taalmod under forfølgelser, velvillighed mod hinanden 
og mod alle andre, renslighed (den havde sine tilhængere væsentlig blandt 
de laveste lag) og pletfrit moralsk liv. Flerkoneri hørte ikke med til den 
oprindelige mormonisme, og der har altid været en retning, som har be- 
kjæmpet det. Det forbydes og fordømmes ligefrem i Mormons bog, og i 
Smiths levetid var hver mormon kun en kvindes mand. Brigham Young 
indførte flerkoneriet ved en ny ,aabenbaring*, som han paastod, at Smith 
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havde modtaget paa sine sidste dage. Flerkoneriet er saaledes ikke af 
mormonismens væsentlige eller oprindelige dele, men en senere innovation. 

Mormonerne erkjendtes næsten overalt at staa moralsk høiere end 
sine kristne naboer. Og dette er fremdeles tilfælde i de amerikanske 
nabostater til Utah. TI forretningslivet eller som arbeider tages mormo- 
nernes ord som fuldgodt til enhver tid. Han er næsten altid en ærlig, 
paalidelig og bra mand.'*) 

Men de forfulgtes paa det mest barbariske af de samme naboer. 
Delvis misundelse kanske; thi hvor de kom, slog de sig op ved arbeid- 
somhed, flid og orden. Smith blev engang reven ud af sit hjem, dyppet 
i tjære og bagefter rullet i fjær. Men hvilke feil end profeten havde, han 
var hverken feig eller vek. Næste dag prækede han for sine tilhængere 
med det hele legeme som et eneste sviende saar. Selvfølgelig trivedes den 
nye sekt godt ved hjælp af disse forfølgelser. Den blev jaget fra stat til stat, 
men hvor den kom, sprang der op velstand, og rigdom vældede frem af 
jorden. Tilsidst blev Smith skudt af en fanatisk forfølger, og dermed 
var mormonismen naturligvis endelig etableret; den havde nu faaet alt, 
hvad den trængte for at blive en ny religion med magt — en martyr-profet. 

Brigham Young valgtes til Smiths efterfølger. Ogsaa han var født 
i Vermont. -- Forfatteren hævder, at Young ikke var nogen særlig religiøs 
natur, mén at han var en født folkehøvding og nationbygger — en Napoleon 
paa fredens og industriens omraade. 

Ikke før var han i 1844 valgt til sektens hoved, end han lagde en 
slorslagen plan om ligesom Moses i sin tid at føre sit folk ud af hed- 
ningernes verden igjennem ørkenen til et nyt, ubefolket land, hvor det 
kunde vokse i fred og blive til en stor nation, der med tiden skulde under- 
lægge sig verden. Vestover vilde de søge, til de fandt jord, som kunde 
dyrkes — tversigjennem den store amerikanske ørken. 

I 1847 sattes planen i udførelse, og aldrig har kjækkere og utrætteligere 
udvandrere draget over den store prærie, aldrig har folkevandring foregaaet 
med større lyst og orden og aldrig blevet ledet med større klogskab og 
dygtighed. | 

I 1847 naaede Young den store Saltsjøs bredder. Rundt om den 
bølgede en ørken, hvor ikke engang et græsstraa groede. Men ,her vil 
vi bygge vort fædreland — det Nye Jerusalem,* sagde Brigham Young. 


*) Ved et større jernbaneanlæg i Montana var den mest paalidelige kontraktør 
mormon og de bedste arbeidere mormoner. I deres telte var den hele 
atmosfære flere grader renere og høiere end hos de andre. Mormonkontrak- 
tøren havde sin hustru med — én —, og det var en fornøielse paa inspek- 
tionsture langs linjen at stanse i deres telt og spise eller hvile hos dem. 
Et rigtig vakkert hjem forekom det en at være. 
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En slags inspiration sagde ham, at alt, hvad ørkenlandet trængte for at 
give grøde, var vanding, og vand var der nok af i de nærliggende fjelde, 
naar det blot med omhu lededes ud over jorden. Mormonerne lærer, at 
Gud aabenbarede sig for profeten og lærte ham dette; andre siger, at 
indianerne lærte ham det; og atter andre, at det var arbeiderorganisa 
tørens geni. 

I 1848 naaede emigranterne frem — en flok folk, som havde maattet 
efterlade sig omtrent alt, uden anden kapital end den arbeidsstyrke, de 
medbragte. — Vi har allerede seet, hvad der mu kan siges om Utah med 
dets 200,000 indbyggere. Resultatet er Brigham Youngs verk. 

Straks folket ankom, satte profeten dem til at grave den første 
vandingskanal. Da vandet randt ud over jorden, var denne endnu saa 
haard af alkalisalte, at plogene kun med yderste nød kunde bringes til at 
trænge ned i den. Med bange anelser plantede derfor folket paa profetens 
befaling deres sidste og eneste udsæd. Men resultatet jagede al frygt paa 
dør. Høsten var overflødig. Midlet var fundet til at , bringe ørkenen til 
at blomstre som en rose.* | 

Mormonernes samfund er bygget paa to grundprinciper, nemlig at 
hver mand skal være jordeier, og at al industri skal drives kooperativt. 
Disse to principper har i Utah skabt et samfund, hvor ingen lider nød, 
alle lever i velstand og endog i overflod, og hvor tilfredsheden er almen. 
Det er det eneste land i verden, hvor arbeide altid er at opnaa til rimelig 
løn, og hvor det sociale spørgsmaal er ukjendt. Af denne grund kan 
det nok fortjene at studeres. 

Navnet paa den nye stat skulde være Deseret state — ,,Arbeidsbiens 
land*. Den skulde grundes paa og for arbeide. Ikke først og fremst 
med forsvar mod naboer som maal, men med arbeidets organisation for 
at sikre alle medlemmer økonomisk tryghed og velstand. Det er den 
første virkelige stat, som er grundet paa denne maade i nyere tid og 
det eneste industrielle kolonisationsforetagende efter større maalestok, som 
har lykkedes. Det har lykkedes fuldstændig trods megen modgang og 
fortsat forfølgelse. | 

Mormonstatens grundprincip er, at hver eneste mand skal være en aktiv 
arbeider — ingen lediggjængere —, og at hver arbeider skal sikres en ret: 
færdig del af arbeidsudbyttet. — Young forstod jordens værdi, forstod at ifald 
den tillades at blive ulige fordelt og monopoliseret, saa er dermed ogsaa 
økonomisk og social lighed umuliggjort. Der blev derfor sørget for — 
det faldt en diktator som Young let at gjøre det —, at ingen fra begyn- 
delsen af optog mere jord, end han tiltrængte eller selv kunde bruge. Al 
Jordspekulation forhindredes. 

Saltsjøstaden anlagdes først og blev mønster for alle senere samfund 
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i staten. Byen deltes i kvartaler paa 40 maal jord, og hvert kvartal op- 
stykkedes igjen i 8 tomter paa 5 maal hver. Hver tomt fik saaledes 
rummelig plads til hus med en frugt- og større kjøkkenhave. Kanaler til 
vanding førte ind gjennem de brede gader, hvor skyggetræer straks plantedes. 
Disse bytomter tildeltes forretningsmænd og fagkyndige. Alle og enhver 
maa som sagt eie en jordlap, et hjem og et havestykke. Disse tomter 
optog. byens centrale del. Udenom den løb et belte opstykket i smaa 
jordeiendomme paa 20 maal hver. Vandingskanaler og veie skilte dem 
ad. Disse tildeltes arbeidere og haandverkere, som saaledes ved siden af 
indtægterne fra deres arbeide havde den lille jordeiendom, hvor intens 
dyrkning i en rig jord og varm sommer bragte en ganske betydelig hjælp 
til husholdningen og gav noget at falde tilbage paa i tilfælde af midler- 
tidig arbeidsledighed eller sygdom. Endelig kom de egentlige gaardsbrug. 
Disse var dels paa 40 og dels paa 80 maal. De tildeltes farmerne, de 
store de talrigste og de smaa de mindste familier. 

Som man ser, var gaardene smaa efter vanlig amerikansk maalestok. 
320 maal ansees ellers gjerne for en liden farm og 640 maal for en af 
gjennemsnitlig størrelse og passende til en familje. Hvor de første kolo- 
nister kom fra, var de vante til, at almindelige farmer var paa 6—-800 
maal og derover. Men Young havde straks forstaaet de nye forhold, hvor 
intet kunde dyrkes uden vanding, og hvor det var vandet og ikke landet, 
som gav værdien. Her maatte det gjelde, for at faa mest mulig ud af 
hver vanddraabe og hver tomme kanal, ikke at sprede vandet over for 
store arealer men at gjøre det mest mulig effektivt — dyrke intenst.  Des- 
uden var jord og klimat saa drivende, at med god dyrkning og vanding 
gav en fiden gaard mere udbytte end en langt større andetsteds. Og 
intens dyrkning med smaa brug falder meget mere økonomisk end store 
brug og spredt dyrkning. Han udstedte derfor straks en dagsbefaling 
herom og raadede sine folk til ikke at søge at opnaa mere jord, end de 
godt kunde klare og dyrke med yderste omhu. Han sørgede ogsaa for, 
at det ikke skulde lønne sig at gjøre det. Den anden dagsbefaling gik 
ud paa, at hver mand skulde søge at gjøre sig saa uafhængig paa sin 
jordlap som mulig. Han skulde saavidt mulig kunne leve direkte af den. 
Derfor skulde han ikke lægge an paa at dyrke en enkelt ting, men lidt 
af alt (i de senere kristne kolonier og samfund i den store amerikanske 
ørken har man netop fulgt det modsatte princip med største held; hver 
mand dyrker gjerne sin specialitet, endog hvert samfund sin; der er 
appelsinsamfund, svedskesamfund, vindruesamfund, pæresamfund). Og den 
tredie økonomiske dagsbefaling gik ud paa, at det hele samfund maatte 
søge at gjøre sig mest mulig uafhængigt af udenverdenen ved inden sine 
grænser at producere alt, hvad det tiltrængte. 
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Utahsystemet for jordfordeling har staaet sin prøve. Byen selv har 
nu over 60,000 indbyggere med sporveie, elektrisk belysning, asfaltfortouge 
osv. Selvfølgelig har jorden stadig steget i værdi, eftersom byen har 
vokset. Men denne værdistigning, som skyldes det hele samfunds fælles 
arbeide og vækst, og som i andre byer og lande altid falder i nogle faa 
jorddrotters og tomteeieres lommer, den er i Utah, takket være udstyknings- 
systemet, blevet temmelig jevnt og retfærdig fordelt. Og systemet skaber 
fremdeles fuld tilfredshed. | 

Havde Young og hans nærmeste ønsket at spekulere i det nye sam- 
fund til egen pekuniær fordel, havde det været dem let at gjøre det. 
Vandet er livets kilde i Utah. Det havde været førerne let at tage det i 
besiddelse og selv have — i kirkens navn — bygget kanalerne, hvorfra de 
saa i al evighed kunde solgt vand til egne priser. Men Youngs ærgjer- 
righed gik i høiere retning. Det var magt, han ønskede, og ikke penge, 
at bygge et virkelig lykkeligt samfund og ikke en egen formue. Kana- 
lerne blev derfor fra første stund af, hvad de altid er forblevet, kooperative 
foretagender. 

Hver jordeier eller familieoverhoved paabødes at arbeide paa kanalen 
gjennem hans distrikt en vis tid i forhold til hans gaards størrelse. Til 
gjengjæld fik han aktier i kanalanlægget i forhold til sin arbeidsydelse og 
altsaa i forhold til hans gaards størrelse; og i forhold til sine aktier fik 
han tage vand. Jo mere jord man optog, desto mere arbeide maatte man 
saaledes levere til kanalen. | 

Først efterat jordbruget var sat i gjænge, og hver mand sad ,trygt 
under sit eget figentræ* — tryg mod tørke som mod regnskade —, og ørkenen 
virkelig var begyndt at blomstre som en rose, gik Young igang med den 
industrielle og merkantile udvikling. Mens jordbruget var grundet paa 
individuel drift og personlig eiendom med fællesskab alene om det liv- 
givende vand, grundedes industrien paa kooperation. Fri kooperation, ikke 
statssocialisme. Utah er et socialiseret samfund, hvor aligevel den virke- 
lige socialisme ikke kjendes. Alt er absolut frit, men det meste lige- 
fuldt fælles. 

Der maatte grundes verksteder, butiker og bankinstituter. Alt base- 
redes paa kooperation i aktieforetagendets form. —Aktierne gjordes meget 
smaa, og Young og kirken opfordrede enhver til at tage aktier i alt efter 
bedste evne. Det forklaredes folket, at det gjaldt for dem om at blive 
medeiere i alle samfundets bedrifter; men at der skulde betales for med- 
ejerskabet. Ingen kunde faa noget for intet. Derimod kunde aktierne 
kjøbes ikke alene for kontante penge, men ogsaa for produkter og 
for arbeide. Arbeideren kunde blive bankaktionær ved at mure lidt paa 
bankbygningen, og haandverkeren fik del i de store butikmagasiner ved at 
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høvle til hylder. Takket være denne plan er al eiendom i Utah temmelig 
jevnt fordelt, og de store forretninger eies i stor udstrækning af forbrugerne 
selv; men de har dog sine private eiere, der har direkte interesse af forret- 
ningernes økonomiske drift og eies ikke af den hele befolkning underét. 
Hver forretning styres af sine aktieeiere, hvoraf dens egne arbeidere ud- 
gjør en anselig del. Men forbrugerne faar ogsaa andel i udbyttet. Denne 
helt igjennem kooperative industri efter stor maalestok har havt glimrende 
held. Som paavist stod den alene tryg og urørt, da landet ellers i 1893 
fyldtes med fallitter. Den har arbeidet sig saaledes op, at Utah nu pro- 
ducerer næsten alt, hvad det selv forbruger og udfører en del, samtidig 
som den spreder velstand jevnt ud over det hele samfund. 

Zions Kooperative Handelsforretning, en af de store Utahbutiker 
og en gros forretninger kan tages som et eksempel paa alle de andre. 
Denne forretning grundlagdes i 1869 med en kapital paa 800,000 kroner. 
I 1895 fornyedes dens koncession med en grundkapital paa fire millioner — 
alt optjent. I løbet af 25 aar er der udbetalt som kontant udbytte 71/, 
million og i form af aktier henved 2 millioner. Den har givet gjennem- 
snitlig 91/43 pct. udbytte, samtidig som hver aktie fra 1869 paa 1000 
kroner i 1895 var værd lidt over 2000. Der er paa de 1000 kroner ud- 
betalt i dividender 1 de 25 aar ca. 4200 kroner. Det sidste aar fabri- 
kerede forretningen paa sin skotøifabrik over 75,000 par sko, og i løbet 
af 25 aar har den betalt i jernbanefragter alene omkring 26 millioner 
kroner. 

Den kooperative industri har slaaet sig mest op i de sidste 20 aar. 
Det sidste anlæg er et stort sukkerverk, som i 1895 producerede be- 
tydelig over 700 millioner pund sukker og gav 10 pct. i udbytte. Utahs 
hele kooperative iudustri (man erindre, at statens hele befolkning endnu 
blot udgjør 200,000) producerede i 1895 varer til en samlet værdi af 
23 millioner. ; 

Ved forfatterens initiativ er der videre blevet foretaget en omhyggelig 
statistisk undersøgelse af det hele lille samfunds økonomiske fremgang 1 
de noget over 40 aar, det har eksisteret. Dette lader sig let gjøre ved 
at undersøge samfundets nuværende formue og hvad det i de nævnte aar 
har forbrugt. Alt, hvad det nu eier, og alt, hvad det har ofret paa store 
bygverker eller paa sin kirke, har det nemlig selv skabt ved sit jordbrug 
og sin industri. Alle dets medlemmer paa faa undtagelser nær kom og 
kommer uden anden kapital end arbeidskraft — men Utah er ogsaa det. 
eneste land, hvor arbeidskraft altid og af enhver art regnes som reel og 
eftertragtet kapital. Naar den omtalte statistik anslaar den formue, som 
af indvandrere er bragt til Utah udenfra til 75 millioner kroner, saa er 
vistnok dette tal sat betydelig for høit. Resten af hvad der nu eies eller 
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er forbrugt og lagt i bygverker, har det lille samfund paa firti aar skabt 
med egne hænder ud af ørkenens sand. Statistiken viser, at denne sum 
beløber sig til over 2000 millioner kroner. Ikke saa ringe et udbytte! 
Det viser sig ogsaa, at befolkningen altid, siden de første kampens aar, 
har levet gjennemgaaende rigelig og godt og dog har hver farmerfamilje 
hvert aar gjennemsnitlig havt en indtægt af henved 1800 kroner mere, 
end det har kostet den at leve. Hvilken anden stat i verden kan vise et 
saadant resultat? Statistiken svarer ogsaa til det indtryk, enhver besøgende 
i Utah erholder — et samfund med solid og almindelig materiel velstand. 
Hvad det materielle livsgrundlag angaar, har Utah ikke saa liden ret til 
det stolte navn, som beboerne selv giver det — det Nye Jerusalem, Guds 
stad paa jorden. 

Mormonismens modstandere har betonet, at det hele system i grunden 
er baseret paa kirkens udsugelse af det arbeidende folk. En kristen prest, 
som besøgte Utah, udraabte, da han stod foran den berømte » Ørneport*, 
som krones af en bikube, der bærer en ørn (Amerikas vaaben): ,Et pas- 
sende symbol paa mormonismens økonomiske system — ørnen er kirken, 
der stjæler honningen, som det arbeidsomme folk samler.* Denne kritik 
grundes paa, at hver mand i Utah maa give en tiendedel af sin hele 
indtægt til kirken. Det er en voldsom kirkeskat; men de beskattede klager 
ikke. De føler, at de faar valuta for sine penge. Og desto merkeligere 
bliver det, at det industrielle system, trods denne voldsomme skat, har 
kunnet skabe den trygge, jevne velstand, som næsten er mormonstatens 
særkjende blandt nutidens stater. 

Det er ogsaa almindeligt at sige, at naar dette kolonisationsforsøg 
har givet saa glimrende resultater, skyldes det i første række religiøs 
fanatisme. Jeg maa erklære mig absolut uenig i den opfatning. Det er 
min overbevisning efter nøie undersøgelse af mormonernes samfundshistorie 
paa stedet, at det ikke er kirken, der har baaret deres industrielle og 
økonomiske system frem til seir, men tvertom dette, som har baaret og 
frelst deres kirke. Uden Brigham Youngs organisationstalent var mor- 
monismen aldrig blevet en magt. Og profeten mindes af det hele folk 
med ærlig hengivenhed og kjærlighed, ikke fordi han lærte dem at bede, 
men fordi han lærte dem at arbeide og gjøre livet til en seir over natu- 
rens vanskeligheder. Det er ikke som , profeten, de mindes ham i de 
tusen mormonhjem, men som den store, kloge Velstandens Organisatør. 

Vistnok har mormonernes religiøse literatur omgivet hans forret- 
ningsmandshoved med en helgenglorie; men blandt de mænd, som var 
hans hjælpere og underbefalingsmænd, mindes han som den praktiske, 
kloge raadgiver og klartseende industrielle chef — et folks økonomiske 
fører. Jeg har søgt hans billede blandt disse, som kjendte ham bedst. 
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Ikke en af dem har nogensinde nævnt en eneste slaaende religiøs tanke, 
som han skulde have ytret; men atter og atter fortalte de, hvorledes 
»præsidenten* altid paalagde dem at pløie dybt og plante alfalfagræs. Hvad 
der synes at have gjort stærkest indtryk paa dem, var hans samtaler 
med dem omkring leirilden, naar de var ude i ørkenen for at grunde nye 
kolonier og smaasamfund. De fortalte, hvorledes hans ørneblik straks 
havde taget ind landskabets formation og natur, og hvorledes han ved 
det blafrende baal med sin stok i sandet tegnede et kart over det nye 
samfund og dets vandingskanaler. De nøiagtige opmaalinger kunde sjelden 
gjøre mere end fastslaa, at ,præsidenten* havde seet rigtig. Hans breve 
og dagsbefalinger til høvdingerne, naar disse var paa tog paa egen haand, 
var ligeledes af en praktisk natur. De endte vistnok altid med en liden- 
skabelig udtalelse om det guddommelige forsyn; men den aand, som slaar 
en imøde fra dem alle, er høvdingens, nationbyggerens, der søger at 
lægge ørkenen under sig og omdanne den til hjem for et folk, som skal 
vokse sig stort. 

Mandens drømme var om magt og et stort rige. Han var materialist 
med hver trevl af sit legeme, med hvert slag af sit hjerte. Praktisk 
mand. Ingen religiøs sværmer. Overalt var det nytte og gavn, det varige 
.og solide, han var efter. Kirken var for ham ikke et maal, men et 
glimrende middel, en løftestang til magt og rigsdannelse. Hans første 
handling i Utah var at heise stjernebanneret og lade sig proklamere som 
guvernør af ,Arbeidsbiens stat*. Det areal, han tog i besiddelse, var større 
end Frankrige (siden beskaaret ved oprettelse af andre stater, saaledes at 
staten Utah nu er mindre end det halve Frankrige, men mormonerne har 
ogsaa kolonier og dominerer delvis i tre store nabostater); her at grunde 
en stor mormon-nation, som ved arbeidsomhed og sund økonomisk orden 
vilde blive en foregangsstat — det var hans ærgjerrigheds maal og drøm. 

Utah er rigt i mineraler, men Young modsatte sig disses bearbeidelse 
af hans folk. Han følte, at jordbrug og industri gav et tryggere grundlag 
for velstand end grubespekulationer og guldfeber. Han forudsaa vistnok, 
at mineralfelterne maatte blive taget i besiddelsé af ,hedningerne*, naar 
hans eget folk vragede dem; men han mente ogsaa, at hans folk vilde 
staa sig bedre paa at sælge sine produkter til grubearbeiderne end paa selv 
at drive gruberne. Imidlertid kan der vel være spørgsmaal, om høvdingen 
ikke her forregnede sig. De ubenyttede metalfelter har i senere aar lokket 
en betydelig ,hedensk* befolkning til. Efter en haardnakket kamp mellem 
denne og kirken, er Utah nu indlemmet i Unionen som fuldt selvstyrende 
stat, men med en grundlov, der forbyder flerkoneri. Mormonerne selv 
splittedes snart politisk i liberale, der ofte i verdslige sager stemte med 
»hedningerne*, og i konservative. Men denne deling holder atter, efterat 
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den bitreste kamp er udkjæmpet, paa at tabe sig og smelte sammen med 
den ellers i Unionen vanlige deling i republikanere og demokrater, saaledes 
at hvert parti indeholder baade ,hedninger* og troende. 

Kirken har tabt sin verdslige magt. Utah er ikke længer en teokra- 
tisk republik som det gamle Jødeland, men en fristat, hvor religiøst og 
verdsligt er ganske skilt, og hvor mormonkirken staar paa samme fod 
som de kristne kirker og maa kjæmpe for sin tilværelse ved aandelige 
midler i en art ,fri konkurrence* med de øvrige. | 

Den nye tilstand har bragt enkelte forandringer i det industrielle 
system, men dette er dog nu saa rodfæstet, at det neppe vil blive ændset 
eller rokket i væsentligheder. De mest iøinefaldende følger af de kristnes 
indflydelse i Utah, er det elektriske lys, drukkenskab, spekulation og spil, 
nye og bedre offentlige bygninger og nyt liv i alle retninger samt — en 
betydelig offentlig gjæld, noget som mormonerne aldrig kjendte. 


Det bør sluttelig bemerkes, at Utahs system har sine mangler. Det 
bærer præg af en tidligere tid og af enklere forhold. De nyere rent 
verdslige kolonier i den store ørken, som i senere aar er dannede nogen 
lunde efter Utahs mønster (tidligere skildrede i , Kringsjaa*) har indført be- 
tydelige forbedringer saavel i mekaniske vandingsmidler som i social og 
økonomisk orden. Men mormonerne gik i spidsen. De viste vei. De 
gjorde i ørkenen, hvad hollænderne har gjort ved havet — skabte selv sit 
land. Og Brigham Young er ubetinget den første store nationbygger og 
økonomiske folkehøvding i nutiden —- den eneste, som hidtil har kunnet 
faa et ,kolonisationsforetagende* paa kooperativt grundlag og efter større 
maalestok til at gaa. Verdslig seet minder han om Moses. 
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To større engelske forfattere er nylig døde: digteren og socialisten 
William Morris og tegneren og romanforfatteren George du Maurier. 
Den sidste vil være ældre læsere af ,Kringsjaa* kjendt fra tidsskriftets 
første føljeton Peter Ibbeison, som ogsaa var hans første literære arbeide. 
Han var allerede en aldrende mand, da han omkring 1890 skrev denne 
sin første bog efter længe at have været en af Englands bedst kjendte 
kunstnere. Bogen gjorde stor lykke. Den var utvilsomt noget af det 
vakreste og fineste, som de sidste aars anglosaksiske literatur har frem- 
bragt. Den var grundet paa forfatterens barndomsminder fra Frankrige 
og gav udtryk for en egenartet og tiltalende naturs indre liv, drømme og 
fantasier. De fine skildringer ledsagedes af forfatterens egne tegninger. 

Du Mauriers tegninger er noget ganske eget. De er alle lige. Det 
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vil sige, han havde blot et halvt dusin ansigter, som han kunde tegne; 
og disse gjentog han i det uendelige (i Peter Ibbetson driver han selv 
spøg med denne sin begrænsning), og de fortjente det; de er straalende 
vakre. — 

Da Peter Ibbetson gjorde saa stor lykke, fortsatte han med en ny 
bog i samme stil Trilby. Den gjorde — grundet paa omstændighederne — 
endnu større lykke. Ogsaa den er ubetinget vakker; men virker, fore- 
kommer det mig, langtfra saa egte og naturlig som Peter Ibbetson. Trilby 
blev siden ,dramatiseret* — et barbari mod de fine skildringer, som ud- 
gjør begge bøgers største værd; det er omtrent som om nogen kan tænke 
Sig en ,dramatisering* af Bjørnsons fortællinger, ,Paa Guds Veie* eller 
Obstfelders ,Korsett*. — Begge bøger offentliggjordes først i tidsskriftet 
Harper's Monthly. Sammesteds er der netop nu paabegyndt en for- 
haabentlig færdigskreven tredie bog af forfatteren: ,Marsbeboeren*. Stilen 
er den samme som i de to foregaaende, og begyndelsen minder sterkt om 
| Peter Ibbetson. Formodentlig 
udnytter han fremdeles de 
samme minder og fantasier. I 
literatur som tegning er han 
vistnok meget begrænset; men 
inden de grænser har han 
frembragt ting, som i lange 
tider maa glæde mennesker. 
Peter Ibbetson og Trilby er 
bøger af saadan art, at tiden 
neppe kan sætte videre merke 
i dem; de maa kunne holde 
sig lige friske i mange, mange 
aar. 

William Morris er den 
af Englands digtere, som 
alene kunde have konkur- 
reret med Swinburne om 
udnævnelsen til poeta lau- 
reatus, ifald denne efter Ten- 
nyson skulde gaaet til den 
største digter istedenfor til 
den af hofhensyn mest pas- 
SE sende skribent. Han er en 
| interessant personlighed, — 





William Morris. en aristokrat af aristokrater 
i Sin kunst og radikal demo- 
krat i politik og samfundsliv —, som det vil være af interesse ved leilighed 


at vende tilbage til. Han er ogsaa en af de sidste af Englands store digtere. 
Der er nu blot Swinburne igjen. 
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Korea — Morgenrødens land. 


(Af Astrid Næss). 


ra alle kanter hører man stadig hovedstaden i Korea benævnes 
»Søul*; at byen heder saaledes og ikke anderledes syntes indtil 
DI dato hele den civiliserede verden at antage for givet! Denne 
vildfarelse er sogar almindelig blandt geografer, journalister og andet 
| oplyst folk! — Men 
hovedstadens —vir- 
kelige navn, — det 
navn; Faders «den 
sidste tid gjennem 





de oprivende poli- 
tiske kampe og re- 
volutioner har væ- 
ret løsenet for en- 
hver —rettænkende 
koreaner, dette 
høist mystiske navn 
befinder sig at være 
hverken mere eller 
mindre end følgen- 
de velklingende, 
yderst orientalske 
sammensætning 
» Ky-ung-gi-do*, 
eller endnu oftere i 
forkortet form , Ky- 
ung-go*. Imidlertid 
har ordet ,Søul* 
forsaavidt maaske 
til en vis grad havt 
sin berettigelse, 
som det jo nem- 
lig frit oversat fra 
gammelt koreansk skal betegne vort ord ,hovedstad*. Dette maa jo 
absolut retfærdiggjøre og til en vis grad forklare os den saa almindelig 
herskende europæiske feiltagelse, — ja selv den lidt krænkende misbrug af 
geografiske benævnelser, som enhver patriotisk koreaner koldblodigt smiler 





Forfatterinden i japansk dragt. 





Korea — Morgenrødens land. 779 





over paa sin overlegne, orientalske vis. — , Koreas Hovedstad* eller ,Ky- 
ung-gi-do*, som vi vel altsaa herefter maa kalde den, behersker ,Morgen- 
rødens land* omtrent i samme forhold som Paris opsluger det øvrige 
Frankrige; udenfor selve byen derimod ved og kjender man lidet eller 
intet til det øvrige land. Maaske dette ubekjendskab til hele Koreas 
øvrige udstrækning og beskaffenhed fra først af har givet grunden til, 
at ,Morgenrødens land* gjennem hele den civiliserede verden, og altid 
i den europæiske presse, bærer navnet ,Eneboerriget*. Med byen 
yChemulpo*, der er beliggende omkring 28 engelske mil fra selve hoved 





Del af et buddhistisk kloster. 


staden og danner ligesom den ydre havn og handelsplads for Ky-ung-gi-do, 
antages byen alt i alt at have henimod 400,600 indbyggere, men her- 
under er ogsaa indbefattet den klynge af landsbyer, der i de senere aar 
har samlet sig som en ring rundt de ydre statsmure. 

Selve hovedstaden er formelig hermetisk indesluttet og afstængt fra 
hele udenverdenen ved umaadelige mure, mindst tredive fod høie, og er 
tillige udenom murene igjen sterkt befæstet, medens der rundt de ydre 
mure er dannet dybe løbegrave, som gaar parallelt med fæstningsverkerne 
uden nogensomhelst afbrydelse. 

Hvor sterkt befæstet Koreas hovedstad er (efter ældre maalestok), vil. 
man forstaa deraf, at disse høie ældgamle mure trods al beleiring har holdt 
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sig i over, siger og skriver, 500 aar. Befæstelsen af slottet har endog vist 
sig at kunne modstaa selv europæiske kanoner og det tiltrods for murenes 
høist primitive og antike konstruktion. Uagtet hovedstaden saaledes gjen- 
nem aarenes løb har været udsat for gjentagne fiendtlige angreb og belei- 
ringer, befindes baade statsmurene og fæstningsverkerne fremdeles at være 
i bedste stand, idet meget faa reparationer hidtil har været nødvendige. 
De eneste aabninger i den udstrakte og overalt gjennemførte ring af mure, 
danner 8 høit buede og sterkt forskansede hvælvinger, hvilke tjener som ind- 
gang til staden i fredens tid. Den største af disse hvælvinger er bygget 
som en slags ydre bueport. Denne forbindes ved hjælp af en labyrintisk, 
hulvei med det kongelige slot. — Hulveiens endelige afslutning fører gjen- 
nem en hemmelig løngang til kongens private fløi. — N 
Løngangen er bygget og indrettet i den hensigt, at kongen i farens 
tid med lethed kan tage flugten derigjennem fra sine privatgemakker. 
Denne yderst hemmelige og vidtløftige labyrint, der har spillet en saa stor 
rolle gjennemgaaende i det gamle Koreas historie med alle dets indviklede 
kampe, oprør og blodige revolutioner, bærer navnet ,Pook Hoon*, eller 


den ,høist kongelige løngang*. — Det er Pook Hoon, som kongerne af 
Korea fra umindelige tider af har taget sin tilflugt til, naar de har været 
udsat for krigens rædsler, — og de har sjelden eller aldrig følt sig ned- 


værdigede ved at maatte redde sit kongelige liv ved den feigeste flugt. — 
Stakkels koreanske herskere! at selv ikke saa gjennemførte, vidtgribende for- 
holdsregler har kunnet bevare et degraderet dynasti fra snigmord og øde- 
læggelse, — ja ikke engang for en stakket stund har kunnet holde denne 
vaklende trone tilbage ved afgrundens rand; — en bitter skjæbnens ironi 
og et ydre tidens tegn paa, at i vort aarhundre er despotiets tyranniske 
enevælde uigjenkaldeligt forbi selv derude blandt det yderste Østens halv- 
vilde folkeslag. Det var gjennem denne saakaldte ,Pook Hoon*-løngang 
at Koreas konge, den fremdeles regjerende ,Li-Hsia-Ying*, under de 
noksom bekjendte oprør sidste vinter frelste sit liv paa et høist uværdigt, 
ukongeligt sæt. — Kongen flygtede nemlig gjennem Pook Hoon forklædt 
som kvinde, med lutter kvindelige ledsagere, fra de kongelige gemakker. 
De eneste mandlige individer i følget var kulierne, tjenerne, der bar de 
kongelige bærestole, og de blev skjændig ladt i stikken og snigmyrdet af 
kongens forfølgere, efterat han selv var lykkelig undkommen. Det var 
ogsaa i sin fortvilede flugt paa veien til ,Pook Hoon*, gjennem slottets 
sale, at den ulykkelige unge koreanske dronning blev overfaldt af 
de japanske soldater og derefter, med sine hofdamer saa skaanselløst 
myrdet ved høilys dag; men denslags rædselsoptrin har i hele den fore- 
gaaende vinter hørt til dagens orden i Korea og vidner høit om dette 
lands lave trin paa kulturens stige. — Derhenne hersker endnu fortidens 
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dybeste mørke, middelalderens brutale, vilde barbari. — Den sterkeste har 
retten i Korea; loven opretholdes eller omstyrtes efter behag ved sværdets 
magt, — folket bliver underkuet og holdt i den yderste uvidenhed, fattig- 
dom og elendighed, medens adelen og hæren udplyndrer og udpresser de 
ukyndige masser paa det blodigste. 

Men saa tilbage til ,Søul*, Koreas hovedstad. De allerførste ind- 
tryk, der forvirrer og forbauser den reisende ved ankomsten til denne 
eiendommelige by er høist sammensatte. — Man skulde mindst tro, at 
man ved hjælp af Aladins lampe eller lykkens galoscher var ført ind i den 
snurrigste eventyrverden, eller ialfald, om man skulde være nøgtern, at man 
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Gade i Søul med byport. 


havde forvildet sig tilbage til middelalderens allertidligste periode! — For 
der ligger hele aarhundrer af fremskridt og reformer, af opfindelser og 
kultur mellem Søul, som det er den dag idag, og hele den civiliserede 
verden. Det maa jo allerede forekomme den fremmede høist besynderligt 
og smager uden tvil af middelalder, bare saadan pludselig at befinde sig 
hermetisk indespærret mellem sterkt befæstede borgmure, at vandre om- 
kring i gaderne i det dybeste mulm og mørke, hver mand med sværd 
og lygte i haand, og uden den ringeste udsigt eller mulighed til at kunne 
undslippe, — det maatte da være ved hjælp af vinger, for de vældige 
mure og den strengeste militærvagt stænger ellers veien allevegne. — Men 
saa er Søul til gjengjæld maaske verdens mest besynderlige by! — Neppe 
nogensteds ellers overraskes man af saadanne antipodiske foreteelser, af 
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saadanne mærkværdige, formummede, mystiske fremtoninger som her. — 
Inde mellem maleriske gamle templer og orientalske krogede forgyldte 
buddhastatuer, mellem haver og underlige bambushytter bevæger sig et 
folkeliv, saa eiendommeligt og østerlandsk, og dog samtidig som en fuld- 
- stændig parodi paa menneskeligt liv og færden, der er i høieste grad 
humoristisk fra vort uvante, europæiske synspunkt. Det er nemlig hverken 
mere eller mindre end en hel nation i natdragt — et fantastisk karne- 
valsoptog af hvide, spøgelseagtige skikkelser i skinnende, fodside kjortler, 
tilsyneladende lutter gjenfærd af aander, der ved høilys dag vandrer rast- 
løst om i de trange gader og mellem de gamle mure i Koreas maleriske 
hovedstad. — Men ved nærmere eftersyn finder vi de hvide spøgelser at 
være virkelige lyslevende mænd og kvinder, — høie, kraftige skikkelser 
med en blanding af den mongolske og tartariske races træk og legems- 
bygning; sterke, brune merkværdig friske og statelige for gjenfærd at 
være, trods de formummende hvide skjorter! Men hvorfor i alverden hele 
den koreanske befolkning holder fast ved denne upraktiske dragt hele 
landet over og det baade vinter og sommer, gjennem hede og solskin, 


under sne og is, — ja, se det er et problem, som ikke engang de kloge 
japanere har formaaet at løse! Mon nu Rusland vil være istand til at 
overhugge denne gordiske knude — det vil fremtiden vise. — 


Mod al menneskelig fornuft, som den er, synes det os rent umuligt, 
at ingen har kunnet overbevise koreanerne om denne klædedragts over- 
drevne luftighed, og fremforalt om dette eneste hvide, tynde klædnings- 
stykkes latterlige upraktiskhed under saa nordlig breddegrad i et land, 
hvor der om vinteren ligger tykt af sne og is, saa man formelig kan fryse 
bare ved tanken om disse skjælvende, hvidklædte skikkelser! — Ja, hvorfor 
i al verden Koreas beboere har klædt sig i hvidt bomuldstøi fra uminde- 
lige tider af, og hvorfor de fremdeles efter krigen, og trods japanernes 
energiske forsøg paa at indføre hensigtsmæssige reformer, saa haard- 
nakket holder fast ved sin latterlige nationaldragt, — det er og blir en 
uløst gaade trods alle efterforskninger. Indtil videre skjælver hele Korea 
af frost med de tynde bomuldsplag i den næsten sibiriske vinterkulde. 
Og om sommeren overgaar dette folkefærd selv de dristigste anelser 
med hensyn til smudsighed. — For de hvide kjortler er støvets og smudsets 
selvsagte bytte. En filosofisk anlagt iagttager drog den slutning, at en 
koreansk vismand fra Konfucius” periode opfandt denne upraktiske mode 
for at skaffe Koreas kvinder en passende beskjæftigelse. — I saa fald maa 
man indrømme, at den forønskede hensigt i fuldeste maal er opnaaet. For 
hvorsomhelst man vandrer omkring i Søuls gader hører man fra morgen 
til aften den mest mystiske, klaprende lyd, tap, tap, tap med akkompagne- 
ment af skvulpen og ligesom raslen af vaskebaljer, — det er de kore- 
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anske kvinder ifærd med at vaske og banke sine herremænds hvide togaer, 
hvilket vinter og sommer synes at være de koreanske kvinders eneste og 
altopslugende livsinteresse, — det som giver deres stakkels, ensformige til- 
værelse det manglende, fornødne indhold. 

Men moden er lunefuld overalt paa jorden, og i Korea har skabnin- 
gens herrer fundet for godt at tilegne sig det mest kvindelige af alle 
klædningsplag, nemlig det af vore mest vidtgaaende fremtidskvinder saa 
dybt foragtede skjørt. Dette bærer koreaneren med megen anstand over 
sin hvide særk; og embedsmanden forøger sin værdighed ved udenpaa alt 
det andet at anbringe et slags sort gjennemsigtig tunika. 

Kvinderne af folket bærer ligesom mændene hvide kjortler; men 





 Indgang til slottet i Søul. 


de fremmede damer, og de, der er ansat ved hoffet klæder sig der- 
imod i lyse silkedragter, — en slags ,Kimono* lig japanerindernes, men 
uden noget bælte. — Blandt folkets kvinder er denne dragt strengt forbudt, 
overalt er det der bare hvidt i hvidt, og hvis ikke de koreanske hoved- 
prydelser heldigvis kom os tilhjælp, skulde der mere end skarpsindighed til 
at kunne skille kjønnene fra hinanden. — Men det er paa cylinderens om- 
raade, som hattens hjemland, at Korea har vundet det videste ry; thr 
her grasseérer hatten epidemisk i alle former og farver. Til hattestudier, 
de mest indgaaende og grundige, af de mest drastiske variationer ligefra 
vor traditionelle silkehat og indtil de vidtløftigste og vildeste udskeielser 
hvad hovedbedækningen angaar, frembyder Søuls gader materiale i største 
udstrækning. -— 

De fornemmere klasser bærer hatte, som ikke er ulige vor kande- 
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støberhat, men er som oftest vævet af bambus eller af sort lakeret stof. Menig- 
mands hat er lavet af hestehaar og bliver presset fast om tindingen paa en 
meget ukomfortabel maade. — Men det vilde være altfor vidtløftigt her mere 
indgaaende at behandle de tusen forskjellige afskygninger af den koreanske 
hatteart. — Der findes de mangfoldigste og utroligste udgaver næsten for 
hver rang eller stilling i livet, — for hver speciel slags beskjæftigelse, — 
og endelig for hvert høitideligt øieblik eller hver afgjørende episode efter 
den koreanske opfatning. Kort og godt, en fortvilet uendelighed af varia- 
tioner i hatteveien; det synes os næsten, som om Korea maa have udtømt 
al sin energi ved disse uhørte anstrengelser i denne ene retning. — 
Poeter eller forfattere bærer som et slags ærestegn en farvet roset paa 
toppen af en uanet høi pul. Er en mand i sorg, hænges en langagtig hvid 
sløife udover skyggens bræm, baandene dingler saa vedkommende stakkels 
individ paa en høist plagsom maade nedover øinene: formodentlig for at 
frembringe de til koreansk sorg uundgaaelige krokodilletaarer, — ja, hvad 
kan ikke koreanere finde paa ! — 

Koreaneren har meget tilfælles med begge sine nabofolk; baade fra 
Kina og Japan har halvøens beboere hentet sine mest udprægede karakter- 
træk. For ligesom Koreas geografiske beliggenhed er midt imellem disse to 
store riger, synes ogsaa koreanerne at være et blandingsfolk, som delvis 
nedstammer fra disse to mægtige men fiendtlige folkestammer. Koreaneren 
er gjennemsnitlig høiere end japaneren med lysere hudfarve, medens de 
temmelig skjævtliggende øine straks røber den mongolske oprindelse, der 
ogsaa fremhæves af den fladtrykte ansigtsform. 

Der kan neppe være nogen tvil om, at Koreas beboere som nation 
betragtet er et sundt, livsfriskt folk; men de fortvilede vilkaar, den 
almindelige forkuelse, hele landets elendige fattigdom og lovløse tilstand 
virker selvfølgelig hemmende paa nationens videre udvikling. 


SLØV. 


(Lafcadio Hearn i , Atlamtic Monthly). 





»Lad boddhisatvaen betragte alt, hvad der 
findes som værende af samme natur som rum- 
met — som ensartet med det tomme rum; 
uden substantialitet.* 

Saddharma—Pandarika. 






eg har vandret til byens grænse, og gaden, som jeg har fulgt, er 
blevet til en landevei og begynder herfra at bølge hen igjennem 


rismarker til en liden landsby ved foden af de blaa bakker. 


Mellem bykvartalerne og rismarkerne ligger et ubestemmeligt grænsedistrikt 








| Støv. 785 
== EN LE SEE SLO, 
af unyttet land, som udgjør en yndet legeplads for børn. Der er trær og 
græsplæner og mange sommerfugle og mængdevis af smaa stene. Jeg 
stanser for at se paa børnene. 

Ved veikanten morer nogle af dem sig med at bygge fjelde og ris- 
marker, hytter, landsbyer, templer, haver og pukkelryggede broer af ler. 
Begravelsespladse bygger de ogsaa med smaasten og potteskaar til monu- 
menter. Og de leger begravelse — begraver døde sommerfugle og olden- 
borrer. og læser buddhistiske sutraer over gravene. Imorgen tør de ikke 
lege denne leg, for imorgen er det den første dag af Festen for de Døde. 
Under den fest er det strengt forbudt at fange eller dræbe insekter. 

Børn i alle lande leger med døden. Før følelsen af personlig iden- 
titet har vokset sig sterk i os, kan ikke døden betragtes med gru, og 
børnene har kanske atter visdommens ret imod vor mere selvbevidste 
modenhed. Ifald de en dag fandt en legekammerat død, vilde de vistnok 
for en kort stund føle en art tab, men meget hurtig vilde alt være glemt 
og legen blive fortsat. Barnet kan ikke tænke sig, at det, som er, kan 
ophøre at være. Den tanke lærer vi gjennem tvil og skuffelser. Barnet 
ser jo, at alt om det — blomster, blade, sommerfugle — blot forsvinder for 
en liden stund om vinteren, for saa atter at komme tilbage med vaaren. 
Intet gaar tilgrunde. Og det japanske eller buddhistiske barn vil aldrig 
lære at se paa døden med den gru, hvormed vi betragter den. Det vil 
frygte den for sine kjæres skyld, men aldrig for egen skyld. Det lærer 
nemlig, at det allerede har døet millioner gange og lever lige godt for 
det; — har glemt dødens smerte over livets nyvakte fryd, som vi glemmer 
en tandpine, naar tanden godt og vel er ude. 

I det gjennemtrængende lys af en tro, som reducerer alt til spindel- 
væv og skygger omtrent som X-straalerne gjør med vort eget kjød, vil 
denne verden med =dens- fjelde og dale aldrig synes dem stort mere 
virkelig end deres smaa landsbyer ved veikanten. Og stort mere virkelig 
er den formodentlig ikke. 

Ved denne tanke føler jeg et mildt, velkjendt stød gjennem mig og 
gribes af den gamle idé om det Substantielles Uvirkelighed. 


Denne følelse af tingenes tomhed og uvirkelighed kommer blot, naar 
lufttemperaturen svarer saa harmonisk til livstemperaturen, at det gaar an 
at glemme, at man har et legeme. Kulden paatvinger os smertefulde 
følelser af verdens realitet; den skjærper illusionen om identitet og person- 
lighed; den nærer egoismen; den fryser tanken og nipper de smaa lette 
vinger af drømme og fantasier. 

Idag har vi en af disse varme, stille dage, da det er muligt at tænke 
over tingene, som de virkelig er, — da hav, fjeldtop, slette ikke synes 
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mere substantielle eller virkelige end den blaa uendelige tomhed over vore 
hoveder. Alt er et fata morgana — jeg selv og den solbelyste vei, og 
kornets stille bølgen i den døsigeé vind, hyttetagene hinsides rismarkerne 
og fjeldenes blaa pibekrave hinsides altsammen. Jeg har følelsen af 
baade selv at være et spøgelse og af at være et hus, hvori det spøger — 
hvor det uhyre, straalende Verdenspøgelse sniger sig lydløst op og ned. 


Der er mænd og kvinder, som arbeider paa markerne. Farvede 
skygger er de; og jorden under dem, ud af hvilken de voksede frem og 
ned i hvilken de atter vil synke — ogsaa en skygge. Kun kræfterne 
bagom skyggen; de, som skaber og atter ødelægger — kun de er virkelige 
og derfor usynlige. | 

Som natten sluger alle mindre skygger, saa vil denne jord tilsidst 
sluge os alle og saa selv forsvinde. Men baade smaaskyggerne og Skygge- 
slugeren maa atter fremstaa — materialiseres paany et eller andet sted og 
paa en eller anden maade. Kan ikke blive borte. Kan ikke dø. Jord- 
bunden under os er gammel som Melkeveien. Kald den, hvad du vil, — 
ler, støv; navnene er blot tegn for menneskelige indtryk og har intet med 
den selv at gjøre. I virkeligheden, i sig selv, har den hverken navn eller 
kan gives navn; den er en vældig masse af kræfter, tendenser og mulig- 
heder; den er kastet op af det evige, ubegrænsede Hav af Fødsel og 
Død, hvis bølger strømmer ind mod os fra den Evige Nat og brister om 
os i stjerneskum. Død er den ikke. Den kommer af liv og giver liv. 
Den er støv af Karma, der venter paa at indgaa i nye forbindelser — støv 
af Ældre Tilværelser, som nu befinder sig i den tilstand mellem fødsel og 
fødsel, som buddhisterne kalder Chu-U. Af kraft bestaar den og er den 
frembragt og af intet andet; og den kraft hører ikke alene vor jord til, men 
uendelig mange nu forsvundne verdner. 


Gives der noget, som kan sees eller røres, der aldrig har eiet eller 
været forbundet med følelse? Atom, som aldrig har dirret af livsnydelse 


eller smerte? Luft, som aldrig har været skrig eller tale? Vanddraabe, 


som aldrig har været en taare? — Visselig, visselig, støvet under min fod 
har engang følt det ogsaa, som jeg føler — og det vil atter føle, naar jeg 
er støv. Det har været alt, hvad vi .kjender, og meget, som vi ikke kjender. 
Det har været urtaage, beboet verden og maane — utallige gange. Guddom 
har det ogsaa været — solgud for verdner, som leved og tilbad i andre 
perioder og tider. ,Husk, menneske, at du er støv!* — Ja, men videre : 
» Husk støv, at du har været sol og atter til sol skal vorde . . . Du har 
været lys, liv, kjærlighed, og til disse skal du atter ved kosmisk magi 
mange gange vende tilbage !* 
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Thi dette Kosmiske Syn er mere end evolution afløst af opløsning; 
det er endeløs sjælevandring; evig gjenfødelse. De gamle profetier om 
legemets opstandelse var den instinktive følelse af en sandhed, som gaar 
dybere end alle religioner. Sole opgiver deres ildaand; men af deres grave 
opstaar nye sole. Gamle verdners lig opbrændes paa solbaal; men ud af 
asken reiser sig nye blomsterdækkede verdner. Denne jord vil dø; dens 
oceaner blive ørkener; men disse oceaner fandtes før paa solen og de vil 
opstaa igjen og vaske en ny verdens kyster. Sjælevandring; evig forvandling. 
— Hvad er umuligt? I hvert fald ikke guldmagernes og digternes drømme; 
støv kan blive guld, ædelstenen et levende øie, blomsten kjød. Hvad er 
umuligt? Naar oceaner kan vandre fra planet til sol og fra sol til planet 
igjen, — kan saa ikke mindets og tankens støv gjøre det samme? Gjen- 
opstandelse er der; men en opstandelse mere vidunderlig end Vestens 
troesbekjendelser har drømt. Døde følelser vil atter faa liv, lige saa vist 
som døde sole og verdener gjør det. Kun vil ikke — saavidt vi kan se 
— individualiteten overleve døden. Det gjenopstandne er altid en ny 
kombination af det afdødes elementer og derfor en ny ting bygget ud af 
og paa den gamles erfaringer. Universet er en Karma. 


Det er kun daarskab og illusion, der indgiver os frygt for tanken 
om ,jegets* opløselighed. Thi hvori bestaar det? Det er slet intet jeg, 
men et vi. Vi er ikke individer, men mangfoldigheder. Hvad er det 
menneskelige legeme? En form, der bestaar af billioner levende enheder, 
en ustabil samling af individer, som kaldes celler. Og den menneskelige 
sjæl? En sammensætning af kvintillioner sjæle. Hver af os er et konglo- 
merat af fragmenter af tidligere liv. Og den naturproces, som stadig op- 
løser og gjenopbygger personlighed, foregaar endog i dette øieblik i os 
alle. Hvem eiede nogensinde en absolut ny følelse eller tanke? Alle vore 
følelser, ønsker og tanker er blot sammensætninger af følelser og tanker, 
som har tilhørt andre, for det meste afdøde — millioner og billioner af afdøde. 
Vi er alle huse, hvor det spøger. En hel menneskehed spøger i hver af 
os. Vi bestaar af bare spøgelser; er knytter af gjengangere, der selv spøger 
gjennem verden — som den gjennem os. g 

Om du (med du forstaar jeg et hvilketsomhelst andet sjælekonglo- 
merat end mit eget) virkelig som konglomerat ønsker udødelighed eller 
ikke, ved jeg ikke. Men jeg tilstaar, at dette neppe kan siges om mit 
aandelige væsen. Det er ingen énhed, hvor en enkelt røst kan tale for 
alle. Det er en fantastisk republik, hvor der hver dag finder flere revo- 
lutioner sted end i hele Sydamerika paa hundre aar, og den nominelle 
regjering, som tilskrives forstand, erklærer, at en evighed af saadant anarki 
ikke er noget at ønske. Jeg har sjæle, som ønsker at flyve gjennem luften, 
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andre sjæle, som længes mod vand og hav, atter andre, hvis ene lyst det 
er at leve i dybe skoge eller paa høie fjelde. Jeg har sjæle, som længes 
efter livet i store byers støi, og jeg har sjæle, hvis hu staar til tropiske 
skoves ensomhed. Sjæle har jeg ogsaa i alle grader af civilisation og 
nøgen vildhed; sjæle, som kræver jægerens absolute frihed eller nomadens 
omflakkerliv; sjæle som er konservative, forfinede, loyale mod traditioner 
og nedarvet styre; sjæle, som er ildspyende nihilister og fortjente at sendes 
til Sibirien; aldrig hvilende sjæle, som hader en ledig stund, og paa den 
anden side eneboersjæle, som slutter sig saa ind i grublende ensomhed, 
at det blot er med aars mellemrum, de giver livstegn fra sig og da møder 
med tanker, som forstyrrer hele det øvrige sjælekompleks og synes den 
forstandige regjering galskab; jeg har overtroiske sjæle, der knæler for 
træ og sten; polyteistiske sjæle; muhammedanske sjæle; middelalderske 
munkesjæle, som sukker efter klostrets skygge og katedralers halvlys 
og røgelseluft; og jeg har sjæle, profetiske, strengt-praktiske, hvis moralske 
tordentale bringer alle de andre til at blegne og snige sig bort i krogene. 
Samarbeide mellem alle disse sjæle er utænkeligt; der er altid gjæring, 
revolutior, oprør, sammensværgelse, borgerkrig. ,Jeg* er et stakkels af 
borgerkrig sønderrevet fædreland. Flertallet af sjæle hader denne tilstand 
og vilde gladelig udvandre, mens det forstandigere mindretal føler, at det 
ikke nytter at haabe paa bedring, før denne uharmoniske organisme, denne 
tilfældige, kaotiske sammenhobning af sjæle, som kaldes med mit navn, er 
aldeles ødelagt og opløst. 


Jeg et individ — en individuel sjæl! Nei, jeg er et folk, en nation 
talrig som havets sand; slegters slegter er jeg. Utallige gange er denne 
folkemængde, som nu er samlet i mig, blevet opløst, spredt og samlet 
andensteds med andre spredte samlinger. Hvorfor saa frygte den næste 
opløsning? Kanske efter trillioner af saadanne opløsninger i mange for- 
skjellige verdenssystemer, de bedste elementer i mig atter vil samles. 


Kunde man bare tænke sig et svar til dette evige Hvorfor?  Spørgs- 
maalene Hvorfra og Hvorhen er langt lettere at klare, idet selve det 
nuværende vidner baade om en forudgaaende og en paafølgende tilværelse. 
Men hvorfor? — Hvorfor! 


En liden piges bløde stemme falder ind i min tanke og afbryder den. 
Hun holder paa at lære en mindre broder det kinesiske bogstav for men- 
neske. Det ligner en omvendt x. Hun søger at fæste dets form i guttens 
sind ved at tage en flis og brække den i to, et kortere og et længere 
stykke. Hun stiller dem op, saa det længere stykke støtter sig paa det 
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kortere og de gjensidig bærer hinanden. Det er tegnet for menneske. 
»9e nu,Å siger hun, ,hver af disse kan bare staa ved hjælp af den anden. 
Ingen af dem kan staa alene. Derfor er dette tegnet for menneske. For 
intet menneske kan staa eller leve alene. Det maa altid have hjælp. Det 
bliver først menneske ved at støtte sig til andre og igjen støtte dem. At 
hjælpe og hjælpes, det er at være menneske. Dersom ingen hjalp andre, 
saa døde vi allesammen og forsvandt.* 

Det er daarlig filologi, den lille pige har fisket op i en eller anden 
barnebog; men det er god filosofi og moral. Alle religioners og al filo- 
sofis grundvæsen er deri. Prestinde er hun, den vakre lille pige med sin 
kurrende duestemme og sit enbogstavs evangelium. Sandelig i det evan- 
gelium ligger det eneste mulige og praktiske svar paa alle de dybeste 
spørgsmaal. Ål være menneske er at hjælpe og hjælpes. Kjærlighed. 
Forstodes den alment, adlødes den helt i hele sin rækkevidde denne kjær- 
lighedens og den gjensidige hjælps lov, saa vilde straks, siger idealisterne, 
denne ydre verden forsvinde som røg, og alle gaader ligge løste. Thi det 
er skrevet, at naar engang alle menneskers sind og vilje er ét med den 
Store Lærers, saa skal hvert støvkorn i verden faa del i Buddhaskabets 
natur og væsen. Alt skal være Buddha, og der skal intet andel være. 





Kvinder som politiske vælgere. 





Ved sidste præsidentvalg i de Forenede Stater havde kvinderne 
stemmeret i tre stater (hver stat raader selv over stemmeretsbetingelserne 
inden sine grænser; kun at den ikke kan udelukke nogen paa grund af 
hudfarve eller tro). Ved valget fik de stemmeret i en fjerde og havde 
nær faaet det i en femte — Kalifornien. De 4 stater, som nu har kvindelig 
stemmeret, er Wyoming, Utah, Colorado og Idaho. Wyoming har prøvet 
den i 25 aar. Alle er tilfreds med resultaterne, og de tre andre stater, 
som siden har indført den, er Wyomings nabostater, der har havt bedst 
anledning til at iagttage og følge det oprindelige eksperiment. 

I Utah stemte kvinderne iaar for første gang i et nationalt valg. 
Utahs presse udtaler sig ovérordentlig tilfreds med resultatet. Valgkampen 
var varm og ivrig; men ,den mest høitliggende, vi har kjendt i Utah. 
Hverken i pressen eller paa folkemøderne hørtes noget, som lignede per- 
sonlige udfald eller nedrakning af modstandere. Talere og redaktører be- 
handlede sine modstandere med det gode selskabs hensynsfuldhed og 
retfærdighed. — Ondskabsfuldhed merkedes ikke, derimod bares det hele 
felttog af den tolerancens og den rolige meningsudvekslings aand, der var i 
høieste grad tiltrækkende.* I et distrikt var endog mand og hustru kandi- 
dater til statssenatet for samme plads, men for modsatte partier. Fruen 
vandt over sin mand. Familien skal fremdeles leve i bedste forstaaelse 
og hjemlig enighed og ro, og verden gaar sin jevne gang. Hverken sol 
eller maane er endnu faldt ned. 
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Kristiania, 25. november 1896. 
Om .de amerikanske valg bringer 


nu endelig de amerikanske blade mere . 


nøiagtige og omstændelige efterretninger. 
Det sees, at i flere stater stod partierne 
saa lige, at en officiel ombyggelig gjen- 
optælling var nødvendig. Den var endnu 
den 13de ds. ikke afsluttet, saaledes at 
Kentucky med 13 stemmer, South Dakota 
med 4, Delaware med 3 og Wyoming 
med 3 da endnu var i tvil. Flertallet 
paa den ene eller anden side er i ethvert 
af disse tilfælder blot et par til nogle 
hundre stemmer af hundre tusener. 
Sandsynligvis er de tre første republi- 
kanske med flertal paa et par hundre 
stemmer, og den sidste demokratisk paa 
samme vis. I Kentucky eller Delaware 
vil modpattiet desuden, hvem der saa 
vinder, ved en klodsethed fra nogle af 
vælgernes side, faa en af valgmændene. 
Sandsynligvis er derfor det endelige 
resultat det, at Mc. Kinley har faaet 
275 stemmer og Bryan 172. Det repu- 
blikanske flertal er altsaa 103 valgmands- 
stemmer; flertallet af urvælgere er næsten 
en million blandt 12 millioner stemmer. 
Den republikanske seir er saaledes solid 
og reel. Saa stort flertal har vistnok 
ingen præsident opnaaet paa lang tid. 

De fleste spaamænd, som forudsagde 
en ny borgerkrig mellem Østen og 
Vesten, bør ogsaa lægge merke til, at 
flere af de største vestlige Stater, deri- 
blandt den store Stillehavsstat Kalifor- 
nien har stemt med Østen for Mc. Kin- 
ley, og at et par andre vestlige stater 


kun giver forsvindende demokratiske fler- 
tal. De samme mænd kan ogsaa gjerne 
merke sig, at Østens storblade og ledende 
mænd nu efter seiren tager til orde for, at 
hvert rimeligt krav fra det slagne Vesten 
og fra masserne maa imødekommes 
hurtigst ske kan, og at Østen maa tage 
tilbørlige hensyn til Vestens interesser. 

Endel europæiske blåde har havt 
travlt med at tale om pengenes indfly- 
delse ved valget, om stemmekjøb og 
industriherrers magtanvendelse mod sine 
arbeidere. De europæiske blade har i 
saa henseende blot kopieret fra amerti- 
kanske partiorganer de altid overdrevne 
og ofte ganske ugrundede, af en op- 
skræmt fantasi fødte beskyldninger, som 
enhver valgkampagne overalt i verden 
afføder. Der er korruption i amerikansk 
politik, og der sælges altid en del stemmer 
— aldeles overveiende (eller næsten ude- 
lukkende) nylig indvandrede europæeres. 
Men dette har utvilsomt spillet en mindre 
rolle ved dette valg end ved tidligere. 
Valget er i det store og hele en virkelig og 
ærlig folkeafstemning. Saaledes opfattes 
det derover af alle klare hoveder af alle 
partier. Korruption og stemmekjøb ind- 
skrænker sig næsten altid og overalt til 
de faa storbyer og til disses laverestaa- 
ende fremmed-kvarterer. I landets hele 
stemmetal spiller dette en aldeles for- 
svindende rolle — lad os sige, for at 
sætte det rigtig høit, som 1:100. 

Men iaar har man næsten overalt 
havt absolut hemmelig afstemning. Lad 
nu amerikanerne være uærligere end 
andre — hvad de økke er —, de'er i 
hvert fald praktiske folk, der neppe vil 
kjøbe katten i sækken eller udbetale 
penge, hvor de ingen sikkerhed har for, 
at varen vil blive afleveret. Og det er 
tilfældet ved den hemmelige afstemning. 

Der er intet i veien for, at en mand 
kan sælge sin stemme til begge partier 
og saa lilsidst stemme, akkurat som han 
selv ønsker, eller sælge sig til et parti 
og uforstyrret stemme for det andet. 
Kjøberne kan ikke øve ringeste kontrol 
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med varens aflevering. Af denne grund 
er utvilsomt kjøb af stemmer ved dette 
valg forefaldt i mindre udstrækning end 
vanligt. Og det antal, som saaledes er 
kastet, spiller neppe nogen praktisk rolle 
i det endelige opgjør. 

Det maa ogsaa ovetfor disse ting 
altid erindres, at hvert aar viser frem- 
gang. . Der arbeides ihærdig mod alt, 
: der smager af politisk korruption (og den 
har man i alle lande, ogsaa i despotier 
og konstitutionelle monarkier med ind- 
skrænket stemmeret), og demokratiet bliver 
stadig mere og ikke mindre reelt og rent. 

Af interesse kan "det være, at alle 
de stater, hvor kvinder har stemmeret, 
gav Bryan og sølvmyntningen flertal. 
I en af dem, Colorado, vandt Bryan sin 
Største seir — et flertal- paa 120,000 
stemmer, mens Me. Kinley blot opnaaede 
21,000 stemmer. Me. Kinley vandt sine 
største seire 1 de tre stater New York, 
Massashusetts og Pennsylvania. 


Paa Kuba er nu atter krigen i fuld 
gang. General Weyler har rykket ud 
fra Havanna, hvor han hidtil har ligget 
magtesløst fast, og søger nu at tvinge 
oprørerne til at levere slag eller trække 
sig tilbage. Fra Madrid udsendes atter 
de velkjendte seirsbulletiner, som det 
er ubegribeligt, at vore telegrambureauer 
bryder sig om at fremsende. De med 
forholdene bedst kjendte mener, at ge- 
neral Weyler muligens kan faa slut paa 
krigen i midten af næste aarhundre, men 
neppe heller før, med mindre det stolte 
Spanien bestemmer sig til ret og slet at 
stryge flag. 


Paa Filippinerne skal stillingen 
være næsten ligesaa fortvilet som paa 
Kuba. Spanierne har gjort sig umulige 
og forhadte ved sin uretfærdige og gru- 
somme administration. Det ,sorte hulé 
i Manila beskrives som et godt side- 
stykke til tyrkiske fængsler. Nylig 
fyldtes denne ene celle med fanger. 
Luften har blot indgang gjennem sprin- 
kelverk, som ved meget høit vande af- 


Stænges. De indestængte var pakket 
som sild i en tende. Vandet steg og 
luftadgangen stængtes. Næste morgen 
var halvdelen af fangerne døde og flere 
vanvittige. Middelaldersk tortur og bar- 
bariske pinsler anvendes daglig i den 
spanske retspleie paa øerne. — Spanierne 
har ogsaa ansat en speciel seirstelegra- 
fist for Filippinerne. 


I Tyrkiet er stillingen ganske ufor- 
andret. Der synes ikke at være kommet 
noget reelt ud af tsarens og Salisburys 
forhandlinger. Magterne vil intet alvor- 
ligt gjøre; sultanen ved det og lover alt, 
hvad der forlanges af ham, mens han 
væbner sine røverbander og lader sine > 
opøvede morderengleskarer vedblive med 
sit ,rolighedsoprettende* arbeide. Eu- 
ropa og Civilisationen er simpelt hen 
magtesløse overfor ham. Ingen lægger 
længer videre merke til efterretningerne 
om nye blodbad. Det armenske folk 
skal øiensynligen helt nedslagtes — 
Europa er villigt, og Sultanen ønsker det 
—, om det gaar lidt mere eller mindre 
hurtig, kan jo da være ligegyldigt. 
Rosebery har i en tale udtalt, at det 
værste om blodbad og grusomheder ikke 


. kjendes af offentligheden, at det er ulæse- 


ligt, at det er af den beskaffenhed, at 
han, som har maattet læse de officielle 
indberetninger, ikke orkede at læse be- 
Skrivelserne tilende. Og dog er Rose- 
bery tyrkerven og imod, at noget alvor- 
ligt bliver gjort. 


Venezuelastriden er endelig ord- 
net. Ordnet — det er næsten det merke- 
ligste ved det hele — mellem England og 
de Forenede Stater paa Venezuelas vegne. 
Den hele strid med omtrent alle hensyn 
og detaljer skal underkastes bindende 
voldgiftsafgjørelse ved en domstol, bestaa- 
ende af to medlemmer af de Forenede 
Staters og to af Englands høiesterets med- 
lemmer, samt en af vor konge opnævnt 
femtemand. Det bliver den alvorligste 
internationale strid, som endnu har været 
underkastet voldgiftsafgjørelse. — Men 
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Realistisk tegning af Gladstone fra den 
sidste tid. 


det merkeligste er, at traktaten er af- 
sluttet med de Forenede Stater, ikke 
direkte med Venezuela. England har 
givet efter i næsten alle punkter, og det har 
yderligere formelt anerkjendt de Forenede 
Stater som alle amerikanske republikers 
beskytter; det har med andre ord erkjendt 
Monroedoktrinen med Clevelands fortolk- 
ning deraf som et stykke international 
lov. Det er saaledes fra nu af praktisk 
fastslaaet, at de Forenede Stater udøver 
et protektorat over hele det amerikanske 
fastland, at den, der vil angribe en 
hvilkensomhelst af de smaa sydameri- 
kanske republiker vil møde regjeringen 
i Washington. Protektoratet vil medføre, 
at Washingtonregjeringen ogsaa maa 
holde opsyn med disse smaastater og 
undertiden blande sig i deres indbyrdes 
stridigheder for at bilægge dem. Det 
amerikanske fastland maa saaledes her- 
efter betragtes som en begyndende rigs- 
enhed. Vilde nu blot England overtage 
et lignende fredsbetryggende protektorat 


overfor Europas smaastater og Rusland 
overfor Asias, saa var vi paa god vei 


mod tusenaarsriget. 
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Italien har endelig sluttet fred med 
kong Menelik af Abyssinien. Den sidste 
seirer paa ethvert punkt, og Italiens neder- 
lag og ydmygelse er fuldstændige. 


Den tyske rigsdag har debatteret 
Bismarcks afsløringer af en tysk-russisk 
overenskomst. Det fremgaar, at over- 
enskomsten Aar eksisteret, gaaende ud 
paa, at Tyskland skulde iagttage ,vel- 
villig neutralitet” i tilfælde Rusland ån- 
grebes af en tredie magt, f. eks. Øster- 
rige. Dette er ikke absolut uforeneligt 
med forpligtelserne mod Østerrige, som 
væsentlig gjælder forsvar; men det 
kunde dog let lede til konflikt dermed, 
ifald Rusland tvang Østerrige til at er- 
klære den krig, som det selv ønskede. 
Netop dette hensyn har nok bestemt 
overenskomstens ikke fornyelse i 1890. 
— Rigsdagen har ogsaa debatteret med 
megen bitterhed Brusewitzaffæren. En 
løitnant myrdede en haandverker for 
en forsvindende ubetydeligheds skyld. 
Løitnanten dømtes til fire aars fængsel, 
men det menes at keiseren vil skride 
ind til løitnantens fordel. Resultatet af 
debatten er, at der er kastet nyt lys over 
det forfærdelige militær vælde, som Tysk- 
land lider under og tyskerne taaler. Offi- 
cerer Staar der ligesom keiseren over 
loven. | 


I Frankrige har centralisationen 
hidtil hersket despotisk paa alle om- 
raader, ogsaa paa opdragelsens. Alle 
skolegutter i landet læser samme ting i 
samme øieblik. Systemet er den ideale 
individualitetsknuser — maskinopdragelse 
tilgavns. OQgsaa den høiere opdragelse 
har været centraliseret. Landet har kun 
ét universitet, delt i underafdelinger. 
Man vil forstaa, hvilken monotoni og 
tranghed dette maa skabe i det aande- 
lige liv. Nu er der netop gjort et brud med 
dette princip. Der er oprettet et nyt, selv- 
stændigt universitet -— Paris's. Andre vil 
følge i de store provinsbyer, og den hele 
høiere opdragelse vil blive decentraliseret 
og derved mere varieret og rigere. 
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Aaret vedligeholder sin stilling som | falo ligger nær de store kuldistrikter. 
et ulykkernes aar. De sidste uger har | Der er foreløbig overført 5000 heste- 
bragt bud om en ødelæggende hvirvel- kræfter. Sporveiene agtes drevne med 





storm i Sevilla, oversvømmelser i Frank- | Niagarakraft. — Naar denne overføring 
rige og Norditalien; jordskjælv. Hungers- | har ladet vente paa sig et aars tid, har 
nød og udsigt til forfærdelig elendighed | aarsagen ligget udelukkende i økonomiske 
i India (regn i de sidste dage har dog | vanskeligheder.  Buffalos borgere og 
bedret udsigterne noget); i Sydafrika en | autoriteter maa da nu have fundet det 
kvægpest, som antages at ville rive med | billigere at faa sin kraft fra Niagara end 
sig 99 pct. af alt kvæg fra Uganda til | fra de let tilgjængelige kul. — Det kon- 
Kapstaden. Dertil det armenske folks | servative engelske ugeblad ,Spectator* 
systematiske nedslagtning. siger i den anledning, at hele egnen 
mellem Buffalo og Niagara ventes be- 
Mandag den sekstende, klokken 12.01 | bygget med en røgfri industriby, som 
morgen, forkyndte 21 skud for Buffalos | naturligvis vil finde efterlignere andre 
borgere, at den første elektrisk over- | steder. ,Kanske vil vi for fremtiden 
førte kraft fra Niagaravandfaldet var | spørge, ikke: , Har landet kul?* — 
naaet til byen og havde sat maskiner i | men: ,Har det vandkraft?* 
bevægelse. Afstanden er 42 km. Buf- | 


Matematiken er den exakte videnskab fremfor alle. Praktisk, grei, nøi- 
agtig. Men der er to værdier, hvormed matematikerne stadig arbeider, som de 
aldrig taber afsyne. De udgjør tilsammen baggrunden for det hele talsystem og 
for alle beregninger — det Uendelig store og det Uendelig smaa. Med et ord: 
det Uendelige. Den regnekunst, som ikke vilde befatte sig med saa fjerne og 
og abstrakte ting, kunde aldrig maa langt udover den lille multiplikationstabel. 
Den forslog til nød til bogholderi; men brobygger og astronom, maskintekniker 
og fysiker kom ingen vei med den. Broer og dampmaskiner lader sig ikke 
forstaa eller beregne, med mindre Uendelighedsværdien tages med. . . ... Ogsaa 
i dette stykke er matematiken en afspeiling af livet. Lad os være saa praktiske, 
greie, exakte vi vil, det bliver lavt og elementært liv, daarlig regnekunst, brud- 
stykkevis visdom, ifald vi ikke ogsaa regner med Evighed og Uendelighed. Det 
vil sige med Lov, Tro, Religion. Kun paa grundlag af disse slaar vore bereg- 
ninger til, eller evner vi at forstaa og klare det liv, som vi lever. 





— Det bekjendtgjøres, at fra og med den m1ste januar 1897 vil 
Glasgow by ophøre med at opkræve kommuneskat af nogensomhelst art. 
Bystyret har forvisset sig om, at kommunens udgifter fra den tid af kan 
bæres af indtægterne af dens offentlige anlæg og institutioner. Til disse 
sidste hører vandverk, gasverk, elektricitetsverk, sporveiene, gaardsbrug 
drevne ved gjødning med kloakaffald osv. Samtlige giver betydelige 
overskud. 

(Med forbehold efter ,Boston Journal of Commerce). 


— Staten Massachusetts i de Forenede Stater har omtrent samme 
indbyggerantal som Norge eller lidt over to millioner. Dens størrelse er 


794 Redaktionelt. 


omtrent som Danmarks. Den er ingen rig stat af naturen. Har ingen 
metaller og intet kul, men en paa store strækninger temmelig tarvelig 
jordbund. Y 

Staten havde i 1891 508 frie, offentlige biblioteker paa over 1000 
bind og med tilsammen over 2,500,000 bind. Disse 508 biblioteker 
havde et samlet udgiftsbudget paa 3 millioner kroner, hvoraf 800,000 
kroner til indkjøb af nye bøger. De eiede bygninger til en værdi af 
12 millioner og desuden en ved gaver og testamenter sammenhobet kapital 
paa 12—13 millioner. 

Samtlige tal er nu betydelig forøgede. Udgiftsbudgettet i det mindste 
til over 4 millioner kroner, og bygningernes værdi med et halvt snes 
millioner. 


Ny literatur. 


Arne Garborg: Læraren. — Eit spel i fem vendingar. — H. 
Aschehoug & Co.s forlag. — Kristiania. 

Stykket, som vel maa opfattes som en fortsættelse af Garborgs tid- 
ligere arbeide ,Fred* —en videre udvikling af dets livsproblemer, har to 
tæt sammenhængende ,handlinger* om samme hovedperson, Paulus Haave, 
der er søn af Enok Haave i ,Fred*. Den ene handling er af religiøs, 
tildels teologisk art, den anden rent jordisk-menneskelig — Paulus Haaves 
forhold til hans hustru, spændt og tragisk afsluttet ved hans religiøse 
særstilling. | 

Hovedpersonen er bonde og forhenværende teologisk student. Han 
har i sin ungdom ført et alt andet end eksemplarisk eller høit anlagt liv. 
Har saa slaaet om, som vanligt er, til den modsatte yderlighed og er 
blevet pietistisk lægprædikant med stort følge. Efter denne klasses skik 
er det Synden, som er hans evige tema, hans kjæledægge. Selvfølgelig 
som en ting, der altid prækes mod, tordnes mod. Men tankerne holdes 
svingende omkring den. Atter og atter trækkes den frem, dreies rundt — 
det bliver til en formelig nødvendighed for folket at sidde i bønnemøderne 
og stelle og tukle med ,Synna si, græde over den og derved føle sig 
som ,hellige* med ret til at fordømme alle andre. | 

Men saa gaar det op for Paulus Haave, at dette er den rene farisæ- 
isme og værre end farisæisme. Han finder, at kristendommen ikke bestaar 
i at blive siddende og ruge over det gamle liv, men i friskt og uforfærdet 
at lægge ud paa et nyt liv. Det gamle skal kastes helt af, glemmes, og 
livet skal renses ved en ny aand og en ny troens ild. En tro, som 
blomstrer direkte ud i liv; som nedskriver sig selv ikke i trosbekjendel- 
ser, men i livsførelse. Livet — det at leve, det er det, som det gjelder. 
Dette sit nyfundne lys holder han saa frem for ,brødrene* i en stor ildtale. 

Og det nye liv bestaar for Paulus Haave i bogstavelig at følge 
evangeliernes livsbud. Der skal som i den første kristentid skabes et nyt 
liv paa jorden, der som sin lov har Jesu ord og bud — efter bogstaven. 
Særlig har den meget velstaaende bondes sind (som Tolstoi ved ordene 
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,modsætter eder ikke den onde*) fæstet sig ved ordene: ,Sælg alt, hvad 
du eier, og giv det til de fattige.* Det er jo greie og klare ord. Det er 
Jesu egne ord. Det er hans tydelige forlangende til dem, som vil være 


hans disciple eller medlemmer af Guds Rige. — Vel, hvad andet er der saa 
at gjøre for dem, som vil være kristne, end ganske ligefrem at ,sælge alt 
det, de eier og give det til de fattige.* Det modsatte er jo den virkelige 


vantro; det er ikke at ville tro Jesus paa hans ord; at fornegte ham og 
handle direkte imod hans tydelige bud. 

 Altsaa holder Paulus Haave auktion over sin gamle fædrenegaard og 
giver udbyttet til de fattige. Selv slaar han sig ned i en husmandshytte, 
hvor han vil arbeide for sit brød, og hvor han med den inkonsekvense, 
som er det frelsende element i ideelle naturer, straks giver sig til at samle 
nye eiendele og snedkre og pudse op et lidt bedre hjem, end de rent 
ud fattige eier. De gamle tiggermunke var mere konsekvente. 

Dette er den religiøse grundtanke i bogen. Den ene handling. Den 
anden er vel saa gribende. Paulus” hustru Helga er bare en verdslig, 
elskende kvinde — som kunde give baade gaard og grund og livet med 
hvad dag somhelst for dens skyld, hun holder af, men uden at se noget 
profetisk stort eller samfundsrevolutionerende i det og uden at vente sig 
hverken tak eller himmeriges rige for det. Hun skjønner ikke manden og 
al hans hellighed, — hverken det store og gode i den eller det mindre 
store. For hende er det nærmest en sygdom. Men en sygdom, som tager 
ham fra hende. Han har i sin rastløse virken for Guds Rige ikke merket, 
ikke engang tænkt paa, at deres første barn er i vente. Hustruen faar 
sidde hjemme og stelle, som hun kan; mens Paulus forkynder Herrens 
ord for ,brødrene* eller raadfører sig med ,søstrene* om Guds Riges 
interesser. 

Forholdet til ,søstrene* forstaar heller ikke Helga. Tror intet ondt, 
men hader simpelt hen — jordmenneske som hun er — at se hans intense 
venskabsforhold til og hans lyst til at være hos , søstrene”. Men det 
falder jo onde tunger let i et saadant sind omsider at tænde ogsaa selve 
tvilen, mistanken. Og da hun dreven af den opsøger manden i hans stue, 
træffer det sig saa uheldigt, at hun finder ham i varm enetale netop med 
den af søstrene, som han holder mest af — og elsker dybt og rent, uden 
at han selv har forstaaet det eller et ord derom er faldt. Han vil netop 
holde et opgjør med hende og vinde hende for en anden, som ogsaa 
elsker hende; men af denne varmhjertede, nære samtale vil uheldet at 
hustruen faar høre en del ord. De og de tos stilling misforstaar hendes 
nu mistroiske sind ganske, og før det kan hindres, tømmer hun en gift- 
flaske og dør. 

Stykkets sidste del viser os Paulus løftet et trin høiere i aandelig 
udvikling ved, hvad han saaledes har gjennemgaaet. Sorgen, forstaaelsen 
af, hvor langt vanskeligere og mangfoldigere livet er, end han i sin ret- 
linjede hellighed havde drømt, har adlet ham. I sidste akt er han stor 
— stor som en anden person, hvorom han minder, Brand, stor som Brand 
i hans bedste stunder. Han er nu fuldt klar over sin kjærlighed til Evelinde 
— p»søsteren* — og over hendes gjenkjærlighed; men den bitre erfaring 
har gjort ham mere klartseende og hensynsfuld, mere mangesidig, end han 
før har været. Han ser tydelig, at hvad der er hændt — uskyldige som 
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de begge er — dog har lagt en afgrund mellem ham og hende. Hans 
liv maa blive en soning for, hvad han ubevidst havde forbrudt mod det 
menneske, som han fremfor alle andre skulde have taget sig af og baaret 
paa hænderne, men i steden bragte overmenneskelige lidelser og tilsidst 
døden. I en gribende vakker scene forklarer han Evelinde dette og sender 
hende — her ender kanske klarsynet — i den anden elskers arme. 

Hans færd har imidlertid vakt autoriteternes uvilje og frygt. De ser 
i ham en anarkist og opvigler og glæder sig ved i rygterne om hustruens 
pludselige død og forholdet til Evelinde at finde en grund til at arrestere 
og forhøre ham. Han vil da i hvert fald blive ,merket*, selv om han 
atter maa løslades. Disse autoriteter er vistnok vel saa meget karikaturer 
som realistiske studier. 

Stykket vrimler af høie, vakre og gribende enkeltscener og tillige af 
udfald til høire og til venstre, repliker, der undertiden minder, næsten mere 
end godt er, om redaktøren Arne Garborg og hans kjendte meninger. 


Stykket er delvis en udfordring. Det hugger. Det opfordrer til 
svar, til modstand. For min egen del er jeg behagelig enig i det halve 
eller mere, mens den anden halvdel giver udtryk for en tro og for op- 
fatninger, som det paa mig virker lidt irriterende at se fremsat med saa 
sterk en kunst og saa varm og ildfuld en personlighed. Det er et nyt 
kapitel af vort nationaldrama ,OQOver Ævne*. Paulus er søskenbarn af 
Sang, Elias og Brand. Men alligevel, hvilken nydelse det er efter den 
megen klimpren paa pianostrenge, hvoraf nyere literatur har saa meget, 
atter at faa fat paa en bog som denne, der griber en, selv om den tirrer 
og ærgrer; der har magt; hvor man føler mands vilje, mands overbevis- 
ning og mands dybe erfaring og tænkning bagom ordene! Der skal noget 
til at kunne ærgre og egge til modstand. Vor nyere literatur har en hel 
række af ganske dødfødte forsøg i den retning. 

Paulus Haave er tolstoianer. Det er det tolstoianske evangelium, 
som her bydes os fra norsk opvæld. Og i et punkt liker jeg for min del 
Paulus Haave bedre end Tolstoi. De er begge bogstavdyrkere. De er 
begge bundne af det udvortes. Deres kristendom er reglernes, lovenes, 
den ydre konformitets. Det samfund, de vil bygge, vilde blive trangt, 
mørkt og enstonigt som Knox's kirke, som Calvins eller Savanarolas 
republik, som den gamle jødestat. Den er ikke aandens frihed. Den er 
ikke aand besjælende former. Men mens Tolstoi opstiller sine bogstavelige 
tolkninger og dogmatiske opfatninger af det Nye Testamentes lidenskabe- 
lige billedtaler og hyperboliske sprog som norm for alle, — mens han vil 
slynge sit anatema ud over hver den, der ikke forstaar og lyder skrifterne 
som han selv, saa er Paulus Haave mere tolerant, mere forstaaelsesfuld, 
mere menneskelig. Han forlanger ikke, at alle skal forstaa Jesu bud, 
som han forstaar dem. Det er en individtel sag. Hans velsignede inkonse- 
kvense og ulogiskhed løfter ham atter et par trin op over den vanlige 
sekthøvding. ,Sælg alt, du eier, og giv det til de fattige* — vistnok er det 
Jesu klare bud, som Paulus IHleene maa lyde for at være kristen; han kan 
ikke anderledes fortolke det; men for andre kan det dog betyde noget 
andet eller blive sat tilside uden skade for deres sjæl. Han forlanger ikke, 
at alle skal gjøre, som han gjør. For mig, siger han, er dette veien; det 
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ved jeg; derom er der ingen tvil; men for andre kan det store offerkrav 
antage andre former, saaledes at en uden at lide moralsk skade eller gjøre 
sig skyldig i ulydighed, kan beholde sin eiendom. Paulus er klog nok 
til at se, at for alle at sælge sin eiendom og give den til de fattige fører 
til kaos; men han evner ikke at drage den følgerigtige slutning af denne 
kjendsgjerning, at verdens love og orden er hans bogstavdyrkelse imod. 
Han lapper sund sans og retlinjet, bogstavdyrkende idealitet sammen, saa 
godt han formaar og ikke saa ilde. 

Som Tolstoi og Paulus Haave forstaar Kristus, er der absolut krig 
og evig splid mellem ham og denne verdens guddommelige livslove. Saa- 
ledes forstaaet betyder kristendommen, som Nietzsche siger, død, kultur- 
undergang, livsophør. Var forstaaelsen den rette, vilde Nietzsche have ret, 
og vi fik vælge livet og den Vilje, som aabenbarer sig i dets love, og 
erklære, at Kristus tog feil. Tolstoi er endog uenig med Gud om Menne- 
skets skabelse. Han finder det urigtigt af Gud, at han ,skabte det mand 
og kvinde*. Deri ser han syndens ophav og grund. Kvinden er for 
Tolstoi djævelens fiskenet. Den kristnede kvinde vil i hvert fald gjøre sit 
yderste for ikke at hjælpe djævelen. Hun vil gjøre sig mindst mulig til- 
trækkende, vogte sig vel for vakre klæder eller for at lade haaret blive 
den prydelse, som en ugudelig natur og en uforsigtig Gud har gjort det 
til. Virkelige kristne vil i det hele søge at glemme, at de er mænd og 
kvinder og søge alt kjønsforhold af enhver art ophævet. Der svares, siger 
Tolstoi, at saa vil slegten dø ud. Godt, lad den dø — bedre det end at 
synde. Desuden, trøster Tolstoi sig med, vil der altid være nok af dem, 
som foretrækker synden og derfor vil sørge for slegtens bevarelse. 

En trøstesløs lære, — som det er lidt forbausende at se hilset hele 
Europa over som et nyt forløsende evangelium. Men sagen er vel den, 
at kristenheden saa længe har mumlet de høie ord uden at knytte dem til 
livet paa nogen vis, at der nu er kommet en reaktion — pendelet svinger 
ud i den anden retning henimod yderstillingen. Ordene skal tages bog- 
stavelig og lydes til punkt og prikke. Denne opfatning maa vel ogsaa 
have sin tid, og saa tør vi bagefter haabe at se en kristendom, der er 
aand bevægende og fyldende livets betingende former, og ikke en ny livs- 
fiendtlig lære og form. | 

Kanske kommer der endog fra Garborg selv en dag et nyt stykke, 
hvor helten vinder os alle derved, at han er det helstøbte, det harmoniske 
menneske, i pagt med livets love og fyldende dem med den høihedens og 
kjærlighedens aand, som gjør livet saavel i rigmands hus som fattigmands 
hytte til skjønhed og storhed. Vi faar da se, hvad der her gives vink 
om, at de store bud kan efterleves, selv om rigdommen ikke sælges, at 
hvor den rette aand og karakter er, der bliver fattigdom eller rigdom ydre 
ting, som hverken hindrer eller betegner kristendom mere end de farisæiske 
sabbat- og presteregler gjør det; — at de tyngste ofre ikke altid er de mest 
iøinefaldende eller de, der kan maales i kroner af auktionshammeren; at 
den store offervillighed og det store sonoffer selv meget godt kan ligge 
skjult bagom silkedragten og selskabslivet. At hvad det gjælder, er ikke 
at lade sin eiendom gaa til auktion, men at lægge sit liv og alt, hvad en 
er og eier, villig og med glæde som offer for andres lykke. Det er kristen- 
dom, og den er heldigvis allerede noksaa salmindelig. 
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Naar der i stykket udtales frygt for indførelse af en ,halvkultur, der 
vil amerikanisere livet*, saa virker det noksaa komisk, al den stund et 
bedre billede af halvkultur blandet med kvartkultur og solid barbari vel 
sjelden er oprullet end netop det, som Garborg har givet os af bygdeliv. 
,Amerika* har vi nu engang vænnet os til at benytte som synonym for 
alt, som ondt er. Og har vi moro deraf, saa kan der jo ikke fornuftigvis 
indvendes noget derimod — andet end at det viser vor uvidenhed og mangel 
paa forstaaelse overfor et andet land og en forskjelligartet kultur og men- 
nesketype. For mig — som har den lille fordel at have seet Amerika lidt 
indenfra — staar det jo rigtignok saa, at Ny England er et af de faa 
steder i den moderne verden, hvor en virkelig kultur, en folkekultur eksi- 
sterer. Hvad der skaber kultur, er jo dog ikke oppudsning af gamle 
møbler eller toner, men harmomi i livet, — at alt liv besjæles af og ud- 
trykker en eneste grundtanke, som varieres i det uendelige gjennem folke- 
livets tusen former. Det finder man i Ny England, men sjelden tror jeg 
i Europa, hvor de gamle kulturer har tabt sin enhed, tabt sit grundlag og 
blot er blevet til fordums kulturs aflagte klæder. | 

Men Jens Eide, som taler saaledes i bogen, havde jo aldrig været i 
det Amerika, han frygter, og aldrig udenfor sit eget lille samfund, som 
derfor synes ham det bedste i verden. Naar samme troskyldige lensmand 
ogsaa haaber, at landet vil falde under Rusland, for at vi skal faa en 
national kultur, — saa maa man dog spørge lensmanden, om det da er 
hans mening, at denne norske nationale kultur skal vokse op i Sibirien 
blandt den ,administrativt* forviste elite af vort faatallige folk. 


Snorre Sturlasson: Norges Kongesagaer. — Oversat af dr. Gustav 
Storm. — Illustreret af Chr. Krogh, G. Munthe, E. Petersen og E. Weren- 
skjold. — J. M. Stenersen & Co.s forlag. 

Naar dette vort nationale verk nu foreligger i en ny af dr. Gustav Storm ud- 
ført oversættelse til vort vanlige bogsprog, saa synes det, som burde hver mand, der 
i det hele kan, anskaffe sig det. Der er mere opdragelse og udvikling end nogen 
aner, bare i læsningen af dette enkle, kraftige sprog og dets fortælling om menneske- 
skjæbner og om vort lands bygning. I hvert hjem burde det være, velkjendt af alle. 

Verket udkommer i pragtfuldt udstyr med illustrationer af vore dygtigste 
kunstnere. Der er to udgaver, en pragindgave å 80 øre heftet (30 24-sidige hefter), 
og en folkeudgave til 30 øre heftet (45 16-sidige hefter), Forskjellen ligger i at 
pragtudgaven er trykt paa noget bedre papir i to farver. Illustrationerne er de 
samme i begge udgaver. 


Rasmus Løland: Emme. — Sogor. — Bertrand Jensens forlag. — Kri- 
stiania. — Kr. 2.00. 

Det er fire menneskeskjæbner fra landsbygden, forfatteren her meddeler i 
et greit, klart sprog. Fire hverdagslige tragedier. Fire feilskudte pile. Fire 
emner”, som aldrig bliver til noget. Folk med evner, men ikke med evne mok. 
Folk, som tror sig at være skabt til noget stort, mens det bare er gjenskin uden- 
fra, som lægger farve og form over deres modtagelige, men ellers almindelige 
natur. Og dermed er tragedien givet. Livet ofret en stræben og et maal, som 
er ,over ævne”. Og det mindre, men reelle gode, som kunde være mnaaet, ofret 
og tabt for stormandsdrømmenes Skyld. En har gjengivet i vers en stump folke- 
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sagn, der har gjort indtryk paa ham. Det gjør lykke som godt gjort. Straks 
tror han sig at være digter, og resten af hans liv bliver en bitter strid for at 
blive noget, som han ikke eier betingelserne for. En anden har i vetostridens 
dage læst ,Verdens Gang*, til dens ord og vendinger toner som malmfuldt ekko 
inde i ham selv. Han og andre tror, det er hans eget. Og dermed har hans liv 
faaet retning — mod stortingssalen. Og et liv og et hjem ødes. 

Historierne er som skrevne efter levende model; men modellen, føler man, 
har vist været at finde i mere end en bygd ud over landet. Det er en af de 
nationale sygdomme, forfatteren har blottet. En følge tildels af halvt udviklede 
tilstande. Forfatteren fortæller med varm sympati og æøiensynlig dyb og nøie 
kjendskab til sine mennesker. Humor og lune spiller ogsaa rigt hen over tragedien. 


Ivar Sæter: Digte. — Alb. Cammermeyers forlag. 

Andreas Aabel: Høsiblomster. — Jacob Dybwads forlag. 

Hans Seland: Trældoms kaar. Ei kvardagssoga. — Olaf Norlis forlag. 

Il. Jansen: Fra hjertets verden. Prædikener. — H. Aschehoug & Co.s forlag. 

Laura Marholm Hansson: Vi kvinder og vore digtere. Aut. oversæt- 
telse ved docent Olaf Broch. — H. Aschehoug & Co.s forlag. 

A. Schach: Om udviklingsgangen i Henrik Ibsens digtning. — Lehmann 
og Stages forlag. — Kjøbenhavn. 
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— sSpaniens finanser. Allerede i 1893 beløb den spanske statsgjæld 
sig til 4400 millioner kroner, der til forrentning krævede næsten det halve 
af, hvad det Britiske Riges statsgjæld koster. Hvorledes det maa tynge, 
forstaar man let, naar man erindrer, at Spaniens befolkning blot udgjør 

17—18 millioner, og at der jo ikke er sammenligning mellem det Britiske 

Riges og det lille udarmede Spaniens hjælpemidler og finansielle evne. 
I 1896 havde regjeringen, allerede for nogle maaneder siden, anvendt 
180 millioner til arméen paa Kuba. Naar det vides, at rigets hele ind- 
tægtsbudget udgjør 550 millioner, saa forstaaes det let, hvor saadanne 
ekstraudgifter bærer hen. 

—. I Japan bygger staten de store hovedtelefonlinjer mellem byer og 
landsdele. Parlamentet har netop bevilget 24 millioner kroner til anlæg 
af nye hovedlinjer. Der skrides frem efter en systematisk rigsplan, saaledes 
at Japan om et par aar vil være det længst komne land paa denne 
civilisationslinje. — Er det dog ikke underlige tider — naar Japan bliver 
No. 1 som telefonland? : 
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— Indias folkemængde var efter tæl- 
lingen i 1895 287 millioner, hvilket er 
en forøgelse af 33 millioner siden sidste 
folketælling. Det er godt, at folke- 
mængden øges nogensteds, saa jordens 
endeløse øde strækninger kan have ud- 
sigt til engang at blive udnyttede. 

— Franske sociale forhold. — Der 
var nylig ledig i Paris 375 pladse i 
byens gadefeierbrigade. Der var over 
21,000 ansøgere. Der var 72 ledige 
lærerpladse i de offentlige smaaskoler. 
Ca. 2000 ansøgere meldte sig. I børne- 
haverne var der 115 ledige pladse; 7000 
ansøgere meldte sig. I de kommunale 
pantelaanebutiker var der plads til otte 
kontorister eller diskemænd. Der meldte 
sig 2000. Til 18 pladse som tjenere ved 
raadhuset meldte der sig næsten 6000 
ansøgere. Det er tal, som kaster et 
uhyggeligt lys over de økonomiske 
samfundstilstande i verdensstaden. 

— Negerbefolkningen i de Forenede 
Stater har en samlet skatlagt eiendom 
af 1200 millioner kroners værdi. Den 
har kirkeeiendom alene til en værdi af 
næsten 100 millioner med over 1000 
universitetsuddannede prester. 

— De tæringsyges mangeaarige Mekka, 
Mentone i nærheden af Nizza har et 
vidunderlig herligt klimat og en deilig 
natur. I det jevnt milde klimat trivedes 
den indfødte befolkning af bønder og 
smaabønder udmerket. Saa kom syge- 
sværmen. Bønder og borgere blev til 
sygepassere og syges vertsfolk. De 
levede af tæring. Men de syge døde 
og fyldte luft, huse og jord med tærings- 
baciller, og nu er den hele indfødte be- 
folkning tæringsyge næsten til sidste 
mand. — Et godt eksempel paa tærin- 
gens forplantning ved smitte. 

(Journal of Medicine). 
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— Skal en mand leve udelukkende af 
ferskt kjød, maa han have til sin raadig- 
hed et stykke jord af 88 maals størrelse. 
Der skal saa meget til for at opføde de 
dyr, hvoraf han da maa leve. Samme 
stykke jord benyttet til hvededyrkning 
kan ernære 42 voksne mennesker; ud- 
lagt til havre 88, til poteter, mais og 
ris 176 og beplantet med brødfrugttrær 
6000 voksne mennesker! — Som man 
ser, et det for menneskene slet økonomi 
at være kjødspisere. Vegetarianismen 
vilde gjøre ethvert folk rigt. Som man 
kan ogsaa varmere lande, hvor 
kraftigere og mere rigtbærende frugtarter 
kan dyrkes, brødføde mangfoldig flere 
mennesker pr. maal jord end vore nord- 
lige egne. Alt dette glemte Malthus og 
hans disciple. 

— De to største enkelte private for- 
retninger i verden er to jernbanekom- 
panier, et amerikansk og et engelsk. 
Det amerikanske er størst. Det er Pennsyl- 
vaniabanekompagniet med en kapital paa 
3200 millioner kroner, 3756 svære loko- 
motiver og en arme paa 100,000 arbei- 
dere, ingeniører og kontorister. Det 
engelske er London: og Northwestern 
banekompagniet med en kapital paa 
2200 millioner kroner, 2300 lokomotiver 
og 60,000 arbeidere osv. 

— Hos kvinderne bemerker vi en 
tydelig nedgang i de to aandsevner, 
abstrakt tænkning og retsfølelse, som er 
den menneskelige udviklings sidste pro- 
dukter* — siger Herbert Spencer. 

— Den længste telegraflinje i verden 
er nu linjen mellem Boston og St. Louis. 
Den er 2200 km. lang, hvilket er be- 
tydelig mere end længden af den næst 
længste, som ogsaa er i de Forenede 
Stater — linjen mellem New York og 
Chicago. 





Nikolai Olsens bogtrykkeri. 
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En ø, hvor døden ikke kjendes. 


(Efter E. R. Scidmore i, Century*). 


f ,Sankei* eller ,De tre store seværdigheder i Japan* eier Miya- 
jima, den hellige oi Indlandshavet*) mere af poesi, legende og 

AÆS| menneskelig interesse end 
saavel Matsushima's , Tusen furu- 
klædte øer* paa østkysten som 
den forunderlig bugtede halvø Ama- 
no-Haskidate paa vestkysten. Alle 
tre ,sankei* ligger Saapas langt 
væk fra de sædvanlige | 
ruter, at de ikke vulgari- 
seres ved de store turist- 
strømme, men beholder sin 
eiendommelige ynde og or 

















uforstyrret for 
den alvorlige 
pilgrim eller 
naturelsker. I 
Miyajimas sko- 
ve kan man 
endnu høre ly- 
den af pilgrim- 
mes stave, me- 
dens der hver 2 
nat fra det store, | Daadyr i templet. 


*) En arm af havet, som skiller de to sydligste af de japanske øer fra den 


midtre hovedø. En art fjord aaben i begge ender — eller rettere med tre 
-indløb. Indløbene er saa trange, at havarmen indenfor disse ”bliver som et 
indelukket hav — en stor saltvandsindsjer. 
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flydende tempel skinner lys ud over vandet og fremtryller de forunderligste 
aandeskikkelser fra det gamle ideelle Japan. 

Topografisk er Miyajima en ø i Indlandshavet og ligger saa langt 
ind i Aki bugten, at den ikke kan sees fra den store oceandampers rute, 
naar den passerer gjennem dette fortryllende indsjøagtige hav.- Den for 
øiet mest lønnende tur derhen faar man, naar man tager en af de smaa 
kystdampere til Osaka. Man passerer da en lang række smaa anløbssteder 
langs den henrivende rute, indtil man tilsidst faar øie paa den bjergfulde 
men ganske grønne ø med dens tempeltag, som skinner frem af det tætte 
løv. Allerede langt ude fra land møder man den imponerende ,,toriit — 
en passende indgangsport til dette ideale sted, hvor døden endnu aldrig 
har vist sig; hvor religiøst liv endnu holdes i ære, og naturens skjønhed 








— mr  ———————————— i 





Den store vand=torii. 


dyrkes, hvor legende og poesi trives, og hvor de jevne indbyggere, de 
venlige gamle Shinto-prester og skovens dyr (som, elskede og beskyttede 
af folket, alle er blevet tamme) indaander en luft, der er aldeles uberørt 
af det rastløse, nye Japan med dets jernbaner, parlament, moderne militær- 
væsen og krigsskibe. | | 

Legenden fortæller, at Miyajima voksede frem af en af de størknede 
bloddraaber, som faldt fra skjønhedsgudindens Izanamis juvelsmykkede 
spyd, og at hendes to søstre, døtre af søens gud, straks kaarede øen til 
deres yndlingsopholdssted. Templet fremtrylledes og flød ind fra søen, og 
den store ,toriif voksede op af vandet naturlig som koraløerne. Der kom 
en liden landsby ved foden af den store grønklædte bakke, og et tempel 
opstod, amfiteatralsk ordnet med stranden og søen som forgrund. 

Paa stranden lige foran landsbyen er der en prægtig torii af Oshina 
granit, hver pillar og bue af en eneste sten. Denne port danner ind- 
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gangen til det hellige sted og paa to sider af den lange strandlinje, i en 
længde af en halv mil paa hver kant er der opført store stenlanterner. 
Men det vigtigste og største ved Miyajima er dog den prægtige søtorii, 
som man allerede lærer meget godt at kjende fra alle de kopier, som 
japanske kunstnere har givet af den. Kolossen er bygget af store bjælker, 
som hver er forarbeidet af en eneste stamme af kamfertræet. Ved foden 
støttes den af tværbjælker, som forbinder lave søiler i paralele rækker, 
og giver det hele ligevægt og virkningsfuld soliditet. Disse bjælker er 
under vandlinjen saa bedækket af skjæl og sjøplanter, at toriien nok kan 
synes en del af sjøkongens rige. Denne skeletmæssige æreport ser paa 
frastand saa fin og eventyrlet ud, at man ikke er forberedt paa dens 
umaadelige størrelse og det indtryk, den gjør paa en, naar man glider 
ind mellem dens store kamfertræ søiler, ligesaa massive og solide som 
murværk. 

Er man kommen gjennem torien, kan man, hvis det er høivande, ro 
helt ind over pladsen foran templet og med baad trænge ind i dets fjer- 
neste labyrintiske gange, idet man ror under gallerier og broer og glider 
forbi de aabne forsider til helgenkapellerne. Gallerierne, som forbinder de 
forskjellige dele af templet, har paa Ssnore langsmed taget en hel del smaa 
bronce- eller jernlanterner, som alle er gaver til templet — ligesom malerierne, 
der hænger i en linje over dem og danner en udmerket samling af gam- 
mel kunst. ; 

Anlægget af dette merkelige tempel skriver sig naturligvis fra den 
tid, da guderne levede paa jorden og Itsukushime og hendes søstre lod 
sin sang høre paa disse kyster. I de tidligste tider, i det sjette aar 
hundre — mere nøkterne traditioner er nemlig enige om, at der da virkelig 
blev bygget et tempel — var det et tempel for Shintodyrkelsen, denne 
stiveste og mest sjælløse kultus, som det gamle Japan har frembragt; men 
inden to aarhundrer var gaaet, blev det et buddhistisk tempel udstyret 
med brokadeklædte prester med bog og klokke, altere flammende af guld, 
og skyer af røgelse drivende rundt de utallige lys. Templet blev nu mere 
og mere gjenstand for pilgrimmes besøg; keisere, shoguner og daimioer 
skjænkede det store gaver, og det blev det rigeste og flottest udstyrede 
tempel udenfor Kioto, den vestlige hovedstad. I 1548 blev det imidlertid 
ødelagt af ildebrand, alle værdifulde optegnelser brændte; traditionen har 
derved faaet frit spil og har udsmykket denne tidligste tid med sagn og 
myter. Det blev gjenopbygget endnu pragtfuldere end før, og her var det 
Hideyoshi samlede sine generaler til den store koreanske ekspedition i 
1597. Og op paa høiden, ,hvor maanen sees bedst*, talte Taikonen til 
en glimrende forsamling af generaler i ,Hallen med de tusen matter*. I 
1871 blev templet atter helliget den nøkterne Shintodyrkelse, og rensedes 
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da ligesaa grundig som ved nogen ildebrand. Alle buddhistiske ceremonier 
blev nu stansede; den uophørlige lyd af bjælder og trommer og presternes 
stadige summen ophørte; lysene slukkedes, og myrra ofredes ikke mere; 
røgelsekar, billeder, lotusplanter og flag — al den kostbare tempelprydelse 
blev kastet ud tilligemed presterne. Mange bygninger blev totalt ødelagte, 
og i andre øde kapeller erstattede billedet af Shinto og bundter af bønne- 
papir lotusblomsten. Den store pengekasse, hvor mus endnu løb ud 
og ind for at søge efter ris, som derés høiærværdigheder skjænkede til 
guderne samt nogle faa juvelsmykkede lysestager er alt, hvad der er tilbage 
af de ødelagte altere. 

I 1887 herjedes templet atter af ildebrand. Men nu vogtes og 
passes det saa omhyggelig som en relikvie, og dets vedligeholdelse er en 
æressag for hele provinsen Aki. | 

Træbygningerne hviler paa pillarer af den samme fine sten, hvoraf 
videnskabsmandens blækhus er hugget, og det midtre hovedkapel forbindes 
med de mindre ved lange gallerier og brede broer. Ved høivande synes 
templet virkelig at flyde paa det speilblanke vand, hvori dets undersjøiske 
tvillingsøster sees ligesaa tydelig som det selv. Ved lavvande er der 
maaske mindre poesi ved det, skjønt ogsaa da er der noget ganske eget 
udbredt over Miyajima, og krabber og mange slags underlige sjødyr kryber 
henover stenene eller svømmer i vandpytterne inden templet, daadyrene 
vandrer frit omkring efter behag, og du selv maa balancere paa stene, hvor 
du for nogle timer siden roede. 

I gallerierne er der en hel koloni af lykkelige familier, som sælger 
fotografier, skjæl og andre erindringer fra Miyajima og brød til at give 
daadyrene. Den, som slaar sig tilro i nogen tid paa øen, vil snart vænne 
sig til det arkadiske liv og blive gode venner med daadyrene, som gaar 
omkring i flokke; de er meget tamme og ugenerte, og de vil alle som 
en, fra den gamle adstadige fader til den mindste kalv, trænge sig frem 
til dig, stryge sig ind til dig og med sine store venlige øine bede dig 
om riskager, brød eller hvad du nu kan have kjøbt til dem. 

Den store ,Matsuri* eller aarlige festlighed i Miyajimatemplet ind- 
træffer paa den syvende dag i den sjette maaned, og hver juli er der 
et vandkarneval, som rigelig erstatter pilgrimmene den længste reise. 
Presterne leder en procession af seks og tredive smykkede baade, som 
svarer til de før gjennem gaderne trukne kjærrer. Den store baad, der 
leder flotillen, er udstyret med gongoner og flag, og medens korene synger 
sine sange, glider baadene langsomt gjennem den store torii. Om aftenen 
tændes alle templets hundreder af lamper, der ligesom de lange rækker af 
lanterner paa to sider af templet speiler sig i vandet, det indre af hvert 
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kapel skinner som en straalende lyspyramide, medens vand-torien staar der 
som en vei af ild fra den mørke himmel til det glitrende hav. 
Paa den grønne høide, som skiller templet fra den egentlige landsby, 





Den store Matsuri. 


ligger ,Senjo 
Kaku* eller ,, De 
tusen matters 
hal*. I denne 
nu øde audiens- 
hal, hvor Tai- 
kon talte til sine 
generaler, sid- 
der der sælgere 
af erindrings- 
tegn ved lave 
borde, mens 

børn farer frem 
og tilbage paa 
den store tom- 
me plads. Fra 

gallerierne, 

hvor der er op- 
hængt malerier, 
har man en ud- 
merket udsigt 
over landsbyens 
gader og kysten 
ligeoverfor øen. 
Her er det og- 
saa, at man 
gaar op for rig- 
tig at nyde maa- 
nen og dens 
sølvskin, og her 
holdes ogsaa de 
store maane- 
skinsfester. Ste- 
det synes fyldt 
af en hellig 
poesi eller ro- 
mantik, og den 
mest prosaiske 
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vugges i maaneskinsdrømme, før han ved ordet af det. — Der er 
en særskilt del af landsbyen i fjeldkløften bag templet; den beboes 
af presterne og folk af de høieste samfundslag. Og her ligger inde 
under lønnetræernes tætte løv the-huset eller hotellet — den mest for- . 
fortryllende klynge af dukkehuse i den mest maleriske stil, som er at 
finde endog i Japan. Ved indgangen til hovedbygningen ligger der en 
dyb, grøn dal, en ,frygtelig* kløft omtrent femten fod dyb og to gange 
saa bred og fyldt med det deiligste lønnetræes løvverk. En to fod bred 
fjeldbæk styrter rasende ned fra fjeldsiden og breder sig dernede til en 
indsjø omtrent saa stor som et stort salsgulv med en samling af baade 
fortøiet ved bredden. Paa ethvert bekvemt sted ved den steile bred ligger 
der dukkehuse med et, to eller tre værelser, de mest henrivende smaa 
legetøisvillaer med de deiligste altaner, herlige skjærmbret og matter, saa 
bløde og skinnende, at man nøler med at sætte sine fødder paa dem. 
Og naar man kommer ind i et af disse dukkehuse føler man sig som en 
Gulliver paa reise hos lilleputianerne. 

Vort liv i denne lønnetræernes dal var fuldt af interesse, fra vi om 
morgenen skjøv skjærmbrettet tilbage, næsten ængstelige for at det for- 
tryllende landskab skulde være forsvundet eller forandret, til vi om aftenen 
stængte de ydre amodes eller skjærmbret. De ,vilde* daadyr var vore 
venner og naboer fra det øieblik vi ankom. De kom for at drikke af vand- 
springet i vor gaardsplads og gjorde da en afstikker bort til vor dør, nik- 
kede med hovedet og bad om brød. Disse smukke tiggere med de deilige 
øine, spidse snuder og nette fødder, syntes selv at kjende deres skjønheds 
magt og viste ingen frygt for mennesker; de behøvede jo ogsaa blot at 
vise sig nogle øieblikke for at vinde selv det mest stenhaarde hjerte. Det 
var ganske rørende om morgenen at finde en gammel behornet kammerat 
eller en modig hind med sit spæde lam staa og vente ved sjøen for at 
dele vor frokost. Den, som har besøgt Miyajima kan isandhed prale af * 
at have været i Arkadien og for hver dag, den ene mere idyllisk end der 
anden, bliver man mere og mere revet med af den sjeldne japanske ynde, 
man overalt møder. Øens fred og ro er ligesaa absolut som dens guds- 
frygt, og næsten ingen lyd høres i vor dal uden støien af den strømmende 
elv og susen i lønnetræerne. Man taler endog uvilkaarlig lavt, som det 
passer sig paa et saa ideelt sted. Naboerne var nok imellem paa besøg i 
dukkehusene tvers over kløften, men kun bankningen af deres piber mod 
askebægrene forraadte, at de var tilstede. En dag blev der givet et che- 
no-yu eller ceremonielt theselskab i en pavillon, hvis tre-matters gulv var 
bygget over den brusende strøm. Gjennem lønnetræerne kunde vi se de 
fem høitidelige thedrikkere bøie sine fingre og ligesom stryge luften med 
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haandfladerne, saaledes som det skik er paa denne Taikon's dag med dens 
langtrukne ceremoniel. 

I dette enkle, rolige liv fandtes der ingen hemmeligheder. Tillav- 
ningen af maaltider og dagens hele liv foregik for aabne døre. I det'hele 
en besynderlig ø denne, hvor aldrig noget fabrikhjul dreier Sig, ingen 
marker pløies, ligesom de religiøse love gjennem mange aarhundrer har 
forbudt, at her skal forefalde dødsfald eller fødsler. Naar døden nærmer 
sig, maa den syge i hast færges over til fastlandet, hvor man i den lille 
landsby Ono ser ligbrændingskapel og den kirkegaard, hvor generationer 
af Miyajimas befolkning er lagt tilhvile. Der sees ogsaa den samling af 
smaa huse med straatag, hvor Miyajimas mødre bor fra en tid før fødse- 
len, til deres børn er tredive dage gamle, da de for første gang bæres over 
til øen paa et høitideligt besøg til det store tempel. 





Lygtefest — fra japansk tegning i illustreret blad. 


Menneskene paa øen — for det meste fiskere — var som alle japanere 
venlige. og imødekommende, og vi blev gode venner med mange af dem. 
En gammel sendo eller baadmand og hans søn var vore daglige ledsagere. 
De vidste, hvor de skulde ro os hen for at vise os de vildeste kystpartier, 
roede os i den fladbundede baad under naturlige klippebroer og ind i 
formelige tunneler. Ved den store torii blev vi aldrig trætte af at drive 
omkring; vi fandt for hver dag noget nyt at beundre. 

Miyajimas smaagutter opførte formelige vandkarnevaller rundt om OS, 
plaskende og dukkende utrættelig efter den mindste kobberslant, vi kastede 
ud, og vor baad var altid omringet af disse smaa sjødæmoner med de 
glade, straalende ansigter. 

Ved maaneskinsfesten i september tog vor sendo os nedover langs 
kysten for at se to af øens ti fæstninge, der ser vakre men ganske 
uskyldige ud, som de smiler frem af løvverket. Paa den anden side havde 
vi sjøen for os, seilere kom ind, fiskere kastede eller trak sine garn, og 
hele Japans maleriske kystliv laa om os, til det mørknede. Der var kun 
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et ganske kort tusmørke, før en lys glans viste sig bag høiderne og maa- 
nen eller O' :Chiku-San steg op, viklede sig ind i et furutræs grene, blev 
atter klar for et øieblik, medens den forsølvede hele bugten, templet og 
torien, hvorefter den som en ægte japansk maane viklede et par florlette 
skybaand om sit straalende legeme. Rolige, tause grupper stod paa høiden 
ved Taiko's bred og saa ned paa templet, som nu syntes at flyde i et 
hav af skinnende sølv. Ingen lyd hørtes uden haandbevægelserne fra de 
ved altrene bedende. Fra dette fortryllende syn gik vi da hjem til vort 
løvindhyllede hus, hvor det bedaarende maaneskin gav dalen mere end 
nogensinde præget af et stykke eventyrlandskab. Et lidet alter var reist 
ved vor dør, og derpaa var anbragt to asjetter med rispudding, et vidne 
om rigdom og overflod, en vase med Lespedeza og tidlig grønt, alt belyst 
af en liden væge der var lagt over kanten af en skaal med olie, — dette 
var bragt som et offer til O' Chiku-San. Et daadyr stod bagenfor i 
skyggen og betragtede respektfuldt dette flotte offer. 

Der findes paa øen smaa, vakre dyr, som ikke indgyder nogensom- 
helst poetiske eller venlige følelser. Det er musene, disse de japanske 
thehuses pest, der om nætterne har frit spillerum omkring i dukkehusene. 
De løb over mit ansigt, kradsede paa min hovedpude, bed i mine fingre 
og holdt mig vaagen nat efter nat. Da dette musekarneval begyndte den 
tredje nat, raabte jeg paa tjenerne og bad om lys. Værten hørte støien 
og kom over gaarden for at høre, hvad der var paafærde. ,Jeg tror, 
der maa være en mus i huset, * sagde jeg. ,Ja, det er sikkert, naadige 
frue,* sagde han bukkende og ganske stolt; ,jeg har mange; ja i mængde- 
vis af rotter her.* Og han forstod aldeles ikke, hvorledes jeg kunde gjøre 
ophævelser over noget saa naturligt og selvfølgeligt eller klage over disse 
sikre vidnesbyrd om overflødig velstand, disse Daikoku, rigdomsgudens 
. stadige ledsagere. 

En varm, døsig middagsstund kom øens budbringer hen til vor 
dør, slog to vedstykker mod hinanden for at vække opmerksomhed og 
paalagde i en syngende tone alle at komme til templet til et ,talemøde* 
den dag kl. to samt de fem efterfølgende dage for at høre oplæst de officielle 
nyheder fra arméen i Korea. Det viste sig, at efterretningerne gjaldt den 
store seir ved Heijo. Glæden var umaadelig. Vi fandt anledningen god 
til at gjøre, hvad vi længe havde paatænkt — give templet et tilstrækkeligt 
pengeoffer til en fuld illumination, som under saadanne omstændigheder 
altid straks gives. Det kom denne gang lidt paatvers for reglerne; men 
for , Amerikas og Heijos skyld skulde denne gang reglerne faa vige. 

Vor livlige sendo var som sedvanlig ved solnedgang ved tempel- 
trappen med sin baad. Vi saa nu, at lamperne langsmed kysten blev 
fyldt og væger sat i og papirer sat paa de høie stenlamper; og da vi 





En ø, hvor døden ikke kjendes. 809 





kom hjemover længe efter solnedgang, var lysene under tempeltaget tændt. 
En lanterne blev synlig og gik hoppende bortover strandveien, stansede, 
tændte et lys, et andet, et tredie osv. Snart var hele stranden bortover 
forsynet med lys, som blinkede og speilede sig i vandet, og templet var 
som en eneste vældig bygning bygget af bare lys, hvert kapel en straa- 
lende sol med hele pyramider af lysestager. Tilstelningen varede vel en 
times tid, medens folk fra landsbyen flokkede sig nedover ved stranden 
for at nyde det glimrende syn eller drev omkring i baad, hvorfra illumina- 
tionen naturligvis tog sig endnu bedre ud. Saa begyndte enkelte lys at 
slukkes, og snart efter kom maanen frem og gjorde alle de kunstige lys 
tilskamme; men længe efter at alle andre lamper var slukkede, straalte 
endnu Itsukushimas alter af offerlys. 





Daikoku — Rigdomsgudens ledsagere. 


Fra den nærmeste fæstning var to soldater tilstede, hvem vi indbød 
til at følge os i vor baad. Med mange buk og taknemmelighedsytringer 
modtog de indbydelsen. De tilhørte den netop udkommanderede reserve, 
og al deres hu stod til at blive sendt til Korea. Da vor baad nærmede 
sig den store torii, fik jeg en pludselig lyst til at prøve mine to mænds 
ærlighed i saa henseende og sagde: , Det er jo saa, at hvad man beder 
om, naar toriien passeres, det opfyldes. Hvis I altsaa nu beder om at 
blive sendt til Korea, saa kommer I did.* Uden bemerkning, men ganske 
naturlig reiste de to soldater sig, slog sine hænder sammen og bøiede hovedet 
i nogle minutters bøn, medens baaden langsomt gled gjennem den uhyre 
port og roerne lod sine aarer hvile. | 

En virkelig piligrimsgang til Miyajima indbefatter ogsaa en runde til 
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de syv smaa templer paa øen og en tur op til Oku-no-in, den skarpe 
klippe, som ligger to tusen fod over havet. En lang stenet sti og lange 
mosede trapper fører 3 km. op igjennem skoven, forbi lukkede, tomme, 
halvt ødelagte templer, gamle pagodaer, forladte kapeller og altere og 
ruiner af mange andre hellige bygverker, som i letsind blev ødelagt, da 
den nøgterne Shintodyrkelse satte buddhismen i ban og drev dens præster 
væk. Bitte smaa templer er strøet udover overalt, og mosbegroede buddha- 
statuer staar og grubler i løvrig ensomhed. Der er en gruppe af tomme 
templer halvveis op til øens top og en luftig Sa-te-ba eller the-hytte klynget 
op over kanten af en dyb afgrund; derfra kan man se ret ned paa templet, 
skeletporten i vandet og ud over alle de blaa stræder og bugter og over 
Akihøidernes rige, grønne marker. Vi mødte smukke landsbypiger, som 
gik nedover med store bundter af kvist og ved paa hovedet, rolige pil- 
grimme med sten og straakapper og en henrivende japansk kvinde af 
overklassen, hvis behagelige, bløde stemme lød efter os, idet hun advarede 
os mod at gaa paa særlig farlige skraaninger, — vi, der kløv omkring med. 
stivhælede lædersko, medens vi undrede os paa, hvorledes hun kunde 
passere over alle de halsbrækkende steder i de løse straasko, der var fæstet 
ved smale fløielsbaand over tæerne. 

Det ser ud som om guderne, der byggede Miyajima, havde fore 
taget sig en titanisk leg med fjeldmasserne, før de dækkedes af skov og 
grønsvær, tumlende om hinanden klipper saa store som hus. De har bygget 
naturlige broer og konstrueret grotter og nischer som blot mangler endel 
broderede tæpper for at blive til fuldt færdige templer. Paa selve øens 
høidepunkt er alt solskin og velgjørende stilhed. Fasanernes flaksen og 
daadyrenes bevægelser, naar de søgte et afsides leie til sin middagshvile, 
var den eneste lyd, vi hørte, medens vi vandrede mellem de mosbegroede 
templer og portaler. Folket har nylig her gjenopbygget det store tempel, 
hvor den hellige flamme brændte, som først tændtes af Kobo Daishi, 
efterat han havde overvundet dragerne paa den anden bred af Shikoku, — 
og her serverede præsterne os the og solgte bønnepapirer. Gjennem alle 
aabninger i løvet havde vi udsigt udover begge sider af øen, over alle 
de prægtige grønne trær og længere væk de blaa fjelde, der ligesom den 
blaa himmel speilede sig i det klare vand. | 

Med sorg forlod vi den stille, fredelige ø, hvor død og sorg kunde 
siges at være banlyste, hvor der er saa mange templer, men ingen grave, 
hvor alt er fred og poesi, og hvor man føler sig et helt aarhundre fjernet 
fra det fremskredne, moderne Japan og endnu kan nyde fortryllelsen ved 
de dage, da guderne var jorden nærmere. 
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Et verdenssprog. 


(Efter prof. I. P. Mahaffy i ,Nineteenth Cent.%). 





ror tiden, mener forfatteren, staar vi igjen paa udviklingens vindel- 
) trappe lige over det store uheld ved Babeltaarnet — sprogfor- 
JU virringen. 

Hele middelalderen igjennem holdtes denne nede, idet man da havde 
et enkelt verdenssprog, som aabnede adgang til al tidens dannelse og 
viden, som overalt var lærdommens modersmaal, og som satte dannede 
mennesker af hvilkensomhelst nationalitet istand til straks at samtale. Det 
var latinen. Ethvert dannet menneske lærte overalt latin ved siden af sit 
modersmaal. 





Men saa steg de høie magter atter ned og forvirrede sprogene, Saa 
den ene ikke forstod den anden. Lærde mænd og digtere begyndte at 
skrive i de forskjellige ,landsmaal* og folkedialekter. Latinen tabte efter- 
haanden sin herskende stilling. Mere og mere af viden og kultur blev 
unddraget den, indtil det nu i de større lande hører til kuriositeterne, at 
et verk af nogensomhelst større betydning offentliggjøres i det sprog, som 
engang var det eneste kultur- og bogsprog i Europa. Endog det af værd, 
som engang nedlagdes i latinen, er forlængst blevet hentet ud af den og 
omsat i de moderne kultursprog. 

I vore dage kommer man ikke langt med latin. Den, som nu vil 
have del i tidens kulturliv, klarer sig godt uden den, men ikke uden 
engelsk, fransk og tysk. 

Da latinen ved reformationen begyndte at tabe sin dominerende stil- 
ling, saa det en kort tid ud som vilde det italienske sprog arve dens 
plads. Men det varede ikke længe. Saa svang fransken sig op og blev 
i lang tid, ved siden af resterne at det latinske herredømme, kultursproget, 
verdenssproget. Alle dannede mennesker talte fransk. Det blev i det 
mindste det internationale diplomat- og kavallersprog. 

Men nu er forlængst ogsaa den tid forbi. Endog fra diplomatiet 
begynder det franske sprog hurtig at forsvinde. Om noget verdensherre- 
dømme for det er der ikke længer tale. Som kultursprog staar for øie 
blikket tysk, engelsk og fransk fuldstændig sidestillede og tilsammen domi- 
nerende. De tre har arvet latinens gamle plads. 

Kunde vi blot blive staaende derved, var alt godt. Det er en mere 
klodset og tungvindt ordning end under det gamle latinherredømme; men 
den er taalelig. I de mindre lande maatte da hvert dannet menneske 
foruden sit modersmaal lære tysk, fransk og engelsk for at faa fri adgang 
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til kulturens verden. Men dermed vilde det ogsaa eie samme fordele som 
i sin tid den latinkyndige besad. 

Men desværre: det er ikke ganske saaledes. Der er andre lande 
udenfor Tyskland, Frankrige og England, som aldeles ikke vil finde sig i 
at benytte et af disse sprog som kultursprog. De vil bruge sit eget og 
nedlægger deri, hvad det eier af viden og af tanker. Og enkelte af disse 
lande giver ikke saa smaa bidrag til tidens aandsliv. Der er for eksempel 
Rusland — det mægtige rige, som engang fandt sig i at benytte tysk og 
fransk som meddelelsesmidler. Nu maa alt være paa russisk. Statistik, 
videnskabelige af handlinger — alt russificeres, det vil sige utilgjængelig- 
gjøres for andre. Og de store russiske forfattere nedlægger sit geni i 
det barbariske kraakemaal. 

Ligedan er. det med Ungarn, med Holland, med Italien, med de 
skandinaviske lande. 

Europa splittes i mindre og mindre sprogenheder. Babelforvirringen 
er over os. | | 

Den, som i vore dage grundig vil studere samfundslære eller geografi, 
klarer sig ikke med tysk eller fransk eller engelsk; han maa kunne læse 
ungarske dokumenter og russiske indberetninger — maa kjende alle Europas 
dialekter. 

Dette er ikke praktisk. Praktiske folk har derfor ogsaa anvendt 
megen skarpsindighed paa at finde en vei ud af forvirringen. Denne har 
naturligvis sin berettigelse. Der er intet at sige paa, at et lands digtere 
og kunstforfattere benytter landets sprog. Men for videnskabelige og 
praktiske, aldeles internationale formaal, trænger vi et internationalt sprog, 
— hvad latinen engang var, hvad engelsk nu er paa de fleste uden- 
europæiske handelsruter, hvad fransk til nylig var i diplomatiet. 

Enhver videnskabsmand og enhver forretningsmand forstaar de store 
fordele ved en saadan ordning. 


Kineserne har naturligvis for en del tusen aar siden løst netop det 
samme problem. Løst det med en sindrighed, som er beundringsværdig. 
Uden at ødelægge de hundrevis af dialekter i riget, uden at udjevne tale- 
sproget og skabe ensformighed, har de skabt et verdenssprog, som for- 
staaes overalt, hvor kinesisk kultur har trængt igjennem — ogsaa i Japan 
og Korea. 

De har løst problemet ved hjælp af et skrift- eller tegnsprog. De 
kinesiske bogstaver og kinesisk skrift er lige læselig for en japaner (som 
ikke har lært kinesisk) som for en mandarin af det himmelske rige. De 
kinesiske bogstaver eller skrifttegn betegner nemlig slet ikke 7yd, men 
ideer og ting. Der er et tegn for bord og et andet for stol. Enten vi 
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kalder bordet ,bord* eller ,table*, forbliver tegnet det samme. En kine- 
sisk mandarin kan derfor korrespondere med en japaner, skjønt de taler 
rent forskjellige sprog, lige saa let som med en landsmand. 

Denne løsning af problemet passer dog ikke for os, fordi et saadant 
tegnsprog er et altfor tungvindt apparat til den brug, vi kræver af et 
verdenssprog, og fordi vi trænger ligesaameget et fælles tale- som et fælles 
skriftsprog. 

At gjenindføre latinen som verdenssprog kan der ikke være tale 
om, fordi vor moderne kultur og viden neppe lod sig presse ind i den 
uden at ødelægge den som sprog. Til handelssprog vilde den heller ikke passe. 
Og det nye verdenssprog maa paa engang kunne tjenestgjøre — som 
latinen gjorde, da den var et levende, frit voksende sprog — baade som 
kultur- og handelssprog. 

Man har da tre og kun tre udveie tilbage. At søge at dele verdens- 
herredømmet mellem de tre væsentlige moderne kultursprog, engelsk, fransk 
og tysk. Men dette er vistnok ugjørligt. Rusland i det mindste vilde 
ikke være med paa noget saadant arrangement. Og fransk er et sprog, 
hvis brug stadig aftager. Tre verdenssprog er desuden to for mange. 

Den anden udvei er at Jave et sprog. Der er mange, som har holdt 
paa, at dette er den bedste vei, fordi man derved undgaar alle nationale 
Jalousier. Og der er gjort flere forsøg i den retning. Her skal blot nævnes 
to. Det første blev gjort allerede i 1688 af englænderen biskop Wilkins, 
som vilde konstruere en art matematisk nøiagtigt tale- og skriftsprog. Et 
videnskabeligt sprog. Alt i naturen skulde klassificeres. Alle lyd skulde 
ogsaa nøiagtig bestemmes og klassificeres. Til hver klasse af ting skulde 
der svare en lyd. Og efter faste matematiske regler skulde da hver ting 
faa sit navn. Skriftsproget skulde ordnes paa en lignende maade. 

Max Miller indvender principielt herimod, at ingen saadan nøiagtig 
klassificering er mulig. Der vil altid blive undtagelser og ufuldkommen- 
heder. Men det sterkeste argument imod ordningen er vanskeligheden ved 
at blæse liv i en saadan sproglig mekanisme. Hidtil har jo sprogene 
været organiske vekster, som har havt liv i sig Selv og udviklet sig inden- 
fra. — Leibnitz optog forresten idéen med stor begeistring. 

Det andet forsøg skriver sig fra Tyskland, fra en præst, som i 1880 
offentliggjorde det nye verdenssprog Volapiik. Det vandt i begyndelsen 
en merkelig hurtig udbredelse og hilsedes med stort haab. Det indførtes 
endog i et par nordtyske forretninger. Men allerede i 1890 synes det at 
være fuldstændig hensovet; i det mindste finder jeg, siger forfatteren, ingen 
nye udgaver af grammatik eller ordbøger siden den tid. 

Volapik maa nærmest sammenlignes med det gebrokne engelsk, som 
tales i orientalske havne, hvor det opblandes med kinesisk og malayisk 
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og konjugeres og deklineres efter fantastiske grammatikalske regler. 
Volapik er skrabet sammen fra de væsentlige europæiske sprog. Gram- 
matiken minder om tysk og endog om latin. Hvilken englænder vilde 
opgive sin enkle, greie grammatik for saadanne deklinationsrækker? Og 
hvordan tror man, at et sligt sprog kunde fordrive det uendelig enklere 
engelsk fra de store handelsruter? 


Der staar da blot den tredje udvei tilbage. At gjøre et af de 
moderne kultursprog til verdenssprog i latinens sted. Valget falder ganske 
let. Forholdene gjør det for os. Det kan kun blive engelsk. Af den 
alene tilstrækkelige grund, at det allerede er saa langt paa vei, at ingen 
traktater, ingen love, intet anstaltmageri af nogen art, kunde hjælpe 
tysk eller fransk forbi det. 

Det sprog, som erobrer verdenshandelen vil ogsaa blive verdens- 
kulturens, — ifald det da ikke mangler alle betingelser for at kunne ud- 
trykke en høiere kultur, og det vil vel ingen sige om Shakespeares, Byrons, 
Burkes, Darwins, Spencers sprog — det rigeste, bøieligste, mest elastiske, 
som nogensinde er talt af menneskenes børn. 

Netop heri ligger dets uhyre fordel over et kunstigt handelssprog. 
Det forener to ting. Greiere, enklere handelssprog opfinder neppe nogen. 
Intet viser det bedre, end den hurtighed, hvormed engelske ord og udtryk 
sniger sig ind i alle andre moderne sprog. Og den, som lærer det af 
praktiske grunde, vil samtidig gjennem det faa adgang til en rig kultur- 
verden — den rigeste og mest varierede, hvortil noget sprog giver adgang. 
Hvortil kommer, at englændernes videlyst og kosmopolitanisme har gjort, 
at de til sit sprog har overført fra oldtiden og nutiden omtrent alt af 
værd og interesse. Dette gjælder ingenlunde for tysk og fransk, hvor 
den oversatte literatur er forholdsvis mindre. I det engelske sprog er derfor 
allerede nedlagt og samlet det meste og det væsentlige af vor slegts viden 
og kultur til dato. 0 

Og det eier baade som verdenssprog og kultursprog to store fordele 
fremfor tysk eller fransk. Det er et sprog i sterk, let og naturlig vekst. 
Det er som skabt netop for vor tid og dens raske, mangesidige udvikling. 
Dets blandede oprindelse har givet det en evne til at optage og øieblik- 
kelig indsmelte i sig ord fra alle kanter og nye betegnelser i det uende- 
lige. Nye ord for tekniske opfindelser f. eks. er straks hjemmevante i 
engelsk, mens de i en fransk bog staar og stirrer en klodset og fortabt 
imøde og aldrig vil løbe sammen med de andre ord paa siden. Engelsk 
har derfor naaet en ordrigdom, som gjør baade fransk og tysk i sammen- 
ligning dermed til rene almuemaal. Og dog beherskes — den anden store 
fordel — denne uhyre ordrigdom af en grammatik, som er fænomenalt 
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enkel og grei. Reglerne for engelsk er lært paa en uge. At tale de 
som kontorsprog paa en anden uge, at tale eller bruge det til fuldkom- 
menhed — aldrig. 

Det er et malmfuldt sprog — staar godt mod stormens hvinen til- 
sjøs — og benyttet med en Burkes eller Websters kunst er det det offent- 
lige livs og talerens sprog fremfor noget. Det er sagt med rette, at kun 
engelsk har evnet at gjengive vor bibel — den græske som den hebraiske 
del deraf — med originalens klang, farve og friskhed. 

Hvad sproget kan blive til i en digters mund, har Shakespeare, 
Byron, Burns, Shelley, Tennyson, Swinburne vist. 


Vi har altsaa her næsten et idealt verdenssprog. Hvortil kommer, 
at det allerede mere end halvveis er det. Fransk tales lidet udenfor 
Frankrige og i Middelhavet, tysk næsten ikke udenfor Tyskland; engelsk 
al verden over, i Tokio, i Hongkong, i Ostindien, over hele Amerika, i 
Australien, i Indien. Det er allerede det officielle sprog og det daglige 
forbindelsesled for over 300 millioner mennesker. Hele Orienten over og 
hele den Nye Verden over er det handelssproget. Det tales af verdens 
to største, mægtigste og rigeste nationer. | 

Havde engelske diplomater og udsendinge været mere om sig paa 
sprogets vegne, vilde det endog have havt en endnu større udbredelse. 
Dets vekst hidtil har været ganske naturlig og fri, uden officiel eller 
kunstig støtte af den art, som holder baade fransk og tysk under armene. 
England har aldrig lagt to pinder i kors for at anglificere et landskab 
eller et folks tale. Landskab og folk har altid besørget det selv. Det 
har ofte havt magt og grund til at tvinge sit sprog frem i diplomatiet; 
men det ligger ikke for engelskmænd at gjøre det. De har underhandlet 
paa fransk, hvor der ikke var skygge af grund dertil. 

Forfatteren mener, at denne politik nu bør ændres. Det engelske 
diplomati bør benytte sig af engelsk og ikke lade noget middel unyttet 
til at trænge det engelske sprog frem. 


Der er blot én alvorlig hindring for at engelsk kan blive det alment 
antagne verdenssprog, hvad latinen var, og hvad græsken var før den. 
Det er udtalen. Det er vanskeligt for udlændinger at udtale med den rette 
akcent.  Franskmænd og tyskere giver det forskjellig akcent, saaledes at 
de neppe forstaar hinanden. 

Som botemiddel herimod er det blevet foreslaaet at skrive sproget 
fonetisk — efter udtalen — 40 for though osv.; men forfatteren finder, at 
dette vilde være at fare vel skaanselløst frem mod en organisk vekst, hvor 
hvert bogstav altid har sin historiske betydning, selv om det mangler 
fonetisk indhold. 
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Derimod foreslaar han et andet middel, som han med sin artikel 
netop har villet faa frem. Det er ikke nyt. Grækerne opfandt det netop 
under lignende forhold. 

Da de i sin tid var blevne herrer over verdenshandelen, og deres 
vakre sprog begyndte at vinde almen udbredelse, viste det sig ugjørligt 
for de forskjellige folkeslag at faa fat paa det rette tonefald — akcenten. 
Dette blev derfor en tilsyneladende uoverkommelig hindring for sprogets 
udbredelse til verdenssprog. 

Hvad dette har at betyde, hvor uforstaaeligt et sprog bliver, blot ved 
at akcenten kastes feil, selv om de enkelte lyd udtales korrekt, vil man 
kunne gjøre sig en idé om ved at udtale hurtigt følgende norske sætning 
efter akcenterne: Stormén haddé værét langvarig; dén haddé ogsaå værét 
forfærdeligére énd nogén, ældrå fölk kundé minnés. Det vil ikke lyde svært 
norsk, selv om hver enkelt lyd er norsk. Det er netop denne akcentfeil, 
som er en væsentlig aarsag til, at udlændinger i ethvert land saa ofte er 
vanskelige at forstaa, og at deres sprog klinger saa forunderlig rart, uden 
at vi kan sætte fingeren paa bestemte, grove lydfeil. 

Grækerne kom ud over dette paa en meget enkel maade. De satte 
bare akcenttegm over sime ord, der hvor de skulde være. VUdlændingerne 
kunde da ikke længer tage feil. Til eget brug havde de ikke behøvet 
dem og ikke havt dem. 

Det samme, mener forfatteren, at engelskmændene nu bør gjøre med 
sit sprog og af samme grund — indføre tegn for belomingen. Ogsaa 
her har sproget den store fordel over fransk, at det ikke eier akcenter før. 
I fransk er akcenterne allerede udnyttet til at betegne særegne lydvariationer. 
De kunde derfor ikke anvendes til at betegne betoning uden at indføre 
forvirring og forveksling. Men i engelsk kan akcenterne indføres alene 


til lettelse for udlændinger. Man kunde, mener forfatteren, vedblive at 


benytte det akcentfrie sprog inden landet, men for alle bøger og doku: 
menter bestemte for udlandet anvende et fornuftigt akcentsystem. 

Med denne forbedring og diplomaternes hjælp mener han, at vi om 
kort tid atter vil være over sprogforvirringen og have et verdenssprog — 
engelsk. I det vil da al international literatur blive nedlagt. Ved at lære 
engelsk ved siden af sit modersmaal vil hvert menneske staa i forbindelse 
med hele den øvrige verden og med al slegtens kulturliv. 

Det vil ogsaa blive det første virkelige verdenssprog. Græsk og latin 
var blot Middelhavssprog; fransk blot et europæisk sprog. Engelsk tales 


allerede fra fra pol til pol og læres af japanere og kinesere saavelsom af 


nordmænd og brasilianere. 


Naar vi saa atter har faaet vort verdenssprog, kan vi prøve, om vi 


ikke denne gang kan naa ,i himlen ind* med vort Babeltaarn. 





| 


mi 
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Charles Fourier. 


En af socialismens fædre. 
(Efter Emile Faguet i ,,Rev. des deux Mondes*). 





en række artikler om fremtrædende personligheder i fransk aands- 
liv studerer Emile Faguet oprindelsen og udviklingen af de idéer, 
| der har givet vort aarhundre karakter. Ved sin klare, aandfulde 
fremstilling og sin tankevegtige og sindige udredning hører disse studier 
til det solideste, der fremkommer i den franske tidsskriftpresse. » Kring- 
sjaa” har tidligere bragt den anseede forfatters artikler om Comte og 
positivismen; nærværende artikel handler om den hos os mindre kjendte 
Charles Fourier en arvtager af Rousseau og forløber for vor tids socialister. 
Rousseaus mangesidige indflydelse paa vort aarhundres aand og den moderne 
socialismes historiske og teoretiske oprindelse faar man et klart begreb om 
ved at studere denne fantasifulde franske utopist. 





IE 


Han blev født i Besancon i 1772. Han var af smaaborgerlig op- 
rindelse, søn af en høker. Det var i faderens butik, han fik afsmag 
for handelen. Som liden gut gjorde han en kunde opmerksom paa et 
lidet fif, der anvendtes i forretningen. Denne afsløring kom ham nok 
dyrt at staa; han fik en vældig dragt prygl, men saa svor han til gjen- 
gjæld, at han vilde afskaffe handelen, ,naar han blev stor*. Forældrene 
derimod forudsagde, at han aldrig vilde blive nogen handelsmand. Ingen 
af delene gik i opfyldelse. Fourier har ikke afskaffet handelen, og han 
var forretningsmand saagodtsom hele sit liv. Han var en udmerket, næsten 
uovertræffelig regnemester, dertil præcis og pertentlig til det yderste, og 
sit hele liv bevarede han disse priselige egenskaber. Han blev handels- 
reisende, derefter fuldmægtig, kasserer og omsider slog han sig ned som 
næringsdrivende for egen regning. 

Han kom ind i alle brancher af forretningslivet, uden at forøvrig 
hans afsky for handelen tabte sig. Nu og da offentliggjorde han en 
brochure eller en artikel eller gav ud en bog. Hans første artikel, der 
blev trykt 1803 var en plan til en politisk omorganisation af Europa 
betitlet Fastlandstriumviratet. —Artikelen tiltrak sig førstekonsulens eller 
hans ministres opmerksomhed. Bladets udgiver blev kaldt for præfekturet; 
man vilde nemlig se den unge mand, som uden at kjende dem havde 
gjort sig til talsmand for nogle af statschefens politiske idéer. Fourier, 
Kringsjaa. Bind VIII. 1896. 52 
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der holdt af at leve i sit skjul, fandt sig aldeles ikke beføiet til at til- 
fredsstille dette ønske. 

Fra 1816 til 1827 levede han i Bresse, han havde nemlig arvet 
saa vidt, at han foreløbig kunde opgive forretningsbanen. Det var i disse 
aar, han havde sin periode af regelmæssigt arbeide og frugtbar meditation. 
Senere fra 1827 til 1837, da hans lille kapital var sluppet op, blev han 
paany bogholder, først i Lyon, senere i Paris. Fra 1830 havde han et 
berømt navn og dertil disciple. Han fik endog se forsøg foretagne for at 
realisere hans system; følgelig var hans sidste aar temmelig lykkelige. 
Han testamenterede sine idéer og ledelsen af sin skole til Victor Con- 
Siderant, og en morgen fandt man ham død, knælende foran sin seng. 

Det var en frygtsom, maaske mistænksom mand, pillen og pyntelig, 
med forstand paa at indrette sig billig og fornuftig; han var en hader af 
al uorden; hans liv var regelret som en bogførsel og ordnet indtil den 
mindste bagatel. Han skyede at tale offentlig; han gav grunde derfor, 
som maaske var de virkelige: at han ikke vilde udgive sin tanke før i 
dens prægnante og endegyldige form, og at han frygtede, en samvittig- 
hedsløs tilhører skulde rable ned brokker af hans tale og udgive dem for 
Fourierske udtalelser. Sandsynligvis var dog hans frygtsomhed og hans 
ringe evne til at tale de virkelige aarsager til, at han ikke personlig traadte 
frem for offentligheden. Uden egentlig at være from havde han sin egen 
naturlige religion, en sterk og dyb tro paa Gud. Man skal faa se, at 
denne hans guds- og forsynstro udgjør en væsentlig del af hans system. 
Man maa heller ikke glemme det kapitel i hans verk, der paaviser evan- 
geliernes overensstemmelse med det Fourierske system — et kapitel som 
man nok kan finde pudsigt, men som dog aander en virkelig respekt og 
en virkelig hengivenhed for Jesu personlighed og ord. 

Hans intellektuelle opdragelse maa have været mangelfuld. Han var 
af dem, som ikke holder af at læse. Han var forholdsvis godt hjemme 
i det 18de aarhundres franske filosofer, men længer strakte han ikke sine 
studier. De ti eller tolv citater, som hvert især kommer igjen omtrent et 
par hundre gange i hans skrifter er fraser fra Montesquieu og Rousseau, 
vers af Jean-Baptiste, Rousseau og Voltaire. Han havde en vis viden- 
skabelig indsigt, men som det synes meget overfladisk. Han kjendte ikke 
stort til sine forgjængere, som er Thomas Moore, i andre henseender 
Hussiterne og i atter andre Diderot og Rousseau. Han heftedes af alle 
ulemper ved uvidenheden, hvilke er store, og han havde alle fordele 
ved uvidenheden, hvilke er umaadelige. Han har aldrig været generet 
af erindringer, naar han har lagt ivei med sine uforfærdene paastande 
og sine dristige ideale konstruktioner. Det er med en magnifik ro, 
han hævder, at menneskeheden i tre tusen aar har svævet i vildfarelse, 
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og at ALENE — det er ham, som skriver ordet med store bogstaver — 
at alene han har opdaget den enkle hemmelighed, som inden otte dage 
skal gjøre den til det, den bør være, og til det Gud har villet, den skal 
være. Kun meget frygtsomme mennesker er saa skraasikre med pennen 
i haanden. 


II. 


Der findes hos Fourier en kritik af civilisationen og en rekonstitution 
af menneskesamfundet, idet civilisationen først tænkes afskaffet. Med andre 
ord: hvis Fourier havde begyndt med sin kritik og fortsat med sin op- 
bygning, saa vilde han have fulgt netop den samme vei som Rousseau i 
Contrat social. Hans kritik af civilisationen er saagodtsom fuldstændig 
nedrivende, og intet af det, som vi pleier at henføre til civilisationens 
goder, finder naade for hans øine. Fourier hævder, at der før civilisationen 
efterhaanden har været fire stadier: den oprindelige edenske lyksalighed, 
vildmandstilstand, patriarkat og barbari. I sammenligning med disse fire 
stadier betegner civilisationen et fremskridt, men et yderst ringe fremskridt; 
thi egentlig talt gives der blot to samfundstilstande: barbari og harmoni. 
Den harmoniske samfundstilstand skal blive til. Det let formildede barbari 
er det, som vi kalder civilisation; det er det, vi nu har. 

Den er det fuldstændige vildrede. Dens princip er et evigt haandge- 
mæng — kamp mellem individerne indbyrdes og af individerne mod deres 
fælles interesse. —Individernes kamp — det er det, man kalder konkur- 
rence — et ord, der rigtignok er betegnende for tilstanden. Konkurrencen 
— det er den uordnede, utøilede kamp for egen interesse med en præmie 
for hvert umoralsk element, som den enkelte kan bringe med sig: 

Præmie for den sterkeste, hvad der ikke netop et umoralsk, men et 
tegn paa vildmandskab. 

Præmie for den listigste, for hykleren og løgneren. 

Præmie for den, som forstaar at skaffe sig støtter: det vil sige for 
smigreren, snyltegjesten og døgenigten. 

Præmie for den, som gjør sig det trangt, ikke gifter sig, ikke under- 
støtter sine forældre, ikke giver bort noget, ikke er ædelmodig — kort sagt: 
præmie for egoisten. 

Se dette er de væsentlige præmier, de væsentlige chancer for soci- 
alt held. 

Heraf følger. at samfundet netop er organiseret til at styres af sine 
værste medlemmer. Men Fourier kunde med et mere slaaende eksempel 
have vist, hvordan hele samfundsklasser og ikke alene enkelte individer gjør 
alt muligt for at opretholde sin magt og sin overlegenhed: Et aristokrati 
holder sig vedlige enten ved at indskrænke antallet af børn eller ved at op- 
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finde en forret for de førstefødte. Der ræsonneres som saa: ,Hvis enhver af 
os faar mere end et barn, vil vor rigdom adspredes, traditionen svækkes, 
den sociale magt, vi har tilvundet os, tilintetgjøres. Den eneste redning 
fra denne fare er, at vi blot anerkjender en legitim arving.*  Saaledes 
grundlægges et aristokrati paa en uhørlig immoralitet eller en oprørende 
uretfærdighed. Et andet aristokrati vil ræsonnere som saa: , Vi vil idet- 
heletaget ikke have børn; vi vil leve i coelibat, vi vil opretholde os gjen- 
nem udvalg.* Og i virkeligheden har de, som har antaget denne regel, 
frembragt det mægtigste aristokrati, som nogensinde har været. % 
Der ligger altsaa sandsynligvis immeoralitet til grund for al individuel 
fremgang, og der ligger sikkerlig immoralitet til grund for enhver kastes 
fremgang. Det er denne iagttagelse, som har udbredt den idé, at der 
ikke er den samme moral for de store som for de smaa. Denne idé er 
saagodtsom universel, og den er rigtig, men den er en anklage mod 
menneskesamfundets ordning. | 
Individerne lever i indbyrdes kamp, og de bekjæmper ikke mindre 
det fælles vel. Man har vænnet sig til denne tilstand og finder den derfor 
udholdelig; men om man et øieblik kan befri sit øie for vanesløvheden, saa 


vil man se, at den individuelle interesse altid og overalt staar i strid med 


den fælles, den kollektive; hvert menneske har brug for andres ulykke 
for selv at være lykkelig: Advokaten ønsker splid i rige familier for at 
faa gode processer at føre; dommeren ønsker, at middeltallet paa for- 
brydelser ikke maa gaa ned; thi blev forbrydelserne altfor faatallige, vilde 
domstolene blive overflødige; lægen ønsker sine medborgere gode febre 
og gode forkjølelser; han vilde ruineres, om medmenneskene pludselig 
begyndte at leve og dø uden sygdomme; paa samme vis er presten og 
officeren interesseret i sine medmenneskers død osv. osv. Civilisationen 
er netop saaledes. Den frembyder ikke netop noget syn af sinds og 
hjerters harmoni. | 

Eller se sagen fra et andet synspunkt. Der gaar fire mennesker; 
den ene er en landmand, den anden kjøbmand, den tredie rentier, den 
fjerde en soldat. Af disse fire er de tre unyttige, de udfører intet pro- 
duktivt arbeide, men alligevel faar de sit daglige brød — af den fjerde. 
De tre er parasiter i samfundet. Rentieren frembringer intet, fordi hans 
forfædre har frembragt nok til, at han kan være ørkesløs. Soldaten frem- 
bringer intet; for han skal i tilfælde forsvare jorddyrkeren. Kjøbmanden 
tager en ting i den ene haand og rækker den fra sig med den anden, 
og derfor faar han sin betaling. Dette er en taabelig urimelighed. 

Ja, siger Fourier, gid den alene var taabelig. Men det er disse tre, 
som er skyld i, at jorden ikke er beboet, at den ikke er udnyttet, at man 
ikke har dyrket mere end en tusendel af det, som kunde dyrkes, at 
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civilisationen, som smigrer sig med at have erobret jorden, blot raader 
over en liden del af den, og en del som er indgjerdet af barbari paa alle 
kanter. Menneskeheden er som en mand, der graver i jorden, mens han 
bærer sine børn paa ryggen. Den arbeider møisommelig, og dens arbeide 
er ubehjælpsomt og ufuldstændigt. Den menneskehed, der skulde opfylde 
jorden og gjøre sig den underdanig, eksisterer endnu ikke. 

Dette er endda ikke alt. Behængt med parasiter og splittede i ind- 
byrdes kamp istedenfor at støtte hverandre i samarbeide har civilisationens 
mennesker desuden raffineret den kunst at fordærve sig livet ved mange- 
haande sindrige opfindelser, som f. eks. den at anvende et overmaal af 
kraft for at opnaa et lavmaal af resultater. Der trænges ti metodisk 
arbeidende personer til at greie husholdningen for hundre mennesker. Der 
trænges neppe engang saa mange. Niti mennesker vilde da være befriede 
for alle huslige gjøremaal og kunde altsaa udnytte jorden og arbeide paa 
menneskehedens vækst og udvikling. Dette vilde være god økonomi, 
orden og sund fornuft. Men menneskeheden har naturligvis besluttet sig 
til det stik modsatte. En kvinde, to kvinder, ofte flere er knyttede til en 
eneste mands hus for at lave hans mad og holde orden i hans bolig. 
I hvert hus gjør man det delvis og daarlig, som man med mindre an- 
strengelse og mindre udgifter godt kunde gjøre for en samling af hundre, 
tohundre eller trehundre menneskelige væsener. Sammenslutning af kræfter 
og deling af arbeide, metode med andre ord, kjendes blot i storindustrien 
ikke i det daglige praktiske liv. Derved kommer menneskene til at arbeide 
hundre gange mere end de i virkeligheden behøver. De burde gaa til 
myren og blive vise. I myretuen har hvert individ sin fastsatte opgave 
at varetage for det fælles vel og i forhold til, hvad koloniens tarv kræver; 
derfor har hvert individ forholdsvis lidet at bestille, og produktionen er 
alligevel enorm. Resultatet er en rask og ubegrænset formering. En 
stamme af mennesker, begavede med myrernes instinkt, vilde kunne be- 
folke jorden i hundre aar og skabe en fornuftig, velordnet, arbeidsom og 
lykkelig slegt med et ord den menneskehed, som endnu ikke eksisterer, 
og hvoraf vi blot har et latterligt udkast. Ordning og sammenslutning af 
kræfter, det er lykkens hemmelighed eller ialfald velværets eller mennesks- 
livets, slig som det burde leves. 

Men hvad der er det forunderlige, det er, at vi kjender denne hem- 
melighed, men aldrig gjør os nytte af den. Mennesket er et sociabelt 
dyr, som ikke vil leve i samfund. Mennesket er et dyr, som alene kan 
leve i samfund, og som samtidig føler trang til og skræk for at leve deri. 
Man skulde tro, at det var bange for at opnaa for glimrende resultater 
ved at følge sit sande kald. ,Det vilde være altfor skjønt.* Dette instinkt 
er ikke helt ufornuftigt. Det er sikkert nok, at hvis mennesket i sin livs- 
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førsel var ligesaa sociabelt, som det er efter sin natur, saa vilde jorden 
efter faa hundre aars forløb være det for liden. Kanske det da paany 
vilde blive nødvendigt at mane frem den tøilesløse individualisme i alle 
dens skikkelser og med alle dens nydelser, paany skabe krig, parasitvæsen, 
konkurrence og adsplittelse af kræfter; eller snarere vilde alt dette gjen- 
opstaa af sig selv som en uvilkaarlig følge af situationen. — Imidlertid 
frygter ingen af os, at den dag staar nær forhaanden. For øieblikket har 
vi blot at grundlægge samfundet i overensstemmelse med den menneske- 
lige natur, og saaledes, at fremskridtet befordres. Trangen til at leve i 
ordnet samfundsliv ligger i den menneskelige natur, og det, som sinker 
fremskridtet, det er den kræfternes splittelse, der er det rigtige navn paa 
den forhaandenværende civilisation. Lad os skabe et virkeligt samfunds- 
liv, lad os overvinde splittelsen. For at opnaa dette er det nok, at vi 
forstaar hverandre. 


ILL. 


Hvordan skal man komme til forstaaelse? Der eksisterer en moral, 
der er den samme i alle menneskeslegtens historiske epoker og i alle 
dele af verden, hvor menneskene har slaaet bo. Denne moral raader 
menneskene til at betvinge sine lidenskaber, det vil sige sin egoisme, og 
at ofre sig for det fælles bedste. Siden nu samfundet netop er bygget 
paa et modsat grundlag af det, denne moral anbefaler, skulde man da 
ikke omorganisere samfundet efter denne moral: Lad moralen blive det 
grundlovgivende princip, og menneskene vil blive tvungne til forstaaelse, 
tvungne til ordnet samarbeide, tvungne til at handle i harmoni istedenfor 
paa maafaa. Skulde ikke det være en løsning paa problemet! 

Denne løsning er imidlertid ikke Fourier's, og den vil han aller- 
mindst høre tale om. For det første fordi han tilbeder friheden, for det 
andet fordi han afskyr moralen. 

Han tilbeder friheden. Mennesker, tvungne til at forstaa hverandre, 
tvungne til at handle harmonisk! Hvilket nonsens! Alene mellem fri 
viljer og fri intelligenser kan der være tale om forstaaelse og alene, hvor 
harmonien er uvilkaarlig og spontan, kan man handle harmonisk. Det er 
ikke harmoni, man skal paatvinge menneskene, det er i selve friheden, 
harmonien maa have sit udspring. I tror ikke, at friheden er mægtig til 
at frembringe dette samspil af kræfter? Det er, fordi I ikke ved, hvad 
frihed er. Nogle tager den for individets selvhævdelse overfor samfundet, 
Jeg'ets veto mod Alles overgreb.  Spørg Benjamin Constant — som for- 
resten ikke lod haant om Fourier's skrifter — om det ikke er saadan, han 
forstaar friheden. — Andre tager den for et rent negativt princip, et godt, 
ja et udmerket middel til at rive ned, men goldt og sterilt og umuligt at 
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grundlægge noget nyt paa. Spørg Auguste Comte. — Men de svæver i 
vildfarelse. Friheden er frugtbar; friheden er det eneste, som er frugtbart. 

For det første er det friheden, som sporer til anstrængelse; men den 
sløver menneskene i handling, og hvor ingen anstrænger sig, er det frugtes- 
løst at tale om harmoni og anstrængelser. Men desuden er det frihedens 
tendens at skabe harmoni. Friheden er sindets sundhed, har Voltaire sagt; 
det enkelte sinds og derfor ogsaa alles. Hvert individ har en trang til 
efter evne at forme verden efter sit billede. Derfor er friheden sam- 
fundsharmoniens virksomme princip. | 

Dette er Fouriers udgangspunkt og hans ledende idé. Comte gjentog 
om og om igjen, at friheden var en rent negativ idé,*) og at det var 
1789-revolutionsmændenes store vildfarelse, at de vilde bygge noget nyt 
og positivt paa rene destruktive principer. Dette vil ogsaa Fourier; han 
er fuldstændig af hine mænds aand og den direkte modsætning af Comte. 
Med matematisk præcision nægter den ene, hvad den anden paastaar. 

Altsaa: for at opnaa den sociale harmoni maa man gaa ud fra fri- 
heden. Dette er det første punkt. 

Skal man underkaste sig visse moralske regler for at komme til dette 
maal? Ingenlunde. Kom ikke og snak moral med Fourier. Den er for ham 
den fordærveligste af alle samfundskader. Af hvilken sort den end er, hvilke 
filosofer der end har lært den, og i hvilke systemer den end forekommer: 
det er altid den, som hindrer menneskene fra at leve i harmoni. Thi den 
har altid til formaal at nedsætte, afkræfte og undertrykke menneskenes 
lidenskaber. Men lidenskaberne, det er mennesket selv. Mennesket er en 
forbindelse, en syntese af levende, virksomme, mægtige kræfter, som man 
kalder lidenskaber. Disse er de eneste positive elementer i ham selv, 
derfor er de ogsaa de eneste positive elementer i samfundslivet. Naar 
mennesket prøver at kvæle dem eller blot at afsvække dem, saa arbeider 
han paa sin egen undergang. I virkeligheden har det ogsaa bestandig 
været ,moralismens* opgave at undertrykke menneskeheden. Den har 
sagt og gjentaget lige fra begyndelsen af den civiliserede periode — ,som 
har varet tre tusen aar forlænge* —: Lad fornuften herske over liden- 
skaberne. Lad fornuften lede menneskeaanden og lede verden. Men 
dette er en dumhed. Der er ingen modsigelse mellem fornuft og lidenskab. 
Fornuften skal samarbeide med lidenskaberne, være deres aarvaagne, 
men underordnede hjælper. Den skal være lyset, som hindrer, at de øder 
sin kraft iblinde. 

Naar Comte fordrer, at lidenskaberne skal underordnes fornuften, da 
staar han mod sit vidende i reaktionens sold, da fornægter han den ædle 


*) Se Emile Faguets artikler om Comte i ,Kringsjaa*. 
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optimisme, som er grunddraget i det 18de aarhundres filosofi og den store 
revolutions aand. Fourier oprører sig ogsaa derimod, fordi han tror paa 
Gud. Hvorfor skulde Gud have givet menneskene lidenskaber, hvis det 
havde fordærvelige følger for dem at adlyde dem? Hvorfor skulde han 
have lagt snarer for sine egne skabninger? Og fremforalt — hvorfor skulde 
han have udstyret dem med mere kraft, med uhyre mere kraft end den 
fornuft, som man fordrer skal betvinge dem? Hvis Gud er til, hvis han 
er god og retfærdig og ikke bedrager os, saa har han givet os sterke 
lidenskaber, forat vi skal følge dem, og en mindre mægtig fornuft, fordi 
den blot skal træde hjælpende og veiledende til; han har i tilfredsstillelsen 
af sine lidenskaber sat os maalet, vi bør forfølge, gjenstanden for vore 
anstrængelser og hemmeligheden til vor lykke. 

Og hvad bliver saa de praktiske følger af den nye samfundsorden, 
af disse principer? 

For det første skal enhver faa udvikle sine særegne anlæg og følge 
sit bestemte kald. Man skal med omhu studere barnets fremherskende 
tilbøieligheder og uddanne det til den stilling, hvortil det har vist tydelige 
anlæg. — Dernæst maa man gjøre arbeidet til en lidenskab. Intet er 
lettere, paastaar vor filosof. Man behøver blot at gjøre det tiltrækkende. 
Og det vil allerede være tiltrækkende, naar enhver faar arbeide i det fag, 
hvortil han har lyst; og det vil blive det endnu mere, naar man passer paa, 
at enhver faar anledning til hyppig afveksling i sine beskjæftigelser, til at 
hvile ud for at arbeide i et andet — hvad der tilfredsstiller en af menne- 
skets utaalmodigste passioner: trangen til omveksling. 

Dernæst maa man tilfredsstille menneskets sterkeste lidenskab, nem- 
lig at besidde og leve i overflod. Dette skal opnaaes ved, at jorden 
udstykkes i store fællesbrug, istedenfor som nu i smaaeiendomme; med 
rationel deling af arbeide og udbytte vil da enhver kunne nyde hundre 
gange mere velvære, end den rigeste under de nuværende forhold. Proble- 
met kan simpelthen formuleres saaledes: ,Er det bedre, at tre hundre 
mennesker lever i tre hundre hytter end i et eneste palads? Er det bedre 
at slide med sin egen lille jordlap end at slutte sig sammen og være tre 
hundre om en vældig eiendom? Paladset med den store spisesal eksisterer 
i kraft af tingenes egen lov, saasnart tre hundre slaar sig sammen. Og 
hvad er betingelsen for, at de skal slaa sig sammen? Ikke at de elsker 
hverandre, ikke at de ofrer sig for hverandre, men simpelthen at de har 
vilje til at blive lykkelige. 

End uafhængigheden? — Hvilken afhængighed er det vel for den 
enkelte at have sin andel af den fælles eiendom. Lever man ikke under 
den samme sol som ens nabo, og puster man ikke i den samme luft? 
Menneskene som de nu er, med sin mani for at nyde af jordens velsig- 
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nelse paa en stik modsat maade af den, hvorpaa de nyder himlens, ligner 
folk, som det havde lykkes at slukke solen, forat de kunde gaa omkring 
med hver sin praas. Separatismen maa forsvinde, og alt hvad der staar i 
forbindelse med separatismen: den isolerede husholdning, det isolerede ar- 
beide, konkurrencen og handelen. 

Skal da ægteskabet og familien ophæves samtidig med den isolerede 
husholdning? Nei, ialfald ikke med engang. Vistnok skal ikke barne- 
opdragelsen længer være hjemmenes sag; det er jo meningsløst at ofre et 
menneske som opdragerske af tre eller fire Smaarollinger, naar et menneske 
er nok til at holde styr paa og metodisk at opdrage et par dusin, og 
desuden er denne familieopdragelse absolut til hinder for, at man kan 
studere og kontrollere de smaas anlæg. - Overfor ægteskabet stiller Fourier 
sig mere tvilende. Det er klart at ogsaa denne sidste rest af den for- 
dærvelige individualisme maa væk; det passer ikke ind i systemet; men 
han tror dog at burde vente, til Gud en dag udtrykkelig autoriserer dets 
fjernelse. 

Saa har man da det fremtidige menneskesamfund, phalanstéren, 
, Narmonisternes* verden, det verdslige, universelle kloster. Det er telmiternes 
idealabbedi*) med Fay ce que vouldras (gjør hvad du vil) som leveregel; 
men ikke desto mindre er livet der underkastet de smaaligste bestemmelser 
for anvendelsen af hver dags time og minut. Paa et vist klokkeslet ind- 
tager phalansterens harmonister sit første eller sjette maaltid, paa et vist 
klokkeslet forlader et bestemt antal sit arbeide for at , hvile ud i et andet* 
eller for at forlyste sig. Deres indfald vil kontrolleres, deres fantasi 
regelsnøres; ,harmonien* vil gaa sikkert som en melodi paa et positiv. 

Denne passion for at regulere er et af de karakteristiske træk ved 
Fourier.  Hvadsomhelst han behandler, laver han nøiagtig detaljerede planer 
med afdelinger og underafdelinger, ziffre og tegn, anmerkninger og nota- 
bener i det uendelige. Man gjenfinder den pertentlige kontormand, som 
han var i sit daglige liv, med den snurrige lidenskab for at klassificere, 
sætte alt i rubriker, linjere — med sort og rødt og blaat blæk. 

Og denne hans karakter har sin del i den forholdsvis store tilslutning, 
som hans system har opnaaet. De to væsentlige og nødvendige lidenskaber 
for det sociale menneske, kjærligheden til frihed og kjærligheden til orden 
besidder han begge i aller høieste grad. Han vil paa engang den absolute 
frihed og den uforstyrreligste orden. Han smigrer paa den maade borger- 
lighedens dybeste og mægtigste instinkter. Vandrer man gjennem den 
verden, han har skabt, stanser man hvert øieblik og udraaber: , Hvor 
her er frit at puste !* og ,Hvilken skjøn orden, hvilken prægtig kaserne, 


*) I Rabelais' ,Gargantua*, 
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quam pulchra tabernacula tua, Jacob, et tentoria tua, Israel.* Deraf for- 
klares ogsaa den fortrykkelse, denne verden har udøvet paa en vis slags 
aander; thi det maa endnu tages i betragtning, at denne bogholder med 
de fire sorter blæk er en poet, en lidt barnslig poet, javel, men en poet. 
Den er nydelig den verden, han skildrer: børn i rækker og geleder, fordelt 
i regimenter efter sin alder, plukker blomster, binder buketter, piller ærter 
og kanter lommetørklæder; kvinder i lange kjæder svæver henad parkens 
gange, plukker kirsebær og fletter kranse, mens mændene arbeider i 
prydelige verksteder og arbeider med den glæde, som følger af behagelig; 
underholdende og vekslende beskjæftigelse. Alle disse menneskers bedste 
instinkter har fundet sin tilfredsstillelse, eller rettere sagt alle deres instinkter 
er under miliøet og samfundsordningens velsignende indflydelse blevne gode, 
maa de saa ikke være fornøiet? Hvad gjøres mere behov end frihed, 
orden og velvære? Det er et paradis for en ven af orden og af adspredelse, 
— en kontormands Arkadien. uk. 


Kvinder om kvinder. 


(Efter , Revue Encyclopédique*). 





— For kvinden er ømheden det bedste middel til at faa ret. 
Mme. de Maintenon. 
— Hvad der sterkt taler til kvindernes fordel er, at de har alt imod 
sig, baade lovene og magten, og dog lader de sig sjelden beherske. 


Mme. Necker. 
— Da kvinden hverken eier dybere iagttagelsesevne eller logisk sans, 
kan hun ikke have geni. Mme. de Stael. 


— At kvinden besidder geniets skabende evne, er ubestrideligt. Negte 
hende evnen til at skrive, det er at negte hende evnen til at føle: det 


ene følger af det andet. Mme. Louise Collet. 
— Naar kvinden virkelig er forstandig, staar hun over manden ved 
en finhed i opfatningen, som han ikke eier. Mme. de Genlis. 


— Aldrig har det været mere nødvendigt end nu at dyrke og ud- 
vikle kvindens forstandsevner og bringe dem til at bære en rig høst af 
tanker, inspirationer og opfatninger; thi vi kan kanske ogsaa sige, at der 
netop begynder en stor intellektuel bevægelse blandt mæridene. De har 
pludselig opdaget en ny følelse, de har beriget sjælelivet med en følelse, 
som ligetil vore dage har været ukjendt og uanet — kvinders venskab. 

Mme. Clémence Robert. 
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— Naar man ser den maade, hvorpaa mange kvinder tilbringer livet, 
skulde man tro, at det var dem forbudt at vise forstand eller sund sans, 
og at de var her i verden alene for at sove, for at fedes, for at være vakre, 
for intet at bestille og for at sige dumheder. Mlle. de Scudéry. 

— Naar kvinder har analyseret kvinden, har de altid fundet hende 
saa rigt udrustet, at de i hendes natur og personlighed har seet et fuld- 
stændigt hele. De har ikke villet se i hende denne menneskets ene halv- 
del, uden hvilken det er ufuldstændigt, uden hvilken manden blot er en 
brøk, som hun er det uden ham. Mme. de Gasparin. 

— Hvori bestaar for kvinden lykkens dybeste og nær sagt eneste 
grundlag? — I karakterens ømme, vindende mildhed. Alt andet — skjøn- 
hed, ynde, talenter — er nyttigt, men ømheden alene kan fæstne og styrke 
de følelser, som andre ting vækker. Mme. Campan. 

— At tænke er for et stort antal kvinder en lykkelig tilfældighed 
snarere end en permanent sjælstilstand. De gjør i ideens verden snarere 
glimrende strandhug end systematiske og varige erobringer. Den be- 
gavede kvindes hjerte er det Kapua, som altid stanser hende to skridt 
fra Rome 

Kvinderne gjennemtænker intet. De nøier sig med at se tankerne 
i deres mest ubestemte og flydende omrids. Intet fæster sig, intet defineres 
i deres fantasis gyldne taage. Deres ideer er blot hurtig svindende syner, 
ubestemmelige skikkelser, glidende konturer. Man skulde tro, at de ikke 
bryder sig det ringeste om tings sandhed . . .. 

| Mme. d'Agoult (Daniel Stern). 

— Vi finder talrige kvinder, som styrer paa en gang sit hus, en 
forretning og en ægtemand paa kjøbet . . .. 

Hvad kvindernes moralske modenhed angaar, vilde jeg skamme mig 


ved at søge at bevise den. De, som ikke ser den, er blinde — ja, jeg 
tror næsten de fleste af dem nu er døde. Lad de døde begrave sine. 
døde. Og vi gaar videre. Mme. Juliette Adam") 


— Kvinden er ikke mandens lige. Hun er ham ikke heller ligestillet. 
Fra verdens begyndelse af har hun været den første og overlegne, fordi 
hun er moder. Mme. Blanc (Th. Bentzon). 
— Kunsten er kvindens ideale land; thi der finder hun alt, hvad 
hendes hjerne, hendes sjæl og hendes nerver trænger. 
Mme. Claudia de Campos, 
— Kjærligheden er som et spansk værtshus. Man finder ikke andet 
der, end hvad man selv bringer med. 
Mme. de Papomny. (Journalist og forfatterinde). 


*) Forfatterinde og eier og redaktrice af tidsskriftet ,Nomvelle Revue", næst 
det gamle , Revue des deux Mondes* det største i Frankrige. 
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— Man har ment, at hvis en kvinde lærte græsk, vilde hun ophøre 
at elske sine børn, og at ifald hun lærte matematik, vilde hun glemme 
sin førstefødte over en ligning af anden grad. Tiden har vist, hvor 
. absurd og ugrundet saadan frygt er. Nu frygter man, at berørelsen med 
det politiske liv vil udrydde alt, hvad der findes af ømt og kvindeligt i 
kvinden . . . . Naturen er ikke saa svag og omskiftelig. Alle de love, 
som gives eller vil blive givet, ændrer ikke kvindens natur. At indbilde 
sig at man kan omstyrte naturens orden i kvindens væsen ved et par 
sociale ændringer, det er grotesk mangel paa ærefrygt for og forstaaelse 
af naturen. Mrs. Philippa Fawcett. 

— Lad os give de undertrykte vort hjertes bedste del. Kvindens 
herligste kald er at være haabets bærer. Miss Maud Gonne (Irland). 

— Manden er sandsynligvis den eneste han i skabningen, som tror 
sig hunnen overlegen. Mme. Griers Trant. 

— Enhver kvinde forskjønnes af kjærligheden, ifald hun ikke allerede 
er vakker. Den giver hende kraft. Er hun synderinde, renser og gjen- 
reiser den hende. Mme. Mathilde Serao (Italien). 

— Den skeptiske kvinde eksisterer ikke. 

Mme. J. de Tallenay. 


Indianernes uddøen — en myte. 


(Efter I. Warden Pope i ,Arena*). 





Forfatteren er en officer i de Forenede Staters armé, hvis stilling 
har bragt ham i nær berørelse med det spørgsmaal, han behandler. Han 
har samlet en mængde statistisk materiale, og hans slutninger er i fuld 
harmoni med, hvad major Powell, chefen for de Forenede Staters Indianske 
Bureau, paa grundlag af omhyggelige studier og undersøgelser udtalte i 
en for et par aar siden i ,Kringsjaa" gjengiven artikel. 

Ifølge begge forfattere er den vanlige paastand, som endnu gaar 
igjen i alle historiske og geografiske lærebøger, i konversationsleksika og i 
den derved fastslaaede offentlige mening, at den indianske race, siden de 
hvides ankomst til Nordamerika, har befundet sig i en tilstand af jevn 
uddøen, en fuldstændig fabel af samme art som Wilhelm Tell historien. 
Saa ofte gjentagen, at folk overalt har givet den tillid. Undersøger man 
sagen nøiere, finder man, at den ikke alene mangler ethvert grundlag, 
men at alle beviser og alt statistisk materiale heller gaar i modsat retning. 

Racen er i jevn tillagen;, har saa været i mange aar, saalænge 
nøiagtig statistik er blevet ført; og efter de opgaver, man har fra tidligere 
tider, maa det antages, at f. eks. siden aaret 1700 har racen heller til- 
taget end aftaget i medlemsantal. 

Nøiagtige undersøgelser viser videre, at de indhamrede idéer om 
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racens manglende modstandsevne overfor civilisationen ligeledes er fabel. 
Man har heldigvis for enkelte stammer, som er komne under civilisatio- 
nens indflydelse, opgaver over deres talrighed fra 1—2 og 3 aarhundrer 
tilbage, og de viser, at stammerne absolut har formeret sig under denne 
indflydelse. De i moderne tid civiliserede stammer, hvor civiliseret levevis, 
jorddyrkning, skoler, kirker, bystyre osv. er indført, øges ogsaa i tal 
jevnt og stadig. 

Over Irokeser-stammen f. eks. har man talopgaver ligefra aaret 1660, 
da den kom i berørelse med jesuiterne og deres missioner. Stammens 
medlemstal opgaves da som 11,000. Opgaver for en sammenhængende 
række af aar lige ned til vor tid, stemmer med dette tal, som har holdt 
sig jevnt, indtil det nu er steget til 13,000. 

Civiliserede stammer har formeret sig i en ganske slaaende grad og 
langt hurtigere, end de vilde stammer nogensinde har gjort — saa farvel 
teori om, at indianeren ikke taaler civilisation. De vigtigste af de civili- 
serede stammer — der lever ganske som hvide amerikanske borgere — 
er kerokeserne, som i 1782 talte 3000 sjæle og i 1887 25,000; chocktau- 
indianerne, som i 1782 talte 6000 og i 1887 16,000; og Creek-indianerne, 
som i 1782 talte 3000 og i 1887 14,000. Kerokeserne, som har formeret 
sig hurtigst, er de mest civiliserede. 

-Nogenlunde nøiagtige opgaver over den samlede indianske folke- 
mængde i de Forenede Stater har man blot for aarene fra 1860 til 1890. 
I denne tid sees den at have holdt sig næsten uforandret — 259,000 i 
1860 og 250,000 i 1890. Det lille tab i tal antages at mere end opveies 
ved, at de første aar delvis er baseret paa overslag og gjætninger, som 
ved vilde folkeslag næsten altid viser sig overdrevne. De sidste aar deri- 
mod giver nøiagtige og omhyggelige optællinger. Dertil kommer, at flere 
stammer og dele af stammer til forskjellige tider har udvandret til Kanada, 
hvor de har følt sig mindre trykket af den fremadskridende civilisation. 
Det sidste maa tillægges stor betydning, idet de samme statistiske tabeller, 
som ovenfor var benyttede, viser et betydeligt overskud af fødsler over 
dødsfald for alle aar fra 1874 til 1886. 

Søger vi saa tilbage til de nogenlunde paalidelige ,overslag* for 
tidligere aar, saa finder vi, at det Indianske Bureau i 1856 anslog tallet 
til 253,000. I 1825 ansloges det af krigsministeriet til 130,000, i 18290 
til 312,000. De skiftende tal viser, hvor meget det hele beroede paa ren 
gjætning. I 1789—91 ansloges antallet af krigsministeriet til 60—76,000. 
Sandsynligvis har man dermed ment ,krigere*, i hvilket fald det hele 
tal skulde blive 300,000—380,000. Det har altid ved senere tællinger 
vist sig, at ,overslagene* overdriver. Samme stamme tælles flere gange. 
Det store areal, over hvilket en stamme færdes, fører til, at man tænker 
sig den talrig i nogenlunde forhold dertil. Saaledes ansloges i 1850 tallet 
paa Kaliforniaindianere til 100,000; mens det ved tælling viste sig at være 
under 30,000. — Endelig overdriver gjerne indianerne selv sit antal, naar 
de udspørges. 

Naar hensyn tages til alle disse ting, er der ingen grund til at tro, 

at der i nogen historisk tid har været flere indianere inden de Forenede 
Staters territorium, end der nu er. I tidligere bøger heder det gjerne, at 
der ved de hvides ankomst har været ca. 1 million indianere. Men efter 
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alt, hvad vi nu eier af statistisk materiale og ved om indianernes leve- 
vis — de uhyre strækninger, som en eneste stamme paa et par tusen 
behøver —, er denne antagelse uden skygge af grundlag. Havde der 
været saamange af dem, da de første hvide kolonister ankom, saa havde 
heller ikke disse kunnet faa fast fod i landet. Man maa jo erindre, at 
først for et hundre aar siden havde de Forenede Stater naaet til 3 mil- 
lioner hvide indbyggere. 

Det hele er en historisk myte. Indianerne er sandsynligvis ligesaa 
talrige nu som nogen tid i de sidste 200 aar, og i den sidste tid har de 
været i tilvækst. De mest civiliserede stammer øges hurtigst. Civilisationen 
trives ligesaa godt blandt indianere som blandt alle andre folkeslag. 
Saadan tilvækst, som den har givet dem, har de sandsynligvis aldrig før 
kjendt. Vilde stammer øges sjelden i nævneværdig grad. 


Historierne om store masseudryddelser af indianere — af hele stam- 
mer — er ogsaa fabel. ,Den sidste mohikaner* f. eks. lever fremdeles i 
allerbedste velgaaende — 2400 mand sterk. De er blot udvandrede til 


Kanada. Der kjendes faktisk blot et eneste tilfælde, hvor omtrent en 
hel stamme er blevet ødelagt. Det er i Kanada, hvor en saadan paa 
20,000 medlemmer næsten ganske er forsvunden, dels som følge af en 
koppe-epidemi og dels som offer for en anden mere krigersk stamme. — 
Den største udryddelse, der skyldes hvide, fandt sted paa Stillehavskysten, 
da denne blev et bytte for guldsøgende eventyrere. I de kampe og ned- 
sablinger, som da fandt sted, omkom ialt 7000 indianere. Noget side- 
stykke hertil kjender deres historie ikke. Det er et enestaaende tilfælde. 


Jesu modersmaal. 


(Efter Agnes Smith Lewis i ,Century*). 





e tre sidste af evangelierne blev skrevne paa græsk — provinsielt, 
forenklet græsk. Om end de indviede har vidst andet, saa har 
man dog derved i almindelighed faaet det indtryk, at græsk er det 


D 


kristne verdensbudskabs originalsprog, at kun den, der forstaar græsk, kan 
læse Jesu ord, saaledes som han selv udtalte dem; og det menes, at de 





bedste oversætitelser tiltrods, faar man ikke den rette forstaaelse af hans ord 
— i hvert fald ikke den sprogets klang og poesi, som det eiede i hans 
mund —, med mindre man læser dem i ,,originalsproget* — græsk. 

Dette er efter al sandsynlighed en feiltagelse, og troen paa at komme 
Jesu levende ord nærmere ved hjælp af græsken, er lidet mere end en 
saliggjørende indbildning. | 

Der har længe været ført en ganske ivrig diskussion om, hvilket - 
sprog Jesus betjente sig af. Man har valget mellem hebraisk, græsk og 
aramæisk eller syrisk. Det maa ansees for aldeles sikkert, at hebraisk 
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allerede paa Jesu tid var blevet et dødt sprog. Det benyttedes i synagogerne 
og blandt de skriftlærde — som latin i middelalderen; men folkets dag- 
lige sprog var ikke længer Mose og Esaias's. Sproget gik formodentlig 
tabt som dagligt talesprog under den nationale uselvstændighedsperiode i den 
babyloniske landflygtigheds tid. 

Paa Jesu tid ved vi, at selv lovskrivelser og retsdokumenter ikke 
længer udfærdigedes paa hebraisk, men paa aramæisk — folkets talesprog. 
Salgsbreve, skilsmissebreve osv. var alle paa aramæisk.- Endog flere af 
synagogens bønner eller de dele af ritualet, som det var ønskeligt, at alle 
skulde følge og forstaa, blev oversat fra hebraisk til aramæisk. | 

Da Jesus færdedes blandt folket, er det aldeles sikkert, at han ikke 
benyttede hebraisk — profeternes og salmernes sprog. Og det ligger jo 
snublende nær ligefrem at slutte, at han benyttede det sprog, som vi saa- 
ledes maa antage at have været folkets vanlige talesprog — aramæisk. 

I hvert fald kan det blot blive tale om dette eller græsk. 

Græsk var (og blev i de nærmest følgende aar endnu mere) verdens- 
sproget. De dannedes folkesprog. Literatursproget. Den internationale 
samfærdsels sprog. Bøger, som var beregnede paa den hele kjendte verden, 
skreves paa græsk. : 

Men vi har ingen grund til at tro, at Jesus benyttede dette sprog, 
og sikkert er det, at fiskere og bønder ikke havde forstaaet ham, ifald han 
havde benyttet sig deraf. Omtrent den eneste grund for at tro det er, at 
tre af evangelierne er skrevne paa græsk; men da disse skreves, efterat 
kristendommen allerede havde gjort krav paa at være en verdensreligion, 
efterat Paulus havde forkyndt evangeliet rundt om i den civiliserede ver- 
den — og skreves for al verden, saa er det forstaaeligt nok, at de blev 
nedskrevne i verdenssproget, literatursproget de dannedes sprog — græsk. 

Vi har imidlertid Jesu landsmand og samtidige, historikeren Josephus's 
vidnesbyrd for, at det endog for saa dannet og lærd en mand, som han 
var, var vanskeligt at udtrykke sig frit i græsk. Han skrev først sin 
»Jødiske Krige* paa aramæisk og oversatte den siden selv til græsk. Og 
han udtaler, at den oversættelse kostede ham meget arbeide og tog 
lang tid. 

Vi har saaledes allerede i disse kjendte ydre forhold al grund til at 
antage, at Jesus gav sit evangelium ikke i græsk men i aramæisk, og at den 
som vil komme hans ords bogstavlyd nærmere, end det er muligt i vor tids 
glimrende og mangfoldige oversættelser i de forskjellige moderne kultur- 
sprog, faar lære aramæisk og ikke græsk. HEvangeliet i græsk er blot en 
oversættelse ligesom i engelsk eller norsk. Og en god moderne oversæt- 
telse til vort eget sprog bør kunne komme originalen lige saa nær,. som 
den græske oversættelse. Hvad græsken bringer os nærmere, er blot 
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evangelisternes egne udtryk og Pauli breve, som var affattede i det sprog. 
Paulus udtrykte sig væsentlig paa græsk (om end han ogsaa sandsynligvis 
. oftest tænkte paa aramæisk), men ikke Jesus. * 

Det antagelig ældste skrevne evangelium, det oprindelige Mathæus- 
evangelium, antages da ogsaa skrevet paa aramæisk. [Der tales ofte om 
det oprindelige hebraiske Mathæus-evangelium. Dette er blot en unøiagtig- 
hed. Det aramæiske sprog kaldes ofte i de tider hebraisk, fordi det be- 
nyttedes af ,hebræerne* — var blevet deres nationale sprog. 

I senere aar har man dog faaet øget lys over dette spørgsmaal, — 
et lys, der synes fuldstændig at afgjøre sagen. Det kommer fra evange- 
ljerne selv, fra Jesu egne ord. Ikke alene har vi det længe kjendte faktum, 
som i og for sig burde været afgjørende, at i de græske evangelier gjen- 
gives flere af Jesu vigtigste udtryk — den slags udtryk, hvor ordlyden 
vilde bidt sig mest fast i tilhørernes sind -— paa aramæisk og ,udlægges* 
saa paa græsk. F. eks. de velkjendte ord fra korset: ,Eloi, Eloi, lama 
sabachthani?* (min Gud, min Gud, hvorfor har du forladt mig?) er hver- 
ken græsk eller hebraisk, men aramæisk. Selv om Jesus ofte havde talt 
paa græsk, maatte dette, at de ord, som i hans dybeste lidelses stund, 
steg til hans læber og reves fra hans hjerte, var aramæisk, vise, at dette 
sprog laa ham nærmest og var hans modersmaal. 

Det samme gjælder de ord, hvormed han opvækker den døde pige: 
» Talitha cumi* (Reis dig pige). Cumi kan være baade bebraisk og ara- 
mæisk; men Talitha er blot aramæisk. 

Ordene ,Mammon*, ,raka* og ,abba* er ligeledes aramæisk. 

Ikke dette alene. Men naar man tager for sig de gamle aramæiske 
eller syriske oversættelser af evangelierne og sammenligner Jesu ord med 
de græske evangelier, saa viser det sig, at ordene falder naturligere og 
hjemligere i aramæisk end i græsk. De klinger bedre i aramæisk. De 
taber noget af sin farve i græsk. 

Saaledes ved vi, at alle orientalske folk ynder ordspil, sætninger, 
hvor lignende lyd vender tilbage med forskjellig mening, assonancer, 
rhytmer. Nu viser det sig, at mange af Jesu udtalelser, naar de over- 
sættes fra græsk til aramæisk bliver glimrende eksempler paa en saadan 
stil. Selv hos Paulus finder vi dette, hvad der tyder paa, at han ofte 
har tænkt paa aramæisk, mens han nedskrev sine tanker paa græsk. F. 
eks. den kjendte sætning i Romerbrevet (XIII 8): ,Bliver ingen noget 
skyldige uden det at elske hverandre.*  Oversat til aramæisk vinder denne 
sætning betydelig over den græske form. Den faar den faste, vellykket 
aforistiske form, som gjør, at saa mange af en Nietzsches eller Emersons 
sætninger synes som opsummeringer af hele filosofier og bider sig fast i 
sindet for bestandig. Det ligger deri, ar ordene for at ,blive skyldig* og 
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at ,elskef ligner hinanden meget, særlig i udtalen (håb og habb). Man 
kan vistnok let tænke sig den øgede virkning, som dette giver. Håb 
ingen; habb alle. | 

I Matt. X r2—r3 heder det: ,Men naar I gaar ind i et hus, da 
hilser det. Og dersom samme hus er det værd, da kommer eders fred 
over det ... . .* Dette er den græske gjengivelse. Langt bedre lyder 
det i aramæisk, hvor ordet ,at hilse* er af samme stamme, samme grund- 
ord som ,fred*. I aramæisk vilde det hede: Naar I gaar ind i et hus, 
da ,giver det fred* (shalma = hilse), og dersom samme hus er det værd, 
da kommer eders fred over det.* Netop af saadanne tilfælder, hvor 
øiensynligen noget i ordformen er gaaet tabt ved gjengivelsen til græsk, 
er der en hel mængde. 

I Matt. XI 17: ,Med hvad skal jeg ligne denne slegt? . .. Den 
er lig smaa børn, som sidder paa torvet og raaber til hverandre og siger: 
vi spillede for eder, og I vilde ikke danse; vi sang klagende for eder, 
og I vilde ikke græde* — her har allerede dr. Jahn udpeget lydligheden 
i aramæisk mellem , vilde ikke danse* Og psang klagende* — ragadtan 
og arqadtan. 

Undertiden finder vi, at besynderlige og slette udtryk i den græske 
tekst forklares, naar vi undersøger den aramæiske tekst. Udtrykkene er 
blot aramæismer i forfatternes græsk — svarende til anglocismerne i norsk- 
amerikansk: —,dJeg vil gaa over Atlanterhavet*. Paa norsk gaar man jo 
ikke paa vand, men paa engelsk gjør man det — ome goes across the 
Atlantic. (Som et eksempel herpaa se Johannes XX 10 og XX 19). 

Undertiden forsoner ogsaa den aramæiske tekst afvigende gjengivelser 
af Jesu ord i forskjellige evangelier. De er blot oversættelsesvarianter. 
Saaledes heder det i Matt. III 9: »0g mener ikke at ville sige ved eder 
selv: vi har Abraham til fader . . . .* — I Lukas III 8 gjentages samme 
sætning saaledes: og begynder ikke at sige . . . .*  Afvigelserne forklares 
ved at ordene for mene og begynde i aramæisk er overmaade lige: 
tishrun og tesharrumn. | 

I Matt. XXIV 51 heder det, blodtørstigt nok i vor oversættelse, om 
den tjener, som ,Herren, naar han kommer,* vil finde utro, at hans Herre 
vil ,hugge ham i to stykker og give HE hans del med hyklere; der 
Skal være graad og tænders gsnidsel.* 

Det lyder saa meget besynderligere, som det hele er en parabel. 
Herren er en jødisk ,husbonde*, og det hele fremstilles som foregaaende 
i dette liv. Hvordan da den arme mand først kan blive hugget i to 
stykker* og siden græde og gnidse tænder, det er det jo lidt vanskeligt 
at forstaa. -- Qgsaa her kaster det aramæiske sprog nyt lys. Den græske 
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tekst, som vi har oversat, er sandsynligvis af en nidkjær kopist blevet 
noget udvidet. Det ord, som er oversat ,hugge i stykker* er paa ara- 
mæisk flag og betyder ogsaa at dele, eller bestemme en mands lod eller 
andel. Den aramæiske tekst siger derfor blot, at Herren, naar han kommer 
vil give den onde tjener del med hyklere, og der skal være graad og 
tænders gnidsel. bg: 

Mange andre og vigtigere ord er endnu under diskussion ud fra 
dette nye synspunkt. 

Hvad der netop nu har bragt sagen frem og givet den øget fart er, 
at man i det bekjendte Katarinakloster paa Sinai bjerg, hvor den store 
russiske bibelforsker Tischendorf fandt det prægtige sinaitiske manuskript 
af den græske bibel, atter i de sidste aar har gjort et stort fund, nemlig 
af en meget gammel og merkelig syrisk eller aramæisk oversættelse af 
evangelierne. 

Hvad et saadant fund betyder; har allerede artiklens forudgaaende 
del givet en idé om. Aramæisk var i hvert fald det første sprog, hvortil 
de græske evangelier oversattes. Og da det vides sikkert at have været 
folkesproget i Palæstina paa Jesu tid, vilde alene dette faktum give saa- 
danne oversættelser øget værd. Men naar vi videre absolut maa tro, at det 
ogsaa var Jesu eget modersmaal og det sprog, hvori han oprindelig mundtlig 
nedlagde sit budskab, saa siger det sig selv at disse oversættelser, hvoraf 
man før blot havde faa og mindre tilfredsstillende, bliver af den allerstørste 
betydning for studiet af kristendommen. Den omtalte opdagelse regnes 
derfor ogsaa som en af aarhundrets største paa bibelforskningens omraade. 
Den gjordes af den her gjengivne artikels forfatterinde. Ikke ved et til- 
fælde; men efter en vellagt plan. 

Hun var paa forhaand en forsker paa det aramæiske sprogs omraade 
og talte desuden arabisk og græsk. Saaledes udstyret reiste hun til Sinai- 
klostret for at prøve, om der ikke skulde være manuskriptfund at gjøre 
Ved sin evne til at tale med munkene i deres eget græske sprog, vandt 
hun deres velvilje og fik adgang til de gamle manuskripter, hvoraf hun 
har katalogiseret 600 arabiske og 200 aramæiske. 

Et manuskript, som indeholdt en værdiløs munkebiografi, vakte hendes 
mistanke. Hun opdagede snart under biografiens bogstaver den udblegede 
skrift af et ældre verk. Dette viste sig at være en aramæisk oversættelse 
af de fire evangelier. Bladene var tildels klistret sammen, men i dampen 
fra en thekjedel fik hun løsnet dem fra hinanden og tog 400 gode 
fotografier af mannuskriptets sider. Ved nærmere undersøgelse i London 
viste det sig da at være den omtalte overordentlig værdifulde og gamle 
aramæiske oversættelse. | | 

Opdagelsen gjordes i 1892. 
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Vi ser heraf, at der fremdeles kan ventes nyt materiale, nye op- 
dagelser paa bibelforskningens omraade, — at vi har grund til at haabe 
paa mere lys over kristendommens tilblivelseshistorie, der for vantroende 
som troende, for enhver der interesserer sig for menneskelige ting og 
verderishistoriske kræfter altid maa blive et af de mest spændende proble- 
mer. Det arbeide, som i den sidste menneskealder er udført paa dette 
omraade, danner da ogsaa et fuldt værdigt sidestykke, baade ved arbeidets 
umaadelighed og arbeidernes opofrelse, selvforglemmelse og seige taalmod, 
til det, som mnaturforskningen har at opvise. En mand som Abraham 
Kuehnen, der har seet hele det Gamle Testamente under ny synsvinkel, 
med nyt perspektiv og nye afstande — paa en maade gjenopdaget og 
gjenskabt virkelig jødisk historie —, kan paa sit felt meget godt sidestilles 
med Darwin inden hans omraade. Begge var vældige arbeidere, ordnede 
masser af materiale og tilførte det en ny central idé, som gav det døde 
materiale liv og mening. Og begge var absolut samvittighedsfulde forskere, 
der glemte sig selv og egen ære og heller vilde se berømmelsen gaa til 
andre end bevidst gjøre sig skyldige i en feil. 

For det Gamle Testamentes vedkommende er arbeidet nu næsten 
udført og færdigt. De nye ideer er omtrent lige saa alment fastslaaede, 
som Darwins i naturfilosofien. Kampen er praktisk talt tilende. Og dens 
resultat er, at det jødiske folk staar for os i et nyt og ganske anderledes 
interessant lys end før. 

Paa det Nye Testamentes omraade er arbeidet endnu blot vel begyndt. 
Den tidligere overdrevent nedbrydende og tildels temmelig fantastiske kritik 
fra Tubingerskolen fremkaldte for en tid en reaktion. Imidlertid paagik 
det taalmodige, nøgterne, rent faktiske og uteoretiske forskningsarbeide. 
Keim fremlagde sin vældige materialsamling af nye forskninger og nye 
ideer — det verk, som paa det Nye Testamentes omraade nærmest maa 
sammenlignes med Kiihnens paa det Gamle Testamentes. Men endnu 
er der store grundlæggende spørgsmaal angaaende evangeliernes oprindelse 
og forstaaelse, som ikke kan siges at være helt uddebatterede og afgjorte. 
Først og fremst det fjerde 'evangeliums histerie, natur og rette for- 
bindelse med de tre andre. Paa dette beror i væsentlig grad forstaaelsen 
baade af Jesu liv og personlighed. Og her er endnu meget uopdyrket og 
uforsket terræn. 

Men én ting fremgaar med øget sikkerhed af alle opdagelser og 
undersøgelser og lader sig ikke længer betvile af nogen, der sætter sig 
ind i sagen, at der omkring vor tidsregnings begyndelse i Galilæa fremstod 
en mand, hvis personlighed og ideer eied saadan magt, at de i forbindelse 
med ydre gunstige forhold grundlagde det, vi kalder kristendommen. Og 
man bebreide kristendommen saa meget, man vil, den middelalderens 
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barbarisme, som var tidens, eller den modstand mod fremskridt, som var 
kirkens og de konservative samfundmagters, — den er dog den skabende 
og livgivende sjæl i alt, hvad der er høiest i Vestens civilisation; det er 
tilslut ved den, at Vesten rager op over Orienten. 


Kun endnu et ord om det aramæiske sprog. Man antog det engang 
for at være en korruption af hebraisk. Det var en feiltagelse. Det var 
et selvstændigt semitisk sprog, sidestillet med hebraisk og arabisk. Vi 
møder det allerede i Mosebøgerne, hvor Jakob kalder stenhoben, som reises 
som vidne til overenskomsten mellem ham og Laban, Gilead, som er 
hebraisk, mens Laban kalder den Jegar-sahadutha, som er arameisk. 
Heraf har man villet slutte, at aramæisk var sproget i Mesopotamia, og at 
det bragtes til Palæstina efter landflygtigheden. Det viser sig nemlig be- 
slegtet med det semitiske sprog, som findes i babylonske kileindskrifter. 
Andre mener, at det oprindelig var det Syriske Riges sprog. Dette rige 
laa fra 1600 f. K. til 600 f. K. mellem Eufrates og Libanon, og ad denne 
vei skulde sproget have trængt ind i Palestina. 

Det er vanskeligt at paavise, maar hebraisk ophørte at være folkesprog 
i Palæstina og afløstes af aramæisk. Men paa Jesu tid maa forandringen 
have været fuldbyrdet. Vi ved af Talmud, som skreves omkring den tid, 
at de skriftkloge da pleiede at tale til folket paa aramæisk. Og det er 
ligefrem forbausende, hvormange jødiske ord og geografiske navne fra den 
tid er aramæiske. ,Nazareth* (vagt) og ,Gethsemane* (oljepresse), ,,Gol- 
gatha*, ,Thomas* (tvilling) — er alle aramæiske ord. Det samme gjælder 
saa almindelige navne som Bartolemæus, Barabbas, Bar Jonas osv. Bar 
er aramæisk for søn, som paa hebraisk heder Ben (Benjamin). I dette 
sprog skulde altsaa navnene have været Bentolemæus, Benabbas osv. 


Handelsmoralen blandt japanere. 


(Efter Robert Young *) i ,Nineteenth Cent). 





Forfatteren giver en ved slaaende eksempler illustreret fremstilling af 
den japanske handelsmoral eller rettere sagt mangel paa moral. En stor 
garngrosserer, som tillige var præsident for garnhandlerlauget i Yokohama, 
havde bestilt fra Europa et stort parti garn. Imidlertid faldt priserne, 
saaledes at grossereren vilde komme til at tabe penge paa bestillingen. 
Han negtede da at modtage varen. Sagen gik til retten. Straks før 
dom faldt, indfandt der sig hos de fremmede agenter en deputation fra 
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ygarnhandlernes laug* og tilbød et for de fremmede ufordelagtigt kom- 
promis. Deputationen truede med, at det udenlandske selskab vilde blive 
boycottet i Japan, hvis det ikke gik ind paa kompromisset og lod sagen 
falde. De fremmede afslog tilbudet og lod sagen melde for retten. Denne 
tog intet hensyn dertil, men dømte dog den japanske grosserer til at 
modtage varen og betale fuld pris med alle omkostninger. Imidlertid ind- 
fandt atter garnhandlernes repræsentanter sig hos de fremmede agenter, 
efterat dommen var falden, og gjentog kompromistilbudet med truselen 
om boycotting. Da det fremmede selskab fandt, at boycottingen vilde 
blive sat i verk, og at domstolene ikke vilde beskytte det, fandt det sig 
nødsaget til, trods rettens gunstige kjendelse, at indgaa paa kompromisset. 

En japansk kjøbmand, som senere diskuterede sagen med en euro- 
pæer, anførte imod alle indvendinger som fuldgyldigt forsvar for garn- 
laugets præsident: ,Men hvis han havde modtaget den bestilte vare, vilde 
han have tabt penge.* 

Dette, siger forfatteren, er grundprincipet for den japanske handels- 
moral. Det er godt, som bringer fortjeneste; det er ondt, som giver 
pengetab. Den japanske kjøbmand maa tjene. Øiner han muligheden 
for tab, saa bryder han alle kontrakter og forpligtelser og lader alt 
ondt siges om sig, heller end han holder, hvad han har lovet. Undtagel- 
serne er faa. | 

Det gjælder alle handelsklasser. Selv saa høitstillede personer som 
udstillingskommissærerne ved Kiotoudstillingen bukkede under for samme 
lave moral, den stund de fik med handel at gjøre. Mange forundrede 
sig over de lave priser, som paa udstillingen var merket paa japanske 
. varer. Men en fremmed, som forsøgte at kjøbe en vare til den merkede 
pris, fik den besked, at den virkelige pris var 50 pet. høiere. Den 
merkede pris var blot udstillingspris. Kommissærerne fastsatte 'maksi- 
mumspriserne for udstillingen, hvorpaa de industridrivende rettede sig der- 
efter for de udstillede varers vedkommende, men holdt en anden pris for 
vanlige salg. Var de udstillede varer af større værd, indkjøbtes de paa 
aabningsdagen af udstillernes egne agenter. 

Endog regjeringen nedlader sig til lignende kunster, naar det gjælder 
handel. Og i udlandet viser allerede virkningen af denne mangel paa 
moral sig deri, at japanske varer begynder at faa et daarligt ry — billig 
und schlecht. Der klages over, at fyrstikkerne ikke vil tænde, risen svarer 
ikke til prøverne, tøierne har ingen anden fortjeneste, end at de er billige. 

Værst er det, at den offentlige mening og pressen i det hele støtter 
denne opfatning af handelens krav. 

Beskyldningerne er ikke nye. Det er ofte blevet udtalt, at i forret- 
ningsverdenen i Orienten nyder kineserne fuld tillid, mens japanerne ikke 
gjør det. 

Man forbauses ved disse beskyldninger og oplysninger; thi det med- 
gives samtidig, at udenfor handelens omraade er japanerne et i moralsk 
henseende meget høit staaende folk. En missionær for frisindet kristen- 
dom, som var blevet kaldet derhen af medlemmer af den japanske regjering 
og andre fremtrædende personer, udtalte ved sin tilbagekomst, at han 
neppe selv forstod, da han kom derhen, hvad han skulde gjøre der — 
hedningerne var saa langt bedre, havde saa meget mere af ,hellig aand* 
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i sig, end han havde. Han syntes de heller burde opfordres til at sende 
moral-missionærer til Vesten. 

Hvordan da forklare disse to tilsyneladende uforenelige kjendsgjer- 
ninger? — Forfatteren giver os forklaringen. 

Indtil ganske nylig har Japan været aristokratiets land fremfor alle 
andre — feudalismens. Og aristokratiet saa ned paa handelstanden, i langt - 
høiere grad end selv Dickens's og Thackerays engelske aristokrati saa 
ned paa shopkeepers (handelsmand). Ingen mand med selvagtelse vilde 
befatte sig med handel. Den faldt derved i hænderne paa folk, som 
manglede selvagtelse og al moralsk sans, og disse gav den sit præg. Den 
blev noget, som ingen kunde røre ved uden at tilsmudses. Den blev 
høkertrafik. Alle moralske hensyn var ukjendte. Alt snyderi, al løgn, 
alt bedrag tilladt. Det gjaldt blot om at ,gjøre en god handel*. Moral 
var moral, og handel var handel. De to havde ikke mere med hinanden 
at bestille, end efter manges teori hos os kunst og moral. Handelen 
havde sine egne love, og de var sluhedens, ikke moralens. 

Der blev saaledes i tidens løb god grund til at foragte den og dens 
udøvere. Og aristokratiet havde ret til at se ned paa dem. Noget af 
dette forhold har jo eksisteret overalt i Europa, og lidt af det hænger 
endnu overalt igjen. Selv hos os er det tilladt i handel, som udenfor 
handelen vilde fordømmes som laveste uselhed. Sluhed og en ,god handel* 
dækker trygt over meget, som intet øieblik kan staa for nogen moralsk 
domstol. 

Men i Europa lystes dog handelen i ære og værdighed allerede for 
100 aar siden. Da faldt feudalismen med dens foragt for handelsmændene. 
I Japan derimod er det blot 30 aar siden feudalismens fald, og siden 
skikkelige mennesker i det hele begyndte at give sig af med handel. Det 
er derfor en selvfølge, at Japan i dette stykke endnu staar tilbage for 
Europa. Dets handelsmoral maa svare til den lavere handelsmoral i 
Europa i aarhundredets første aartier. 


Forfatteren oplyser ogsaa, at der ikke alene allerede inden den 
japanske handelsstand findes hæderlige undtagelser, firmaer, hvis ord er 
godt som guld, og som heller gik tilgrunde, end de sveg en forpligtelse, 
— men at der ogsaa inden mange forretningsgrene af laugene arbeides 
ivrig for at indføre moralsk sans og ansvarsfølelse ogsaa paa handelens 
og industriens omraade. | 
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Eftertryk forbudt. 


Tore og Gønner. 


Af Peter Egge. 





IE 


«pan stansed pludselig midt paa vejen, og skarpt saa han paa hende. 
Havde hun mistet alt vet og forstand? Trode hun ikke, 

han havde bedst greje paa, om han kunde gifte sig eller ikke 

kunde det? Nej, endnu en stund fik hun nok finde sig i at vente. 





Maalet var skarpt ligesom øjnene. 

Først nogle skridt længere borte var Gønner stanset; men ryggen 
var vendt mod ham. En lang stund stod de stille, og ingen ting blev der 
Sagt. Saa gik de langsomt videre igen, hun foran et skridt eller to. 

Midnat var nær, og det var juni. Stilhed og hvidt lys flød indover 
fjorden, indover bygden fra vest derude, hvor solen nu havde hvilt en 
time bagom fjældet og snart skulde op og afsted igen. 

Saa sagde hun — men det lød saa lavt, at han maatte lytte godt 
for at forstaa —: 

Du va it slik for 10 aar sia. Da tænkt du, at de konn bli brøllop 
kvær maana, som gik. 

Stort og bittert smilte han ud i et langt — he! 

Ja dengang ja, da var han bare 20 aar og ejed ikke en skilling og 
dansed den kostbare kvældsstunden væk paa hver en laavebro, som i 
bygden fandts. Dengang kunde han mnok love hende bryllup, hvad dag 
det skuide være. Jo mere fant en mand var, jo gildere lovte han. Men 
nu havde han egen stue og fuldt op af arbejde — saa lidet det end kasted 
af sig —, og nu skønte han først det, som skulde til baade af det ene og 
det andre, naar bryllup skulde staa. Aaja san! 

»Du ha it lagt dæ saa lidte te go, du, om du it vil værra ved de, 
skød Gønner ind. 

Naar en først havde noget, forstod en og,-hvad som skulde til. Men 
bryllup blev der nok. Hun kunde være trygg. 

vJag Guuvejtk i erskaarunol 

Hvad var det, som stod paa? Var det noget, som det hasted med? 
De havde tiden for sig begge to, 

sDe ha du sagt i 10 aar.* 

Hamn vilde ikke op i fattigdommen, og ikke vilde han hende saa 
ondt heller. 

Stilt blev der længe mellem dem nu. Stadig var han nogle skridt 
bagefter hende. Hun saa ligegyldig opover bygden, ligesom hun havde 
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opgivet at ombestemme ham; men det kunde ikke være slig ligevel; for 
langt og tungt brød et suk sig vej ud, endda hun holdt igen. 

sFolk ler te os,% sagde hun ud i luften. 

Den lo bedst, som lo sidst, mente han. Folk skulde blive lange i 
ansigtet, naar de saa, at hun Gønner og han Tore flytted sammen og 
gifted sig. Det skulde ikke blive fattigdom og sveltihjæl som saa mange 
andre steder. Der i bygden skulde folk ikke se en arbejdskar med sligt 
stel som det, han havde, naar han først kom saa langt, han kunde 
gifte sig. 

Naar trur du, de kan bli da?* 

Næste aar kanske; men sikkert kunde han ikke sige det. 

Da øged hun paa farten, gik hidsig frem. 

, Æ kan it tru paa sligt snak længer.* 

Han gik kvikt paa for at holde skridt med hende, saa hun kunde 
høre det, han vilde svare. 

Saa hun trodde ham ikke længer? Havde hun kanske set noget til, 
at han floksed med andre jenter? He? Var han kanske utro? Snakked 
han med en jente, saa lang ugen var? Aanej, Gu bære, han gik paa 
gaarden og sled om dagen og stod med grovsmedarbejde til klokken tolv 
hver eneste nat; for arbejde havde han gudskelov nok af. Og det gjorde 
han lige my for hendes skyld som for sin egen. Gønner skulde faa se, 
naar hun engang 'drog ind i stuen, som han selv havde tømret paa 
kvældsstunden for fire aar siden, hun skulde faa se, at slig velstand havde 
hun, fattigjenten, ikke tænkt at komme til; men hun fik vente. 

Venstrehaanden strakte han frem saa langt, at han fik tag om livet 
hendes; men da stansed hun og brød ud igraad og støtted sig ind til ham. 

Var det kanske ikke klart nok, at han var glad i hende? Gik han 
ikke her og snakked godt for hende, endda arbejdet laa hjemme og vented 
paa ham. Hun vidste, han maatte drive paa til midnat. 

Sligt noget sagde han aldrig før i tiden, tænkte hun; men hun var 
ikke hjærtet nok til at sige det til ham nu. 

s Naar du bærre vil værra gla i mæ.* X 

,De kan du skønn, æ e,% sagde han. | 

Men nu blev hun staaende stille, og begge lod hænderne hænge ret 
ned langs kroppen, ligesom de var hjælpeløse. Han saa mod byen. Dét 
sken nattelyset paa tagstenene og paa et blankt kirkespir. Hun keg lønlig 
op paa ham. Og nu kom det op for hende, at han var blevet svært 
gammel og rynket, siden dengang han bad hende blive konen hans. Om- 
kring munden var rynkerne dybe og brede, ligesom de kunde være ribet 
op med en griffel, og munden var urolig; men øjnene laa langt inde, lige- 
som de grov og søgte indover efter noget. 
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Før nogen af dem vidste det, var de paa vejen hjemover; men 
langsomt gik det. 

» Vil du værra me aa sjaa paa baale Sankthanskvælden?* 

Hun rykked til og gik fortere, ligesom hun var ræd svaret. 

Nej, ikke paa noget sæt og vis. Var hun da rent paa styr? Havde 
han ikke kastet bort en hel arbeidsøkt ikvæld for at være sammen med 
hende, eftersom hun ikke syntes, det var nok, at de traf hverandre ved 
kirken andenhver helg. Skulde han nu i næste uge til Sankthansmoro og. 
Hun blev jamæn mere gælen, jo ældre hun blev. 

Gønner tied bom stille. | 

Aanej, det var vel ikke at vente, at han vilde. Nu var det jo to 
aar, siden sidste gang de var paa moro sammen. 

De stansed, for her gik en sidevej nedover mod den gaarden nede 
ved sjøen, hvor hun tjente. Han saa op paa himlen, og hun vented, han 
vilde sige noget om vejret; men om lidt sagde han bare: 

» Godnat Gønner.* 

Og saa gik hun nedover mod sjøen, mens hans foroverbøjet, med 
kryll paa den runde arbejdsryggen gik videre, til han stak af opover en 
sti, som var en benvej op til stuens hans i skogmarken. | 

Sankthansmoro! Forsømme en hel arbejdsøkt igen, og det endda han 
ikvæld havde drevet omkring med hende paa landevejen! De kvindfolkene 
blev nu heller aldrig klokere . . . — Kanske var det forsent at begynde 
at arbejde paa noget inat. Klokken havde nok slaat tolv. 

Huen tog han af og strøg sveden væk med trøjeærmet; for han 
var blevet hed al kroppen igennem, da hun kom med dette snak om 
Sankthansbaalet. 

En skulde aldrig have hørt værre! Rigtignok vidste hun ikke, hvor 
vigtig en sag han skulde have for sig Sankthansnatten; men hun maatte 
ligevel have forstaat saa my, at han skulde arbejde, især eftersom han 
havde slunget omkring med hende ikvæld. 

Nu gav han sig til at jage paa farten over de bakkede marker, 
forbi gaardene, som sov. Et og andet langt suk fra et kreatur i en stald 
naaed ham; men ikke fik hans tanker nogen anden retning for det. Han 
iled frem, ligesom han vilde tage igen noget, som han havde ladet gaa 
fra sig, tage det igen, før det hvide lys omkring ham kom væk i det 
røde, som tog til at lue op paa fjældet bag ham — paa den andre siden 
af fjorden. : 

Sankhanstnatten! da skulde han vaage det, som ingen paa hundreder 
af aar havde turdet sætte sig ud for. Og ham skulde det nok lykkes; 
for han var ikke ræd. Ham kunde gøre det; for ham var det spaadd, at 
han skulde hente skatten frem, blive rig og stor som ingen af slægten 
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hans, saa stor den end havde været engang i tiden. Men han brød sig 
forresten ikke stort om slægten og bygden. Guldet, pængene, skulde han 
hente frem af skattehaugen. Da skulde Gønner faa se bryllupsstads. Da 
blev der lidt til hende og. | 
; Fra Sankthansmidnats tause stund, 

til solen kaster sine første 

straaler over fjældet ned, 


er skatten uden vogter 
og kan i lyset hentes ud. 


Sjaa slig stod der i visen. Men Gønner havde ikke vet og forstand 
paa, hvad guldet var værdt. Havde han ikke været trolovet med hende, 
vilde han have vaaget at hente skatten ud i lyset for mange aar siden; 
men det havde skortet ham paa mod, og det var hun skyld i; for om 
troldet drap ham, troldet, som gjæted skatten, saa sad hun der igen, og 
den tanken havde været for svær for ham. Men engang maatte han til. 
Der blev ikke noget af at gaa og spinke og spare alle aarene igennem. 
Det monned ingen ting. Og en kunde ikke lade et mandsarbejde ligge 
for et kvindfolks skyld. Han maatte gøre storværket, bryde ind i skatte- 
haugen, ind i denne stenrøisen, som havde ligget saa bred og diger midt 
paa ejendommen, som slægten havde ejet og mistet. Men hun maatte 
ikke vide noget om det; for det, et kvindfolk vidste, fik hele bygden greje 
paa. Derpaa havde der aldrig smældt et ord i ham om skatten heller. 
Hun var istand til at stanse ham paa et eller anden vis. Men hun havde 
stanset ham nok i livet. Langt mere kunde han have lagt sig sammen 
af gods og guld, havde han ikke, fra han var tyveaars gut og til nu han 
var tredive, kastet væk saa mangen en kvældsstund paa hende og havt 
sindet fuldt af hende, mens han arbejded. Men det var det samme ligevel. 
Lurte han skatten frem i de par timerne fra midnat, og til solen kasted 
sine første straaler over fjældet ned, skulde han glemme alt det, hun havde 
kostet ham og gifte sig med hende; for igrunden mente hun ham alt saa 
godt, stakkars tull som hun var — — | 

I farten strøg han rapt sveden af sig. Den randt nedover det ene 
kind i to smaa aarer. 

Der stak stuen frem i granskogen, og imod ham brandt vinduerne 
stærkt røde, ligesom nogen vented ham og havde tændt op et stort baal 
derinde, til han kom. ; 

Men han stansed udenfor stuen og keg mistænksomt omkring sig. 

Der skulde vel ingen have været her, mens han var borte! 

Grantrærne lyste grønligrød. Solen kom. En og anden smaafugl 
skreg godmorgen og vilde lede hans tanker bort fra det, han var op-' 
taget af. 
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Aanej, havde der været en fark og kæltring her, havde han ikke 
fundet noget. Det var godt gæmt, det, han ejed: — men laaset, dørlaaset ! 
Kanske var det ødelagt. 

Han afsted rundt stuen og bort til laaset. 

Nej, de var gaat sin vej, da de saa, hvor stærkt det var. 

Han aabned og gik ind. I hver en krog, i hvert et hul keg han, 
og tilslut rydded han væk nogle gryder og en kedel og en del grankviste, 
som laa i et hjørne, og da kom der tilsyne en luge i gulvet. Den laaste 
han op med en nøgle, som var fæstet i en snor omkring halsen og laa 
indenfor skjorten. I mørket dernede famled og fingred han, til han fik 
tag i nogle fjæle, som han letted paa, og da kunde han stikke haanden 
ned i et lidet hul. | 

Hm! Der kunde ikke have været nogen her ligevel, da han var 
borte —. For sent at tælle efter inat. Bedre havde han af at sove, 
endda han ikke var tung eller træt, eftersom han bare havde slunget om- 
kring paa landevejen ikvæld. | 

Saa rejste han sig, lagde fjælene tilrette, laaste lugen og flytted 
gryderne, kedelen og grankvisterne bort paa lugen igen. 

Nu keg han ind af en dør. Her var en liden smedje, og over vægge 
og gulv laa rødligt lys, ligesom der skulde have været stort fyr paa essen. 

Han lukked og trak af sig klæderne og krøb op i sængen. Den var 
lav, naadde ham op til knærne og stod uryddig. Bare hvergang Gønner 
keg ind til ham, blev der stelt ved den. 

Tæppet trak han over hodet; for nu kom det røde lys ind til ham 
og. Større og større tag fik det, flommed ind af de tomme vinduer, 
ligesom skogen stod i brand rundt omkring og stængte hele stuen inde i 
et hav af ild. | 


II. 


Tørke havde der været de sidste ugerne før Sankthans; men Sankt- 
hansdagen regned der stridt time efter time til ud paa kvælden. Da blev 
der stilt i skogen. : 

Tore, som drev paa med et jærnbeslag til et hjul, gløtted ud af 
vinduet ret som det var. For hvem kunde vide, hvad et kvindfolk 
fandt paa. Kanske kom hun og vilde have ham med ud til dans og 
Sankthansbaal! 

Engang han hørte trip forbi vinduet, skyndte han sig afsted og 
keg ud. 

Nej, det var ikke Gønner, men et andet kvindfolk. Tro, hvem det 
kunde være? | 

Han saa langt efter hende. Hele uger kunde gaa, mellem hvergang 
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fremmedfolks skridt lød udenfor stuen. Og da var det folk, som han 
arbejded for. Forresten slap de at gaa og skynde paa for at faa sit 
udført til rette tid; thi paa den timen han havde lovt at skaffe arbejdet, 
laa det færdig og. 

Bare ikke. dette kvindfolk var et varsel om; at nu kom Gønner 
hid snart! 

Et øjeblik slap haanden det haarde taget omkring hammerskaftet 
Op i halsen skød et brandvarmt sting, og pludselig greb haanden omkring 
skaftet, og han slængte den ud i luften som for at gøre et svært slag; 
men saa sank den langsomt ned. 

Igen gik han bort til vinduet. 

Nej, hun havde nok forstaat ham, sidst de var sammen. Saa hun 
kom nok ikke. | 

Vinduet var vaadt, og skummert var det overalt; thi himmelen 
hvælved sig mørk, og luften stod regntung endnu. 

Han gik tilbage til arbejdet og drev paa. Med det ene hjulet blev 
han nok færdig, til det var tid at begive sig paa vejen. 

Og slig gik det. 

Han gav nøje agt paa uret, som han havde lagt frem ikvæld, og da 
tiden nærmed sig midnat, slap han arbejdet, gæmte uret dér, hvor han 
havde pængene og gik ud. 

Nu var det stilt i skogen. Ikke drypped det længer af trærne, som 
da han stod inde i smedjen og holdt pusten og lytted .efter trin, efter lyd 
af folk udenfor stuen. 

Bra var det, at han alt igaar havde gæmt hakken, spaden og spættet 
inde i skogen nær skattehaugen; for end om han her midt paa natten 
mødte nogen og bar paa arbejdsredskaberne! Der skulde blevet spurlag,*) 
og folk skulde have faat noget at rænde med. 

Uden vej, uden str gik han frem. Naar han snærted en gren, hopped 
hundreder af blanke draaber udover ham med sus og smæld. Endnu 
havde han god tid. Derfor för han langsomt afsted. 

Der hvor skogen aabner sig, stansed han og trak hakken, spaden og 
spættet frem. Foran ham laa skattehaugen — midt i det fine engstykket 
og nede i en sænkning af jordbunden, og den havde en stenrøjs ovenpaa. 

Skogen gærded omkring det hele. 

Han tren langsomt og forsigtig frem og skuled til alle kanter: men 
saa stopped han brat; thi over paa den andre siden af haugen — et sten- 
kast bortenfor — laa en taagedot saa lavt, at grantopperne kom bort 
for ham. | 


”) Spurlag 9: efterspørgsel. 
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At han ikke havde mærket den før nu! 

Stygt stirred han paa den, og han stod en god stund, før han gik 
videre henimod haugen; men øjnene holdt han stivt fæstet paa taagedotten. 

Nu galdt det om, at der ikke lød et ord i ham, om nogen kom og 
snakked og spurgte, mens han grov efter den skjulte skatten; for alt 
siden han var smaagut, havde han hørt, at den, som var ude paa sligt 
arbejde maatte holde tæt, ikke mukke engang, hvis han vilde slippe væk 
med livet. 

Og saa kasted han sig over stenhaugen, ligesom han vilde grave 
sig ind i den. Spættet brød, og næverne sled og trænsed til siden stene, 
store og smaa. Men sveden sprang og flød i smaa aarer nedover ansigtet. 
Utrolig mange stene var der, og de største laa ikke yderst; men han 
havde over to timer at gøre paa, før selve den første solstraale keg over 
fjældet. Bare han blev var den i rette tid. Den taagedotten likte han ikke ! 

Men vildere drev han paa, og han tog i, saa den varme blod- 
dampen kendtes i halsen. Og ret som det var, keg han over til taage- 
dotten, som hang over trætopperne og ikke vilde væk, men bare blev 
lidt mindre. 

Han krafsed og sled, ligesom det galdt at indhente nogen, som var 
paa vej nedigennem jorden. ; 

Da hørte han skridt, langsomme, tunge, sikre. Forfra kom de hen- 
imod ham. Men han saa ikke op. Nu galdt det at tie dørgende stille, 
om der smald et ord i troldet; for han skønte, at andre kunde det 
ikke være, endda han umulig forstod, at det alt led saa meget ud paa 
morgenen. | 

Da keg han op. Og der kom hinkende en gammel kærring, tandløs 
og rødøjet med de tynde graa haarfliserne hængende nedover ansigtet. 

Idetsamme lagde han mærke til, at taagedotten var væk, og da for 
der en skræk igennem ham; men endnu saaes ingen solstraale, og han 
gik ikke godvillig, før han saa den første lyse frem; for nu var han kom- 
men saa langt paa vej med arbejdet. 

Han sled videre med spætt og bare næver, som blodet randt rødt og 
friskt frem paa — udaf rifterne efter de skarpe og tunge stene. | 

Anden gang han gløtted op paa kærringen, havde han nær raabt 
,Gønner!* thi hende var det jo! Men bare saa gammel, Saa styg, Saa 
ussel. Vilde hun, hans trolovede brud, staa ham ivejen, hindre ham i 
arbejdet, bestjæle ham. Hun! — — Bare ikke sige noget. 

Op i ham skød et blodvarmt sting akkurat ligesom det, han havde 
kendt hjemme i smedjen, da han tænkte, hun kanske vilde komme. 

Men ikke et kvæk kom fra ham nu. Raseriet lod han gaa udover 
stenene, som han slængte udover til alle kanter. Og da en stor en rullede 
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nedover mod kærringen, som stadig nærmed sig, raabte hun med et 
maal, som var saa ligt det, Gønner havde, men bare tyndere og mere 
gnældrende: 

,Du dræp da vel it kæresten din, Tore? He? 

Men han mukked ikke. Hun skulde ikke narre ham for skatten 
ligevel ! 

Videre og videre steg hun frem. Nu tog hun de første skridtene 
opover selve haugen. Bøjet som han stod, gløtted han i retning af hende, 
og da saa han pludselig et mylder af unger, stygge og fillede som hun 
selv, og saa lig hende, som bare barn kan ligne mor. Opover haugen 
yred de imod ham. 

» Var dæ, Tore, saa du it høgg ongan din!* 

Men nu hakked han løs i bare jorden; for nu var stenene væk. 
Og saa rasende var han, at det tog til at gaa baade svart og blaat for 
øjnene. Den ene ungen kom nær hakken. 

» Var dæ, Tore!* skreg kærringen med et gnæld, som gav gjensvar 
i skogen; men i skogen var der forresten saa stilt. 

Nu øged kærringen farten, hinked afsted alt det, hun kunde for at 
bærge ungerne, som nu var næsten under hakken. 

Da brast det for Tore. Hakken svang han i iuften som en storslægge, 
vendte den helt om, saa hammeren snudde ned, og klæmte en unge i 
skallen, og samtidig brølte han hæst: 

» Væk, sej æ!* 

Et klask, ligesom han slog i noget vaadt! Og rødt sprøjted der 
rundt omkring. Kærringen og alle unger skreg, alle stene skreg, hele 
skogen med, og alle fugle vaagned og skreg. 

Han tumled nedover haugen og rendte i vild fart, til han løb sig 
ud i noget stort, svart og kom bort feen 


Fuglelarm naaed ham langt borte fra; men nærmere kom den, til 
den yred over ham og rundt omkring. Nu saa han lyng og trærødder og 
høiere oppe granbar og høiest oppe en hvidblaa himmel, som sken, saa 
han fik øjnene fulde af vand. | 

Han mærked, han laa og för op. Blod laa paa klæderne; men hodet 
var tungt og værked. Og samtidig med at smærten kom, blev det ham 
klart, hvor han var, og hvad han havde gjort inat. 

Lige imod træstammen her maatte han have rendt hodet, da han 
fløj afsted, og saa misted han besindelsen. 

Men nu var han ikke ræd længer. Derfor gik han bort til haugen 
og plukked sammen hakken, spættet og spaden. Stene og jord var kastet 
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udover til alle sider som efter en sprængning. Det var for sent at hente 
skatten frem iaar. Gønner havde staat ham ivejen. 

Han begav sig paa vejen mod stuen sin, og stort og bittert var smilet 
om munden. 

Hun trode vel ikke, han havde kendt hende igen, — hende trold- 
kærringen, fordi om hun havde taget paa sig en anden ham end den, 
han plejed at se hende i. En slig kæreste havde han altsaa havti 10 aar. 

Han spytted langt, ligesom han havde smagt paa noget stygt. 

Troldet, som gjæted skatten, havde vidst, at det var ham spaadd, 
at han engang skulde grave haugen ud og hente skatten frem. Og saa 
havde det gjort sig til en ung jente, som daared og fristed ham, saa han 
glæmte det, han skulde gøre. 

Harmen lued op i ham. Rappere gik han frem, hed og skamfuld; 
thi fuglene lo højt omkring i skogen; men han saa dem ingen steder. 
. De gæmte sig godt, og stygg var latteren. 

Nu vidste han da, hvordan det hang sammen med ham, og nu skulde 
hun have tak. Hun maatte bare vaage at komme. 

Han skynded paa farten. En stor træstub, raadden og brun, saå 
han foran sig. Mosegrodd var den nærmest jorden, og hele stubben saa 
ud som et overlag stort skægget ansigt, som gabte i lydløs latter mod 
ham; men han slog ikke til den, gik udenom i en stor krog: 

Høh! han vidste for god greje paa sig sjøl nu, til at han skulde 
klinke til stubben. Havde han vaaget at bruge hakken, vilde den have 
drevet tilbage og rammet ham selv. 

Farten øged endnu mere, ligesom han flygted for nogen; men ræd 
var han ikke nu længer. | 

Straks han kom hjem, gav han sig til at vaske blodet af sig. Det 
var størknet i ansigtet og paa klæderne. Og saa haled han uret frem ud 
af det hul, hvor han havde gæmt det. Klokken var fem. 

Da hørte han trip udenfor stuen. 

Det var hende! Han tog ikke fejl, kendte fodlaget for godt til det. 

Hurtig var han borte ved døren og laaste. Og saa bort til vinduet 
nærmest døren for at glane. 

Sjaa dér stod hun. Hun fik ikke op laaset! 

Og han slog sig paa laaret af glæde og indædt raseri. AE 

Jo, idag kom hun. Ellers var der hele uger, mellem hvergang hun 
vaaged sig opover til ham; for hun vidste, han likte ikke, hun hæfted 
ham væk i arbejdet... Men idag maatte hun hid op og spionere ham ud; 
for hun vidste nok inderlig vel, hvor han havde været inat, .og hvad 
for slags arbejde han havde drevet paa med. Aajo, nu kendte han hende 
og dævelsmagten hendes. 
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Han kakked paa glasset; for hun maatte gærne vide, han var 
hjemme. 

Og nu kom hun bort til vinduet. Men han bare hytted med haan- 
den, og eftersom hun glode i stor forstyrrelse og lod, ligesom hun ikke 
forstod ham, tog han et vedtræ og hytted med og satte op et stygt ansigt, 
som ikke var til at tage fejl af, hvis hun ikke alt havde forstaat, at 
han kendte hende. 

Og da hun gik bortover den lille pladsen foran stuen med hænderne 
for ansigtet og bøjed sig igraad og hulk, gløtted han paa vinduet og 
kyled vedtræet efter hende, men saa forsigtig, at han ikke traf; for saa 
dum var han ikke, at han vilde ramme. Han brød sig ikke om, at træ- 
stykket skulde sprætte tilbage og Ssaare ham selv. 

Da vendte hun ansigtet mod ham; men han tog sig ikke nær af 
den bedrøvelsen, hun satte op. Nu var han da endelig kvit hende, hvor 
sejgt hun end havde holdt fast paa ham; for nu vidste hun vel, at han 
kendte hende. R 

En time senere — ved sekstiden — gik han ned til gaarden og tog 
fat paa dagens arbejde. 


Elizabeth Barrett Browning. 


Af H. Tambs Lyche. 





LIL. 


. Prophet of the Beautiful . .. 
unsten er meget, men kjærligheden er 
MERE Lad. 





ret arbeide, hvorved Mrs. Browning er bedst kjendt og som læses 
» Mest og er blevet en folkebog baade i England og Amerika, er 
| , Aurora Leigh*, et langt fortællende og diskuterende digt, som 
hun udgav ti aar efter sit ægteskab. Selv betragtede hun det som sit 
hovedverk og udtalte, at hun i det havde nedlagt hele sin sjæl. 

Digtet synder mod de fleste af kunstens og kritikens fordringer; det 
er som fortælling mangelfuldt: persontegningen er ofte ufuldstændig og 
ubestemt; det debaterer spørgsmaal og sager temmelig vidtløftigt; det 
moraliserer; afbryder handlingen for at give en teori om kunst eller 
samfundslære. Men det lever, virker, griber — og staar som en af aar- 
hundrets indflydelsesrigeste og sterkeste engelske bøger. Dets styrke ligger 
dog ikke i nogen særlig visdom, hvormed sager og spørgsmaal behandles, 
i USE selv, i noget nyt lys over dem eller i teoriernes korrekthed, men i 
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den brændende lidenskab, som flammer og dirrer i hver linje, enten den 
er del af en teori eller af fortællingens handling. Det er skrevet med 
nerver og sjæl og hjerte. Diskussionerne er ikke nøkterne argument- 
veininger eller dobbeltrækker af kolde tanker, men hendes egen liden- 
skabelige følelse overfor dybe livsspørgsmaal og den modstand, hendes 
følelse har mødt. 

Og lidenskab og følelse er overalt den høisindede kvindes — idealistens. 
Derved er det blevet til en art moderne-idealistisk høisang i temmelig dag- 
ligdagse og derfor hjemlige og nært virkende ydre former. Det er dette, 
. som har gjort det til den populære bog — en bog, som læst, før man er 
25 og. et laverestemt liv har svækket alle ideale strenge i en, sætter mærke, 
strammer strengene. og bidrager til at give tone for livet; en bog som 
læst for første gang senere ud i aarene virker som lyse minder fra ung- 
dommen, som gamle kjendte melodier, som tanken paa barndomshjem og 
alt hvad man engang troede og drømte og mente livet var ligt. 

Fordi digtets styrke ligger i den følelse, hvormed ord og tanker ud- 
tales, og i den lidenskab, hvormed alt fortælles, er det vanskeligt eller 
umuligt at gjengive dets indhold. Det, som kan gjengives, har mindst værd. 

Den centrale ,handling*, hvorom alt andet grupperer sig, — tanker 
om kunst, liv, sociale spørgsmaal, forhold mellem mand og kvinde — er 
en begavet kvindes, digterindes stilling til og valg mellem arbeide og 
kjærlighed. 

Aurora Leigh er digterinden, i hvis sjælelige udvikling gjennem den 
første ungdom Mrs. Browning har skildret sin egen. 

Tidlig forældreløs er hun vokset op væsentlig overladt til sig selv, 
har snublet ind i bøgernes verden, tænkt og levet sig gjennem mange 
meninger og den ene tvil dybere end den anden; men selv kastet fra 
feiltagelse til feiltagelse uden synlig fremgang, har hun dog for hvert skridt, 
for hver forandring — det ser hun siden — kommet nærmere til den 
centrale sandhed. Omsider opdager hun ogsaa digterne og føler sig straks 
i slegt med dem. Dem alene af alle mennesker, levende eller døde, for- 
staar hun helt. De gamle græske tragikere synes hende nærmere og mere 
kjendte end de mennesker, som spøgelseagtig bevæger sig omkring hende 
i hjem og dagligt liv. Hun føler noget fødes i sig af samme art som 
det, der møder hende hos dem — en evne. Er hun kanske ogsaa blandt 
disse lyksalige, som evner at forme i ord, hvad andre blot dunkelt aner 
eller føler, eller at sige, hvad andre siger, paa en saadan maade, at det 
varmer eller isner blodet? Efter en tids kamp og tvil begynder hendes 
indre liv let og naturligt at forme sig til ord og hun ser, at de eier den 
tændende magt. Hun er digter. 

Aurora har en fætter Romney Leigh, med hvem hun gjennem aar 
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har færdedes og vokset sammen. Han er rig; men ser intet i verden uden 
fattigdommen og elendigheden, som gjør hans rigdom til en byrde, en 
ond samvitighed og et tungt ansvar. Han har med al sin sjæl ofret 
sig for de sociale reformspørgsmaal. De bøger, han læser, er kun om 
statistik og sociale forholde, tal, beregninger, teorier. En ting ser han dog 
foruden sine reformer og teorier; det er kusinen Aurora, og med hende 
ved sin side gjennem arbeide og liv, vilde tilværelsen, mener han, blive 
herligere end noget eventyr. Og hun paa sin side ser i hele den virkelige 
verden kun Romney Leigh. 

En dag har han fundet et hefte af hendes digte, hvad der leder til - 
et opgjør mellem dem. 

Han foragter digternes hele trop — lethjernede, grundsjælede væsener, 
som vandrer gjennem livet klimprende paa harpestrenge og syngende om 
røde roser og øine blaa, mens deres brødre omkring dem lider helvedes 
kvaler af sult og nød og synd. Digter smukke vers, mens mænd arbeider 
i sit ansigts sved for at gjøre livet paa jorden taaleligere for de mange. 
Der skriges efter brød, og de giver rim; der trænges tag over de husvildes 
hoveder, og digterne synger om blaa himle. 

Allermindst er vore dage en tid til versemageri; dertil er den for 
alvorsfuld; dertil presser virkeligheden sin nød og sin trang altfor sterkt 
ind paa OS. ,Sandelig det er ingen tid til at ligge i græsset og lytte til 
hvide hænders daarende leg over harpestrenge. — Nei, naar engang folket 
er ført frelst ud af Ægyptens slaveri, lad da Miriam synge; men til det er 
skeet — giv os Moses og ikke Miriam.*'" 

Sandt nok, der er digtere, som ikke er af denne art; digtere, som 
gjør mands verk og tager mands løft; men de er sjeldne. Og der er 
ingen kvinder blandt dem. Til virkelige, store digtere duer ikke kvinderne. 
Deres sympatier er for snevre. De er for personlige. De kan give os 
mødre, udholdende helgener, men ikke frelsere og ikke sande digtere. 
sJeg kalder jer haardhjertede overfor almen nød og lidelse. Her er en 
verden, som vaander sig i smerte — men er der en af jer kvinder, som 
dog græder saa let — en, som derfor træder ud af dansen eller stanser sin 
brodéren og lider og hentæres paa grund af al denne verdenssmerte? Vis 
mig en eneste ægte taare i øine som dine, fordi verden er i ulave ! — — 
Find et rødhaaret barn i feberhede, og I græder og ynkes og hjælper 
gudbevares; men en million febersyge, som I ikke ser— I kunde lige saa 
let græde af medynk med mulitiplikationstabellen.* 

Han betviler ikke, at Aurora har talent. Men hvad saa? Sæt at 
hun i digterkunsten naar det høieste kvinder til dato har naaet eller kan 
naa. Kritiken vil sige: det er godt gjort — til at være gjort af en kvinde. 
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Og det betyder jo, kjære kusine, at det i og for sig som arbeide bedømt 
en slet | 

Han beder hende ikke at øde tid og sjæl paa saa usselt verk — 
puslen med livets frynser og glitterstas. Arbeid! Men for noget, som 
er arbeide værd. Kort sagt, følg mig, bliv min hustru og hjælp mig i 
mit alvorsverk for at redde levende mennesker og gjøre deres liv bedre 
paa jorden. Tro mig, det verk er stort. Du skal bære trøst og husvalelse 
til de mange, og du skal være kraften, inspirationen bagom det, som jeg 
evner at gjøre. 

Saa omtrent mener Romney det, om han end siger det i vakrere, 
mere udenom-gaaende ord. Og Aurora finder, at han taler prægtig ubevidst 
ud af den mandlige egoisme, som aldrig i kvinden kan se andet end et 
tillæg til ham — hans medhjælp. 

Der følger en kamp mellem dem, og i Auroras sind mellem arbeide 
og kjærlighed. Men arbeidet seirer. Digternaturen hævder sin værdighed 
og reiser sig til haanende modstand overfor fætterens fornærmelser mod 
den. At jeg ingen digter er, tør saa være, Siger hun. Imidlertid er det 
mit Valgte arbeide. Kan jeg ikke engang gjøre det, som naturen har til- 
delt mig, hvor meget mindre da det, som du vil tildele mig, og som jeg 
ikke føler noget kald til. Og er jeg end daarlig digter — respekt for 
digtekunsten! Trang og daarlig blev jer praktiske verden trods alle 
reformer, uden digternes sang og hjerteløftning. Det er feilen hos alle 
jeres sociale reformatorer; det er derfor det er gaaet galt for dem alle, — 
de var ikke digtere nok. De var ikke digtere nok til at se, at mennesket 
ikke lever af brød alene . .. . Du vil ikke engang naa dine egne smaa 
kjøkken- og materielle velfærdsmaal uden digternes hjælp. Thi merk det! 
der kræves sjæl til at sætte et legeme i bevægelse, en høi og ædel sjæl 
for at bevæge masserne, om blot til at flytte ind i renligere omgivelser. 
Idealets magt maa til for at blæse om blot en eneste haarsbred bort 
af det støv, som ligger tykt og tæt paa alle ting. I sociale reformatorer 
maa blive digtere nok til at se, at livet udvikler sig indenfra.* 

Desuden — desuden har han jo allerede en hustru, som eier al hans 
kjærlighed, hans samfundsreformer og hans samfundsteori. Hvad han søger 
hos hende, er ikke en hustru men en medarbeiderske. Og hun har allerede 
sit eget arbeide. Derfor tak og farvel. 

, Elsk og arbeid med os,% siger mændene. Det er dem umuligt at 
fatte, at vi frit maa vælge vort arbeide og ikke kan tage, hvad de tildeler 
os; at en selvstændig, egenartet menneskenatur med sine evner og sine 
betingelser lever ogsaa i os og maa faa udvikle sig frit. Men passer os 
det tilbudte arbeide og passer os den tilbudte kjærlighed, da vil vi visselig 
vide at værdsætte tilbudet ret . . . Mange hører dog blot det første ord 
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elsk os*. De hungrer saaledes efter kjærlighed, at de ikke venter paa 
det andet og intet prøver; men altfor 'ofte bliver det mere uldkaring end 
kjærlighed, de finder. 


Aarene gaar, og Aurora arbeider med det pund, som hun eier, med 
et taalmod, ,som næsten er evne og magt*. ,Jeg udførte adskillige gode 
ting slet, og en del slette ting godt. Begge blev rost; de sidste mest*. 
Hun er blevet en af de Store, har seiret og er den lykkelige". Men 
hvor det dog er trist for en kvinde at sidde ensom om vinteraftnerne 
ved kaminilden og læse om al den ros, som ødsles paa hende langt borte 
blandt fremmede. Læse, at de fremforalt priser hendes inderlige forstaaelse 
af kjærligheden, hendes lidenskabelige kvindehjerte — som dog ikke kunde 
Slaa saa heftig i versets linjer, var det ikke ogsaa tilstede bag de ukyssede 
Jæber og altfor tørre øine. At vide sine bøger aabnede af kjærlighed, 
flettet ind i kjærlighed, mens hun selv sidder ensom uden at kjende den — 
trist er det dog i det mindste, om ikke netop haardt. Berømmelse er blot 
de manges kjærlighed, har en mand sagt. De manges kjærlighed er intet 
imod den enes, siger jeg — en kvinde.* 

Erfaring og liv gjennem mange omskiftelser har omsider ændret 
begges meninger, saaledes, at da de ti aar senere mødes og har et nyt 
generalopgjør, staar de . vistnok ogsaa mod hinanden, om end mildt, ømt 
og hensynsfuldt, men de har nu næsten byttet pladse. Det er hun, som 
forsvarer hans praktiske reformverk, og han, som hylder digternes og 
aandens bidrag til livet — fremforalt da hendes. | 

Begge føler sig skuffede. Han vilde sætte verden i orden med magt 
og videnskab. Undte sig ikke rast eller ro. Til den, som hvisked om 
at stole en smule paa Gud og hans hjælp, svarede han: ,Det tør alt- 
sammen være sandhed i det abstrakte; det er filosofi, og filosofi er sympati 
med Gud; men jeg, som er menneske, sympatiserer med menneskene og 
ikke med Gud. Og naar jeg staar ved et dødsleie, betyder det død for 
mig og ikke udødelighed eller himmel. * 

Men vanskelighederne var større, end han havde drømt, og livet 
viste sig ikke saa retlinjet og matematisk som i bøgerne og teorierne. De 
ti tusen hjemløse, som i statistiken staar som blotte tal, som en enkelt 
sum, viste sig at være ti tusen mennesker, hvert med sin egenartede natur, 
med sin individuelle sjæl. De lod sig ikke skjære over en kam. 

Og reformerne hjalp ikke. Menneskene blev ikke fuldkomne, straks 
de var mætte. De indfaldne kinder fyldtes, men livsindholdet blev lige lidet. 
Tilsidst, da alt ramlede sammen for ham, og han selv blev kastet paa 
sygeleiet, saa han, at ingen hjælper saa dybt og saa sandt som digteren. 
Han giver seir over lidelsen; han tænder lys i mørket; han hjælper den 
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faldne paa fode igjen: han læger den saaredes hjerte; han gjør foden rask 
og armen sterk. Og fremforalt havde han i den mørkeste stund fundet 
alt dette i hendes bog . . . . Hum havde valgt det rette. Hendes arbeide 
var noget værd; det var hans, som havde været tidsspilde. ,Jeg havde 
uret, og mange af tidens høvdinger og tænkere har uret paa samme Vis. 
De er altfor kortsynte, altfor overfladiske, de ser blot det, som falder lige 
i øinene; fatter ikke livets endeløse mangfoldighed, ikke at det halve 
deraf er sjæl og aand. De mener, at tilværelsens grænser er der, hvor 
vort syn stanser. De tager den lille naturlige, synlige og følbare verden 
som noget i sig selv afsluttet og selvstændigt. De er bygdefilosofer, som 
bygger sine systemer paa bygdens indhold og haardnakket negter at tage 
hensyn til, hvad der tør ligge ,over de høie fjelde*. De glemmer uende- 
lighedsværdierne Gud og evighed . . . . Thi vi er i vor tid altfor materi- 
alistiske — det er feilen i vore systemer, i vore reformer, i vor politik, i 
vor kirke. Vi er jordædere og spiser ler som de vilde i Vestens skove, 
indtil vi faar lerets farve og støvets natur. ,Materialist* er tidens rette 
navn . . . Vi forstaar ikke, at vi blot kan faa tag i mennesker gjennem 
deres sjæle . . . . Der er for megen abstrakt teorikonstruktion. Vi taler 
om masser og tænker i systemer og studerer lidelsen gjennem statistiske 
tabeller . . ... Vi trænger en større metafysik til at supplere og redde 
fra absurditet vor fysik, en høiere digtning til at ordne og besjæle vort 
daglige 1 965 

Aurora maa tage hans verk ng ham selv i forsvar. Ham er den 
sande digter, han som vilde faa hamret livet selv ud til rim og rytme og 
bringe harmoni og poesi ud af dets hverdagslige kaos. Det er saaledes, 
at mænd skal arbeide. Lad være, at det synes mislykket, forsøget var 
guddommeligt. Og intet af værd gaar tabt i verden. Arbeidet kan mis- 
lykkes, men den aand, den vilje og udholdenhed, som vi har lagt deri, 
forplanter sig, falder som udsæd paa andre steder og vokser op og bærer 
tusenfold, hvor vi ikke drømte. Gud er en dygtig økonom. Der gaar 
ingen muskeltrækning, intet hjerteslag tabt i hans store verksted. Det vi 
planlagde og vilde, kan mislykkes, men hams. planer og vilje hjælpes dog 
frem deraf. Intet mislykkes for Ham. Kan han ikke arbeide ved og 
gjennem os, saa arbeider han med og over os. — Desuden nøkternt be- 
dømt, har ingenlunde hans arbeide været saa resultatløst, som han ind- 
bilder sig. , Det er ofte netop de bedste mænd, som naar de har øvet sit 
bedste verk, mindst forstaar dets værd.* 

Heller ikke maa han tro, at livet har lykkedes for hende. Hun har 
skrevet en bog, som roses; men lidet synes det i hendes øine og trist at 
se tilbage paa som livets eneste indhold og resultat. Hun havde ogsaa 
taget feil ved hint første opgjør; kvinden maa ganske vist have si 
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arbeide og vælge det frit; men et ufuldstændigt liv og en ufuldstændig 
kvinde giver os blot en daarlig digter, og hendes kunstnernatur havde: 
drevet hende til at undertrykke kvinden i sig. Jeg glemte, at selv rosen 
maa have rødder i den sorte jord, at alt aandeligt hviler paa det materi- 
elle. Gud dannede sit eget billede ud af en haandfuld støv. Men jeg 
foragtede støvet og tabte dermed det besjælende aandedræt, som er kjær- 
lighed . ... Kunsten er meget, men kjærligheden er mere, Sandelig, sandelig 
min kunst, du er meget, men kjærligheden er mere.* 

Og de to standpunkter glider over i hinanden og bliver til ét. Det 
praktiske virke og digterens kald skal gaa haand i haand. Suppe og vers, 
tag over hovedet og blaa himmel over taget er begge dele uundværlige. 
Det skal slaaes fast, saa det aldrig glemmes, at mennesket er baade sjæl 
og legeme og ikke lever uden brød, men heller ikke af brød alene. Vi 
maa faa færre programmer, systemer og fremtigsteorier, vi, som blot til 
nød kan se et enkelt skridt foran os. Vi maa arbeide mindre med masser, 
mere med individer. Arbeide med dybere forstaaelse af liv og menneske- 
natur, arbeide med digterens blik og fremsyn, men samtidig staa fast paa 
jorden og holde os nær til realiteter. 

Arbeid mand og arbeid kvinde! Vær sikker paa, at arbeidet er 
det største gode, der findes i livet, i sig selv bedre end det, som du ar- 
beider for. Himlen selv er arbeide — men arbeide for de høieste maal og 
med forstaaelse. Frit som manden maa kvinden vælge sit arbeide efter 
sine egne anlæg. Og saa ganske ligefrem gjøre det; ikke, som nu, først 
sammenkalde en kongres for at tale og argumentere i det vide og brede 
om, at hun kan gjøre det. Derved opnaaes blot, at mændene siger: én 
ting i det mindste kan hun: — snakke. Gjør, hvad du har valgt, stilt 
og rolig saaledes, at enhver maa sige: den, som gjorde dette, var født og 
skabt dertil. 

Lad ikke arbeidet forkludre eller ødelægge hverken mands eller 
kvindes natur. Arbeid frit og naturlig — som Gud og natur arbeider. 
Den, som selv er fyldigst, sandest menneske, arbeider bedst for menne- 
sker. Verden trænger hjælp; 


1: .. Beloved, let us love so well, 

our work shall still be better for our love, 
and still our love be smweeter for our 1ork, 
and both commended, for the sake of each, 
by all true workers and true lovers born.*) 


*) Elskede, saa lad os holde af hinanden, at vort arbeide bliver desto bedre 
for vor kjærligheds skyld og denne ømmere ved vort arbeide, — og begge 
rost for hver enkelts skyld af alle sande arbeidere og elskere, som til er. 
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,Blæs du i din digtning alle klassemure, alle fordomsvolde iknas,* 
siger tilslut Romney, ,som presterne gjorde ved Jerikos befæstninger. 
Syng og tal til sjælen i mennesket. Vaagner først den, da kan ingen 
digter øine eller drømme det maals herlighed, som lader sig naa . . .. 
Nu er det sjælenes time i verden. Vilje og kjærlighed skal gjenløse lege- 
met . . ... Vor jord er gammel, men tidens fylde er kommen, da den 
skal fornyes og forynges. Først maa enkelte spredte sjæle vaagne og 
reise sig, vokse og blive til fuldmodne mænd og kvinder bærende guds- 
billedet synligt i sjæl og blik. Saa maa de enkelte. blive til mange — og 
saa vil der endelig af sig selv vokse frem nye samfund, kirker, religioner, 
systemer og love — frihedens love. Alt vil vorde nyt.* 


* 
% X 


Robert Browning er den mest intellektuelle, klarttænkende af nyere 
digtere.. Gjennem hans digtning fletter sig et filosofisk systems traade, et 
selvstændigt og mangfoldig illustreret livs- og verdenssyn, hvori alt hviler 
paa kjærlighed. Vor forstand er en begrænset evne, som blot forstaar og 
opfatter stykkevis. Kjærligheden griber det hele, trænger frem til tingenes 
kjerne, til universets lønkamre. Den løser tilværelsens gaade ved blot at 
være til og vise sig. Den er løsningen. Det er kun gjennem kjærlig- 
heden, hjertet, selvhengivelsen, at vi kan naa frem til kjærlighedens og 
livets kilde — Gud. 

Mrs. Browning var ingen filosof. Hun bragte ikke sit syn paa livet 
ind i noget velordnet intellektuelt system. Hos hende var det følelse og 
instinkt, som trak tanken efter sig og lod den merke og skildre veien, hun 
var gaaet — hjertet, som lyste hjernen frem. Men følelse og instinkt 
bragte hende til samme grundtanke, som hendes mand havde fundet, og 
derfor blev hendes digtning og livssyn i store træk et harmonisk side- 
stykke til hans. 

Ogsaa for hende var tanken en begrænset evne, som aldrig uhjulpen 
kan give os greb om sandheden. ,Læg tankesten paa tankesten, til byg- 
verket naar til skyerne; du vil dog ikke naa ind, hvor gaader løses og 
sandhed bor. Men instinkt, følelse, inspiration løber tanken forbi og naar 
himlen, før den logiske tænker har muret sit babeltaarns grundmur. Vi 
kan se mere, end vore øine ser, og høre mere, end vore øren opfatter.< 

Hvor tanken slaar med vingerne mod lukkede døre og faste mure, 
der jevner kjærligheden alle vanskeligheder med jorden og fører os ind, 
hvor lyset er klarere end solens skin. Den var al hendes digtnings tema, 
og hun har sunget den i alle dens former, altid med intensest lidenskab. 
Navnet er hende saa helligt, at det irriterer hende at høre det taget for- 
fængeligt til enhver tid og til alle kanter. Thi det er ikke kjærlighed, det 
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meste af, hvad menneskene kalder saa. Det er for blegt og for mat. , Vi 
har elsket*, siges der, ,som om de nogensinde kunde have elsket, der 
kan sige: vi har elsket. Det er ikke kjærlighed, som kjølner og dør, — 
det er, hvad andet man vil, kun ikke et helt menneskes kjærlighed for et 
andet lige helt menneske. Kjærligheden kjølner ikke engang om gravens 
dyb og hele evighedens bredde ligger mellem de to. 

Men dens navn benyttes saaledes i verden, at selv ordet had faar 
en ømmere og stoltere klang. 

Romantiker . . : . Sværmerske . . .. 

Jå, jeg elsker kjærligheden (hver den, som lever et sandt liv, vil 
elske den), og jeg tør bære den paa min pande som en krone; jeg tør 
smykke mig med den for Guds øine og tale om den med erkeenglene. 
Der er intet i verden saa rent og høit som den. Og hvor den findes — 
om i de laveste dyb af menneskelivet, der: hatten af I mænd og knæl! 
Jeg kan forstaa en kjærlighed saa brændende hed, den fortærer alle blu- 
færdighedens slør og staar nøgen og dog kysk som den milesiske Venus.* 


Kjærlighed og skjønhed er de to poler, hvorom hendes digtning be- 
væger sig — de to ting, som altid stod for hendes øine og var hendes 
inspiration. Hun var deres lidenskabelige dyrker. Men skjønhed ind- 
befattede for hende ogsaa sjælens og hjertets, eller det, som vi ellers 
kalder moral, karakter, godhed, sjælsadel, og det, som rummes under ordene 
ret og sandhed. | 

Hun saa retfærdigheden som skjønhed, dens modsætning som det 
stygge, lave og usle, man maa hade ikke bare med samvittighed og pligt- 
følelse, men med al ens sjæl og hele ens væsen. Synd var hende ikke 
bare uret, men ogsaa hæslighed og vammelhed, som saarede øine og smag 
lige meget som moralsk følelse. Endog samfundsreformerne, det italienske 
frihedsverk, kvindens reisning — alt var for hende blændende skjønheds- 
syner af en verden mere fuld af liv, af poesi og af sjæl og fagerhed. 
Alt var ikke bare ret og godt, men fremfor alt vakkert, betagende 
vakkert. 

Derfor blev ogsaa den moral,- hun krævede, ofte en inderligere og 
høiere end den, hvormed samfund og moralfilosofer er tilfreds. Det var 
ikke nok, at den var uskadelig eller samfundsgavnlig, den maatte ogsaa 
være skjøn — gjøre livet skjønt, hvad der først og fremst betyder sterkt 
og intenst. Den ,godhed*, hvormed menneskene slaar sig tilro, er, mente 
hun, blot en udslidt last, blodets kjølnen, dødens nærmelse, frygt, kujoneri. 
Eller den kan være noget ganske overfladisk og forstaaelsesløst, blegt som 
maaneskin, hvor den skulde lyse og varme som sommerens middagssol. 
Gud bevare alle ,gode* mennesker*, udbryder hun engang. Se i naade 


kr 
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til dine ædle mænd og kvinder, Herre, og frels dem; thi de ved ikke selv? 
hvor meget de har frelse behov*. Paa den anden side kan hun i en ,synd*, 
som øves stolt og sterkt, finde et moralens grundelement — modet, kraften. 
Hun er ofte inde paa den lære, som Browning har givet fyldigst udtryk 
sit digt The Statue and the Bust, at tiltaget, energien er i og for sig en 
moral, som ligger dybere, end de vanlige skillemerker mellem godt og 
ondt. Uden den bliver dyden kun en gjenganger af sig selv, mens 
den evner at give endog synden en glans af storhed og skjønhed. Miltons 
Satan bliver vakker ved den. Kirke, digtere, moralister og raadgivere har 
altformeget forsømt dette element, og deraf kommer al den ynkværdige 
dyd, som vandrer om og har gjort navn og ting næsten foragtede. Ener- 
gien, lidenskaben er grundlaget for alt. Det skal være hedt det blod, 
som dyrker det gode; der skal være staal i den arm, som løftes for det 
rette. Ild maa der være i menneskene — først og fremst; uden den gives 
ingen ,godhed*, som er navnet værd. Staar der ikke skrevet, at Døberen 
sagde: ,Jeg døber blot med vand; men efter mig kommer der en, som 
skal døbe med ild og med aand.* Længe nok har kirke og kristendom 
døbt os med vandets kjølige godhed. Lad os nu faa ilddaaben . . .. 


* ; 

Overalt staar forfatterindens personlighed bagom digtene og giver 
dem deres største værd. De er hendes sjæl omsat og udødeliggjort i sang. 
I sit personlige liv opnaaede hun, hvad hun havde ønsket sig, at , favne 
og at favnes af store, flammende maal og idealer og saaledes at faa 
brænde ud, kastende lys indover den rige fremtid, som er menneskene 
beredt*. Digter, hustru, moder, syngende og samtidig besunget af tidens 
første engelske digter, hendes mand; omringet af beundrende venner og to 
landes første mænd, og ombølget i den florentinske villa, hvor rosers duft 
blandede sig med sydens solskin, af Italiens frihedskamp og af dagens og 
af mange tiders høieste ideer og idealer — synes hendes eget liv det 
vakreste, det fineste og friskeste af alle hendes digte. 

Efter femten aars ægteskab sank hun pludselig sammen uden varsel 
og døde efter en uges sygdom. Det var i juni 1861. Til sidste stund 
forblev hun den, hun altid havde været, — vedblev at leve, saalænge 
hjertet slog, for de ting, som hun havde elsket og sunget om livet igjen- 
nem. Den sidste dag hun levede, den 29. juni, fik hun besøg af en ven- 
inde. De talte længe sammen — ikke om sygdom og død eller om hende, 
men om dagens begivenheder i det Italien, hun holdt saa inderlig af, og 
hvor haab og tvil endnu kjæmpede om overtaget. Hendes søn kom og 
bød hende godnat om aftenen. ,Jeg er bedre nu, kjære, meget bedre,'* 
sagde hun. 
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Browning vaagede hos hende den nat. Hun var rolig og syntes 
ganske frisk og uden smerter. Men efterhaanden gled hun ind i en art 
henrykkelsestilstand — det lyste og glødede af skjønhedssyner for hendes 
øine, og efterat dette havde varet i to timer, reiste hun sig pludselig i 
sengen med straalende ansigt stirrende frem gjennem rummet, idet hun 
hviskede: It is beautiful .... beautiful .... Vakkert, vakkert . 
Sank saa død tilbage i mandens arme. 


Beloved, let us love so mwell, 

our work shall still be better for our love, 
and still our love be sweeter for our work, 
and both commended, for the sake of each, 
by all true workers and true lovers born. 





Mrs. Brownings grav i Florentz. 


Støv paa havet. 


Heller ikke det vide, aabne hav skal efter sjøfarendes erfaringer være 
frit for støv; dette fænomen er dog saa lidet hyppigt, at det ikke vil volde 
nogen ulempe, det er heller ikke synderlig skrevet om, og aarsagen til det 
har derfor længe været lidet opklaret. 

Dette støv er af teglstensrød farve, og det falder af og til ned i saa 
store mængder, at det danner et lag paa et par tommers tykkelse paa 
skibenes dæk og skanseklædning. Og havet synes ogsaa i slige tilfælde 
at være som pudret. 

En russisk reisende, Schahelski, har meddelt følgende interessante 
detaljer om dette fænomen: ,Da vort skib,* skriver han, ,befandt sig 
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paa 230 n. b. og 209 20” ø. 1. (Greenwich) og vi altsaa befandt os 275 
sjømil fra den afrikanske kyst, blev vi vidne til en besynderlig foreteelse; 
vi opdagede, at alt skibets taugverk var dækket med et fint støv, hvis 
rødlige farve mindede om oker. Alene den side af taugverket, der vendte 
mod mnordost, var belagt; der var ikke spor af støv paa den modsatte 
side. Støvet var yderst fint og blødt at røre ved, og det smittede 
huden rødt.* | 

Om aarsagen til havstøvet vidste man længe lidet; de nyeste under- 
søgelser har godtgjort, at det er fint pulveriseret ørkensand eller støv af 
vulkansk oprindelse, som driver med i luftstrømmene. Det er især i 
Sargassohavet ved de Kanariske øer, Azorerne og Capo Verde, at dette 
støvfald periodisk indtræffer; det varer ofte i flere dage, altid under vest- 
lige eller nordvestlige vinde. Nogle historikere har ikke uden grund an- 
taget, at dette støv er aarsagen til det navn mare tenebrarum — mørkets, 
taagernes hav, som de gamle sjøfarere gav det Atlantiske Ocean. Enkelte 
forbinder ogsaa den ,regn med blod*, som sjøfolk endnu med rædsel 
omtaler, med dette fænomen. 


Bygningskunst 1 Afrikas indre. 


LTE Er unger 





Hytte ved Tanganika sjøen. 


Taushedens taarn. 


(Efter H. Mignot i ,Journal des Voyages*). 


Fra den graa oldtid og lige til vore dage har de forskjellige folk 
enten begravet sine døde eller ladet dem brænde. De har ladet sine 
religiøse forestillinger bestemme valget af den ene eller anden fremgangs- 
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maade, og de har omgivet denne sidste ceremoni med allegoriske hand- 
linger, med sin egen stemning og poesi. Altid har de dog ladet sig lede 
af et hensyn udenom de religiøse, selv om de ikke engang vilde indrømme 
dette for sig selv, og det er det hygieniske. 

Alene Zoroasters religion tog ingen saadanne hensyn. Den modsatte 
sig med afsky saavel begravelsen som ligbrændingen, fordi begge var van- 
helligelse af de rene elementer: ilden og jorden. 

De nuværende Parsi, der nedstammer fra Zoroasters gamle folk, som 
Islams skarer adsplittede over Indien, iagttager endnu strengt deres gamle 
ligbegjængelsesskikke. | 

I de byer, hvor befolkningen er Parsi, hæver sig et vældigt rundt 
taarn, hvis indre er bygget som et amfiteater med stigende trinrækker, ved 
hvis fod der skyller en bæk med rent vand: det er Taushedens taarn. 

Paa trinene lægges de døde, mænd, kvinder og børn, hver paa sin 
særskilte hylde, og dækket med et sprinkelverk, for at ikke gribbene, der 
lokkes af stanken, skal slide til sig og opæde de dødes ben; ligenes kjøddele 
er det derimod deres funktion at fortære. Paa visse dage kommer ogsaa 
prester og kaster i bækken de tørrede rester af kadavrene. 


Parsifolkets vedholden ved denne eiendommelige ligbegjængelse er 


saa meget merkeligere, som de med rette ansees for de mest intelligente 
og oplyste folk i Hindustan. Under aarhundrers herjinger har en del af 
dem tabt sin religions dybere mysterier og glemt det hellige Zendsprog; 
foruden nogle formler og symboler er det, disse endnu overalt har igjen, 
dette store uhyggelige symbol: Taushedens taarn. 


Naar dagen gaar bort. 





Smaagutten plystrer paa gaden, 

maanen staar blank paa himlens blaa, 

ser, men kan ei det mindste forstaa — 

mit tænder de lygter dernede, 

| . ingen kjender, og ingen ser, 
ingen ved, hvorom hjertet ber . ... 
Herre, min gud, herre, min gud, 
du er den drøm, som jeg længes imod. 


Myge i troen børnene gaar, 
vokser og føler snart 
ændrede kaar — 
dækker sit hjerte, 
stækker sin aand, 
suger sig smerte 
af brødrenes haand; 


nadeer 


at pm SNE LE ES 
NE 
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bygger sig hytte 

og lukker dens dør, 
ser gjenem glasset 
gaden fra før: 
Skuer med avind 
skjønhedens brud, 
frygter det glavind, 
sont gaves af gud; 
hader den lykke, 

de selv ikke har, 
prøver at smykke 
den bort til en nar; 
fisker sig smiger 

at dækhe sit bord, 
sender med takken 
sattriske ord; 

fyrer med syn for 
menneskets brøst 
vittigt og aandfuldt 
skarpt skud og løst, 
kam jo paa fingrene 
fægining med klingrende, 
lette, bevingede, saarende ord . . . 


Herre, min gud, herre, min gud, 
du er den drøm, som jeg længes imod. 


Du som løfter din skinnende sol 
elsker hvert bankende hjerte, 

du, som mægter fra pol og til pol 
at løse al menneskens smerte, 


du, som kjender al verdens brøst, 
men ser, hvad af godt den tænker, 
du, sont vugger med himlens trøst 


sjælen, hvor sorgerne bænker, — 


herre, min gud, herre, min gud, 
du er den drøm, som jeg længes imod. 
Ragna Kristensen. 
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Kjælkeagning i Kanada. 


Kjælkeagning er ogsaa i Kanada en national og yderst populær sport; 
men den drives paa en ganske anden maade end hos os. Kjælkerne er 
ogsaa af en helt anden konstruktion og har et eget navn — foboggan. 
Baade navn og kjælke er forresten af indiansk oprindelse. Indianerne 
kaldte sin kjælke odabagan, som de hvide har gjort til toboggan. 

En toboggan er nærmest en mellemting mellem ski og kjælke. Vi 
kunde oversætte ordet med ,skikjælke*. TI sin enkleste form er den slet 





og ret en meget kort og meget bred enkelt ski, mere bøiet foran end 
vanlige ski, og hvorpaa man sidder (paa et lidet sæde) istedenfor at staa. 
Denne enkle kjælke styres ved, at den styrende hviler paa det ene knæ 
eller ligger frem over kjælken og styrer med det andet ben. 

I steden for en bred ski bestaar en anden enkel form af toboggan 
af to smalere og fast forbundne ski. Men den moderne, fuldt udviklede 
sportstoboggan er et mere indviklet og kunstnerisk udarbeidet apparat. 
Den har fremdeles form af en enkelt, bred ski; men denne ski, som gjerne 
er 18 tommer bred og 6—7 fod lang, bestaar ikke af et stykke træ, men 
af syv i bredden forenede og omhyggeligt forarbeidede tynde bord af den 
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haarde glatte fjeldløn. Undersiden af hvert bord er noget oval. — Paa en 
maade altsaa 7 tæt sammenbundne ski, der tilsammen giver en bredde af 
18 tommer. Denne konstruktion er efter lang erfaring og megen prøvning 
fundet at være den heldigste. Foran bøier disse ski sig i en pen runding 
helt bagover igjen. 

Toboggan benyttes baade i naturlige og i kunstig lavede bakker, 
paa haardt føre eller is og paa løs sne. Ofte oversprøites tobogganbakken 
med vand, saaledes at den danner en speilblank isflade, over hvilken ski- 
kjælken løber som en lynstraale. I svingninger maa da bakken bygges 
op med megen kunst, saaledes at der kan blive en sidebakke, opad og 
langs hvilken kjælken kan løbe, og her gjælder det om at styre godt, 
saa man ,tager svingen* og ikke hverken farer ud over sidebakken og 
ned i skov og ulænde, eller glider ned af den og vælter i veien tor andre. 

I den senere tid har amerikanerne begyndt at indføre sporten i 
Alperne, hvor der da udelukkende benyttes is og hvor daarlig styring kan 
betyde en tur udover bratte fjeldet og en del hundre fod ned i en afgrund 
— et forhold, som naturligvis gjør det hele rigtig ,kildrende* interessant. 

I Kanada drives sporten med en iver og almendeltagelse, som ski- 
sporten hos os. Og damerne tager ogsaa del i styringen, om de end 
oftest blot sidder som passagerer foran paa kjælken. Der benyttes egne 
toboggan-dragter, som minder om vore skidragter. 


En japansk menneskegud. 


(Efter Lafcadio Hearn i , Atlantic Monthly*). 





empler og kapeller er, inden den rene Shintodyrkelse, væsentlig 
blot forskjellige i størrelse; bygningsstilen er næsten altid den 





samme og meget enkel. Det typiske kapel er en aflang bygning 
af umalet tømmer, uden vinduer og med et meget brat overhængende tag. 
Facaden er den ene endevæg, som væsentlig fyldes af de altid lukkede 
døre, hvis øvre del bestaar af aabent sprinkelverk. Den hele bygning 
hviler som oftest paa lave træsøiler og minder i al sin fantastiskhed med 
de udspringende bjelker under taget om gammelgotiske gavle. Der er som 
nævnt ingen maling; men under indflydelse af sol og regn antager træ- 
verket snart en graa farve, som løber fra birkebarkens næsten hvide til 
det kulsorte. Form og farve gjør, at det ensomt i skoven liggende kapel 
synes som et stykke af den omgivende natur — jordgudens skabning 
og verk. | 

Hvorfor visse arkitektoniske former synes at have noget ujordisk, 
spøgelseagtigt ved sig — er et spørgsmaal, som jeg en dag vil filosofere 
over.  Foreløbig faar det være nok at sige, at det japanske Shintokapel 
bærer dette præg. Vi har intet ord i Vestens sprog, som giver et passende 
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navn for disse kapeller og vækker den idéassociation, som hører til. De 
japanske navne er uoversættelige. Det saakaldte ,høiærværdige hus* er 
ikke saa meget et tempel i dette ords vestlige forstand, som det er et 
aandekammer, en spøgelsebolig; thi mange af de mindre guder er slet og 
ret aander eller spøgelser — krigeres, heltes, læreres, statsmænds aander. 
» Aandehus* vil formodentlig bedre end noget andet ord give en vestboer 
det samme indtryk, som de japanske navne miya og vashiro for dette 
tempel, i hvis stadige tusmørke der ikke findes andet end nogle religiøse 
symboler som oftest af papir. 

Men denne tomhed er mere tankevækkende, end noget indhold kunde 
være, især naar man mindes, at millioner af medmennesker gjennem tusener 
af aar har dyrket sine store døde i disse bygninger, og at en stor nation 
fremdeles med hver fiber i hvert individs væsen endnu tror dem beboet af 
aander. Troen fylder atmosfæren som en indflydelse, en magt, man van- 
skelig undgaar. Selv har jeg altid følelsen af, at det spøger om mig, naar 
jeg staar overfor et saadant aandehus. Og jeg maa altid grunde paa, hvem 
den spøgende aand har været, og hvordan mon den har det ... . men dette 
leder mig igjen til at undres, hvordan jeg vilde føle det at være gud og 
blive dyrket i et saadant kapel. 


Hvor dukkeagtig end mit tempel maatte være, for lidet vilde det aldrig 
blive, fordi jeg hverken vilde have form eller udstrækning. Jeg vilde 


blot være en vibration — en ærterbølge, om jeg end vilde have magt 
til efter ønske at danne mig et skyggelegeme for at vise mig for de 
dødelige. 


Gjennem al materie vilde jeg kunne gaa, som fuglen gjennem luften, 
solstraalen gjennem æteren. Jeg kunde, naar jeg ønskede, gaa gjennem 
min boligs vægge og bade i solskinnet udenfor, slaa mig ned i en blomsts 
bæger eller ride over en sommerfugls hals. Magt over liv og død vilde 
jeg eie og evnen til at mangedoble mig selv og være overalt samtidig. 
Paa en og samme tid vilde jeg sidde i hundre hjem og høre mig selv 
tilbedt, mens jeg indaandede hundre ofres vellugt. Hver aften vilde jeg 
fra min plads i hundre huskapeller se de hellige lys tændes for mig i smaa 
lamper af rødt ler eller af messing. Men i mit aandehus i skoven vilde 
jeg nyde størst ære. Der vilde jeg ogsaa undertiden samle alle mine sjæle 
for desto kraftigere at kunne besvare mine tilbederes bønner. Fra husets 
indre vilde jeg da høre de tusen bønner og se papirer med Pee ne 
løfter og bønner flettes ind i dørens sprinkelverk. 

»teg er mørkhudet, altfor mørk, fordi jeg har arbeidet paa marken. 
og solen har stirret paa mig. Værdiges at gjøre mig hvid, ganske hvid 
som byernes kvinder, 0 Daimyojin.* 


ed 
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,Jeg er en ung pige og atten aar. En ung mand paa tyve elsker 
mig. Han er god; han er ædel; men vi er fattige, og vor kjærligheds 
sti er mørk. Hjælp os af din store guddommelige barmhjertighed og foren 
os, 0 Daimoyojin.* 

Og til min dør vilde saa pigen fæste en tyk, blød flette af sit haar, 
sort som skjærens - vinge. Og jeg — guden — vilde atter gjenfinde de 
følelser, jeg besad, da jeg var mand og elsker, og ømme minder vilde 
gjøre mig barmhjertig mod pigen og hendes ,gode* og ,ædle* elsker. 

Mødre vilde bringe sine børn til mig og sige: ,Bøier eder for den 
store, lyse gud, og dyrk Daimoyojin.* Og jeg vilde høre lyden af smaa 
klappende hænder og mindes, at jeg selv engang var fader. 

Hver dag vilde jeg høre det kjølige vand stænkes for mig, og 

mynter og ris kastes 
| i min trækasse, og 
vandets og risens 
aand vilde gjøre mig 
godt. 

Der vilde afhol- 
des store fester til 
min ære. Ofre af 
sjøplanter, riskager 
og frugter vilde blive 
bragt mig, og foran 
mit tempel vilde 
, miko, de unge pre- 

pe stedøtre, danse for 

Et buddhistisk tempel i Japan. mig i snehvide kjo- 

ler og røde slør til 

smaa bjelders klirren og silkevifters taktslag — alt for at glæde mig ved 
synet af deres ungdoms skjønhed. 

Gaver af. enhver art vilde blive mig bragt som tak for den mod- 
tagne gunst. Og mine Karashishi eller bevogtende løver vilde ogsaa blive 
æret og faa gaver. Pilgrimme vilde binde sine sandaler til dem med 





bøn om styrke i fødderne. Og jeg vilde se fin mose som. grønt skin 
dække løvernes rygge; en art lav vilde vokse op ad deres sider som flekker 
af mat sølv eller guld. Og gjennem aarene vilde jeg følge aarstidernes 
gang i skoven; .se de . utallige farveskiftninger. Og fuglenes og dyrenes 
liv vilde være mig en ustanselig glæde. 


Men jeg kan aldrig blive en gud. I dette nittende aarhundre og for 
en vestbo er det umuligt. Før i tiden og i Japan i det mindste var der 
Kringsjaa. Bind VIII. 1896. 55 
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levende guder — legemliggjorte, levende som mennesker blandt mennesker. 
Enhver, som udrettede noget overordentligt stort eller godt, blev efter sin 
død en gud og fik sit kapel paa bakkeskrænten. De blev ikke nationale 
guder, ikke de høieste, men lokalguder — beskyttende aander for et distrikt. 
Ja, der var endog dem, som blev dyrket som guder, før de døde; som 
havde sine templer, hvor deres guddommelige aand dyrkedes, mens de gik 
om blandt mængden med sit daglige arbeide. Der var f. eks. Hamaguchi 
Gohei, en bonde i distriktet Arita i provinsen Kishu. Han blev dyrket 
som gud endnu mens han levede — og han fortjente det. Der staar 
endnu hans velbesøgte ,aandehus*, fra hvis dunkle indre menneske-guden 
vaager over sine tilbedere og glæder sig over den mangedoblede evne til 
at gjøre godt. ; 

Før jeg fortæller gudens historie, maa jeg forudskikke en forklaring 
af det gamle Japans sociale liv. Alt var baseret paa gjensidig hjælp. 
Hver mands, hver kvindes første 'pligt var mod naboer og samfund. — 
Brændte en hytte, maatte hele landsbyen til brandstedet for at hjælpe. 
Var nogen syg, var det alles pligt at ile tilhjælp og bidrage, hvad de 
kunde, til at lindre den syges smerter og lidelse. I byerne var samfundet 
organiseret, saaledes at hjælperne ikke løb i veien for hinanden, men hver 
sendtes did, hvor han bedst passede. Men overalt var principet det samme. 
Alle for en og en for alle. Dette var hamret ind i slegten gjennem 
hundreder af aar, til det var blevet natur. Straks en japaner saa ild stige 
op fra et hustag, løb han derhen og blev brandkonstabel. Var nogen syg, 
var det hans første impuls at gjøre sygeleiet mindre haardt for den af 
ulykken trufne. Laa nogen for døden, bad den hele landsby for den 
døendes liv. Havde nogen tabt en, der var ham kjær, blev hele landsbyen 
fyldt af øm deltagelse. 

Dette er japansk -civilisation. Alle de ceremonier og skikke, den 
fremmede ofte smiler af, springer ud fra det grundlæggende princip. Og 
endnu finder man, at livet i øriget bærer dette præg, særlig udenfor byerne, 
om end Vestens civilisation har begyndt sit opløsningsarbeide. 


Nu til Hamaguchi. Det dreier sig om et jordskjælv og en øde- 
læggende havbølge af samme art som de, hvorom telegrafen bragte os 
bud i løbet af indeværende aar. Saadanne jordskjælv og havbølger er 
hyppige i Japans historie. 

Hamaguchi var allerede en gammel mand, da den begivenhed hændte, 
som gjorde ham til gud. Han var den kaarede høvedsmand for den 
lille landsby. Han kaldtes som oftest af befolkningen Ojisam eller ,,Bedste- 
fader*. Undertiden ogsaa, fordi han var landsbyens rigeste mand Choja. 
Han var voldgiftsdommer, naar nogen trætte opstod, og almen raadgiver 
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for den hele landsby. Han sørgede ogsaa for at faa solgt smaabøndernes 
ris paa bedste vilkaar. 

Hamaguchis hus laa lige ved kanten af et plateau, som derfra faldt 
ganske brat af mod sjøen. Hele skrænten var opdyrket og bebygget i 
terrasser. Nede ved stranden laa selve landsbyen med niti huse og et 
Shinto-tempel. 

En høstaften stod Hamaguchi paa sin altan og iagttog forberedelserne | 
til en stor fest nede i landsbyen. Flag vaiede, og lamper fyldtes. Hans 
hele familje var dernede, med undtagelse af en sønnesøn, som var blevet 
tilbage for at holde den gamle med selskab. 

Dagen havde været hed og trykkende. Pludselig følte Hamaguchi 
en svag jordrystelse. Den var ikke sterk nok til at forurolige nogen i et 
land, hvor mindre jordskjælv næsten hører til dagens orden; men den 
erfarne mand fandt noget eget og besynderligt ved denne rystelse. Den 
syntes blot som et ekko af fjerne vældige katastrofer. — Hans sanser var 
aabne og paa vagt. Hans øine hvilte paa landsbyen ved vandkanten. 
Da saa han, at vandet hurtig faldt. Fra hvor han stod, saa han tydelig, 
at det hele hav trak sig tilbage fra landet. Nede i landsbyen merkede 
de ogsaa vandets hurtige falden, og hele befolkningen løb i firsprang ned 
for at se, — løb videre ud over den tørlagte strand. 

Hamaguchi havde aldrig seet noget lignende; men han vidste det 
dog straks — havet trak sig blot tilbage for at komme igjen som en fos 
indover strand og landsby. Her var gode raad dyre. Veien derned var 
lang; ingen lyd kunde naa folkene. Men Hamaguchi vidste raad for uraad. 
,Hurtig,* raabte han til sin sønnesøn, ,tænd en fakkel og bring mig 
den.* —Tyrifakler opbevaredes i hvert japansk hus. Med faklen sprang 
saa den gamle mand ud paa ageren, hvor hundrevis af rissaater stod og 
ventede paa at blive sendt til byen. Hele hans rigdom laa i dem. Saate 
efter saate satte han i brand, og snart væltede røg og flammer op fra 
alle kanter. 

Det virkede som en kraftig magnet paa kompasnaalen. Folket der- 
nede styrtede ind fra havet og opover bakken for at ile til hjælp. For- 
pligtelsen gjælder alle. Ingen — ikke engang mødre med smaabørn, børn 
selv eller oldinge er undtagne. Snart havde de raskeste og yngste naaet 
Hamaguchi og vilde til at slukke; men den gamle stansede dem: ,Lad 
brænde, lad brænde, hele landsbyen maa hid.* De troede han var blevet 
gal. Han stirrede blot udover havet og nedover bakken, hvor folkene kom. 
Flammen steg høiere og høiere, og kvinder, børn og oldinge strævede op- 
over bakken. Hamaguchi lod dem tælle og nøie undersøge, at alle var 
med. Det varede ikke længe, før det kunde meldes, at alle virkelig var 
ankomne. 
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Det er godt,* sagde Hamaguchi. ,Se nu udover havet. Jeg var 
ikke gal.$ Der væltede vandmasserne som en uhyre fos indover mod 
land. Bølgen slog mod stranden og begrov i et nu landsbyen og rev 
uhyre stykker ud af bakkeskraaningen; men i det lille samfund tabtes 
ikke ét liv. Alt indhylledes et øieblik i mørke og vandsprøit, jorden 
rystede atter, og vandet stod skummende hvidt og lyste i mørket som 
lynild opover bakken. 

Da skrækken var over, faldt landsbyens første mænd paa knæ for 
Hamaguchi og alt folket efter dem. Da græd den gamle lidt, dels fordi 
han var lykkelig, og dels fordi han var gammel og svag, og hans nerver 
var blevet spændt altfor sterkt. 

yMit hus staar endnu,* sagde han, ,0g der er rum for mange af jer.* 


Da bedre tider kom, og landsbyen var gjenopbygget, havde ikke 
folket glemt sin frelsermand. De var ikke rige, og gaver eller rigdom 
vilde ikke hverken have kunnet udtrykke deres taknemmelighed eller kunnet 
glæde ham. Men de erklærede, at hans aand var en gud, og at den her- 
efter og til evig tid skulde have sit tempel iblandt dem. De kaldte ham 
Hamaguchi Daimoyojin, og byggede ham et tempel midt i landsbyen med 
hans navn i guld over indgangen. Og der bragte de hans aand ofre af 
riskager og frugter og bad til den om hjælp mod uveir og ulykke. Og 
imens levede den gamle mand sit vante liv — kun fattigere. Det vilde 
være interessant at vide, hvorledes han følte det at vide sin aand dyrket 
som gud tæt ved. 


Det er nu hundre aar siden, og endnu staar templet der, og endnu 
beder folket til Hamaguchi Daimoyojin mod uveir og ulykke. | 

Jeg spurgte en japansk ven og tænker, hvordan bønderne kunde 
forklare sig, at Hamaguchis aand var i templet, mens hans levende legeme 
vandrede om i hans eget hjem. Jeg spurgte ogsaa, om det blot var en 
af hans sjæle, som de tilbad, og om den ene havde revet Sig løs fra de 
andre blot for at sidde i templet og blive dyrket. 

» Bønderne,* svarede min ven, ,tænker sig et menneskes aand som 
noget, der kan være paa mange steder paa engang, endogsaa mens men- 
nesket lever . . . . En saadan tanke er naturligvis ganske forskjellig fra 
eders vestlige idéer om sjælen.* | 

, Mere rationel?* spurgte jeg lidt ondskabsfuldt. 

yNu,* sagde han med et buddhistisk overlegent smil, ,dersom vi 
antager læren om al aands enhed, saa vil jo den japanske bondes tanker 
i det mindste synes at indeholde en svag skygge af sandheden. Det er 
mere, end. det forekommer mig, at der kan siges for eders vestlige idéer 
om sjælen.* 
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200 kilometer i timen. 
Det første elektriske lokomotiv, som gjør denne fart. 





For et par uger siden har det store amerikanske lokomotivverksted 
Baldwin i forbindelse med det elektriske Westinghouse Co. faaet færdigt 
og prøvet det første elektriske ekspreslokomotiv. De tidligere byggede er 
væsentlig for godstrafik og er ikke bygget for høiere hastigheder. Det er 
prøvet og har opnaaet saa svimlende hurtigheder, at verkstederne udtaler, 
at en fart af 200 kilometer i timen vil kunne vedligeholdes med lethed 
og jevnt over lange afstande i lang tid. Lokomotivet ligner ikke et 
damplokomotiv, men meget mere en almindelig elektrisk sporvogn; kun at 
det er langt tungere bygget. Det veier 75,000 kg. Alt maskineri ligger 
under vognbunden, og lokomotivet selv kan benyttes som en vanlig vogn. 

Det er saaledes nu hævet over tvil, at elektrisk jernbanedrift, hvad 
hurtighed, bekvemhed og renslighed angaar, staar høit over alle damp- 
driftens muligheder. Naar dette er saa, kan man være temmelig sikker 
paa, at elektrisk jernbanedrift inden mange aar er blevet et vigtigt element 
i vor civilisation. Om den kan gjøres saa økonomisk, at den overalt vil 
kunne afløse dampdriften, det er en ganske anden sag. Det synes slet 
ikke længer umuligt. Sikkert synes det foreløbigt, at de store hovedlinjer, 
hvor hastighed er af betydning, og efterhaanden alle vigtigere linjer i lande, 
hvor tid er penge, vil overgaa til elektrisk drift for passagertrafikens ved- 
kommende i hvert fald — og da maa vel godstrafiken følge med. Og 
lige sikkert er det, at for smaa lette linjer med overveiende passager- 
eller ganske let godstrafik vil ogsaa elektriciteten seire. Som det tvil- 
somme felt staar da tilbage de linjer, hvor en tung godstrafik er det 
væsentlige, og hvor store hastigheder ikke spiller en saa svært stor rolle. 
Her har dampen sin styrke. Her vil den holde sig længst. Men der er 
grund til at tro, at den ogsaa her, særlig i lande med let adgang til vandkraft, 
maa vige for den teknisk seet overlegne driftsmetode. 

Der kan ikke være tvil om, at spørgsmaalet hos os fortjener den 
omhyggeligste undersøgelse af fagmænd og en udtømmende offentlig 
diskussion. Thi det maa erindres, at det vilde være et umaadeligt penge- 
tab at bygge en ny damplinje, som faa aar efter vilde være forældet og 
maatte ombygges for elektrisk drift. Saadan ombygning er næsten ligesaa 
kostbar som linjens nybygning. Netop det gjør, at elektrisk drift ikke 
vil vinde frem i de store lande med allerede veletablerede dampjernbanenet 
saa hurtig, som den fortjener. Vi, som endnu har vort kommunikationsnet 
at skabe, og som har vandkraft men ikke kul, kan vistnok ikke være 
omhyggelige nok i denne retning. 

For min egen del tillader jeg mig at have den absolute tro og for- 
mening, at elektricitet er kraftformen for os, og at det vilde være visdom 
paa alle udviklingsomraader at indrette sig ud ifra den opfatning — at 
søge skabt de metoder, og mekaniske midler, som endnu maatte mangle. 
Vandets udnyttelse ad elektrisk vei — det er vort haab om større national 
velstand og om et velbygget land. Det maa være det materielle livs cen- 
trale princip hos os. Detaljer og vanskeligheder faar man tvinge til at 
underordne sig det. 
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Redaktionen er ikke ansvarlig for de ideer 
og synsmaader, der forekommer i optagne 
originale artikler eller i de fra udlandets tids- 
Skriftpresse hentede opsæt. Den medtager alt, 
der bør kjendes af den læsende almenhed, 
enten den er enig med vedkommende forfatter 
eller ei. — Redaktionens egne meninger finder 
man i de redaktionelle artikler og under ,Re- 
daktørens sofahjørne*. 


Kringsjaa. 





Kristiania, 9. december 1896. 


B. B. har i , Verdens Gang* rettet 
et heftigt angreb paa , Kringsjaas* frem- 
stilling af den bismarkske overenskomst 
med Rusland. 
jeg paa det omhyggeligste undersøgt, 
hvad der foreligger om denne sag. B. 
B. har denne gang taget feil. ,Kring- 
sjaas* fremstilling har under sagens 
gang været udadlelig, i overensstemmelse 
med den alment raadende opfatning og 


utvilsomt — som vi mu ser, da øgede 
oplysninger foreligger — i alt væsentlig 
korrekt. , 


yKringsjaa* er som tidsskrift i sine 
politiske oversigter ikke afhængigt af 
de mangelfulde, ofte vildledende og en- 
sidigt over Tyskland kommende tele- 
grammer. Det kan benytte den mest 
nøkterne uge- og tidsskiftpresse fra samt- 
lige ledende lande. Det har tid til at 
tænke to gange og besinde sig. Det er 
redaktionens ønske saa kortfattet som 
muligt at give et ligefremt og korrekt 
billede af de store verdensbegivenheder 
og bevægelser. Jeg ved mig ganske 
fri for noget partistandpunkt og villig 
baade til at notere en faktisk seir for 
de ideer og personer, jeg ikke sympati- 
serer med, og til at fortælle, at det er 
gaaet galt med det, jeg ønsker fremgang. 
Kjendsgjerningerne, mener jeg, faar vi 
være enige om at respektere og ikke 
give nogen partifarve eller presse ind i 
vore teoriers tjeneste. 

Det er selvfølgelig mulig at tage 


Foranlediget derved har. 


feil. Det kan ogsaa hænde. at en sag 
ser ganske anderledes ud, naar den først 
bliver kjendt, end senere. I saa fald 
vil feilen altid blive rettet, saa Snart den 
kjendes, ogsaa uden opfordring. Og i 
saadanne tilfælde kan man være over- 
bevist om, at feilen i hvert fald ikke er 
,Kringsjaas* alene, men har temmelig 
vid udbredelse i den bedste udenlandske 
presse. 

Da det er om at gjøre at faa kjends- 
gjerningerne rigtig gjengivet, siger det 
sig selv, at berigtigelser fra kompetent 
hold (ledsaget af dokumentation) af en 
mulig feiltagelse altid vil blive modtaget 
med erkjendtlighed. Mulige kritikere 
kan dog gjerne gaa ud ifra, at redaktio- 
nen paa sin side aldrig mangler doku- 
menter og godt rygsted for de op- 
fatninger, den fremfører, eller for de 
kjendsgjerninger, den meddeler. Den 
har ganske god anledning til at kon- 
trollere sine udtalelsers rigtighed. 

I dette tilfælde var ,Kringsjaas* 
første fremstilling af forholdet i harmoni 
med den uinteresserede opfatning næsten 
overalt. Der benyttedes langt mere nøg- 
terne ord, end selv store, ellers yderst 
adstadige og forsigtige verdensblade og 
revuer fandt det rigtig at bruge. 

-B. B. havde (øiensynligen og ganske 
naturligt) ladet sig vildlede af et par 
interviewer, som siden er blevet stemp- 
lede som apokryfe. Han bebreidede 
,Kringsjaa*, at det havde gjort Bis- 
marek uret og hevdede, at den meget 
omtalte aftale med Rusland var fuld- 
stændig ærlig og ligetil, fordi den var 
kjendt baade af Østerrige og Italien. 
Det er dette sidste punkt, som ingen 
troede, dengang , Kringsjaas* første 
fremstilling skreves den 9. november. 
Tvertom havde vi den tyske regjerings 
høitidelige erklæring (som intet da havde 
afsvækket), for at aftalen var en abso- 
lut hemmelighed mellem de to regjerin- 
ger. B. B. angreb ,Kringsjaas" frem- 
stilling væsentlig ud fra den forudsæt- 
ning, at aftalen var kjendt i Wien og 
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Rom. Denne forudsætning støttede han 
dels til et interview, som udkom den 
16. november, og ifølge hvilket Bismarck 
til en bladkorrespondent skulde have 
udtalt, at aftalen var kjendt i Wien, 
kun ikke ad ofliciel veit? — dels ogsaa 
"til en almindelig presseudtalelse, om at 
den italienske regjering skulde have ud- 
talt, at den havde kjendt traktaten og 
billiget den. 

Havde disse to punkter rnedført 
sandhed, saa er det jo ligefuldt klart, 
at ,Kringsjaa* ikke den 9. november 
kunde kjende et bismarckinterview, som 
udkom den 16de. Men det næste hefte 
af tidsskriftet vilde i saa fald have 
meddelt den nye kjendsgjerning i sagen 
og paa grundlag deraf selv berigtiget 
den første fremstilling. 

Men de to punkter har vist sig 
uholdbare. Bismarckinterviewet beteg- 
nedes, endnu samme dag som det offent- 
liggjordes, af Bismarcks egen søn under 
rigsdagsdebatten som ,apokryft*, og det 
er siden i stilhed forsvundet fra diskus- 
sionen om sagen. Hvad presseudtalel- 
serne om den italienske regjering angaar, 
viste ogsaa de sig at stamme fra en inter- 
viewer, som Rudini siden har stemplet 
som fuldblods digter, mens han samtidig 
bestemt har afvist enhver insinuation, om 
at han skulde billige traktater af den art 
, for hvilken nu Bismarck dadles.* 

Endvidere kom det under rigsdags- 
debatten om sagen (16. nov.) paa det 
tydeligste frem, at aftalen ikke var kjendt 
af Østerige, og at den blev ophævet af 
Caprivi, fordi, denne mindre statsmand 
men samvittighedsfuldere mand fandt 
den ikke ganske loyal mod Østerrige og 
farlig for Tysklands gode navn i tre- 
magtsforbundet — fandt den saa vidt 
illoyal, at han afslog i 1890 Ruslands 
tilbud om at fornye den trods Bismarcks 
indstændige opfordringer dertil, og 
skjønt aftalen jo bød uhyre fordele for 
Tyskland. Haardere dom kan der ikke 
fældes over den bismarckske traktat. 
Alt dette indrømmes i den tyske regje- 


rings eget forsvar af tysk politik overfor 
en indigneret verden. 

B. B. synes (at dømme fra en enkelt 
sætning i hans angreb) ikke at have 
merket, at sagen vakte nogen sterkere 
indignation rundt om i verden. Men 
den gjorde det; saa megen indignation, 
som vi ikke paa længe har seet i verdens- 
pressen, og som man kan vente af en 
verden, som tager de armenske mas- 
sakrer med ro. Og det er utvilsomt, at 
tilliden til traktater har lidt derved, om 
end denne side af sagen ikke maa over- 
drives. Man faar heller ikke overse den 
indignation, som Bismarcks fremfærd 
har vakt, eller den kjendsgjerning, at 
hvad Bismarck gjorde, vilde ingen anden 
tysk statsmand fortsætte, skjønt det 
var overordentlig fordelagtigt. Og man 
faar endelig mindes, at det var Bismarck 
selv, der bedst kjendte traktaters skrøbe- 
lighed, som af al magt søgte at ind- 
gjerde og betrygge sit fædreland ved 
dem. 


Tyskland har i de sidste uger væ- 
ret midtpunktet for verdens opmerksom- 
hed. Efter den bismarckske traktat- 
historie fulgte den endnu uafsluttede 
store havnestreik i Hamburg. Sympatien, 
som i begyndelsen var meget delt, har 
mere og mere samlet sig paa de strei- 
kendes side, tildels som følge af, at 
arbeidsgiverne har nægtet at lade sagen 
afgjøre af en voldgiftsret, for hvis kjen- 
delse arbeiderne derimed erklærede sig 
villige til at bøie sig. Nu forlanges det 
alment af det udenforstaaende, men un- 
der streikens virkninger lidende publi- 
kum, at arbeidsgiverne skal underkaste 
sig voldgiftsafgjørelse, og da ogsaa dis- 
ses tab er store, ansees det sandsynligt, 
at de snart vil bøie sig. Et besynder- 
ligt illustrerende udslag af anti-engelsk 
følelse i Tyskland (med hvilken læsere 
af tyske blade og telegrammer maa 
regne) er det, naar den beskyldning for 
alvor er blevet udslynget i pressen, at 
streiken var sat igang af engelske skibs- 
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redere, for at skade Tysklands handel! 
Englænderne smiler uforstyrret af den 
hysteriske anglophobia, som beskyldnin- 
gen aabenbarer. — Samtidig med strei- 
ken har den saakaldte Leckert-proces i 
Berlin vakt den største opsigt. Den af- 
slører uhyggelige, raadne tilstande paa 
høiderne af det tyske monarki. Ved 
hjælp af journalister i det hemmelige 
politiske politis tjeneste er der syste- 
matisk blevet udsaaet splid mellem mini- 
strene indbyrdes, mens disse gjennem 
presseløgne og forfalskede dokumenter 
er søgt mistænkeliggjorte for falskt spil 
og intrigevæsen. Foreløbig staar politi- 
kommissæren Tausch som ophavsman- 
den til det hele og er derfor blevet 
arresteret. 
er, at denne mand neppe har drevet sit 
spil for egen regning, men har tjent 
høiere herrer og magter — en uansvar- 
lig hofregjering, der intet middel skyr 
for at svække tilliden til de ansvarlige 
ministre. Det forlanges fra alle hold 
bestemt, at den foreløbig afsluttede pro- 
ces skal fortsættes, til man faar fuld 
klarhed i den mystiske sag. Saa meget 
er tydeligt, at de værste former af kor- 
ruption paa høieste steder trives ud- 
merket i ly af keiser Wilhelms gyldne 
trone. 


Overfor sultanen betones det frem- 
deles, at magterne skal være enige — 
hvad de ogsaa foreløbig synes at være, 
nemlig om intet at gjøre. Det heder, at 
Rusland er bestemt imod ethvert skridt, 
der kan medføre fare for at Tyrkiet fal- 
der sammen. Det ønsker ikke en saa- 
dan katastrofe endnu. Ingen delings- 
planer huer det. Tilbud om at faa 
Konstantinopel kan ikke engang friste 
det. Det har ikke hastverk. Det har 
allerede fast tag om Tyrkiet, og det er 
slet ikke endnu ganske færdigt til helt 
ud at overtage dets styrelse eller sætte 
sig fast i Konstantinopel. Det ønsker 
heller ikke at dele Tyrkiet; det vil have 
det hele, og det kan vente, til tiden der- 


Men den almindelige mening 


til er gunstig. En svag sultan, som 
føler, at hans tilværelse beror paa tsarens 
naade — er netop for Rusland den ideale 
tilstand for øieblikket. Det har da al 
den magt i Konstantinopel, som det be- 
høver, og det kan i ro og mag gradvis 
omforme hele det Tyrkiske Rige til en 
russisk vasalstat, som saa i tidens fylde 
ved et enkelt pennestrøg kan gjøres til 
russisk provins. Foreløbig hindrer sul- 
tanen andre magter fra at tilvende sig 
stykker af den arv, som Rusland ønsker 
hel og udelt. At denne tilstand med- 
fører den armenske nations udryddelse 
er jo sørgeligt og svært slemt for ar- 
menerne; men . . . politik er politik og 
Ruslands interesser fremfor alt. 

Dertil kommer, at for øieblikket har 
Rusland hænderne fulde med at om- 
danne Korea til russisk biland og kan- 
ske Kina til ,beskyttet* og ,allieret* 
nation. 

Forøvrig har der i de sidste to 
uger ikke forefaldt mere end et større 
blodbad i Tyrkiet, saa vidt vi ved. Og 
da blev blot nogle hundre armenere 
slagtet. Saa den sidste tid har været 
forholdsvis rolig. Vinteren er rigtignok 
kommen, og 400,000 armenere er uden 
husly, ordentlige klæder eller mad; en 
betydelig del af dem vil utvilsomt, trods 
Englands og Amerikas pengehjælp, dø i 
vinterens løb af sult og kulde; — men 
det forstyrrer jo ikke roligheden. Man 
dør saa stilt og pent af sult og kulde: 


Italien har bestemt sig til at tage 
lærdom af sine nederlag i Afrika og op- 
give alle planer om at bygge et koloni- 
rige. Rudini har havt mod til at er- 
klære, at evnen dertil mangler, og at 
landet maa koncentrere sin styrke i 
moderlandet. Det heder, at italienerne 
vil trække sig fuldstændig tilbage fra 
Erythreia og muligens sælge kolonien 
til England. 


England har i Ægypten lidt et 
diplomatisk nederlag. Den internationale 
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domstol, som i sidste instans afgjør 
stridspunkter angaaende Ægyptens ind- 
viklet ordnede forvaltning, har dømt 
Ægypten til at tilbagebetale de penge, 
som er medgaaet til Dongolaekspeditio- 
nen, til det reservefond, hvorfra de blev 
taget og som under Englands admini- 
stration er blevet skabt for at betrygge 
landets finansielle stilling. Dommen er 
et politisk træk mod England; men ikke 
saa svært klogt. Følgen er blot blevet, 
at pengene er tilbagebetalt af den ægyp- 
tiske regjering, som atter vil faa dem 
af England. Dette land vil saaledes faa 
et nyt tag paa Ægypten. Det vil nu 





Udnyttelse af strømmen i en elv 
til agervanding. 


helt enkelt sige, at det betaler felttogets 
kostende, men til gjengjæld selv behol- 
der de erobrede provinser (for Ægyp- 
ten), i ndtil pengene er tilbagebetalte. 
Erobringen har utvilsomt været paa- 
krævet og absolut i Ægyptens interesse. 
Ethvert land, der stod som formynder 
for Nillandet og følte sit ansvar, vilde 
eller burde have foretaget den. Nu for- 
lyder det, at den ægyptiske hær snart 
vil rykke videre frem fra Dongola til 
Khartum.  Faar saa England ogsaa 
Erythreia, saa har det skabt et sammen- 
hærgende ægyptisk rige lige op til 
Abyssinien — saa stort og velordnet, 
som Æpgypten nogensinde har været. 
England har utvilsomt havt fordel af 
sit herredømme ved Suezkanalen; men 


det er blot taabelighed ikke at indrømme, 
at det paa kort tid har udrettet et glim- 
rende stykke arbeide for Ægyptens land 
og folk. Om ikke saa længe vil vi og- 
saa maatte regne med et fuldt civiliseret 
og ganske mægtigt ny-ægyptisk rige. 
Og det vil skyldes Englands formyn- 
derskab. 


Præsident Cleveland har sendt sit 
budskab til kongressen. Det er Cleve- 
land værdigt. Det omtaler Venezuela- 
stridens bilæggelse, og at en permanent 
voldgiftstraktat med England snart vil 
foreligge. Overfor de almene høirøstede 
chauvinistiske krav, om at Kuba straks 
skal indlemmes i de Forenede Stater, 
svarer han, at der endnu ikke er stats- 
retslig grund til at anerkjende oprørerne 
paa Kuba som krigførende magt, at 
Spanien er en venligsindet magt, som 
der skyldes hensyn og neutralitet i det 
længste. Heller ikke kan der være tale 
om at indlede underhandlinger om at 
kjøbe øen, før Spanien har tilbudt at 
sælge den. Paa den anden side er de 
Forenede Stater sig bevidst sine forplig- 
telser overfor øens befolkning; og de 
har derfor som venligsindet magt men 
ogsaa som Kubas overformynder og be- 
skytter skredet ind i Madrid med ind- 
stændige forestillinger. Alt, hvad der 
foreløbig kan gjøres, er at faa Spanien 
overtalt til at give kubanerne selvstyre 
under det spanske flag — i lighed med 
Kanada under det engelske. Det vilde : 
rædde Spaniens ,ære* og give kubanerne 
anledning til at vise, hvad de duer til. 
Det er en saadan ordning, de F. S. for 
tiden søger at udvirke i Madrid. I til- 
fælde den spanske regjering gjør et 
saadant tilbud, vil til gjengjæld de F. 
S. forpligte sig til at gjøre alt for som 
absolut neutral magt at berøve oprø- 
rerne haab om held ad krigens vei. — 
Men, tilføier budskabet, saa slem kan 
stillingen blive paa øen, saaledes kan 
kampen føres og saa umedgjørlig kan 
Spanien stille sig, at de F. S. vilde 
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finde det at være pligt at sætte sig ud 
over internationale retsregler og hensyn 
til Spanien for at rædde øen fra under- 
gang og ruin. — Budskabet er roligt og 
værdigt, ikke udfordrende, men temmelig 
bestemt. Dets mening overfor Spanien 
er: Giv kubanerne selvstyre, og de F. 
.S. vil være jer ven; afslaa det og fort- 
sæt en ødelæggende krig, og I vil sand- 
Synligvis maatte finde Eder i værre 
ting. Vi stiller de Forenede Staters hele 
magt bagom kubanernes rimelige krav. 
Enten noget eller — alt. Som man ser, 
er regjeringens stilling den samme abso- 
lut uegennyttige som i Venezuelastriden. 
Den vil hjælpe Spanien til at beholde 
Kuba, ifald Spanien vil være rimeligt. 
Men man vil ogsaa se, at de F. S. paany 
optræder som hele Amerikas beskytter. 

Cleveland har i det hele været over- 
maade heldig i sin udenrigspolitik. Hans 
sidste administration markerer et af de 
store skridt i landets udenrigspolitiske 
udviklingshistorie. Han har skaffet det 
anerkjendelse som fastlandets formynder 
— har bragt nær virkeliggjørelse den 
tanke, som var Blaines storhed: en 
amerikansk fastlandsfederation. Og den 
permanente voldgiftstraktat med England, 
som nu synes ganske sikret, er visse- 
lig et af aarhundrets vakreste og mest 
lovende begivenheder — det er et virke- 
ligt /ulebudskab. 

Hvad Cleveland personlig angaar, 
maa det ogsaa erindres, at Mc. Kinleys 
seir i virkeligheden var en seir for Cle- 


velands politik. Han fordømtes af sit 
eget parti paa grund af den myntpolitik, 
som valgudfaldet aldeles overvældende 
billiger, og Me. Kinley vandt ved den 
politik, som Cleveland hele tiden har 
hevdet trods al modstand. 

Qgsaa hans Kuba-budskab viser os 
den sindige, nøkterne, men bestemte 
mand, som tænker først og siden ikke 
er til at rokke. Den slags mænd er, 
naar de virkelig har en sund, grei for- 
nuft, selv om de aldeles ikke er genier, 
en velsignelse for ethvert folk. Lidt kold, 
rolig tanke og ubøielighed hos de sty- 
rende — det fordres ikke mindst i demo- 
kratier; det trænges altid og overalt. 


Et telegram fra New York melder, 
at Maceo skal have brudt igjennem 
trochaen — den befæstningsrække, som 
deler øen i to dele og som er op- 
ført udelukkende for at holde Maceo 
indesluttet i provinsen Pinar del Rio og 
afskaaret fra Gomez. Et saadant gjen- 
nembrud vilde betyde, at alt hvad spa- 
nierne hidtil har udrettet paa øen mod 
oprøret, atter er fuldstændig ødelagt. 
og at de maa begynde helt forfra igjen. 
Deres hele haab stod til trochaen. For 
Maceo vilde det være en glimrende seir, 
der vel vilde gjøre spaniernes fremtidige 
kamp absolut haabløs. — Maceos død 
er ogsaa blevet telegraferet, men betviles. 


Fra Filippinerne berettes, at der 
daglig ventes seierrigt angreb paa hoved- 
byerne fra oprørernes side. 


— Den høieste lykke og tilfredshed kan vi blot opnaa ved at fyldes af 


store lanker og dyb medfølelse for den øvrige verden omkring os. 


Og denne 


art af lykke br inger ofte saa megen smerte med sig, at vi alene kan skjelne den 
fra ulykke og lidelse derved, at den er, hvad vi vilde vælge fremfor alt andet, 


fordi vor sjæl ser, at det er bedst. 


HE de Eliot. 
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— I Philadelphia har man en ,Forening til Kulturens almindelig- 
gjørelse* (Culture Extension League). Blandt meget andet har den ogsaa 
paataget sig at oprette veludstyrede legepladse for børn rundt om paa for- 
skjellige kanter af byen. Høst og vinter tyr børnene ind i dertil indret- 
tede bygninger, hvor der leges og arrangeres forskjelligartet underholdning 
for dem. 


Aandrighedernes literatur.- 





Der er forskjel paa en aandrighedens og en aandrighedernes literatur. 
Af den første har vi lidet nok — den literatur, hvor vid, humor, aand 
spiller jevnt henover eller blander sig organisk med sund og kraftig tænk- 
ning og klar fremstilling. En aandrighedernes literatur — et helt aandrig- 
hedernes aandsliv synes derimod hurtig at udvikle sig iblandt os. Og 
det er læsernes, ikke forfatternes feil. De imødekommer en herskende 
smagsretning. Det er en form af dekadence. Man er for træt til at 
tænke eller følge en sammenhængende tankeudvikling, for træt til at følge 
noget i sammenhæng eller fylde. For træt og for opkavet, for opstykket, 
for skeptisk og for nervøs og afhængig af pirremidler og ,moro”. Ind 
i denne tilstand passer aandrighedernes literatur og aandsliv som haand i 
handske. Den giver indtryk af en art dybsindighed, endog af geni 
og seerblik, samtidig som den ingen hjerneanstrengelse kræver hverken a 
forfatter eller læser. Og den er ,morsom*. Man kan læse den efter en 
god middag med halvlukkede øine og dog have følelsen af at nyde 
,kjække tanker* og dybsindige udtalelser. | 

Jo mere meningsløse aandrighederne er desto bedre. Man begynder 
med at undskylde meningsløsheden for aandrighedens skyld. ,Vist er 
det tøv og løgn,* siger man, ,men aandfuldt er det —o0g morsomt.* Og 
man ender tilslut med at opfatte selve meningsløsheden som aandrighed 
og geniprøve. Man kan formelig give en fast opskrift for, hvordan 
aandrige bøger skal laves: Sig aldrig noget, som er rimeligt, og frem- 
foralt begrund intet; prøv at finde paa noget rigtig urimeligt og menings- 
løst, noget som du og hver mand ved er vaas — og sig det saa pludselig 
og uden sammenhæng med noget andet med en alvorsmands og dybsindig 
grublers mine, og publikum vil finde det stort. Sæt alle ting og tanker 
paa hovedet; prøv ikke at tænke, men træk bare din hjerne op og lad 
den saa af sig selv virre ned igjen og skriv op alt det kaotiske sammen- 
surium, som da kommer frem, og du vil have frembragt et stykke af. 
aandrighedernes literatur. Vei aldrig dine ord, prøv aldrig en forfløien 
tanke — lad det skure, jo galere jo bedre. Kast ud iflæng hvert løst 
indfald. Kan du saa ogsaa midt i ordflommen trække ind et par ,vovede* 
udtryk eller scener, eller uddele nogle hug til modstandere, saa er verket 
fuldendt, og kritiken vil kalde det et stykke ,høisang* — allermindst. 

Og det kan være ,morsomt* — saadan i mindre mængder, til en 
opkvikkelse, naar man er træt og har lyst til at more sig. Det er noksaa 
morsomt at se dette bajadsspil med tanker som et intermezzo mellem livets 
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alvorligere sager. Derpaa eryintet at sige. Er en forfatter fornøiet med et 
saadant hverv, saa ham om det. Vi trænger alle til at mores. De gamle 
baroner havde sin nar, hvem det paalaa at forsyne deres selskaber med 
»aandrigheder*. Og det tør nok hænde, at den stilling svarede til en trang 
i den menneskelige natur, som under nye forhold maa tildeles en del af 
literaturen. 

Men lidt sørgeligt er det, naar der hos os viser sig en tendens til 
at opfatte denne aandrighedsfabrikation som det høieste udtryk for intel- 
lektuelt liv. Naar atmosfæren er saadan, at folk virkelig tror, de har lært 
at forstaa en sag ved at lytte til en række morsomheder om den. Naar 
man bliver saa hengiven til denne form af hjernevirksomhed, at man ikke 
længer vil eller aarker at befatte sig med alvorlige tanker eller sammen- 
hængende tænkning. Og denne fare — denne form af dekadence — er 
ubetinget over os. 

Morskab og leg er bra i og for sig; der er ingen, som ønsker at 
nedlægge indsigelse mod den Mark Twainske form for filosofisk tænkning 
og nøgtern fremstilling. Den har sin trygge plads i livet. Men vi faar 
sandelig prøve at komme paa det rene med, at den ikke er den eneste 
form, og at det for et folk at tage Mark Twain alvorlig som filosof og 
skildrer maa føre til anarki og opløsning paa aandslivets omraade. Vi 
faar levne en liden plads ogsaa til anden literatur og intellektuel virksom- 
hed end aandrighedernes og morsomhedernes. Det var vistnok ikke engang 
af veien, om vi forstod, at ikke alle tanker kan eller bør gjøres morsomme, 
og at ikke alt i livet egner sig til opstykning i aandrigheder. Er det 
kanske en reaktion mod tidligere tiders altfor tunge alvor og altfor tørre 
fremstilling, vi nu er midt oppe i? — Lad os faa det klargjort, at den, 
der vil ,følge med* eller blive helt menneske, han faar sandelig baade 
læse og gjøre en del, som slet ikke er ,morsomt*. Og en bog er ikke 
dømt, fordi den ikke viser os en art tankeballet. Det kan hænde, at den 
ikke indeholder saamange ,aandrigheder*, men desto mere klarhed og 
sandhed. Og de ting har et bitte lidet gran af værd de ogsaa. 

Ai vejen var det neppe heller, om kritiken, som veileder publikum, 
ikke vilde anse alt afgjort dermed, at en bog er ,aandrig*; om den efter 
at have givet det punkt al den anerkjendelse, som det under en nordlig 
breddegrad kanske fortjener, vilde spørge lidt efter, om der ogsaa er nogen 
mening i aandrighederne, og om forfatteren lyver eller taler sandt. Jeg 
ved, at det høres svært gammeldags dette at tage saadanne hensyn; men 
der er en del gammeldagse ting, som er bra, og som tør blive staaende, 
endog efterat Nietzsche forlængst er glemt. 

Jeg maa tilstaa, at jeg for min del er saa vidt blottet for kunst- 
nerisk sans, at om en ting er aldrig saa aandrig sagt, saa ærgrer det 
mig at finde, at den tages for god vare bare af den grund, selv om den 
er, hvad vore mere prosaiske fædre vilde kaldt en løgn eller noget vaas. 
Saa høit kan jeg ikke sætte selv den mest fænomenale aandrighed, at 
den bliver vigtigere end disse smaa gamle distinktioner mellem sandhed 
og løgn. 

Det kan virkelig ærgre mig at høre en forfatter, med megen aand- 
righed utvilsomt, og under publikums og kritiks beundrende bifald udtale 
den ,nye tanke*, at ,sneen kanske slet ikke er hvid; kanske er den sort; 
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den er utvilsomt sort, og de, der finder den hvid, har en feil i øiet.* Jeg 
tviler ikke paa, at den slags bemerkninger er aandfulde, siden de er 
meningsløse, men det ærgrer mig ligefuldt — netop fordi folk tager det 
altsammen for god vare, og virkelig begynder at tvile paa, at den ny- 
faldne sne er hvid. 

Jeg har kort sagt en vis sterk Gre tilbage til fordel for lidt 
alvor og en liden slump sund sans. Og forhaabentlig er jeg ikke alene 
med den fordom. 


Ny literatur. 





Juleaften. — Hjalmar Biglers forlag. — Kristiania. — 1896. 

Juleaften for iaar indeholder mange baade vakre og interessante ting. Weren- 
skjold har en prægtig haandtegning af Ibsen, Chr. Krohg en af Bjørnson. H. 
Heyerdahl: gjengivelse af et maleri ,Julebønnen". Gerhard Munthe: gjengivelse 
af en akvarel: ,To bondejenter*. Holmboe har leveret flere bidrag. Af bilag er 
der en reproduktion af et af Otto Sindings Lofotmalerier, Tidemands , Kristi op- 
standelse* og fotogravurer efter Gude og Wilh. Peters. Af forfattere er der 
Hilditeh, Jonas Dahl, Kristofer Randers, Tor Hedberg, Gabriel Scott, Rosenkrantz 
Johnsen, Johan Boier, Clara Tschudi, Gustaf af Geierstam osv. Musik af Selmer 
til J. B. Bulls ,Sommernatten* og af fru Lærum Liebig til , Ingerid Sletten*. Endda 
to malerier af ingen mindre end Henrik Wergeland foruden endnu meget mere. 


Julehilsen. 1896. — Juleblad for de tusen hjem. Det er en mindre udgave 
af Børnenes juleaften. 
Juleroser. — 1896. — Det Aske forlag. — Kjøbenhavn. 


Juleroser indeholder en interessant planche med fotografier af øienpar — 
kun øienene. Der er 63 fremragende nordiske mænds og kvinders øine, Bjørnsons, 
Nansens, Nordenskjolds, Estrups, prof. Sars's osv. — Forresten er det elegant 
udførte og udstyrede hefte rigt paa bidrag af forfattere og kunstnere. Der er et 
farvefotogravure efter maleri af Edvard Pedersen: ,Isak møder Rebekka* ; gjen- 
givelse af maleri af Karl Larsen: ,Gudrun*; af akvarel af G. v. Rosen; fotogravure 
efter maleri af F. v. Uhde osv. — Blandt forfatterne sees Obstfelder med to vakre 
smaastykker — ,»pasteller*. Ogsaa Bergsøe, Ove Rode, (1 Norge*), Viggo Stu- 
ckenberg, S. Schandorph, Erna Juell-Hansen, Karl Larsen osv. 

Nils Collett Vogt: Musik og vaar. Nye digte. — Olaf Norlis forlag. — 
Kristiania. — 1896. 

Der er udkommet en hel række digtsamlinger til jul; men mellem dem rager 
dog Vogts nye digte frem som det uden sammenligning mest betydningsfulde. 
At læse hans digte er altid en nydelse, der minder om, hvad det engang var, da 
man først fik fat paa Bjørnsons og Ibsens sange. Der er mesterskab i at behandle 
ordene; det er en glæde at se, hvor de bøier sig lydig under sangerens mindste 
pust. Og der er indhold i ordene, mening, tanker, stemning, kraft. Der er digte, 
man bliver glad i, fordi de siger dybe ting saa kort og saa vakkert, som det i 
det hele synes, at de lader sig sige. Og det er vel særkjendet for al virkelig 
digtning — dens opgave, at den skal være kondenseret tanke eller følelser i fuld- 
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kommen form. — Dette blot for at henlede julekjøbendes opmerksomhed paa bogen, 
» Kringsjaa* tør komme tilbage til den senere. 

Thoralf Holmboe: sSjøfugl. — Billeder og tekst i elegant udstyr. Pris 
12 kroner. 


Thoralf Holmboe: Norge. — En mappe indeholdende 10 større akva- 
reller. Kr. 7.50. — Samme i noget mindre format: Kr. 3.00. John Fredriksens 
forlag. — Bergen. 


Det er interessant at se, at det hos os er muligt at udsende til saa vidt 
overkommelige priser en af vore større kunstneres verker. Den, som føler sig 
tiltrukket af Holmboes vakre, stemningsfulde farvekompositioner — og det lader 
til at være de fleste —, vil glæde sig ved anledningen til at kunne anskaffe sig 
denne akvarelmappe. For de mange, som ikke har raad til at drømme om at 
anskaffe sig et originalbillede, hvor meget de end maatte holde af det, vil en saa- 
dan samling som denne være en kjærkommen erstatning for, hvad der maa savnes. 


Farverne synes at komme særdeles godt frem ogsaa i reproduktionerne. — Hvad: 


der er sagt om mapperne, gjælder ogsaa i alt væsentligt om kunstnerens frilufts- 
digte i sjøfugletegninger. Forlæggeren har gjort et godt arbeide ved at udgive 
disse samlinger, og forhaabentlig vil det paaskjønnes saa godt af publikum, at vi 
i kommende aar kan faa se andre af vore kunstnere repræsenteret i tilgjængelig- 
form for den store almenhed paa samme vis. Det er i reproduktion af vore 
bedste kunstneres bedste arbeider, at vi maa se veien til en nøiere forbindelse 
mellem kunst og kunstnere paa den ene side og folkets store masser paa den 
anden. Og det er ved dens hjælp, vi for en væsentlig del faar haabe at kunne 
udvikle smag, forstaaelse og skjønhedssans. 

Erik Lie: Den Europæiske Literatur i kulturhistoriske billeder. — Gylden- 
dalske boghandels forlag. — Kjøbenhavn. 

Det er en glimrende idé, forfatteren her har undfanget og sat i verk — en 
populær, let overskuelig europæisk literaturhistorie. For den lettere oversigts og 
popularitets skyld har forfatteren samlet de forskjellige perioder om enkelte repræ- 
Ssentative tidspunkter og personer. Derved er meget af vigtighed blevet udeladt, 
men til gjengjæld faar den vanlige læser, for hvem dette er et nyt felt, et slags 
indblik i de vigtigste literære tidsaldre og personligheder: — Til verket haaber 
»Kringsjaa* engang senere at kunne komme tilbage. Saavidt vides er det den 
første populære literaturoversigt i vort sprog. Det gjælder da meget mere, at den 
er letlæst, ,interessant*, fængslende, end netop i et og alt absolut korrekt eller 
»upartisk*. Og letlæst og fængslende er den utvilsomt. 

Alvilde Prydz: Gunvor Thorsdatter til Hærø. — Mon det skal blive 
hos os som i England, at novelleiiteraturen væsentlig bæres oppe af kvindelige 
forfattere, at dens rigeste, dybeste verker stammer fra dem? Vist er det, at man 
i denne bog af Alvilde Prydz møder en større mangfoldighed, flerstemmighed, en 
dybere og klarere forstaaelse af virkelige og vanlige mennesker, end i mange af 
vore yngre mandlige forfatteres ofte ganske enstrengede og enstonige verker. Her 
skildres mennesker, ikke enkelte personificerede mennesketræk; liv, ikke bare stem- 
ninger. Der er dybere forstaaelse, mere viden og dannelse. Bedst af alt: bogen 
er ikke et ekko af de udmerkede russiske forfattere. Særkjendet hos dem er de 
viljeløse, impulsredne mennesker — personer, som blot driver gjennem livet, be- 
stemmes af forhold og omgivelser og aldrig reiser sig til kamp derimod, aldrig sætter 
mands vilje mod verdens og naturens dragning. Tildels faar man indtryk af, 
at vore egne yngre forfattere ogsaa skidrer sine personer saaledes, — ser livet 
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som blot naturbestemt, hvor egen vilje intet er og intet magter. Og forfatternes 
syn og skildringer svarer vel desværre til et modedrag gjennem vort folks liv. 
Viljen og selvhævdelsen skydes i baggrunden. Det ansees stort at hengive sig 
viljeløst og blindt til naturmagterne — blive et stykke passiv natur istedenfor en 
levende sjæl og energisk vilje. 

Forfatterinden ser liv og mennesker anderledes, sandere, fyldigere, alsidigere. 
Hun har sine svage impulsmennesker, sine ,sjæle i drift; men hun tegner ogsaa 
mennesker med suveræn vilje, fyrstelige i deres herredømme over omstændigheder, 
impulser og naturmagter. 

Det er en bog med malende kraft, med fylde og rig iagttagelse og men- 
neskeforstaaelse — og et herligt maleri af livet og naturen i vort lands nordlige 
dele. En prægtig helstøbt kvindeskikkelse er vor literatur beriget med i Gunvor 
Thorsdatter til Hærø. 

Pouchet: Naturens vidundere. — 3die og 4de hefte. 

O. A. Øverland: Historiske fortællinger: ,Sagaen om Thorstein Stanghug.* 
, Lisbet Nypen*, en hekseproces fra Guldalen. — Alb. Cammermeyers forlag. 

Cammermeyers. ungdomsbibliotek No. 1: Eventyr og fortællinger for børn, 
oversatte og omarbeidede ved A. Holmsen, skolebestyrer. No. 2: Keiser Napoleons 
spion, en historisk fortælling af W. Frey, bearbeidet af A. Holmsen. 

Else Wildhagen: Vildkats egteskab. — Jacob Dybwads forlag. 

Juletid, et børneblad udgivet af Det nordiske forlag (Ernst Bojesen). 

Otto Jinger: Min vem Hamed Ali Saadi, en moskéfest i Tanta, med 
flere skildringer af arabisk nutidsliv. Indtryk fra en reise i Ægypten. — Alb. Cam- 
mermeyers forlag. 

P. Lykke-Seest: Lyse nætter. — Alb. Cammermeyers forlag. 

Norske fonds af vekselmæglerfirmaet I. M. Nielsen. — I kommision hos 
Jacob Dybwad. 

Hallvard Bergh: Hvorledes bukken kom til ære og værdighed. En 
bog for gutter og piger. Med tegninger af Olaf Gulbransson. — Alb. Cammer- 
meyers forlag. | 

Paa Hjalmer Biglers forlag udkommer ogsa iaar Børnenes juleaften med 
et rigt varieret indhold af billeder og tekst. 

Carit Etlar: Gjøngehøvdingen og Dronningens vagtmester. — Nlustreret 
af Poul Steffensen. — 6te hefte udkommet. — Forlagt af V. Pios boghandel. 

Børnetidendes Julebog: Til Juletræet. Redigeret af provst H. Backer. — 
C. Andersens forlag. — Horten. 


Carit Etlar: Gjøngehøvdingen og Dronningens vagtmester. — Illustreret 
af Poul Steffensen. — 1—9 hefte udkommet paa V. Pios boghandels forlag. — 
Kjøbenhavn. i 


Industri og Haandverks-Leksikar ved docent E. P. F. Petersen og L. 
Stange. — 11, 12, 13 hefte udkommet. — Forlagt af V. Pios boghandel. 

Jonas Lie: Dyre Rein. En historie fra Oldefaders hus. — Gyldendalske 
boghandels forlag. | 

Charlotte Koren: Henrik VIII. og Anna Boleyn. — P. T. Mallings 
boghandels forlag. 

Ivar Aasen: Udvalgte Skrifter. 7—10 hefte udkommet. — P. T. Mallings 
boghandels forlag. | 

Alfred Briksen: Vilje. En psykologisk afhandling. — Jacob Dyb- 
wads forlag. 
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Johan Lindstrøm (Saxon): Kriget ulam Svårdsslag. En beråttelse från 


danska infallet i Jåmtland 1677. — Albert Bonnier's forlag. — Stockholm. 
Svea. Folk-kalender för 1897. 53de årgången. — Albert Bonnier's forlag. 
Bernt Lie: Nordover. Fortællinger og billeder. — H. Aschehoug & 


Co.s forlag. 

Børnenes Juleaften. -- 1896. — Hjalmar Biglers forlag. 

Smaa venner paa landet af Lisbeth Bergh. — Emil Ellingsen & Co.s 
forlag. — Kristiania. 


Forskjellige meddelelser. 





— En avis, som gaar ind, fordi den har for mange abonnenter, er 
vel noget enestaaende. Det er virkelig nylig hændt med et nyt New 
Yorker blad — ,The Tatler* ,Pratmageren*. Det var enestaaende ogsaa 
deri, at det var et rent literært dagblad. Det blev redigeret og udgive- 
af en del New York forfattere og litterater. Der udkom 13 numre, hvort 
paa det gik ind af ovennævnte grund. Det var nemlig begyndt i en art 
let overmodsfølelse — skulde redigeres i udgivernes fristunder som et ren- 
luksus- og fornøielsesforetagende. Men da der saa strømmed til abon- 
nenter fra alle kanter, og det derfor blev nødvendigt at lægge mere arbeide 
paa bladet, saa holdt redaktion og udgivere en kort raadslagning og blev 
ei19e om, at heller end at give bladet mere arbeide (efter 13 dages Eng 
m dagbladsjournalistik) foretrak de at opgive det hele. 





Notitser. 





— En af de nyeste folkeforlystelser i 
de Forenede Stater er specielt arrange- 
rede jernbanesammenstød. De skal være 
meget underholdende. Ved den første 
yopførelse* sendtes to firtitons lokomo- 
tiver; hvert «med fire vogne, mod hin- 
anden med en fart af 80 km. i timen. 
Der var 18,000 tilskuere, og den dristige 
»direktør* tjente gode penge. — — — 
Det er kanske nødvendigt for læsere af 
avisernes amerikanske: røverhistorier at 
tilføie, at selvfølgelig intet menneskeliv 
bragtes i nogensomhelst resiko. 

— Der er nu tale om at sløife yklasse«- 


delingen paa engelske jernbaner og som 
i Amerika, blot at have en eneste 9EESE 
for alle. 

— For sin sidste fortælling fik Kip- 
ling 88 øre pr. ord eller 45,000 kroner 
for den hele fortælling. Hvilken en inspi- 
rerende muse dog slige tal maa være ! 

— Guld og trælast skal være de to 
eneste sager, der ikke har kjendt noget 
prisfald i de sidste ti aar. 


— En del af de mest interessante for- 
søg og bedste fotografier med X-straaler 


er komne fra Japan, fra indfødte japan- 
ske professorer ved universitetet i Tokio. 





Nikolai Olsens bogtrykkeri. 
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Moskva og moskovlterne. 


(Efter Michel Delines i , Monde Moderne"). 


igesom Rom er Moskva bygget paa Syv høider, ved hvis fod der 
rinder en trang og hurtigstrømmende flod. I hundrevis af kilo- 
meter til alle sider strækker sig en ensformig, fattigslig, delvis 
sumpig, graaagtig slette. Den reisende ser intet uden denne graa, flade 
ensformighed, indtil der pludselig i horisonten hæver sig syv bakker over- 
saaede med taarne, spir, gyldne klokketaarne og kupler, straalende over 
grønne, blaa og violette tag, der krummer sig i form af kjæmpeskilpadder 


med mangefarvet panser, eller antager i de ved lyset frembragte farve- 
56 
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skiftninger de mest uventede og bisarre former, spidse, runde, kantede og 
bærende op mod den mørke himmel en skov af livlige spir og gyldne kors. 

Synet minder om det nye Jerusalem, som seeren paa Patmos saa 
nedstige fra himlen smykket som en brud til brylluppet. Byen synes at 
svæve mellem jord og himmel som en aabenbaring; man ser ingen gader, 
ingen rette huslinjer, blot denne samling af kupler og spir, ved hvis be- 
synderlige linjer tanken bliver hængende, medens øiet mættes af farver. 

En maler vilde i denne overdaadighed af linjer og farver finde 
en fest for øiet og en jubel for penslen, men en historiker og tænker ser 
deri blot den asiatiske civilisations yderste vagtpost beseiret af den euro- 
pæiske renaissance. 

Dette indtryk af to kjæmpende civilisationer forsterkes, naar man kom- 
mer ind i Moskvas gader. Alt er indbyrdes modsætninger. Tagene glinser i 


farver og guld; men gaderne er for det meste ubrolagte. Moskvas gader 


er farlige og ubehagelige for fodgjængere og endog for kjørende; man 
resikerer hvert øieblik, at vognen vælter, og om den afstand, man har at 
kjøre, er aldrig saa kort, kommer man dog frem stiv og øm i alle lemmer 
som efter en lang reise. Moskva er den eneste europæiske by, som kan 
rose sig af endnu at benytte vaguki, de gamle Ivaners befordrings- 
middel, en art uformelig kariol. Den kjørende i en vaguki gjør rettest 
i at tage godt tag med begge hænder i kuskens frakkeskjøder, saafremt 
han ikke ønsker at blive kastet ud paa et eller andet hjørne -— og Moskva 
er bare hjørner. Er der to passagerer, maa den ene sidde i den andens 
fang. Altid bærer det afsted i galop gjennem smale gader, ofte mellem 
høie plankegjærder, som ikke tillader en at se andet end lidt løv ovenfor 
gjærdet — rundt hjørne efter hjørne, op og ned, humpende og dumpende. 

Symmetri er noget ganske ukjendt i Moskva. Heller ikke lineal og 
maalesnor var øiensynligen opfundet, da byen grundlagdes. Rette ubrudte 
linjer eksisterer næsten ikke. Husene ligger, hvor de vil, og som de vil: 
et bemægtiger sig fortauget, et andet skjuler sig bag en have og et planke- 
gjærde langt fra gaden, et tredie stritter af alleslags smaa taarne og spir, 
et fjerde synes udelukkende at bestaa af hjørner og vinkler og minder 
om krystalslebet glastøi; trævillaer stikker frem mellem tunge stenbygninger: 
Ved siden af en elegant elektrisk oplyst butik ligger en liden høkerbod, 
hvis eneste ydre dekoration er to tjæretønder, og ligeoverfor denne spreder 
en handlende med helgenbilleder og andre gudfrygtighedsgjenstande sine 
varer i en tiltrækkende udstilling. — Var det ikke for den graablaa himmel 
kunde man tro sig i Konstantinopel. 

Gjennem gaderne er der livlig bevægelse, men ikke som af menne- 
sker, der har europæisk hastverk. Trængslen gjøres af folk, som har 
god tid og driver om for at se eller sees. Heller ikke møder man Vestens 
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farveløse, enstonige dragt. Her formelig skriger det af farver. Mændene 
i røde, hvide, blaa bluser, der harmonerer med de farvegloende tage, 
kvinderne i halvorientalske dragter med hovedtørklæder i gneldrende farver, 
oftest skarlagen. Gjennem denne sværm, der er saa høirøstet baade for 
øie og øre, bevæger sig de russiske kjøbmænd, komptzi, i lange sorte 
kapper, prester med langt haar i sorte, gule eller violette kapper, og 
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endelig officerer i halvt europæiske, halvt egte russiske uniformer med 
kokette astrakans huer. 

Vi er her langt væk fra en gade i Wien eller endog i St. Petersburg. 
Hvert stræde, hvert gadehjørne har sin egen karakter. Fantasien alene 
har raadet for byreguleringen; husene ligger der, hvor deres bygmester 
for et par hundre aar siden fandt for godt at lægge dem. Gadelinjer er 
ukjendte. Resultatet er et totalbillede, der er vanvittigt, bizart, ofte lige- 
frem grotesk, men altid levende. Ikke ét kunstnerisk ordnet parti; ikke 
tilløb til kunst; men overalt den maleriskhed, som er et resultat af livets 
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uforudseede sammentræf, og som ogsaa evner at frembringe en æstetisk 
nydelse, om end af helt anden art, end den som kunsten giver. 

Ved sine udstillinger behøver ikke Moskva at opbygge eller restaurere 
partier af den ,gamle by*. De staar der ,lys levende. Og den euro- 
pæiske indflydelse, som overalt føles i den middelalderske, halvt østerlandske 
stad, forhøier- blot billedets interesse — det er kampen mellem Orient og 
Qccident, som en ser for sig paa hvert gadehjørne, i hver dragt. 
| Der findes ikke en gade i Moskva, hvor der ikke indmuret i en 
husvæg eller havemur findes et lidet helgenkapel eller helgenbillede, foran 
hvilket der stadig brænder vokslys. Billedet straaler af guld, sølv og 
emalje, og alle, som gaar forbi, fra tiggeren til den elegante dame i det 
aristokratiske kjøretøi, eller den høie embedsmand — alle stanser og korser, 
sig tre gange, før de gaar videre. 

Ofte støder man i gaderne paa en vogn forspændt med fire heste. 
Kusk og tjenere i livré sidder hele tiden med blottede hoveder og alle 
passerende knæler for vognen. I den farer et helgenbillede, nemlig intet 
mindre end den Hellige Jomiru, Yverskaia, paa besøg til en syg eller 
døende eller til et stort hus for at hædre et gjestebud med sin nærværefse. 


* 
* » 


Men det er Kreml, den indre by og fæstning, den hellige stad, 
tsarernes gamle residens og kirkernes by fremfor nogen, det er den, som 
er Moskvas og hele Ruslands hjerte og seværdighed. Besynderligere, mere 
egenartet arkitektonisk syn eier kanske verden ikke end dette tætpakkede 
mylder af taarne og spir i alle regnbuens rigeste farver. 

Før jeg efter aarhundrers skik med hatten i haand skrider ind paa 
den hellige grund gjennem Spasski-porten, maa jeg beundre synet af den 
udenfra: — de vældige mure af svære klippestykker og strittende af alskens 
umuligheder og usandsynligheder i taarnveien, men alle høie og massive, 
saa det hele giver indtryk af en kyklopisk sammentaarning af vældige og 
mangefarvede klippemasser. Foran denne forvirede samling af former og 
farver søger man forgjæves efter skildrende og karakteriserende ord. Det 
er en arkitektur, som ikke lader sig klassificere. Den er ikke byzantinsk, 
om den end minder derom, endnu mindre er den renaissance, skjønt den 
ogsaa minder derom, og heller ikke er den maurisk, om end linjer og 
farver ofte drager tanken den vei.” Det er hverken Akropolis, Alkazar 
eller. Alhambra, men det er byzantinsk stil, opløst af og blandet med 
renaissance under orientalsk indflydelse og inspiration. Det er et kaos 
af overraskende former: —søilerader, attiske portaler, middelalderske 
fængselstaarne, orientalske kupler, volde, løbegrave, vældige pillarer, drage- 
hoveder, spidse, runde, pyramidale taarne, korketrækkerlinjer, bygninger 
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mangekantede som krystalkarafler . . . . og ud af dette kaos hæver der 
sig kirker, gotiske katedraler, tyrkiske moskéer, italienske paladser og 
bygninger, som maa have været iegnet som illustrationer til Tusen og 
En Nat. Det hele er som draperet i en blændende regnbue af farver, 
hvorfra der atter skiller sig ud røde, gule, blaa kirker med grønne tag 
og gyldne kupler. Man ser rosenrøde eller gyldengule paladser, melke- 
hvide eller violette klostre, ildrøde taarne med blændende gyldne spir. 
Kreml er fuld af kirker, af. hvilke Den Hellige Jomfrus Himmel- 
farts Kirke er den fornemste. Det er her, de russiske keisere krones og 
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salves. Kirken er dog ganske blottet for arkitektonisk eller æstetisk værd, 
trods et udstyr af guld og ædelstene, der blot virker knugende og barbarisk. 
Arkitektonisk merkeligst af disse kirker er Vassili Blajennyi kirken. Det 
er en fuldstændig illustration til Tusen og En Nat. Her findes ikke stil, 
symmetri eller skole. Arkitektens utøilede og halvbarbariske fantasi har 
faaet boltre sig med linjer, farver, materialier og penge efter behag. 
Kirken er en bundt af taarne — et snes stykker —, der stier op af jorden 
ved siden af hinanden, knyttes sammen ved et baand af mellemliggende, 
lige underlige og uregelmæssige bygninger, og saa atter farer tilveirs hver 
for sig i en fantastisk samling af kupler og spir. Ikke to af taarnene er 


? 
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lige i høide, i stil, i linjer, i størrelse eller i farve. Ikke to kupler ligner 
hverandre; Hvert taarn har sin stil. Et er gult, et andet rødt, et tredje 
blaat; ornamentiken er forskjellig paa hvert, men altid fantastisk og 
forbausende. De gyldne og grønne løgformede kupler ser dels ud som 
underlige skjældyr, dels har de lodrette, dels korketrækkerformede striber. 
Det indre er en labyrint af halvmørke kapeller, — der bringer en til at 
tænke paa en mørk sjæls mange rum og aflukker. Kirken byggedes efter 
ordre af Ivan den Skrækkelige, som efter sagnet lod øinene udstikke paa 
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den italienske bygmester, forat han ikke skulde kunne opreise et andet 
verk som dette. 

Af tsarernes gamle palads, som opførtes i 1497, er intet andet til- 
bage end krystalpalæet, hvor det første maaltid efter kroningen serveres. 
Det er atter %t stykke eventyrarkitektur. —Allevegne fra mødes man af 
gule, røde, blaa straaler fra tusenvis af mangefarvede facetter og speil. 

Saa er der &fsar-klokken, som naturligvis hver reisende maa se — 
den største kirkeklokke i verden med en vegt af 32,000 pund. Da den 
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skulde hænges op, faldt den ned og trængte saa dybt i jorden, at det 
syntes umuligt atter at faa den op. Forsøg er blevet gjort; men der 
ligger den den dag idag, — et stykke ,Over Ævne* i klokkemetal. Neppe 
savnes dog dens stemme blandt klokkerne fra Krems firti kirker. 
Foruden en tsar-klokke har man ogsaa en &isar-kanon, den tungeste i 
verden og til ingen nytte. 


»* X 


Jeg forlader Kreml for at begive mig til Kitai-Gorod, det mosko- 
vitiske bourgeoisis by. Jeg passerer den Røde Plads, som skiller palad- 
sernes og kirkernes fra kjøbmændenes by. Det er denne plads, som 
Ivan den Skrækkelige saa ofte farvede rød af blod, og her har i det hele 
tsarernes vrede atter og atter givet sig frit løb mod ulykkelige undersaatter. 


Her lod endnu Peter den Store henrette modstanderne af hans reformations- * 


verk — modstandere, som i det saa en vanhelligelse af den høie fortid 
og af alt egte russisk. 

Det er med lettelse, jeg lægger pladsen bag mig og stiger ned i 
kjøbmændenes og industriens nye Moskva, hvor en by af helt anden art, 
næsten ligefrem europæisk holder paa at reise sig. Moskva er nemlig 
ingenlunde blot fortidens og traditionernes by. Den vokser med næsten 
amerikansk hurtighed. Den er centret for det russiske jernbanenet og for 
rigets indre handel. St. Petersburg holder paa at blive en by af bureau- 
krater, mens Moskva gjenvinder sin plads som rigets virkelige hovedstad 
— det kommercielle, det intellektuelle og det nationale centrum. Dets 
kjøbmænd har næsten rigets hele handel i sine hænder; mange af dem 
tæller sine formuer i snesevis og endog i hundrevis af millioner. Indtil 
for 30 aar siden var disse kjøbmænd blot rige høkere — absolut uvidende 
og absolute materialister uden en interesse eller en følelse udenfor familie 
og forretning. Men de sidste 30 aar har seet store forandringer. Den 
nye slegt vokser op gjennem skoler og et udmerket universitet, som er 
Moskvas stolthed. To af rigmændene har grundet et kunstgalleri og ved 
sin beskyttelse bidraget til at fostre frem en Moskva-skole af malere. 
Denne er ganske original; den gaar hverken i franske eller italienske lede- 
baand, og søger sine virkninger ved valg af emne og ved sjæl og følelse i 
arbeidet mere end ved glimrende teknik og ,kunst* i ordets engere forstand. 

Endnu er dog den russiske trediestand gjennemgaaende en temmelig 
uciviliseret menneskerace. 

Kitai-Gorod er overmaade gudfrygtig. Der vrimler df helgenbilleder 
og af prester ved siden af alle de kunster og al den samvittighedsløshed, 
som en lavtstaaende handelstand overalt tillader sig. En besynderlighed 
for vestboerne er Moskvas børs for helgenbilleder. Byen driver nemlig en 
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storartet en gros forretning med denne vare, som endnu er en af de sikreste 
og mest lønnende i Rusland. Helgenbilleder maa nemlig alle have — først 
og fremst. Her ser man dem udstillet i alle former og til alle priser, — 
Hellige Jomfruer til et par kopek og Hellige Jomfruer til mange tusen 
rubler. Videre ophyggeligt eller religiøst virker ikke denne gudfrygtigheds- 
børs. Jeg gjorde ogsaa en bemerkning derom til en af kjøbmændene; 
men han trak blot paa skuldrene: , Forretninger er forretninger. * 

Bøger er sjeldnere at se i Moskva, om end 
ogsaa disse i senere aar er blevet en god handelsvare. 


Det er den gamle 
hovedstad, der frem- 
deles er det nationale 
centrum; det er her 
man føler Ruslands 
hjerte slaa, her man 
møder de storpatriotiske drømme, her Ruslands ,mission* surrer i luften 


Den Røde Plads med Wassili Blajennyis kirke i baggrunden. 


om en, — en mission, som gaar ud paa at grunde et verdensrige, der kan 
beherske alle andre lande og frelse Vesteuropa fra dets irreligiøsitet og 
velsigne det med helgenbilleder, censur, tsardømme og sibiriske fængsler 


og gruber. | 
Og underlige folk maatte russerne i sandhed være og anderledes end 


andre mennesker, spøgte ikke med deres vældige, men endnu ikke afrundede 
og naturlig begrænsede rige, lignende drømme i deres hjerner og ledede 
deres politik. — Et rige strækkende sig fra det Japanske Hav, fra Vladi- 
vostok og Port Arthur til Konstantinopel og Middelhavet i syd og paa 
en aller anden maade en gang i tiden frem til Atlanterhavet i nord. 
Inden den hvide race er jo øiensynligen russere og anglosaksere bestemte 
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til at spille hovedrollen i den nærmeste fremtid, hvad magt og herredømme 
angaar. Mellem disse kjæmper er Europas øvrige lande for intet at regne. 
Lad England falde sammen, og den mest ærgjerrige drøm i nogen russers 
hjerne er virkeliggjort, — Rusland er verdens herre og kan skalte og valte, 
som det vil. Verdensbalancen er i virkeligheden nu blot et spørgsmaal 
mellem St. Petersburg og London. 


Charles Fourier. 


En af socialismens fædre. 
(Efter Emile Faguet i , Rev. des Deux Mondes*). 





(Slutning). 
IV. 


Eg har Fourier forudseet visse af de indvendinger, man 






kunde reise mod dette system, og skjønt han blot nærer medynk 
for dem, som ikke sandheden blænder med et eneste slag, værdiges 
ME 7 at paavise det intetsigende ved de vanskeligheder, man maatte 
finde ved hans lære. Man kunde sige til ham: ,De vil forandre den 
menneskelige natur.* Ingenlunde, svarer han, saalangt fra at forandre den 
vil jeg blot udviske nogle af de rigtignok overflødige, men lige fuldt be- 
klagelige forandringer i menneskenaturen, som ,moralismen* har forvoldt. 
Jeg gjenopreiser den i dens oprindelige skikkelse, thi jeg respekterer og 
jeg elsker de menneskelige lidenskaber; det er ikke disses natur jeg vil 
forandre, jeg vil blot give dem en anden retning. De foraarsager splid, 
drab og krig i det uciviliserede samfund, konkurrence og individualisme 
i det civiliserede; ved at ledes og reguleres vil de føre til harmoni og 
endrægtighed. | 

I virkeligheden glemmer Fourier ialfald en passion, som, hvordan 
den end reguleres, aldrig vil føre til enighed mellem menneskene, og det 
er selve kampdriften; men saa er jo heller ikke de instinkter, der mod- 
siger hans system ,naturlige* instinkter, de er selvfølgelig kunstige pro- 
dukter af en nation i forfald. 

Lad nu dette saa være. Men hvordan vil Fourier regulere de men- 
neskelige instinkter, som kan føre til den ideale tilstand, han vil tilveie- 
bringe? Svaret er yderst simpelt. Han vil gjøre de ting tiltrækkende og 
attraaværdige, som samtidig er af den høieste nytte og betydning. Han 
vil forene det nyttige og behagelige, som den gode Gud har gjort f. eks. 
med moderinstinktet. Han vil gjøre arbeidet til en leg, pligten til en lyst 
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-OSV., Og dette opnaaes, paastaar han, alene ved eksemplets magt. Lykken 
vil smitte. Naar først en phalansteére er grundlagt, vil dermed beviset 
være givet for, at menneskene blot behøver at forene sig om at søge 
lykken for at finde den, og enhver vil brænde af utaalmodighed efter at 
slutte sig sammen med de andre. Det er netop kjernen i Fourier's argu- 
mentation at udgive det for aarsag, som er virkning, at gjøre det til 
resultatet af sit system, som er nødvendigt, forat systemet skal blive virke- 
lighed. Man siger til ham: ,De maa forandre menneskenes tilbøielig- 
heder for at faa harmonien istand;* han svarer: ,Harmonien vil forandre 
de menneskelige tilbøieligheder. Med andre ord, systemet skal frembringe 
det, som det maa grundlægges paa! Verden vil forvandle sig af sig 
selv, bare man har ladet den undergaa alle de forvandlinger, som den 
trænger for at forvandle sig. Nu, Fourier er ikke saa ulogisk, som det 
af dette kan synes; aarsag og virkning gaar her saa nogenlunde i et, og 
enten vil der ikke blive nogen harmoni, eller den vil fremstaa ved en 
reciprok virksomhed, hvor aarsag og virkning løber sammen til et. 

Men alt maa have en begyndelse, ogsaa harmonien. Og hvordan 
skal man begynde? Fourier har sagt: ved et eksempel. Lad en gruppe 
mennesker, der ikke staar høiere end folk flest, men blot er mere over- 
bevist end de fleste andre om den ulykke, der følger med individualismen, 
forene sig om at søge sin interesse i fællesskab; inden ti aar vil hele 
menneskeheden erkjende, at alle instinkter tilskynder dem at gaa den 
samme vei, som hin lille gruppe har anvist. 

Imidlertid vil det allerede være vanskeligt nok at faa istand denne 
første gruppe. Ser man ikke, at det ofte holder haardt nok for to familjer 
at føre fælles husholdning og leve i fred under det samme tag? Ja, det ved 
jeg, svarer Fourier, som i det hele taget ikke pleier at lade sig forbløffe. 
Men det, som ikke er muligt for to, er udmerket godt muligt for hundre 
og femti. Havde man ræsonneret, som De gjør, vilde man aldrig have 
opdaget Amerika. Det var ikke paa hundre mils, heller ikke paa tohundre 
mils afstand; hvis man deraf havde sluttet, at det heller ikke var paa 
attenhundre mils, saa vilde man have sluttet galt. Det er vistnok umuligt 
at forene to, tre og fire husholdninger, ja kanske tyve, men naar man 
deraf har sluttet, at det ogsaa er umuligt at forbinde to eller tre hundre, 
saa har man taget feil. * — Argumentet er slet, og man indser ingen grund 
til, at enigheden, der er umulig i de smaa associationer, pludselig skulde 
blive mulig i de større, dukke op ved et vist ziffer som en ø paa en vis 
breddegrad. 

Hvor det vilde være langt mere enkelt og ligefrem at sige, at det 
som mangler for at skabe enighed, det er enighed, kort sagt, at det, man 
maatte give menneskene, det er kjærlighed, og at alt andet vilde følge af 
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sig selv, naar de bare havde den! Og hvor det vilde være langt bedre, 
om man tilstod, at til syvende og sidst er det den menneskelige natur, 
man vil forandre! At give lidenskaberne en anden retning det er dog 
egentlig at give dem en anden natur. Og den nødvendige betingelse for 
Fourier's system er i virkeligheden en dyb forandring af den menneske- 
lige natur. 

Og Fourier behøvede ikke af falsk undseelse at skjule dette for sig 
selv. At forandre menneskenaturen er dog ingen umulighed. Alle religi- 
oner og alle moralsystemer ligefra tidernes begyndelse har alene havt dette 
til formaal og til virkning. Mennesket har skabt dem for at kunne for- 
andre sig, og ved deres hjælp har det forandret sig. Selve civilisationen 
er intet andet end en uafbrudt forandring af menneskets natur. Man kan 
trygt sige, naar man kommer med et reformforslag, at man ønsker at 
forandre menneskenaturen. Men man siger i saa fald dette med en stor 
ydmyghed; thi man ved jo, at den forandring, man kan afstedkomme, er 
yderst ubetydelig. Har man imidlertid for øie, at ethvert virkeligt frem- 
skridt betegner en forandring af menneskets natur, da vil man være en 
taalmodig fremskridtsmand og forstaa, at fremskridtet vil ske umaadelig 
langsomt, efterdi mennesket selvfølgelig alene ved enorme anstrengelser 
og næsten umerkelig kan skifte sin natur; og man vil ikke som Fourier 
tro, at det kan gaa over fra den civiliserede tilstand til den ,harmoniske* 
i et kvart aarhundre. 


V. 


Som man ser, er Fourier Jean Jaques Rousseau's virkelige arvtager 
og den virkelige ophavsmand til den moderne kollektivisme. Som Rousseau 
tror han fuldt og fast, at civilisationen er et bedrag, og at man maa vende 
tilbage, om ikke til en primitiv tilstand, saa ialfald til den oprindelige 
plan, som Gud havde med menneskeheden. 

Han er kollektivisternes fader forsaavidt som de forførende resultater 
af hans system attraaes og beundres af kollektivisterne. De siger som 
Fourier: ,Væk med handelen, væk med parasiterne; lad os i fællesskab 
dyrke jorden og faa hundrefold udbytte.* Men de skiller sig fra ham 
deri, at de ikke regner paa friheden og paa harmonien af de til sig selv 
overladte lidenskaber som midler til. at opnaa dette resultat. De vil have 
en lov og mange love for den nye organisation; de vil ty til magtmidler 
for at paatvinge den nye orden og for at sætte harmonien istedenfor den 
nuværende forvirring. Istedenfor at ødelægge civilisationen vil de drage 
nytte af den enorme, centraliserede sociale magt i de moderne stater for 
at skabe den økonomiske orden, som de anser fornuftmæssig. 

Paa dette punkt er det maaske Fourier, som har ret mod kollektig 
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isterne. Den virkelig frugtbare kollektivitet kan, som han rigtig har ind- 
seet, alene grundlægges paa frivillighed; ikke paa lov og tvang. Imidlertid 
synes dog en saadan paa frivillighed og kjærlighed grundlagt sammenslut- 
ning mellem menneskene at høre til de smukke ting, der for altid vil ligge 
noget inde i det blaa. Af de to grundelementer i dens dannelse er det 
ene for lidet virksomt og det andet for sjeldent. Friheden er ikke mægtig 
til at grundlægge noget, friheden er ingen kraft. Den er en eksistens- 
betingelse for visse kræfter, den er en tilstand — en aands- eller samfunds- 
tilstand — hvori visse kræfter, som kjærlighed, medlidenhed osv. med 
lethed kan virke; men selv er den ingenlunde nogen kraft; den 
skaber intet, den er simpelthen den glæde et væsen føler ved bevidst- 
heden om at kunne handle efter sit godtykke; den er, som Comte gjen- 
tager og gjentager, af ren negativ natur. — Og hvad nu kjærligheden 
angaar, saa er den udentvil frugtbar i uendelig grad. Men der er altid 
for .lidet af den blandt menneskene, til at styre dem helt. Her og 
der udretter den store ting; men det falder vanskeligt at tro, at den 
nogengang skulde kunne opflamme hele menneskeslegten, saaledes at en- 
hver gav sig til at leve for alle. Hvad der vildleder utopisterne paa dette 
punkt er den aabenbare, klare interesse menneskeheden vilde have af, at 
det var slig. Men om harmonien klarligen er menneskehedens livsinteresse, 
og om menneskenes bedste instinkter lidenskabelig attraar harmonien, saa 
er det endda ikke givet, at denne vil komme istand. Man bedrager sig 
selv, naar man tror, at menneskene begjærer lykke. De begjærer at leve 
efter sin natur, og det er ikke deres natur at leve i endrægtighed. Kamp- 
driften er maaske det sterkeste instinkt i mennesket og iallefald et instinkt 
mægtigt nok til for altid at holde stand mod de altruistiske følelser og for 
altid at forhindre menneskeheden fra at forstaa, hvad der tjener til dens 
vel. Det er en nøiagtig analyse af lykkeideen der mangler dem, som 
drømmer menneskehedens lykke i endrægtighed. Mennesket tror sig ikke 
lykkeligt, naar det er ligesaa lykkeligt som et andet, men først naar det 
er mere. Det føler sin lykke blot relativt, blot sammenlignet med andres 
ringere lykke. Egentlig er det derfor ikke sin egen lykke mennesket be- 
gjærer saa meget som andres ulykke; eller, det er ialfald ikke i ligheden 
mellem sin og andres lykke, at et menneske kan føle sin egen, se den og 
stræbe efter den. : 

Se, derfor attraar menneskeheden i virkeligheden ikke endrægtighed. 
Den kan undertiden ønske endrægtighed, fordi den er træt, eller fordi den 
er god — thi den holder aldrig op at være god; eller fordi den dunkelt 
ser sin egen sande interesse, — thi den holder heller aldrig op at være 
intelligent. Men til stadighed og med styrke — som det var nødvendigt 
forat kjærligheden skulde skabe noget — nei! 
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Og derfor har kjærligheden heller aldrig grundlagt nogen institution. 


De eneste relative harmoniske organisationer, som menneskeheden har faaet 


istand er nationernes hjem, fædrelandene. De er ikke grundlagt paa kjær- 
lighed, og de holder sig heller ikke vedlige ved kjærlighed. De er blevne 
oprettede ved magt, de er resultater af menneskenes kamp om magt og 
om rigdom. Og de vedligeholder sig ved patriotisme; men patriotismen 
er ikke det samme som kjærlighed; den er efter omstændighederne enten 
forsvarsinstinkt ligeoverfor de fremmede eller stolthed over at være større 
og mægtigere end de fremmede. Ogsaa her føler menneskene sig lykkelige 
ved sammenligning, stolte over at tilhøre et stort folk og begjærlige efter 
at gjøre det endda større; patriotismen er en form af kampinstinktet, ikke 
en form af kjærlighedsinstinktet. Den ender imidlertid med naivt at bemerke, 
at uden noget ,udland* vilde der ikke være nogen patriotisme. Hvis 
menneskeheden en dag kom til at udgjøre en eneste stor familie, saa vilde 
sandsynligvis en ting hænde, som vilde være meget imod deres hensigter, 
der havde realiseret dette skjønne verk: individualismen vilde gjenopstaa 
mere seirvis og frygtelig end mnogensinde, fordi den ikke længer havde 
nogen modvegt og noget korrektiv i patriotismen. Mennesket, der ikke 
længer elskede sig selv i kjærligheden til sit fædreland og i hadet til de 
fremmede, vilde nødvendigvis blot have igjen selvkjærligheden i dens 
absolute og mest brutale form. Man vilde intet have vundet; man vilde 
have tabt den heldige forvandling af personlig egoisme tii den kollektive 
egoisme, som kaldes patriotisme. 

Tænker man paa de religiøse organisationer, saa beder jeg bemerket, 
at de rigtignok er grundlagte paa et kjærlighedsinstinkt, men at dette ikke 
har været tilstrækkeligt til at opretholde dem. De religiøse sammenslut- 
ninger har dannet sig af had mod individualismen og af trang til personlig 
forsagelse og hengivelse. Men naar de har holdt sig vedlige, da er det 
fordi der meget snart har udviklet sig i dem en kampaand, det vil sige 
kollektiv stolthed, kollektiv herskesyge, kollektiv ærgjerrighed osv. med 
andre ord en slags korporationspatriotisme. I dette tilfælde holder den 
religiøse sammenslutning sig vedlige som den nationale sammenslutning, 
som fædrelandet holder sig vedlige, ikke ikraft af kjærlighed, men ikraft 
af et antal følelser, der ligesom patriotismen blot er en udvidet, en renset. 
og forædlet egoisme. 

Menneskehedens moralske historie frembyder periodisk dette skuespil : 
Der opstaar en mand, der dybt, lidenskabeligt er gjennemglødet af kjær- 
lighed til menneskene; han indbyder menneskene til at elske hverandre; 
hvis han er en stor bevæger af sjæle, hvis han forfølges og hvis omstæn- 
dighederne er ham gunstige — og alt dette trænges —, Saa bliver han 
hørt; han stifter en religion; denne religion lærer kjærlighed og selvfor 
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nægtelse; flertallet af menneskene elsker ikke hverandre og ofrer sig ikke 
for hverandre mere end før; men enkelte, der er bleven heftigere rystede 
af mesterens ord, grundlægger institutioner, hvor kjærligheden og selv- 
fornægtelsen er regel og overholdes; disse institutioner bestaar alene paa 
betingelse af, at der med den oprindelige kjærlighedens aand forbinder sig 
andre drivfjære, vistnok ikke uædle, men dog almindelige drivfjære for 
menneskelig virksomhed, og disse har alle sin bund i kampens instinkt, 
der ikke netop har noget at gjøre med kjærlighedens aand. Hvis der 
skede et mirakel og hele menneskeheden en dag blev en af disse insti- 
tutioner (hvad netop vore drømmere ønsker), saa vilde ikke kampdriften 
længer have nogen gjenstand og institutionen vilde miste sit livsprincip og 
opløses i løbet af faa dage, og menneskeheden vilde blive, hvad den var 
før. Patriotismen, korporationsaanden og kasteaanden er formodentlig de 
mest eleverede former, hvortil egoismen kan hæve sig. Naar denne 
grænse er oversteget, vil den simpelthen falde tilbage og blive ,sig 
selv* igjen. | 

Denne universelle sammenslutning, verdensbroderskabet, er derfor en 
ren kimære ligesom den nationale kollektivisme, der ikke er en kimære, 
er en forgjøgling, fordi den frembringer mindre nyttigt arbeide end kon- 
kurrencen. Især er Fouriers universelle sammenslutning kimærisk, fordi 
det ikke engang er paa kjærligheden, han vil grundlægge den, men paa 
lidt kjærlighed og megen velforstaaet egeninteresse; og fordi mennesket 
aldrig vil se sin interesse i en delt lykke, i en lykke, der er dens egen og 
dog lig med alle andre. | 

Saadan er menneskenaturen, og som jeg her tidligere har sagt, man 
maatte förandre den. Og man maa forandre den. Dette er moralistens 
opgave, og det er blevet gjort, men naturligvis uhyre langsomt. Der er 
saameget mere grund til at gjøre det uafbrudt. Netop her kommer vi 
tilbage til et af Fouriers argumenter, anvendt paa en ny gjenstand: Ame- 
rika var ikke paa 200 mils afstand; derfor er der ingen grund til, at det 
ikke skal findes paa 1800 mile. En dyb forandring i den menneskelige 
natur har endnu ikke kunnet ske paa ti tusen aar; derfor kan man godt 
tro, at det kan ske paa tyve tusen 

Tiltrods for de haandgribelige overdrivelser og de mange barnagtige 
fantasier i Fouriers system, indeholder det sine sandheder. Det er sandt, 
at det opstykkede arbeide er ufrugtbart, og at sammenslutning om store 
eksploitionsforetagender bringer uhyre lettelse i arbeidet og øgelse af ud- 
byttet. Det er rigtige tanker fordi det er kjendsgjerninger; thi vore rigtige 
ideer er altid kjendsgjerninger, som vi opdager lidt før alle andre; det er 
ikke ideer, som regjerer verden, men det er kjendsgjerninger, som giver 
den, der opdager dem og eier dem som ideer, en forhøiet kraft. Ideen 
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om det kombinerede arbeides formaalstjenlighed, om de store eksploitions- 
foretagender, ja selv ideen om ophævelse af handelen var ved begyndelsen 
af dette aarhundre kjendsgjerninger, der stod i begreb med at fuldbringes. 
De er følger af selve konkurrencen og af de bedre kominunikationsmidler. 
For at kunne producere billigere maa man begynde med den store drift 
og kombinere tusener individers arbeide med forfærdigelse af en eneste gjen- 
stand for øie; se, det er ting, som selve konkurrencen lærer producenten; 
og dette kombinerede arbeide er muligt, naar kommunikationerne forbedres 
og menneskene derved lettere kan føres sammen. 

Og naar samfærselen er lettet, behøver heller ikke handelen, mellem- 
leddet mellem producent og konsument, at repræsenteres af tusener smaa 
høkere. Med de bedre veie, med indførelse af jernbane og telegraf og 
med ophævelsen af enhver bytold, er kjøbmandsklassen ogsaa Saaatsige 
forsvunden.. Før var der tusener smaa patroner, nu et begrænset antal 
store grosserere, med et utal af funktionærer. Dette var allerede en kjends- 
gjerning, da Fourier begyndte at skrive, og han har blot behøvet at blive 
den var, forudane den videre udvikling og naturligvis overdrive der, for at 
falde paa ideen om handelens afskaffelse. 

Nogle vigtige ideer, men altid overdrevne, forøvrig kimærer skabt af 
den lidenskabeligste optimistiske fantasi, understøttet i sin flugt af et rørende 
ubekjendtskab til menneskenaturen, det er det helhedsindtryk, som Charles 
Fourier efterlader. Forøvrig er han ogsaa morsom. Man forstaar Rousseau 
bedre, naar man kjender Fourier, der i mange stykker er hans parodi. 
Men først og fremst er han nyttig for at forstaa de forvirrede oprindelser 
til den moderne kollektivisme. Han er som en ring paa kjæden mellem 
det 18de og r19de aarhundre, og i ethvert tilfælde er han en vigtig frem- 
toning i disse tidsaldres intellektuelle og moralske historie. 

uk. 


— Jerichorosen. Denne merkverdige, vilde plante gror i Palestinas 
og Arabiens ørkener og over hele Sinaihalvøen. Allerede oldtidens ægyp- 
tere og grækere har talt om dens underfulde egenskaber, og i middel- 
alderen fra korstogenes tid, spillede den en vigtig rolle i medicinen. 
Endnu er den i Orienten gjenstand for en overtroisk dyrkelse. 

Under indvirkningen af den stærke sommervarme ruller hele planten, 
blade, stilke og blomster sig sammen til en kugle, som vinden river løs 
fra grostedet og hyppig fører med sig lige til havet. De samles af de 
fattige ved kysterne og sælges i byerne. Ved den første berøring med 
vandet springer den nemlig ud som ved et mirakel, selv om den har 
været visnet i aar og maaneder. Blomsterne er smaa og rødgule og 
stilkene ligner koraller. 
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Den engelsk-amerikanske permanente voldgiftstraktat. 


Burertha v. Suttner, den bekjendte forfatterinde af ,Ned med vaab- 
Å nene* skriver i det østerrigsske ugeblad ,Die Zeil*, i anledning 





49| af Venezuelastridens endelige bilæggelse og den engelsk-amerikanske 
voldgiftstraktat: en triumferende artikel, hvori hun jubler over den uhyre 
seir, som fredssagen dermed har vundet. 

Forfatterinden er med mange andre blevet vildledet af telegrammerne, 
saaledes at hun tror, at den permanente voldgiftstraktat allerede er afsluttet 
— samtidig med det endelige Venezuelaopgjør. Som læserne vil mindes, 
fremstillede et verdenstelegram forholdet paa denne vis. 

Saa var det dog ikke. Den endelige voldgiftstraktat er endnu ikke 
afsluttet; men vi ved saavel fra Clevelands budskab til kongressen som 
fra uforbeholdne engelske regjeringsudtalelser, at den efter al menneskelig 
sandsynlighed meget snart vil foreligge som kjendsgjerning. Alle vanske- 
ligheder og uenighedspunkter er ryddede af veien. 

Om end den berømte forfatterinde saaledes er vel tidlig ude med 
den fuldstændige og endelige triumfartikel, er dens indhold derfor ikke 
mindre berettiget, og om nogle uger eller et par maaneder vil den skildre 
den faktiske situation. 

Hun betoner denne overenskomsts umaadelige betydning. Den synes 
hende at markere et vendepunkt i verdens historie. Vi har havt voldgifts- 
domstole og voldgiftstraktater før; men det nye og betydningsfulde er, at 
to store og mægtige nationer høitidelig lover hinanden, at lade alle (eller 
omtrent alle) fremtidige uenighedspunkter dem imellem indankes for en 
domstol, hvis afgjørelser skal være bindende. Domstolen vil sandsynligvis 
ogsaa blive permanent. 

Det er det første forsøg paa at orgamisere den internationale fred, 
paa at sætte lov, ret og orden i selvtægtens , overfaldets og sverdets plads 
mellem nationerne. 

Man behøver ikke at overdrive traktatens betydning for at se dens 
umaadelige rækkevidde. Det er sandt, som de fremhæver, hvis tempera- 
ment driver dem til at gjøre enhver stor begivenhed saa liden som mulig, 
at de Forenede Stater og England beboes af to beslegtede folk, som det 
er vanskeligt at tænke sig i krig med hinanden, selv uden traktater. Men 
slegtskab er ingen absolut fredsgaranti. Frænde kan være frænde værst. 
Det er ofte lettere at holde fred og venskab med antipodernes stater 
end med nabo- og broderfolk. Og det eneste folk i verden, mod hvilket 
der i Amerika føles nogen bitterhed, og mod hvilket en virkelig krigersk 
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stemning kan oppustes, er netop det engelske. Selvfølgelig er der tusener 
og hundre tusener af amerikanere, som ser paa denne nationale bitterhed 
som en dumhed og skjænsel. Men der er stof til krig, som vi saa 
nylig saa, da Venezuelastriden blussede op. Og England er den eneste 
magt af betydning, hvis interesser og grænser direkte berører de Forenede 
Stater. Det er naboen i Kanada, og det er konkurrenten i handel og 
industri. 

Kan Amerika afslutte en saadan traktat med England, saa kan det 
gjøre det med al verden. 

Det er ogsaa sandt, at en saadan traktat ikke med et slag ,,afskaffer 
krigen* eller aldeles umuliggjør den. Der kan opstaa saa skarp og saa 
voldsom konflikt, at alle traktater sættes tilside, og krig bliver uundgaaelig. 
Men en høitidelig, nøkternt formet traktat afsluttet mellem to store folk 
vil dog altid blive et mægtigt værn om freden og en alvorlig skranke mod 
de lidenskaber og stemningsudbrud, som fører til krig. Bare det, at der 
er aabnet vei til stridens fredelige afgjørelse — banet vei med alle institu- 
tioner og regler færdige, bare det betyder i tilfælde af skarp tvist meget. 
Og naar den nye domstol har fældet et par afgjørelser, naar man har 
vænnet sig til dens vei, saa vil ogsaa vanens, præjudikaternes og institu- 
tionernes uhyre magt være flyttet over fra krigens til fredens side. Det 
vil sige, at krig vil være næsten umuliggjort mellem de to nationer — i 
høieste grad usandsynlig i det mindste; den vil høre til de usandsynligheder, 
som ligger saa fjernt, at de ikke kan regnes med i det praktiske liv. En 
appel til vaabnene i sidste instans vil væsentlig blot blive staaende i bag- 
grunden som en yderste mulighed, der vil øge domstolens ansvarsfølelse og 
Skjærpe dens upartiske retfærdighedssans. 

Traktaten omfatter vel henimod en fjerdedel af jordens befolkning, 
— nemlig ved de Forenede Staters nu anerkjendte protektorat over det 
amerikanske fastland alle dettes lande paa den ene side og hele det Britiske 
verdensrige paa den anden. 

Med andre ord den engelsktalende og engelskstyrende verden har nu 
(eller inden nogle uger) faaet sin permanente voldgiftsret, sin blivende 
fredsordning. Den er organiseret som et fredens, rettens og den mellem- 
folkelige ordens samfund. Inden den er krig næsten afskaffet; der er ,fred 
paa jorden**; der er fredsvennernes drøm om lov og ret ogsaa mellem folkene, 
om en international domstol istedenfor krig — der er den i aaret 1896 
efter Kristus virkeliggjort. 

Men, fremhæver Bertha v. Suttner, det maa være klart for enhver, 
at det ikke vil forblive med dette, at et saa lysende og saa mægtigt 
eksempel vil blive fulgt. Forunderligt er det i grunden, at det netop er 
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de to mægtigste nationer, som har indledet bevægelsen; men desto raskere 
vil eksemplet smitte. Det faar autoritet og magt fra første stund af. 

Om en lignende traktat mellem Amerika og Frankrige er der allerede 
tale. Den vil utvilsomt snart følge. 

Det er de Forenede Stater, som har æren af at have brudt vei paa 
dette felt. Det er det centrum, hvorom fredstraktater begynder at samle 
sjø — centret for den nye verdensfredsorganisation. Det er den villigste af 
de store nationer til at indgaa paa saadanne overenskomster. Det har ingen 
anden interesse end fredens bevarelse. Det har ingen armé. Det er freds- 
nationen. Det bliver lederen i den Nye Tid, som oprinder. 

Efter Frankrige vil formodentlig Tyskland og Rusland og saa de 
andre mindre magter afslutte lignende traktater med de Forenede Stater, 
som saaledes snart vil se sig som midtpunktet i et fredsforbund om- 
fattende al verden. Det vil have voldgiftstraktater med alle lande, og 
dets voldgiftsdomstol vil efterhaanden vinde en autoritet, som vil gjøre, 
at andre magter vil appellere til den for afgjørelse af stridigheder sig 
imellem. 

Samtidig vil der blive arbeidet paa lignende traktater mellem Frankrige 
og England, England og Tyskland, England og Rusland osv. Og saa 
vil veien være aaben for et alle nationer omfattende gjensidigt voldgifts- 
forbund. 

Selv med alle disse traktater vil ikke krig være umuliggjort; men 
den vil være blevet meget usandsynlig mellem civiliserede nationer, saa 
usandsynlig, at man slipper at regne med den, slipper de store rustninger 
og armeer. Den vil blot blive staaende i baggrunden som den sidste 
mulighéd, der maner hver nation til forsigtighed i sine krav og i sin op- 
førsel mod andre. 

Vi er endnu ikke saa langt; men det maa dog staa klart for enhver, 
at med den engelsk-amerikanske voldgiftstraktat, har fredsbevægelsen traadt 
ind i en ny æra; at eksemplet hurtig vil smitte, traktat følge paa traktat — 
saaledes at den endelige, internationale fredsordning sandsynligvis nu er 
langt nærmere, end nogen af os vover at drømme. 

Verden gaar frem. Og tiden er ikke liden eller tom. 


Forfatterinden ofrer megen plads paa at vise, at fredsforeningerne 
har stor del i æren for den engelsk-amerikanske traktat. Det har de 
utvilsomt. De har været centrer for en agitation, som lidt efter lidt har 
bearbeidet den offentlige mening. Men det vilde være at underkjende 
magten i tidens fredsbevægelse og at give fredsforeningerne mere end deres 
ret, om man glemte, at de dog blot har været én faktor i denne bearbei- 
delse af den offentlige mening. Der gaar igjennem vor tid en ny aand, 
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som overalt arbeider for fred og ret. Den har banet sig vei ind i 
religionen. Den er væsentlig religiøs. Og den har gjort tusen kirker til 
bærere af evangeliet om ,fred paa jorden*. Den eri alle filantropiske og 
sociale reformbevægelser. Den er i selve tidens forretnings- og handelsliv. 
De praktiske folk, lovgivere og industrichefer er ligesaa ivrige fredsvenner 
som sværmerne, der udelukkende tager sagen fra følelsens side. Endog 
statsmændene er grebne af den nye aand. Krigen begynder at blive 
latterlig. Man finder det idiotisk af to store nationer at blive sinte og 
ødelægge hinanden for en forholdsvis bagatels skyld, som nøgtern retslig 
undersøgelse maatte kunne have bragt i orden. Menneskeliv er blevet 
kostbart og helligt i vor foragtede tid. Man ser ingen romantik i krigen. 
Man ser i det høieste i den en sidste forfærdelig nødhjælp. Statsmænd 
skjælver for at tage ansvaret for en krig, og mod politikere som puster 
til den nationalfiendskabets flamme, som naar den engang faar magt, ikke 
kan undertrykkes uden ved sværd og kanoner, — mod saadanne politikere 
reiser sig nu et lands bedste elementer i indigneret protest, som vi Saa i 
Amerika under Venezuelastriden. Den, def nu tuder paa krigstrompet, er 
i fare for, at den mere oplyste opinion vil slaa ham trompeten af munden 
og med en dask paa øret trykke ham eftertrykkelig ned i sit sæde igjen. 

Thi en ting maa naturligvis erindres. Det er de ophidsede følelser, 
som skaber krig. Det er det rolige sind, den gode vilje, som sikrer freden. 
Ingen traktater hjælper, naar følelserne er sat ibrand. De hjælper blot, 
hvor de har en sindig folkevilje bagom sig. Det vilde lidet nytte for 
Amerika at aislutte en fredstraktat med England og samtidig officielt gjøre 
alt i sin magt for at tirre og tænde alle kampens lidenskaber i det engelske 
folks bryst. | 


Alfabetets historie. 


(Efter Ph. Berger i ,Revue de deux Mondes*). 


N og klare tilhører de sidste udviklingstrin; intet viser dette bedre 
| [ end sprogenes og skriftens historie — oldtidsprogenes uendelige 
rigdom paa former og ord, og de primitive skriftarters ligesaa uendelige 
rigdom paa tegn, træk og billeder. Evnen til at slaa en mangfoldighed af 
konkrete ting sammen til en gruppe, fordi de alle har en væsentlig eien- 
dommelighed tilfælles — kalde løver, slanger, fugle med fællesnavnet dyr, 





kort sagt evnen til at abstrahere er det første trin i menneskelig spekula- 
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tion, ligesom det vel til syvende og sidst er principet i al tænkning, og 
det er først, naar denne abstraktionsproces er begyndt i de menneskelige 
hjerner, at trangen til artikuleret tale og lidt efter lidt til billeder af talen, 
til skrift, melder sig. Indtil da hjælper man sig med interjektionerne, med 
dyrenes hyl. Saalænge abstraktionsprocessen endnu er i sin begyndelse, 
og tænkningen er konfus, vil sprogene være overlæssede med et materiale, 
der bliver overflødigt, naar man har lært at skjelne mellem det væsentlige 
og uvæsentlige, det almindelige og individuelle, karakteren og tilfældigheden. 
Paa samme vis er det med skriften. Menneskene havde en lang, møi- 
sommelig udvikling at gjennemgaa, før de lærte at forstaa, at det væsentlige 
ved ordene er lyden, og at de, ved at danne sig konventionelle tegn for 
de enkelte lyd, uendelig kunde forenkle sit skriftsystem, der var til det 
yderste vilkaarligt og utilegneligt, saalænge de direkte prøvede at afbilde 
gjenstandene og ideerne. 

Vi har ofte anledning til at beundre den fine intelligens, som men- 
nesker, der ikke kjender skrift, lægger for dagen i at udfinde meddelelses- 
metoden. Rudyard Kipling fortæller i en af sine indiske smaahistorier om 
en englænder, der paa gaden fik sig en pakke overrakt af en indisk kvinde. 
Pakken viste sig at indeholde et brudt glasarmbaand, en dhakblomst, elleve 
kardemommekorn og et lidet knippe hø. Englænderen, der var bevandret 
i det indiske blomstersprog, formaaede at tyde denne rebus, som var en 
kjærlighedserklæring. Et brudt armbaand betyder enke, dhakblomsten ønske, 
længsel, de elleve korn angav klokkeslettet o. s. v., og det hele kunde 
læses: En enke venter dem der og der klokken 11. En saadan sindrig 
symbolik er principet i de fleste vilde folks ,skrift*. 

Skyterne og germanerne brugte til meddelelse af hemmelige bud- 
skaber stave med indsnit, irokeserne havde i sine saakaldte mampuns et 
lignende meddelelsesmiddel; en wampun er et slags belte eller halskjede af 
hvide eller violette sneglehuse, der grupperes i visse geometriske figurer, 
hvis mening man er kommet overens om. Mere kompliceret var peruvi- 
anernes system, de betjente sig af snore af uldbaand i forskjellige farver, 
røde, blaa, hvide og brune; paa disse slog de knuder og løkker med for- 
skjellige mellemrum, og hver farve, hver kaprice i formen af knuderne havde 
sin bestemte mening. Disse snore kaldtes quippos. Før de opfandt 
quippos, brugte imidlertid ogsaa peruvianerne kjæder af flintestene eller 
muslinger; en spansk jesuit Acosta (16de aarh.) skrev, at de indfødte lærte 
sig Pater noster og Ave Maria ved disses hjælp; en sten betød f. eks. 
*undfanget af den hellig aand*, en anden ,pint under Pontius Pilatus, 
og naar de tog feil, behøvede de bare at se paa sine flintestene for at 
komme i den rigtige ramse. Ogsaa for irokeserne repræsenterede deres 
konkylier ideer og sætninger; deres budbringere kunde ved hjælp af dem 
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føre med sig hele taler, som de, naar de kom frem til sit bestemmelses- 
sted kunde gjentage ord for ord. Men som man ser, betegner ikke disse 
primitive meddelelsesmidler noget tilløb til egentlig skrift; de er mere at 
betragte som rene hukommelsesmidler; det er ,knuden paa lommetørklædet* 
forvandlet til et kompliceret system. 

Vi er skrivekunsten et godt stykke nærmere, naar vi kommer til de 
folk, som betjener sig af den saakaldte piktografi eller billedskrift; de efter- 
lignede i raa rids det, de saa eller troede at se. Slige tegninger er ikke 
længer rene hukommelsesmidler, de kan tjene til at meddele tanker lige- 
saavel som til at bevare dem. Den dag disse billeder bliver til sammen- 
hængende beretninger, er menneskene nær ved at kunne skrive. 

At afbilde ordet med tegn, som man er kommet overens om — det 
er jo skrift. Disse tegn kan enten repræsentere meninger eller lyd; mån 
kalder den skrift ideografisk;, som direkte fremstiller ideer. Visse hiero- 
glyfer er saadanne meget skematiske billeder, som vi uden vanskelighed 
kan se forestiller solen, maanen, et bjerg, en slange, en blomst, en sandal, 
et speil. Gjælder det at fremstille abstrakte ideer, tyr man til symboler, 
en mand, som knæler med oprakte hænder, giver ideen tilbedelse, en 
ophængt lampe fremstiller natten, et aabent øie indsigten eller videnskaben: 
ligeledes betyder en strudsefjær retfærdighed, fordi vingefjærene paa denne 
fugl alle er lige. 

Den fonetiske skrift derimod fremstiller med sine tegn ikke gjen- 
standene, men de lyd, hvoraf ordene for disse gjenstande er sammensatte, 
og man vil kalde denne skrift syllabisk eller alfabetisk, alt eftersom tegnene. 
udtrykker sammensatte eller enkelte lyde, stavelser eller bogstaver. 

Denne adskillelse mellem to metoder er blot i teorien rigtig, i virkelig- 
heden er næsten alle skriftarter før eller senere blevet stavelsesskrift. Dette 
er tilfælde med de fem store ideografiske systemer i den gamle verden, 
kinesernes, assyrernes, medernes, persernes kileskrift og ægypternes hiero- 
glyfer. Men ægypterne gik et skridt videre, de foretog en nøiere analyse 
af ordets bestanddele; efterat de havde opløst ordet i stavelser, opløste de 
stavelsen i bogstaver, og fra det sjette dynasti, altsaa fra over 3000 aar 
før vor tidsregning besad beboerne af Nildalen to og tyve forskjellige 
alfabetiske tegn, der svarede til hver sin lyd. Jean Champollion var den 
første, som indsaa dette, og han blev derved istand til at lægge grundlaget 
for den ægyptiske grammatik og i hieroglyfernes sprog at erkjende den 
ældste form af en dialekt, som vi har bevaret i det moderne koptiske. 

Men ægypteren anvendte ikke bare alfabetiske tegn med udelukkelse 
af alle andre; de bevarede ogsaa enkelte ideogrammer og et betydeligt antal 
af stavelsestegn. Deres skriftsystem var idetheletaget et af de sindrigste 
og fuldkomneste, man kan tænke sig, men ogsaa et af de mest indviklede. 
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Det var fønikerne, som foretog sig at forenkle det. De beholdt af denne 
umaadelige tegnmasse blot de tegn, som svarede til simple artikulationer, 
d. v. s. til konsonanterne og opnaaede saaledes to og tyve skrifttegn, som 
strak til for at gjengive alle et sprogs lyd og alle de mulige lydforbindelser. 
Renan kalder med rette dette fønikernes alfabet for en af menneskeaandens 
største frembringelser. Dette praktiske folk trængte ligesaamegen aandens 
uforfærdethed for at bryde hieroglyfernes hellige tryllering, som for at 
finde veien over havet hinsides Herkules's støtter til de nordlige kyster, 
hvorfra de hentede sit tin og rav. Grækerne antog disse tegn, men ikke uden 
at afpasse dem efter sit klare og velklingende maal, der ikke kunde nøie 
sig med en skrift, der udelukkende var sammensat af konsonanter. Men 
de fornegtede aldrig, at de skyldte fønikerne sin skrift; de berømmede sig 
af mange ting, men ikke af at have opfundet alfabetet. De benævnte sine 
bogstaver fønikiske eller kadmeiske, og for at vise, i hvor høi ære de 
holdte Kadmos, gjorde de ham til Zeus's svoger. 

Det fønikiske alfabet har ikke alene erobret Grækenland, Italien og 
hele Europa, det har vandret fra land til land gjennem hele Asien og over- 
alt fortrængt de kileformede og hieroglyfiske skriftarter. Kina har vistnok 
som sædvanligt holdt sine porte lukkede, men man har for ikke mange 
aar siden opdaget, at det indiske sanskrit-alfabet stammer fra det fønikiske, 
med det aramæiske som bindeled. Faa fænomener i menneskehedens historie 
er mere ærefrygtindgydende end denne alfabetets erobringsgang over verden. 
Den har noget af den wuimodstaaelige og skjæbnesvangre karakter, som 
udmerker de store folkevandringer. Men medens det bestandig er Orienten, 
som med visse mellemrum sender sine folkeskarer ind over Vestens lande, 
er det-netop i den modsatte retning, denne erobring foregaar. Fra landene 
i Middelhavsbunden trænger det fønikiske alfabet ind i Centralasien sam- 
tidig fra tre forskjellige sider. Medens det indiske alfabet, som er en 
aflægger af det fønikiske, lidt efter lidt faar fæste i de egne, der ligger 
syd for Himalaya og omsider forplanter sig til Tibet og Mongoliet, gaar 
det syriske alfabet lige østover ind mod hjertet af Asien, og mod nord 
endelig trænger det græsk-latinske fra de. europæiske lande ind over de 
sibiriske sletter. Og alle de alfabeter, som benyttes rundt om paa jorden, 
har sin oprindelse fra de to og tyve bogstaver i det fønikiske. Man skal 
vanskelig i opfindelsernes historie finde et sidestykke til denne universelle 
seiersgang. 

Det er som sagt aramæerne, som har æren af at have indført alfa- 
betet i den orientalske verden; de bragte alle semitiske folk til at antage 
det, selv jøderne, og det er fra dem, det har fundet vei lige til Indien i 
det femte eller fjerde aarhundrede før vor tidsregning; saa sent blev altsaa 
de hellige bøger overførte fra den mundtlige tradition til skrift. Derimod 
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beviser den saakaldte Mesa-indskrift, hvori man, som Renan bemerker, har 
en skrift, der ikke er i sin begyndelse, at hebræerne allerede fra aar 1000 
før Kristus ikke alene kjendte alfabetet, men at de skrev flydende. Men 
de var ogsaa bestemt til at blive en stor bogs folk. Bibelen skulde blive en 
skreven lov, Muhammeds Koran skulde skrives, verden var bestemt til at 
skulle styres ved bøger, og disse bøger kom mere end noget andet, mere 
end det praktiske behov, til at fremskynde alfabeternes udbredelse. Det 
er den latinske bibel, som har udbredt det latinske alfabet over det vestlige 
Europa; det er den græske liturgi, som har givet de slaviske folk det 
byzantinske alfabet, og hvis nogengang hele Afrikas folk lærer at læse og 
skrive, saa vil de formodentlig kunne takke Koranen derfor. 

Er der nogen udsigt til, at dette alfabet, som vi har fra fønikerne, 
nogensinde skal blive erstattet med et endda enklere? MHidtil er det saa 
langt fra, at vi har forenklet det, at vi tvertom har gjort det mere indviklet, 
og fønikerne vilde neppe være tilfreds med os. De vilde kunne bebreide 
os, at vi har forladt det princip for den alfabetiske skrift, som fordrer, at 
hvert bogstav skal svare til en lyd. Vor moderne skriftbrug er ikke længer 
fonetisk, den er blevet lærd og etymologisk og har ikke saa lidet tilfælles 
med ægypternes hieroglyfer. Denne feil som i større eller mindre grad 
alle moderne sprog har, er især fremtrædende i fransk og engelsk; fransk- 
mændene bruger seks bogstaver for at skrive ordet aiment, hvor der blot 
er to lyd (æm). 

Men der vil altid i denne verden være baade fønikere og æpgyptere, 
og de sidste vil holde ligesaa trofast paa det engang tilvante, som de første 
vil ivre for det nye letvinte. Hvem har ret? Vi har alle vore vaner, vore 
traditioner og vore svagheder, og det er maaske en svaghed at holde paa 
ordenes synlige præg, paa deres fysionomi, men dette har nu engang sin 
charme, og vi vilde neppe kjende vore kjære ord igjen, naar de var kvit 
de særheder, som vi engang er blevne fortrolige med. 


Tobak. 


(Efter Jules Rachard i , Revue des deux Mondes*). 





llerede Kolumbus fortæller i sin dagbog, at de indfødte brugte at 
indaande røgen af en vis urt, som de tørrede og brændte, og 
biskopen Bartholemeus de Las Casas, hans samtidige, giver 
en nøiere beskrivelse af, hvorledes indianerne tilgodegjorde sig tobaken. 
De tørrede den og rullede den sammen i et blad og havde altsaa cigaren 








Tobak. | 905 


i en primitiv form. ,Jeg forstaar ikke, hvad det skal være godt for, eller 
hvad fornøielse de kan have deraf, tillægger den gode biskop, og alle, 
som ikke selv er røgere, undrer sig den dag idag over det samme. 

I Brasilien kaldte de indfødte tobaken pelum,og den brugtes især til 
at hensætte augurerne i ekstase; i raadsforsamlingerne var unge mennesker 
ansat til at puste tobaksrøg i ansigtet paa talerne, og blandt Fenimore 
Cooper's indianere spiller ogsaa, som vi alle husker, tobaken en rolle i 
deres politiske liv; fredspiben tændes, saasnart stridsøksen er begravet. 

De første tobaksplanter kom til Lissabon i 1560. Den franske gesandt 
Jean Nicot fik et par af dem og forærede dem til dronning Catharina af 
Medicis; snart vandt tobaken almindelig indgang ved det franske hof og 
trængte fra hoffet ned i borgerskabet. Den kom snart saa i mode, at en 
poet i en ode til den indianske urt kunde sige, at ,den, som lever uden 
tobak, ikke fortjener at leve.* Men det manglede heller ikke paa mod- 
stand, og i mange lande blev tobaksrøgning bekjæmpet med grumme 
straffe. I Persien lod Schah Abbas næsen skjære af snusdrikkerne og 
læberne klippe af røgerne, og i det moskovitiske rige, hvor sæderne var 
mildere, lod Mikael Federovitsch sig nøie med at tildele den nye modes 
tilhængere seksti stokkeslag under de bare fodsaaler. Nu er, som vi ved, 
tobaken ligesaa almindelig brugt i Moskva som i Teheran. 

Richelieu var den første, som fandt paa at bekjæmpe det overhaand- 
tagende tobaksforbrug ved toldsatser. Tobakssalget blev heller ikke længe 
frit, og nu er som bekjendt al indførsel, fabrikation og handel med tobak 
i Frankrige saavelsom i Italien statsmonopol. Følgen er, at disse stater 
har en uhyre indtægt af denne artikel, til trods for, at forbruget naturligvis 
her er mindre end i de lande, hvor handelen er fri. I Frankrige koster 
tobaken staten 1 fre. 50 pr. kilo, og den sælges for 12 fres 50. For- 
bruget stiller sig ifølge statistiken saaledes for en del europæiske lande: 
Frankrige 810 gr. aarlig for hvert menneske, Rusland 830 gr., Ungarn 
940 gr., Danmark 1000, Norge 1020, Østerrige 1240, Tyskland 1500, 
Holland 2000 og Belgien 2500. Mestedelen af tobaken røges. Dette har 
ikke altid været tilfældet; det var i form af snus, at tobaken først vandt 
almindelig indgang, ialfald i Frankrige, og snusning var i det forrige aar- 
hundre almindelig skik i det gode selskab overalt i Europa. Selv fine 
damer havde sin fabatiére, som de ikke undlod at gribe flittig til, og skue- 
spillerne paa Théatre Francais kan blot give en svag forestilling om den 
uforlignelig elegante og skjødesløse gestus, hvormed markier og hertuger 
under Regencen knipsede snuskorn af sine kniplingskraver. Snusdaaser 
hører nu snart hjemme blot i de kulturhistoriske raritetssamlinger; før var 
det en almindelig skik, at konger og fyrster paaskjønnede fortjente under- 
saatter med en saadan present. 
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Det er ikke uden interesse at se, hvordan moder og vaner daler ned 
gjennem de sociale lag, vrages af det ene og optages af det andet, indtil 
man finder dem igjen som folkelige antikviteter i en eller anden afkrog 
af verden. Saaledes er hofdragter blevet til nationaldragter, noget lignende 
ser man med brugen af snus. Fra at være en hofmode paa Ludvig den 
fjortendes tid blev den i vore bedsteforældres dage til en almindelig 
borgerlig vane, og nu er det omtrent udelukkende blandt de laveste lag 
af befolkningen snusen har nogen anvendelse, og snart forsvinder den vel 
ogsaa derfra. 

Det virksomme element i tobaken er som bekjendt mikotim, der har 
sit navn efter den omtalte gesandt Nicot, som først bragte tobaken til 
Frankrige. Den indeholdes ikke i lige mængder i de forskjellige tobaks- 
sorter; den sorte Antilletobak er langt nikotinholdigere end Levantens 
blonde og duftende tobaker. Tobaken er giftig som de fleste planter af 
den samme familie (solanum, hvortil-ogsaa poteten hører); men organismen 
forsoner sig let med denne gift, naar den vænnes til den i smaa doser, 
som tilfældet bliver ved røgning, snusning, tygning osv., og virkelige 
akute forgiftninger med døden tilfølge skyldes som oftest grov uforsigtighed. 
Derimod er den rene nikotin en af de voldsomste og pludseligste gifter; 
et par draaber er nok til at tage livet af en hest. 

Modstanderne af tobaken skildrer ofte med altfor mørke farver dens 
uheldige virkninger; de kan være absolute moralister, der af princip vil 
udrydde alt overflødigt af livet, eller absolute hygienikere, for hvem kunsten 
at befinde sig vel er en religion, hvis yppersteprester de har udnævnt sig 
selv til; men i hvert tilfælde gjør man mere skade end gavn ved at af- 
male de forfærdeligheder, tobaken fører med sig; thi kjendsgjerningerne 
og den sunde fornuft lærer os, at det her som overalt ellers blot er 
umaadeholdenheden, som medfører alvorlige farer. 

Leo Tolstoj udgav for nogle aar siden en brochure: Hvorfor be- 
døver menneskene sig? hvori han stiller tobaken i klasse med de sterkt- 
virkende narkotiske gifter som alkohol, opium, morfin og harsjisj. Han 
mener, at menneskene griber til den ene gift som til den anden for at 
døve samvittighedens stemme. De fleste menneskers erfaring lærer derimod, 
at tobaken nydt i rimelige kvantiteter har en velgjørende virkning paa 
sindet. Folk, der tilbringer sine nætter med anstrængt intellektuelt arbeide, 
vil have erfaret, hvor oplivende en pibe eller en cigaret virker paa hjernen, 
og hvor ofte man ved et saa simpelt middel kommer over vanskeligheder, 
man ellers vilde være blevet stikkende i. At tobaken brugt til overmaal 
kan medføre sygdomme, synssvækkelse, tungekræft, hjertebanken osv. er 
altfor sandt, men det er ikke godtgjort ved et eneste eksempel, at den i 
nogen grad svækker aandsevnerne. uk. 
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(Efter Elisée Reclus i ,Moderne Revue*). 





det tilfælde, at Kinas grænser nu skulde indsnevres, vilde Rusland 
sikkert skride ind, selv om dette rige skulde protestere mod al 
| | annektionspolitik. Begivenhedernes udvikling vilde tvinge Rusland 
til at maatte overtage sin asiatiske nabos provinser som en ligefrem arv, 
thi Kina vil ikke længe være istand til at beholde sine nordlige egne, der 
beboes af folkeslag af forskjellig afstamning, sprog og sæder. Det store 
Mongoliet, der hidtil har adskilt russere og kinesere, synes med hver dag 
at ligge mer og mer under for slavisk indflydelse. I kraft af en merk- 





værdig historisk lov nærmer russerne sig nu det øieblik, da de kan tage 
hevn for det fremmedherredømme, som de for 600 aar siden kuedes 
under, ved at indlemme Mongoliet i det allerede før uhyre tsarrige. Thi 
hvor venskabeligt end de to magters indbyrdes forhold er, og hvor klare 
forsikringer de end har staaende paa papiret om at respektere hinandens 
grænser, — den politiske tiltrækningskraft vil dog føre den russiske regjering 
til at annektere Kinas ydre provinser. Derimod er det ikke saa sikkert, 
at bevægelsen bliver sterk nok til at tvinge Rusland til voldeligt anfald 
paa det himmelske rige. | 

Det er kjendt, at Rusland gang paa gang har taget kinesiske terri- 
torier i besiddelse.  Ruslands og Kinas grænser berører hverandre paa en 
strækning af omtrent 5000 mil, og denne linje gaar med sin ene halvdel 
gjennem *gne, der før tilhørte Kina. I 1689 udvirkede den russiske 
regjering gjennem forliget til Nertschinsk tilbagekaldelsen af de kosakker, 
som havde slaaet sig ned forskjellige steder ved Amurs bredder, og som 
allerede var sterke nok til at angribe og indtage enkelte fæstninger. Paa 
denne tid besad Rusland endnu ikke egentlige kolonier hinsides Altai — i 
det orientalske Sibirien. Selv dengang, da Kinas formelle ret over hele 
Amurgebetet var helt anerkjendt, var der rigelig anledning til at krænke 
denne, og Rusland modstod ikke fristelser af den art. Kommercielle og 
politiske interesser, behovet efter nyt landomraade saavel for det stadig 
stigende antal af kolonister som for de deporterede forbrydere, det var 
altsammen grunde nok til at foretage angreb paa kinesisk territorium, — 
for ikke at tale om den uimodstaaelige trang til erobringer, der findes hos 
ethvert kraftigt folk. 

I 1857 besluttede Muravjev-Amurskij at anlægge Nikolajevsk i nær- 
heden af Amurs munding. Derefter fulgte snart en lovlig okkupation, og 
i 1858 besegledes denne erobring ved forliget i Aigun. I 1860 fore- 
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toges en ny invasion. Medens franskmænd og englændere marscherede 
løs paa Peking og plyndrede sommerpaladset, forlangte russerne, der nu 
var kommen til den overbevisning, at det var ufordelagtigt for dem at 
holde sig der, de var, erstatning for sin neutralitet. De fik da en bred 
stribe land mellem Amur og Ussuri, og her anlagde de fæstningen Vladi- 
vostok, ,Orientens dronning*. Fem aar senere tog de et andet distrikt 
grænsende til Turkestan i besiddelse nemlig Kuldsja. Næsten alle kinesiske 
indvaanere her blev nedsablet af Dungans, d. e. omvendte muhammedanere. 
Rusland beholdt foreløbig dette land — som pant. Men da kineserne kom 
tilbage, forlangte Rusland et stykke land i den fjerneste nordøstlige del 
af riget som tilflugtssted for dem, der frygtede det kinesiske herredømme. 

Urga eller Bogdo-kuren, hovedstaden i det kinesiske Mongoli, blev 
snart et tilbagelagt skridt paa russernes fremrykning mod maalet. OQgsaa 
her overtog den russiske regjering styrelsen for keiser Mandschu — i den 
hensigt at tilveiebringe ro blandt dennes mongolske undersaatter under den 
fransk-tyske krig. Og saaledes grundfæstedes russisk herredømme ogsaa 
her, idet mange folkestammer frivillig anerkjendte de stedfundne for- 
andringer i styrelsen, som de ansaa for Guds vilje. Det er da ikke 
underligt, at den russisk-kinesiske grænse lidt efter lidt rykkedes længer 
ind i Kina. Her virker et langsomt øgende tryk. 

I sammenhæng hermed bør det bemerkes, at det er russiske reisende 
og opdagere, der har udrettet det største arbeide ved undersøgelsen af 
disse egne. Har de: end ikke selv formaaet at udføre det ønskede forsk- 
ningens arbeide, saa har de forstaaet at benytte andre europæiske viden- 
skabsmænds resultater. Det er en lang navneliste fra Schlagintweit, Shaw, 
Johnson osv. til Bonvalot, d'Orleans og Sven Hedin. De bedste karter 
har vi dog russerne at takke for. Vi kjender nu meget nøiagtig ørkenen 
Gobis topografi i dens hele udstrækning, og det er lykkedes de arkæo- 
loger, som med hammeren i haanden gjennemstreifede Altais dale, at 
oplyse os om de der bosiddende folks tidligere historie. Det er end- 
videre en russer, Jadrintseff, som opdagede de gamle indskrifter i Kara 
Korum, Mongolrigets gamle hovedstad. 

De russiske forskere har aldrig stødt paa modstand fra de indfødtes 
side.  FErobrernes efterkommere har i den grad tabt al uafhængigheds- 
følelse, at enkelte af deres stammer endnu for kort tid siden betalte 
dobbelt skat, nemlig båade til den russiske regjering og kineserne. Før 
afslutningen af grænsetraktaten i 18609 stod mange kalmukker og buriater 
samtidig under to herskere. Et aarhundrer igjennem undertrykket folk 
taber al følelse for menneskeværdighed. En mængde mongoler er slaver 
og eies dels af mongolske fyrster, dels af buddhistiske klostre. Fyrsterne 
er alle blevet den kinesiske regjerings vasaller, og keiseren sikrer sig 
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deres lovlydighed ved at give dem titler, penge eller andre foræringer. 
Nu og da maa de besøge hovedstaden for at lære hofceremoniellet. 

Mongoliet er nemlig forvandlet til et stort kloster. Ifølge gammel 
nedarvet skik skal i hver familje idetmindste en søn iføre sig den gule 
jakke og opdrages af de sorte mænd, der vogter sine hjorde paa steppen. 
Der gives egne, hvor mer end halvdelen af den mandlige befolkning bor 
i klostre, medens en mængde kvinder hengiver sig til religiøs kontemplation. 
Af et Sligt parasitfolk behøver Rusland ikke at frygte nogen modstand 
under sin fremrykning mod den kinesiske mur. Ingen mongol tænker paa 
at puste glød i den gamle krigslidenskab. Kun nogle faa digtere hengiver 
sig til en slags sværmeri, saaledes sjamanerne. . De minder om fædrenes 
berømmelige gjerninger og besynger endnu hine dage, da disse over-. 
svømmede verden, skrækindjagende som et straffens uveir. 

Ruslands magt beror paa dets evne til at sammensmelte med sig 
alle de forskjellige folkeslag, der lever i det uhyre rige. Der har fundet 
hyppige krydsninger sted mellem slaverne og de forskjellige stammer af 
uralo-altaisk oprindelse. Og resultaterne af denne blanding har slet ikke 
været uheldige, — racen er ikke gaaet tilbage. Selv i de egne af Asien, 
hvor sammensmeltningen af folkeelementerne ikke har været særlig bety- 
delig, har de- indfødte sat ringere modstand mod de slaviske erobreres 
herredømme, end det vilde været tilfælde, om russerne var dem fuldstændig 
fremmede. Blandt de fremstormende erobrere saa de mange, der var 
stammebeslegtede med dem selv; og efterat de tappert havde forsvaret 
sin uafhængighed, traadte de gjerne ind i den russiske armé. Englænderne, 
der afsondrer sig strengt fra alle de folk, som bebor egnene syd for 
Himalaya, *har altid undret sig over, at forholdet mellem russerne og de 
indfødte i Turkestan kan være saa hjerteligt. 

Omkring midten af dette aarhundre vakte en tilsyneladende viden- 
skabelig, men i virkeligheden politisk konflikt mellem russere og polakker 
almindelig opsigt. , Russerne er asiater, * skreg polakkerne. ,Nei,* svarede 
russerne med værdighed, ,vi er europæere.* I virkeligheden er russerne 
baade europæere og asiater, og i denne kjendsgjerning ligger garantien 
for det russiske verdensherredømmes uovervindelighed. I et land som 
Rusland maa nødvendigvis racen være blandet, og krydsninger mellem de 
forskjellige folkeelementer vil stadig finde sted. Der gives egne af landet, 
som er saa adskilt fra hinanden ved bjerge og ørkener, at beboerne 
bevarer en fuldstændig ren afstamning og kun meget langsomt opnaar 
ensartethed. Den store russiske slette er derimod en uendelig flade, hvor 
folkene uhindret kan smelte sammen til et stort hele. I Rusland for- 
binder de forskjellige folkestammer sig til en eneste, der stadig vokser. 
Slaverne er naturligvis i overveiende flertal, her er storrussere, lillerussere, 
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polakker, slovaker, rutener; saa har vi ester, finner og tyskere, endelig 
fremmede folk som kareler, lapper, samojeder, mordviner, tsjerkesser, ostjaker, 
voguler, baschkirer, kalmukker og kirgisere. Det skulde sikkert blive 
vanskeligt at finde en russer, som ikke blandt sine forfædre kunde pege 
paa. folk af forskjellige racer; og den, der studerer russiske fysionomier, 
vil kunne finde en lang række typer — hele skalaen gjennem fra den 
græske ned til den mongolske. En af mine venner, tidligere ingeniør i 
en af Urals guldminer, pleiede ofte at udbryde: ,hele Europa og hele 
Asien lever inde i mig!* Saa mange racer mente han at forene i sin 
person. Nu er Sibirien i endnu høiere grad end det europæiske Rusland 
en blanding af alle mulige folkestammer, som er ifærd med at smelte 
sammen til ét folk med national bevidsthed. Paa seks mill. indbyggere 
kommer bare 700,000 slaver, men hele den store mængde er ,slaviseret*. 

Tatarer, voguler, næsten halvdelen af ostjakerne, tunguserne og 
mongolerne ansees for russere, da de antager russisk sprog og russiske 
skikke. Burgaterne omkring Irkutsk staar i begreb med at blive russiske 
bønder. Raceblandingen foregaar uden forstyrrelse og fører til en fuld- 
kommen russiticering. 

Og alligevel forsvinder ikke disse folks nedarvede egenskaber; sibi- 
rierne har som russerne hint store fortrin fremfor vesteuropæerne, at de 
alene forstaar orientens mennesker og deler deres forestillinger. De har 
af selve naturen faaet den opgave at byde de folk, hvis naboer de er, 
en gjæstfri modtagelse — en opgave, der aldrig vil lykkes for vesteuro- 
pæerne med deres helt forskjellige maade at se og opfatte tingene paa. 
Med undtagelse af nogle missionærer, der staar i intim forbindelse med 
kineserne, kan vesteuropæere, de være nu kjøbmænd eller diplomater, 
ingensomhelst fordring gjøre paa virkeligt kjendskab til kineserne. For at 
opnaa et saadant er det ikke nok at smigre mandariner eller forgifte 
indfødte med opium. Men russerne er virkelig brødre af sine orientalske 
naboer. De ligner dem baade ifølge afstamning, instinkter og idéer. De 
har den samme forkjærlighed for det rumlig ubegrænsede, den samme 
evne til at tilpasse sig det dem omgivende milieu. De forstaar at for- 
vandle sig til mongoler, tunguser eller kinesere, naar det skulde blive 
nødvendigt. Da de saa at sige har to sjæle, nemlig baade østens og 
vestens, er de naturlige formidlere mellem. to verdensdele, og Vesteuropa 
kan med god samvittighed overlade dem omsorgen for, at de to endnu for 
hinanden fremmede halvdele af menneskeslegten vokser sammen til ét legeme. 

Alle reisende beundrer intelligensen hos de endnu paa et lavt kultur- 
trin staaende stammer i det yderste østen; de roser enstemmig tungusernes 
begavelse: disse er ifølge Heinrich Winklers og andre lingvisters og antro- 
pologers undersøgelser beslegtede med japanerne saavel i gemyt som gjen- 
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nem afstamning. Desuden er tunguserne beslegtede med manschuerne. 
Saaledes findes der fra Rusland til Japan et ubrudt forbindelsesled af 
folkestammer, som med mange gradationer danner en jevn overgang 
mellem de to civiliserede stammer, der bebor de to yderpunkter af den 
gamle verdens vide nordlige slette. Om nu disse folk har tilstrækkelig 
livskraft til at udvikle sig selvstændig eller de, hvad der synes sandsyn- 
ligere, skulde forsvinde langsomt i massen af slaviske eller slaviserede 
elementer, — saa vil de ikkedestomindre spille sin rolle i historien, og det 
en rolle, der staar i forhold til deres intellektuelle og moralske kraft: De 
fremmede elementer i det europæiske Rusland har allerede modtaget det 
første indtryk af den europæiske civilisation —, og den øvrige del af den 
ikke-ariske verden vil langsomt eller hurtigere slaa ind paa de samme baner. 

Nordasiens russificering foregaar i retningen fra vest mod øst, altsaa 
helt modsat den udviklingsbane, som menneskeheden i sin store helhed 
følger. I virkeligheden er menneskeheden nu allerede saa langt frem- 
skreden, at kulturen kan udbrede sig samtidig i alle retninger, og nu fuld- 
byrder denne bevægelse sig hurtig mod øst, fordi dette himmelstrøg i lang 
tid har været meget forsømt. Bevægelsen mod øst paaskyndes i vore 
dage i høi grad ved bygningen af den sibiriske jernbane. Banen er 
allerede ført frem til Krasnojarsk ved Jennissei, og medens denne linje 
saaledes rykker østover for at forbinde Sibiriens centrum med hele det 
europæiske jernbanenet, bygges en anden linje fra Vladivostok til floden 
Lena. Denne bane letter i høi grad de russiske bønders udvandring til 
de frugtbare sibiriske sletter, Nu udvandrer henved hundre tusen bønder 
til de ved: Tomsk beliggende egne. Alene ved indvandring af bønder til- 
tager altsaa Sibiriens befolkning aarlig med 2 pct. Fladeindholdet af det 
til agerbrug egnede landomraade i Sibirien er sikkert saa stort som hele 
Frankrige eller Tyskland. Og snart vil vi faa se millioner af russiske 
bønder oversvømme det store orientalske Schweiz ved Altai. Den sibiriske 
bane som forbindelsesled mellem østen og vesten vil atter foraarsage en 
videre udvidelse af jernbanenettet, ligesom den i høi grad vil befordre 
skibsfartens udvikling paa de store sibiriske floder, og i forbindelse dermed 
handelen og fabrikdriften. Det er ubegribeligt, at man ikke før har været 
opmerksom paa, hvilken uhyre betydning denne vei har havt ved mon- 
golernes hyppige indfald gjennem dette pas mellem den kinesiske og 
slaviske verden. Derved er fjeldveien blevet et punkt af største betydning 
for hele fastlandet. Det er den store historiske vei, som engang jordens 
vigtigste begivenheder skal føres frem paa. Ingeniørerne vil ikke have 
mange vanskeligheder med den; den vil gaa fra Petersburg til Peking 
og tilveiebringe forbindelsen mellem kjøbmændene i Nisjnij-Novgrod og 
Hongkong. | 
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Jordens udseende skifter nu engang ikke i kraft af diplomaternes 
vilje. Selv om der skulde blive kamp mellem Rusland og de andre euro- 
pæiske magter, saa vil disse sidste dog altid vedblive at være fremmede 
for Kina, medens Rusland, der er ligesaa europæisk som asiatisk, i egen- 
skab af Kinas nærmeste nabo er Mongoliets og Manschuriets arvtager, naar 
disse lande frivillig eller tvungne løsriver sig fra Kina. Det er nemlig meget 
sørgeligt, at mongolerne, der af naturen er saa fiendtlig stemt mod alt 
fremskridt, skal leve under et saa sort despoti som det kinesiske. De vilde 
blot vinde ved at komme under Rusland — det vil jo sige nærmere Europa. 

Men, kan man spørge, vil ikke europæerne komme til at fide ved 
denne berøring med de asiatiske folk og de indtrængende nye forestillinger 
og skikke? Jo, vist vil de saa; ingen sammensmeltning kan foregaa uden 
at ændre de sammensmeltede elementers væsen. Idet russerne gjør sine 
stammefrænder til europæere, vil de selv i nogen mon blive asiater. Der 
vil foregaa et gjensidigt udbytte af forskjellige gode og slette egenskaber. 


Men menneskene skal nærme sig hverandre. 
GENE 


Amerikanske universiteter. 





Dr. Shoefield, som for tiden opholder sig ved vort universitet for 
sproglige studiers skyld har i Filologisk forening holdt et siden i ,Morgen- 
bladet” gjengivet, meget interessant foredrag om amerikanske universiteter. 
Foredragsholderen siger blandt andet: 

Vi har professorer ved Harvard universitet”) som tilbagebetaler 
hele sin gage til universitetets kasse, fordi de er født rige. Der findes vel 
neppe en lærer ved universitetet, som ikke kunde tjene mere i en anden 
stilling. De har viet sig til studierne, fordi de elsker dem og med glæde vil 
bidrage til oplysningens fremme, og deres belønning bliver væsentlig den 
tilfredsstillelse, man altid har af trofast at ofre sig for et ideal . .. 

Blandt de studerende er der en mængde, som tilbringer fire aar ved 
universitetet i den hensigt at lægge grundlaget for sin almindelige dannelse, 
inden de gaar over i forretningslivet. Intet andet sted, saavidt jeg kjender 
til, eksisterer der en større kjærlighed til kundskab, intet andet sted er de 
studerende mere alvorlige i sin stræben, og intet sted er udsigterne til en 
rig høst saa lovende . ... 

Jeg finder det ikke saa unaturligt, at man her er hildet i misfor- 
staaelser med hensyn til de Forenede Stater. Det er vanskeligt at sætte 
sig ind i den nye verdens uhyre dimensioner med dens millioner af ind- 
byggere — naar man skal beskrive, hvad man finder der, paa nogle sider 


*) Lige ved Boston. 
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i en liden bog. Og udlændingers forsøg i denne retning har da ogsaa i 
regelen været triste feilgreb. En amerikaner kunde ligesaagodt komme til 
Norge nogle maaneder, stanse nogle dage i Liverpool og London under- 
veis og komme hjem og skrive en bog om hele Europa, som enkelte 
nordmænd skriver om Amerika, naar de har stanset et øieblik i New 
York, saa har reist videre til Chicago og saa ud paa prærierne i det vestlige, 
hvor de har sine fleste venner. 

Jeg vil bede eder om ikke at tro alt, hvad I hører om den verden 
der paa den anden side af havet. Lad mig forsikre, at atmosfæren hverken 
er opfyldt af gulddollars eller røg, som det skulde synes at fremgaa af 
det hæslige ukunstneriske omslag paa en bog ,Fra Amerika*, som jeg har 
seet pryde butikvinduerne i Karl Johans gade. Lad mig forsikre, at vi 
ikke alle er paa jagt efter den almægtige dollar; videnskaben har en 
mængde uegennyttige tilbedere iblandt os, og vor civillisation hviler paa en 
solid grundmur af kultur og dannelse.* 

Foredragsholderen oplyser ogsaa, at sidste aar var Harvard universitet 
besøgt af 614 fremmede studenter med eksamen fra 166 forskjellige andre 
universiteter. rundt om i verden. Ligeledes fortæller han, at Gaston 
Paris medlem af L Académie Frangaise engang for ham udtalte: ,Jeg 
interesserer mig i høi grad for de amerikanske videnskabsmænds arbeider; 
thi de har uvægerlig et nyt sym paa tingene. Der er originalitet i alt, 
hvad de foretager sig." | 

Endelig giver foredragsholderen følgende træffende karakteristik af 
sit eget folk: 

,Pen ægte amerikaner er en wudpræget personlighed. Han er en 
sammensat størrelse. Han ligner franskmanden deri, at han er livligere, 
raskere, gjør sig mere gjældende og er mindre stivnakket end engelsk- 
manden, medens han atter ligner den sidstnævnte deri, at han er solidere, 
mere udholdende og mere paalidelig end franskmanden. Han er hverken 
helt franskmand eller helt engelskmand, men han sympatiserer med og 
forstaar bégge. Jeg hørte engang et epigram, som ganske godt gjengiver 
forskjellen mellem en engelskmand og en amerikaner: Am Englishman is 
often stupid; but he is never foolish. An American may be foolish; but 
he is never stupid.*”*) 
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Følgende tabel taler for sig selv. Den er omtrent officiel, — skriver 
sig fra de Forenede Staters og Massaschusetts statistiske bureau. Den viser, 
hvorledes landets rigdom er fordelt. Befolkningen er her delt i fire øko- 
nomiske klasser: De rige, som eier over 180,000 kroner; de velstaaende, 
som eier mellem 18 og 180,000 kroner; middelklassen som eier mellem 
1800 og 18,000 og de fattige, som eier under 1800 kroner pr. familie. 


*) Englænderen er ofte dum, men aldrig taabelig. Amerikaneren kan være 
taabelig, men han er aldrig dum. 
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— Al eiendom er her regnet netto, det vil sige al gjæld er fratrukket; 
heller ikke er møblement og lignende medtaget, blot det, vi kan kalde 
,kapital*. Blandt de fattige vil saaledes ogsaa findes den farmer, som 
sidder med en noksaa stor gaard, men skylder saa meget paa den, at en 
realisation ikke vilde give ham over 1800 kroner kontant i behold — eller 
den forretningsmand, som ,,eier* eget hus, men ogsaa har saa megen fast 
gjæld, at en realisation kun lidet vilde levne. 
Tabellen ser saaledes ud: 


Antal familier Samlet rigdom kr. —Gjennemsnit pr. 

elier boer. famile kr. 
Rige (over 180,000 kr.) : + * 125,000 1 22,000,000,000 087,000 
Velstaaende (18—180,000) *1,385,000 85,000,000,000 60,000 
Middelklassen (1800 — 18,000) 5,500,000 30,000,000,000 5,500 
Fattige (under 1800) * . * +5,500,000 3,000,000,000 550 


Tabellen er jo overmaade interessant i mange henseender. Mest 
jøinefaldende er det kanske, at af Unionens 12,510,000 familier eier de 
7,010,000 over 1800 kroner hver foruden møblement og personlige effekter 
og efterat al gjæld er afgjort. Det er jo ikke et saa slet resultat endda, 
særlig naar det sees, at de ,faltige* tilsammen eier af lignende ren 
, Kapital* ikke mindre end tre milliarder kroner, eller fratrukket møblement, 
personlige effekter og al gjæld, 550 kroner pr. familie. Naar hertil kom- 
mer en gjennemgaaende høi indtægt, saa viser det netop, hvad man over- 
alt i de Forenede stater faar indtryk af — et folk, som næsten helt er 
løftet ud af. fattigdommen i europæisk forstand, og som gjennemgaaende 
lever i nogenlunde velstand. Det viser, at vistnok 80 pct. af befolkningen 
har naaet, hvad man overalt i Europa vilde kalde velstand og økonomisk 
betryggethed. 

Det er den ene side af billedet. Den anden er den ligevel menings- 
løse fordeling, som af den samlede rigdom 240 milliarder giver 125,000 
familier raadighed over lidt mere end det halve eller 122 milliarder, medens 
de øvrige 12,385,000 familier maa mnøie sig med lidt under halvdelen af 
rigdommen eller 118 milliarder. Eller 1 pci. af befolkningen eier 51 pci. 
af landets samlede rigdom! Er der nogen i verden, som finder det rime- 
ligt eller tror det retfærdigt; eller som tænker sig, at saadan ordning kan 
vare? Selv om de øvrige 99 pect. af folket, som deler de andre 49 pet. 
af rigdommen, levede i noksaa megen velstand, vilde de jo aldrig i længden 
finde sig i en saadan ordning. Det maa nemlig erindres, at den ene 
procent af befolkningen, som eier over halvdelen af landets rigdom slet 
ikke er hverken den bedste, den ædleste eller den dygtigste procent. Den 
indbefatter mænd som Jay Gould, mænd, som kun ved pengenes magt 
har undgaaet retslig forfølgelse og slaveri. Den bestaar. for en stor del 
af taabelige og naragtige sønner og svigersønner af mænd, som virkelig 
var dygtige — ofte ogsaa yderst samvittighedsløse — forretningsmænd, 
eller som blot havde det rene held med sig. I betydelig udstrækning 
repræsenterer den et forfængeligt, raat og materialistisk samfund. Rigdom 
og kultur eller dannelse. gaar nemlig aldeles ikke sammen i de Forenede 
Stater. De meget rige og de dannede klasser er to rent forskjellige ting, 
som blot undtagelsesvis falder sammen. Og den store middelklasse staar 
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som regel i energi, i flid, i karakter, i virkelig dannelse langt over store 
dele af denne ene lykkelige procent, som eier over halvdelen af landets 
rigdom. | 
Det er en selvfølge, at det forhold vil blive ændret, at de 99 pet. 
vil tvinge den ene procent til at opgive en del af dens kolosale formuer —- 
formodentlig ved en sterk progressiv indtægtskat og statskontrol over de 
store forretninger (jernbaner osv.), hvorpaa der tjenes mest. 

Tag hvad den ene procent af befolkningen eier og fordel paa de 
»fattige* og paa middelklassen, og man har straks et folk, hvor fattigdom 
er absolut afskaffet og alle særdeles velstaaende. 

Det bør ogsaa bemerkes, at en saadan ophobning af rigdommen paa 
- faa hænder virker lammende paa alt forretningsliv. De 125,000 familier, 
der eier halvdelen af al eiendom, kan nemlig ikke bruge alt; hvor luk- 
suriøst de end lever, vil en del af deres penge ligge temmelig ubrugt eller 
ilde brugt, mens samtidig de ,fattige* ikke har raad til at kjøbe i videre 
udstrækning. Fordel derimod disse 122 milliarder paa de andre klasser, og 
kjøbeevnen vil blive sterk inden det hele folk, omsætningen derfor meget 
større og alt forretningsliv livligere, hvad der atter vil øge rigdommen. 

Jo mere fordelt et lands rigdom er, desto livligere bliver omsætning 
og forretningsliv. Ophobes den som i dette tilfælde paa faa hænder, saa 
svækkes de manges kjøbeevne, uden at de faas frang øges — og 
følgen er, at omsætningen bliver mindre, og alt forretningsliv flyder mere 
stilt og trægt. 

Denne statestik gjengives efter meget konservative, forsigtige presse- 
organer i Østen, der nærmest repræsenterer den høiere middelklasse og 
forretningsverdenen. Og den kommentar, som gives, gaar ud paa, at 
noget maa gjøres snart. Man henviser til, at det er i dette forhold, aar- 
sagen maa søges til, at Bryan opnaaede over 6 millioner stemmer. Det 
hevdes, at rimelige reformer maa indføres straks, skal man ikke resikere 
at se altfor radikale omvæltninger gjennemført. — Ogsaa konservative 
engelske * blade slaar paa det samme overfor lignende forhold i England. 


Eftertryk forbudt. 


Tore og Gønner. 


Af Peter Egge. 





(Slutning). 
III. 


aasnart kvældsmaden var spist, lagde han afsted opover til stuen, 
til arbejdet, som vented ham. Slig var det hver kvæld paa de 
tider af aaret, da han havde pligt paa sig til at gøre tjeneste 
paa gaarden. 

Endnu var det sommer. 

Slæggen dænged med fart og kraft, og ambolten sang til for taktens 
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skyld, og ilden paa essen lyste for ham og brødes med det hvide natte- 
skær fra vinduerné. 

Men slap smedearbejdet op tog han fat som snedker; for høvl og 
sag kunde han og bruge. Og nu var det ikke kvindfolk og trold, som 
hæfted ham bort. Hvad for en plage Gønner havde været, forstod han 
først nu, da han saa alt det, han fik udrettet. Nu blev det desuden hans 
alt det, som han fik samlet ihop, hvor smaat det end var paa sit vis. 
Ærgerligt at tænke paa alt det, han havde spoleret formedelst det kvind- 
folket . . - — Skattehaugen fik han nok forsøge næste sankthansnat, hvis 
der blev saa pas klart vejr, at han kunde se, naar solen kasted sine første 
straaler over fjældet. Blev det regn eller taage fik han vel udsætte nok 
et aar. Var ingen anden raad; thi at resikere livet var ikke værd. — — 
Men hvor var troldet henne fra sankthansmidnats tause stund, til solen kasted 
sine første straaler? For noget sted maatte det holde hus i de par timerne, 
eftersom det ikke var i haugen og passed skatten. Kanske var det sam- 
men med dem, som havde stævne paa Bloksbærget den sankthansnatten. 

Men hvordan det nu var eller ikke, saa kunde det trække i lang- 
drag med at faa lejlighed til at hente skatten frem, og imidlertid blev han 
ved at være den fanten, han var; for nogen velstand kunde en ikke kalde 
det, han skrabed sammen paa kvældsstunden. Det monned ikke noget, 
blev bare smaating og jammerlighed mod det, som baade den ene og den 
andre i bygden ejed, endda de leved i herlighed og i glæde og hverken 
- arbejded eller spared og spinked. Havde han bare været finsmed eller en 
gild snedker; men det var han nu ikke, og fortjenesten blev derefter. 
Han maatte nok alt med det første se til, at der kunde blive alvor af at 
tjene pænge. 

Ret som det var — baade om dagen, naar han jog ljaaen gennem 
græsset og om kvælden ved lyset af essen, pusled tanken med det, som 
maatte gøres, forat pængene kunde flyde kvikkere ind til ham. 

Borte i nabobygden bode en gammel finsmed, som var vidtspurgt, 
eftersom han havde laget saa kunstfærdige laase, at der var ikke det men- 
neske til, som kunde aabne dem uden han sjøl og den, som fik vide 
fremgangsmaaden. Men ikke noget af laasene lod sig aabne med anden 
nøgle end den ene, han laged til laaset, og den var gærne tynd som en 
skikkelig uldtraad. Det var mand, det, som havde noget paa kistebunden 
baade af guld og sølv. Men saa havde han og været saa gærrig og 
stygg, at han havde taget til sig for lidet baade af mad og drikke, endda 
han bestandig havde havt fuldt op af alt muligt. Saa underlig kunde et 
menneske være indrettet. 

Og Tore rysted paa hodet. 

Ikke noget af hans rigdom begæred Tore, endda han kunde trænge 


Tore og Gønner. 017 





lidt, til han blev gammel og ikke magted at skaffe sig selv det, han skulde 
bide og brække; for det var nok ingen, som vilde hjælpe ham da. — Nej 
kunde han bare faa fat paa et sligt laas, saa skulde det være snart gjort 
at skaffe sig saa pas paa kistebunden, at han ikke bare havde lidt tilgode, 
naar han blev gammel, men fik nok til at blive den mand, som skabte 
slægten storhed og age endnu engang. For af et eneste af disse laasene 
kunde han lære sig, hvordan de kunde lages. Han tog det istykker og 
lurte hemmeligheden fra den gamle, rige knarken. Men det var nu ikke 
saa bent frem for en fattig fyr at faa fat paa et sligt laas paa en ærlig 
maade, og kanske blev det endnu mere vanskeligt paa uærligt vis; 
thi var det sandt, som folk sagde, saa var den finsmeden lige saa stiv- 
sint, som han var rig, og bode dag og nat for bomstængte døre. Og fik 
han ikke det, han vilde have for et laas, solgte han det ikke. Havde vel 
ikke nødig det. Derfor kunde i fem miles omkreds de storkakserne, som 
ejed et sligt et, tælles paa fingrene; men endnu fandtes der ikke den smed 
til, som havde faat raad til at kjøbe et, endda det var mange aar, siden 
det første blev laget. Han skulde være stygg til at forlange, naar smedene 
vilde købe. Han var vel ræd for, at de skulde stjæle fra ham fremgangs- 
maaden med et sligt laas. — 

— Og kvældene tog til at blive lange og mørke, og ikke svært 
meget var det at gøre paa gaarden nu nys før skuraanen. Des mere fik 
Tore gjort hjemme i stuen. Kvæld efter kvæld tænkte han at gaa paa 
sin fod de to milene over til nabobygden og snakke alvorligt med den 
gamle knarken. Men ligevel blev turen udsat. Det ene skulde gøres, og 
det andet ikke forsømmes, og derfor blev der ingen ting af før ud paa 
høsten, da skuraanen alt var begyndt. 

En kvæld ved syvtiden begav han sig afsted, og da var han rap 
paa foden; for han maatte være fremme i rimelig tid. Han tog ikke 
landevejen, men brød sig gennem det raakolde høstmørket, gennem skoge, 
ilte over marker, kløv over gærder og smøg frem mellem beboede huse, 
til han stod foran den lave stuen, hvor finsmeden havde holdt til, siden 
han begyndte at arbejde paa egen haand. - 

Men laaset og lukket var hver en dør og hver en lem. For vin- 
duerne var luger og ikke et eneste hul i dem, saa en kunde kige gennem. 

Da banked Tore varlig paa døren, svært varlig; for finsmeden maatte 
ikke tro, at der var kommet ugærningsmænd til stuen. Men Tore hørte 
bare sine egne slag, og levende liv øjned han ikke, endda stuen laa lige 
ved den store landevejen. Der var øde og studsligt omkring. Langt 
borte fra stirred to smaa uklare lys mod ham, ligesom de kunde være 
trætte øjne i et sygt dyr. | 

Da banked han stærkere; men der lød ikke noget svar. 
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Han skulde da vel ikke have gaat den lange vejen omsonst! Og 
harmen gav kraft i næveslagene paa døren. 

Det var begyndt at regne saa smaat, og Tore, som var vaad af 
varmen efter den hidsige gang, tog huen i haanden, saa regnet fik køle 
ham af, og gik bagover nogle skridt og keg opover stuen. 

Var der ikke liv her? 

Da sprang der pludselig en firkantet lysning frem paa døren. Han 
var derborte i nogle lange hop. Og da saa han straks, at en liden luge 
i døren var aabnet indvendig fra. Han lagde ansigtet bort til for at kige 
ind og mødte et stort vandblaat og rødkantet øje og rundt om dette et 
knastørt, skægløst ansigt. Men det andet øje var næsten lukket og saa 
ud som en svag mørk stribe. 

yKæm e de?* spurgtes der indenfor. 

Men Tore kom sig ikke til at svare; for det andet øje aabned sig 
ikke, ligesom manden ikke havde raad til at bruge det. Det laa i ansigtet 
bare saadan til overflødighed og unytte. 

»Kæm e de?* 

Aa, han hedte Tore. 

”Konrerauirar 

Fra Skogmarken. 

skare de dunvil? 

Aa, det var et gildt laas om at gøre. 

,Hm. Ka e du for nokka?* 

Han drev paa med snedkerarbejde. 

, Ka ska du med laas?* 

Han havde værktøj, som han vilde bevare for tyvehaand. 

Da retted den lille finsmeden sig ivejret, saa Tore saa ham bare 
under hagen — lige i struben, som var gul og tør og skrukket.*) Saa 
hørte han en kort, haard og spids latter derindefra, og han kunde se smaa, 
korte stød i struben paa ham. Igen bøjed den gamle sig og lagde det 
store vandblaa og rødkantede øje i aabningen. Saa sagde han: 

,Har du it anna aa gjøm paa, træng du it laas hell. 

Jo mindre en mand havde, jo mere maatte han tage vare paa det. 

sLaase blir nok for dyrt for dæ.* 

Det kom an paa, hvor "meget han skulde have, mente Tore; men 
først maatte han kanske se det. | | 

Igen retted finsmeden sig op. Han blev staaende lidt, ligesom han 
tænkte over, om der ikke bare var underfundighed og nysgærrighed med 
denne fyren, som sagde, han var snedker. 


*) Skrukket 0: Rynket. 
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Saa kom han bort. 

Nu vaaged Tore at stikke ansigtet helt ind i aabningen, og da saa 
han en lygte paa en stol akkurat saa langt borte, at han ikke kunde naa 
den, om han vilde. Men glas var der bare i den ene siden af lygten, og 
den vendte mod gluggen i døren nu. De andre tre sider var af træ. 
Derfor laa saagodtsom hele rummet i skygge, saa han næsten ikke kunde 
' skelne noget. | 

Da aabnedes en dør borte i mørket, og lys faldt ud. Finsmeden 
tusled bortover til gluggen. Men i det øjeblik døren var oppe, havde | 
Tore set et glimt af rummet længst inde; men nogen greje paa, hvad som 
der fandtes, fik han ikke. 

Finsmeden  stilled sig et godt skridt fra gluggen, ligesom han var 
ræd, at Tore ellers vilde naa ham. Laaset — det saa ud som en liden 
kasse, lige høj som bred — holdt han frem og stak en lang, tyng nøgle 
ind i et bitte lidet hul, stak den langsomt ind gennem laaset, og samtidig 
lagde han hodet bort til og lytted. 

Tores øjne stod stive, glirende og anstrængte vendt mod laaset. Da 
lød et svagt knæk. 

,Hørt du?* hvæsed den gamle, og det store øje blunked lang- 
somt i fryd. 

,Ja,* sagde Tore, og han og maatte smile; for nu forstod han, at 
laaset var oppe. Og nu trak finsmeden den tynde nøglen ud og holdt 
den op mod ham. Der var mange underlige smaa hager paa den. Og 
Tore rakte frem haanden; men da rykked smeden nøglen til sig, saa rapt 
han kunde. | | 

,Du sjer lik godt, om æ har ”'n i hanna.* 

Og nu stak han igen nøglen langsomt ind i laaset, næsten forsigtig, 
— lagde hodet paa skakke bort til og lytted. Saa et svagt knæk, og 
han smilte. 

yNo e de laast.* 

Tore smilte og. Det var, ligesom ansigtet fortrak sig af gridskhed 
og utaalmodighed, mens øjnene glired og stirred og blev mindre, end 
de før var. 

Ka koste de?* 

Tretiispeciens 

Da faldt modet et øjeblik for Tore. Treti speciedaler! Men straks 
efter skød raseriet op i ham. Og da laaset ligesom kom bort derinde — 
for finsmeden holdt det ikke længer i haanden — graat det i Tore, en lam, 
hjælpeløs graad, og heden sved ham i kroppen. Kroget stod han og keg 
op paa det vandblaa øjet; men det saa koldt og ligesælt ud, som om det 
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mente, at vilde han gaa med paa handelen, var det bra, og vilde han ikke, 
saa var det og bra. | | | 

Men Tore slap ikke øjet. Han saa paa det stadig. Det var, lige- 
som han holdt paa ham, holdt ham fast paa denne maaden. Finsmeden 
maatte ikke gaa! Saalænge han ikke slog lugen igen og gik, var det 
endnu ikke forbi med alt haab om at faa laaset for en billigere pris end 
treti speciedaler. 

yOlaa af, æ kan it gi saa my.* 

,Du skal faa de for tyve speci'dala, om du vil skærra havren min 
og bær ”n tør i hus. | 

»E de my havre, du har?* 

»Sjaa ætte sjøl. Æ ska vent her.* 

Og finsmeden stak haanden i den retning, hvor akeren laa. 

Tore afsted. Han sprang som en smaagut i leg. Men brat stansed 
han, vilde vende og sige, at han tog arbejdet paa sig, hvis han fik laaset 
billigere, helst for femten speciedaler. Men saa rændte han videre — forbi 
den gamle forfaldne laaven og ud paa jordet. Saa mørkt var det og saa 
fortumlet fløj tanke og vilje om i ham, at han næsten løb op i havre- 
akeren. Han för et stykke langs den lille jordlappen, saa han i mørket fik 
syn for, hvor stor den var. Og da rændte han opover mod stuen igen. 

Bare ikke lugen var slaat ned! Finsmeden havde kanske bare villet 
blive kvit ham, bare villet narre ham bort. 

Men aabningen i døren lyste, da han kom forbi laaven. Og Tore 
var snart fremme og stod og blaaste af farten, mens han keg op paa 
den gamle. 

» Tyve dala aa havren tør i hus.* 

, Femten, femten.* hvisked Tore anpusten. 

Finsmeden stak haanden bort til gluggen, ligesom han vilde stænge 
den. Og nu blev Tore straks føjelig. | 

— Da lugen var slaat igen og lyset borte, rusled han hjemover den 
samme vej, han var kommet. Farten tog hverken af eller øged; for han 
hasted ikke efter noget nu. At han skulde ud med de tyve daler havde 
gjort ham sløv. Ikke sorg, ikke glæde flød i brystet. 

Tyve daler! det han spared ihop paa et aar! 

Det tog til at øsregne; men han vaagned ikke af sløvheden, og 
farten blev den samme. 

Straks han var kommen hjem, slog han lys og krøb ned i hullet 
under gulvet og tælte over pængene; for der var saa mange smaa sølv- 
mynter. Og tænk om han havde forregnet sig og kanske ejed en daler 
mere, end han vidste om. Saa havde han igrunden bare nitten at betale. 
Men saa vel var det nok ikke! 
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Dagen sprang hver morgen op af lejet — varm og rød af glæde. 
Akeren sken gul, og smaaskogen majed sig ud i rødt, brunt, svart og 
mange andre farver, mens granen rank og alvorlig beholdt sin gode, gamle 
dragt og saa ned paa det hele taus og stor. Slig galskab vilde den ikke 
være med paa. Denne herligheden kunde ikke vare ved længe. 

Og granen fik ret; thi hver dag faldt lidt af det spraglede glitter 
ned. Smaaskogen blev mere og mere naken og havde vanskelig for at 
dække de svarte stammer og kviste; men granen blev ligesom større og 
friskere og bredte de rige grene, saa godt den kunde, udover den fattige 
smaaskogen. 

Nogle kvælder om ugen ilte Tore de to milene gennem skogen, over 
markerne og tilslut over den brede landevej til finsmeden for at skære 
havren. En hidsig fart havde hans arbejde; for tanken paa det, som var 
ugjort hjemme, laa og sved i brystet. Og hvergang han havde skaaret 
saa meget, at han kunde rive sig løs fra arbejdet for den kvælden, strøg 
han opover til lugen og banked paa. Før han gik hjem, maatte han se 
paa laaset, se finsmeden stikke den tynde nøglen langsomt ind, fornemme 
det svage knæk i mekanismen og høre af smedens egen mund, at ikke et 
liv i værden kunde aabne det laaset undtagen han sjøl. Tore skulde faa 
lære knebet siden engang. Men endnu maatte han bare kige paa laaset 
paa afstand. Ti daler havde han baaret frem og lagt ind i lugen til den 
gamle, rige knarken. Han havde ikke havt hjærte til at levere fra sig alle 
tyve paa engang. 

Men da han den samme nat gik hjemover, mens ryggen værked og 
hænderne sved, rumstered tankerne paa de ti dalerne rundt omkring i 
skolten som et afsindigt dyr. Imidlertid laa følelsen af, at han ejed saa 
meget i laaset, stille under brystet og varmed og lindred. Han skulde 
nok tage igen alle pængeudlæg og alt besvær med havren. Og end hvor 
mange forskellige slags laase han kunde lære at lage, naar han først 
fik fat paa dette. Aa — pænge, guld skulde nok komme til ham og engang! 

Men da han nogle dage senere skulde afsted igen for at skære 
havre, var det lige tungt at rive sig løs fra arbejdet hjemme, som han og 
maatte have færdig, og som der vanked blanke skillinger for, saasnart det 
blev leveret. Og tænk om nogen kom med bestillinger, mens han var 
borte, og fandt døren stængt! Saa tabte han det arbejde. 

Aaja, det laaset blev nok for dyrt kanske. 

Og saa lagde han paa sprang ligesom for at skynde sig og hente 
laaset, endda benene var stive og tunge af haardt arbejde og altfor 
liden hvile. 

Men naar han gik hjemover igen, havde han netop set laaset, blevet 
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overbevist om, at det var til. Det laa hos finsmeden og bied paa, at han 
skulde hente det, naar havren var kommet tør i hus. 

Den kvæld han havde viklet de sidste ti dalerne ud af tørklædet, 
som havde ligget inde paa brystet, og stak dem ind af lugen, fik han 
holde i laaset, mens finsmeden aabned det med nøglen. Da skalv hænderne, 
og hjærtet slog med tunge og rappe slag. 

Men paa hjemvejen var det, ligesom han endnu havde laaset i 
hænderne. Han gik og holdt dem frem for sig, som om han bar det 
med stor forsigtighed. 


En kvæld arbejded han paa en slæde, høvled, saa spaanerne fløj. 
Over ham hang en liden lampe med skærm, saa lyset flød udover hans 
arbejde; men rundt omkring var det mørkt. Paa essen svart. 

Langt og tungt drog vinden gennem granskogen — en jævn susen, 
som om al værdens fugle fløj afsted paa rolige vingeslag over stuen. 

Gennem ham flommed det friske vejr som en stille fryd; for nu var 
det korntørke. Og tørt skulde kornet i hus. Slig var aftalen. Held 
havde han da med sig ligevel; for om vejret havde slaat sig vrangt med 
regn og slud, saa var det ikke let at vide, hvordan det vilde gaat med 
laaset. Den gamle knarken kunde finde paa at komme med indvendinger, 
hvis ikke hver en halmvisk var knaskende tør. Men holdt vejret sig slig 
et par dage endnu, saa var det gjort; for størsteparten var i hus alt, og 
resten stod paa staur . . . snart bar han laaset hjem til sig. Og bra var 
det; for det blev dyrt nok ... — Aajo, lidt fremgang havde han da, 
siden han blev kvit kvindfolket, troldet. Hun var rejst til byen og havde 
taget tjeneste, sagde folk. Han Gammel-Erik skulde tro paa hende. Bare 
det ikke var noget nyt, hun fandt paa for at holde ham trygg. 

Han smilte, mens han jaged høvlen over plankeenden og engang 
imellem bøjed sig og keg efter, om den var ben og fin. Smilet laa i den 
ene mundvigen, presset sammen i fryd. 

Det vidste nok ikke rigtig, hvad det skulde tro, bygdefolket, da 
skattehaugen laa oprevet og medtaget sankthansdagen. Aajo, der var nok 
spurlag”) og gisning om, hvad som kunde have hændt. Tore blev spurgt, 
om han havde set noget; men Tore saa aldrig noget, han, og da var det 
vel troldene, som havde været paa styr en liden stund, mens de var paa 
vejen nordover, efterat det store troldkærringsstævne paa Bloksbærg var 
slut. Aajo, bygdefolket havde havt sit at præke om baade i slaataannen 
og i skurannen opefter lierne og nede i markebygden. Den, som spurgte, 
han blev klog, sagde folk; men nejmæn om det slog ind denne gangen. 


*Y Spurlag 9: spøregsmaal, efterspørgsel. 
d p d 
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Og det kom bare af, at han Tore ingen ting vidste. — Saa var han fri 

for nysgærrigt folk næste sankthansnat, naar han gik igang med at grave; 

for havde ingen før havt mod til at give sig ikast med skattehaugen, blev 

der nok ikke nogen, som blev mere lysten herefter . . . — Tro, hvad 

troldet fandt paa til næste sankthansnat for at holde ham borte fra skatten 
. . Troldet var gaat til byen for at tage tjeneste! — Høh! 

Og smilet pressed sig saa haardt sammen i den ene mundkrogen, 
at hele ansigtet blev skævt, forvrængt, ligesom han kunde have stor smærte 
et sted inde i kroppen. 

Med ett stansed høvlen. Han stod stiv og glante mod vinduet og 
holdt fast tag i høvlen. : 

Det store vandblaa, rødkantede øje med det tørre, skægløse og skruk- 
kede ansigt omkring laa lige ind paa nederste ruden i et af vinduerne. 
Det andre øje var lukket. Graa haarfliser hang nedover, og en tynd, mager 
haand skygged. 

Men Tore bare stirred, og tankerne stod stivnet i en klump inde 
i skallen. 

Fremdeles laa ansigtet urørlig mod ruden. 

Da rev han lampen ned af krogen og ilte mod vinduet og: lyste og 
keg; men da var der ikke noget ansigt at se. Han kasted sig ned paa 
knæ, satte lampen helt ind paa ruden og saa nøje efter; men han saa 
bare lidt dugg paa glasset efter pusten af et menneske. 

Han rejste sig langsomt og tungt og blev staaende et øjeblik. Saa 
lagde han hurtig ansigtet til vinduet igen og keg ud baade tilhøjre og 
tilvenstre; men han mærked ikke et liv, hørte ikke et kvæk, skimted bare 
utydelig de brede, svære grene i barskogen. Tungt, mægtigt svajed de 
op og ned, op og ned, ligesom det var dem, som satte luften i fart og 
gjorde vind, sus derude. 

Han gik bort til høvlebænken og satte lampen op paa den. 

At folk kunde sige, at den gamle knarken paa mange aar ikke havde 
været borte fra stuen sin! Det sagde de, som kendte ham! Han turde 
ikke gaa længer end bort i laaven . . . —-Saa han spionered ham ud! 
Var ikke daarligere tilbens, end at han i mørket og vinden gik de to 
milene. Kanske vilde han vide, hvor meget Tore kunde eje af huse og 
jord, og hvad han drev paa med, han, som var saa om sig for at faa 
fat paa et af de vidtspurgte laasene . . . kanske var den fremmede kjøberen 
smed. Men at den gamle knarken forlod rigdommen sin for at gaa hid! 
Han skulde vel ikke kommé med indvendinger, negte at give fra sig laaset, 
naar kornet var tørt i hus. 

Langsomt og i tanker hængte Tore lampen op i krogen under taget 
og greb høvlen; men om lidt slap han den igen. 
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Igaar kvæld havde han faat lære at bruge nøglen i laaset, mens 
finsmeden havde tag i det med begge hænder; for endnu var han lige 
mistænksom. Flere gange havde Tore stukket nøglen ind, aabnet og 
lukket det og ikke kunnet forstaa, at et menneske magted at finde op 
noget saa fult, saa lumskt; for ingen i værden uden han og finsmeden 
kunde bruge nøglen, om det saa galdt saligheden. 

Tore stod ved høvlebænken og aabned og lukked haanden og saa 
længe paa den, ligesom han endnu holdt paa med laaset. 

Saa skød der noget op i ham. Han gik ud, lusked omkring stuen, 
gjorde en afstikker ind mellem granerne og keg, mens vinden rusked i 
hans lange uryddige haar. 

Skulde smeden kanske gøre krangel, nægte at give ham laaset imor- 
gen kvæld? Han kunde bare vaage det! 

Den natten sov han ikke. Ansigtet paa finsmeden holdt hans øjne 
oppe; for ind i det maatte han se, spørge. Hans angst grov efter tryghed 
i dette ansigt; men ikke noget svar, ingen ro fandt han; thi det var lige- 
sælt og uden forandring. 

— Næste dag jog stormen gennem skogen. De svære, brede grene 
paa granen dasked op og ned, op og ned. Stundimellem tog stormen 
ryk i stuen, og samtidig flød en brusen gennem granerne som fra vand- 
rige fosse. 

Da skumringen kom ud paa eftermiddagen, ilte han afsted til 
nabobygden. 

Nu maatte kornet være tørt, knaskende tørt. Og det skulde ikke 
tage mange minutterne at faa i hus det lille, som stod igen ude. Da var 
laaset hans. Ikvæld tog han det med sig hjem. 

Stormen bar ham afsted. Forventningen gav ham kraft til lange hop 
over grøfter og sumpede hul. Slig havde han ikke rændt, siden han var 
unggut og fant og løb efter jenter og dans. 

Lige ned til kornstaurene för han, og kvikt stak han haanden ind i 
det ene neg efter det andre og kendte efter, om de var tørre. Saa hented 
han laavenøglen hos smeden og gav sig til at bakse kornet i hus. Han 
trænsed og sled, ligesom det galdt at redde det undaf for en overhændig 
regnbyge. Forsigtig maatte han være, saa ikke stormen tog noget. Det 
gik ikke fort, endda kornet stod lige under laaven; men havde den ligget 
længere borte, vilde han ikke have klaret arbejdet den kvælden. 

Det blev sent, før han var færdig, og drog sig op til døren hos fin- 
smeden. Anstrængelsen havde taget noget af spændingen bort, og han 
kendte sig roligere. 

Han slog nogle slag paa lugen, og fortere end han havde ventet, 
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aabned den gamle. Han stak haanden ud, og Tore forstod ikke straks, 
hvad han vilde. | 

, Nøglen*, blev der sagt. Og Tore leverte den ind af lugen, bøjed 
sig og keg, og i lyset derinde saa han, at finsmeden stod med laaset i 
haanden. Den fine, tynde nøgle var i hullet. Samtidig skød spændingen 
op i ham, ny og frisk. 

,Faa prøv, om æ kan laas op no,* sagde Tore, og maalet skalv, 
og knærne var usikre. I halsen kom der noget tungt, som vilde stænge. 

Finsmeden tog tag om laaset med begge hænder og vendte frem 
mod Tore den siden af det, hvor nøglen stod i hullet. Endnu var det, 
ligesom han var ræd for, at Tore skulde rømme med det. 

Og Tore skuved nøglen ind paa den maaden, som han skulde, og 
aabned. Og han drog den tilbage og lukked— netop slig som han havde 
lært. Men hele tiden holdt han med venstrehaanden et tag i laaset neden- 
fra og opover, saa det hvilte i haanden. Og hodet lagde han saa nær 
som muligt, ligesom det kunde gaa an gennem stormen at høre det svage 
knæk, hvergang laaset gik op og igen. 

Saa retted han paa sig, og samtidig lukked han, yr af glæde og 
spænding, næven fast om laaset. 

Da gjorde den gamle et ryk; men Tore holdt igen, saa kno- 
gerne sved. 

”Baase-e mit!* - 

,Havren, du tok ind forrig gangen, va it tør,* hvæssed det indenfar. 

sDe e it sandt.* 

, Tolv skelling vil æ ha for den vaate havren.* 

Nu drog de begge til hver sin kant, besatte af angst for at miste 
laaset. Den tog mælet fra dem, men gav dem til gengæld kræfter, de 
aldrig havde ejet før. Og stormen skreg af ondskab og fryd. 

Tore havde sat begge knæ mod døren og ved hjælp af højrehaanden 
faaet aget den anden saa langt op omkring laaset, at den omslutted det; 
men finsmeden blaaholdt haanden og lagde sig over den, saa armen skar 
ind i kanten paa lugen. Da kom ansigtet saa lavt, at Tore kunde se det. 
Den gamle skeled op. Og da saa Tore begge øjne, vidt aabne. Det, 
som bestandig havde været lukket, var oppe og; men begge var fulde af 
angst og skærende had. | 

Da havde han nær skreget; thi troldet, Gønner fra skattehaugen, var 
det! Men han frygted ikke, tænkte ikke paa frygt engang. Kvikt för 
højrehaanden efter tollekniven bag i sliren, og lynsnart fløj kniven ind af 
lugen og i struben paa troldet. 

Da var armen fri, og laaset hans. 

Bortover vejen rændte han, svinged indover markerne mod skogen, 
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mod stuen sin. Han kendte ikke smærten i den venstre armen. Den 
hang som en død klump. Men inde i brystet sang lykken, og stormen 
omkring ham tordned sejren over troldet ud for alt folket. Han blev 
den rigeste af alle mennesker! Skattehaugen grov han ud; for nu var 
troldet dræbt. Han rejste slægten sin op til storhed igen... Men de laasene, 
han gjorde, skulde spørges i mange bygder og rigdommen hans med. 
Rig! — rig blev han! på 

Han var ikke længe om at naa hjem. 


Spanien 1 Kuba. 


(Efter Mayo W. Hazeltine i , North Am. Rev.). 





My forfatteren leverer et indtrængende argument for, at de Forenede 
SI Stater straks skal anerkjende de for sin frihed kjæmpende kuba- 
læRIVY nere som , krigførende magt*. Han paaviser, af de har de bedste 
grunde i verden til at reise sig mod det spanske styre, at det vilde være 
meningsløst eller feigt af dem ikke at gjøre det, og at de har vundet saa 
stor fremgang, at de Forenede Stater vil være fuldt inden international ret 

og skik ved at anerkjende dem. Dertil kommer, at Spanien aldrig kan 
— kue oprøret. Det kan blot ruinere øen. 19: 

Naar den spanske regjering negter, at der er virkelig ,krig* paa 
øen og paastaar, at det hele er en ubetydelighed, saa maa det være svar 
nok at henvise til, at Spanien forgjæves opbyder al sin magt for at be- 
kjæmpe den ,,ubetydelighed* og fører krig med en armé paa henimod l/4 
million mand og med hele sin flaade. Hvis det ikke er krig, hvad i al 


verden er da krig. 


Man erindre, at alle embedsmænd paa Kuba er spaniere. Fra den 
høieste til den laveste — alle spaniere af fødsel, opdragelse og følelse, ikke 
en hvid kubaner iblandt dem. 

Embedsverket er temmelig talrigt, og alle embeder aflønnet paa det 
ublueste. Generalguvernøren har samme aflønning som de Forenede Staters 
præsident og desuden slot og sommerboliger, tjenerskab, taffelpenge og et 
hemmeligt fond. Han koster med andre ord mere end den amerikanske 
statschef. —Skatmesteren faar 70,000 kroner om aaret i gage. Erke- 
biskopen af Santiago, og biskopen af Havana hver 67,000 kroner foruden 
paladser og tjenerskab og lommepenge i forskjellige former. Den høist- 
kommanderende tilsjøs faar 60,000 kroner, den næstkommanderende tillands 
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56,000, Havanas borgermester 30,000, og generalguvernørens første sekretær 
30,000; de mange generalmajorer 28,000 hver, cheferne for de større 
krigsskibe 24,000, for mindre 18,000. Kontoristerne i regjeringsdeparte- 
menterne i Havana faar 18,000 og 15,000 kroner i aarlig gage. 

Dette er blot de faste lønninger, hvortil saa altid kommer forskjellige 
sportler.  Desuden har alle disse folk frit hus og et stort tjenerskab, der 
lønnes af staten. Og alle er de spaniere. 

Man ser' saaledes, at Kuba er en guldgrube for de klasser i Spanien. 
som har indflydelse og kan opnaa poster paa øen. 

Men dette er ikke alt. Fmbedsmændene mnøier sig ikke med denne 
særlige” fortjeneste. Der hersker en ubeskrivelig korruption i alt, hvad 
der angaar det offentlige. I 1887 brød den øverstkommanderende general 
Marin ind i Havanas toldbod med militærmagt og lod dens affærer under- 
søge. De var ubeskrivelige, og generalen afskedigede hver mand; men 
ikke en blev stillet for retten, og ingen domstol blandede sig i sagen; thi 
hver embedsmand havde sin formaaende ,beskytter* i Madrid. Til saa- 
danne beskyttere betaler de spanske embedsmænd paa øen en aarlig tribut 
som løn for ,beskyttelsen*. 

I juni 1890 bragte en debat i Cortes for dagen, at der var blevet 
stjaalet i kort tid 24 millioner kroner ud af kolonikassen. Koloniministeren 
lønnes i parentes sagt med ca. 350,000 kroner om aaret af kubanske penge. 
Ved samme leilighed opdagedes det, at det kubanske skatkammer i tiaaret 
1868—78 var blevet plyndret for 85 millioner kroner — af spanske embeds- 
mænd og kontraktører. | 

I det hele udgjør det kubanske budget et formeligt spansk panama- 
fond, og koloniministerens departement i Madrid er centret for meget af 
den svindel, som i de senere aar er blevet afsløret i Spanien. Ministeren 
Romero Robledo tog i 1892 312 million ud af det kubanske skatkammer 
i Madrid og laante pengene til et dampskibsselskab, hvori han var sterkt 
interesseret. Da han truedes med retsforfølgelse, svarede han kjækt: , Da 
maa hver eneste en af mine forgjængere i koloniministeriet sidde med 
mig paa anklagebænken; thi de har alle gjort det samme.* Og saa lod 
man anklagen falde. 

Det kubanske udgiftsbudget naaede under disse forhold i 1879—80 
op til 170 millioner kroner, det vil sige mere end Norges og Sveriges 
samlede statsudgifter.  Folkemængden er lidt over 11/2 million. Imidlertid 
viste det sig ugjørligt at skaffe de fornødne indtægter for et saadant budget. 
I 1880 var der en underballance paa 75 millioner kroner, som ingen 
skatter kunde dække. Regjeringen maatte derfor skride til indskrænkninger. 
I 1893 havde man saaledes faaet udgifterne ned til 100 millioner eller 
omtrent Sveriges udgiftsbudget. 
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De samlede budgetunderballancer siden 1878 udgjør 370 millioner 
kroner. Og gjælden er steget fra 92 millioner i 1868 til ca. 1000 mili- 
oner i juli 1895, hvortil nu kommer alle udgifterne ved den krig, som 
føres. Thi naturligvis maa Kuba betale dem, ifald det undertvinges. 

I juli 1895 beløb renterne paa øens gjæld sig til en sum, der svarer 
til 35 kroner pr. individ eller ca. 175 kroner pr. familie. Hvad dette vil 
sige faar man et begreb om, naar det erindres, at det land, som har den 
tungeste statsgjæld i Europa, nemlig Frankrige, blot betaler 23 kroner 
pr. individ i renter. Kom øen atter under Spaniens herredømme, vilde 
skatterne simpelt hen blive umulige. Det vilde være dens dødsdom, og 
det maa være ret at afværge en saadan katastrofe ved alle midler. 

Af det sidste budget før krigen, 100 millioner kroner, gik 29/41 mil- 
lion til øens udvikling 1 forskjellige retninger, veianlæg, bygverker, jern- 
baner, skovvæsen — kort sagt, til alt det, hvortil et budget væsentlig 
skulde gaa; resten til embedsverkets aflønning og til renter paa gjælden! 
Tre procent af budgettet til landets udvikling og 97 pet. til statsgjældens 
forrentning og embedslønninger ! 

Kan et land styres værre? Kunde selv det værste negerregimente 
have stelt det daarligere? 

Til dette kommer saa en handels- og toldpolitik, som er anlagt ude- 
lukkende med Spaniens fordel for øie, og som ligger som en knugende 
byrde paa øens forretningsliv. 

Endelig er retsvæsenet korrupt og behersket af politiske hensyn. 
Ingen kubaner tør sagsøge en spanier. Upartiske dommere bliver afske- 
digede og erstattede med mere ,taktfulde* personer. Arrestationer, lands- 
forvisninger, indespærring, aflivelse eller deportation uden lov, undersøgelse 
eller dom er hyppige. Ingen aabenhjertig kubaner er tryg for liv eller 
eiendom. Generalguvernørens magt er despotisk. Tortur anvendes i rets- 
væsenet. Og de høitideligste løfter sviges; mangfoldige af deltagerne i 
den sidste tiaarige krig er, trods de helligste løfter om fuldstændig amnesti, 
siden blevet straffede. 

For oplysningen gjør spanierne intet. Øens befolkning lever i dybeste 
vankundighed; endog blandt de bedre klasser i Havana indskrænker aands- 
livet sig til indholdet af et par aviser, som staar under streng censur. 


- Literatur findes ikke. 


Alle, som har skrevet om øen, erklærer, at den ruineres af en elendig 
regjering, og at den under rimeligt styre med lethed vilde frembringe den 
femdobbelte rigdom af, hvad den nu gjør.*) 


*) Encyclopedia Brittamica, sidste udgave. 
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Men, heder det, Kuba er repræsenteret i Cortes, og det er mere end 
f. eks. Kanada er i det engelske parlament. Kanada har liden grund til 
og intet ønske om at repræsenteres i det Britiske parlament, fordi det har 
sin egen nationalforsamling, der har al lovgivende og bevilgende myndighed 
for kolonien. Det britiske parlament kan ikke paalægge en øres skat eller 
give en eneste lov for Kanada. 

Kubas love gives alle i Madrid og det kubanske budget behandles 
udelukkende i Madrid. Men med den kubanske repræsentation forholder 
det sig saaledes, at stemmeretten er ordnet paa en saadan maade (med en 
overmaade høi valgskat) at meget faa indfødte kubanere kan stemme. Det 
bliver næsten blot de høistlønnede spanske embedsmænd, som faar stemme- 
ret. Hvorledes det virker, sees bedst af et eksempel. I distriktet Grimnes 
er der 12,500 kubanere og 500 spaniere. Stemmeberettigede er 400 
spaniere og 32 kubanere! Af øens 1,600,000 mennesker har blot 53,000 
ellers pet stemmeret. 

Man vil forstaa, at en kubansk repræsentation i Cortes valgt paa 
denne vis har liden betydning. Der sidder over tredive ,kubanske* depu- 
terede i Cortes, som har 430 medlemmer; men der har sjelden været over 
to eller tre virkelige ,kubanere* blandt dem; resten er gode spaniere, 
embedsmænd fra øen, hvis indtægter beror paa, at status quo opretholdes. | 
Denne repræsentation bliver saaledes blot en farce og et nyt vaaben imod 
øen. De spanske regjeringer kan altid hoverende tale om, at de har fler- 
tallet af ,kubanske* repræsentanter med sig i sin administration af øen, 
og at kun et forsvindende mindretal af dens repræsentanter er misfor- 
nøiede. Med andre ord udsugelsen og tyranniet legaliseres og udsmykkes. 


Man har ogsaa fra spansk side paaberaabt sig, at man netop stod i 
begreb med at indføre reformer og give øen ,selvstyre*, da oprøret udbrød. 
Da dette selvstyre utvilsomt ogsaa er det eneste, som oprørerne ved et 
kompromis vilde opnaa, er det af interesse at undersøge dets art. 

Guvernøren omringes nu af et raadgivende ,administrationsraad*, 
hvis medlemmer regjeringen (han selv) udnævner. Reformerne og selv- 
styret bestod deri, at den ene halvdel af raadet skulde vælges af de største 
skatteydere — altsaa væsentlig af det spanske embedsverk. Guvernøren. 
skulde have absolut veto overfor denne forsamling. Og don skulde blot 
have raadighed over den del af budgettet, som angaar øens indre udvik- 
ling og offentlige arbeider, eller de ovenfor nævnte 3 pct. De øvrige 
97 pet. af de indkrævede skatter skulde fremdeles anvendes som Madrid- | 
regjeringen, uden at en kubansk røst har et ord at sige i sagen, bestemmer. 

Naar dette er alt, hvormed spanierne frister og lokker, kan da nogen 
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fortænke kubanerne i, at de gjør oprør? Og maa ikke alles sympati og 
gode ønsker være med dem? 


Overfor spaniernes paastand om, at deres styre repræsenterer den 
hvide civilisation, og at øen, ifald de trak sig tilbage, vilde falde i et 
negerregimentes hænder, peger forfatteren paa den kjendsgjerning, at der 
er to hvide paa øen for hver sort, og at det vilde være en altfor stor 
kompliment til negerracen at mene, at den under de omstændigheder kan 
skalte og valte, som den vil. 

Desuden er det tvilsomt, om en mnegerrepublik ikke vilde være lidt 
bedre for øen end det umulige spanske udsugeri. 

Men maa Kuba absolut staa under en hvid magts formynderi, saa 
lad den komme ind i de Forenede Stater, hvor den geografisk og øko- 
nomisk hører hjemme. Af dens udførsel gik i 1890 83 pet. til de Forenede 
Stater, og kun r1l/a pot. til , moderlandet * Spanien. En betydelig del af 
øens mest aktive befolkning er ogsaa allerede amerikanere eller fuldt 
amerikaniserede kubanere. 

Der er ingen tvil om, at Kuba som en stat i den Amerikanske 
Union inden kort tid vilde være grundrig, og at dets folk vilde naa en 
grad af udvikling og lykke, som er umulig under spansk herredømme. 

Derfor, mener forfatteren, jo før al videre blodsudgydelse stanses, 
og Kuba finder sin naturlige og i længden uundgaaelige skjæbne, desto 
bedre for alle parter. Lad den blive de Foreeede Staters tropiske 
havebrug. 


Elektricitet direkte fra kul. 


(Efter dr. William W. Jaques i , Harper's Monthly*). 








vev forfatteren er opfinder af den her beskrevne metode for at udvinde 
SI elektricitet direkte fra kul. Metoden har før været omtalt i 
læRDIY ,Kringsjaa* og er blevet skildret med megen begeistring af 
fagmænd og videnskabsmænd. 

Flektricitet fremstilles i regelen ved dynamoer drevne af damp- 
maskiner. I virkeligheden er det blot den i kullet boende energi, som 
paa denne vis sættes om og gives form af elektricitet. Der ,frembringes* 
ingenting. Kraften er allerede tilstede i kullet. Det er fra det, elektrici- 
teten kommer. Det hele maskineri har blot til opgave at give kullets 
energi den bestemte form af elektricitet. Men maskineriet repræsenterer 
en lang omvei. Først forbrændes kullet paa ildstedet, og den energi, som 
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var fangen i det, frigjøres i form af varme. Varmen frembringer damp, 
som driver dampmaskinen, eller varmen forvandles til mekanisk energi. 
Denne overføres saa fra dampmaskinen i form af drivkraft til dynamoen, 
hvor den forvandles til elektrisk strøm. 

Dette er jo ikke alene en omvei, men ogsaa en overordentlig uøko- 
nomisk eller kraftødende omvei. Nylig udførte maalinger ved otti elek- 
triske lys- og kraftanlæg viser, at disse i gjennemsnit blot nyttiggjør 2.6 
pet. af den'i det forbrændte kul tilstedeværende energi. 97.4 pct. gaar 
tabt. Meget tabes under forbrændingen i ild- 
stedet; mere, før varmen gjennem dampma- 
skinen bliver omsat til mekanisk arbeide, og 
fremdeles en del, før denne mekaniske driv- 
kraft gjennem dynamoen bliver til elektrisk 
strøm. Skuffer man 100 kg. kul i ildstedet, 
saa faar man blot godt af ca. 2./9 kg. Resten 
er bortkastet. Man maa betale for 100 kg. 
og udnytter blot 2!/2. Det er netop dette, 
som endnu gjør elektriciteten saa dyr. 

Kunde man finde en mere direkte og 
økonomisk metode for at omsætte kullets 
energi til elektricitet, saa vilde den sidste 
kunne leveres meget billigere. Kunde man 
faa al kullets kraft omsat til elektrisk strøm, 
saa vilde prisen reduceres — ifald maskineriet 
ikke blev mere indviklet og kostbart, — til 
ca. 1/a9 af, hvad den nu er! 

Dette er dog naturligvis umuligt. Men 
det synes, som maatte alligevel meget kunne 


TE udrettes i denne retning. Problemet har selv- 


(20" langt og 3" diam.), samt luftror?” : Å 
med horisontalt duschstykke." følgelig længe lokket opfindere. Det gjælder 
om at slippe at omsætte kullets energi først 


til varme og saa til mekanisk kraft, forinden den bliver til etektricitet, og 





isteden naa denne kraftform med en gang. Dampmaskine og dynamo 
søges med andre ord sløifede. 

Opfinderen saavel som andre har i regelen begyndt med at søge 
løsningen, ikke ved at omsætte kullets energi direkte til elektricitet, men 
ved først at lade den blive til varme (forbrænde kullet) og saa lade 
varmen direkte forvandles til elektricitet, saaledes at dampmaskinen sløifes. 

Forfatteren fortæller, at han i begyndelsen eksperimenterede med 
forskjellige former for et varmebatteri, det vil sige et elektrisk batteri, 
hvor strømmen frembringes ved ophedning og afkjøling af forskjellige 
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metaller, hvor altsaa varmen direkte omsættes til elektricitet. Men han 
saa snart, at der intet haab var i denne retning. Teoretiske betragtninger 
godtgjorde ogsaa, at der intet var at vinde ad denne vei. 

Jeg forsøgte ogsaa, fortæller forfatteren videre, naturens egen metode 
for at frembringe luftelektricitet — fordampning af vand og stadig opløsning 
og spredning af smaa dampblærer —, men om jeg end var istand til at 
frembringe smaa tordenbyger, saa var dog ikke elektricitetsmængden til- 
strækkelig til at give haab om praktisk nytte. Jeg er i det hele kommen 
til at tvile paa, om den hele kraftmængde i en rigtig voldsom tordenbyge, 
hvor storartet og overvældende den end er, er saa stor, som den, der 
udstraales i ro og stilhed fra en aaben kaminild en vinteraften. Et ganske 
kort øieblik er lynildens kraft umaadelig, men den tid, hvori kraften virker, 
er saa liden, at der neppe vilde blive noget arbeide af betydning udrettet, 
selv om det lykkedes os at tæmme lynilden og anvende den til husbrug. 
Vore elektricitetsverker er ganske anderledes vældige kraftstationer end 
skyerne. 

Mange andre veie blev forsøgt. Udfaldet var ofte af videnskabelig 
interesse, men aldrig af praktisk. 

Endelig kom det over mig som en aabenbaring, at jeg havde famlet 
i en aldeles gal retning, at det ikke nyttede, naar kullets energi først var 
blevet til varme, men at det netop gjaldt om at forhindre dette og lege 
energien direkte ud af kulstykkerne i form af elektricitet. 

Hvad der frigjør kullets energi og altid maa gjøre det, er dets for- 
brænding; det vil sige kulstoffets kemiske forening med luftens surstof. 

Men løsningen af problemet, saa jeg, maatte ligge i at lade kullet 
sforbrænde* (eller forbinde sig med surstof) paa en saadan maade, at 
varmeudvikling hindredes, mens der aabnedes fri vei for energiens ud- 
strømning i form af elektricitet. Kraften vilde da utvilsomt tage den form, 
hvori der alene var aabnet den adgang til at virke. 

Det laa da nær at tænke sig denne kullets forbrænding eller dets 
forbindelse med surstof foregaaende under en væske. 

Jeg begyndte at eksperimentere. Der er visse stoffe, som kaides 
selektrolytiske*. De besidder den egenskab, at naar surstoføas presses 
ind i dem, saa forbinder surstoffet sig med stoffets elementer; men efter- 
som nyt surstof presses ind, skyves det første videre. Hvert surstofmolekyl 


griber ligesom fat i molekyl efter molekyl af væsken — som naar en 
danser ,træder kjæde* med mange andre. Paa denne vis naar omsider 
surstofmolekylerne frem til — i dette tilfælde — kullet, som er nedsat i 


væsken. Og denne strøm af surstofmolekylerne har videre den egenskab, 
at den leder en elektrisk strøm. | 
Her har vi altsaa betingelserne for problemets løsning: Kul ned- 
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dyppet i en saadan elektrolytisk væske. Om virkelig forbrænding kan der 
da ikke blive tale, hvorimod energien, som surstoffet frigjør, vilde have 
aaben vei i form af en elektrisk strøm gjennem væsken. 

Min opdagelse gaar da i korthed ud paa dette: at naar man lader 
kullet forbinde sig med surstof, ikke direkte i fri luft, men gjennem en 
elektrolytisk væske, saa frigjøres kullets energi direkte i form af elektricitet 
og ikke som varme. 

Opfindelsen er saaledes en metode og ikke et apparat. Metoden kan 
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bringes til anvendelse ved forskjellige former af apparater. Et af de første, 
jeg benyttede, bestod af en platinakop af størrelse som en liden thekop. 
Den fyldtes med potaske, som gjordes flydende ved ophedning over en 
gasflamme. I denne ,væske* var der nedsænket et stykke almindelig koks 
fæstet til en platinatraad. Ind i den smeltede masse blæstes en luft- 
strøm (surstof) ved hjælp af et platinarør. Den traad, hvori koksstykket 
hang, var ,batteriets* negative og en lignende traad fæstet til selve 
koppen den positive pol. Naar de to traade blev forbundne, opstod der 
straks en elektrisk strøm; fæstedes de til en liden elektrisk motor, blev 
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denne drevet. Jo mere luft, der blæstes ind i koppen, desto hurtigere løb 
motoren — desto hurtigere ,forbrændte* jo kullet. Den elektromotoriske 
kraft var lidt over 1 volt, hvad der svarer til den, som skal udvikles, 
naar kulstof forbinder sig med surstof til kulsyre. Strømmen maalte ad- 
skillige ampérer. 

Hermed var den nye opfindelse gjort. Muligheden af at faa en 
elektrisk strøm direkte fra kul paavist. Nu gjaldt det at gjøre den praktisk 
anvendelig. Det dyre platina maatte da erstattes med et billigt metal. 

Jeg forsøgte jern, men det gav liden strøm. Kobber, bly, tin, alu- 
minium og mange andre metaller forsøgtes og fandtes ubrugbare. Teoretisk 
burde jern være ligesaa godt som platina. Jeg forsøgte igjen med jern 
af alle sorter. Det gik ikke, men omsider fandt jeg grunden. Næsten 
alt jern har et oljeagtigt belæg. Naar jernet ophedes, bliver dette til kul, 
og dette kullag, hvor der skulde være jern, modvirker og neutraliserer 
kulstykket ved den anden pol. Jeg lod jernet rense for dette belæg og 
fandt det da ligesaa godt som platinum. 

sCellerne* blev nu gjort større. De, hvormed der nu arbeides, er 
af størrelse som tønder. 

Mange andre praktiske vanskeligheder viste sig ogsaa. Kullet er, som 
det kommer fra gruberne, ingen god leder for elektrisk strøm. Jeg 
har konstrueret batterier, hvor vanlig koks kan skuffes ind; men virk- 
ningen bliver langt bedre, naar kullet først knuses og saa bages til stænger, 
som ophedes noget, saa al gas drives ud af dem. 

Det gjælder ogsaa om at fylde væsken godt med surstof. Dette 
sker bedst, naar røret, gjennem hvilket luften presses ind, ender som en 
fin havesprøite, saaledes at surstoffet sendes som en dusch paa kryds og 
tvers ind i væsken. 

Der er mange ,væsker* at vælge mellem. De bedste bliver dog 
først til væsker ved høiere temperaturer, saaledes at ,cellerne* maa staa 
over en stadig ild. Men denne kan være ganske svag; den har blot til 
opgave at holde væsken opløst, og da lidet varme bortføres, gaar der 
ikke meget brændsel med dertil. Med et to hestekræfters batteri, hvormed 
jeg eksperimenterer og hvor lidet er gjort for at spare paa varmen, viser 
det sig, at der til ophedning medgaar '/e kg. kul pr. elektrisk hestekraft 
pr. time. En dampmaskine med dynamo vilde have brugt mindst 40 
gange saa meget. 

Smeltet potaske har mange fordele som ,væske*; men den absor 
berer uheldigvis den udviklede kulsyregas og ødelægges efterhaanden 
derved. Man kan dog delvis beskytte sig derimod. Og andre væsker 
undgaar helt dette onde. Da kullet ,forbrænder* langt mere fuldkomment 
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end ved vanlig forbrænding, bliver der blot lidet aske igjen til at forurense 
kar og væske. 

Man erholder omtrent % ampére af strøm pr. kvadrattomme kulover- 
flade. Kullet bages, som nævnt, bedst i form af stænger, som nedsænkes 
i væsken. Seks saadanne stænger 3” i diameter og 18” lange udgjør 
en god, haandterlig celle. Det hele altsaa i et jernkar med ildsted under 
og et laag, gjennem hvilket luft gjennem et rør kan presses ned i den 
smeltede potaske. Luften presses ind ved en elektrisk luftpumpe drevet 
af en del af batteriets udviklede kraft. Seks saadanne stænger giver 
altsaa omkring 750 ampérer strøm eller lidt over en hestekraft. Den 
elektromotoriske kraft er for hver celle, stor eller liden, 1 volt. Ønskes 
flere volt, benyttes flere celler. 

Følgende tabel er resultatet af maalinger af mit temmelig ufuldkomne 
to hestes batteri. Forbedringer gjøres daglig, og et større anlæg vilde 
naturligvis som ved alt maskineri vise sig mere økonomisk og effektivt. 
Tabellen er støttet til maalinger gjennem seks maaneder. 

Gjennemsnitligt antal hestekræfter - + ++ ++ 10 2.16 

Kratetu lutponpen Har Sar Me O.I I 


Netto udviklet kraft 2.05 h. kr. 


,Forbrændt* kul i cellerne pr. hestekraft pr. time - o.111 kg. 
— under batteriet til ophedning : ++ 0.168 » 


22 


Samlet kulforbrug 0.279 kg. 


Elektricitet fra 1 *kg. kul (hvoraf alene */10 forbrugtes i batteriet og 
619 under det til opvarmning) - : +++ > 2678 watt timer eller 32 pet. 
af kullets hele energi. 

Ved vanlige damp-dynamoanlæg opnaaes, som vi har seet, blot 2.6 
pet. af kullets hele energi som nyttig elektrisk strøm. Her altsaa 12 
gange bedre resultat. 

Opfinderen erklærer dog, at opfindelsen endnu blot er i sine første 
barnedage, og han advarer overbegeistrede beundrere og drømmere mod at 
fantasere om, at dynamoens tid allerede er eller meget snart vil være forbi. 
Der er endnu meget- at gjøre, forinden den nye opfindelse kan komme 
paa markedet. Men et langt stykke vei til løsning af et stort problem er 
man dog utvilsomt kommen. | 

Selv om man i praksis ikke kan opnaa paa langt nær de resultater, 
som laboratorieeksperimenterne synes at love, saa er der dog al grund til 
at tro, at man inden ret længe ad denne vei vil kunne reducere prisen 
paa elektrisk strøm moget. Og der skal ikke megen reduktion til, før 
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dampdrift paa jernbaner f. eks. er «dødsdømt og elektriciteten med sine 
langt større fart-muligheder fast installeret. 

De store oceandampere vilde, naar de dreves af elektrieitet fremstillet 
paa denne maade, kunne indspare betydeligt rum, som nu anvendes til 
maskineri og kullager. Det første vilde blive meget enklere, og af kul 
vilde der trænges meget mindre, fordi de nye batterier altsaa udnytter 
kullet meget bedre end en dampmaskine. 

Billig elektricitet betyder videre ikke alene elektrisk belysning i alle 
hjem, men ogsaa elektrisk opvarmning og kogning. Thi om elektrici- 
tetens store praktiske fordele paa alle disse felter er der ingen tvil. Det 


er kun dens pris, som endnu stiller sig hindrende i veien for dens større 


udbredelse. 

Billig elektricitet betyder ogsaa billigere kobber og aluminium og 
dermed det sidstes betydelige anvendelse i industrien. Den betyder ogsaa 
store omvæltninger i jern- og staalindustrien. Og den betyder — ,, billigere 
penge*; billigere baade guld og sølv; store prisfald paa myntmetallets om- 
raade, fordi metalfelter, som nu ikke kan bearbeides med udbytte, da vil 
lønne sig. 

Og billig elektricitet betyder røgfrie byer og friske luft, — udryd- 
delse af al fare for, at ,Brittens tunge stenkulsby* skal strække sig videre. 

Billig elektricitet betyder, at tusen nye hjælpemidler til livets lettelse 


og behag vil springe frem og blive tilgjængelige for alle. Den betyder 


elektriske kjøretøier. Den betyder en ganske uanet udvikling af den 
materielle del af civilisationen. Den vil gjøre jordlivet til et fuldstændigt 
Tusen-og-én-nat eventyr. Tryk paa knappen — og de vildeste drømme 
bliver virkelighed, og alle ønsker opfyldes. 


Aandefotografier og andre af kameraets mysterier. 
(Efter George Brunel i , Revue des Revues*). 





En fotograf i New York holdt paa at gjengive en del gamle kobber- 


stik, da han en dag efter en uheldig og for kortvarig ,eksposition* lagde 
merke til fotografiets spøgelseagtige udseende. Kobberstikket forestillede en 
person, og paa den fotografiske plade viste denne sig med vage, flydende 
omrids og svagt, taageagtigt indhold. Den havde, kort sagt, alle den 
klassiske ,aands* egenskaber. 

Fotografen havde en ven, som var spiritist, og som en spøg bragte 
han vennen et prøvebillede af niese idet han dog paa samme 
plade ogsaa tog et almindeligt billede. Derved kom ,aandens* karakter 
endnu bedre frem; den viste sig svævende ind mellem billedets øvrige 
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greie figurer og omrids. Til vennen fortalte han intet om fremgangs- 
maaden, men beskrev billedet som et ham ufatteligt mystisk fænomen. 

Spiritisten, som intet heller ønskede, end at hans tro skulde faa 
støtte af kameraet og saaledes blive ,bevist*, tog alt for god vare. 

Fotografen havde lyst til at drive spøgen videre og fik en New York 
Herald reporter til at sætte fotografiet med en passende forklaring ind i 
hans blad. Artiklen vakte opsigt, og de troende kom i flokkevis for at 
faa aandefotografier af kjære afdøde. Han havde mange gamle kobberstik 
og kunde ikke modstaa fristelsen til at tjene en smule paa dem. Han 
tog 35 kroner for hver aand, han fotograferte. Ved at gjøre aanderne 
meget utydelige og vage, var det mulig at faa alle til at kjende sine egne 
afdøde igjen i dem. 

Fotografen tjente mange penge, men heldet gjorde ham uforsigtig. 
Han drog altfor store veksler paa kundernes indbildningskraft og fordrede 
endog, at de skulde se en afdød øm moder i en napoleonsk mandsskik- 
kelse eller en ung søn i en gammel dame. Han blev med andre ord 
altfor ligegyldig med udvalget af ,aander*, søgte ikke engang at afpasse 
kjøn og mnogenlunde alder til kundernes krav. Derved blev sagen mis- 
tænkt; en afsløring fulgte, og fotografen forsvandt en vakker dag med sine 
optjente penge. 

En lignende historie hændte i Frankrig, hvor den blev til en berømt. 
retssag. 

Saadanne aandefotografier frembringes meget let. Man kan endog 
faa et fotografi, hvor ,gud fader* sees at sidde paa sin ,hvide throne* i 
skyerne over et ganske dagligdags landskab. Det sidste er fotograferet 
paa vanlig vis, dog saaledes, at pladen er blevet dækket, der hvor ,,aaben- 
barelsen* skal sættes ind, og denne fotograferes da ind paa sin plads bag- 
efter fra et passende billede. | 

Aander faaes lettest ved hjælp af et hvidt lagen, som en ven kaster 
over sig. Denne fotograferes ved daarligt lys og med kort eksposition 
foran en aaben dør eller et sort forhæng; resultatet bliver da en utyde- 
lig, hvid skikkelse uden baggrund, idet den mørke farve ikke gjengives i 
fotografiet. Siden kan pladen videre benyttes paa vanlig vis og en familje- 
gruppe f. eks. tages, hvor da aanden vil vise sig ,midt iblandt dem.* 

Ved hjælp af magnesiumlys og andre hjælpemidler kan der frem- 
bringes billeder af ,umaterialiserede* aander, som endnu blot viser sig som 
en lystaage, uden at have taget menneskelig form. Et vanligt lys, der 
holdes et øieblik foran kameraet, naar der fotograferes ved magnesium- 
belysning, vil give et prægtigt spøgelse af denne art. 

Forfatteren gjør blot opmerksom paa, at ,aandefotografier* faktisk 
meget ofte frembringes paa denne maade. Om der ogsaa gives egte ,,aande- 
billeder? vil han ikke udtale sig. 

Paa en meget lignende maade har man ogsaa ladet kameraet 
frembringe en række gaadefulde og humoristiske fotografier, som f. eks. af 
en mand, der balancerer sig selv paa en stol paa sit eget hoved. Det 
hele uggjør et eneste fotografi, hvor selv ikke forstørrelsesglasset kan opdage 
linjer eller afdelinger. Men det udføres ganske enkelt ved, at samme per- 
soner fotograferes paa samme plade i forskjellige stillinger og delvis mod 
en helt mørk baggrund. Til at passe de forskjellige ekspositioner og plade- 
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dele nøiagtig sammen har man et kamera med specielle mikrometer- 
indstillinger. HERA 

Et af disse fotografier viser en mand, der har saget sig selv over 
paa midten. I fotografiet staar han ved begge ender af en lang sag, 
samtidig som han ligger i to stykker paa gulvet. Et andet viser en mand, 
som bærer sit hoved i en kurv, eller en bondepige, der triller sit i en 
trillebør. Det hele arrangeres saa let, at mange af disse fotografier kan 
tages, uden at den fotograferede forstaar, hvad der foregaar. En mand 
kommer f. eks. ind og sætter sig ved et bord. Fotografen tager et billede ; 
men beder saa manden at skifte stilling og lade ham tage et billede til. 
Han stilles nu paa den anden side af bordet. Resultatet er, at manden 
faar et fotografi af sig selv, hvor han sidder paa den ene side af bordet 
og taler med sig selv staaende paa den anden side. Det andet billede er 
taget mod en mørk baggrund. Fotografiet ligner et vanligt billede og ser 
derfor gaadefuldt ud for den uindviede. « 

Et fotografi, som gjør megen lykke, viser et tre aar gammelt barn, 
som holder sin moder paa udstrakt arm: 

Hertil slutter sig saa karikaturfotografierne, hvor man f. eks. ser en 
meget værdig samfundsstøtte med hvidt skjæg svævende som Amor i 
skyerne, eller en ung dame forvandlet til en kat. Det vil sige hoved og 
ansigt er damens eller den værdige mands, mens resten er kat eller gud. 
Her har pladen paa forhaand et fotografi taget efter et billede af gud 
eller dyr, men hvor hovedet mangler. Der, hvor hovedet skal sidde, er 
da pladen endnu ,følsom*, — men heller ikke andensteds. Resultatet er, 
at den fotograferede alene faar sit hoved gjengivet som paasat den før 
afbildede skikkelse. 

Ved hjælp af enkle midler kan de fotograferede ogsaa gjengives paa 
pladen i langstrakt eller i bredden udvidet form, saaledes at fotografiet 
giver omtrent samme billede som det, der fremkommer, naar man ser ind 
i et konkavt eller konvekst speil. 





Den nye Bibel i farver. 


(Efter C. Harvey Levy i , American Review of Reviews*.*) 





, Kringsjaa” har tidligere bragt en kort meddelelse om den Nye 


Bibel, der agtes udgivet og trykt i farver, saaledes at den nye forsknings 
og tekstkritiks fastslaaede resultater vil blive synlige ved et eneste blik. 


Nu leverer den amerikanske , Review of Reviews" (redaktør: Albert 


*) Ideen til en Review of reviews eller ,tidsskriftsrevue*, et ,kringsjaa*, er 
engelsk — Mr. Steads. Men den engelske Review of Reviews har fundet efter- 
lignere eller har sat aflæggere i mange lande. Der er en amerikansk og en 
australsk Review of Reviews. Mellem disse tre engelske revuer eksisterer 
der et jevnt samarbeide, men hvert staar under en egen redaktion, der lige- 
som Mr. Stead i hans engelske udgave, bidrager en væsentlig del af tids- 
skriftets indhold i form af redaktionelle oversigter og længere artikler. 


—hit-m 2 ibid bi 0 
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Shaw) en udførlig artikel derom. Den gjengives som maanedens hæders- 
pladsartikel i den engelske , Review of Reviews* for december. 

Ideens ophavsmand er professor Paul Haupt, indtil 1889 professor 
i Assyrisk ved Göttingens universitet, men nu professor i semitiske sprog 
ved Johns Hopkins mumiversitetet i Baltimore i de Forenede Stater. Han 
er en medarbeider af professor Friedrich Delitzch og selv en af de første 
mænd paa sit omraade. Som saa mange andre dygtigheder er han blevet 
plukket op ved det tyske universitet af en amerikansk universitetspræsident 
og tilbudt den flerdobbelte gage og det mangedobbelte virkefeldt som 
amerikansk borger og lærer. Han har i aarenes løb tilegnet sig et udmerket 
engelsk og synes i det hele at være et sproggeni. 

Ideen gaar ud paa at levere ved verdens bedste navne og forskere 
paa de forskjellige omraader det Gamle Testamentes bøger: først i en 
omhyggelig redigeret originaltekst og saa i lige omhyggelig udførte over- 
sættelser. Videre skal et enkelt farveskema ved et eneste blik vise de 
forskjellige bøgers sammensætning. Ingen forsker af rang anser nemlig 
flertallet af disse tor at være enkelte, homogene bøger. De er sammensat 
af ældre verker, bearbeidelser af tidligere kildeskrifter — tildels tendensiøse 
bearbeidelser. 

Den første Mosebog f. eks. bestaar af mange lag af skrifter af for- 
skjellige forfattere, skrevne til forskjellige tider og tildels i diametralt 
modsat aand og med modsat tendens. Det er et slegtvarigt sprogforsker- 
arbeide udført inden alle kirker og udenom alle kirker, et rent viden- 
skabeligt arbeide, der har fastslaaet disse resultater, om hvis væsentlige 
punkter der neppe længer hersker videre meningsforskjel blandt virkelige 
forskere og mænd med autoritet og anseelse paa dette omraade. 

Den nye bibel vil vise f. eks. den første Mosebog sammensat af 
syv forskjellige elementer, hvoraf det ældste (bygget paa endnu ældre frag- 


Videre er der en fransk Revue des Revues med en noget ændret plan, idet 
det har meget lidet redaktionelt indhold og heller ikke lægger an paa at 
bringe noget fuldstændigt revuekringsjaa. Det er nærmest blot en eklektisk 
revue, der tager en del artikler fra forskjellige hold, væsentlig fra engelske 
og amerikanske tidsskrifter. Den har ogsaa altid en originalartikel i hvert 
hefte og ligner saaledes »Kringsjaa* mere end de anglosaksiske modeller. 
Videre er der en hollandsk ,Review of reviews* og muligens andre. Ende- 
lig ,Kringsjaa*, som skiller sig fra de engelske derved, at den giver meget 
fuldstændigere, men til gjengjæld færre gjengivelser, og at den ikke redak- 
tionelt behandler indenlandske sager eller har nogetsomhelst program. Alle 
de engelske revuer af denne art har et bestemt program og en grei tendens 
i den redaktionelle del, mens naturligvis gjengivelserne er nogenlunde ufar- 
vede. ,Kringsjaa* har i det mindste æren af at være det mest kosmo- 
politiske og alsidige blandt disse tidsskrifter. Man finder der engelske 
franske, tyske og italienske forfattere om hinanden, mens de engelske revuer 
sjelden har de sidste og den franske i sin originale del sjelden kjender til, 
at der gives en anglosaksisk verden. Red. 
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menter) skriver sig fra 850 FK. og det yngste fra 500 f. K. med senere 
tilføielser.  Bogens forfatterskab i den form, hvori vi nu har den, er saa- 
ledes spredt over meget mere end 350 aar. | 

De to væsentlige bestanddele er den ,Profetiske fortælling* saaledes 
benævnt, fordi den er holdt i profeternes aand, fri, storslagen, billedrig, 
— og den , Prestelige udredning*, saaledes kaldet, fordi den er holdt i 
den prestelige eller ritualistiske aand, tvungen, trang, bogstavelig, tør, 
fantasiløs. | 

Den profetiske fortælling er som helhed i den nye bibel trykt med 
sort paa purpurfarvet baggrund eller papir. Men den profetiske fortælling 
lader sig for det meste atter sønderdele i to underafdelinger eller noget 
forskjelligartede og siden sammenarbeidede kildeskrifter. Det ene kaldes 
det ,judæiske dokument*, fordi det viser sig at stamme fra det sydlige 
kongerige, det andet er det ,ephramitiske dokument*, fordi det skreves 
i det nordlige rige. Hvert giver altsaa en særpræget fremstilling af et 
fælles ældre traditionsindhold. Det sidste daterer sig efter den nye Bibels 
udgiveres mening fra 650 f. K. og det første fra 850 og endnu længer 
tilbage. De to sammenarbeidedes omkring 640 f. Kr. — Det ephramitiske 
dokument er i den nye Bibel trykt i sort paa blaa bund og det judæiske 
i sort paa rød bund, — de ældre dele paa dybere, de nyere paa 
lysere rødt. | 

Men denne Profetiske fortælling er videre bearbeidet og tilsat noget 
af forfatteren af 5te Mosebog (væsentlig en enkelt stor, men ukjendt mands 
arbeide). Hans arbeide er trykt i sort paa grøn bund. | 

Den oprindelige Prestelige fremstilling er trykt i sort paa hvid 
bund (500 f. K.), senere tilføielser i sort paa brun bund og en del endnu 
senere tilføielser eller populære udtværinger og udsmykninger i sort paa 
rødgul bund. 

Professor Haupt er selv blot chefredaktør for dette arbeide. Hans 
medarbeidere er en stab af lærde fra alle lande og fra de forskjelligste 
kirkesamfund. Hver faar en enkelt bog, der specielt har udgjort hans 
studium, at redigere, oversætte og kommentere, hvorefter de enkeltes arbeide 
revideres af chefredaktøren med al den bistand, han kan disponere over. 
Der er ved valg af medarbeidere ikke taget hensyn til nationalitet eller 
troesbekjendelse. Der er luteranere, unitarer, angloikanere, presbyterianere. 
Der er alene taget hensyn til vedkommende som videnskabsmand paa hans 
omraade. Og enhver har ordre til at sky som pesten enhver dogmatisk 
fordom. Det gjelder om at redigere og oversætte korrekt og sandt, enten 
det gaar for eller imod et kjært dogme eller en lige kjær tradition. Kom- 
mentaren skal indskrænke sig til en literaturhistorisk indledning med saa- 
danne notitser, som kræves for at forstaa teksten. 
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Det bliver i det hele et rent literært og videnskabeligt verk. Bibelen 
bliver behandlet som et yderst vigtigt og interessant literært dokument, der 
fortjener at lægges tilrette saa godt opklaret, historisk og sprogligt, som 
tiden evner. Videre gaar man ikke. Man vil gaa frem, præcis som 
gjaldt det at give verden en mest mulig korrekt tekst og oversættelse 
af Homer eller Virgil. 

Originalteksterne vil blive uvurderlige for teologer, oversættelsen 
derimod er beregnet paa det store læsende publikum og vil have den 
dobbelte opgave at give en virkelig første rangs oversættelse af Bibelen 
til moderne engelsk og at give den dannede verden paa en let og over- 
skuelig maade klar forstaaelse af det arbeide, som de sidste aars bibel- 
forskning har udført og det ændrede lys, hvori bibelen derved fremkommer, 
— det ændrede og interessante lys, som den ogsaa derved kaster over 
jødernes historie og religiøse udvikling. 

De engelske folk har en virkelig udmerket bibeloversættelse, literært 
seet — den, som udførtes i reformationstiden. Men dens sprog er tildels 
forældet og klinger nu ofte lidt affekteret og ,kirkeligt*, og oversættelsen 
lider af uhyre mangler, hvad korrekthed angaar. Den giver ofte en ganske 
anden mening end den originale tekst, ,forvansker Guds ord*, som det 
vilde hede, hvis ikke forvanskningerne var gjort i god tro af gode 
troende og oftest gik i de traditionelle meningers retning. 

Denne oversættelse revideredes og ændredes for en del aar siden af 
en stor engelsk-amerikansk kommission af lærde. Den reviderede over- 
sættelse er vistnok mere korrekt, om den ikke altid har vovet at tage 
skridtet fuldt ud, hvor gamle meninger og dertil knyttede følelser stod paa 
spil, — den er mere korrekt, men til gjengjæld har den tabt den gamle 
oversættelses enhed og malmfaste klang. Sprogligt og literært seet er den 
fordærvet. Den lider af de feil, som hefter ved alt kommissionsarbeide: 
den er sjælløs — korrekt og tam. 

Den nye Bibel bliver en selvstændig ny oversættelse, der først og 
fremst skal være korrekt. Der skal intet hensyn tages til de ældre over- 
sættelser, den oprindelige tekst skal blot paa bedste maade gjengives i 
det bedste moderne engelsk. Som literær overredaktør ved siden af 
professor Haupt er ansat den gamle ,Shakespearelærde* og sprogdommer, 
amerikaneren dr. Furness. 

Al digtning skal gjengives baade i korrekt prosaoversættelse og i 
lidt friere poetisk bearbeidelse. 

Blandt medarbeiderne er dr. S. R. Driver en af dem, der var med 
at revidere den gamle oversættelse, teologisk professor ved Oxford, dr. 
E. Ryle, professor ved Cambridge, professor B. Stade, en tysker, redaktør 
af Zeitschrift fir die Alttestamentliche Wissenschaft og udgiver af en 
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hebraisk grammatik og ordbog, professor Karl Budde fra Strassburg 
universitet (han skal til de Forenede Stater), professor C: H. Toy fra 
Harvard universitet (Amerika), professor A. Sacin fra Leipzig universitet, 
professor Friedrich Delitzch, W. R. Harper, præsidenten for det nye 
Chicago universitet, professor A. Kamphausen fra Bonn, professor C. 
Siegfried fra Jena universitet, professor J. Weklhausen fra Göttingen; 
Russell Martineau, en søn af den engelske unitarismes første mand, 


dr. James Martineau, redigerer og oversætter Høisangen, to jøder ordner 


og oversætter Malakias osv. gjennem én lang række af berømte navne; 
nogle teologer og mange ikke-teologer; de første som de sidste valgt 
udelukkende som de fornemste sprogmænd eller autoriteter paa angjeldende 
omraade. * | | 

Hver medarbeider oversætter sin bog.  Oversættelsen saavelsom den 
redigerede tekstudgave sendes saa til professor Haupt, som gjennemser 
begge dele og konfererer med andre af medarbeiderne. Oversættelsen gaar 
saa til dr. Furness til sproglig og literær kritik. Derpaa gaar det hele 
tilbage til vedkommende bogs redaktør og oversætter med alle de saaledes 
paaløbne bemerkninger. Hver bog foretager denne vandring mindst fire 
gange, før den slipper frem til trykkeren. 

Professor Haupt siges at være fortræffelig skikket for sit hverv, idet 
hans uddannelse og interesser er mere alsidige end almindelig er blandt 
specialister, hvortil kommer en samtidig energisk og sympatetisk person- 
lighed. Han evner den store kunst at kommandere et kompagni af berømt- 
heder og lærde størrelser, at indordne dem under én besjælende tanke og 
gjøre dem til vrkelige medarbeidere med hinanden paa et stort fællesverk. 
Han eier den magnetiske personlighed, som samler og inspirerer, og som 
selv graahaarede lærde er villige til at løfte op til høvdingestillingen og 
give chefens og overdommerens ret over sig. 

Verket vil, som man let forstaar, blive af den største interesse. 
Bare at et saadant arbeide nu kan samle alle leire er et tidens tegn, der 
tydelig nok dokumenterer, at striden om det Gamle Testamentes bøger 
praktisk talt er tilende og resultaterne fastslaaede. Der dukker endnu af 
og til op en negerprædikant, som tordner mod den vantro, at jorden skulde 
være rund, idet han ,stiller sig paa guds ords urokkelige grund* og med 
bibelsted paa bibelsted beviser, trods al videnskab og alle verdensomseilere, 
at jorden er flad som en pandekage. Og der vil endnu længe dukke op 
mænd, som vedbliver at forkynde, at Moses har skrevet de fem mose- 
bøger; men de vil neppe faa videre større indflydelse paa verdens gang 
og opfatning, end de nævnte udmerkede og hæderlige prædikanter. 

Den nye bibeludgave, indhegnet af en hæderskrans af verdens første 
navne paa dette felt, vil .med sit farveskema og sine korte greie indled- 
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ninger meget hurtig slaa urokkelig fast i hele den dannede verdens bevidst- 
hed, hvad det Gamle Testamente virkelig er. Og jødernes historie vil 
atter blive læst med en interesse og en undren, som den gamle inspirations- 
teori og det. gamle, ukritiske og. kaotiske syn paa bibelen berøvede den. 

Om en del aar faar vi saa ogsaa det Nye Testamente behandlet 
paa samme vis. Luthers bibeloversættelse gik haand i haand med refor- 
mationen. De nye bibeludgaver og 'den opfatning, der taler gjennem dem, 
- vil utvilsomt ogsaa af kommende tider sees som et vigtigt led i den større 
reformation, som vi i vore dage staar midt oppe i. 

Halvdelen af den hebraiske tekst er allerede i boghandelen, deriblandt 
to af mosebøgerne, Jeremias, Salmerne og Jobs bog. Esaias og Ezekiel 
vil foreligge om nogle uger. Den engelske oversættelse er langt paa vei; 
Esaias og tredie mosebog vil udkomme om nogle dage eller er nu allerede 
komne, Salmerne og Dommernes bøger følger snart efter. Det hele arbeide 
vil være afsluttet om et par aar. 

Flere af de profetiske bøger aabenbarer sig i den nye udgave næsten 
som ganske nye verker. De er ikke længer som i vor kaotiske tekst et 
sammensurium af digte, taler, fortællinger, parabler, udraab; men hver ting 
kommer for sig, saaledes at tankerne kommer klart frem, og man forstaar 
uden kommentar, hvad profeterne mente, og hvad slags mænd de var. 
Særlig gjælder dette Esaias, hvis redaktør og oversætter har nedlagt et 
livs arbeide paa den ene bibelbog. 

Da verket ikke alene er for den lærde verden, men for alle, tør vi 
kanske haabe med tiden at se en forenklet norsk oversættelse. 


Det amerikanske valg — endeligt opgjør. 


Afstemning pr. elektricitet. 


Det endelige officielle resultat af det amerikanske præsidentvalg fore- 
laa først omkring den 2o0de november i sin helhed for de to, tre staters 
vedkommende, hvor seirherrerne blot fik et par hundre stemmers overvegt 
og hvor endog de tabende fik ind en af sine valgmandskandidater, takket 
være et par hundre klodsede vælgere. Resultatet er, at Mc. Kinley har 
faaet 272 valgmænd og Bryan 175; den første saaledes et flertal paa 97 
valgmandsstemmer. Sammenlignet med det overslag, som ,Kringsjaa" 
bragte før valget, viser det sig, at republikanerne har seiret i alle de 
stater, som der opførtes som sikre republikanske og tillige har vundet 7 
af de 9 tvilsomme stater, som begge partier paa forhaand krævede. 
Desuden har de vundet en af: de ,sikre demokratiske stater*, hvorom der 
dog var en smule tvil (merket med (*) i overslaget). Overslaget har saa- 
ledes vist sig meget korrekt. 
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Der blev afgivet et uhyre antal stemer — 13,580,000. Heraf fik 
Me. Kinley 7,050,000 og Bryan 6,222,000; Mc. Kinley havde altsaa et 
flertal paa 828,000 stemmer. Gulddemokraternes kandidat Palmer fik blot 
139,000 stemmer. Merkelig nok viser den detaljerede valgstatistik, at 
Bryan i mange store stater har faaet et høiere stemmetal, end foregaaende 
demokratiske kandidater. Hvad der har knust ham, er ikke det vanlige 
republikanske parti, men den vælgerreserve, der som oftest ikke deltager 


i valgene og ikke staar indskrevet hos noget parti — folk, som optages 


af andre interesser end politiken og nærer lidt foragt for den vanlige strid 
og støi, professorer, prester, forretningsmænd, de ,stille i landet*, osv. 
Disse har denne gang i flok og følge kastet sine stemmer imod et mynt- 
eksperiment, der forekom dem enten farligt eller uærligt. Og det er dem, 
der har afgjort valget. 

Paa et par steder benyttedes ved valget stemmemaskiner. Elektriske 
naturligvis. Det er en selvfølge, at det maatte komme dertil, at man og- 
saa stemmer ved elektricitet. Der blev prøvet flere konstruktioner. I dem 
alle har man blot at trykke paa en knap istedenfor at skrive navn, merke 
lister eller somle med dem. Afstemningen bliver da ogsaa absolut hem- 
melig. Man kommer ind i en lukket baas, hvor man foran sig har en 
række elektriske knapper — en for hver kandidat, som kan stemmes paa, 
ordnede i rækker for hvert embede, som skal besættes. Hver knap kan 
blot trykkes en gang og blot en knap under hvert embede, saalænge samme 
vælger er i baasen. Eller rettere sagt, om han trykker aldrig saa mange 
gange paa samme knap, saa bliver der alligevel blot ét merke paa det 
papir, som registrerer stemmerne. Fusk er saaledes mekanisk umuliggjort, 
og al kontrol over, hvordan den enkelte vælger stemmer, er blevet 
lige umulig. Det hele gaar overmaade hurtig, og optællingen tager i 
store byer blot nogle minutter — i en by af Kristianias størrelse 20 
minutter. 

Vil nogen stemme paa andre kandidater end de før valget anmeldte 
og i maskinen repræsenterte, er der ogsaa adgang dertil, men det maa da 
ske ved vanlige lister. 

Hvert tryk paa en knap sætter et merke i et stykke endeløst papir, 
som bevæger sig gjennem maskinen. Merkerne bliver da af sig selv 
ordnede i kolonner for hver kandidat, eftersom de sættes, og kunde gjerne 
sammentælles, mens selve valget foregik, dersom det ikke var forbudt. 

Imidlertid har ikke prøverne faldt absolut heldigt ud. Alle maskiner 
har nemlig ,klikket* flere gange — ikke sat noget merke, naar vælgeren 
har trykket paa knappen. Saa påastaaes det i hvert fald. Andre mener, 
at det ikke er saa — at derimod enkelte vælgere, som har traadt ind i baasen, 
ikke har forstaaet mekanismen og derfor er traadt ud igjen uden at have 
stemt. Enkelte smaaforbedringer har dog opfinderne allerede selv fore 
slaaet, og der er neppe tvil om, at maskinerne vil blive fuldkommen 
gjorte, og at det er paa denne vis, vi i en nær fremtid alle vil stemme. 
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Redaktionen er ikke ansvarlig for de ideer 
og synsmaader, der forekommer i optagne 
originale artikler eller i de fra udlandets tids- 
skriftpresse hentede opsæt. Den medtager alt, 
der bør kjendes af den læsende almenhed, 
enten den er enig med vedkommende forfatter 
eller ei. — Redaktionens egne meninger finder 
man i de redaktionelle artikler og under ,Re- 
daktørens sofahjørne*. 


Kringsjaa. 


Kristiania, 27. december 1896. 


Den bismarckske traktat ved- 
bliver at beskjæftige en del af den uden- 
landske presse, Og hos os har den og- 
saa havt sine efterdønninger. Siden det 
sidste kringsjaa blev skrevet, har B. 
B. i , Verdens Gang* offentliggjort en 
ny artikel, hvori han optager den argu- 
mentation, hvormed den bismarckske 
presse i nogen tid har søgt at undskylde 
og endog retfærdiggjøre sin store høv- 
ding. Argumentet gaar ud paa, at af- 
talen med Rusland slet ikke angik Øster- 
rige, men omtrent udelukkende var rettet 
mod England. — Dette strider ogsaa direkte 
imod den tyske udenrigsministers ind- 
rømmelser og erklæringer, da han i 
rigsdagsmødet den 16. november skulde 
forsvare sit fædrelands Optræden i dette 
stykke. Det timelange foredrag var helt 
igjennem bygget paa den forudsætning, 
at aftalen gjaldt en hvilkensomhelst tredie 
magt, der maatte angribe en af de to 
kontrahenter, og at Østerrige i hvert 
fald ikke var undtaget fra dens bestem- 
melser. Tvertom benyttede udenrigs- 
ministeren netop en mulig russisk-øster- 
rigsk krig til at illustrere aftalens prak- 
tiske virkninger og den konflikt mellem 
forpligtelser, som den efter hans og 
Caprivis mening kunde føre til. 

Her staar altsaa de bismarckske 
organers paastand bent imod den tyske 
udenrigsministers erklæringer. B. B. 
fæster lid til de første og synes ganske 
at overse de sidste. Verden forøvrig 


Kringsjaa. Bind VIII. 1896. 


synes ganske overveiende at gjøre det 
modsatte, og jeg maa fremdeles følge 
den, hvor gjerne jeg end kunde ville 
være enig med B. B. 

Ganske nylig har Neue Freie Presse 
gjentaget den gamle bismarckske paa- 
stand, om at aftalen skulde have været 
kjendt af den æøsterrig-ungarske uden- 
rigsminister og endog billiget af denne. 
Artiklens indhold telegraferedes straks 
til Times og naaede saaledes herop til 
os, hvor den merkelig nok i en redak- 
tionsartikel i Verdens Gang blev op- 
fattet som et endeligt og afgjørende ord 
i sagen. (Times bragte allerede dagen 
efter et desavouerende telegram). Det er 
den nok langt fra at være. Neue Freie 
Presse er det selvsamme blad, som i 
sin tid offentliggjorde det ofte omtalte 
apokryfe bismarckinterview om at ,trak- 
taten var kjendt i Wien, kun ikke ad 
officiel vei.* Det var dette interview, der 
samme dag, det udkom, af Bismarcks 
egen søn fik paategningen ,apokryft*. 
Bladet er iøvrig ved siden af Hamburger 
Nachrichten det bismarckske partis for- 
nemste talerør. Hvad der bidrog til, at 
denne sidste artikel vakte nogen opsigt, 
var, at den ,antcges" at skrive sig fra 
Bismarcks nærmeste kreds. Gjorde den 
ikke det, saa var den værdiløs. Gjorde 
den det, saa havde vi blot her et nyt 
bismarcksk indlæg i striden, og vi 
maatte vente med at fælde nogen dom 
derom, til vi havde hørt ogsaa den 
anden side i sagen. Imidlertid burde det 
være bemerket, at paastanden ikko er ny 
i den bismarckvenlige presse, og at og- 
saa den staar i den mest absolute strid 
med den tyske udenrigsministers erklæ- 
ringer og redegjørelser i rigsdagsmødet 
den 16de. Denne udtalte paa det be- 
stemteste, at traktaten var lovet »ube- 
tinget hemmeligholdelse*”. Og han for- 
klarede ganske tydelig videre, at dermed 
forstodes, at selv ikke den østerigske 
keiser maatte kjende den. Til slutning 
angav han endog som em af grundene, 
hvorfor Caprivi ikke vilde fornye trak- 
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taten i 1890, at denne var bange, at 
man ligevel kunde faa nys om den i 
Wien, i hvilket tilfælde den efter hans 
opfatning vilde vække mistro og bitter- 
hed der og i betydelig grad svække tre- 
magtsforbundet. 

Man ser saaledes, at saavel de af 
B. B. hos os fremholdte bismarekske 
paastande som Neue Freie Presse be- 
finder sig i absolut strid med den tyske 
udenrigsministers skildring af dette 
stykke tysk politik. Man maa da erindre 
forholdet i hint rigsdagsmøde den 16de 
november. Tyskland anklagedes verden 
over for at have faret mindre hæderligt 
og loyalt frem i sin udenrigspolitik over- 
for Østerrige. Mod denne anklage mod 
fædrelandet skulde saa udenrigsmini- 
steren i sin tale forsvare det. Havde 
han kunnet dele enten B. B.s eller Neue 
Freie Presses opfatning, saa havde hans 
arbeide været let. Han havde da blot 
behøvet at reise sig og sige: ,Mine her- 
rer, den traktat, hvorom der er tale, var 
kjendt og billiget af vore forbundsfæller* 
— eller: ,Mine herrer, traktaten havde 
absolut intet at skaffe med vore forplig- 
telser overfor Østerrige; den gjaldt gan- 
ske andre forhold og magter.* Punktum. 
Dermed vilde sagen været endt og tysk 
politik fuldstændig renvasket. Men saa 
let kunde nok ikke udenrigsministeren 
tage det. Tvertom maatte han nøie sig 
med at forsvare den tyske politik ud fra 
den forudsætning, at traktaten ikke var 
kjendt i Wien og dog kunde komme i 
konflikt med Tysklands forpligtelser mod 
Østerrige. 

Har altsaa B. B. eller Neue Freie 
Presse ret, saa har vi oplevet det sær- 
syn, at et stort riges egen udenrigsmini- 
ster staar op i et høitideligt rigsdags- 
møde, og idet han skal forsvare sit fædre- 
lands politik overfor den hele civiliserede 
verden, belyver og sværter denne — 
maler den langt sortere, end den har 
været og haardnakket fortier omstæn- 
digheder, som ganske vilde have retfær- 
diggjort den. Er dette tænkeligt? Natur- 


ligvis ikke. I udlandet er derfor ogsaa 
Neue Freie Presses artikel overalt uden- 
for den bismarckske presse blevet op- 
fattet som ganske betydningsløs. Den 
diskuteres ikke engang. Det engelske 
blad Pester Lloyd ler ad artiklen og 
siger, at paastanden om, at traktaten 
skulde være kjendt og billiget i Wien 
er altfor absurd til alvorlig drøftelse. 
Det tilføier, at naar Østerrig-Ungarn nu 
har tillid til Tyskland, saa gjælder det 
kun den nuværende regjering og daterer 
sig fra Caprivis ophævelse af traktaten. 
Den nye artikel er saaledes blot en ny 
udgave af det apokryfe interview. Det 
er blot herhjemme og i Bismarcks orga- 
ner, at det er taget alvorligt. Times 
indeholdt dagen efter det første telegram 
et nyt om artiklens betydningsløshed. 
— Eller er muligens det sidste ord i sagen 
slet ikke endnu udtalt; er der endnu 
mere mysterie og dobbeltspil, end vi 
allerede er kommet paa det rene med? 
Ifølge udenrigsministeren var løftet om 
traktatens hemmeligholdelse absolut og 
bindende. Har aligevel Bismarck med- 
delt i Wien — saa meget deraf, som 
han fandt passende? 

Det er betegnende, at Neue Freie 
Presses sidste artikel atter opgiver den 
tidligere historie, at mneutralitetsaftalen 
omtrent udelukkende var rettet mod 
England. Nu heder det, at den for 
Tysklands vedkommende omtrent ude- 


lukkende var rettet mod Fraukrige. 
Besynderligt er det, at artiklen blot 
taler om Ruslands forpligtelser mod 


Tyskland (noget, der ikke har nogen 
interesse for sagen), og derimod ganske 
ignorerer Tysklands —=gjenforpligtelser 
mod Rusland, — hvad der netop er det 
kildne punkt. Tør vi kanske heri se et 
vink om sandheden? Saaledes, at Bis- 
marck virkelig har ladet en del af af- 
talen, den ikke-kildne, komme til Øster- 
riges kundskab, mens han har bevaret 
for sig selv den kildne del af traktaten, 
nemlig Tysklands forpligtelse til at holde 
sig ,velvillig mneutraltf, ifald Rusland 
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blev angrebet af en tredie magt — f. 
eks. Østerrig ? 
Vi faar kanske se. — I hvert fald 


maa den gaade forklares: Hvorfor blev 
ikke en traktat, som i tilfælde af, at 
Frankrige overfalder Tyskland, binder 
Rusland til ,, velvillig neutralitet* — hvor- 
for blev den ikke i 1890 fornyet, naar 
Rusland da efter enstemmige udtalelser 
ønskede det? Hvorfor ikke, naar den 
var Saa uskyldig og saa gavnlig baade 
tor Tyskland og Østerrige, som Neue 


Freie Presse fremstiller det? Bismarcks 
venner svarer: fordi der gjorde sig 
gjeldende engelsk-venlige indflydelser, 


som fik Caprivi til at afslaa fornyelsen. 
Tysklands udenrigsminister afviser med 
bestemthed og indignation denne paa» 
stand og siger, at Caprivi formodentlig 
har havt to gode grunde: den ene, at 
han fandt traktaten -saavidt illoyal mod 
Østerrige, at han ikke vilde røre den 
med en finger trods alle dens fordele; og 
den anden, at han var bange for, at man 
trods al forsigtighed kunde faa rede paa 
traktatens tilværelse og indhold i Wien; 
og i det tilfælde mente han, maatte den 
i høi grad svække tremagtsforbundet og 
tilliden til Tysklands løfter og aftaler. 
— Saa staar Sagen til: dato. Alle er 
enige om, at det kun vår en freds- og 
neutralitetsaftale af overordentlig værdi 
for Tyskland. Ingen i den vide verden 
har mistænkt den for at have havt skygge 
af slegtskab med en krigsalliance. 


Det bekræftes, at Maceo er falden. 
Luften har været fuld af rygter og af 
mistanker om forgiftning og snigmord. 
Men sandheden synes at være, at den 
kubanske Garibaldi blev skudt næsten 
ved et tilfælde i samme stund, som 
han havde fuldendt en ny og glimrende 
manøver og næsten sat kronen paa sit 
verk. Man vil erindre, at general Weyler 
med alle sine disponible tropper var 
rykket vestover i provinsen Pinar del 
Rio for at ,fange Maceo". Her var 
denne formelig beleiret og indespærret 
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ved en befæstningsrække, den saakaldte 
trocha, tversover hele øen fra Havana 
i nord til den modsatte kyst. Paa denne 
trocha havde spanierne lagt alt sit 
arbeide nu i et aars tid, og til den satte 
de sit haab. Denne skulde ikke Maceo 
kunne overskride. Vestenfor den skulde 
han være stængt inde som i en fælde. 
Imidlertid faldt Maceo østenfor trochaen 
i provinsen Havana og var saaledes 
kommet den forbi. Det synes, som om 
han, mens general Weyler var ude for 
at fange ham langt mod vest, i al stil- 
hed med nogle faa prøvede mænd drog 
ned til øens sydkyst lige ved trochaens 
endepunkt og der enten overskred denne 
ved et raskt kup eller i ro og mag lod 
sig ro forbi den og landsattes østenfor 
i provinsen Havana. Her var formodent- 
lig alt forberedt, og i et nu stod den 
frygtede fører i spidsen for 2000 mand 
lige østenfor trochaen og kun forholds- 
vis faa mil fra hovedstaden. Det var 
formodentlig nu hans plan at sprede 
oprøret i den centrale provins Havana 
og saaledes enten tvinge Weyler til et 
hastigt og ruinerende tilbagetog vesten- 
fra, eller, mens denne var borte, at gjøre 
et eller andet kup lige under hoved- 
stadens mure. Hans planer vilde utvil- 
somt have lykkedes, idet vi ser, at selv 
efter hans død har oprøret spredt sig 
paa østsiden af trochaen og i provinsen 
Havana, saaledes at telegrafen allerede 
har bragt efterretning om et par spanske 
nederlag der. Men uheldet vilde, at 
netop som Maceo havde faaet sin styrke 
orgariseret og havde prøvet kræfter med 
en spansk hærafdeling i en seirrig træf- 
ning, blev han truffet af en kugle, der 
endte hans liv. Hans ledsagere maa i 
øleblikket være blevet grebne af panik; 
thi liget var blevet liggende paa slag- 
marken, indtil det et par dage efter 
fandtes af spanierne ved siden af liget 
af en søn af Gomez — chefen for de 
østlige stridskræfter —, der paa sit bryst 
bar et kort, hvorpaa der med blyant 
var skrevet: ,jeg dør, fordi jeg ikke vil 
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forlade Maceos lig.* — Høvdingens fald 
er selvfølgelig et haardt slag for kuba- 
nerne, men disse har dog ingenlunde 
tabt modet; opstanden synes i øieblikket 
heller at have taget ny fart — Maceo 
bliver kanske netop nu endnu mere end 
før som en samlingsfane og en inspira- 
tion i kampen for Cuba libre. | 


I de Forenede Stater vakte efter- 
retningen om Maceos død alle Kubas 
venner til ihærdigere anstrængelser. I 
senatet indbragtes forslag om at aner- 
kjende ,Republiken Kuba*, og forslaget 
anbefaledes til antagelse af komitéen for 
udenrigske sager. Men Cleveland har 
atter sat sit nei og sin vilje imod folke- 
skrig, eiebliksfølelser, senatsbeslutninger 
og altsammen. Det er den udøvende 
magts opgave i tilfælde at anerkjende 
en kubansk republik, siger han, og jeg 
gjør det ikke endnu, om saa baade senat 
og repræsentanthus vwvedtager de be- 
stemteste resolutioner derom. Atter 
reiste der sig et ramaskrig mod denne 
mand, som ikke vil bøie sig hverken 
for flertal eller populære skrig og gjør 
krav paa at have sin egen vilje og 
styre sit embede efter den. Og atter 
vandt han mod dem alle. Forslagets 
behandling udsattes til over juleferierne. 
Og kommer tid, kommer som oftest bedre 
raad. Kubas anerkjendelse vilde sige krig 
med Spanien. Efter Clevelands opfat- 
ning skal der ikke gaaes til krig, for- 
inden alle andre udveie er prøvede — 
hvad de endnu ikke er —, og før man 
ved, at man har ret og ingen anden 
maade at hevde den paa. Cleveland har 
saaledes i løbet af det sidste aar afværget 
to ødelæggende krige for de Forenede 
Stater. Om han ikke havde anden for- 
tjeneste af sit land, maatte det være 
mere end nok til at sætte ham i klasse 
med de virkelige fædrelandsvenner og 
store præsidenter. Washington gjorde 
noget lignende. Der skal et godt, vel- 
balanceret hoved til for at forblive kold 
og rolig, naar der hyles op om en om 
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ære, frihed, fædreland, mod . ... Det 
er Saadanne hoveder, man trænger paa 
lodser, dampskibskapteiner 'og ledende 
statsmænd. 


Overfor Tyrkiet lader det virkelig 
til, at magterne tilslut, som resultat. af 
tsarens ophold i England, er komne til 
enighed om at gjøre noget.  Saavidt 
man kan forstaa, er det meningen at 
sætte sultanen ligesom :den ægyptiske 
regjering i sin tid (og tildels endnu) 
under europæisk direkte og stadig kon- 
Denne skal man sikre sig ved at 
faane ham penge, mod hvilke han da 
maa gjøre indrømmelser. Vil sultanen 
ikke inden en vis fastsat tid gaa ind 
paa de stillede betingelser, saa forlader 
alle stormagternes gesanter Konstanti- 
nopel og overlader de kristnes beskyt- 
telse til den amerikanske gesant. Paa 
denne vis haaber at fremtvinge 
sultanens abdikation eller afsættelse. Et 
dekret om amnesti for alle armenere 
undtagen endel dødsdømte, der benaades 
til livsvarigt fængsel, er efter sterkt 
paatryk af den russiske gesant, blevet 
udstedt. 


man 


Paa Filippinerne skal spaniernes 
stilling være fortvilet. Tropperne ind- - 
kaldes fra alle dele af øgruppen for at 
forsvare hovedstaden mod et ventet 
angreb. 


[I Frankrige er omkostningerne ved 
tsardyrkelsen netop blevet bevilgede af 
kammeret. OQOgsaa socialisterne stemte 
for de vel anvendte penges bevilgning 
og staar derved solidariske med et af de 
underligste fænomener i aarets historie 
— det republikanske Frankriges ydmy- 
geste, krybende, støvslikkende hyldest 
af den eneste gjenværende af de ,tyran- 
ner, efter hvis blod mnationalhymnen 
tørster. 


Tre af de smaa centralameri= 
kanske republiker Honduras, Costa- 
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Rica og Salvador har været saa for- | nyer alle ting. Vi tør vistnok forudse 
nuftige at slaa sig sammen til et nogen- | et aar endnu rigere paa betydningsfulde 
lunde respektindgydende forbund — den | begivenheder og paa arbeide paa det 
Centralamerikanske Republik. vældige nybygningsverk, som  fore- 
gaar i alle lande og dækker alle livs- 
omraader. For verden som helhed bliver 
det nok et ,godt nyt aar*, hvad det 
saa end bliver for det enkelte land eller 
Aaret har været sjelden rigt paa | individ. Pessimismen naar aldrig ud 
begivenheder paa alle felter. Vi lever over detaljerne,; det Hele viser altid 
jo midt oppe i.en fuldstændig livs- og optimistens træk og dokumenterer hans 
verdensrevolution, der omformer og for- ' tro. 


Det paa besynderlige ulykkesbæn- 
delser saa enestaaende rige aar afsluttes 
med jordskjælv i England. 


,Kringsjaa* 

vil i det kommende aar søges mere end hidtil gjort til en fuldstændig 
revue over begivenheder, tankestrømninger, diskussioner, ideer, opdagelser 
og vigtige opfindelser rundt om i verden. Det er sikret gode og vægtige 
originalbidrag til den indenlandske afdeling, det som hidtil vil have. Som 
hidtil staar det ogsaa overfor alle hjemlige sager og spørgsmaal ganske 
neutralt og befatter sig ikke med partipolitik eller dogmatiske religions- 
spørgsmaal. Dets eneste program er, at kundskab er god, at en mand i 
vor tid bør vide, hvad der foregaar omkring ham, at de store udenlandske 
tidsskrifter ikke uden forarmelse kan ignoreres af os, og — i den redaktio- 
nelle del —,at en bra mand, en sandfærdig og paalidelig mand er bedre 
end en slyngel og en usling. Det er, hvad tidsskriftet forstaar ved 
smoral*, og af den muligens upopulære overbevisning er det. 

Blandt sikrede originalbidrag, der vil komme tidlig i næste aar, kan 
nævnes to overmaade interessante artikler af dr. Sigurd Ibsen, en artikel 
om dr. Georg Brandes af hr. docent Chr. Collin, en illustreret artikel 
om Akershus af historikeren O. A. Øverland, en artikel om kunst af 
Kristofer Janson, fortsættelse af diskussionen mellem dr. Armauer 
Hansen og dr. E. F. B. Horn, en illustreret artikel af Oscar Julius 
Tschudi, om islandske forhold af dr. Carl Kichler, fortsættelse af 
, Norske forfattere* af Carl Nærup, om ,Florents og Renaissancen* af 
Nils Kjær, om ,Arvelighedsteorier* af P.-Engelbrethsen osv. 





Kristiania teater. 





Sæsonens hovedbegivenheder har været opførelsen af Knut Hamsuns 
to dramaer: Ved Rigets Port og Livets Spil. Intet af dem hører til 
forfatterens mere fremragende arbeider. Ved læsningen interesserede det 
første mindst. Hovedpersonen, den unge filosof Kareno, er en ny, men 
ikke synderlig original eller interessant variation af hans yndlings-type: 
den verdensfremmede, eksalteret geniale, stolte og menneskesky sværmer og 
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drømmer. Forfatteren har lagt ham en del nietzscheske aforismer om det 
store menneske, liberalismen, socialismen osv. i munden, og dette populære 
snak, snart i øst og snart i vest, fangede ganske rigtig bifald ved opførelsen. 
Den, som her i landet forstaar at tale til de altid redebonne partiliden- 
skaber, vil bestandig være sikker paa applaus — fra en side. 

Forøvrigt er der om opførelsen at bemerke, at den helt forvandlede 
stykket. Medens det ved læsningen virkede som en temmelig abstrakt, 
glimtvis aandfuld skildring af en ensom selvtænkers kamp mod en lav, 
dum og troløs verden, — blev det paa scenen til en ganske ordinær komedie 
om en mand, som forsømmer sin kone og i den anledning rammes af den 
velfortjente straf, at hun bedrager og forlader ham. Gjennem fru Wetter- 
grens overordentlig dygtige udførelse af hustruens rolle og et par mor- 
somme bifigurer gled stykket ned som et jevnt underholdende borgerligt 
skuespil. Hr. Roald havde ikke formaaet at gjøre noget rart udaf for- 
fatterens ,kratzbørstige* filosof, og det bør man ikke lægge ham for 
meget til last. At skabe et levende billede af en figur, som karakteri- 
seres ved en bundt laante bonmots, det er mildest talt vanskeligt. Hr. 
Roald forsøgte at virke ved øinene, — men videre udtryksfuldt var 
det ikke. 

Ulige betydeligere og interessantere virkede Livets Spil ved læsningen. 
Den aandrighed, som her findes, er forfatterens egen eiendom. Kareno, 
som ogsaa spiller en rolle i dette stykke, har forvandlet sig til en natur- 
filosof, der vil gruble sig til nye erkjendelsesmuligheder i et glastaarn, 
hvor lyset trænger ind fra alle kanter. Men ellers er han nu ogsaa til- 
gjængelig for mere jordiske interesser. Han fanges som de andre unge 
mænd i dette skjæbnedrama af en stor passion for stykkets hovedperson, 
Teresita. Hun er en ny udgave af det kvindelige driftsdyr, det rent moral- 
løse instinktvæsen, der for tiden synes at være lige yndet i literaturen som 
den selvbevidste emanciperede dame var det for en ti—femten aar siden. 
Noget helstøbt overbevisende menneske har det ikke lykkedes Hamsun at 
fremstille, — det er mere en pragtfuld væv af lyriske skjønheder. Hendes 
figur straaler frem i blændende glimt — for saa at synke tilbage i mørke 
eller unatur. Hun minder noget om den ublufærdige Edvarda i Pam. 

Den livsanskuelse, der mer eller mindre uforblommet faar udtryk i 
dette drama, er den vi kjender saa godt fra forfatterens romaner, — at 
tilværelsen er et spind af ubegribeligheder og uberegneligheder, at det 
blinde tilfælde er tingenes eneste lov, og at de naragtige menneskebørn 
bare er sprællende automater, som tumles rundt af de uansvarlige magter 
i deres blod. Den retfærdighed — repræsenteret af det taagede symbol: 
Thy —, som findes i stykket, er et blindt dyr, der ,hevner i flæng. 

Det var et dristigt forsøg af - Kristiania teater at spille dette drama, 
— ikke mindst fordi det indeholder et par, haarreisende brutale scener, der 
merkelig nok er bleven staaende ved opførelsen, skjønt de allefede 
ved læsningen virker yderst pinligt. Nogen seir blev det ikke, — 
ihvertfald ikke for forfatteren. Derimod lykkedes det flere af de spillende 
at skabe interessante skikkelser af sine roller.” Først maa da nævnes hr. 
Garmann, hvis Jens Spir længe vil leve i erindringen som et nyt levende 
menneske i norsk skuespilkunst. Helt paa høide med ham stod fru 
Dybwad som Teresita. Og naar hun alligevel ikke formaaede at virke 
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overbevisende — hele tiden, saa var det visselig ikke hendes skyld. Den 
udmerkede kunstnerinde har neppe givet os et saa sterkt, klogt, følelses- 
fuldt spil som her. Med anerkjendelse maa ogsaa fremhæves fru Wetter- 
grens udførelse af hendes lidet tiltalende rolle. Derimod var hr. Roald 
endnu umuligere i dette stykke end i det første. Omtrent hver eneste af 
hans repliker virkede som den rene parodi. Han bør være taknemmelig, 
fordi Kristiania publikum er saa velopdragent. Det vilde gaaet ham galt 
andre steder i verden. GN, 
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Laura Matholm Hansson: Vi kvinder og vore digtere. Autoriseret 

oversættelse ved docent Olaf Broch. — H. Aschehoug & Co.s forlag. — Kri- 
stiania. — Kr. 2.40. 
Å Titelens første del er betegnende for forfatterinden, , Vi kvinder*. Hun usur- 
perer uden videre ret til at tale ikke bare i en kvindes, men i Kvindens navn — 
i alle kvinders eller i det mindste i alle deres, som det er noget ved, de bedste 
og 'de sletteste — ,middelgodset* kjender fru Laura Marholm Hansson naturligvis 
intet til. Hun minder i denne som i flere andre henseender levende om. netop de 
mest paagaaende af kvindesagens tidligste talere, som hun af hjertet hader.. Hun 
er agitator, voldsom, ensidig, retlinjet agitator med et meget enkelt program, som 
hun forkynder i tide og i utide med høi røst og voldsomme slag i bordet. Det 
er den ,rigtige kvindelighed*, hun saaledes forfegter. Og den rigtige kvindelighed 
er sanseligheden, trangen til helt at fyldes af en mand. Det er et svært gammelt 
evangelium: Kvinden skal værsgo ikke tænke paa andet, ikke ville andet end at 
faa sig en mand og saa beholde ham, suge ham fast til sig. Alt, hvad der ikke 
er saaledes, er ukvindeligt. Men i et punkt er forfatterinden moderne. Hun er 
Nietzsches discipel. Moral er noget sludder, pligt eller hensyn til andres vel. er 
merker paa svaghed. Fremforalt i kvinden. ,Kvinden er netop vildhed.* Hun 
er rovfuglen, der tager sit bytte, hvor hun finder det. En, som dræbte sin elskedes 
hustru ved gift og saa levede lykkelig med ham alle sine dage bagefter, faar 
megen ros. Kvinden er bare sanser, bare kjønslidenskab uhindret af nogetsomhelst 
høiere hensyn. Saa lyder evangeliet. Og troede man forfatterinden, fik man jo 
blive Strindbergs eller Tolstois discipel. Men det er vel ikke mange, som helt 
tror, neppe forfatterinden selv. Hun skriver jagende, opbragt, agitatorisk. Hun 
er sint og skriver tildels ,over sig*. 

Fru Marholm Hansson ynder at tale om ,kvindelighed* og overlegenhed i 
kultur og aand. Hun foragter plebeiskhed og ,middelgods*. Men gjennem hendes 
bog gaar der en tone og aand, som visselig ikke hører hjemme, hvor kulturen 
trives, og som ikke netop drager os til fru Hanssons nye kvindetyper. Sproget 
alene kunde ofte afskrække en. Og den overlegne tone passer saa slet til dette 
dels ganske lavtliggende sprog og en for mine øine lavtliggende tankegang, — at 
det hele nærmest virker komisk paa en nøktern læser. 

Men fru Hansson har utvilsomt sit tiltrængte budskab og sin rolle at spille — 
ellers kom hun ikke aar efter aar med en vellæst bog. Der er vist overmaade 
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meget sandt i, hvad hun siger — som f. eks., at kvinder er af hunkjøn —, om 
man end tildels maa forbauses over, at det kan være nødvendigt at sige det og. 
Specielt at sige det med saadant braak og saadan hidsighed, som om nogen havde 
tvilet derpaa. | | 

Som literær dommer over Ibsen, Bjørnson og andre maa hun vel nærmest 
opfattes som en ,aandrig* og ,original*, men ikke altid heldig kauseur, hvis ord 
man læser, men hvis meninger man ikke særlig indprenter sig. 


Men hun skriver godt. Hun er kunstner — det er utvilsomt. 

Anders Vassbotn: Pimseveir. — Spelstykkje i ei akt. — Andra utgaava 
(endra og umvælt). — Bertrand Jensens forlag. — Kristiania. 

Per Sivle: Skaldemaal. — Litlerés bokhandels forlag. — Bergen. 

Otto Sinding: Narren. — Et eventyr. — H. Aschehoug & Co.s forlag. 

Pierre Loti: Lottis giftermaal. — 2det oplag. — Oversat af Johannes 
Jorgensen. — Alb. Cammermeyers forlag. 


H. C. Bering Liisberg: General-kapteinen eller En konge til søs. — 
Det nordiske forlag. KG | 

Studenter-bogen, -- Skildringer af 30-aars studenterliv. — Samlede af C.: U. 
Starcke. — Samme forlag. 

Norske Klassikere. — I udvalg ved dr. philos. Arne Løchen og professor ” 
Molkte Moe. — H. Aschehoug & co.s forlag. — iste og 2det hefte. 

Fru Humphry Ward: Robert Elsmere. — 3 bind å kr. 1.50. — Olaf 
Norlis forlag. | 


Forskjellige meddelelser. 





— Kvinderne i Abyssimien nyder helt modsat af deres søstre i nabo- 
landene Ægypten og Arabien en fuldkommen frihed og en stor anseelse, 
og ikke sjelden øver de en betragtelig indflydelse i det offentlige liv. 
Denne lykkelige tilstand maa sikkert tilskrives religionen, der hvor for- 
skjellig den end har udviklet sig fra kristendommen i Europa, i denne 
henseende ialfald ikke har modtaget paavirkninger af Islam. — Under 
kongernes mindreaarighed har kvinder ofte styret riget, og for endel aar 
siden under de italienske ekspeditioner i Massuah opflammede prinsessen 
Tahle, en' niece af en af Negus'ens vasalkonger, troppernes mod ved høi- 
tidelig at love dem at gjøre pilgrimsfærd til Jerusalem og ved Kristi grav 
bede for ætiopernes seir. Og tiltrods for de farer, der for en ung kvinde 
var forbundet med en saadan færd, udførte hun dog sit forehavende, og 
hendes begeistring skal have gjort stort indtryk paa hendes landsmænd, 
der ogsaa slog den italienske hær tilbage. 

— Øen Rockall (Bare fjeld) mellem Island og Hebriderne skal gjøres 
til engelsk meteorologisk station. Øen er ganske liden og hæver sig blot 
70 fod over havet. Den ligger 400 km. fra land i de atlantiske hvirvel- 
stormes vei, og vil derfor blive nyttig som stormvarselstation. 


Nikolai Olsens bogtrykkeri. 
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